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جزء اول 
اشاره 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
2 ورف | فاد 

یشم اللّه الرَخْمَن الرّجیم (1) ترجمه:(1) 

الکته الد سب امه( خی 3 

الرَحمَن الرّجیم (3) ترجمه:(3) 

مالک یَوّم الدین (4) ترجمه:(4) 

[یاک تَعْبْذٌ وّایاک تستعین (5) ترجمه:(5) 
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اقدتا الصراط الَمْسْتَفیم (6) ترجمه:(6) 


صراط الذین آلعفت عنه غيّر الْمَفْضوپ عَلَبهمْ ولا الطَالین (7) ترجمه: 
)2 


1- بنام خداوند بخشنده مهربان 

2 حمد و سپاس مخصوص خداوندی است که پروردگار جهانیان است 

3- بخشنده و مهربان است 

4- مالک روز جزاست 

5- (پروردگارا) تنها تو را می پرستیم و تنها از تو یاری می جوییم 

6- ما را به راه راست هدایت 

7- راه کسانی که به آنان نعمت دادی, نه کسانی که مورد غعضب واقع 
شده اند و نه گمراهان 


2 موسر قآ آنقرنع 

یشم اللّهٍ لرَحْمَنِ اللَجیمٍ الم (1) ترجمه:(1) 

دک الکتاث لا میت [] فیه 0 دی لین (2) ترجمه:(2) 

الذین ُوْمئُون بالعیّب وَبْقَیمون الطلاء ومقّا رَرَفْتاهم یُنففون (3) ترجمه:(3) 


/ ِ ب و _ رد ف‌ِ 
والذین بُوْمنُونَ با آنزل ایک ومَا آنزِل من قَبلک وبالاخرو هم بوقئون (4) 
ترجمه:(4) 


ع‌ 


دی ۲ 0 ۳9 9 
اولیّک علی هدی من رَبهمْ [] وَاولیّک هم الْمْفْلْخُونَ (5) ترجمه:(5) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان*الم 

2 انن. کتاب: با غظفتی. است. که هیچوته: شکی. در آن. تست نو جانه 
هدایت پرهیز کاران است 

3- (همان) کسانی که به غیب [< حقایقی که از حس پوشیده و پنهان 
است ] ایمان می اورند و نماز را بريا می دارند و از نعمتهایی که به انان 
روزی داده ایم انفاق می 

4- و کسانی که به آنچه بر تو نازل شده, و آنچه پیش از تو (بر پیامبران 
پیشین) نازل گردیده ایمان می آورند و به سرای دیگر یقین دارند 

5- آنان بر طریق هدایت پروردگارشانند و رستگاران آنها هستند 


ی ۳ مش 33 3 ۳ 
الذین گقژوا سواء عللهم آنازته آخ لغ رمق لا نیون (6) ترجمه: 
۷۹ 


تم ال علی فلْوبهم وعلی سَمعهم 0 وعلی بارهم عْسَاوه 0 ولَهمْ داب 
ِ 7( ترجمه :[2) 


ونم 1 ی رز رم [ لنل9 1 ۳ اه ك ۳ ۳ و 9 
ِ الثاس من بقول امنا بالله وبالیوم الاخجر وَمَا هم بمَوْمیینَ (8) ترجمه: 
۳ 


ترسح 


- 
1 


گس 


1 1 ۳۳ 
ال والذین امتوا ومَا یِحْدَعْون 
1 
‌ِ 


1 ۵ مَرَضٌ خ فرادهم اه مَرَصّا ۳ وَلَهْمْ عَ عَدَاب ید بمَا کائوا تکد نون 


وا قیل لَهُم لا ثُفسدُوا فی الأرْض قالوا الما خن مُصلجُون (11) ترجمه: 
)6 


آلا هم هم الَغْفسیذون ولین لا بشغژون (12) ترجمه:(2) 


وادا قبل هم آم توا کفا اف الا قالوا ارف کما امن استا۱ ۱ 
هم السّتَعاء ولکن ۳ (13) نرجمه 8(۰) 


ولذا لوا الذین آمئوا قالوا آمّا ولا حَلَوا (لی شَباطينهم قالوا لا مَعکم اما 


تن مُسْتَهْ تون (14) ترجمه:(9) 


1 


دور رم و هو وم سر ون 9( 


جمه. 


۳ 
۹ 
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0 
۷۳ 
اعس-م 


1 


ال پشتفرت بهغ یف نم فی طعبان ۶ م بعمم بعمهُّون (15) ترجمه 0۹0۱۳ 


ویک الَذین اشترا الطلاله بالهدی قما تبعت تَجارفْم وما کائوا مُقتدین 
(16) ترجمه:(11) 


1- کسانی که کافر شدند, برای آنان یکسان است که آنان را (از عذاب 
الهی) بیم دهی يا ندهی. ایمان نخواهند اورد. 


2- خدا بر دلها و گوشهای آنان مهر نهاده. و بر چشمهایشان پرده ای افکنده 
شده. ۰ و عذاب بو کف در انتظار آنهاست. 


3- گروهی از مردم کسانی هستند که می گویند: «به خدا و روز بازبسین 
ایمان اورده ایم». درحالی که ایمان نیاورده اند. 

4 (به گمان خود) خدا و مومنان را فریب می دهند. در حالی که جز 
خودشان را فریب نمی دهند. ولی نمی فهمند. 

5- در دلهای آنان یک نوع بیماری است. خداوند بر بیماری آنان افزوده. و به 
خاطر دروغهایی که می گفتند, عذاب دردناکی در انتظار آنهاست. 

6- و هنگامی که به آنان گفته شود: «در زمین فساد نکنید !» می گویند: «ما 
فقط اصلاح کننده ایم» ! 

۳ آگاه باشید ! اینها همان مفسدانند. ولی نمی فهمند. 

و هنگامی که به آنان گفته شود : «ایمان آوز ند همانگونه که (سایر) 
مردم ایمان آورده اند». می گویند: «آیا همچون ابلهان ایمان بیاوریم؟ » 
آگاه باشید اینها همان ابلهانند ولی نمی دانند ! 

9- و هنگامی که افراد با ایمان را ملاقات می کنند, می گویند: «ما ایمان 
اورده یم ولی هنگامی که با شیطانها (و هم کیشان) خود خلوت 
می کنند, می گویند: «ما با شماییم ! ما فقط (انها را) استهزا می کنیم ». 
0- خداوند آنان را استهزا می کند. و آنها را در طغیانشان نگه می دارد, تا 
سرگردان شوند. ۲ 

1- انان کسانی هستند که گمراهی را با (از دست دادن) هدایت 
خریده اند. و (اين) تجارت انها سودی نداده. و هدایت نیافته اند. 


ِ وس مب ک 1 
له کمتل الّذٍی لِستوقد تازّا قلقّا أَضاعث ما حولَةْ ده اللَهْ بثورهم 
سس سره و ه 


وَتر کم فی طّا مات و )و1 
و صَد تک غْمی قَهْمْ لا یرَجعون (18) ترجمه:(2) 


و گصیّب من السَماء فبه ظلِت ورغذ وِترق یَجْعَلونَ أضَايعَهم فی آذانهم 
من الصواعق حَدَرّ الْمَوْتِ 0 وَاللَهْ مُحبط بالکافرین (19) ترجمه 94 


اد البق بخطف رَْصَارَهم ۲ کلمَا آضاء هم مسا فیه ول أطَلِم عم 
قاقوا [ ولو شاء ال لت بسمعهق وابحارهم ۲ ان ال عَلی کل شوه 
دی (20) ترجمه :(4) 


ِ- 


با ها اثاسن اعبذُوا کم الّذی حَلَقكُم والذین من کم لعلَکُمٌ تَفون (21) 


ذی < / ب نرل من السْماء مَاء قأرج به 
مه ارات روقا فلا تفعلی [21 نداظ ونیم تعلفون 2۱) رجمم: 
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۰ 
عدت 


قان لَمْ تفعلوا ون تفقلُوا قالقوا ۳ نی ۰ 3 0 
للکافرین (24) ترجمه:(8) 


1- آنان [ منافقان ] همانند کسانی هستند که آتشی افروخته اند(تا از 
تاریکی وحشتناک رهایی یابند)؛ ولی همین که انش اطرافشان را روشن 
ساخت, خداوند روشنایی آنها را گرفته. و در تاریکیها رهایشان می سازد, 

در حالی که (چیزی را( نمی بینند. ۳ 

2- انها کر و لال و کورند. لذا (از راه خطا) باز نمی گردند! 

3- یا همچون بارانی که از اسمان. در شب تاریک همراه با رعد و برق (در 
بیابان) ببارد. آنها از ترس مرگ, انگشتانشان را در گوشهای خود 
می گذارند. تا صدای صاعقه ها را نشنوند. و خداوند به کافران احاطه 
دارد. 


4- (روشنایی خیره کننده) برق,؛ نزدیک است چشمانشان را برباید. هر 
زمان که (برق صفحه بیابان را) برای آنها روشن می سازد, (چند گامی) در 
پرتو آن راه می روند .و چون تاریکی آنها را فرا می گیرد. می ایستند. و اگر 
1 گوش و چشم آنها را از بین می برد. زیرا خداوند بر هر 
5- آی مردم اه رک بودند 
آفرید, پرستش کنید. تا پرهیزگار شوید. 
6- آن کس که زمین را بستر شماء و آسمان [حجوّ زمین ]را سقفی بر 
فرازتان قرار داد. و آز. اسمان انی فزوفرزستان. ۵ توشیله آن؛ میوم.ها (و 
انواع محصولات) ۳ برای روزی شما روياند. بنابراین؛ 9 خدا| همتایانی 
قرار ندهید. در حالی که می دانید (هیچ یک از آنهاء نه شما را آفریده. و نه 
ی 

و اگر درباره آنخه: .نز بندم: خود-نازل کرده. ایم تردید. داریده یی سوره 
9 و گواهان: خود. را غیير خدا (برای این کار) فرا خوانید 
0 
0 رگ [< بتها ِ 1 هستند. ِِ 0 ان شده 


است ! 


ویر الَذين ۳ یلوا الصَالحات , 
کلما ژرفوا مها مره درا [) او هد 


رقوا متا من تمه 22۶ ۱ ۱ 
متشابها [] وَلَْمْ فیها رواخ مَطَفَرَهْ [ وَهْم فیها حَالدُون (25) ترجمه:(1) 


0 اي ال لا یَْتخیی آن یضرت تلا ما بَوضَة : با الذین آما 
یِعلَمُون آنْهٍ الحق من رهم [] وأمّا الذین کقژوا قَیفولون_قادا آراد اللةٌ بهَدا 
متلا (| بْضل به کنیرا وَیبهّدی به کنیرا [] ما یْضل به لا القاسفین (26) 
ترجمه:(2) ۲ 

ثِ_ 7 ن‌ 


وَْفسِدُون فی الاٍض ۱ ولیک ه هم الحخاسرژوز 


کیت تکُفْرون بالله کم آموات قأبا؟ 
ترَجعون (28) ترجمه:(4) 


فو الذٍی حلق کم ما فی الأَرْض جمیقا تم استوی ی السَمَاء قسَوَّاهُنّ سَبْع 
سَماواتِ [] وَهو بکل شی ء عَليمٌ (29) ترجمه:(5) 


۱ 
ت 
2 
0 
۷ 
۹ 
0 
۷ 
+ 
0 
۷ 
7 
۱ 
۷ 
۱ نف ۲ 
۳ 1 


1- به کسانی که ایمان آورده, و کارهای شایسته انجام داده اند بشارت ده 
که باغهایی بهشتی برای آنهاست که نهرها از پای درختانش جاریست. هر 
زمان که میوه ای از روزی آنان شود, می گویند: «اين همان است که 
قبلا به ما روزی داده شده بود. (ولی اینها چفد ز ی آنها بهتر ۵. غالیتر 
است.)» ومیوه هایی که برای آنها آورده می شود, همه (ازنظرخوبی و 
زیبایی) یکسانند. و برای انان همسرانی پاکیزه است, و جاودانه در آن 
خواهند بود. 

2- خداوند از این که به (موجودات ظاهر 1 کوچکی مانند) پدشه, و حنی کمتر 
از ان مثال بزند باکی ندارد.در این میان. کتساتی. که. ایمان. آورده اند 
می دانند که آن (مثال. گویای) حقیقتی است از طرف پروردگارشان. واما 
کسانی که کافر شده اند (بهانه جویی کرده) می گویند: «منظور خداوند از 
این مثال چه بوده است ؟ » (آری,) خدا جمع زيادی ر با آن گمراه, و گروه 
بسیاری را هدایت می کند. ولی تنها فاسقان را با آن گمراه می سازد ! 

3- (همان) کسانی که پیمان خدا راء پس از محکم ساختن ان. می شکنند. 
و پیوندهایی را که خدا دستور داده برقرار سازند, قطع نموده, و در روی 
زمین فساد می کنند. انها زیانکاران (واقعی) هستند. 


4- چگونه به خداوند کفر می ورزید, در حالی که شما مردگان (و اجسام 
بی روحی) بودید, و او به شما زندگی بخشید. سپس شما را می میراند. ۰ و 
بار دیگر شما را زنده می کند. سپس به سوی او بازگردانده می شوید؟ ! 
5- او کسی است که همه آنچه را در زمین وجود دارد, برای شما آفرید. 
سپس به آسمان پرداخت. و آنها را به صورت هفت آسمان مرئب نمود. و 
او به هر چیزی دانا است. 


قال ریک لِلْمَلَایْکه ای جاعل فی الارض حليقة 0 قالوا أتَجَْل فیه 
فیها ویسْفک الذماء وَتخن تسَبعْ بحمدک ونقدذسن آک ] ِِ 
لا تون (30) ترجمه؛(1) 


۳ اأْسمَاء کها ت عَرضَهم علی الْملایُِه ققال آنیئونی بأشماء َوْلاء 
ار سگرن (31) ترجمه:(2) 


قالوا سَتبحاتک لا علْم لتا الا ما متا 0 اک آنت الْعَليم الْحَکِیمْ (32) ترجمه: 


ولا 
۶ 


۱ 
۱ 0 
| سس 


3 


قالِ با دم آنبتّم بأسَمَاتَهم 0 قَلَمّا نتأفم بأسْمَائهم قال آلَم آقل لَکُم ای 
عْلَمْ غَيِبِ السَمَاواتِ والارض واعلَم تا ون و ومَا کنتَمٌ تکتمون (33) 


فلا با دم اسَکُنْ آنت وَرَوجُک الْجِتّه وکلا متا تغدا حبث شِئما ولا تفُربا 
هه اجره توا من الطالمین (35) ترجمه:(6) 


1 


قازلد السْیّطا ن عنها قأْرجهُما مقا گاتا فیه 0 وفلتا اقبطوا بَْضُکُمْ لبق 
[ وَلَکم هی الأرْض مُسَمَرٌ وَمتاع (لی چین (36) ترجمه:(7) 


قتلمی ] دم من ت#7به کلمات قتاب عَلَیْه [| لته هو الاب ب الرَحيم (37) ترجمه: 


۱" 


00 


[- (به باد آوز) هنخاهی, را که بروزد کارت به: قرشتکان: فر موده «من بر روی 
زمین» جانشینی [< نماینده ای آقرار خواهم داد». فرشتگان کفند: 
«(پروردگارا !) انا کنتی, را دز ان قرار می دهی که فساد و خونریزی کند؟ ! 
حال آنکه ما تسبیح و حمد تو را به جا می آوریم, و تو را تقدیس می کنیم(و 
برای جانشینی شایسته تریم)». فرمود: «من حقایقی را می دانم که شما 
نمی دانید.» 

2 سپس, تمامی علم اسماء [< علم اسرار آفرینش و نامگذاری 
موجودات آرا , به آدم آموخت. از؟ ه آنها را به فرشتگان عرضه داشت و 


فزمود: «اکر راست: می. گوییدد (واز آدم"شايشته تر هنتتید) .اسامی ایتها 
را به من خبر دهید » 

3- گفتند: «منژهی ِ ما جز انخه.به ها تعلیم داده اي: تمی انیم زیزا 
نویی که دانا و حکیمی,» 

4 فرمود: «ای آدم ۱ ! آنان را از اسامی (و اسرار) این موجودات آگاه کن.» 
هنگامی که آدم آنان را آگاه کرد, خداوند فرمود: «آپا به شماأ نگفتم که من, 
غیب آسمانها و زمین را می دانم ؟ ! و می دانم آنچه را شما آشکار 
ظفت. کشنده و انچه را پنهان می داشتید » ۱ 

5- و (یاد کن) هنگامی را که به فرشتگان گفتیم: «برای آدم سجده (و 
خضوع) کنید » همگی سجده کردند. جز ابلیس که سرباز زد و تکبر 
ورزید, و (بخاطر نافرمانی و تکبرش) از کافران شد. 

6- و گفتیم: «ای آدم ! تو با همسرت در بهشت سکونت کن. و از (نعمتهای) 
آن, از هرجا می خواهید. در کمال فراوانی بخورید. (ولی) نزدیک این 
درخت نشوید. که از ستمکاران خواهید شد.» ۱ ۱ ۲ 
7- پس شیطان موجب لغزش انها از بهشت شد. و انان را از انچه در آن 
بودند, بیرون کرد. و (دراین هنگام به آنها) گفتیم: «(همگی از مقام خویش) 
فرود آیید ای یکدیگر خواهید بود. و برای شما در زمين, تا 
مدذت معینی محل اقامت و وسیله بهره برداری خواهد بود. > 

8- سپس آدم از پروردگارش کلماتی دریافت داشت. (و با آنها توبه کرد.) و 
خداوند توبه او را پذیرفت. زیرا او توبه پذیر و مهربان است. 


نا اقیطوا نها جمبقا 0 قاما بتکم شّی خی هی قمن تية قدای قلا خوف 
عَلیهم ولا هم یحرَتون (38) ترجمه :(1) 


والذین کَقژوا وکدَبُوا بآنانتا أولَِک آضخاث التّار 0 هم فیها لو (39) 
ترجمه:(2) 


یا بني اسْرائیل ااکُروا نقمتت الْبی آلعفث عََيْکْم وأَوفوا بعقّدی 
بعَهّد کم وایّای فاژهبون (40) 4 ترجمه:(3) 


وآیئوا یما رل مُصَذقا لا معکُمْ ولا تکُوئوا ول گافرِ به 0 ولا تسوا 
بایاتی تما قلیلا وَایّای قائَفْونِ (41) ترجمه:(4) 


9 الْحَو بالتاطل وَتکتَمُوا الْحَ ونم تغلمون (42) ترجمه:(5) 
قیمُوا الصا وَآئوا ال گاة وَارکَقوا مَع الّاکعین (43) ترجمه:(6) 
0 آدأمژون اللّاس بالبك وتسون أَشمکم وم تلو التات [ أقلا تفمَلُون 


۱ 


۱ 
اما 


3 


(44) ترجمه:() 

وا شتویث بالطَیّرِ والصّاه 0 وتا َکبیره الا عَی الْحاشعین (45) ترجمه: 
(8) 

الذین یَظَنُونَ هم مُلافو رهم واه ال راجغون (46) ترجمه:(9) 


3 ما و ۶س 
س 


تا هی سابل زوا نققیت ای اتععث عَایكَم وآنی قَصْکمْ عَلی 
بوذ مها 


وا 1 قآ خر تفع قس ب لتق نا ناه یوْحَد 


1- گفتیم: «همگی از آن, فرود آیید ! ولی هرگاه هدایتی از طرف من برای 
شما اند کسانی که از آن پیروی کنند, نه نرسی بن اما شوه ند اندوهگین 
می شوند». 

2- و کسانی که کافر شد ند و آیات ما را تکذیب کردند اهل دوزخند. و 
جاودانه در ان خواهند بود. 


3- اق شق اسر اتیل انعم راز که بشما آزر اتید اشتم بای آوریده ودبه 
انس وا کید ان سره سانش وف کم و ار این راه) عوا از 
من بترسید ! ۱ ۲ 

4 رازن ره ام اا ات که تاه ای آرسا انخمور 
کتاب شماست. مطابقت دارد. و نخستین کافر به ان نباشید. و آیات مرا به 
بهای ناچیزی نفروشید.و تنها از (مخالفتِ) من بپرهیزید ! 

ای ها ی اد 
نکنید. 


6 و نماز را بر پا دارید, و زکات را بپردازید. و همراه رکوع کنندگان رکوع 
کنید 


7- آپا مردم را به نیکی (و ایمان به پیامبری که صفات او در تورات آمده) 
آشماتی(تفرات) را می خوانید؟ ! آیا نمی اندیشید؟ ا! 

8- از صبر و نماز یاری جویید. (و با شکیبایی و مهار هوسهای درونی و توجه 
به پروردگار, نیرو بگیرید.) و اين کار, جز برای خاشعان, دشوار و سنگین 
ست. 

سای ای که تا شد س ان وا طاعات اه و 
سوی او باز می گردند. 

اس رال ترا که وا از شا طن باه 
و (نیز به یاد اورید که) من. شما را بر جهانیان, برتری بخشیدم. 

1- و از روزی بترسید که کسی مجازات دیگری را نمی پذیردو شفاعتی 
از کسی پذیرفته نمی شود. و غرامتی از او قبول نخواهد شد. و (به هی 
صورت) پاری نخواهند شد. 


ِ- 


ولا تجْبتاکم من آل فرعون یَسْوموتَكة ‏ شوء العداب بُذَبْخُون بتاءكم 
وبستحخیون نساعگه 2 فی دم و 2 عظیم (49) ترجمه ) ۱ 


ولا قَرقتا بکُمْ الْبَخْر قأَنجیتاکم ولفْرفتا آل فزعون وأشم تنظَرون (50) 
ترجمه:(2) 


ود اکتا مُوسی آزبهین ید نع الَحَیم الْیغل من 
(51) ترجمه 3 


کم عفوتا عنم گن بقه دلک آعاکم رون (62) ترخمه 3 

/ تا قوشی الکتات والْفْءقانَ اک تهْتَدّون (53) ترجمه:(5) 

قال فوتی. لققمه تا ققم اک طعم ألفسکم باتخادگه المخل قلوئ 
ی ارم قاقئلوا أُسَكَمٌ ذلِکَمْ خر لکمٌ عند بارِیْکم قتاب عَلَیِکمْ [ ات هو 
ات الاَحيم (54) ترجمه:(6) 


قلا نم با موسی لن لک خنن: توی ال جَهره قأحََتکم الصَاعقة 
ونم تنظژون (55) تبرجمه ۳9 


تام شن تقد مویکم لع تشون (56) ترجمه:(8) 


وتا لیم الْعمام وأنرَلا لک الم والسّلوی 0 کلوا من بات تا 
رَرَفْتَاکُم [] وما طلَموتا ولکن کائوا أَنعْسَقم بَطلمون (57) ترجمه:(9) 


ام طالقون 


0 
1 
0۰ 


۱ 


وج 


۱ 


ت۱۳ 


1- و (نیز به یاد اورید) ان زمان که شما را از چنگال فرعونیان رهایی 
بخشیدیم. که همواره شما را به بدترین صورت آزار می دادند: پسران 

را سرمی بریدند. و زنان شما را (برای کنیزی) زنده نگه می داشتند. و در 
اینها, آزمایش بزرگی از طرف پروردگارتان بود. 

2- یاه کید سکاف که سا را براتان شکاففم: ما وا تحات دادیم 
و فرعونیان را غرق ساختیم. در حالی که شما تماشا می کردید. 

3- و (به باد آوزند) هنگامی را که با موسی چهل شب وعده گذاردیم. (و او, 
بای تن فرهاای میم به ها ام امد سس ما عصالم تراد 
از او (برای پرستش) انتخاب نمودید. در حالی که ستمکار بودید. 

4- سپس شما را بعد از آن (گناه نت ک) بخشیدیم. شاید شک گذاری کنید. 


5- و (نیز به یاد آورید) هنگامی را که به موسی, کتاب و وسیله تشخیص 
(حق از باطل) دادیم. شاید هدایت شوید. 

6- و زمانی را که موسی به قوم خود گفت: «ای قوم من ! شما با انتخاب 
گوساله (برای پرستش) به خود ستم کردید. توبه کنید. هه توا اف ند 
خود بازگردید. و خود را [< یکدیگر را ابه قتل برسانید. اين کار. برای شما 
در پیشگاه آفربدگارتان بهتر است. > سپس خداوند توبه شما را پذیرفت. 
زیرا اوست توبه پذیر مهربان. 

7 و (نیز به یاد آورید) فنحاهیت را که گفتید: «ای موسی ! ما هرگز به تو 
ایمان نخواهیم آورد. مگر اين که خدا را آشکارا (با چشم خود) ببینیم.» پس 
صاعقه شما را گرفت. درحالی که تماشا می کردید. 

8- سپس شما را پس از مرگتان. حیات بخشيدیم. شاید شکر گذاری کنید. 
9 و ابر را بر شما سایبان قرار دادیم. و «مَنْ» [حنوعی صمغ شیرین 
ها آو و[ حپرنده ای مانند بلدرچین آرا برای شما فرستادیم . (و 
گفتیم:) «از نعمتهای پاکیزه ای که به شما روزی داده ایم بخورید.» و (آنها 
کفران کردند, ولی با اين کار.) آنها به ما ستم نکردند. بلکه به خود ستم 


می نمودند. 


وا فلا الوا هذو الْقَرْیِه قکُلوا ملها حبث شثم رغدا وااخلُوا اباب سَجْذا 
وفْولوا طه تَعِْر لَکْمْ حَطَایَاکَمٌ [ا وستزیذ الَمخسنین (58) ترجمه:(1) 


بل الذین ط ولا عیر الذٍی قیل لهُم قأنرلتا علی الذین طلَمَوا رِْرٌ 
من السَمَاء بما کائوا یَفْسْفون (59) ترجمه:(2) 


| ود استَسقی موسّی لِعَومه فلا ارت بقضاک الحجر [] فانفجرّث یه 
ِِِِ عَیب ( 1 مهم 0 لوا واشریُوا من رَرّق اللّه 


یآ ی تن ار ود من لتا ریک بُخرخْ لا ما 
ثییث الأرَض من بقلها وقنانها وفوهها وعتسها وتصلقا ] قال اتستبدلون 
الذی مُو لذتی بالدی هو خر 0 افیطوا مضتل فان لک قا سم 0 وضرتث 
لبم ده والْمَسْكتَة وتو بعضصب مر من الله لا ِِِ انمه هُمْ کائوا تک و 
ایا له 5 ۳1 ن التَبیین , بر الحواٌ 8 | درک بمَا ۳ عضوا ناو - بعتد بعتدون (61) 


1- و (یاد کنید) زمانی را که گفتیم: «در این شهر [< بیت المقدس آوارد 
شوید. و از نعمتهای فراوان آن, از هرجا می خواهید بخورید. و از در (معبد 
بیت المقدس) با خضوع وارد گردید. و بگویید: «خداوندا! گناهان ما را 
۳ تا خطاهای شما را ببخشیم. و به نیکوکاران پاداش بیشتری خواهیم 
داد». 
2- اما افراد ستمکار, این سخن را نف تیور ا نکن به آنها گفته شده بود؛ (به 
نافرمانی, عذابی از اسمان فرستادیم. 
3- و (به یاد آورید) زمانی را که موسی برای قوم خویش, اه نی به او 
گفتیم: «عصای خود را بر آن نگ مخصوص بزن 4 ناگاه دوازده چشمه آب 
از آن جوشید. آن گونه که هر طایفهم (از طوایف دوازده کانه بنی اسرائیل), 
چلتیمه خود را می شناختند (و گفتیم:) «از روزی خداوند بخورید و 
بیاشامید. و در زمین به فساد نکوشید». 
4- و (نیز به باد آفرند) زمانی را که ند «ای موسی . ! هرگز حاضر 
نیستیم به بک نوع غذا اکتفا کنیم از پروردگارت بخواه که از آنچه زمین 
می رویاند. از سبزیجات و خیار و سیر و عدس و پیازش, برای ما فراهم 
سازد.» موسی گفت: «آیا غذای پست تر را به جای غذای بهتر انتخاب 
می کنید؟ ! (اکنون که چنین می خواهید) در شهری فرود آیید. زیرا هرچه 


خواستید, (در آن جا) برای شما هست.» و هر ذلت و نیاز, بر آنها زده شد. 
و به خشم خداوند گرفتار شدند. چرا که آنان سبت به آیات خداوند, کفر 
می ورزیدند. و پیامبران را به ناحق می کشتند. این به خاطر آن بود که 
نافرمانی کرده و تجاوز می نموده اند. 


الذین آمئوا واّذین قاُوا ای والطایئین من آهن باه یوم ار 
عمل صالخا" لَهْمْ أَجْرْهم عند زبهم م ولا حوف » عَليهمٌ ولا هم بر (62) 
ترجمه:(1) 


ولا تا مبتَاقکُم ورقغتا قَوَقکُمْ الطور خذوا ما آتتاگم بفةّه َالکُوا تا فیه 


مس | 


تلو ن (63) 7 ترجمه:(2) 
تولیثم من تقد دلک [] قلولا فطل اللّه ی ۱ 


ت۱۳ 


ولد متخ الذین اعتدةا منم فی السَیّْتِ قَفلتا له کُوئوا قردة خاسئین 
(65) ترجمه:(4) 


قجعلتا ها کال ات یدیا وم خَلقَمَا ومَوعظة لین (66) ترجمه ۳۲ ( 


ذ قال موسي لقَوّمه ان له بَأمرکُم آن تدبخوا بقره ۲ قالوا آنَیذتا هُژوا 
[] قال غود بالله أنْ اکون من الجاهلین (67) ترجمه:(6) 


قالوا اذغ تا رک یبن نا ها هی (] قال اه یو اما بقَره لا قارض ولا کر 
عَوَان بين دلک [] قافعلوا ما ُوْمَرُونَ (68) ترجمه:(7) 


قالوا ااغ تا ریک ببیّن تا ما لها 0 قال له یفول [لها بقرَخ صفراء قَاقغ 
لوئها تشر التاظر 0 رید 1۳ 


ات ای که( سا الم نات سره سای کم بر اون هی 
گرویدند و نصاري و صابتان [< پیروان یحیی ]هرکدام که به خدا و روز 
بازیسین ایمان آورده, و کاری شایسته انجام دهند؛ پاداششان نزد 
پروردگارشان مسلم است. و نه ترسی بر آنهاستو نه اندوهگین می شوند. 
2- و (به یاد آورید) زمانی را که از شما پیمان گرفتیم. و کوه طور را به 
فرازتان برافراشتیم. (و گفتیم:) «انچه را (از آیات و فرمان ها) به 

داده ایم, با قدرت بگیرید. و آنچه را در آن است به یاد داشته ۳ ِ 
آن عمل کنید). تا پرهیزگار شوید». 

3- سیس شما پس از این ژویکز ذان شدید. و اگر فضل و رحمت خداوند 
بر شما نبود, از زیانکاران بودید. 


4- به طور قطع از حال کسانی از شما, که در روز شنبه نافرمانی و گناه 
کردند, آگاه شده اید. ما به انها گفتیم: «به صورت بوزینه هایی طرد شده 
درآیید لك : 

5- ما این مجازات را درس عبرتی برای مردم آن زمان و نسلهای بعد از 
انان, و اندرزی برای پرهیز کاران قرار دادیم. ۳ 

6- و (به باد اورید) هنگامی را که موسی به قوم خود گفت: «خداوند به 
شما دستور می دهد گاوی را ذیح کنید (و قطعه ای از آن را به بدن مقتول 
بزنید, تا زنده شود و قاتل را معرفی کند.)» گفتند: «آيا ما را مسخره 
می کنی؟» گفت: «به خدا پناه می برم از این که از جاهلان باشم » 

7- هد «از پروردگارت بخواه که برای ما روشن کند این گاو چگونه 
گاوی باید باشد؟» گفت: او می فرماید: «گاوی که نه پیر و از کارافتاده 
باشد. و نه بکر و جوان. بلکه میان این دو باشد. انچه به شما دستور داده 
شده, (هر چه زودتر) انجام دهید.» ِ 

8- گفتند: «از پروردگار خود بخواه که برای ما روشن سازد رنگ آن چگونه 
باشد؟» گفت: او می فرماید: «گاوی باشد زرد یکدست., که بینندگان را 
شاد و مسرور سازد.» 


0 


قالوا اذغ لتا ریک یبن لتا ما هی ان البقر تشابه علیْتا و1" 


ن 
ان شاء اللهٌ 


قالَ له تقو 2 تقره لا لول یر ارم ولا تشقی ارت مُسَلْمه لا یه 


فیها [ا قالوا الات جنّت بالحة [ قدَبخوها وا کاذوا َفْقلونَ (71) ترجمه:(2) 


ولا ثم تفُستا ارام فیها [] 1 مُخرِخ ما کُنثم تکْمُونَ (72) ترجمه: 
(3) 


تا اطربُوة بتفضها (] دک یی ال الْمَوتی ویک آیانه لعلْکُمْ تفقلوت 
(73) ترجمه:(2) 


[ 


جه ج ‏ و خ] عم و و رم ج ‏ معا زره از اجه - ]۷ ۳ 

نم فسَث قلوبکم من بعد لک فهی کالچجاره او اشد سوه | وان من 
۳ ] حیه - 9 ] م2 2 9 و و 

الججازه لا بِتمَجْرّ من الالهلر () وان ملها لما بشْفق قَیحْرُخْ من الماء [] وان 

منهّا لما قبط من حَشْیّه الله [] وَمّا اه بعافل عَمّا تعمَلون (74) ترجمه 


ولا لوا این آمئوا قالوا متا ولا حلا بَعَضُهْمْ ای بَقّض قالوا أتْحَضُوتَم 
با قتح ال لیْکُم لیْحاجُوکُم به عند رَبکُم 0 أقلا تقفلون (76) ترجمه:(7) 


[- و «از پروردگارت بخواه برای ما روشن کند که چگونه (گاوی) باید 
پاش زیرا اش اه ای امعم دم فصو اه ما «دات بای 
شد» 

2- گفت: او می فرماید: «گاوی باشد که نه برای شخم زدن رام شده. . و نه 
برای زراعت آبکشی کند. از هر عیبی برکنار بوده, و رنگ دیگری در آن 
نباشد. ند گفتند :«الان حق مطلب را آوردی. > سپس (چنان گاوی را با 
زحمت بیدا کردند و) آن را سر بریدند. ولی مایل نبودند. این کار را انجام 
دهند. 

3- و (به یاد آورید) هنگامی را که فردی را به قتل رساندید. سپس درباره 
(قاتل) او به نراع پرداختید. و خداوند آ رسد را پنهان می کردید, آشکار 
می سازد. 


4- سپس گفتیم: «قسمتی از ز گاو را به مقتول بزنید(تا زنده شود و قاتل را 
فغرفی کلذا: خداوته انونه هرد بان را .هقی کند رو ابات ود سا ید 
شما نشان می دهد؛ شاید اندیشه کنید.» 

با ی یات تس ی از ایا ترا و همچون سنگ, یا 
سخت تر.: ! چرا که پاره ای از سنگها می شکافد. و از آن نهرها جاری 
می شود. و پاره ای از آنها شکاف برمی دارد, و آب از آن تراوش 
می کند.و پاره ای از خوف خدا (از فراز کوه) به زیر می افتد. (امّا دلهای 
شما؛ نه از خوف خدا می تید,. و نه سرچشمه دانش و عواطف انسانی 
است) و خداوند از آنچه انجام می د هید غافل_ نیست. 

6 آیا (شما مسلمانان) انتظان دارند آنها به اییتان. انمان: تا هدنیا این که 
عذه ای از آنان, سخنان خدا تاه دنت سفن اد میدن آن را تحریف 
کردند, در حالی که آگاه بودند؟ ! 

و هنگامی که که مومنان را ملاقات کنند, می گویند: «ایمان آورده ایم. ِ 
ولی هنگامی که کی ات من هقی به ی ور ارام 
کرده,) می گویند: «چرا| مطالبی را که (درباره صفات پیامبر اسلام) خداوند 
برای شما بیان کرده, به مسلمانان بازگو می کنید تا (روز رستاخیز) در 
پیشگاه پروردگارتان, بر ضد شما , ن ن استدلال کنند؟ ! ! آیا نمی فهمید؟ 4 


ولا بعلَفون أّ ال بعلَمْ ما سیون وما عون (77) ترجمه:(1) 
مان وان هم لا یَظُنْونَ (78) ترجمه: 


9 3 ۳ 
یر یکتبون العتَابِ بايديهم ِ یِقولون هذا من عند ال لِیشترّوا به 
: 1 ی 
کتبتك یديهم 1 لهّم ۳ تکسبون زو 


ِ ۰ فلِ َْخ نم عند ال ِ قلن 


بلّی من کسَبٌ ۳۹ 1 


تن س و ۳ زیر کم / 
والذین آمئوا وعیلُوا السّالحاب أولیِک آشحات اجه ۲ هم فیها اون 


(82) ترجمه:(6) 
ولا آحذتا, میتاق نی اسرائیل لا تقتذون ال ال وبالوالین اگساتا وذی 
لْفزتي والتاقی والعساکین وفولو یلاس خُشتا وقیمُوا السَلاه وائوا ار که 


تولیئم الا قلیلً سکم وانثم مُغرٍصُون (83) ترجمه:(2) 


1 یا ابتها نمی دانند خداهند آنجه را بتهان فی دارند با آشکاز فف کتند 
2- و پاره ای از آنان عوامانی هستندکه کتاب خدا را جز (یک مشت خیالات 
و) ارزوها نمی دانند. و تنها به پندارهایشان دل بسته اند. 
3- پس وای بر آنها که نوشته ای بادست خود می نویسند. سپس 
ضی:. گوایند: «این. از طرف خداست.» تا آن را به بهای اندکی بفروشند. 
پس وای تر آتها از آنچه با دست خود نوشتند. 7 بر آنان از آنچه (از این 
راه) به دست می آورند ! 
4 و گفتند: «هرگز آتش دوزخ‌جز چند روزی, به ما نخواهد ۳ ۴ بگو: 
«آیا پیمانی از خدا گرفته اید؟! _ که خداوند هرگز از پیمانش تخلف 
نمیورزد س ب چیزی و 

5- اری. کسانی که مرتکب گناه شوند, و آثار گناه. سراسر وجودشان را 
بیوشاند, آنها اهل آتشعند: و جاودانه در آن خواهند بود. 


6- و کسانی که ایمان آورده: و کارهای شایسته انجام داده اند, آنان اهل 
بهشتند. و جاودانه در آن خواهند بود. 

رش اه انا اس سا اش اس مات یی کس هد 
خداوند بکانة را پرستش نکنید. و به پدر و مادر و خویشاوندان و یتیمان و 
مستمندان نیکی کنید. و به مردم سخن نیک بگویید. و نماز را برپا دارید. ۰ 9 
زکات بیردازید. سیس (با این که پیمان بلستته بودید) همه شم ۲ عذه 
کمی _ سرپیچی کردید. و (از وفای به پیمان خود) روی گردان شدید. 


ود أحَد دنا متام لا تسَفکون دماءکُم ولا تخرجُون آنفسکم من دیارکم ثم 
آکر بد ۰ تَسشْهَدُون (84) ترجمه:(1) 

نع آشم جولاء تون أنفسَکم وَْخرجُون قریقا منم من دارهم تَظَاهَژون 
7 1 و ون بتکم ایتتازی دوم 9 ُحَرّم له 
احَراجُهْمٌ [ نیون ببَعّضٍ الکتاب تون بتَعض [| فمَا جرء من یفه 
ذلک منم | خی فی الحیاه الک [] وَیْوَم القیامه پردون الی اشد العذاب 
۱ ومَا اللهّ بعافل عَمّا تعملون (85) ترجمه:(2) 


ولیک الذین اشترا الحَیَام الّبا بالاختو (] قلا بُحمَفْ عَلهْمْ الَعداث ولا هم 
ینصرون (86) ترجمه:(3) 


وله نبا موی الکتاب وَقََیتا من :2 بغده بالرُسُل 0 وتا عیسی این مَْیم 


-_ س 


ات ِِِ بژوج دس 0 اقلا جاء ِِِِ بمَا لا نوی آنقسکم 


اسْتَكبويم ققريقاً یم وقریقا تفتلون (87) ترجمه:(14 
وقَالوا نی تور یز یراب مئون (88) ترجمه: 
(5) 


1- و هنگامی را که از شما پیمان گرفتیم که خون هم را نريزید. و یکدیگر 
را از سرزمین خود, بیرون نکنید.سپس شما پذیرفتید. و (بر اين پیمان) 
گواه بودید. 

2- و شما آنهایی هستید که یکدیگر را می کشید و جمعی از خودتان را از 
سرزمینشان بیرون می کنید. و در اين گناه و تجاوز, از یکدیگر پشتیبانی 
. (و اینها همه نقض پیمانی است که با خدا بسته اید) درحالی که 
اگربعضی از آنها نهضورت اسیران نزد شما د قدبه آنان را می دهید (و 
آزادشان مس کیید از با این که سوون ساکین آنان‌ یر شا جرام ود اباب 
بعضی از دستورات کتاب خدا| ایمان می آوز ند و به بعضی کافر 
مف تتفید ٩‏ کی کش اد فا که آنن مل. تست در ها گام و 
قوانین الهی) را انجام دهد.,جز رسوایی در این جهان, چیزی نخواهد بود, و 
روز رستأخیز به شدیدترین عذابها گرفتار می شوند. و خداوند از آنچه 
انجام می دهید غافل نیست. 

3- آنها کسانی هستند که زندگی دنیا را با (از دست دادن) آخرت 
کت اس اش تضان ای اما اه هی ویر و رن رت | 
یاری نخواهند شد. 


4- ما به موسی کتاب (تورات) دادیم. و بعد از اوء پیامبرانی پی در یی 
فرستادیم. و به عیسی بن مریم دلایل روشن دادیم. و او را با روح القدس 
تایید کردیم.آیا چنین نیست که هر زمان, پیامبری چیزی برخلاف هوای نفس 
تما اوزص نی براین اه کم کروید رو ان انهان آوودن: نع آور خوددازی 
نمودید). پس عذه ای را تکذیب کرده. و جمعی را به قتل رساندید؟ ! 

5 و (آنها از روی استهزا) گفتند: «دلهای ما در غلاف است. (و ما از گفته 
تو چیزی نمی فهمیم». همین طور است.) خداوند انها را بخاطر کفرشان, 
از رحجمت خود دور ساخته, و کمتر ایمان می اورند. 


وَلمّا جَاءهم کناب من عند الله مُصَدق لمّا : مَعَهْمْ وکائوا من قَبّل یَسَفیَخُونَ 
علی الذین کقژوا لا جَاعفم مّا عَرَفُوا ۳-9 به ۲ قلعت اللّه عَلی 


به 1 نقا ال اللف با آن رل ال من 
ات 


ِ 
۱ 
۱ سر 
0 
۰ 
۱ 
ان 

2 

صا 
چ 
۳ 


2 عوقو | (91) 1 


۰1 رم ‌ 4 ۳ 0 ِ 3 ِ 
[] ولقَدٌ جاءکم مُوسی بالبیتاتِ تم ائَحَدْْمْ العجْلَ من بعدو ونم ظَالْمُونَ 
(92) ترجمه:(4) 


ولا أَحَذتا میتاقكُم وَرَقعتا قَوقکُم الطور خدوٍ ما تام بفوّو واسْتَغُوا (] 
الوا سمقنا وقصتنا وا رئوا فی فُلويهم الیل یکُفْرِمْ 0 فُل یمتا 
کی( رت ۱ 


۱ 


تشانه: هایی بود. که با خود.داشتند: و بیش از. اين: به خود توید. (آمدن این 
کتاب و( پیروزی بر کافران را می دادند,ر با این همه سین که این 
(کتاب» و پیامبری) را که شناخته بودند نزد انها امد, به او کافر شدند. پس 
لعنت خدا برکافران باد ! 
2- آنها در مقابل بهای بدی, خود را فروختند. که به آیاتی که خدا فرستاده 
بود, کافر شدند. و از روی حسادت گفتند: چرا خداوند به فضل خویش, بر 
هر کس از بندگانش بخواهد, آیات خود را نازل می کند؟ ! از این رو به 
خشمی بعد از خشمی (از سوی خدا) گرفتار شدند. و برای کافران 
مجازاتی خوارکننده است. 

- و هنگامی که به آنها گفته شود: «به آنچه خداوند نازل فرموده, ایمان 
بیاورید » می گویند: «ما به چیزی ایمان می اوریم که بر خود ما نازل شده 
است.» و به غیر آن, کافر می شوند. در حالی که حق است. و با 
نشانه هایی که بر آنها نازل شده, هماهنگ می باشد. بگو:«اگر (راست 
می گویید, و به ایاتی که بر خودتان نازل شده) ایمان دارید, پس چرا 
پیامبران خدا را پیش از این, به قتل می رساندید؟ » 


4 و (نیز)موسی ان همه دلایل روشن برای شما اورد, و شما پس از 
(غیبت) او, گوساله را (برای پرستش) انتخاب کردید. در حالی که ستمکار 
بودید. 

5- و (به یاد اورید) زمانی را که از شما پیمان گرفتیم. ی 
فرازتان برافراشتیم. (و گفتیم:) «آنچه را (از آیات و فرمان ها) به 

داده ایم با قدرت بگیرید, و بشنوید (و اطاعت کنید).» آنها گفتند: ِِِ 
ولی مخالفت کردیم.» و دلهای آنها, بر اثر کفرشان, با محبّت گوساله 
آميخته شد. بگو؛ «ایمان شما, چه فرمان بدی به شما می دهد. اگر ایمان 


دارید ِ 


ِ- 


فل ان کات" نت التّاس قَتملَوّا المَوّت 


ون موه بدا یما قدمث یدهم 0 وال لیم بالطالمین (95) ترجمه:(2) 
وَلَتَجدَهُم آحرص | لاس عَلی حياو من لُذین شک یه أَحَد و و 9 هم لو بَعمَر 


آلف نشته وما هو یف حزخم من العذاب: آن فقو | وله تصیذ بقا تون 
(96) ترجمه:(3) 
فلْ من کات عَذذا لحتریل اه له علی قَلیکَ بلان اللّه مُصَفقا لا بیّن 


پدبه وهذی نی العومتن (97) ترجمه :20) 


من کان عَذوّا له وملانکه وله وجبریل ومیگال قاِنّ ال عَذوٌ للافرین 
(98) ترجمه :(5) 


ولقَه آنَلتا (لیک آیات بیناتِ ‏ وما بَکْفرٌ بها الا القَاسِفون (99) ترجمه:(6) 


1 


2 


ولا عَاهدوا عَهْذا ده قریق مهم 0 بل رهم لا بوْْونَ (100) ترجمه: 
(2) 


م 2و 0 


ولمّا جَاءهمٌ رشول من عند له مدق لا مَعَهّمْ تبذ فریق گن الذین وا 
الکتاب کتاب اللّه ِ ظَهُور هم تا ا یَعْلَمُونَ (101) تبرجمه 8(۰) 


1- بگو: «اگر (آن چنان که مذعی هستید) سرای آخرت در نزد خدا, 
مخصوص شماست: نه. سایر مردم, یس ارزوی مرک کنید اکر. راست 
« ۱ 
2- ولی آنها, بخاطر اعمال بدی که پیش از خود فرستاده اند, هرگز آرزوی 
مرگ نخواهند کرد. و خداوند ط ستمکاران اگاه است. 
3- و (آنان نه تنها آرزوی مرگ نمی کنند, بلکه) آنها را حریص ترین مردم _ 
حتی حربص تر از مشرکان _ بر زندگی (اين دنیا, و اندوختن ثروت) خواهی 
یافت. (تا آن جا) که هر یک از آنها آرزو دارد هزار سال عمر به او داده 
شود. در حالی که این عمر طولانی, او را از کیفر (الهی) باز نخواهد 
4- (آنها می گویند: «ما با جبرئیل. پیک وحی خدا بر توء دشمن هستیم.) 
بگو: «کسی که دشمن جبرئیل باشد (دشمن خداست. چرا که) او به فرمان 


شداه فرا وا بر له تال کردم استه تال تا کب اسان 
پیشین 1 بوده. و هدایت و بشارت است برای مقمنان. « 
5- کسی که دشمن خداو فرشتگانش و پیامبران او و جبرئیل و میکائیل 
باشد (کافر است. و( خداوند دشمن کافران است. 
6- به یقین ما نشانه های روشنی برای تو فرستادیم. و جز فاسقان کسی 
به انها کفر نمیورزد. 

7- و آیاچنین نیست که هر بار آنها [ -یهود آپیمانی (با خدا و پیامبر) بستند, 
گروهی از ایشان آن را شکستند؟ ! آری, بیشتر آنان ایمان نمی آورند. 

که فرستاده ای از سوی خدا| به سراغشان ات و با 
با نزد آنها بود هماهنگی داشت, گروهی از آنان که به آنها 
کتاب آسمانی داده شده بود. کتاب خدا را پشت سر افکندند. گویی هیچ از 
ان اگاهی ندارند! 


ولو أَْمْ آمئوا وَالقوا لَمئُوبَة من عند الله حَیْرٌ 0 لو کائوا یعْلَمونَ (103) 


ها الذین آمئوا لا لوا اعتا وولو انطرّتا وَاسْمغُوا 0 وللکافرین عَدَابْ 
ليم (4 0 ترجمه:(3) 


اه بوذ الَذین هروا م من أَمّل الکتاب ولا الَفْشرکین آن تترل عاکم. حق ین حَیْرٍ 
هن رَبکُم ۲] واللة بَخَتصٌ برَحمته من بشاء 0 وال ذو الْمَصُلِ العظیم 130 
ترجمه. ((4) 


1- و (یهود) از آنچه شیاطین در عصر سلیمان بر مردم می خواندند پیروی 
کردند.و سلیمان کافر نشد (و هرگز دست به سحر نیالود). ولی شیاطین 
کفر ورزیدند. و به مردم سحر آموختند. و (نیز یهود) از آنچه بر دو فرشته 
بابل «هاروت» و «ماروت». نازل شد پیروی کردند. حال آنکه آن دو به هیچ 
کس چیزی (از سحر) یاد نمی دادند, مگر اين که (از پیش به او) می ۰ 
«ما وسیله | ما تین کافر نشو (و سوء استفاده نکن.)» ولی آنها ۳ دو 
فرشته شته, مطالبی را می آموختند که بتوانند بوسیله آن: میان مردو همسرش 
جداپی بیفکنند. در حالی که هی گاه نمی توانند بدون اجازه خداوند, به 
کسی زیان برسانند. آنها مطالبی را فرا می گرفتند که به آنان زیان 
می رسانید و نفعی نمي داد. به یقین می دانستند هر کسی خریدار 
این گونه متاع باشد, در آخرت بهره ای نخواهد داشت. و چه بد و نایسند 
بود آنچه خود را به آن فروختند, اگر می دانستند ! 

و اگر آنها اف می آوردند و پرهیزگاری پیشه می کردند. به یقین 
داش که نزد خداست, برای انا بهتر بود, اگر آگاهی داشتند. 
- ای کسانی که ایمان آورده اید! (هنگامی که از پیامبر تقاضای مهلت 
اه ری آنات. قران هی. کنید) تکویید*.ظر اعناه. بلکه بخویید؟ خانظرنا»: 
(زیرا کلمه اوّل, هم به معنای «ما را مهلت بده». و هم به معنای «ما را 


تحمیق کن» می باشد. و دستاویزی برای دشمن است) و (به دستورات 
الهی) گوش فرا دهید ! و برای کافران عذاب دردناکی است. 

4- کافران اهل کتاب, و (همچنین) مشرکان, دوست ندارند که از سوی 
پروردگارتان؛ خیر و برکتی بر شم نازل گردد. در حالی که خداوند, هرکس 
را بخواهد, ویژه رحمت خود سازد. و خداوند, صاحب فضل و بخشش بزرگ 
است. 


ما تسسخ من آیّه َو نها تأب بخثر متها َو مها 0 آلم تلم أنْ ال عَلی 


ِ 


کل شی ء قدیژ (106) ترجمه:( )1‏ " 
نت ۳ و۳ 0 م 9 ۳ 9 رو س ۳ 
الم تعْلَمْ أنّ اللع له مُلک السَمَاواتِ والأارض ] وا کم من دون اللّه من 


اون توا تصوانی ها بل فووتی مین کل تون کی لزع 
بالایمان ققَ صَل سَواء السبیل (8 0 ترجمه:(3) 


55 کییژ کن أَمل الْتاب لو یَردُوتکم من بقد مایم کارا جَسَدا یس عند 


نشیبهم ‏ 0 تن له اوه ۶ تاو واصِقخوا حتّی یی اللَةْ بأمره 
0 ان | لد علی کل شمه ء قدیة (109) ترجمه:(۵) 


وأَقیمول الطلاه وا | لاه ۲ وما بقَدمُوا لأنشیکم من حَیّرٍ تجذوة عند ال 
لا ان الله بعا تعملون تین 110۱ ترخمه ۱5 


قالوا آن بَدَخْلّ الجَتَه الا من گان هوذا َو تضازی 0 لک َمَانُمْ 0 فُلْ هائوا 
بو هاتکم ان ۳ ضادقین (111) ترجمه 6(۰) 


سس 


ت 


۱ 


- عِ - 1 - 


بلی مَن اسلم وَجْهَهٌ لله وَهو مَحَسنْ فله 


- 


عند ربه ولا حوّف عَلیهِمْ ولا 


3 
0۰ 

۷ 
-۷/[ 0 


1- هر (حکم و) آیه ای را نسخ کنیم, و یا (نسخ) اب ار انداتس 
بهتر از آن, یا همانند آنعااصت. ود نم ایا تفن:دانستتی. که .خد اه ند بر هر 
0[ آسمانها و زمین. تنها از آن خداست؟! (و 
می تواند هرگونه تغییر و تبدیلی در احکام خود طبق مصالح بدهد؟ !) و جز 
می داند). 

3- آیا می خواهید از پیامبر خود, همان تقاضا (ی نامعقولی) را بکنید که 
پیش از این ازموسی کردند؟ ! (و با این بهانه جویی ها؛ از ایمان اوردن 
سرباز زدند.) کسی که کفر را به جای ایمان بیذیرد,به یقین از راه مستقیم 
وت تاجن استه 

4- بسیاری از اهل کتاب,از روی حسد _ که در وجود آنها ريشه دوانده _ 
آرزه مف: کردند ما :۱ ۱ آوردن: به حال کفر باز گردانند. با 


این که حق برای آنها کاملا روشن شده است. شما آنها را عفو کنید و 
کشت مایید اناوت مان عفوش مان جهای زا فرش را 
خداوند بر هر چیزی تواناست. 
5- و نماز را برپا دارید و زکات را بپردازید. و هر کار خیری را برای خود از 
بتّشن. می فرشتيد:. آن. را نزد خدا (دذر سراق دبکر) خواهید يافت:. زیرا 
خداوند بهاعصال تما سا نفت: 
ِِ گفتند: «هیچ کس. جز بهود یا نصاری, هرگز داخل بهشت نخواهد 
تک این (یندار و( آرزوی آنهاست. بگو؛ «اگر راست می گویید, دلیل خود 
را (بر اين موضوع) بیاورید » 
7- آری, (بهشت در انحصار هیچ گروهی نیست) هر کس خود را تسلیم خدا 
کندو نیکوکار باشد, پاداش او نزد پروردگارش محفو ظ است. نه ترسی بر 
آنهاست و نه آندوهکین فی .شوند. 


شی ء وم و اب 


۲ 
.6 
ا 
2 
م2 
3 
.1 | 
۴ درا 
۱"_* 
ك 
ک 
۵ 
:6) 
]۳ 
2 
تا 


ومن طلغ مقن مَتع مساجد ال آن یدز فبها اسفة وسقی فی خرایها 0 
اکن ال دوه ان اي ی لد ولهْمٌ فی 
الاخجرو عَذاث عظیه (114) ترجمه:(2) 


له العشرِق والعفرب 0 قأْتما ولوا قتٌ وه ال 0 ان ال واسغ لیخ 
(115) ترجمه:(3) 


وقالوا انحَد ال ولد 0 سْْحَاتَهُ 0 بل له ما فی السَماوات والاْض 0 کل له 
قانئون (116) ترجمه:(4) 


بدیغ السّما واتِ وَالأّرْض ۲ ولا قصی مرا تما یفُولْ لة کن قَیکُونْ (117) 


اد ین 7 بلفون ولا یمتا ال 0 7 من 
اه لوْهم 0 قَد بیّا لیات لقَوم بُوفئون (118) 


3 آزسلّناک بالحق بشیزا وتذیزا 0 ولا تُشأل عن آضحاب الْجَجِیم (119) 


1- یهودیان گفتند: «مسیحیان هیچ موقعیتی (نزد خدا) ندارند». و مسیحیان 
نیز گفتند: «یهودیان هیچ موقعیتی ندارند (و بر باطلند)».در حالی که هر دو 
دسته, کتاب خدا را می خوانند (و باید از اين گونه تعصبها برکنار باشند). 
افراد نادان (دیگر, همچون مشرکان نیز), سخنی همانند سخن آنها داشتند ! 
خداوند, روز قیامت, درباره آنچه در آن اختلاف داشتند, میان آنها داوری 
می 

۱ ستمکارتر از آن کس که از بردن نام خدا در مساجد او جلوگیری 
کرد و سعی در ویرانی نها نمود؟ ! چنین کسانی نمی توانند, جز با ترس و 
وحشت, وارد این (کانونهای عبادت) شوند. بهره انها در دنیا رسوایی است 


آکست, غدات عظی. (الچی )۱ 


3- مشرق و مغرب, از آن خداست ! پس به هر سو رو کنید, رو به خد 
کرده اید. خداوند دارای قدرت وسیع و (به همه چیز) داناست. 

4- و (کافران) گفتند: «خداوند. فرزندی برای خود انتخاب کرده است».. 
منژه است او _ بلکه آنچه در آسمانها و زمین است. از آن اوست. و همه 
در برا, بر او خاضعند. 

5- پدید آورنده آسمانها و زمین اوست ! و هنگامی که فرمان وجود چیزی را 
صادر کند, تنها می گوید: «موجود باش » و آن, (چیز, بی درنگ) موجود 
می شود. 

6- افراد نااگاه گفتند: «چرا خدا با ما سخن نمی گوید؟ ! و یا چرا نشانه ای 
برای (خود) ما نمی آید؟ » پیشینیان آنها نیز» همین گونه سخن می گفتند. 
دلها و افکارشان مشابه یکدیگر ای ولی ما (به اندازه کافی) آیات و 
7 ما تو را به حق, برای بشارت و بیم دادن (همه مردم) فرستادیم. و تو 
مسئول (گمراهی) دوزخیان (پس از ابلاغ رسالت) نیستی. 


ون تضی نک الْیَهُودٍ ولا اللضاری علی تلیع ملتغ 

دی 7 ولین اتنغت اواعفم تقد الّذٍی جاعک من للم 0 قا تک من اللّه 
من وَلیْ ولا تصیر (120) ترجمه:(1) 

الذین آتافق اکتا لته ی تلاوته أولیک وتو یه 0 ومن یَکْْر به 
قأولتک هم ال خاست وت (121) نرجمه ۳ 2 


۲ات این انوا ی ای اه قایمر وان انم علن 
العالمین" (122) ترجمه:(3) 


۳ و اذ اسلن 
قال ومن ذُرْبْتی [] ال لا ٍ 


س 


اتراهیم رب لمات و 0 قَال ای جاعلک لاس (ماهّا [] 


ما 
۲ 
بت 
۲ 
ِ 
/ 
3 
۱ 
۳ 
ما 
۱ ۳ 
تن 


1- هرگز بهود و نصاری از تو راضی نخواهند شد, تا (به طور کامل تسلیم 
خواسته های آنها شوی, و) از آیین (تحریف یافته) آنان, پیروی کنی. بگو: 
«هدایت واقعی, هدایت خدا است.» واگر از هوا و هوسهای آنان پیروی 
و بعد از آن که آگاه شده ای, هیچ سرپرست و یاوری از سوی خدا| برای 
تو نخواهد بود. 

2- کسانی که کتاب انتتمانن به آنها داده ایم [ < بهود و نصاری آو آن را 
اسلام ایمان می اورند. و کسانی که به او کافر شوند, زیانکارند. 

اي نی اسرائیل آسمتم زا که جه ها آررانیداشتی و تما وا بر 
جهانیان برتری بخشیدم به یاد اورید. 


4 و از روزی بترسید که کسی مجازات دیگری را نمی پذیرد. و هیچ گونه 
غرامتی از او قبول نمی شود. و شفاعتی, او را سود نمی دهد. و (به هیچ 
صورت) پاری نخواهند شند. 

5- و (یاد کنید) هنگامی که پروردگار ابراهیم, او را با تور ات ارخو و او 
به طور کامل از عهده آنها ناخ خداوند به او فرمود: «من تو را امام و 
پیشوای مردم قرار دادم.» ابراهیم گفت: «از دودمان من (نیز امامانی 
قرار بده)» خداوند فر مود: «پیمان من به ستمکاران نمی رسد (مگر آنها 
که شایسته اند)». 

6و ریاد آوزنذ): فنکامی کفشانه کفیه تزا مجل باز کشت: رو اختماغ) 
مردم و مرکز امن قرار دادیم. و (به مردم گفتیم:) از مقام ابراهیم, 
قاگاهی راید ات کی ار راهم و ال ان کرفیم 
که: «خانه مرا برای طواف کنندگان و مجاورانو رکوع کنندگان سجده گزار 
[< نماز گزاران ]پاکیزه سازید.» 

7- و (به باد آوزند) فتحافی را که ابراهیم گفت: «پروردگارا ! این سرزمین 
را شهر امنی قرار ده. و اهل آن را نها کهبه‌خدا و روز باننسین: ایمان 
آورده اند ِ_ از نمرات ه (گوناگون)؛ روزی د۵.»* فرمود: «(خواسته ات را 
پذیرفتم) و به هرکس که کافر شود. بهره اندکی خواهم داد. سپس آنها را 
به عذاب دوزخ می کشانم. و چه بد فرجامی است » 


ولا برقع اتراهیم اعد من اس وافعافیل را کل ها آابای ان 


رها خاخعلها مسفن لک من 3 مد مه آک وآرتا عتاسکنا و 
تا ۱۱ تک آنت الَوآث القجيم (128) ترجمه:(2) 


رت خاش فیهم شولا مق شام علفه باتک فتعلمیم الکات. وااخکیه 
ور کوم | اک رید العکیم (129) ترجمه:(3) 


وتن تزقث گن له اتراهيم فن تفه تقستة 3 وآقد اصَطقیتاخ فی الگنیا 


3 قال لخ رح أسْلم ۱ قال أسَلَمث رت ایرد (131) ترجمه:(5) 


وی با رای تشه عقوت قاس ن الله اشطفی نکم این با تعون 
وم مَمْلِمَونَ (132) ترجمه:(6) 


9 


ت۱۳ ۳۱ 


م کنو شودء ‏ حَضَر بَعْفْوبِ الْمَوّثْ لا قالَ لبییه ما تعْبْدُونَ من بَعّدی 
قالوا تَعْبْدٌ الک وال آبانک ابراهیم واسَماعیل واسحاق لهّا واجدا وَتخن له 
مُسلمون (133) ترجمه:(7) 


یک أمَذْ قة حلت 0 لها ما گستت ولکم ما سیم 0 ولا مسآلون عتا کائوا 
َعْمَلونَ (134) ترجمه:(8) 


[- (و نیز به باد آورید) تدای را که ابراهیم و اسماعیل, پایه. های خانه 
(کعبه) را بالا می.بردند. (و نی. گفتند:) .پروردگارا! از ما بیذیر, که تو شنوا 
و دانائی 

2 پروردگارا! ما را تسلیم (فرمان) خود قرار ده. و از دودمان ماء امُتی که 
تسلیم (فرمان) تو باشند. به وجود اور. و شیوه عبادتمان را به ما نشان 
دهو توبه ما را بپذیر, که تویی توبه پذیر مهربان. ۱ 

3- پروردگار! پیامبری در میان آنها از خودشان برانگیز, تا آیات تو را بر 
انان بخواند, و انها را کتاب و حکمت بیاموزد, و پاکیزه کند. زیرا تو تواناو 
حکیمی(وبر این کار, قادری).» 5 ۲ 

4- جز افراد سفیه و نادان. چه کسی از ایین ابراهیم, (که ایین پاکی و یها 
پرستی است) روی گردان خواهد شد؟ ! ما او را در دنیا برگزيديم. و او در 


آخرت. از صالحان است. 

5- (و یاد آورید) هنگامی را که پروردگارش به او فرمود: اسلام بیاور (و در 
برابر حق, تسلیم باش. او فرمان پروردگار را از جان و دل پذیرفت. و) 
گفت: «در برابر پروردگار جهانیان؛ تسلیم شدم ,»> 

6- و ابراهیم و یعقوب (در واپسین لحظات عمر) فرزندان خود را به این 
ان وصیت کردند. (و هر کدام به فرزندان ۱ 
خدایند این اس رای وا راعشا ریت اس مشاه ره اس 
اسلام ات سر موس از دنیا نروید.» 

7- آیا هنگامی که مرگ یعقوب فرا رسید, شما حاضر بودید؟ ! در آن هنگام 
که به فرزندان خود گفت: «پس از من, چه چیز را می پرستید؟» گفتند: 
«خدای نو و خدای پدرانت؛ ابراهیم و اسماعنل و اسحاق. خدای بگانه راء 
و در برابر او تسلیم هستیم.» 

۵ انا .استی -بودند که.ذر کذشتند. .اغعال: انان: مربوط به خودشان بود و 
اعفا تا مس هس ات مسا سول اما آن 


وقال کُوئوا مُوذا أو تصازی تهتذوا (] فُلْ بل مِلة ایراهيم حنیقا 0 وما گان 
من المَشرکین (135) ترجمه:(1) 


فولوا آتا له وما أنیل البنا وما آنرن ای اراهيم واشهاعیك واشخاق 
وَیَعْقَوبِ والاستاط وم ۳ مُوسی تلی و رت وم آوتی الثبیوت من ربهم لا 
تقوق بین آعد دٍ مهم وت له فساعون رواح1) سرخضه ۱۶۱ 


فان مَتُوا بمب ما آمنثم به ققد اه تدوا [| وان تلو قاتما هم فی شقاق [] 


ثِِ 


قسیکنيکمة ال [] وَهو السْميع لیم (137) ترجمه:(3) 


صبعه ال ۲ و مر خسن من ال صبعه [] وحن له عابدُون (138) ترجمه: 
40) 


قل ائحاجوتتا فی الله وهو ربا وَرَبکم ولتا آغمالتا وَلکمْ أعمالکم وَتحن له 
مخ[ ات (139) ترجمه:(3) 


_ 


ِ ۰ نت 3 

تقولوت ان نایم واسْماعیل واٍسُحاق وَیعْقوت والاسْباط کائوا هوذا او 

وس ۶ بقصت] سك ۶ 7 ۳9۹ بت ۳ نس 
رف أغلم آم ال 0 وَمَن أَظْلمْ مقن کتَم شَهادة عنده من اللّه 


0 وم ال بعافل عَقّا تعْمَلونَ (140) ی 


لک أقه قه خلبك 0 آها ها گث وا ما کستتم 0 ولا شألون عقا کائوا 


1- (اهل کتاب) گفتند: «یهودی یا مسیحی شوید, تا هدایت یابید.» بگو: 
«(اين آیینهای تحریف شده و شرک آلود, هرگز نمی تواند موجب هدایت 
و ان ات شاف اما ای اس اش و 
پیروی کنید.» 

2- گویید: «ما به خدا ایمان آورده ایم. و به آنچه بر ما نازل شده. و آنچه بر 
انراهیم ع اسماعیل, و اسحان,و عقوت. و اسباط آخیامتران ار فررتدان 
یعقوب [نازل گردیده, (و همچنین) آنچه به موسی و عیسی و سایر 
پیامبران از طرف پروردگارشان داده شده است, و فرقی میان آنها نمی 
گذاریم. و ما در برابر (فرمان) خدا| تسلیم هستیم» 

دک اما همان آنسه ما به آن اسان آمریه اند انمان بآ ورین هدازت 
یافته اند. وراک وی ند از حق. جدا شده آند و خداوند: شر آنها را از 
تو دفع می کند. و اوست شنوای دانا. 


4- رنگ خدایی (بیذیرید: نگ ایمان و توحید و اسلام.) و چه کی از رنگ 
5 بگو؛ «ایا درباره خداوند با ما مجادله می کنید؟ ! در حالی که او 
پروردگار ما و شماست. و اعمال ما از آن ماء و اعمال شما از آن 
شماست. وما تنها بندگان مخاص او هستیم». 

کی وراه یه میا 
نصرانی بودند»؟ ! بگو: «شما بهتر می دانید یا خدا؟ ! (چرا حقیقت را کتمان 
می کنید؟ !)» و چه کسی ستمکارتر است از آن کس که گواهی و شهادت 
الهی را که نزد اوست., کتمان می کند؟ ! و خدا از اعمال شما غافل نیست. 
7- (به هر حال) آنها امّتی بودند که درگذشتند. اعمال آنان مربوط به 
خودشان بود. و اعمال شما نیز. مربوط به خودتان است. و شما مسئول 
اعمال انها نخواهید بود. 


جر دوم 
۴ سوره البقره 


ضوت 


* تخدیر (تندخوانی) قرآن باضداق استاد معتز افاین 


۲ سَتَقُول الشَُهاء 4 مین الا قا ولاقة عن هم الّْی کا نوا لته 0 قل له 
مسر والمعْرِبُْ ل یَدی من یَشَاء |لی صراط مُسْتَفيم (142) ترجمه: 
۷ 


ِ- 


هن عل هی یه[ وان ۵ لا علی الذین هدی ال [] وما 
ال بالتّاس لوف حیمٌ (143) ترجمه:(2) 
ء ‏ 


قللولیتک له ترضاها [] ول وَجهک 


۱ حر م ز وعقت سا شم قولوا و جوم شطرة 0 وان اذین 
اوتوا الاب نون اد الحی من رم 0 وما ال بقافل عَمّا جعملّون 
(144) ترجمه:(3) 

له است خیم ارت الکات یکل اه ۶ تیقوا فک 0 وما نت بتایع فلتهم 


1- به زودی مردم سبک مغز می گویند: «چه چیز آنها [< مسلمانان آرا, از 
قبله ای که بر آن بودند, بازگردانید؟ » بگو: «مشرق و مغرب, از آن 
خداست. خدا 9 را بخواهد, به راه راست هدایت می کند.» 

2 همان گونه (که قبله شما؛ یک قبله میانه است) شما را نیز. امتی میانه 
(و معتدل) قرار دادیم تا بر مردم گواه باشید. و پیامبر هم بر شما گواه 
باشد. و ما؛ آن قبله ای را که قبلا بر آن بودی, تنها برای این قبله قرار داده 
بودیم که افرادی که از پیامبر پیروی می کنند, از آنها که به جاهلیت باز 


بت کرد ند مشحض و ندیه ما این کم کر بر کستانن بهحداوند آنما 
را هدایت کرده, دشوار بود. و خدا هرگز ایمان (و نمازهای گذشته) شما را 
ضابع نمی گرداند. زیرا خداوند, نسبت به مردم, رئوف و مهربان است. 

3- نگاههای انتظارامیز تو را به سوی آسمان (برای تعیین قبله نهایی) 
می بینیم ! اکنون تو را به سوی قبله ای که از آن خشنود باشی, باز 
می گردانیم. پس روی خود را به سوی مسجدالحرام کن. و هر جا باشید, 
رو خوو .را به: سنوی آن بکزدانید: و کسانی که کتاب آشتمانی:به انها خاده 
شده, بخوبی می دانند این فرمان حقی است از ناحیه پروردگارشان. (که 
در کتاب های خود خوانده اند). و خداوند از انچه (برای مخفی داشتن این 
ایات) انجام می دهند, غافل نیست. 

یه کند که اک یراق زاين کروه از) کسانن که کناب اشفانی به انا داده 
شده, هر گونه (دلیل و) نشانه ای بیاوری, از قبله تو پیروی نخواهند کرد. و 
تو نیز, هیچ گاه از قبله آنان, پیروی نخواهی نمود. و حی هیچ یک از آنه 
پیروی از قبله دیگری نخواهد کرد ! و اگر تو, پس از این اگاهی, از هوسهای 
ابا وی کین از سماران ای بو 


۱ ی 


او من ژیک [] قلا تکُوتن من الغمترین (147) ترجمه:(2) 


کل وجْهذ هو مولها ( قاسَتبفُو | الْحَیراب 0 آین عا تکوئوا باب بکُمْ ال 
جَمیقا [] ان ال عَلی کل شیء قدیژ (148) ترجمه:(3) 


من خلت خَرَجت قول وجهک شطر المسجد الحرام 0 وله للحَوهٌ من یک 
ما ال بقافل (149) ترجمه:(۵) 


کف اشا فیه شیک او عاییق آاعا رن ام الکات 
الْجکِمَه وْعلعکم ما لَْ تکوئوا تْلَمَونَ (151) ترجمه:(6) 


قاذْکرویی درک واشکُرُوا لی ولا تکُفْرُونِ (152) ترجمه:(7) 


با آٌا الذین آَئوا استعیئوا بالطَبُر والطّلاه 0 ای ال مع الطابرین (153) 
ترجمه:(8) 


1- کتسانی. که کتاب. آسمانی. به. آنان داده ایم. او [حپیامبر آرا همچون 
فرزندان خود می شناسند. ولی جمعی از آنان.حق را در حالی که از آن 
ِِ کتمان می کنند. 

5 2 این (فرمان بر قبله) حکم حقّی از طرف پروردگار توست. بنابراین, 
هر کز از تردیدکنتد کان در ان میاین: 

3- هر امتی قبله ای دارد که خداوند آن را تعیین کرده است. (و به جای 
گفتگو درباره قبله,) در نیکیها و اعمال خیر, بر یکدیگر سبقت جویید. هر جا 
باشید, خداوند همه شما را (در روز رستاخیز) حاضر می کند. زیرا او, بر 
هر چیزی تواناست. 

4 از هر سو خارج شدی, (به هنگام نماز,) روی خود را به جانب «مسجد 
الحرام» اکن این دستور حقی از جانب زور دار تنوست. و از آنچه 
انجام می دهید, غافل نیست. 


5- و از هر سو خارج شدی, روی خود را به جانب مسجدالحرام کن. و هر 
جا بودید, روی خود را به سوی ان کنید. تا مردم. دلیلی بر ضد شما نداشته 
باشند. مگر آنها که ستمکار (و لجوج) هستند. از آنها نترسید. و از من 
بترسید ! و (بدانید این تغییر قبله, بخاطر ان بود که) نعمت خود را بر شما 
تمام کنم, شاید هدایت شوید. 

6- همان گونه که (برای هدایت شما) پیامبری از خودتان در میان شما 
فرستادیم. تا ایات ما را بر شما بخواند. و شما را پاکیزه سازد. و به شما؛ 
کتاب و حکمت بیاموزد. و آنچه را نمی دانستید, به شما اد دهد. 

7- پس مرا یاد کنید. تا شما را یاد کنم. و شکر مرا به جای آورید و 
(نعمتهای مرا) کفران نکنید. 

8- ای افرادی که ایمان اورده اید! از صبر(و استقامت) و نماز. کمک 


سم 


ولا تقولوا لِمن بُفْتل فی سبیل اللّه أمَواث (] بل أمیَاء ولکن لا تشعَژون 
(154) ترجمه:(1) 


وللوخم یسیع مر هن الحَوّف والخو وَتقّص صَ لأمَوّال لافس والتمَراتِ 


الذین 3 آصابتهم مَصیبَهٌ قالوا تا له ولا یه راجفون (156) ترجمه:(3) 
ولیک وخ صلواث من مهم ورَخمة [ وأولنک هم الْمَهْتَدْونَ (157) 

ترجمه:( 

0 اّ الطَقا وَالمََوَه من شعایر اللّهٍ 0 قمَن حَمّ البیّت آو اغتقر قلا جُتاح 

لب آن بیَطوّف بهما 0 وَمن نطو حَیْرّا ان ال شاک عَلیمْ (158) ترجمه: 

)2( 


نا مق التات والهتی من تقد ما سا لاس فی 
ولیک بلعنهْم اللة وَبلَعَنَهَم اللاعئون (159) ترجمه ((6) 


زین وا وأصلخوا وتّئوا قأولیک آئوث عَلنهة 0 وآنا الوا اللَحيمْ 


۱ 


"تل0 مم و 9 ۳ ۳ ت 9ب - 5 
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ان الدین کَقژوا ومائوا وفغ از آولیک علنهم لغتة له والملایکه لاس 
اجمعین (161) ترجمه:(8) 


خالدین فیها [] لا بُحَّفْ عََمْمْ الَعدات ولا هم بنظرون (162) ترجمه:(9) 
الم ال واجذ 0 لا اه لا هو الرَحْمَنْ الرَجيمْ (163) ترجمه:(10) 


وه آنهايی. کفنن رام‌خدا کته می:شونده رده تحهیند ‏ باکه.انها زنده 
اند. ولی شما نمی فهمید. 

2- به یقین همه شما را با اموری همچون ترس, گرسنگی و کاهش در مالها 
و جانها و میوه ها آزمایش می کنیم. و بشارت ده به صابران. 

3- (همان) کسانی که هر گاه مصیبتی به ایشان می رسد, می گویند: «ما 
از آن خداییم. و به سوی او بازمی گردیم.» 

4- آنها کسانی هستند که الطاف و رحمت خدا شامل حالشان شده.و آنانند 
هدایت یافتگان. 


5- «صفا» و «مروه» از شعائر الهی است. بنابراین. هرکس که حجّ خانه 
خدا و یا عمره انجام دهد, باکی بر او نییست که بران دو طواف کند. (و 
سعي صفا و مروه به جای رد و کسی که فرمان خدا| را در انجام 
کارهای نیک اطاعت کند, خداوند (نسبت به عمل او) قدردان؛ و (از ات 
آکام است. 
60- کسانی که دلایل روشن,و هدایتی را که نازل کرده ایم. پس از آن که ان 
را در کتاب (آسماتی آنها) برای مردم بیان نمودیم, کتمان کنند, خدا آنها را 
اتف یداع کت گای راما راهن مه کنو 1 
7- مگر کسانی که توبه کردند, و (اعمال بد خود را) جبران نمودند, و (انچه 
را کتمان کرده بودند,) بیان کردند. من توبه انها را می پذیرم. که من 
توبه پذیرو مهربانم. 

8- کسانی که کافر شد ند و در حال کفر از دنا رفتند, لعنت خداوند و 
فرشتگان و همه مردم بر آنها خواهد بود. 

9- و هميشه در آن (لعن و دوری از رحمت پروردگار) باقی می مانند. نه از 
عذابشان کاسته می شودو نه مهلتی به آنان داده می شود. 

0- و خدای شماء خداوند یگانه ای تفت که غیر از او معبودی نیست !. 
اوست بخشنده و مهربان (و دارای رحمت عام و خاص). 


ِنَ فی حَلّقٍ السَمَاواتِ والأّرْض واختلاف الیل واللهار وَالْْلِ الّنی بَجْری 
فی التَخر بقا ینقغ الاس ۳ اترَلّ ال من السَماء من تٌّاءٍ قَأجبا به الارَضَ 
بَعد موتها ون فیها من کل ابو وتضريف الیاح والسَخاب الَمُسَکُر ین 
السَماء والارْض لیا لقَوّم یعون (164) ترجمه:(1) 
وی انم من خر هن واه ۳ حبُوتَم کخْبٌ الله 0 این آمَئوا 
اسّد خا لله 0 ولو یری الذین ظلموا لا یرو العذاب أنّ افو له جمیقا 
ون ال شَدیذ الْعَدّاب (165) ترجمه 0 
اذ تبراً الذین اثیغوا من الذین الوا وَرَأَوا العَدَاب وتقطعث هم الأسََات 
066 0 
وان الذین البعُوا رز آن لا که هیا بتقش کما ی توا من زا کنلک بر 

له أعمَالَْم حسر حسراتِ عَلَیَهِمْ [] ِ هم بارجن من التّار (167) ‌‌ِ 


با با ات من لوا ما فی از حل يا و تَبعوا خطوَاتِ السَیّْطَان [ 


ِ‌ 


کم عَذو شیر (168) ترجمه:(5) 


تما ۳ ۳۳ والمَحشاء وآن تفولوا عَلّی اللّه ما لا تعلَمون (169) 
ترجمه:(6) 


3 


۱۳ 


1- در آفرینش آسمانها و زمین, و آمد و شد شب و روز, و کشتیهایی که در 
دریا بة تفع مردم.ذر جر کتند, و آبی. که خداوند از آسمان نازل کرده, و با 
آن؛ زمین را پس از مردنش حیات بخشیده, و انواع تشد بان را در آن 
گسترده ساخته, و (همچنین) در وزش باد ها و ابرهایی که میان زمین و 
اسان قرار گر اند شاه هی اس ات ادا وی 
برای گروهی که عقل خود را به کار می گيرند. 

2- بعضی از مردم, غیر از خداوند همتابانی (برای پرستش) انتخاب 
هت کتتم. ۶ تا با ون دا سفنت دای انا سای که اسان 
آفوته: انده فصیشان, به. خدار شخفینیر استت. و حشانی. که.ستم کردنده زو 
معبودی غیر خدا برگزیدند.) هرگاه عذاب الهی را مشاهده کنند. خواهند 
دانست که تمام قدرت؛ از آن خداست. و خداوند. سخت کیفر است. 

3- در آن هنگام, پیشوایان (گمراه کننده) از پیروان خود, بیزاری می جویند. 
ها یا انا و تا وا من 


4- (در این هنگام) پیروان می گویند: «کاش بار دیگر به دنیا برمی گشتیم, 
با رانا تیان قرام ابران خرن آنصان» که. آنان. (امرون 
ازمابیزاری جستند »(آری) خداوند این چنین اعمال آنها را به صورتی 
حسرت آون به آنان نشان می دهد. و از انش دوز ج,؛ هرگز خارج نخواهند 
شند. 

5- ای مردم ! از نعمتهای حلال و پاکیزه ای که در زمین است بخورید. و از 
کامهای شیطان؛ پیروی نکنید. زیرا او, دشمن اشکار شماست. 

6- او شما را فقط به بدی و کار زشت فرمان می دهد. (و نیز دستور 
می دهد) انچه را که نمی دانید, به خدا نسبت دهید. 


5 قیل أَغْم ۲ یغوا ما رل اللة قالوا تل تیغ ما تا علّه آیاعتا(] ولو ان 
وم لابعْفلون با ولا بهتذون (170) ترجمه:(1) 


وعتل الذین کقژُوا کمتل الْذٍی یلق بقا لا یسم 
ع کف عون (۱171 رح 19 


با نما الذین آمئوا کلوا من طِیبَاتِ ما رَرَفتاکم واشکژوا یله ان کنثج لاد 
وی( 172) ور خفه (ج)" 


5 
۳ 
دعَا 
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ولیک لین اشْترا الصا بالَُدی والْعدّات باه | قَمَا أضْتَرَهم علی 
ر (175) ترجمه:(6) 


دک بأنّ ال ترّلَ اکتا یالْحو؛ [] وان الْذِینَ اعْتَفُوا فی الْکتاب آفی شقاق 
هید (176) رجمت: 17 


1- و هنگامی که به آنها گفته شود: «از آنچه خدا نازل کرده است, پیروی 
کنید.» می گویند: «نه, ما از آنچه بدران خود را بر آن. يافتيم: بیروی 
می نماییم.» آیا اگر پدران آنها, چیزی نمی فهمیدند و هدایت نمی یافتند 
(باز هم باید از آنها پیروی کنند)؟! 

2- مَتّل (تو در دعوت) کسانی که کافر شدند. بسان کسی است که 
وا ات را شا ات ار نصا سیم ی نا ی سر و 
- نمی شنوند. (کافران) کر و لالو کورند. از این رو چیزی نمی فهمند. 

ب‌ ای کسانی که ایمان اورده اید ! از روزی های پاکیزه ای که به شما 
از به جا آورید. اگر او را پرستش می کنید. 
4- خداوند, تنها (خوردن گوشت) مردار, خون. گوشت خوک و حیوانی که 
نام غیر خدا (به هنگام ذیح) نز آن گفته شود حرام کرده است. ولی آن 
کس که ناچار شود, در صورتی که ستمکار و متجاوز نباشد. گناهی بر او 
نیست. زیرا| خداوند امرزنده مهربان است. 


کساتی که بات کناب اسمانی را کمخدا نار کرنه ان یی کف 
آن را به بهای کمی می فروشند, آنها در درونشان جز آتش چیزی 
نمی خورند ۰(و اموالی که از این رهگذر به دست می آورند, درحقیقت آتش 
سوزانی است.) و خداوند, روز قیامت. با آنها سخن نمی گوید. و آنان را 
ی سا و برای آنها عذاب دردناکی است. 

6- آنها کسانی هستند که گمراهی را با (از دست دادن) هدایت,و عذاب را 
با آمرزش, خریدم اند. اد و میس 
۰ 7 ایلوا تقاط آن ات کب خداوند کایه اسمانی ره عوم زو رام ۲ 
نشانه هاه ای روش انار کسوس نها که در آن احتلاف مت کننم رو 
با کتمان و تحریف, اختلاف به وجود می اورند,) از حق, بسیار دور 


شندهح اند. 


1 و  _‏ سل و 2 6۰ 9 ۱۷ م 
[] لِ 6 الیز ان توّلوا وَجَوهکم بل المشرق وَالمَغرب ولكِنْ الیرٌ مَنْ أمَنَ 
بالله والیِفم لاخر والملائکه والکتاب والثییین واتی المال علی خبه وی 
لْفَرّتی والیتامی والمیماکین وان لبیل والسَائلین وفی الذقاب ام 
الصّلاء واتی الک والْفوفون بعقُدهم |ذا عَاهذول 0 والضایرین فی الباسَاء 
والصْرّاء وین الباس [] اولیّک الذین ضَدفوا (] واولیک هم الْمَتَفون (177) 
ترجمه:(1) 

و 1 9 9 
با نها الُذین آمئوا کیب عم الْقصاص_فی الْقلّی 0 خر بر والعن 
بالْعند الا بالانتی [ قمن غفی له من آخیه شیء قاتباغ بالمژوف وأذاء 
ثهپشنتان | تلک تخقیف ش زنکم و وَرَحْمَهُ [ قمَن اغتدی بَعْد دک فَلَه 


مدا 


ید [178) ترجمه:(2) 
وم فی الْقضاص حََاخْ با وی الألباب لَعلَکُ تون (179) ترجمه:(3) 


کیب عَلَیْکُم دا عضر أَحِدَکُمْ الموث ان ترک حَیرا الَوصتّ للَایِتَیْن وَالأفْتَیین 
بالمَغژوف [] حَقّا عَلی این (180) ترجمه:(2) 


قمن له بَغدما سمعة قاتما امه علی الذین یوت ۲ 0 اللَد سمیغ عَلیج 
(181) ترجمه:(5) 


1 تیک این نیست که (به هنگام نماز.) روی خود را به سوی مشرق یا 
مغرب کنید.(و تمام گفتگوی شما. درباره قبله و تغییر آن باشند,) یلکه 
نیکوکار کسی است که به خدا وروز واپسین و فرشتگان و کتاب خدا و 
پیامبران. ایمان اورده. و مال خود راء با همه علاقه ای که به آن دارد, به 
خویشاوندان و یتیمان و مستمندان و واماندگان در سفرو سائلان و بردگان, 
انفاق می کند. و نماز را برپا می دارد و زکات را می پردازد.و (همچنین) 
کسانی که به عهد خود _ به هنگامی که عهد بستند _ وفا می کنند. و در 
برابر سختی ها و زیان ها و هنگام جنگ, استقامت میورزند. اینها کسانی 
هستند که راست می گویند. (و گفتار و کردارشان با اعتقادشان هماهنگ 
است.) و اينها پرهی زگارانند 

2- ای کسانی که ایمان آورده اید احکم قصاص در مورد کشتگان؛ بر شما 
گر ده اشگا: اراد دز برایز را و نتم گر برایز بردمر وژن تن برایر 
زن. پس اگر کسی ازسوی برادر (دینی) خود, چیزی به او بخشیده شود, (و 
حکم قصاص تبدیل به خونبها گردد, ولیْ مقتول) باید از راه پسندیده پیروی 
کند. (و شرایط پرداخت کننده را در نظر بگیرد) و او نیز به نیکی دیه را (به 


ولو مقتول] ردان (و مسامحه نکند). این, تخفیف و رحمتی است از 
ناحیه پروردگار شما شما. و کسی که بعد از آن, تجاوز کند, عذاب دردناکی 
خواهد داشت. 

3- و قصاص,: برای شما ماأیه حیات (و امنیت) است, ای صاحبان خرد ۱ شاید 
پرهیزکاری پيشه کنید. ۲ , , 

4- بر شما مقرر شده: «هنگامی که مرگ یکی از شما فرارسد, اکر چیز 
ارزشمندی [< مالی آاز خود به جای گذارده, برای پدر و مادر و 
خویشاوندان, بطور شایسته وصیت کند. این وظیفه ای است بر 
پرهیزگاران» ‌ ِ 

5- و هرکس بعد از شنیدنش آن را تغییر دهد, گناه آن. بر همان کسانی 
است که آن (وصیت) را تغییر می دهند. که خداوند. شنوا و داناست 


#ت 


قمَن اف من مّوص جتَا و انا قأضح تم قلا الم علبّه 0 ان ال عَفُوز 


7حیمْ (182) ترجمه(1) 


تا نها آلذین آملوا کیت عم متام کما یب علی الذین من فلکم له 
تَفُونَ (183) ترجمه:(2) 


قریب 8 اب دعوم الداع 
یرْشدون (186) ترجمه ۱5 





1- و کسی که از انحراف وصیت کننده (و تمایل یک جانبه او به بعض 
ورثه), یا از گناه او بترسد, و میان آنها را اصلاح دهد. (مشمول حکم تبدیل 
وصیت نمی باشد و) گناهی , بر او نیست. زیرا خداوند, آهرز تدمدو معریان 
است. 

2 ای افرادی که ایمان آورده اید! ۰ روزه بر شم مقرر شده, همان گونه که 
بر کسانی که قبل از شما بودند مقرر شد. تا پرهیز گار شوید. 

3- روزهای محدودی را (باید روزه بدارید.) و هر کس از شما بیمار یا 
مسافر باشد, باید تعدادی از روزهای دیگر را (روزه بدارد.) و بر کسانی که 
روزه برای انها طاقت فرساست., (همچون بیماران. و پیران) لازم است با 
اطعام مستمندی, کفاره دهند. و هرکس فرمان خدا را در انجام کارهای 
نیک اطاعت کند, به نفع اوست. و روزه داشتن به نفع شماست ا کر 
می دانستید. 

4- (روزه, واجب در) ماه رمضان است. ماهی که قرآن, به عنوان راهنمای 
مردم, و نشانه های هدایت و جدا کننده حق از باطل, در ان نازل شده 
ات بیش آن کس اد تما که ظر ها رضضان در سر نان جاید ان ۱ 
روزه بدارد. و آن کس که بیماریا در سفر است. باید روزهای دیگری را به 
همان مقدار, روزه بگیرد. خداوند, اسایش شما را می خواهد, نه زحمت 


شما را. هدف این است که این روزها را تکمیل کنید. و خدا را به خاطر این 
۱ شما را هدایت کرده, بزرگ بشمارید. باشد که شکرگزاری کنید. 

و هنگامی که بندگان من؛ از نو درباره من سوال کنند, (بگو:) من 
0 دعای دعاکننده راء به هنگامی که مرا می خواند, پاسخ می گویم. 
پس باید دعوت مرا بپذیرند, و به من ایمان بیاورند, تا راه یابند (و به مقصد 
برسند). 


ول تأکلو أموالکُم بیْتکُم بالباطِل وَئدلوا یها ای الخْکَام تأکلُوا قریقا هه 
أمَوَالِ التّاس بالائم و تقَلمُونَ (188) ترجمه:(2) 


1 َسألوتک عَن الاملّه 1 قْلّ هي مواقیث لاس عالْحَمٌ ] وس الب بأن 
و یوت مر من ظهّو رقا وَلَکت ۳ مَن ای وَئوا الیّوت من بوَایهّا [) 
مُوا ال لعلکم تفلخون (189) ترجمه:(3) 


وقاتلوا فی سَییل اللّه اْذین یقَابلوتَکُمْ ولا تغتذوا 0 ان ال لا بت المعَتدین 
(190) ترجمه:(4) 


ِ آختت تشن جنسی پا همسرانتان, در شب روزهایی که روزژه می کیزیت 
0 آنها لباس شما هستند, وخها لنانیرم انها: (هر دو زینت هم و 
سبب حفظ یکدیگرید). خداوند می دانست که شما به خود خیانت 
می کردید. (و این کار ممنوع را انجام می دادید.) پس توبه شما را پذیرفت 
و شم را بخشید.اکنون با انها. اضید فتن: کنید: وا آنخه خداوند به شماأ اجازه 
داده بهره مند شوید. و بخورید و بیاشامید,تا رشته سپید صبح, از رشته 
سیاه (شب) برای شما آشکار گردد. سپس روزه را تا شب , کامل کنیدو 
نیز» در حالی که در مساجد به اعتعاف پرداخته اید, با زنان امیزش نکنید. 
ایتهار مرزهان. آلهفی انسنت. بسن بهه. آنما. تزدیک نشوید ! ! خداوند. این 
ِِ آیات خود ر برای مردم. روشن می سازد, تا پرهی زگار شوند. 

و اموال یکدیگر را بباطل (و ناحق) در میان_ خود نخورید. وبرای خوردن 

بخشی از اموال مردم به گناه, (قسمتی از آن را (به عنوان رشوه) به 
قضات: توهید در خالی که هی دانید (ایق کار گناه است ]: 
3- درباره «هلالهای ماه» از تو سوال می کنند. بگو: «آنهاء بیان اوقات (و 
تقویم طبیعی) برای (نظام زندگی) مردم و (تعیین وقت) حج است». و کار 
نیک. آن نیست که از پشت خانه ها وارد شوید (آنچنان که در جاهلیت در 
حال احرام مرسوم بود). بلکه نیکی این است که پرهی زگار باشید.و از در 
خانه ها وارد شوید و تقوا پیشه کنید, تا رستگار گردید. 


4- و در راه خدا, با کسانی که با شما می جنگند, نبرد کنید. و از حد تجاوز 
نکنید, که خدا متجاوزان را دوست ندارد. 


وَافتْلوهَمٌ حیبت تَفْفتَمَوهمٌ و أَحُرجُوهم من خی َحْرَجُوکَم ۳ و الَفیتَة ۳ دٍ من 
القنل [] ۲ ولا قاتا هم عنة الْعسَچد الحرام جر حتّی بُقَایلوکَمْ فیه [] قان قَاتَلوکم 
قالوهَم (] کدَلک جَرَاء الکافرین (191) ترجمه:(1) 


فان انتهوّا قاِنَ ال عفور #جیمٌ (192) ترجمه:(2) 


ِ- 


الق حلّی لا تکُون فلنة ویکُون الیش بل ۵ قان انتهوا قلا غذوان ‏ 


السَهْرْ الْحرَامْ یالسَهّر الحرام والجْرْمَاتْ قضاصن 0 قمن اعد ی لک 


قَاغتذوا لب بمثل ما اعتدی عَلَیکُمْ 0 والَمُوا ال وا ۱ له مَع 
الَمتَقین (194) ترجمه )4 
ونیشوا فی تیب له و وا یكی الک ۵ وآشیئو وا 0] ان ال 


ِجب المَحخسنین ۳ نرجمه ۳ زرم 


ِِ 2 ] 9 4 ات 0 سا 2 ۳ 5 1 
یم لح والعمره 1 لله [| فان احصرّنم قمَا استیسر من العّدي [ ولا 
+ ۳ لیا -9]-- 0 5 ۳ ۳ ۳ ک ۳ ءِ 
تخلفوا رءوسَکم نی یبلغ الهَدیٌ محلهة [] من کان و مریطّا او به اذی 


وَسَبْع ]دا رَجعثم (ا یلک عشره کامله 0 ذٍیک من لمْ ین له حاضری 
الْمسّجد الحرام [] وَلَفُوا ال وَاعلَفوا أَنّ ال هدید الْعقاب (196) ترجمه: 
()6) 


و آنها[< مشرکان فتنه گر ]را هر کجا یافتید, به قتل برسانید. و از 
ار 
است و با انها, در نزد مسجدالحرام [< در تمام حرم] جنگ نکنید. مگر 
ی پس اگر (در آن جا) با شما پیکار کردند, 
۰ قتل برسانید. چنین است جزای کافران ! 

و اگر (از جنگ و فتنه) خودداری کردند., خداوند آمرزنده و مهربان است. 
1 کنید. تا فتنه (و بت پرستی, و سلب آزادی از مردم,) باقی 
نماند. و دین. مخصوص خدا گردد. پس اگر (از روش نادرست خود) دست 
برداشتند, (مزاحم انها نشوید. زیرا) تعذی جز بر ستمکاران روا نیست. 

4- ماه حرام, در برابر ماه حرام. (اگر انهاء احترام آن را شکستند. شما نیز 
تا ها تاه ۱ 


قصاص است. و (بطور کلی) هرکس به شما حمله کرد. همانند حمله وی 
بر او حمله کنید و از (مخالفت فرمان) خدا بپرهیزید(و زیاده روی ننمایید). 
و بدانیدخدا با پرهیز گاران است 

- و در راه خدا انفاق کنید.و (با ترک انفاق) خود را به دست خود, به 
هلااکت نیفکنيد. و نیکی کنید که خداوند, نیکوکاران را دوست می دارد. 

6- و حج و عمره را برای خدا به اتمام برسانید. و اگر محصور شدید (و از 
اتمام آن به جهت بیماری یا سما تفت ذشمن: باز فاندید)/. ,انجه: از..قربانی 
فراهم شود (ذبح کنید. و از احرام خارج شوید) !. و سرهای خود را ِِِ 
تا قربانی به محلش برسد (و در قربانگاه ذیح شود). و اگر کسی از شما 
بیمار بود, و يا ناراحتی در سر داشت, (و ناچار بود سر خود را پیش از آن 
بتراشد.) باید با روزه يا صدقه يا گوسفند کفاره دهد. و هنگامی که (از 
بیماری و دشمن) در امان بودید, هر کس با اتمام عمره. حجْ را اغاز کند, 
آنچه از قربانی برای او میشٌر است (ذیح کند). و هر که نیافت, سه روز در 
ایام ححء و هفت روز هنگامی که باز می گردید, روزه بدارد. این؛ ده روز 
کامل است. (البتّه) این پرای کسی است که خانواده او, نزد مسجد الحرام 
ساکن نباشد [< اهل مکه و اطراف آن نباشد]. و از (مخالفت فرمان) خدا 
بپرهیزید. و بدانید که خداوند. سخت کیفر است. 


فب العة | وقا تلور من خر َعْفْة له زا وتروذو ان حَیْرٍ الراد المع 
لیس کم تا آن ۳ قصلً سوه 0 قلاا 11 قطنم من عرقات 


قادکژوا ال عنة المَسْعَرٍ الحرام واکزوه نبا هتاکد وان کتم ضر فب 
لمن الصالین (198) ترجمه:(2) 


تم أفیضصُوا من حیْثْ اقاض النّاسْ واستغفژوا ال 0 ان اللة عَفُورٌ رَحیمٌ 
(199) ترجمه:(3) 


قادا قَصَینم سکم قادکروا ال كَذِکرِكَم آباءعکم 1 
الا من یَفولْ رَبّنا آنتا فی الظْبّا وا له فی الاخره من حلاق (200) 
ترجمه )4 َ 


۱ 
ت 
۱ 2 


ومهُم تن یَفْول تا آیتا فی الشْبّا حسَتَة وفی الأخجرو حَسَتة وقتا دار 
(201) ترجمه:(5) 


ولیک له تصیب ها کَسَیوا 0 وال هریغ الَجسَاپ (202) ترجمه:(6) 


[- حح؛ در ماههای معینی است. و کسانی که (با بستن احرام.) در این 
ماه ها جک را بر خود فرض کرده اند, (باید بدانند که) در حج, آمیزش 
جنسی, و گناه و جدال, روا نیست و هر کار نیکی انجام دهید, خدا| آن<۱ 
می داند. و زاد و توشه تهیه کنید, و بهترین زاد و توشه, پرهیزگاری است. و 
از (مخالفت) من بپرهیزید ای خردمندان! _ 
2 گناهی بر شما نیست که از فضل پروردگارتان (و از منافع اقتصادی در 
ایام حخ) بهره گیرید (که از منافع حخْ. پی ریزی, اقتصاد صحیح اسلامی 
است). و هنگامی که از «عرفات» کوچ کردید. خدا رانزد «مشعر الحرام» 
پاد کنید. او را یاد کنید همانگونه که شما را هدایت نمود. و قطعا شما پیش 
از اين. از گمراهان بودید. 
3- سپس از همان جا که مردم کوج می کنند, (به سوی سرزمین منی) کوج 
ای و از خداوند, طلب امرزش کنید, زیرا خدا| امرزنده مهربان است. 

و هنگامی که مناسک (حجْ) خود را انجام دادید, خدا را یاد کنید. همانند 
ی ت از پدرانتان (آن گونه که ۳ آن زمان بود) بلکه از آن هم 
بیشتر. (در اين مراسم. مردم دو گروهند:) بعضی از مردم می گویند: 


«خداوندا ! به ما در دنیاء (نیکی) عطا کن.» در حالی که در آخرت بهره ای 
ندارند. 

5- و بعضی می گویند: «پروردگارا ! به ما در دنیا «نیکی» عطا کن. و در 
آخرت نیز «نیکی» مرحمت فرما. و ما را از عذاب دوزخ نگاه دار.» 

6- این گروه به سبب انچه انجام داده اند, نصیبو بهره ای (از فضل خدا) 
دارند. و خداوند, سریع الحساب است. 


یز جر 2 ۲ ۳ ی 3 1 
0 واوکُرُوا له فی ام معدُودات [] من تعجل فی ومَینِ قلا انم عَلبْهٍ ون 
۳ لا ن القی 0 والفوا ال واعْلَقوا کم یه تشون 


ِ 2 ِِِ ِ ی الحتّاه الا وَیْشْهدٌ ال عَلی ما فی قَلیه 


تولی سَعّی فی قوس لیْفسد فیها وَبقلک الْحوت وال ۲ وال لا 
یج القساد (205) ترجمه:(3) 


وا قیل ة او ال أحَدَْة الْعَخ بالائم 0 قحسْبة جهتَم 0 ولیشن الما 
(206) ترجمه:(4) 


- 


س‌ 


وین الّاس من بَشری تسه ابیِقاء مَرضات اللّه 0 وال روف بالْیتاد 
(207) ترجمه:(3) 


- 


تا ها آلذین آئوا ادحْلوا فی السلم گافة ولا توا خَطوات السَبْطَان 0 له 
لکم عَدْوٌ شیر (208) ترجمه:(6) 


قان لثم من بَعْدٍ ما جَاعَتْكُمْ لیات قاغلموا 


ترجمه:() 


هل َنظرونَ ‏ آن أَم ال فی ظلل من القَمام وَالْملائْکَة وقضی الأْمرٌ 0 
والی الله ترَجَع موز (216) نز جهة )1 


ِ 
1 


اللَ عزیژ حَکيمْ (209) 


1- و خدا را در روزهای معینی یاد کنید: (روزهای 11 و 12 و 13 ماه 
ذی حجه). و هر کس شتاب کند. و (ذکر خدا را) در دو روز انجام دهد, باکی 
بر او نمی باشد. و هر که تاخیر کند, (و سه روز انجام دهد نیز) باکی بر 
نیست. برای کسی که تقوا پیشه کند. و از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید. 
و بدانید شمابه سوی او محشور خواهید شد ! 

2- بعضی از مردم, گفتارشان در زندگی دنیا مایه اعجاب تو می شود. (در 
ظاهر, اظهار محبت شدید می کنند) و خدا را بر آنچه در دل دارند گواه 
مین کیزاند: ی سس 

3- (تشانه. آنهاء این اسنت که) هنجامی که روی برمی کردانند (و از نزد نو 
خارج می شوند), در راه فساد در زمین. کوشش می کنند, و زراعتها و 


چهارپایانو انسان ها را نابود می سازند. (با این که می دانند) خدا فساد را 
دوست نمی دارد. 
4- و هنگامی که به آنها گفته شود: «از خدا بترسید » لجاجت و تعصب, آنها 
را نه تاه هی کشاند: آتش دوزخ برای آنان کافی است. و چه بد جایگاهی 
۳ 
۷ 
اله گم بر اه عم ی اجان 
را بخاطر خشنودی خدا می فروشند. و خداوند نسبت به همه بندگان 
مهربان است. 
6- ای کسانی که ایمان آورده اید. همگی (در پرتو ایمان) در اضتلم:۵ اتف 
درآید ! و از گامهای شیطان. پیروی نکنید. که او دشمن آشکار شماست. 
۳۹۹۳ بعد از (اين همه) نشانه های روشن؛ , که برای شما آمده است, 
کردید (و گمراه شدید), بدانید (گریزی از مجازات الهی نخواهید 
داشت,) زیرا| خداوند, توانا و حکیم است. 
8- آپا (پیروان فرمان شیطان: پس از این همه نشأنه ها) انتظار دارند که 
خداوند و فرشتگان, در شاه هانی ان اابرتها بط نوم ابا نز مباشد رو 0 
تازه ای در اختیارشان بگذارند؟ ) درحالی که آنچه لازم بوده انجام شده, 
همه آمور به سوی خدا نازمی کرد 


ِ ۳ ۳ 
6 + الا و له < | +< ج- ج "و | لا و اه 0 
کان الناین ام اجده 9 اللة | جمیر مبشرین ومدر ‌ أ لِ معهم 
لعتاب بالحق لیحکم بین الناس فیما اختلفوا فیه [| وَمَا اختلف فیه الا الذین 
الکتاب بالحق لیخکم بین الثاس فیما فیه [] وما اختلف فیه لا الذین 

0 ۳ و مس متیر ب مس ها ۹ ۳ 
اوئوة من بَعْد ما جاعلْهْمْ البیناث بغیا هم [) فهدی اللهُ الذین امَنوا ما 
اختلفوا فیه من الحق بادنه [] واللة یهّدی من یشاء [لی صراط مشستقیم 
(213) ترجمه:(3) ۲ 


1- از بنی اسرائیل بپرس: «چه اندازه نشانه های روشن (و نعمت های 
فراوان) به آنها دادیم؟» و کسی که نعمت خدا راء پس از آن که به 
سراغش آمد. تبدیل کند (و در مسیر خلاف به کار گیرد. گرفتار عذاب 
خواهد شد) که خداوند سخت کیفر است. 

2 زندگی دنیا برای کافران زینت داده شده است. (از اين رو) افراد 
باایمان (و تهی دست) را مسخره می کنند. در حالی که پرهیزگاران در روز 
رستاخیز, بالاتر از انان هستند.و خداوند. هر کس را بخواهد بدون حساب 
روژی می دهد. ۲ 

3- مردم (در اغاز) امت واحدی بودند. (بتدریج جوامع و طبقات پدید امد و 
اختلافاتی پیدا شد. در این حال) خداوند. پیامبران را برانگیخت. تا مردم را 
بشارت و بیم دهند و کتاب اسمانی را, که به سوی حق دعوت می کرد با 
آنها نازل نمود. تا در میان مردم, درباره انچه اختلاف داشتند. داوری کند. 
تنها (گروهی از)کسانی که کتاب را دریافت داشته بودند. پس از آنکه 
نشانه های روشن به انها رسیده بود, به سبب انحراف از حق و ستمگری, 
در ان اختلاف کردند. ولی خداوند, کسانی را که ایمان اورده بودند. بر 


حقیقت آنچه مورد اختلاف بود. به فرمان خودش, هدایت نمود. و خدا, هر 
کس را بخواهد, به راه راست هدایت می کند. 5 

4- آیا گمان کردید داخل بهشت می شوید, بی آن که حوادثی همچون 
حوادثت گذشتگان به شما برسد؟ ! همانان که سختی ها و زیان ها به آنها 
رسید, و آنچنان بی قرار شدند که پیامبر و افرادی که با او ایمان آورده 
بودند گفتند: «پس یاری خدا کی خواهد آمده » (به آنها گفته شد:) آگاه 
باشید, یاری خدا نزدیک است ! 

5- از تو سوال می کنند چه چیز انفاق کنند؟ بگو: «هر خیر و نیکی (و 
سرمایه سودمند ماذیو معنوی) که انفاق می کنید, باید برای پدر و مادر و 
خویشاوندان و یتیمان و مستمندان و درماندگان در سفر باشد.» و هرکار 
خیری که انجام دهید, خداوند از ان اگاه است.(و پاداش شما محفوظ 
خواهد بود). 


ترجمه:(1) 


سَالونک عن السَهر الحرام قتال فیه [] فْل قتال في عن سیبل 
اللّه ور به والمسٌجد الحرام وَحْراخ له مه کب عند الله [ والفْتَة بر 
من القَنّلِ [] ولا برالون ؛ یلوتم خی یرَذ وم غن نع ان اسَتطاغوا [] 
۱ منکمٌ عن دینه ِِ ِ فاولیک حیطت اه قم ۳ 


ان الذین وا یز قاختیا وعاهتوا فی سل الله الک تون کف 
اللّه ( وَاللَهٌ عَفُور #حیج (218) ترجمه:(3) 


7 تشآلوک عن العقر والعتس 0 فل هم[ کییز ومتافغ لاس وائفهها 


ه 


من معهما (ا ویشالونک عاذا ]نیون فل فُل العف [] کدلک تشم ال لک 


ح‌ِ 


تا ما 


1- جهاد در راه خدا, بر شما مقژر شده. در حالی که برایتان ناخوشایند 
است. تا 
است.و یا چیزی را دوست داشته باشید, حال آن که شرّ شما در آن است. 
و خدا می داند. و شما نمی دانید. 

2- از تو, درباره جنگ کردن در ماه حرام. سوال می کنند. بگو: «جنگ در 
آن, (گناهی) تزور کج است. ولی جلوگیری از راه خدا| (و گرایش مردم به 
آیین حق)و کفر ورزیدن نسبت به او و (هتک احترام) مسجدالحرام. و 
اخراح ساکنان آن, نزد خداوند ی است. و ایجاد فتنه. (و محیط 
نامساعد, که مردم را به کفر, تشویق و از ایمان باز می دارد) حثّی از قتل 
مهم تر است. و مشرکان, پیوسته با شما می جنگند, تا اگر بتوانند شما را 
ات اتشان هس درد ای ولی هرکس از شما که از آیینش بر کردده .در جال 
کفر بمیرد, تمام اعمال (نیک گذشته) او, در دنیا و آخرت: یز باد می رود. و 
چنین کسانی اهل دوزخند. و جاودانه در آن خواهند بود. 

3- کسانی که ایمان آورده و کسانی که هجرت کرده و در راه خدا جهاد 
تفودم اند آنها اخیذ به زر خمت بز ورد کار دارند و خداوتد امرزندم و مهربان 
است. 

4- درباره شراب و قمار از تو سوال می کنند., بگو: «در آن دو گناه و زیان 
تژر کی است. و منافعی, (از نظر مادی) برای مردم ذر بردازد, ولی کناه آنها 


از نفعشان بیشتر است.» و از تو می پرسند: «چه چیز انفاق کنند؟» بگو: 


3 
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۱ 


ولا تنکخُوا المُشرکاتِ حتّی یُوْمن 0 ولامة مومت جر من ُشْرگم ولو 
اعجینکم [] ولا تنیخوا المُشرکین خی یومئوا لز ولعبد مَوْمنْ خیْر من مش رک 
ولو عجَبَکم 0 ولیک یعون الی التار نا واللة بدْغو الی الجتَهٍ والمَغُفره 
بادنه 0 وین آیانه لاس لَعلهُم بِتدکژون (221) ترجمه:(2) 

وَیشاآلوتک عن الْمَجیض [ قُل هو أذعم , قاغتلوا التاء في الجیض ] و[ 
فْریوفق حتّی بَطهَرن | قلا تطَهَرّن قأُومْن من حَیّث ارم ال [ ان ال 
تخت انیت اَتطهّرین (222) ترجمه:(3) 

نسَاو 2 حزٍث کم و رتم آلی شنم 0 وقدموا لأنشکُمٌ 0 واتوا ال 


َو انکم مَلاقو [| وبشر ِ رود ترجمه:(4) 


ولا لوا ال غرضة لیْمَایکُم آن توا وَتَفوا وطلخوا بیْن الّاس 0 وال 
سمیع عَليمٌْ (224) ترجمه:(<) 


1- (بیندیشید) درباره دنیا و آخرت. و از تو درباره یتیمان سوّال می کنند, 
بگو: «اصلاح کار آنان بهتر انست. و ار زتدگی. خود را با زندگی آنان 
بياميزید, (مانعی ندارد.) انها برادر (دینی) شما هستند». (و همچون یک 
برادر با آنها رفتار کنید.) خداوند, هفسیدان را از مصضلحان/ باز .می شناسد. 
و اگر خدا می خواست. شما را (با دستورات سختگیرانه درباره یتیمان) به 
2 و با زنان مشرک و بت پرست. تا ایمان نیاورده اند, ازدواج نکنید. (اگر 
چه مجبور شوید با کنیزان ازدواج کنید. زیرا) کنیز با ایمان, از زن (ازاد) 
بت پرست. بهتر است. هرچند (زیبایی یا ثروت او) توجه شما را به خود 
جلب کند. و زنان (قوم) خود را به ازدواج مردان بت پرست, تا ایمان 
نیاورده اند, در نیاورید. (زیرا) غلام باایمان. از مرد (آزاد) بت پرست., بهنر 
و نی و و دا مه فرعان خور: 0 
آمرزش می نماید, و آیات خویش را برای مردم روشن می سازد. شاید 
متذکر شوند ! 


3- و از نو درباره حیض(و عادت ماهانه) سوال می کنند, بگو: «مایه 
ناراحتی و آلودگی است. از این رو در حال حیض, از زنان کناره گیری کنید. 
و با انها نزدیکی ننمایید, تا پاک شوند. و هنگامی که پاک شدند ! انگونه که 
خدا به شما فرمان داده, با آنها آمیزش کنید! چراکه خداوند. هم 
توبه کنندگان را دوست دارد. و هم پاکان را». 

4 زنان شما, محل بذرافشانی شما هستند. پس هر زمان که بخواهید, 
می توانید با انها امیزش کنید. و دبا پرورش فرزندان 
صالح ,اثر نیکی)برای خود, ازییش بفرستید .واز (مخالفت فرمان) خدا| 
بیرهيزید و بدانید او را ملاقات خواهید کرد. و به مومنان, بشارت ده. 

5- خدا را در معرض سوگندهای خود قرار ندهید. و برای این که نیکی کنید, 
و تقوا پیشه سازید, و در میان مردم اصلاح کنید (با سوگند خود به خداوند, 


ُوَاجِدْكُم ال باللغْو فی یمام ولکن بوَاجِذْکُم بقا گستث فلوبْکُم 0 وال 
ِ خلیه (225) ر جمه ۱1 


سِ ۶ 7 1 مس مس 81 ‌ تِ 0 0 ثِ 
لین وت من ِِ تربص آزبعه آشقر 0 قان قاغوا قَانٌ اللة عَفود 


عَرَموا الطلاق 1 عفن ای ز 27 )تفر خی 13 
[ لا 7 3 ه یف ۳ ِ و ۰ ضر 

ولمَطلقاث یترتّضن یأنفسهن ره () ول یجل له آن یکمن ما خلق 

اللةْ فی ارَحاِیهنّ ان کش یوم بالله والیوم لاخر [ا قنعولَهِنَ اخق بردهنَ 

هی دلک ان اراذوا اطلاحا [] وَلهَنّ متل الذی علیهنّ بالمغعژوف [] وَلرَجَال 

عَلیهنَ دَرجَه [) واللة عزیز خیم (228) ترجمه:(4) 

بلاق مرزتان 0 قاشتاک یعئژوف أَة تشریخ باکسان 0 ول تحل لت آن 

تاخذوا ما موف شَیتا آلا آن یاقا لا بُقیما خُذود الله [ قِن خِْم ال 
2 له قلا تعتذوها 


۱ 


قان لها قلا تجلٌ له من بعَذ حتّی 5 کج روجا ره 0 قان ملع قلا تا 


ما آن بتراجقا ان ظنَا آن بقیما خدُود الله 0 وتلک حَذودذ اللّه یبا لمَوّم 
بعْلَمُونَ (230) ترجمه:(6) 


1- خداوند شما را بخاطر سوگندهایی که بدون توچّه یاد می کنید, مواخذه 
نخواهد کرد, اما به آنچه دلهای شما (با قصد و اختیار پذیرفته و) کسب 
کرده, ِِِِ می. کن: و خدآهتته آمرزتده دار ای حلم است. 
2- کسانی که زنان خود را «ایلاء» می نمایند [< سوگند می خورند که با 
آنها, آمیزش نکنند. ] حق دارند چهار ماه انتظار بکشند. اگر بازگشت کنند, 
(چیزی بر انها نیست). زیرا خداوند, امرزنده و مهربان است. 

- و اگر تصمیم به جدایی گرفتند, (آن هم با شرایطش مانعی ندارد.) چرا 
که خداوند شنوا و داناست. 

4 زنان مطلقه, باید تا سه مرتبه عادت ماهانه دیدن (و پاک شدن) انتظار 
بکشند (و عده نگه دارند). و اگر به خدا و روز بازپسین, اتفان دارند, برای 
آنها حلال نیست که آنچه را خدا در رحمهایشان آفریده. کتمان کنند. و 
همسرانشان, برای بازگرداندن آنها (به دک زناشویی) در این مذت. 
(ازدیگران) سزاوارترند. این در صورتی است که (براستی) خواهان اصلاح 


شایسته ای قرار داده شده. و مردان بر انان برتری دارند. و خداوند توانا و 
حکیم است. 

5- طلاق: (طلاقی که رجوع و بازگشت دارد,) دو مرتبه است. (و پس از دو 
طلاق؛) باید پا به طور شایسته همسر خود را نگاهداری کند (و آشتوه 
هاید), با باشکی اف را مرها سازی هیرای شماجلال ست که یی آن 
آنچه به آنها داده اید. پس بگیرید. مگر این که (دو همسر,) بترسند که حدود 
المتهرا را سارت ال ار ره که‌جدود الفی:رارعا کنو 
گناهی بر آنها نیست که زن, فدیه و عوضی بپردازد. (تا شوهر او را طلاق 
دهد). اینها حدود الهی است. از ان, تجاوز نکنید. و هر کس از حدود الهی 
تجاوز کند تکار اروت . 

و اگر (بعد از دو طلاق و رجوع, بار دیگر, شوهر) او را طلاق داد. بعد از 
آن زن بر او حلال نخواهد بود. مگراین که همسر دیگری انتخاب کند, که 
اگر (همسر دوم) او را طلاق گفت. کناهی ندارند که باز گشت کنند. (و با 
یکدیگر ازدواج نمایند.) اگر امید داشته باشند که حدود الهی را محترم 
می شمر ‌ند. و اینها حدود الهی است که خدا آن را برای گروهی که آگاهند, 
بیان می نماید. 


۳ ِ 
1 
[] رک 


ار | 

‌ ع ‏ انشت ‌ِ رٍ- ت ‌ِ ۳۷ عم اسط 0 ۳۳ 
تسِترَضغوا اولادکم قلا جتاح عَلَیِکم ادا سَلمتم ما آتیتّم بالمَعژوف ] وَالَفُوا 
اللة واغلغوا آن الله بفا تغعلون تیه (233) ترجمه (3) 


1- و هنگامی که زنان را طلاق دادید, و به پایان عده خود رسیدند. يا به 
را ی نا مر یآ 
آنها را رها سازید. و آنها را به خاطر زیان رساندن نگاه ندارید تا (به 
حقوقشان) تجاوز کنید. و کسی که چنین کند,به خویشتن ستم کرده است. 
و (با این کارها) ایات خدا را به استهزا نگیرید. و نعمت خدا را بر خود بیاد 
بیاورید, و کتاب اسمانی و علم و دانشی را که بر شما نازل کرده, و شما 
را با ان یند می دهد. و از خدا پروا کنید و بدانید خداوند از هر چیزی (حتی 
از نت های شما) آگاه است. 

2 و هنگامی که زنان راطلاق دادید و به پایان عذه خود رسیدند, مانع آنها 
نقنیید کم با همتعران (سایی) وی اردوام کنتص کر رضامت در مان 
انان. به طرز پسندیده ای برقرار گردد. این دستوری است که 
تنهاافرادی از شماء که ایمان به خدا و روز قیامت دارند. از آن, پند 
و را ی ای ای ی 
مفیدتر است. و خدا می داند و شما نمی دانید. 

3- مادران. فرزندان خود را دوسال تمام. شیر می دهند. (این) برای کسی 
است که بخواهد دوران شیردادن را تکمیل کند. و ان کس که فرزند برای 
او متولد شده [ عپدر], باید خوراک و پوشاک مادر را به طور شایسته (در 


مذت شیردادن) بیردازد. (البته) هیچ کس تکلیفی بیش از مقدار توانایی 
خود ندارد. (بنابراین) نباید بر مادر و فرزندش به خاطر یکدیگر زیانی وارد 
شود. و نه بر پدر و فرزندش (از ناحیه یکدیگر ضرری وارد آید). و بر وارث 
(او نیز) لازم است مثل این کار را انجام دهد (و هزینه مادر را در دوران 
شیردادن تامین نما نماید). واگر آن دوه با رضایت پکدیگر و مشورت بخواهند 
(کودک را زودتر) از شیر بازگیرند. گناهی بر آنها نیست. و اگر خواستید 
دایه ای برای فرزندان خود بگیرید, گناهی بر شما لیست. به شرط این که 
حق مادران را به طور شایسته بپردازید. و از (مخالفت فرمان) خدا 
بیرهیزید. و بدانید خدا, به انچه انجام می دهید, بیناست. 


۳ ۹ 9 تب 9 ی مک باق کر وه 2 جاگ م. ج بسم 
ون ۰ خر بقتین او بقل الده یی غقج الا توا يِصَهّ فنْصف ما 
فرصنم الا آن یِعفون او َعفق الذٍی ده فد ُقَدة الیکاج | وآن تعْفوا آَفْرَنت 
للتفوی [] ولا تسوا الفصّل بیْتکم [] ان اللة یما تَعمَلون بَصیر (237) ترجمه: 
(4) 


1- و کسانی که از شما می میر‌ند و همسرآنی یافی.فی طدازتد: باید چهار 
ماه و ده روزه انتظار بکشند (و عذه نگه دارند).و هنگامی که به پایان 
مدتشان رسید ند ناهن بر شما بیست که هر چه می خواهند, درباره 
خودشان به طور شایسته انجام دهند (و با مرد دلخواه خود, ازدواج کنند). و 
ِ به آنچه انجام می دهید, آگاه است. 

۵ اه بر شما نیست که به طور کنایه, (از زنانی که همسرانشان 
۳ خواستگاری کنید, و یا (بی آنکه اظهار کنید) دردل تصمیم بگیرید. 
خداوند می دانست شما به یاد آنها خواهید افتاد. البته پنهانی با آنها قرار 
ار ار ار سا ی ۱ 
کنید. (ولی در هر حال,) اقدام به ازدواج ننمایید. تا عذه مقژر سراید. و 
بدانید خداوند آنچه را در دل دارید. می داند. از مخالفت او بپرهيزید. و 
بدانید خداوند, ادن و دارای حلم است (و در مجازاتِ بندگان. عجله 
نمی کند) 

3- اگر زنان را قبل از آمیزش جنسی يا تعیین مهر, (به عللی) طلاق دهید. 
کناهی. بر شما تیست. و (در این موقع:) آنها را(باهدیه ای مناسب,) 
بهده: فتد شازیدا ان. کسن که تهانای,داردر چه آنداده تواناییش: و آن. کتتن 


که تنگدست است, به اندازه توانش, هدیه ای شایسته (که مناسب حال 
9 و گیرنده باشد) بدهد. و اين بر نیکوکاران, الزامی است. 

و اگر زنان را پیش از آن که با آنها تماس بگیرید (و آمیزش کنید) طلان 
دهید, در حالی که قهری برای آنها تعبین کرده اید, باید نصف آنچه را تعبین 
کرده اید به آنها بدهید, مگر این که آنها گذشت کنند. يا (در صورتی 
صغیر و سفیه بااشند, ولی انها, بعنی) ان کس که گره ازدواج یه دست 
اوست., آن را ببخشد. و گذشت کردن شما (و بخشیدن تمام مهر به آنها) 
به پرهی زگاری نزدیکتر است. و گذشت و نیکوکاری را در میان خود 
فراموش نکنید, که خداوند به آنچه انجام می د هید بیناست. 


حافظوا عَلی الوا والطّلاه الوْسطی وفومّوا للّه قانتین (238) ترجمه: 
(1) 


قان جفثغ قرجالا و ژکبان 0 قاذا شم قَااکَرّوا ال کقا عَلمَکُم ما لَم 
تکوئوا تَعْلَمُونَّ (239) ترجمه:(2] 


والّذین تقو منم وَیَدَرُونَ آرواجا وصیّة لر زواجهم مّتاعّا ی الْحوّل عَیْر 
سس <. < < ۰ عل لک فی ما قعلن ی نس ین موف 
[] چا یز حكيمْ (240) ترجمه:(3) 


للملا متاخ بالعفژوف 0 حمّا ی این (241) ترجمه:(۵) 
دک ببنْ اللَةْ کم آباته لَعلَکُمْ تفقلون (242) ترجمه:(5) 
۲ م تر [لی الذین خرخوا هن دبارهة وف آلوف حَدر لوب ققال هم ال 


وی 2 


موئوا نع تام 0 ان الله لد فص غلّی التّاس ولكِنّ کنر الاس لا 
یشکرون (243) ترجمه:(6) 


وقَایلُوا فی شبیل اللهٍ وَاعْلَموا أَْ ال سمی عَلیجْ (244) ترجمه:(7) 


من دا الذٍی برض ال قَرَضا حستا قَبْضاعقة له آضعافا کنیرة 0 وال 
یَفیض ۱۳ وله ترَجَعُو ن (245) نرجمه 8(۰) 


1- در انجام (به موقع و کامل) همه نمازها و (به خصوص) نماز وسطی [< 
نماز ظهر آکوشا باشید و از روی خضوع و اطاعت. برای خدا به پاخیزید 

2- و اگر (به خاطر جنگ, پا خطر دیگری) بترسید, (نماز را) در حال پیاده یا 
سواره انجام دهید. اما هنگامی که امنیت خود را باز یافتید, خدا را یاد کنید 
[< نماز را به صورت معمول بخوانید آهمان گونه که خداوند, چیزهایی را 
که نمی دانستید, به شما تعلیم داد. 

3- و کسانی که از شما در آستانه مرگ قرار می گیرند و همسرانی از خود 
به جا می گذارند, باید برای همسران خود وصیت کنند که تا یک سال. انها 
را (با پرداختن هزینه زندگی) بهره مند سازند. به شرط این که انها (از خانه 
شوهر) بیرون نروند (و اقدام به ازدواج نکنند). و اگر بیرون روند. (حقی 
ار ات شاه را ی سا 
شایسته انجام می د هند. و خداوند, توانا و حکیم است. 


4- و (بر شوهران) لا زم است که به زنان مطلقه, هد به مناسبی ند هند. این؛ 
حقی است بر عهده مردان پرهیز گار. 

5- این چنین؛ , خداوندآیات خود را برای شما شرح می دهد. شاید بیندیشید ! 
6- آیا ندیدی گروهی (از بنی اسرائیل) را که از ترس مرگ, از خانه های 
خود فرار کردند و انان هزاران نفر بودند» (و به بهانه فرار از طاعون, از 
شرکت در میدان جهاد خودداری نمودند). و خداوند فرمان مرگ نها را 
صادر کرد (و به همان بیماری مردند.) سپس نها را زنده کرد. زیرا خداوند 
نسبت به مردم, دارای احسان و بخشش است. ولی بیشتر مردم. شکر (او 
را) به جا نمی اورند. 

7- و در راه خدا, پیکار کنید. و بدانید که خداوند, شنوا و داناست. 

8- کیست که به خدا| قرض نیکویی دهد (و بدون منت؛ انفاق کند,) تا 
خداوند ان را برای اوء چندین برابر کند؟ و خداوند است که (روزيی بندگان 
را) محدود يا گسترده می سازد. (و انفاق؛ هرگز باعث کمبود روزی کسی 
نمی شود). و (سرانجام همگی) به سوی او بازمی گردید. 


غ تر الي از من تني ار زاثیل من تقد فوتی | قلو لبة تهض نع لتا 
" اللّه ۲ قا ن قلعم تم 2 

ب قالوا وما لنا لا نات میتی ال شتا من بت وأنتایتا ۵ علَقَّا 
فتال 7 قلیلا مه م1 وال عَلیج بالظالمینَ (246) 


6 
۳ 
5 


وقال لهْم تبهم ان ال قَد بعت لکُمْ طالوت مکا [ .قالوا ای 21 
ملک علیتا وتخن أحوٌ بل منة وا بو سعة من العال [0 قال ان ال 
صَطفاة علیکمْ وَرَادغ بشطة فی العلم والجشم 0 وال بُْیی مَلْکَةْ من 
یشاء || وَالله واسع علیم (7 4 ترجمه:(2) 


وقال لد بخ ان آنه ملک آن بتکم التائوث فیه سکیته من ریم وه 
5 ۱ 1 1 ٍ ِ 1 ۳ ۱ سیم 
ما ترک آل موی وال قاژون تخل الْلَایِکة [ ان فی فی دَلک ليةَ لک ان 


1- آپا مشاهده نکردی جمعی از بنی اسرائیل را بعد از موسی, که به یکی 
از پیامبرانشان گفتند: «زمامدار (و فرماندهی) برای ما برگزین, تا (زیر 
فرمان او) در راه خدا پیکار کنیم.» (پیامبر انها) گفت: «شاید اگر دستور 
پیکار به شما داده شود, (سریپیچی کنید, و) در راه خدا.جهاد و پیکار نکنید » 
گفتند: «چگونه ممکن است در راه خدا پیکار نکنیم. در حالی که از خانه ها 
و فرزندانمان رانده شده ایم, (و شهرهای ما بوسیله دشمن اشغال, و 
فرزندان ما اسیر شده اند)؟ » اما هنگامی که دستور پیکار به آنها داده 
شد, جز عذه کمی از آنان. همگی سرپیچی کردند. و خداوند از (اعمال و 
نیات) ستمکاران, آگاه است. 

2- و پیامبرشان به آنها گفت: «خداوند«طالوت» را برای زمامداری شما 
برگزیده است.» گفتند: «چگونه او بر ما حکومت کند, با این که ما از او 
شایسته تریم.و او ثروت زیادی ندارد؟ » گفت: «خدا او را بر شما 
برگزیده, و او را دردانش و توانایی جسمانی, فزونی بخشیده است. 
خداوند, ملکش را به هر کس بخواهد. می بخشد.و احسان خداوند, 
گسترده است. و (از لیاقت افراد) آگاه است.» 

3- و بیامبرشان به آنها گفت: «نشانه حکومت او این است که «صندوق 
عهد» به سوی شما خواهد آمد. که در آن, آرامشی از پروردگار شماء. و 
پادگارهایی از خاندان موسی و هارون قرار دارد.در حالی که فرشتگان. آن 
را حمل می کنند. در این موضوع. نشانه ای (روشن) برای شماست. اک 


ایمان داشته باشید.» 


یلا مه : الذین ۱ 
وخنوده (] ال الدین بظنون الم لاو اه کم من فتم قلیله عَلبَ فتة 
ِيرة بان الله [ وَاللةٌ مَع الصَّايرین (249) ترجمه:(1) 


ولا برژوا لجالوت وجئودو قالوا رَجنا فرع عَلیتا بدا وَتبّت قاتا وانضزتا 
عَلّی الوم الکافرین (250) ترجمه:(2) 


قهَرموهم یادن وت داوود جالوت وتا له الک والْحكُمَة وله 


ما بشَاء [] ولولا َفْغُ الله الّاس بَعْصَهّم بتقض لمَسَدت للارْض ولكنّ ال 
دُو قَصْل عَلی التالمیر ترجه ۲ 


یلک آیاث اللّه تتلُوها عَیَک بالْحو؛ 0 وک لین الْمَرسَلِینَ (252) ترجمه:(۵) 


1- و هنگامی که طالوت (به فرماندهی لشکر بنی اسرائیل منصوب شد؛ و( 
سپاهیان را با خود بیرون برد (به آنها) گفت: «خداوند, شما را بوسیله یک 
نهر آب, آزمایش می کند. آنها که از آن بنوشند. از من نیستند. و آنها که 
بیشتر از یک پیمانه با دست خود, ان نخورند» از من هستند.» کین 
جز عذه کمی, آد. ادن سپس هنگامی که او, و کسانی که به او 
ایمان آوزده بودند. (و از بوته آزمایش تالم به در ۳۳ از آن نهر 
گذشتند, (از کمي نفرات خود, ناراحت شدند. و) گفتند: «امروز, ما توانایی 
مقایله با «حالوت و ساهان اه را ارس نا ها که می دانمتند دا را 
ملاقات خواهند کرد(و ایمان بیشتری داشتند) گفتند: «چه بسیار گروههای 
کوچک که به خواست خدا, بر گروههای بزرگ پیروز شدند.» و خداوند با 
صابران (و استقامت کنندگان) است. 

و هنگامی که در برابر «جالوت» و سپاهیان او قرار گرفتند گفتند: 

«پروردگار" شکیبایی و استقامت را بر ما فرو ریز. وقدمهای ما را ثابت 
بدار. و ما را بر جمعیت کافران, پیروز گردان.» 
3- آنگاه به خواست خدا, آنها سپاه دشمن را به هزیمت وا داشتند. و 
«داوود» (نوجوان شجاعی که در لشکر «طالوت» بود), «جالوت» را 
کشت. و خداوند, حکومتو دانش را به او بخشید. و از آنچه می خواست به 
او تعلیم داد. و اگر خداوند, بعضی از مردم را بوسیله بعضی دیگر دفع 
نمی کرد. زمین را فساد فرا می گرفت. ولی خداوند نسبت به جهانیان. 
اضا ار ایا واره 


4 ایتهاه. ایات:خداست: کف به حون پر نو «می: خو انیم و به هقی نوم از 
پیامبران (ما) هستی. 


چز ۴ دوم 
2 - سوره البقره 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


۲ تلک ارس قصّلنا تَصَهم علی تفص 0] هم من کلم ال (0 ورقع تَعصَهم 
5 رجات ل واتیتا عیسی ابن مریم البیتات ایدتاه جروج القَدُس ۳ ولو شاء 
ال ما ال الذین من تغدهم شن تقد ما جاعلمم آلیّثاث ولکن الوا 
قمتهم من آمن ومهم من کقر [ ولو شاء ال ما افْتتلوا وَلكّ ال یَفْعل ما 
رید (253) ترجمه:(1) 


با ها الذین آمئوا آنهقوا مقّا رَرفتاکم من بل آن 
خْله ولا سَقاعذ | والکافرژون هم الظالمُون (254 


سب 
3 ك 
ست 


له لا ال الا و الحیْ الیو 0 لا تخد ستّه ولا تم (] له ما فی 
هرن و1 لین تشن عیه ات اه و مٌ ما ین 
10 


اه وی لین 0 دقن ِ__ یم یور 
بالله ققَدٍ استَمسَک بالغژوه الْوَقی لا انفضام لا 0 وَاللَغ سَمیغ عَلیه (256) 
ترجمه:(4) 


1- ما بعضی از آن پیامبران را بر بعضی دیگر برتری بخشیدیم. برخی از 
آنها, خدا با او سخن می گفت. و بعضی را درجاتی برتر داد.و به عیسی بن 

مریم, نشانه های روشن دادیم. و او را با «روح القدس» تأیید نمودیم. 
(ولی فضیلت و مقام آن پیامبران؛ مانع اختلاف امتها نشد.) و اگر خدا 
می ات ان که بعد از آنها بودند, پس از آن همه نشانه های روشن 
که برای آنها آمد, جنگ و ستیز نمی کردند. ولی (خداوند آنها را آزاد گذارده 
9 نها با هم اختلافت. کردند.هضی. ایمان. آمزدند.و تعضی کافز شدتند. و 


(جنگو خونریزی بروز کرد. و باز) اگر خدا می خواست. با هم پیکار 
نمی کردند. ولی خداوند, انچه را می خواهد, انجام می دهد (و هیچ کس را 
به قبول چیزی مجبور نمی سازد). ۱ 

2- ای کسانی که ایمان اورده اید! از انچه به شما روزی داده ایم. انفاق 
کنید. پیش از آن که روزی فرار رسد که در آن, نه خرید و فروشی هست 
(تا بتوانید نجات را خریداری کنید), و نه دوستی سودی دارد, و نه شفاعتی 
شامل حالتان می شود و کافران, خود ستمکارند. 

3- هیچ معبودی جز خداوند یگانه زنده و پاینده نیست. (خداوندی که قائم به 
ذات خویش است, و موجودات ور قائم به او). هی گاه خواب سبکو 
کی آو زا قراس ری اه لحطه ای اد برس جوان: یبای 
تفی هاند. ). ازخة در آسمانها و آنچه در زمین است, از آن اوست. کیست 
که در نزد اوء جز به فرمانش شفاعت کند؟ ! آینده و گذشته بندگان را 
می داند. و کسی از علم او آگاه نمی گردد. جز به مقداری که او بخواهد. 
(اوست که به همه چیز آگاه است. و علم و دانش محدود دیگران, پرتوی از 
علم نی پایان ك نامحدود اوست). نخت (حکومت) اوء آسمانها ۲ زمین را 
دربررگرفته. و نگاهداری اتیع اسان و زمین ], او را خسته نمی کند. و 
4- اکراهی در قبول دین, نیست. (زیرا) راه درست از راه انحرافی, روشن 
شده است. بنابراین. کسی که به طاغوت [< بت و شیطان, و هر موجود 
طغیانگر آکافر شود و به خدا ایمان آوزده بة مخکم ترتن دستکیوه چنگ زده 
است. که گسستن برای آن نیست. و خداوند, شنوا و داناست. 


_ 


أَولیاوُهَمْ الطاعْوث بُحْرجُوتَهُم من التُورٍ ٍلی الظلْمَاتِ 


له ول الذین آمئوا بُرجُهُم من الطلْمَاتِ بالی الُورٍ ( والذین کَقرُوا 
تهم من 1 ۱ 
1 اه فیها خالذون (257) ترجمه:(1) 


[- خداوند, ولیث و سرپرست کسانی است که ایمان آورده اند. آنها را از 
ظلمتها خارج ساخته, به سوی نور می برد. ولی کسانی که کافر شدند, 
اولیای آنها طاغوتها هستند. که آنها را از نور خارج ساخته. به سوی ظلمنها 
می برند. آنها اه دوزخند و جاودانه نو ار خواهند بود. 
2- آیا ندیدی (و آگاهی نداری از) کسی [< نمرود آکه بر آثر (غرور ناشی 
از) حکومتی که خدا به او داده را 
گفتگو کرد؟ و هنگامی که ابراهیم گفت: «خدای من آن کسی است که زنده 
می کند و می میراند.» گفت: «من نیز زنده می کنم و می میرانم ۰ (و 
دستور داد دو زندانی را حاضر کردند, فرمان اراد یکی و قتل زبگری ۲ 
داد.) ابراهیم گفت: «خداوند, خورشید را از مشرق می آورد. (اگر راست 
می گویی) تو آن را از مغعرب بیاور » به این صورت, آن مرد کافر, مبهوت 
و وامانده شد. و خداوند. گروه ستمکاران را هدایت نمی کند. 
3- يا همانند کسی که از کنار یک آبادی (ویران شده) عبور کرد, در حالی 
که دیوارهای آن, به روی سقفهایش فرو ريخته بود,(و اهل آن همگی مرده 
بودند, او با خود) گفت: «چگونه خدا این ها را پس از مرگ زنده 
می کند؟ »(دراین . هنگام»)خدا او را یکصد سال میراند. سیس زنده کرد. و 
به او گفت: «چه قدر درنگ کردی؟» گفت: «یک روز. یا بخشی از یک 
و فرمود: «بلکه یکصد سال درنگ کردی انگاه کن به غذا و نوشیدنی 
خود, که هیچ گونه تغییری نیافته است ! (پس بدان خدا بر همه چیز قادر 


است). ولی به درازگوش خود نگاه کن (که چگونه از هم متلاشی شده ! 
انچه می بینی, هم برای اطمینان خاطر توست.؛ و هم)برای این که تو را 
نشانه ای برای مردم (در مورد معاد) قرار دهیم. (اکنون) به استخوانها (ی 
مرکب سواری خود) نگاه کن که چگونه آنها را برپا توا نهد هو ماو 3 
مي دهیم, سپس گوشت بر آنها می پوشانیم » هنگامی که (اين حقایق) بر 
او آشکار شد, گفت: «می دانم خدا| بر هر چیزی تواناست. ۳ 


ولکن لبطمیْنَ قلیی 0 قال قَحْذ أريَعه من الطیّر فضرفن الک نم اجْقل عَلی 
کل یل عفن خر تم.این پانیی سا تا واعام آن الله غذیر عکیم 
(260) ترجمه:(1) 


قولهة فی یل اه 2( بلیفین ما عقوا مق ول آژی 0 


م ۵ و 


هم أجَرَهم عند رَبهم ولا حوف عَلیهم ولا هُم بَحْرَونَ (262) ترجمه:(3) 


[ قَوّل مَعْروف ومغفره حَیرٌ من و دی [] واللة ند لیم (263) 
ترجمه:(4) 

با أبُها الذین آمئوا لا یلوا جَدقاتکُم بالمٌ والادی کالّذی ینفِقّ مالغ رٍتاء 
لاس ولا بُوْمنْ باللم الوم الاخر 1 1 12 له کاب صَابة 
وایل فَترَکَة لد [ لا یمدژون عَلی شیء مَمَا کُسَبُوا (] وَالله لا بَهُدٍی القَوَم 
الکافرین (264) ترجمه:(۵) 


[- و (به خاطر بیاور) شتحافیت را که ابراهیم گفت: «پروردگارا! به من 
بنمایان چگونهم مردگان را زنده می کنی؟» فرمود: «مگر ایمان 
نیاورده ای؟ » گفت: «آری (ایمان آورده ام)؛ ولی می خواهم قلبم آرامش 
یابد.» فرمود: «در این صورت. چهار پرنده (از گونه های مختلف) را انتخاب 
ها ی رن سا ون 
بر هر کوهی,قسمتی از آن را قرار بده. بعد انها را صدا بزن. بسرعت به 
سوی تو می ایند. و بدان که خداوند توانا و حکیم است.». 

2- کسانی که اموال خود را در راه خدا انفاق می کنند, همانند بذری هستند 
که هفت خوشه بروياند. که در هر خوشه, بکصد دانه باشد. وخداوند آن را 
برای هر کس بخواهد (و شایسته باشد), دو يا چند برابر می کند. و لطف 
خدا گسترده, و او (به همه چیز) داناست. 

3- کسانی که اموال خود را در راه خدا انفاق می کنند. سپس به دنبال 
انفاقی که کرده اند, منّت نمی گذارند و آزاری نمی رسانند, باداش آنها ند 
پروردگارشان (محفوظ) است. نه تنرسی دارند, و نه اندوهگین می شوند. 


4- گفتار پسندیده (در برابر نیازمندان), و عفو (و گذشت از تندخویی آنها)؛ 
از صدقه ای که ازاری به دنبال ان باشد, بهتر است. و خداوند, بی نیاز و 
دارای حلم است. ۲ ۰ 

5- ای کسانی که ایمان اورده اید! صدقات خود را با مثت و ازار, باطل 
نسازید. همانند کسی که مال خود را برای نشان دادن به مردم, انفاق 
ضف. کند: و به خدا و روز واپسین, تفا نمی ورد (عمل) او همچون قطعه 
شننکی. است: که. بر. آن: (قشر تاز کف از) خای باشند. (ق. ندرهانی در آن 
افشانده شود.) بر از ببارد, (و همه خاکها و بذرها را بشوید,) و 
آن را صاف (و خالی از خاک و بذر) رها کند. آنها از کاری که انجام 
داده اند, چیزی بدست نمی آورند. و خداوند. گروه کافران را هدایت 
نمی کند. 


حَذکم ان تکون له جنَدْرمُن تخل واعْتاب تجری من تختها الانهار لة فیها 
من کل ارات واه ال ول ده صعفاء قأصَابها اغضاز فیه تاژ 
قاخترقت ۲ کذلک تن ال کم الابّاتِ که تتهة ژون (266) ترجمه:(2) 


ه ‌ِ 
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۱ با 2 زور و 1۳ مرک بالقگشاء [) و بعذکم مغفره مَنَه وقصلا 
۲ وال واسخ علید (260) ترجمه:(42) 


نی الحكمة 2 هن جَشَاء ۲ وَمن وت الجکعه قق؟ آونی حیدا کنیدا ۲] وما باکر 
3 و لباب (269) ترجمه(5) 


1- و (عمل) کسانی که اموال خود را برای خشنودی خدا, و پایدار ساختن 
(فضایل انسانی در) روح خود, انفاق می کنند. همچون باغی است که در 
نقطه بلندی باشد, و بارانهای درشت به آن برسد., و میوه خود را دوچندان 
دهد. واگر باران درشت به آن نرسد؛ بارانی نرم بخ آن. هی عفد (و در هر 
حالب شاداب و با طراوت است) و خداوند به انچه انجام می د هبد؛ بیناست. 

- آیا کسی از شما دوست دارد که باغی از درختان خرما و انگور داشته 
از پاق درختان آن, نهرها بگذرد و برای او در آن (باغ) از هر گونه 
میوه ای وجور داشته باشد. و در حالی که به سنْ پیری رسیده و فرزندانی 
ناتوان. دارد: کردیادی. (شدید)ء که در ان آتش. (سوزانی) اشت. به. آن 
برخورد کند و (شعلهور گردد)و بسوزد؟ ! (همین طور است حال کسانی که 
انفاقهای خود را, با ریا و مت و ازار, باطل می کنند.) این چنین خداوند 
ایات خود را برای شما اشعار می سازد. شاید بیندیشید(و راه حق را 
ِ 

- ای کسانی که ایمان آورده اید !از اموال پاکیزه ای که به دست 
آورد اید, و از آنچه از زمین برای شما خارج ساخته ایم (از منابع و معادن 
و درختانو گیاهان)؛ انفاق کنید. و برای انفاق. به سراغ بی ارزش آن. نروید 
در حالی که خود شما, (به. هنگام پذیرش آموال:) خاضر نیستید آتها زا 


بیذیرید. ق ون از روی اغماضو کراهت. و بدانید خداوند, بی نیازو سنوده 
است. 

4- شیطان, شما را (هنگام انفاق,) وعده فقر و تهیدستی می دهد. و به 
زشتیها امر می کند. ولی خداوند وعده «آمرزش» و «فزونی» به شما 
می دهد. و خداوند. رحمت و قدرتش گسترده, و (به هر چیز) داناست. (و 
به وعده خود وفا می کند.) 

5- دانش و حکمت را به هر کس بخواهد(و شایسته باشد) می دهد.و به هر 
کس دانش داده شود, خیر فراوانی داده شده است.و جز خردمندان, (اين 
حقایق را درک نمی کنند, و) فد کر ای وود 


ِ- 


چِِ_ وی ِ تسس سا ۳ 7 
وم نققئم شن ققم او تدزئم ش گذر فا له َقلقة 0 وا بلطالیین ین 
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تبذوا الطدقات قنعقا هت () وان نْمُوها وتوْئوها الْفْقراء هو حبَر کم 0 
ر نکم من سَیَاتِکم [| واللة یا تعملون خَبیر (271) ترجمه:(2) 
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اء الذین, أخصرّوا فی یبیل له آا َستَطیغُون چَرٌ 


ِ 
3 


تک نم لجَال نیا ء مق اللعتت تفر کهمیشتها هم لا تشالون ناس | 

[ا وما توا من حیْرِ قَاِنّ ال به عَلیمٌ (273) ترجمه:(2) 

الذین ینهفون أموالهم الیل والتّهار سدّا وعلانتة هم أجْرْهَم عند ربهم و 
خوف عَلَْهم ولا هم یَحَرَلون (274) ترجمه:(5) 


1- و هر چیز را که انفاق می کنید. يا نذر می کنید (که در راه خدا انفاق 
نمایید), خداوند ات ان آگاه است. و ستمکاران (ریا کار و منت گذار)؛ هیچ 
یاوری ندارند. 

2 اگر صدقات(و انفاق های خود) را آشکار کنید. خوب است. و اگر آنها را 
مخفی ساخته و به نیازمندان بدهید, برای شما بهتر است. اس 
می کاهد. و خداوند به آنچه انجام می د هید, آگاه است. 

3- هدایت انها (بطور اجبار,) بر تو نیست. (بنابراین. ترک انفاق به غير 
مسلمانان, برای اجبار به اسلام. صحیح نیست.) ولی خداوند. هر که را 
بخواهد (و شایسته باشد), هدایت می کند. و آنچه را از اموال نیکو انفاق 
می کنید, به سود خودتان است. (و خدا به آن نیازی ندارد) ولی جز برای 
رضای خداء انفاق نکنید. و آنچه از اموال ۳ اتقاق ضی. کنید: (باذاش آن) 
به طور کامل به شما بازگردانده می شود. و به شما ستم نخواهد شد. 

4- (بهتر است انفاق شما) برای نیازمندانی باشد که در راه خداء در تنگنا 
قرار گرفته اند. . و نمی توانند (برای تأمین هزینه ژندکن ) مسافرتی کنند(و 
سرمایه ای به دست آورند.) و افراد نا آگاه آنها را از شذت خویشتن داری, 
بی نیاز می پندارند. امّا آنها را از چهره هایشان می شناسی. و هرگز با 
اصرار از مردم درخواست نمی کنند. (اين است مشخصات نها !) و هر چیز 
خوبی (در راه خدا) انفاق کنید. خداوند از ان اگاه است. 


5- کسانی که اموال خود را, شب يا روز, بتهان با اشکار: انفاق می کنند, 
مزدشان نزد پروردگارشان (محفوظ) است. نه تنرسی بر آنهاست, و نه 
اندوهگین می شوند. 


الذین یَأکلُونَ ابا لا بفُومون لا گما یَفُومْ الذٍی بیَحَتّطْةٌ السَیّطان من المَس" 
[) دلک ینم قالوا ما الببْعْ مثل الربا [) واحل الِلهٌ البیع وَحَرّم الرّبا () مر 
جَاعخ مَوعظه من ژبه قانتقی قَلَهْ ما سَلف وَأَمَرْه الی الله [] وَمَنْ عاد 
قأولَیِک أَصَحاب التّارٍ (ا هُمْ فیها حَالدُونَ (275) ترجمه:(1) 
یحو اللّذْ الثبا ویزبی الصّدقات 0 واللّة لا بَُجثٌ کل کثّار آنیم (276) 
ترجمه:(2) 
[ لذیچ آمئوا لوا الصّالحات وأَقَامُوا الطّلاه وآتغا ال گاه له رهم 
عند رَبهم ولا حوّف عَلَیْهم ولا هم یَعْرَئونَ (277) ترجمه:(3) 

نا آذین اقترا اقوا الاه وقروا عاتقصرحن الا ان کم یفن (276) 


۳ م قلائو 0 من ال قرو ۳ ون تم 2 عونیزن 


[ن گان و غُسشرو قتظر |لی مَیْسَرو [ ون تضفوا خر لک 0 آن کم 
تَقْلَمُونَ (280) ترجمه:(6) 

وابفْوا بوما ترجفون فبه |لی الله 0 ثم ُوفّی کُل تفس مّا کُسبث وَفْمْ آ 
بُظلَمون (281) ترجمه:(7) 


9 


اه 


1- کسانی که ربا می خورند, (در قیامت) مانند کسی که بر اثر تماس 
شیطان, دیوانه شده(و تعادل خود را از دست داده) بر می خیزند. این 
بخاطر ان است که گفتند: «بیع(و داد و ستد) مانند ربا است» در حالی که 
خدا بیع را حلال کرده, و ربا را حرام. (زیرا فرق میان اين دو, بسیار است.) 
و اگر کسی اندرزی از جانب پروردگارش به او 9 (از رباخواری) 
۱۳ کند, سودهای پیشین. (و قبل از تحزیم) از آن اوست: و کار او به 
(عفو) خدا واگذار می شود. اما کسانی که (به ربا خواری) باز گردند اهل 
دوزخند. و جاودانه در آن خواهند بود. 
2- خداوند, ربا را نابود قت گنه و صدقات را افزایش می دهد و خداوند, 
هیچ ناسپاس گنهکاری را دوست نمی دارد. 
3- کسانی که ایفان آوزدند و کارهای شایسته انجام دادند و تماز را بربا 
داشتندو زکات را پرداختند. اجرشان نزد پروردگارشان (محفوظ) است. نه 


ترسی بر انهاست. و نه اندوهگین می شوند. 

اک ی ات ای 
اه ار سوه ان مادم سا ما اما ار 

5- اگر چنین نمی کنید, بدانید خدا و رسولش, به شما اعلان جنگ می کنند. 
و اگر توبه کنید, سرمایه هایتان(بدون سود), از آن شماست (و به این 
صورت). نه ستم می کنید. و نه بر شما ستم می شود ِ 
وا رها یت ات اس امد ای سا تام انا 
مهلت دهید. و هرگاه برای خدا به او ببخشید بهتر است. اگر آگاه باشید !. 
7- و از روزی بپرهیزید (و بترسید) که در آن روز, به سوی خدا باز گردانده 
می شوید. سپس به هر کس, (پاداش) انچه را انجام داده, به طور کامل 
بازیس داده می شود. و به آنها ستم نخواهد شد. 


با ها الذین آمئوا لذابنداتشم بدین لپ أجل هُسَمّی قالُوة [ا ولیکنب نک 
ایب بالعدل [) ولا یاب ایب آن یکتَبِ ما عَلمَهّ الله [۱ فله فلیکتپ ولیمیل 
الذی عَلَیْه الق ولیتّق اللة رب ولا بَبَحس مِلة شَیتا () قان کان الزی یه 
الحق سفیها او ضعیفا او لا بِسْتطيع آن _یمل هو قلیملل وله بالعدل [] 
واشتشهذوا شهیدین ,ین رَحالِکم لا قان لمْ یکوتل رجْلین قرَجل وامرآتان 
صقن تَرْضَوّن من الشهداء آن تصل اخداهما فنذکر اخداهما الاخری [] ولا 
یاب الشهداء لا مقا ذغوا [] ولا تسَاموا آن تکتوغ صفیرّا و کییرا ای أجَه [] 
دلِکمْ افسط عند الله واه تي الا تژتابوا [| الا آن تکون تجار 


۲ لت] 1-] 
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ج [ن محم 1 ۹ 0 73 3 ۳ یی ۲ 
3 پصَار کیب ولا نب هید 1 وان تفعلوا| فان فسشوق , وَأَنْفُوا اللحَ 
ویعَلمَکم اللة [] وال بکل شی ء عَليمْ (282) ترجمه:(1) 


1- ای کسانی که ایمان آورده اند ا ای که بدهی مدّت داری (به خاطر 
وام یا داد و ستد) به یکدیگر پیدا کنید, آن را بنویسید. و باید نویسنده ای از 
روی عدالت, (سند را) در میان شما بنویسد. و کسی که قدرت بر 
نویسندگی دارد, نباید از نوشتن _ همان طور که خدا به او تعلیم داده _ 
خودداری کند ! پس باید بنویسد. و آن کس که حقّ بر عهده اوست. باید املا 
کند. و از خدا که پروردگار اوست بپرهیزد. و چیزی را از آن فروگذار 
ننماید. و اگر کسی که حق بر عهده اوست. سفیه يا ضعیف (و دیوانه) 
اش ار و ام اد ار 
جای او,) با رعایت عدالت, املا کند. و دو نفر از مردان (عادل) خود را (بر 
اين حقّ) شاهد بگیرید. و اگر دو مرد نبودند, یک مرد و دو زن, از کسانی 
که مورد رضایت و اطمینان شما هستند, انتخاب کنید ! تا اگر یکی از ان دو 
انحرافی یافت. دیگری به او یادآوری کند. و هنگامی که شهود را (برای 
ادای شهادت)دعوت می کنند, نباید خودداری نمایند. و از نوشتن بدهي 
مدت دار, چه کوچک باشد یا بزرگ ملول نشوید (هر چه باشد 
بنویسید).این کار در نزد خدا به عدالت نزدیکتر. و برای شهادت 
مطمئن تر, و برای جلوگیری از تردید (و نزاع) بهتر می باشد. مگر اين که 
داد و ستد نقدی باشد که بین خود. دست به دست می کنید. در این صورت. 
باکی بر شما نیست که آن را ننویسید. ولی هنگامی که خرید و فروش 
(نقد) می کنید. شاهد بگیرید. و نباید به نویسنده و شاهد, (به خاطر 
حقگویی,) زیانی برسد. و اگر چنین کنید, از فرمان پروردگار خارج 
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ِعْصَا لبود الدی اوْئمنَ أمَائتة ولیتّق ال رب [) ولا تکْمُوا لسْهَادة [) من 
یِکْمها قَهُ آیْم قلْه [) وال بما تعْملون لیم (283) ترجمه:(1) 

له ما فی السَهاوات وا فی الأَرض 0 وان تبْذُوا ما فی نفْسكِم و تشفوخ 
یْحاستّکم به اللة [| قَیَعَفرٌ لِهن یشاء وَيَعَدَب هن یِسَاء [ واللة عَلی کل 
شی ء قدیرٌ (284) ترجمه:(2) 

ب ۳ ۳ ژر 7 مس وه هش سس 1 

من الرَسُول یما انرل یه من رب والمُوْمنُون [) کل آمن بالله وملایگته 
وکثبه وله لا نرق بَیْن آخد من رْسْله () وقالوا سَمغتا وَأطعْتا [) عُفْرانک 
ربْتا ولیک القصیرّ (285) ترجمه:(3) 

لا یف ال تفس الا وشیقها 0 لها ما کسبث وعیها ما اْتسَبث [] تا ۲ 
تُوَاخذتا ٍن تسیتا أوْ اخطاتا (ا نا ولا تخملٌ عَلیْتا اضرا کما حَلتة عَلی 
الذین من عَْلتا (ا بتا ولا تُحمَلتا ما لا طاقة نا به 0 واغف عنا واغفز لا 
وَارَحمتا [] آنت مَولاتا قانضْرٌتا عَلی القوّم الکافرین (286) ترجمه:(4) 


1- اگر در سفر نود بو و نویسنده ای نيافتید, (طلبکار چیزی را( گروگان 
رم اک هنک کر اطصان کال داش با مس گر وکان ارم عست, 
و) باید کسی که (بدون گروگان) امین شمرده شده, امانت (و بدهی خود 
را بموقع) بپردازد. و از خدایی که پروردگار اوست, بپرهیزد. و شهادت را 
کتمان نکنید. وهر کین ان را کتمان کنده فلیشن کتاهکار اشست.. و خداهتده به 
آنچه انجام می دهید, داناست. 

2- آنچه در آسمانها و زمین است., از آن خداست. و اگر آنچه را در دلهایتان 
دنو آشکار سازید یا پنهان. خداوند شما را مطابق آن. محاسبه می کند 
سپس هر کس را بخواهد (و شایسته باشد), می بخشد. و هر کس را 
بخواهد (و استحقاق داشته باشد), مجازات می کند. و خداوند بر هر چیزی 
تواناست. 

3- پیامبر, به آنچه از سوی پروردگارش بر او نازل شده. ایمان آورده 
است. و همه موّمنان (نیز), به خدا| و فرشتگانش و کتابهای او و 
فرستادگانش, ایمان آورده اند. (و گفتند:) «ما در میان هیچ یک از پیامبران 
او فرق نمی گذاریم(و به همه آیمان داریم)». و گفتند: «شنیدیم و اطاعت 
کردیم. پروردگارا! ۳ به آمرزش تو امیدواریم. و بازگشت (ما) به سوی 


توست.» 


4- خداوند هیچ کس را, جز به اندازه تواناییش, تکلیف نمی کند. (انسان,) 
هر کار (نیکی) را انجام دهد, به سود خود انجام داده. و هر کار (بدی) کند. 
به زیان خود کرده است. (مومنان می گویند:) «پروردگارا! اگر 
ما فراموش يا خطا کردیم.ما را مواخذه مکن. اب ی 3 
ما قرار مده, آن چنان که (بخاطر گناه و طغیان,) بر کسانی که پیش از ما 
تهدتنن فوار داد بیمود کارا انجه ظافقت تحمن ابا ندار مرس ما مقر 
مدار و ما را عفو کن و بیامرز و مورد رحمت 
خود قرار ده.تو مولا و سرپرست مایی,پس ما را بر جمعیت کافران, پیروز 


گردان.» 


3« تور آل عمران 
شم اللّهٍ الرَحْمَنِ الرّجیم الم (1) ترجمه:(1) 
ال لا له لا و لیابوم (2) ترجمه:(2) 


یی و نی 92 9 ی ۷29۲ 
تژل عَلیّک الکتابِ بالحق مُضَذقا لها بيْن یَدَیّه 
ترجمه:(3) 


من قبِل هدی لاس وآنزل الفْرْقانَ 0 ان الذین کقژوا ات ال هم عَدَاب 
شدید [] 19 عزیز دو انتقام (4) ترجمه:(4) 


ال بَحْمی عَیّه شیعء فی الأّرْض ولا فی السَماء (5) ترجمه:(5) 


هو الذٍی بُضَوْرْکم فی الاَرحام کف بشَاء 0 لا له الا هو العزیژ الحکِیم (6) 
ترجمه:(6) 


سشت 


رل لاه والانجیل (3) 


ت۱۳ 


4 9 ی 9 سم " جو‎ ٩ 
نزل علیک الکتات ملة آناث مُحْکماث هن ار الکتاب واأحز‎ 


وق 


هو ۳ 


ِ 
1 


متشایهاث [] قأما الذین في فلویهم : با له اَاء لته 
وابْتقاء تاوبله () وقا عم لالز والاسخون فی العلّم یَفُولون مت 
یه کل من عند با 0 وما بذک لا ولو اباب (7) ترجمه:(7) 

تالا ثرِغ فلوبتا بغد اٍذ هدیتتا وه نا من دنک رخمة 0 تک آنت الاب 
(8) ترجمه:(8) 

نا [َک جامغ اللّاس لیم لا ریب فیه [] ان ال لا بُحلِفَ الْمیعاد (9) ترجمه: 
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1- *بنام خداوند بخشنده مهربان*الم 

2- معبودی جز خداوند یگانه زنده و پاینده. نیست. 

3- (همان کسی که) کتاب را بحق بر تو نازل کرد, که با نشانه های کتب 
پیشین, هماهنگ است. و «تورات»و «انجیل» را 

4- پیش از ان برای هدایت مردم فرستاد. و (همچنین قرآن, کتاب) جدا| 
کننده حق از باطل را نازل کرد. کسانی که به آیات خدا کافر شدند, کیفر 
شدیدی دارند. و خداوند (بر کیفر آنها) توانا و دارای مجازات است. 


5- هیچ ی در اسان هن در شین ین شرا تفن ین ما نم اند ای 
تدبیر انها بر او مشکل نیست.) ۲ 

- او کسی است که شما را در رحم (مادران), آن چنان که می خواهد 
7- او کسی است که این کتاب اسمانی را بر تو نازل کرد. که بخشی از 
ان. ایات «محکم» [< صریح و روشن ]است. که اساس این کتاب 
می باشد. (و پیچیدگی آیات دیگر, را بر طرف می کند.) و بخشی دیگر, 
«متشابه»(و پیچیده) است. اما انها که در قلوبشان انحراف است. به دنبال 
ایات متشابه اند, تا فتنه انگیزی کنند (و مردم را گمراه سازند). . و تفسیر 
(نادرستی) برای آن می طلبند. در حالی که تفسیر انهاراء جز خدا و 
راسخان در علم. نمی دانند. (آنها که به دنبال درک انش ان انا فر انند) 
می گویند: «ما به آن, ایمان اور دنه تمامی آن از جانب پروردگار ماست.» 
نش کر دص ها زر متذکر نمی شوند (و این حقیقت را درک نمی کنند). 
8- (راسخان در علم. می گویند:) «پروردگارا ! دلهایمان وراه نعه از ان که .ها 
را هدایت کردی, (از راه حق) منحرف مگردان. و از سوی خود, رحمتی بر 
ما ببخش؛ زیرا| نویی بخشنده ! 5 
9- پروردگارا! تو مردم را برای روزی که تردیدی در آن نیست. جمع 
خواهی کرد. زیرا خداوند از وعده خود تخلف نمی کند. (ما به تو و رحمت 
بی پایانت, و به وعده رستاخیز و قیامت ایمان داریم.)» 


‌ِ 
3 عءِ ور ۱ ات 13 ۲ 
أ و اوللّک 


مواقم ولا اولاد هم جُن اللّه شَیتا () 


و 8 

ی تن و 9 1 

قل للذین کفرژوا ستغلبون وَنحشَرون الی جهَنم | ویئس المهَاد (12) 
ترجمه:(3) 

قد کان لک آیذرفی فتن اقا 0 فتة فته تفا فی سَییل الله ۳ خری کافره 
یرتم مهم ای این [) وال تمعن تا از نی فی دلک لعبر ه 


0 لاس خْبٌ السْهَواتِ من الییساء والییین واقتاطی الفْعَنطره من 


الذهپ وا ء والحیلِ الَمُسوّمه والائعام وَالْحَرّت ] دک متاغ الحیاه ال 

0 وا و عنم کش العاب:(1۸) ترجمه 5 

[] قل یکیّر شن کم 0 للذین اقا عند رهم جناث ری من نها 
هار خالد - وَارواخ مطَفرَ ورطوان من الله [] وَاللةٌ بَصیر بالعباد 


‌ اموال و فرزندان کسانی که کافر شدنده هرگز نمی تواند, چیزی از 
۰ خداوند را از آنان بکاهد (و از کیفر. رهایی بخشد.) و آنان خود, 
آتشگیره دوزخند. 

یر اروت اش کنو تارب سناکس اش 
که پیش از آنها بودند. ایات ما را تکذیب کردند, و خداوند انها را به (کیفر) 
گناهانشان گرفت. و خداوند, سخت کیفر است. 

3- به کسانی که کافر شدند بگو: «(از پیروزی موقت خود در جنگ أَخد, 
شاد نباشید). بزودی مغلوب خواهید شد.و(سیس در رستاخیز)به سوی 
جهنم؛ , محشور خواهید شد. و چه بد جایگاهی است » 

4- در دو گروهی که(در میدان جنگ بدر)با هم رو به رو شدند, نشانه (و 
عبرتی) برای شما بود:یک گروه. در راه خدا نبرد می کردند. و جمع دیگری 
کافر بودند, (و در راه شیطان و بت می جنهیدند,) در حالی که کافران, 
مومنان را با چشم خود, دو برابر انچه بودند. می دیدند.(و اين خود عاملی 
برای وحشت و شکست انها شد.) و خداوند, هر کس را بخواهد (و شایسته 


باشد), با یاری خود, تایید می کند. در این, عبرتی است برای صاحبان 
5- محبنت امور مادی. از (قبیل) زنان و فرزندان و اموال فراوان از طلا و 
نقره و اسبهای ممتازو چهارپایان و زراعت. در نظر مردم جلوه داده شده 
است. (تا در پرتو آن. آزمایشو تربیت شوند. ولی) اینها وسایل گذران 
تاد کین دنیا است (و هدف نهایی نمی باشد). 9۰ سرانجام نیک (و ناکین والا 
و جاویدان), , نزد خداست. 

6ب «ایا شضا ترا از چیزی آکای کم که ان ای( مات ها ما نی اسر 
است؟» برای کسانی که پرهیزگاری پیشه کرده اند, (و از این سرمایه ها؛ 
در راه مشروع استفاده می کنند,) در نزد پروردگارشان, باغهایی بهشتی 
است که نهرها از پای درختانش می گذرد. جاودانه در آن خواهند بود. و 
همسرانی پاکیزه. و خشنودی خداوند (نصیب آنهاست). و خدا| به (اعمال) 
بندگان(با ایمان). بیناست. 


-ِ مج 


الذین یَفولون ربتا (تنا متا قَاعْفر لنا دُئوتتا وقتا عَذَابِ اللّار (16) ترجمه:(1) 


۳ ۳ 9 [ [ .۳ 
الصّایرین والصادقین والقانتین والمُنفقین وَالمُسْتغهرین بالاسْخار (17) 


ترجمه:(2) 

شهد اللَهْ نُ لا ال لا و والْملایَة وأولو الم قاجا باتقشط 0 لا ال لا هو 
الکین عند اللّه الاسلاخ 0 وما اختلّت الذِین آُوئوا الْکیَات الا من تقد ما 
جَاءهمّ العلمٌ بعْیا بتَهَمْ [ا وَمن یکفر باياتِ الله قانّ ال سَریغ | جسَاب 
(19) ترجمه:(4) 

ار حَاجُوِکَ قفْل أشَْفث وجهی له من | وق للذِينَ أوئوا اکتا 
ورین آ ثم ۲ قَاِن اسلوا ققد اقته ِ تولوا قاتا عَلیک ابلاغ 0 
وال تَصیر بالعتاد (20) ترجمه:(5) 

الذین, یرون ییا اللمٍ وَفئلون اش یقبر حقٌ وتقثلوت الذین 


یمُرُونَ بالقسط من الناس قَبَشَرّهَم یقاب ليم ر23 ترجمه:(6) 


ولیک الذین حبطت َمَالْهُم فی الا اجره وما هم ش تاصرین (22) 
و 


[- (همان) کسانی که می گویند: «پروردگارا! ما ایمان آورده ایم. پس 
1 بر ما ببخش, و ما را از عذاب دوزخ, نگاه دار.» 

۱ 2 آن مر ار ی اس ری با 

. (در برابر خدا) خضوع, و (در راه او) انفاق می کنند. و در 

سح گاهان از خداوند, ار تن می طلبند. 

3- خداوند, (با ایجاد نظام هماهنگ جهان هستی,) گواهی می دهد که 
معبودی ‏ جر او نیست. و فرشتگان و صاحبان دانش, (نیز, بر این 
مطلب) گواهی می دهند. در حالی که (خداوند) قیام به عدالت دارد. 
معبودی جز او نیست, اوست توانا و حکیم. ِ ِ 

4- دین در نزد خدا, اسلام است. و کسانی که کتاب اسمانی به انان داده 
شد, (با یکدیگر) اختلاف نکردند, مگر بعد از آگاهی و از روی ستم و حسد 
ورزی. و هر کس , به آبانت خدا| کفر ورزد( بداند که) خداوند, سریع الحساب 


است 


5- اگر با تور به گفتگو و ستیز برخيزند, (با آن ها مجادله نکن. و) بگو:«من 
و پیروانم. با تمام وجود در برابر خداوند (و فرمان او). تسلیم شده آیم.» و 
به آنها که اهل کتابند [-بهودونصاری او عوامان [مشرکان آیگو: «آیا 
شما هم تسلیم شده اید؟» اگر (در برابر فرمان و منطق حق,) تسلیم 
شوند, هدایت می یابند. و اگر سرپیچی کنند, (نگران مباش. زیرا) وظیفه 
نو تنها ابلاغ (رسالت) است. و خدا| سبت به (اعمال و عقابد) بندگان؛ 
بیناست. 

هه نت ی ها سارت را که 
می رسانند, به کیفری دردناک بشارت ده ! 

7 نها کسانی موه که اعمال ی ها ریخا ای ان جریا 
و اخرت تباه شده؛ و یاوری (و شفاعت کننده ای) ندارند. 


1 ی ای يچ آوئو, تصیبا د ااکتات عون الی کتاب اللّه لیَکم نتم 
تتولی فریق ۳ مهم وَهم مَعَرضُونَ (23) ترجمه:(1) 


تیک هم قالوا آن تَمسّتا الا الا یا مَعدودات 0 وعَلَفْم فی دینهم ما 
کائوا یَفتژون (24) ترجمه:(2) 


قکیف ادا جَمعتاه هم لیم لا رَيّبِ فیه وَوفْیت ك کل تفس شا کسبث و هم لا 
طلمون (25) ترجه( 


قل له مالک ای نوی الک من تشاء وتترٍغ الک من تشاء وئیژ 
من تشاء وئذل 2 هن تشاء [] بیدک لح 0 اتک علی کل شمء قیبژ (26) 


تولخ ال فی التهار وئولخ اهاز فی الب 0 وخ ات من ایب 
ونر ال من الحی [] وَتَرَرُّق من تشَاء بقیّرٍ ساب (27) ترجمه:(5) 


لا تقد الفذمتون الکافرنن. اولتاع من .دون امن 3 وَمن بَفعَل دَلِک 
قایّس من الله فی شمعء الا آن توا مهم ثقاة [ وَیحَدْرْکَمْ اه تَفُسَة 0 
وی الله المصیر (28) ترجمه:(6) 


قْل ان تجْمُوا ما فی ط ضْد ور کم أَو بوخ َلَمة ال 0 بَعْلَمْ قا فی السَمَاوات 
وما فی الا 0 وَاللَة علی کل شیء قدیژ (29) ترجمه:(7) 


1- ابا ندیندی کسانی را که بهره ای از کتاب اسماتی داشتندر و به سنوی 
کتاب الهی دعوت شدند تا در میان آنها داوری کند, ولی گروهی از آنان, (با 
ِ و آگاهی,) روی گردان می شوند, در حالی که (از قبول حق) ابا 
دارند؟ ! 

22 این به خاطر آن ات که مین وف «(به سیب امتیازی که به دیگران 

داریم) آتش (دوزخ), جز چند روزی به ما نمی رسد». این افترا (و دروغی 
که به خدا| نلسستته بودند,) آنها را در دینشان مغرور ساخت (و گرفتار انواع 
گناهان شدند). ۱ ۱ 
3- .پس چگونه خواهند بود هنگامی که انها را برای آن روز (رستاخیز) که 
شکی در آن نیست جمع کنیم, و به هر کس, (پاداش) انچه انجام داده, 
بطور کامل داده شود؟ و به آنها ستمی نخواهد شد (زیرا محصول اعمال 
خود رامی چینند). 


4- بگو:«بار الها ! ای مالک حکومتها ! به هر کس بخواهی, حکومت 
می بخشی. و از هر کس بخواهی, حکومت را می گیری. هر کس را 
بخواهی, عرّت می دهی. و هر که را بخواهی خوار می کنی. تمام خوبیها به 
دست توست. تو بر هر چیزی توانایی. 

5- شب را در روز داخل می کنی, وروز را در شب. زنده را از مرده بیرون 
می اوری, و مرده را از زنده. و به هر کس بخواهی, بدون حساب, روزی 
می بخشی.» 

60- افراد با ایمان نباید به جای مومنان. کافران را دوست و سرپرست خود 
اتتخاب کنند. وهر کس چنین کند, هیچ رابطه ای با خدا ندارد (و پیوند او به 
کی از دا ند ی سود مگر این که از آنها تقیه کنید (و بخاطر 
هدفهای مهمتری کتمان نمایید). خداوند شما را از (نافرمانی) خود, برحذر 
می دارد.و بازگشت (شما) به سوی خداست. 

7- بگو: «اگر آنچه را در سینه های شماست. پنهان دارید پا آشکار کنید, 
خواوند آرسرا یدانق هه تیان انکهدن اسمانما ف-رهین اشت,: ماه 
می باشد. و خداوند بر هر چیزی توا نا تتدت: ِ« 


یوم تجد 9 تود لو ان 

بیتها وَبیِتة امد بهیدا [] وَیِحَذركم اللة تفسَة [] واللة رءوف بالعباد (30) 
ید 

۳ 1 و ۳ 1 

فُل ان کم ییون ال قابگو نی یَحْببْكمّ اللهٌّ وَیعْفرّ لْکم دُنوبَکمٌ [ واللة 


ِِِ (31) ترخفه:( 12 
فْل آطیغوا ال وّاللسُول "] قان تولَوّا قاِّ ال لا بُحبْ الکافرین (32) 


ترجمه:(3) 


0 اِنّ الل اصطقی آدم وَوا ول ابراهیم ول عفران علی الْعَالَمینَ (33) 


ترجمه:(4) 


ری بَعْضُها من بَعض 0 وال سَمیغٌ لیم (34) ترجمه :(5) 


و 1۱ ۳۳ اش م60 س 
۳ منی 


قلَمّا وضعئها قالث رب انّی وصننعا نی وال أَعَمْ یما وضعت ویس الأکَز 


- 


ک] نی [] وانی ره مریم وانی اعیدُها یک وَذْربتعا من السْیّطانِ الرّجیم 


(36) ترجمه:(۲) 

قتقبلها رها بقئول حسن وأنتها تا حستا وقلها زرا ] کلم دج علن 
زکرتا المخراب ود عندّها ِِ [) قال یا مَرَبِمْ آلّی لك دا [] قالث هو 

عند الله [] ان اللة ٍ ِِ من یشَاء بغیّرٍ جساب (37) ترجمه:(8) 


1- روزی که هر کس, هر کار نیکی که انجام داده, حاضر می بیند. و ارزو 
می کند میان او,و هرکار بدی که انجام داده, فاصله زمانی زیادی باشد. 
خداوند شما را از (نافرمانی) خودش, برحذر می دارد. و (با این حال.) خدا 
نسبت به همه بندگان, مهربان است. 

2- بگو: «اگر خدا را دوست می دارید, از من پیروی کنید. تا خدا (نیز) شما 
را دوست بدارد. و گناهانتان را ببخشد. و خدا آمرزنده مهربان است.» 

3- بگو؛ «از خدا و پیامبر, اطاعت کنید. و اگر سرپیچی کنید, خداوند کافران 


را دوست نمی دارد.» 


4- خداوند, آدم و نوح و خاندان ابراهیم و خاندان عمران را بر جهانیان 
برتری داد. 

5- آنها فرزندان (و دودمانی) بودند که(از نظر پاکی و تقوا و فضیلت) 
همانند یکدیگر بودند. و خداوند, شنوا و داناست. 

6- (به یاد آورید) هنگامی را که همسر «عمران» گفت: «پروردگارا! آنچه 
را در رحم دارم, برای تو نذر کردم, که «مختّر» باشد (و ازاد برای خدمت 
خانه تو). از من بیذیر, که تو شنوا و دانایی. ۳ 

7- ولی ۱ که او را به دنا آورد؛ (و او را دختر یافت,) گفت: 
«پروردگارا! من او را دختر اوردم و خدا| از آنچه او به دنیا آورده بود 
آگاهتر بود _ و پسر. همانند دختر نیست. (دختر نمی تواند وظیفه 
خدمتگزاری خانه خدا را همانند پسر انجام دهد.) من او را مریم نام 
گذاردم.و او وفرزندانش را از (وسوسه های) شیطان رانده شده, در پناه 
تو ۳ دهم.» 

8- خداوند, او [<مریم آرا به طرز نیکویی پذیرفت. و به طرز شایسته ای, 
(نهال وجود) او را رویانید (و پرورش داد). و سرپرستی او را به «زکریا» 
سپرد. هر زمان زکریا وارد محراب او می شد, غذای مخصوصی در کنار او 
می دید. پس از او پرسید: تدای مرن ! این روزی از کجا نصیب تو شده؟ » 
گفت: «اين از سوی خداست. خداوند به هر کس بخواهد, بی حساب روزی 
می دهد. > 


فتایک دعا رَکربّا رب 0 قال رب هت لی من لَدنک درب ی 0 لک سميغ 
الدّعا ء (38) ترجمه:(1) 


ادن الْملأایکَة وَقو قایج بَصَلی في اماب آن له تشک عشتی قض 13 
یکلمه مم الله وس وعصو نا وتببا مج الصالخین (29) ترجمه (2) 


قِل رب آئّی یَکُونْ لی غلامْ وقذ بلقیی الکتر وامرآیی عَاقز 0 قال کَدَک 
له بقل قا بسَاء (40) ترجمه:(3) 

قال تب اقل, یه 0 قال آیئک آا تلم التّاس تلائه یام لا مزا 0 ار 
تبک کنیرا سبح بالعشء* وّالابکار (41) ترجمه:(4) ۲ 


و قالتِ الملاْکة یا مر ان ال اصطقاي وطيَّرَي عاضطفقاي عَلی نساء 


با مریم ای ری واسْجٌدٍی واژگهی مع الرّاکهین (43) ترجمه:(6) 


لک من آناء الب تویبه الیک 0 وفا کُنت لدنهم از بَفُونَ أَقلامَهْم 
جک و مر بم یم وم کنت ليم اد یَحْتَصمَونَ (44) ترجمه :(7) 


لژ قالت الَْلایَة با مریم آ الم نوی رکلقه مه اش | لس عیسن 
این مریم وجیقا فی النیا والاجته ومن الْخْقّبین (25) ترجمه:(8) 


3 
ارم ۰ 


بهم 


1- آن خا بود که کرياه (با فخشاهدخ آن همه شایستکی در فریم:) بزوردکار 
خوضش را حوانه و کف «پووردگا۱! از سوق خووه فررتد‌باک ای (بر) 
به من عطا فرما, که تو دعا را می شنوی.» 

2- و در حالی که او در محراب ایستاده, مشغفول نیایش بود, فرشتگان او را 
صدا زدند که: «خدا تو را به «یحیی» بشارت می دهد.(کسی) که کلمه خدا 
[< مسیح ]را تصدیق می کند. و رهبر خواهد بود. و از هوسهای سرکش 
رگا رو بافتری ازرصالحان ارست » 

3- او گفت: «پروردگارا! چگونه ممکن است پسری برای من باشد, در 
حالی که پیری به سراغ من آخنده: و همسرم نازا است ؟ » فرمود: 
«بدین گونه خداوند هر کاری را بخواهد انجام می دهد.» 

4 (زکریا) گفت: «پروردگارا! نشانه ای برای من قرار ده.» فرمود: 
«نشانه تو آن است که سه روز, جز به اشاره و رمز, با مردم سخن 


نخواهی گفت. (و زبان تو, از ز کار می افتد.) و پروردگار خود را (به شکرانه 
این نعمت بزرگ,) بسیار یاد کن و به هنگام صبح و شام, او را تسبیح بگو » 
5- و (به یاد آفزند) هنگامی را که فرشتگان گفتند: «ای مریم ! خدا تو را 
اه ی ای و اه 

6- ای مریم ! (به شکرانه این نعمت) برای پروردگار خود. خضوع کن و 
سجده به جا آور. و با رکوع کنندگان, رکوع کن.» 

7- (ای پیامبر !) اين, از خبرهای غیبی است که به تو وحی می کنیم.و تو در 
آای ها درا رات فرعه یبد آت) می افکندند تا کدم 
یک کفالت و سرپرستی مریم را عهده دار شود, و (نیز) به هنگامی که 
او اه ما را و هد ی 
داشتند, حضور نداشتی. 

8- (به یاد آورید) هنگامی را که فرشتگان گفتند: «ای مریم ! خداوند تو را 
به کلمه ای[ حوجود با عظمتی از سوی خود بشارت می دهد که نامش 
«مسیح» عیسی پسر مریم است. در حالی که در دنیا و اخرت؛ ابرومند. و 
اک ات ای اه ی 


یکلم لاس فی امد هلا ومن الصالجین (46) ترجمه:(1) 


قالث رب نی یکُونْ ی ولا وم تَفسشنی بَشز (] قال گذلك ال یلق ما 
یَشَاء 0 [5ا قصی اما قالما یَفُول له کن فَیَکُونْ (47) ترجمه:(2) 


2 الْکِتابِ وَالْحِكُمَه والَوْرَاح وّالانجیل (48) ترجمه:(3) 


تِ 


۶س 


ولا ای بیِی ٍسرائیل أنّی قذ جتنکم بانه من ریم (ا آئی خن لک 


اس این اص 


لین کت الطیْر قانفخٌ فیه قتَکوم طیرا بلأنم, ۲ 0 واره ۹7 
والابرٍص واخیی الْمَوّتی باژن ال 8 واتینکم بما تَأکلُونَ وما تدخژون فی 
ره 2 ان کتثم صَوْمیِینَ (49) ترجمه:(4) 


ومَضَذقا لما بِينَ یدق من الیورّاه ولا کم بَقض الّذی خذم علیْکمْ 0 
وج ۱ م فا تقو اله و أطیکون (50) ترجمه:(5) 


اي ال رَبی ورَبُکُم قَاعْبْدُوةُ 0 هَدّا صراط مُسْتََیم (51) ترجمه:(6) 


[] فلا َحسّ عبسی مهْمْ اف ال مَن آنضاری ای اللّهٍ 0 قال الحَوّارتُوت 
تن آنضار ال متا بالله واشهّه بت مُسلغون [52) ترجمه:(7) 


1- و با مردم, در گاهواره و در حال میانسالی سخن خواهد گفت. و از 
صالحان است.» 

2- (مریم) گفت: «پروردگارا! چگونه ممکن است فرزندی برای من باشد, 
در حالی که انسانی با من تماس نداشته است؟ » فرمود: «خداوند. این 
گونه هر چه را بخواهد می آفریند. هنگامی که فرمان وجود چیزی را صادر 
کند, تنها به آن می گوید: «موجود باش » آن (چیز نیز, بیدرنگ) موجود 
می شود. 

3- و به اوء کتاب و دانش و توراتو انجیل. خواهد آموخت. 

4- و به سوی ببی اسرائیل فرستاده خواهد شد ( تا به آنهز بگوید:) من 
نشانه ای از طرف پروردگار شما؛ برایتان آورده ام . فیم ار حل: 8 2 
شکل. برنده فی. سشازم. سسسن در. آن هی دهم ق به. آنن خدا: بزنده: اي 
فی. کردد. و به آذن خدا, کور مادر زاد و مبتلا به بیماری پیسی را بهبودی 
می بخشم. و مردگان را نف ادن ضدا نم مت کم و به شما خبر می دهم 
از آنچه می خورید, و آنچه را در خانه های خود ذخیره می کنید. به یقین در 
ان (حفطر ات ام انم آی,تراق شصابنت: اکر انعان داشته‌با ستد 


5- و انچه را پیش از من از تورات بوده» تصدیی می کنم. و (امده ام ) تا 
پاره ای از چیزهایی را که(بر آثر ظلم و گناه.) بر شما حرام شده,(مانند 
گوشت بعضی از حیوانات) حلال کنم. و نشانه ای ازطرف پروردگار شما؛ 
برایتان آورده ام . از (نافرمانی) خدا| بیر هیزید, و مرا اطاعت کنید. 

6- خداوند, پروردگار من و پروردگار شماست. او را بیر ستید (نه من؛ و به 
چیز دیگررا) ین است راه مستقیم.» 

7 هکامی: که سین اي آنان احشاش. کفن رو مخالفتا کرجه کت 
«کیست که یاور من به سوی خدا (برای تبلیغ آیین او) گردد؟» 0 
شاگردان مخصوص او آگفتند: «ما یاوران خداییم. به خدا| ایمان آوردنخ: و 
تکام انم کی‌ها اسلا آمرنه انم 


را تا بقا أنزلت والبغنا السول قاتا قع الشاجدین (53) ترجمه:(1) 
وَمکروا وم ال ۲ وال حیر حَیرٌ الماکرین (54) ترجمه:(2) 


لژ قال ال با عیسی ای متوفیک وراففک لت مرک من الذین کقَئوا 
وجاعل الذین ابوک فَوّق الذین قرو الی نوم فتاه ۲ تم الیّ مَرَجعكَم 
کم بتتکم فیما کُنثم فیه تحْتفُون (55) ترجمه:(3) 


ما اذین گقژوا قأعَضْهُم عَذات شدیتا فی الذیا ولأجه وما هم من 
تاصرین (56) ترجمه:(۲۹)۸ 


وا الذین آقئوا وعَیلوا السالحاتِ قَوفيهة أمُورَة 0 وله آ بُحبٌ 
الظالمین (57) ترجمه:(5) 


دک تثلوخ عَلَیک من لیات والذکُر الحکیم (58) ترجمه:(6) 


آ ی اه کی ما ان ای اه ان کون 
[59) ترجمه:(7) 


الکف هن رک فلا کین قآ لفتتریخ (00) خرجته: (5) 
ققن حاجّک فیه من بَعد ما جاعک من الْملم قَفلٍ تعالوا تاغ | آبتاعتا تا 


۳ 


وَیساعتا وَیساء کم آنفستا خانعه کم 1 تبتهل قتجعل لعتت الله علی 
الکاذبین (61) ترجمه:(9) 
1- پر ورد کار ۱ ۱ به آنچه نازل کرده ای, ایمان آور دایم ۲ از فرستاده (تو) 


پیروی نمودیم. ما را در زمره گواهان قرار ده.» _ 

2- و (یهود و دشمنان مسیح, برای نابودی او و ایینش) توطئه کردند. و 
خداوند (برای حفظ او و ایینش,) تدبیر نمود. و خداوند, بهترین تدبیر 
کنندگان است. 

3- (به یاد آورند) هنگامی را که خدا فرمود: <«ای عیسی! من تو را 
برمی گیرم و به سوی خود, بالا می برم و تو را از کسانی که کافر شدند, 
پاک (و دور) می سازم. و کسانی را که از تو پیروی کردند, تا روز 1 
برتر از کسانی که کافر شدنده قرار می دهم . سیس باز گشت 
سوی من است و (آنگاه) در میان شماء در آنچه اختلاف سا 
می 


4- اما کسانی که کافر شدند, (و با شناخت حق, آن را انکار کردند,) آنان 
را در دنیا و اخرت, با عذاب دردناکی مجازات خواهم کرد.و برای انها, هیچ 
یاوری نیست. 1 

5- اما کسانی که ایمان اوردند, و کارهای شایسته انجام دادند, خداوند 
پاداش انان را بطور کامل خواهد داد.و خداوند. ستمکاران را دوست 
نمی دارد.» ۱ 

6- اینها را که بر تو می خوانیم, از نشانه ها (ی حقانیت تو) و یادآوری 
حکیمانه است. 

من (خلفت ) غیسیددر ری دا .کون آدم: اشت: که او را از خاک 
آفرید, و سپس به او فرمود: «موجود باش» و (بی درنگ) موجود شد. 
0 ولادت عکیسی بدون پدره هرگز دلیل , بر الوهیت او بیست (( 

۴ 8- اینها حفیقتی است از جانب ترورد حاز نو. بنابراین, از نردید کنندگان 
مباش 

اه و دانشی که به تو رسیده, (باز) کسانی درباره مسیح 
با تو به ستیز برخيزند, بگو: «بيایید ما فرزندان خود را دعوت کنیم. شما نیز 
فرزندان خود را. ما زنان خویش را دعوت نماییم. شما نیز زنان خود 0 ما 
از نفوس خود (و کسی که همچون جان ماست) دعوت کنیم. شما نیز از 
نفوس خود. آنگاه مباهله (و نفرین) کنیم. و لعنت خدا را بر دروغگویان قرار 
دهیم .»> 


دا َو الْقَصَصْ الحو 0 وما من الو لا ال 0 وق ال و الَعزیژ 
(62) ترجمه:(1) 


قان توا ان اللّه علِیم بالْمْفْسدین (63) ترجمه:(2) 
قلٍ ۳ أَفْل الکتاب تعالَوّا ای کلِمَه سواء بینتا یتک آا تعید 5 لا ال ولا 


تشرک بو سَیتا ولا تخد بَعصْتا بَعصا آژبابا من دون ال ۵ قان ولو ولو 
اشهَذوا با ون (64) ترجمه 3 


تا أقل اٍلکتاب یم بحاجُونَ فی اتراهيم وما آنرلت الَفرا والانجیل 


عِ 


[۲ أقلا تعْفَلونَ (65) ترجمه:(2) 


۳9 هولاء حاججْثمٌ فیما کم به عِلْمْ قلم تحَاجُون فیا لسن کم به عم[ 
وال بعَلَمْ وأَشْم لا تقْلَمون (66) ترجمه:(5) 

ها کان ْراميم یهُودیًّ ولا تطراییّا لین کان حنیفا مُمْلمَّا وَما کان من 
القشرکین (67) ترجمه:(6) 


وی الّاس بائراهيم للذین ابو وهذا ات والذین آمئوا 0 وال ول 
لمَومنین (68) ترجمه ۲ 1 


وت طّیْقَهٍ من هل الْکتاب لو بُضلَوتَكم وما تضلون 1 


یشغرون (69) ترجمه:(8) 


عکس 


من 


- 
آزه 


و 0 وم 


1 


با أمْلَ الکتاب یم تکفژون بأباتِ الله وَأَشْمٌ تشهذون (70) ترجمه:(9) 


انن .شات سر‌کاشت واتتی. انیا سور آتغاها هفخوی 
الوقیت اویا فرزند خدا بودنش, بی اساس است.)و هیچ معبودی, جز 
۰ یگانه بیست. و به یقین»؛ , تنها خداوند تواناو حکیم است. 

2- اگر (با اين همه شواهد روشن, باز هم از پذیرش حق) روی گردانند, 
(بدان که طالب حق نیستند. و) خداوند از (اعمال) مفسدان, اگاه است 

3- بگو: «ای اهل کتاب ! بيایید به سوی سخنی که میان ما و شما یکسان 
است. که جز خداوند یگانه را نپرستیم و چیزی را همتای او قرار ندهیم. و 
بعضی از ما؛ تقض حی کر :| _غیر از خدای یگانه _ به ربوبیت نیذیرد.» هر 
گاه (از این دعوت.) سرباز زنند. بگویید: «گواه باشید که ما مسلمانیم.» 


4- ای اهل کتاب اچرا درباره ابراهیم, گفتگو و نزاع می کنید (و هر کدام, او 
را پیرو ایین خودتان معرفی می نماپید)؟ ۱ در حالی که تورات و انجیل, بعد 
از او نازل شده است. ایا نمی اندیشید؟ ! 

5- شم کسانی هستید که درباره انچه نسبت به آن آگاه بودید, گفتگو و 
ستیز کردید. چرا درباره آنچه آگاه نيشتید, گفتگو می کنید؟ ! در جالی. که 
خدا می داند, و شما نمی دانید. 

6- ابراهیم نه یهودی بود و نه نصرانی. بلکه موخدی خالص و مسلمان بود. 
و هرگز از مشرکان نبود. 

7- سزاوارترین مردم به ابراهیم,. کسانی هستند که از او پیروی کردند, و 
این پیامبرو کسانی که (به او) ایمان اورده اند (از همه سزاوارترند). و 
خداوند, ولیث و سرپرست مقمنان است. 0 

8- جمعی از اهل کتاب (از بهود), دوست داشتند (و ارزو می کردند) شما 
را گمراه کنند. در حالی که کمراه نمی کنند مگر خودشان را و 
نمی فهمند ! 

9 ای اهل کتاب ! چرا به آیات خدا کافر می شوید,در حالی که (به درستی 
آن) گواهی می دهید؟ ! 


ی اقل الکتاب لِ تلیشون الْحَوٌ بالباطِل وتکنمُون الْحَفٍ وأشم تون (71) 


وقَالت طائْقَه جُن أَهل الکتاب آمثوا بالذی آنرل علی الذٍین منوا وَجْة الّقار 
| کفرّوا آخرخ لَعلهم یعون (72 نرجمه :(2) 


ولا و من تبع یتک فل ان الْهْدي هُدی اللّه آن بُوّتی أَحَذ مثْلَ ما 
ات حاجُوکم عند ریم 0 فل ان ال بتد الله یه هن تساه 0 
وال واسیغ عیٌ (73) ترجمه:(3) 


بَخْتصٌ يرخفیه من بشاء ۲ وال دُو القَضْل الْعظیم (74) ترجمه:(4) 
0 ومن هل الکتاب من ان تمغ پقنطار ؛ وه ایک ومتهم من ان تاعلة 


0 ۶ ح- 


بچتار ابو الک الا ما : نش علنه قاتا لک باه قالوا لسن عَلیتا فی 
۳ 2 : ی اللّه الکذت هم بِعْلمُون (5/) نرجمه 1 


بلی من آَوقی بعهده والّقی قَالّ ال بُجْ الْعَفِینَ (76) ترجمه:(6) 


ان الذین شیر ون بت له وناهةنقه ل ویک ملق لفق فس جر 
و تکاعفم ال وا سار اللهم نوم الفتامم :۱ پ کنمم ولمم عدات الیم (77) 
ترجمه:() 


1- ای اهل کتاب! چرا (برای گمراه کردن مردم) حق را با باطل 
(می امیزید و) مشتبه می کنید و حقیقت را کتمان می کنید در حالی که 
2- و جمعی از اهل کتاب (از بهود) گفتند: «به آنچه بر مومنان نازل شده, 
در اغاز روز (به ظاهر) ایمان بیاورید.و در پایان روز, کافر شوید (و به این 
وسیله مقمتنان را در انماتشان متزلزل سازید).. شاید آنها (از آیین خود) باز 
دند. 

۳ 

3- و (گفتند:) جز به کسی که از آین شما پیروی می کند, (واقعا) ایمان 
نیاورید. ِ< بگو: «هدایت (واقعی), هدایت الهی است (و توطئه آنها بی اثر 
است». و : «تصور نکفند | به کسف. هفانند ات اسفانی سا اوه 
می شود, پا این که می توانند در پیشگاه پزورد حارعان: با شما بجعت ۲ 


گفتگو کنند,» بگو: «فضل به دست خداست. و به هر کس بخواهد (و 


شایسته باشد,) می دهد. و خداوند, دارای مواهب گسترده و آگاه (از موارد 
4- هر کس را بخواهد, ویژه رحمت خود می کند. و خداوند, دارای مواهب 
عظیم است.» 
5- و در میان اهل کتاب, کسانی هستند که اگر ثروت زیادی به رسم امانت 
به آنها بسپاری, آن را به تو باز می گردانند.و کسانی هستند که اگر یک 
دینار هم نه آنان بسپاری, به تو باز نمی گردانند. مگر تا زمانی که بالای سر 
آنها ایستاده (و بر آنها مرا باشی. این بخاطر آن ات کت کصتزد: «ما 
در برابر امین [< غیر بهود] مسوول نیستیم.» و بر خدا دروغ می بندند. 
در حالی که (دروغ بودن آن را( می دانند. 
6- آری, کسی که به پیمان خود وفا کند و پرهیزگاری پيشه نماید, (خدا او 
را دوست می دارد. زیرا) خداونر پرهیز گاران را دوست دارد. 
7- کسانی که پیمان الهی و سوگندهای خود را (به نام مقدّس او) به بهای 
ناچیزی می فروشند, بهره ای در آخرت نخواهند داشت. و خداوند با آنها 
سخن نمی گوید و به آنان در قیامت نگاه (رحمت) نمی کند اساسا ای 
نف شانزده و عداب وزدناکی دای انفاشت: 


ان مهم لقریقا بلوون آلستتقم بالکتاب لِتَحسَبُوة یی العتاپ وما هو من 
الکتاب ویَفُولون هو من عند اللّه ومَا هو من عند اللو وَیِقولون علی الله 


الکذت چهم َلفون (78) ترجمه:(1) 


عتاظا لی من ون الله وَلکن کوئوا زان بقا کنثش تعلفون الکِتاب ویما 
کنثم تشون (79) ترجمه:(2) 


ول َأمرکم آن جوا الملانکه وان ربا 
مَسْلْمُون (80) ترجمه:(3) 


‌ حد ال مبتاق لین لقا آنتکم مش کتاپ وحم ی جَاعْ ر 
مَصَحق لمَا معکش ثْوْمننَ به ورگ 0 قال آآفرزئم حدم علی علی ور 
9 (] قالوا أفْررّتا [ا قال قاشهدُوا وأتا مقکم من الساهدین (81) 


قمن تولی بَعْد دک قأولَیِک هَمْ الْقاسمون (82) ترجمه:(5) 


افعیر دین ال یعون وله الم من فی السماوات وا رْض طوٍعا وکژها 
ول ه یرَجَعَونَ (83) ترجمه:(6) 


1- در میان آنها [< بهود آکسانی هستند که_به هنگام تحریف کتاب خدا, 
زبان خود را چنان می گردانند که گمان کنید آن (چیزی را که می خوانند,) 
ا- کتاب»خا است. فر جالی که ار کناب ها مت « (با ضراخت) 
می گویند: «آن از سوی خداست.» با اين که از سوی خدا نیست, و بر خدا 
دروغ می بندند در حالی که می دانند. 

2- برای هی بشری سزاوار نیست که خداوند, کتاب اشخاتف و حکم و 
نبوت به او دهد سیس او به مردم بگوید: «غیر از خدا, مرا پرستش کنید» 
بلکه (سزاوار مقام اوء این است که بگوید: ای مردم) به سب تعلیم دادن 
کتاب خدا و فرا گرفتن آن, خداپرست باشید. 

3 و به شما دستور نمی دهد که فرشتگان و پیامبران راء (به عنوان) 
فزورد نار انشات کید ابا تما رام نس از ان کممسلمان ضدیتن نع کف 
فرمان می دهد؟ ! 

4- و (به خاطر بیاورید) امین را که خداوند,از پیامبران (و پیروان آنها), 
پیمان موکد گرفت, که هر گاه کتاب و دانش به شما دادم, سیس ۳۳ 


به سوی شما آمد که با نشانه هایی که نزد شماست. هماهنگ بود, به او 
ایمان بیاورید و او را پاری کنید. و فرمود: «ايا پدیرفتند؟ و بر آن. با من 
پیمان موّکد بستید؟» گفتند: «(آری) پذیرفتیم. » (خداوند به آنها) فرمود: 
«پس گواه باشید ! : و من (نیز) با شما از گواهانم. ۳ 

5- و کسی که بعد از ان (ییمان محکم), روی گرداند, فاسق است. 

6- آیا آنها (آیینی) غیر از آیین خدا می طلبند؟ ! (آیین او همین اسلام است.) 
و تمام کسانی که در آسمانها و زمین هلنند؛ از روی اختیار پا از روی 
اجبار, در برابر (فرمان) او تسلیمند. و به سوی او باز گردانده می شوند. 


ع‌ 
ما | 


فل ما اه وقا نزن علنا و تزل علی 


ار 
۳ 2 9 ۳ 
أَحد ۳ وَتحْنْ 1 و (22) ۷ ۰( 


0 


ومن بیغ غیر الاشلام دیتا قلن یعْبلَ مه و فی الاخره من الحاسرین (85) 


ک. 


ترجمه:(2) 

کت بهدی اه قوجا کَقژوا بت ايقانهم وشهذوا أن سول وا وَجَاعَفم 
البسَاث ‏ وال لا بقدی الْقََمّ الظالّمین (86) ترجمه:(3) 

آولیک جرَاوْهُم آأَن علَنْهغ غته اللّه والْملَایِکه والتّاس مین (87) ترجمه: 
4 


خالدین فیها لا بْحَتّف عم الَعداث ولا هم بنطژون (88) ترجمه:(5) 
الا الذین تابُوا من بَفد دک وألَخوا ان اللّ عَفُوز 7یج (89) ترجمه:(6) 


3 
۵ الذین کفژوا بَعْد ايمانهم تم آزوادوا عفر آن تفیل توفم وارانی هم 
لصالون (90) ترجمه 7) 
ِ 


رت ۳ 3 0 ۳ 
ين کفیروا وَمَائوا وم کار قلن بُفْبل من آحدهم مُلَء الأرْض دهبّا ولو 
ی بو 


ت 
۶ -‌ ۳ -_ 


۱ دا لب وا یم من اضرین (9۱)ترحی ۱ 


[- بگو: «به خدا| ایمان آوو دنص: و (همچنین) به آنچه بر ما و بر ابراهیم و 
اسماعیل و اسحاق و یعقوب و اسباط [< فا از فرزندان یعقوب 
آنازل گردیده. و آنچه به موسی و عیسی و سایر پیامبران از ِِ 
پروردگارشان داده شده است. در میان هی یک از آنان فرقی نمی گذاریم 

و تنها در برابر(فرمان) او تسلیم هستیم.» 

2- و هر کس جز اسلام (و تسلیم در برابر فرمان حقّ) آیینی برای خود 
اققات کار ام تمس ده ام اک‌دار تحاران است. 
3- چگونه خداوند گروهی را هدایت می کند که بعد از ایمان و گواهی به 
خقانیت پیامبر و زسیدن تشانه های. روشن به آنها. کافر شدند؟ ! و خدا, 
گروه ستمکاران را هدایت نخواهد کرد! 

4- کیفر آنها, این است که لعن (و طرد) خداوند و فرشتگان و مردم همگی 
بآ رت 


5- همواره در این لعن (و دوری از رحجمت خداوند) می مانند. نه از 
مجازانشان کاسته می شود. . و نه به آنها مهلت داده خواهد شند. 

هن کساش: که یشن آن ار بت که اضاا بمافند. رو مارا 
جبران کنند) زیرا خداوند, آمرزنده و مهربان است. 

7- کسانی که پس از ایمان آوردن, کافر شدند و سیس بر کفر (خود) 
افزودند, هب گاه توبه آنان؛ (کهِ از روی ناچاری پا در ات۸ مگ صورت 
می گیردء) پذیرفته نمی شود. ۰ و آنها گمراهان (واقعی)اند. 

8- کسانی که کافر شدند و درحال کفر از دنیا رفتند, , اگر صفحه زمین پر از 
طلا باشد, و آن را بعنوان قدبه (و کفاره اعمال ند خویش) بپردازند, هرگز 
امه ی اما مه ههد فد یآ ابا ارات در ناک است: و 
هیچ یاوری ندارند. 


جزء چهارم 


3- سوره آل عمران 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


آن تتالوا ال حتّی ثنفقوا ما تجبُون [] وما تنفقوا من شیء قاِنّ ال به 
علیه (92) برجمنه :۱13 


آت 


کل الطعام کان جل نی اشرانیل اج حَرَم اسّرائیل عَلی تفسه من قَبْلِ 
ن رل الَفرَاخ [ قل قَئواً بالّوَزاه 2 کنثم ضادقین (93) ترجمه: 

ِ 

قمنٍ افْتری علی اللّه الکَذِتِ من بَغد دک قاولیک هم الطألمُون (94) 

ترجمه:(3) 

فْل صدق اللّهْ 0 قائیقوا مِلَةّ الراهیم حنیقا وَما گان من الَمْشرکین (95) 

ترجمه:(4) 


أَوَل بت وضع للتّاس للّذی بتَکه مُبارکا وفتی للعالمینَ (96) ترجمه:(5) 


ماو 
فیه آناث یناث هام راهچ (] ومن له گان آمت 0۲ وله علّی التّاس حغْ 
شب من اشتطاع اه یل و تن کقر قاق" ال غود عن العَالَمینَ [97) 


ت۱۳ 


قل با أَفَل التات لو تون بات ال والاه یه علی ها اون (98) 
ترجمه 7(۰) 

فلْ با أَمُلَ الاب یم تضدون عن سییل اللّه من آمن تفوتها عوجا وأثم 
شهداء [] وم اللَة بقافل عَتّا تفملون (9) ترجمه به:(8) 

۳ ۳1 الذین منوا آن تطیعوا قریقا من ات وا الکتابِ یزدوکم بعد 
ایمَانِکمٌ کافرین (100) ترجمه:(9) 


1- هرگز به (حقیقت) نیکوکاری نمی رسید مگر این که از آنچه دوست 
می دارید. (در راه خدا) انفاق کنید. و آنچه انفاق می کنید, خداوند از آن 
آگاه است. ۱ 

2- همه خوردنی ها بر بنی اسرائیل حلال بود, جز انچه اسرائیل [< 
یعقوب ] پیش از نزول تورات, بر خود تحریم کرده بود. بکو: «اکر راست 
هی گونید تورات را بیاورید و بخوانید ( تا معلوم شود این نسبتهایی که به 
پیامبران پیشین می دهید, حتی در تورات تحریف شده شما نیست.)» 

3- بنابراین, آنها که بعد از این (علم و آگاهی) بر خدا| دروعغ می ند ند 
ستمکارند. 

4 بگو: «خدا راست گفته (و اينها در آیین پاک ابراهیم نبوده) است. 
بنابراین, از آیین ابراهیم پیروی کنید, که به حق گرایش داشت, و از 
مشرکان نبود.» 

5- نخستین خانه ای که برای مردم (و نیایش خداوند) بنا نهاده شد. همان 
اسثت که در شررشین فکه اشت. کهپزیر کت و مایه:هدایت جهاتنان: است. 
6- در ان نشانه های روشن؛ , (از جمله) مقام ابراهیم است. و هر کس 
داخل آن (حرم) شود در امان خواهد بود. و برای خدا| بر مردم (واجب) 
است که آهنگ خانه (او) کنند, آنها که توانایی رفتن به سوی ار اند و هر 
کس کفر ورزد (و حخْ را ترک کند, به خود زیان رسانده), و خداوند از همه 
جهانیان, بی نیاز است. 

7 دای اهل کات احرایت ات تا کر ی ای ولیک ها 
بر اعمالی که انجام می د هید گواه است». 5 

اه اهل کتاب اضرا اقرامی را کف انعان امه انم ام اد 
می دارید, و می خواهید این راه را منحرف کنید؟ ! در حالی که شما (به 
درستی این راه) گواه هستید. و خداوند از آنچه انجام می دهید. غافل 
0 

ای کشانین که اسان رنه فا اک از کروهی اد اف کنات» 2 
کر تفا افکتت است) اطاعت نم ها بس از انفانسن کت ان 
مین کردانتد: 


وکیْف تکفُژون 2 ۹ عََیکَم یات ال وَفیکم سول [] من بعتصم 
بالله ققَدّ هدی |لی صراط ُسْتَفيمٍ (101) تبرجمه 1 


۶ ها الدیت اقها اقا اللعی ات وا کفوی ااغایم شون (102) 
ترجمه:(2) 
واغتصفوا یحثل ال جمیقا ول تََتَقوا [] وَااکُروا زة نقمت اللّه عیکم ‏ کم 


اقا عالف ین فلوم ی اخواتا و عَلی شفا حْفرو من 
التار قأنقدکم عها 0 کدلک ین ال لک آبایه َعلَکم تهتذون (103) ترجمه" 
(3) 


ولتکن منم , مه بدغون الی الْحَتر یمرو بالععژوف ویلهون غن الْفنگر ] 
وأولیک هم العْقلِحون (104) ترجمه:(4) 


3 تکونو گالذین تَقتَفوا عَامْتَلَفوا من بعد ما جَاعَهَم الَناث 0 وآولیک لَهْم 
ب عَظیمه (105) ترجمه:(5) 


ع‌ِ 9 


یوم تیْض وجوهٌ و وجوه 6 |] فا الذین اسَودث وَجوههَم أکقَوتم 
ایقانکم قَدُوفوا الْعَدَابِ با کنثم تکْفُژون (106) ترجمه:(6) 


وا الذین ابیت وجْوهَهْم قفی رممه اللّه مُمْ فیها خالدون (107) ترجمه: 
71 


یلک آیاث اللّه تلوها علَیک بالْحق 0 وما ال بُرِیدٌ طلَا للْعَالَمینَ (108) 
ترجمه:(8) 


1- و چگونه کفر میورزید, با اين که (در دامان وحی قرار گرفته اید, و) 
ایات خدا بر شما خوانده می شود. و پیامبر او در میان شماست؟ ! 
(بنابراین» به خداتمشک جویید.) و هر کس به خداتمشک جوید. به راهی 
شده است. _ ۲ 

- ای کسانی که ایمان آورده اید! آن گونه که حق تقوا و پرهی زگاری 
0 از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید. و جز بر آیین اسلام از دنیا نرویر 
3- و همگی به ریسمان خدا [< قرآن, و هر گونه وسیله وحدت الهی ], چنگ 
زنید» وپراکنده نشوید. . ونعمت (بزرگ) خدا را بر خود, به باد آرید که چگونه 
دشمن یکدیگر بودید. و او میان دلهای شما, الفت برقرار ساخت. و به 


برکتِ نعمت او برادر شدید! و شما بر لب حفره ای از آتش بودید, خدا 
شما را از آن نجات داد. اين چنين, 0 آیات خود را برای شما آشکار 
می سازد. شاید هدایت شوید. 

4- و (برای رسیدن به وحدت) باید از میان شما., جمعی دعوت به نیکی, و 
امر به معروف و نهی از منکر کنند. و رستگاران آنها هستند. 

5- و مانند کسانی تباشید که بنتن از آنکه تشانه:های روشن. (پروردکار) به 
آنان رسید, پراکنده شدند و اختلاف کردند. و آنها عذاب عظیمی دارند. 

6- (ان عذاب عظیم) روزی خواهد بود که چهره هایی سفید, و چهره هایی 
سیاه می گردد.اما آنها که صورتهایشان سیاه است. (به آنها گفته 
می شود:) آپا بعد از ایمان, (و برادری در سایه ان کافر شدید؟ ! پس 
ید که اب راز شسعت انخه‌ا نگاو موه کرفتا 

7- و اما آنها که چهره هایشان سفید است. در رحمت خداوند, جاودانه 
خواهند بود. 

8- اينها آیات خداست. که آن را بحق بر تو می خوانیم. و خداوند (هیچ گاه) 
ستمی بر (احدی از) جهانیان روا نمی دارد. 


0 
.وه چه ز[ي آه ‏ و 7 اس ار ها ی 
کنیم حبر امه احرخث للناس نمرون با روف وتلهون عن المَنکر ویوعمولن 
5 ۵ 2 اج ء + ج 2 
الکتاب لکان خیرّا لهّم [| مهم المَوْمنون واکتژهم 


طرقگ علمق الذله این ما عقوا زا بل من للع و وحتّل مَن لاس ونوا 
بقضب من اللم وضرتت عَلیهخ کته[ دک بای کانها یرون بایاتِ 
الله وَیَفتْلون الأنبياء بقیر حَق 0 ویک با عضوا گائوا تون (112) 
ترجمه:(4) 

هل الکتاب مه قَایِمَه بتلْون آیات اللّهٍ آتاء ال و 


۳ ِ ولو لاخ وتأفزون الْمعژوف ویلهون غَن المّنکرِ 


وم لوا من حَیْر قلن وه 0 وال لیم بم ان (115) ترجمه:(7) 


1- و (چگونه ممکن است خدا ستم کند؟ ! در حالی که) آنچه در آسمانها و 
آنچه در زمین است. از آن خداست. و همه امور, به سوی خدا| باز 
8 

2- شما بهترین اون بودیدکه به سود انسانها آفریده شده آید. (چه این که) 
ای هی وی ار ری ص ی را 
کتاب: (به چنین برنامه و آپین درخشانی,) ایمان می آفز زد برای آنها بهنر 
بود. (ولیتها) کفی از آنها با ایمانند. هیشتر آنها قامفند: (وسارم از 
طاعت پروردگار: 

- آنها [- اهل کتاب, مخصوصاً بهود اهرگز نمی توانند یه شما زیان 
0 جز آزارهای مختصر. و اگر با شما پیکار کنند. به شما پشت 
خواهند کرد (و شکست می خورند). سپس پاری نخواهند شد. 


4- هر جایافت شوند, مهر ذلت بر آنان خورده است. مگر با ارتباط به خدا,ء 
(و تجدید نظر در روش ناپسند خود,) يا با ارتباط به مردم (و وابستگی به 
اف ان بو بع قشم هد گرفتار شده اند. و مهن تکار کی بر آنها ژده 
شده: چرا که آنهابه آیات خداء کفر میوززیدندو پیامتران ۱ 
می: کشتند. این بخاطر آن بود که نافرمانی کردند. و (به حقوق دیگران,) 
تجاوز می نمودند. , 

خآ بان سس یاکرش ار نی هی و اسان قام 
قفت. کنتد. و پیوسته در اوقات شب, ایات خدا را می خوانند. در حالی که 
سجده می نمایند. 

6- به خدا و روز واپسین ایمان می اورند. امر به معروف و نهی از منکر 
می کنند. و در انجام کارهای نیک, بر یکدیگر پیشی می گیرند. و انها از 
صالحانند. 

7- و آنچه از اعمال نیک انجام دهند, هرگز بدون پاداش نخواهد ماند و خدا 
از‌خرهتر کاران: احام استت: 


ان الذ ِِ آن تغیی علهم أَموالْهم ولا أوَلادْهم مُن اللّه یت 0 وآولیک 
تا الثار [] هم فیها حالدون (116) ترجمه:(1) 

تل ما فقوت في قذه الحیّاه الا مت ریح فیها صرّ آصایت حَزت قَوّم 
ظَلَموا نفسَمة فاهلکتة 1 وما طلعم | لل وان افسی بطلعهن ۱117۳ 
ترجمه:(2) 

یا ها الذین آمئوا لا تَجدُوا بطاتة من دُویکم لا بألوِتکم حتالً وذوا ما عنم قة 
َدتِ البَعْضَاء من أفْواههم وما تخفی ضَدُورْهم أکبر [ قَذ بیّا لَکَمْ الایات [] 
آن نتم تعقلون (118) ترجمه:(3) 

ها ثم اولاء تم ولا بوتکم وئومئون بالکتاپ له ولذا فک قالوا مت 
وادا لوا عصوا عَلیکمْ الاتال من الط 0 فُل موئوا بطم 0 ان ال 
عَلِیٌ بات الصَدُور (119) ترجمه:(4) 


من 9 


1- کسانی که کافر شدند, هرگز اموال و فرزندانشان نمی تواند چیزی. از 
مجازات خدا را از آنان بکاهد. آنها اصحاب دوزخند. و جاودانه در آن خواهند 
ماند. 
2« انجه انها در این زندیی نیا انقای من کتندر همانتن باد سانین است که 
به زراعت قومی که بر خود ستم کرده (و در جایگاه نامناسب. کشت 
نموده اند), بوزد و ان را تابود سازد. خدا به آنها ستم نکرده. بلکه آنهاء 
خودشان به خویشتن ستم می ۱ 
3- 0 که ایمان اورده اید! محرم اسراری از غیر خود., انتخاب 
نکنید. انها از هر گونه شر و فسادی درباره شما, کوتاهی نمی کنند. آنها 
ات دارند شما در رنج و زحمت باشید. (نشانه های) دشمنی از 
سخنانشان آشکار شده. و آنچه در دلهایشان_ شهان می دارته از ان مفمتر. 
است. ما ایا (و راههای پیشگیری این آنها) را برای شما بیان کردیم 


اگر بينديشید. 


4-.شما کسانی هستید که آنها را دوست دارید. اما آنها شما رز ِِِ 
ندارند. ۰ و (شما) به همه کتابهای انتتا نی ایمان دارید ولی (آنها) هنگامی که 
شفا بزا ملافات مین کنندم. (ندروغ) نمی" کویند: << ایمان افردخ ایف:» شا 
هنگامی که تنها می شوند, از شذت خشم بر شما؛ سر انگشتان (خود را به 
دندان) می گزند! بگو: « با همین خشم بمیرید ! خدا از (اسرار) درون 
سینه ها آگاه است.» 

ار تیکی به.تشما ترشده انقاتا تاراعت فی. کته ا خر خادته: تا خواری 
برای شما رخ دهد. خوشحال می شوند. ولی اگر (در برابرشان) استقامت 
و پرهیزگاری پيشه کنید. توطئه های انان, به شما زیانی نمی رساند. زیرا 
خداوند بر انچه انجام می دهند, احاطه دارد. 

6- و (به یاد آور) زمانی را که (در آستانه جنگ احد) صبحگاهان, از میان 
خانواده خود, جهت انتخاب اردوگاه جنگ برای مومنان بیرون رفتی. و 
خداوند. شنوا و داناست. 


لا همّت طایقتانِ منک آن تفشّلا وال ولهُما ۵ وعلّی الله قَلیتوکلِ 
ِ- میُون (122) ترجمه :(() 


تصَرکمْ ال ببذر وأنثق أدلة 0 قاتَقوا ال للم تشون (123) 


تشون اه آلن یكفیكمْ آن یدَكمْ ریم یتلائه آلاف من ایک 
ُنزلین (124) ترجمه:(3) 


بلی با ان تضیژو وتَفُوا یوم من قَورهم ها یُمْددكَمْ بکم یِحَمَسه لاه 
جُن المَانکه مُسَومین (125) ترجمه:(4] 


وها حَقلَ ال الا بشری لک ولِتَطمَين فُلوبکُم بو 0 وما اللّضّر الا من 
له العزیز الحکیم (126) ترجمه:(5) 


لتتطع طر فا عم الذیه کقووا اف تفن فشقلنوا عافین (127) خرجمه:(8) 


یس لک من الم شمتء او یئوب یه أو يُعَدَهْمْ قَاَهْم طالمون (128) 
ترجمه:(7) 


ول قا فی السَمَاوات وا فی الأرَض [] یَعْفرٌ لِمن بَسَاء وَبعذْبت من یَسَاء [ 
اللة عَفَور زجیم 2 (129) ترجمه )8 


با نها الذین آمئوا لا تأکلُوا الا صعافا مُضَاعَقه ( الوا ال لکد 
تفلخون (130) ترجمه:(9) 


واتقوا التَار الِّی أَعدّت للکافرین (131) ترجمه:(10) 
و آطیعٌوا ال والسول لَعلْکُم رحمون (132) ترجمه:(11) 


ما 


[- (و به یاد آور) زمانی را که دو طایفه از شما تصمیم گرفتند سستی 
نشان دهند (و از وسط راه باز کودند و خداوند. یاور آنها بود (که از این 
فکر باز گردند). ۵ افراوساانها رنه نایدها بر وا توکل, کید 

2- خداوند شما را در «بدر» یاری کرد (و پیروز شدید). در حالی که شما؛ 
(نسبت به انها), ناتوان_ بودید. پس, , از (مخالفت فرمان) خدا| بپرهیزید, تا 
شکر نعمت او را, به جا آورده باشید ! 


3- در ق هنگام که به مومنان می گفتی: «آیا کافی 
نیست که پروردگارتان,شما را به سه هزار نفر از فرشتگان, که (از آسمان) 
فرود می آیند, پاری کند؟ » 

4- آری, (امروز هم) اگر استقامت و تقوا پیشه کنید, و دشمن به همین 
زودی به سراغ شما بیاید, پروردگارتان شما را به پنج هزار نفر از 
فرشتگان نشان دار, مدد خواهد داد. 

5- ولی این (یاری فرشتگان) را خداوند فقط برای بشارت. و اطمینان 
خاطر شما قرار داده بو کرنه: پیروزی تنها از جانب خداوند توانای حکیم 
است. 

6- (اين وعده را که خدا به شما داده,) برای این است که قسمتی از (پیکر 
لشکر) کافران را قطع کند.یا آنها را با 9 برگرداند. تا مابذننن و ناامید, 
(یه وطن خود) بازگردند. ۱ 

7- هیچ گونه اختیاری (درباره عفو کافران, يا مومنان فراری از جنگ,) برای 
مت رای که دا هه اما راما معا اک سا 
ستمکارند. , 

8- و انچه در اسمانها و زمین است. از آن خداست. هر کس را بخواهد (و 
شایسته بداند), می امرزد.و هر کس را بخواهد, مجازات می کند. و خداوند 
امرزنده مهربان است. 

9- ای کسانی که ایمان آورده اید ! ربا (و سود پول) را چند برابر نخورید. و 
از ات فرمان) ِ بیر هیز یبد ۳ رستگار شوید. 

1- و خدا و پیامبر را اطاعت کنید. تا مشمول رحمت شوید. 


ِ 9 س _ رو ۶ مخ 
ل| وسارغوا الی مغفرو من 7بکم وجئو عَرَضُها السْماواث والاَض اعدّت 
للمَتَفینَ (133) ترجمه:(1) 


لذین 4 موی فی السَرّاء والَرّاء والگاطمین الط والعافین عَن النّاس (] 
َالله ‏ يِجب المَحسنین (134) ترجمه 21 


وَالَذینَ (دا قعلا قاچهة َو ظلمْوا أْسَهغ دَکژوا ال قاشتفقژوا لذْئو 
وس اقفر لوب 13 اللهةَ ول تصقوا علی نا فَقلوا وق 7 ِِ 


الک چز ذفم قفهرغ ش رایخ وجتاث تجری ین تختها ا نها خالدین فیها [| 


قذ خلت من هکم تن قسیژوا فی الأرْض قانظروا کف کان عَاقبَة 
لین (137) ترجمه:(5) 


سح رات ی ت ‌ِ 1 طِِ ۳1 

هذا بیان للناس وهدی ومَوعظه للمَتقین (138) ترجمه:(6) 

ولا تهئوا ولا تخرَئوا ونم الاغلون ان کنثم مَوْمنینَ (139) نب 

ان بفْسمسْكم قَرغخ_ققد مسّ الوم قتخ مه [ ویلک ا ۱ 
س بت ۱ میر 


- 


ناس ولیغلم اللهْ الذین آمئوا وَتَخْدَ منک شهداء 0 واللة لا بُحٌِ الظالمید 
(140) ترجمه:(8) 


1- و شتاب کنید برای رسیدن به آمرزش پروردگارتان. و بهشتی که وسعت 
آ زر اتتهانماو. مه است.و برای پرهیزگاران آماده شده است. 

2- (همان) کسانی که در توانگری و تنگدستی, , انفاق می کنند. و خشم خود 
را فرو می برند. و از (خطای) مردم درمی گذرند. و خدا نیکوکاران را 
دوست دارد 

3- و کسانی که هرگاه مرتکب عمل زشتی شوند, یا به خود ستم کنند, خدا| 
را یاد کرده. و برای گناهان خود, طلب آمرزش می کنند _ و کیست جز خدا 
که گناهان را ببخشد؟ _ و اصرار بر گناه, نمی ورزند, در حالی که آگاهند. 
4- چنین کسانی پاداششان آمز نش پرفزد کار است, و باغهایی بهشتی که 
از پای درختان آن؛ نهرها جاری است. جاودانه نو آن-صون.هانند: و چه نیکو 
است: باداش عمل کنند کان ! 


وجود پس در روی زمین؛ ۳ کنید و ببینید 0 ۳ 
کنندگان (ایات خدا) چگونه بوده است؟ ! 

6- این. بیان و هشداری است برای عموم مردم. و هدایتو اندرزی است 
برای پرهیزگاران. 

7- هرگز سست نشوید | و غمگین نگردید. و شما برترید اگر ایمان داشته 
باشید. 

8- اگر (در جنگ اه به شما جراحتی رسید(و ضربه ای وارد شد),به آن 
خفعیت ( نیز دز.خنی: مدز از جر ان همانته آن وارد گردید. و ما این روزها 
(ری پیروزی و شکست) را در میان مردم می گردانیم. (و این خاصیت 
رد ی دنیاست) تا خدا, افرادی را که ایمان اورده اند, مشخص سازد. و 
(خداوند) از میان خودتان. شاهدانی بگیرد. و خدا ستمکاران را دوست 
نمی دارد. 


ولبْمَحَصَ ال الذین مَنُوا وَیَفَحَقَ الافرین (141) ترجمه:(1) 


کت تم آن تدخلوا اه ولقا تقلم له الذین جاهة وا منم وم 
9 ود تون الَمَوّت من قبل آن موه فقد رأیْوة و أنثم 
(143) ترجمه:(3) 


- 
۶ 


وم مه | رشول قد خلث من قتله ال 0 آقان قات و یلاق 
ی أعْقَايکم 0 ومن بنقیت علی عَمبیّه قلن بَضرّ له سَيّ 0 وسیَزی ال 
الشاکرین (144) ترجمه:(4) 


وم گان لِتَفُس آن توت لا ید ال کتابا جُوجْلا (0 ومن برد تواب ال 
نویه مها وَمن برد تواب آلاختو نوْیه لها 0 ] وستجزی الساکرین (145) 
ترجمه:(5) 

وا ی و قانل ج ععه رتئین نز ققا و توا آغا احانه فی: عییل ۱۱ 


وَمَا صَعَفوا وَمَّا انوا [] وَاللةّ يب السایرین (146) ترجمه:(6) 


ما کات قَولهم الا آنر قالوا نا الْفژ آنا ذئوتتا واشراقتا هی آفرتا 5 
آقدامتا وانصْرتا غلّی الْقَوّم الکافرین 7 ترجمه(9) 


تام ال توات الذنیا خسن تواب اجه ۲ وال بت الَفْخسنین (148) 


1- و تا خداوند, افراد با ایمان را خالص گرداند (و ورزیده شوند). و کافران 
را (بتدریج) نابود سازد. 

2- ایا چنین پنداشتید که (تنها با ا(عای ایمان) وارد بهشت خواهید شد,در 
حالی که خداوند هنوز مجاهدان از شما و صابران را مشضخص نساخته 
است؟ ! 

3- و شما مرگ (و شهادت در راه خدا) راء پیش از آن که با آن رو به رو 
ری . شنینن. آن را (با چشم خود) دیدید, در حالی که به آن 
نگاه می کردید (و خاضرز نبودید نه آن تن در دهید.) 

4- محمد فقط فرستاده خداست. و پیش از اوء فرستادگان دیگری نیز 
بودند. آیا اگر او بمیرد یا کشته شود. شما به گذشته (و دوران جاهلیت) باز 


برمی گردید؟! و هر کس به گذشته بازگردد, هرگز به خدا ضرری 
نمی رساند. و خداوند بزودی شاکران (و ثابت قدمان) را پاداش خواهد داد. 
5- هیچ کس. جز به فرمان خدا, نمی میرد. سرنوشتی است تعیین شده. و 
هر کس پاداش دنیا را بخواهد (و در زندگی خود, در این راه گام بردارد,) 
سهمی از آن را به او خواهیم داد.و هر کس پاداش آخرت را بخواهد, 
تخقفی ار آن نش اد ی فص و بزودی شکر گزاران را پاداش خواهیم داد. 
6- چه بسیار پیامبرانی که مردان الهی فراوانی به همراه آنان چنگ کردند. 
آنها (هیچ گاه) در برابر آنچه در راه خدا به آنان می رسید, سستی نکردند و 
ناتوان نشدندو تن به تسلیم ندادند. و خدا ون استقامت کنندگان را دوست 
دارد. 

7- سخنشان تنها اين بود که: «پروردگارا! گناهان و تندروی های ما در 
کارها را بر ما ببخش. قدمهای ما را استوار بدار. و ما را بر جمعیت 
کافران, پیروز گردان.» 

8- از اين رو خداوند پاداش دنیا, و پاداش نیک آخرت را به آنها داد. 
خداوند نیکوکاران را دوست می دارد. 


یا آبُّها الذین آمئوا ان تطیغوا الذین کَقژوا یروک عَّی ایک تنقلیُوا 
خاسرین (149) ترجمه:(1) 


بل ال مَوَلاکُمْ 0 وف حَیَرٌ التّاصرین (150) ترجمه:(2) 
شاف فق حلوتب: الویت ج کَقژوا الْعْبَ پها أشْرَکُوا باللّه ما لَم بت 
1 ز [] ویس نوی الظالمین (151) ترجمه :(3) 


سلطا [] وَمَأَواهم ال 

ولِقدٌ صَدَقَكمْ اللهْ وَغدخ لد تحسُوتَهّم ‏ باژنه [] نی ل3| قشلثم 5 تَتَارَعْیُمْ فی 

ار وعَصیئم من بَعد ما آراکم ما تُجبون (ا منکم شن یب الکتل ومنکم من 

پرید الاخر [| نم ضَرفکم عَنهم لیستلِیکم [] ولقَدٌ عقا عنم [] وَاللة دُو فص 
۱ ع ۰ ٍِ ۳۹ ِ 


1- ای کسانی که ایمان آورده اید ! اگر از کسانی که کافر شده اند اطاعت 
کنید. شما را به گذشته هایتان باز می گردانند.و سرانجام. زیانکار خواهید 
شد. 

2 (آنها تکیه گاه شما نیستند,) بلکه ول و پشتیبان شماء خداست. و او 
بهترین یاوران است. 

3- بزودی در دلهای کافران, به سبب این که, چیزهایی را برای خدا همتا 
قرار دادند که (خداوند) هیچ گونه دليلي درباره آن نازل نکرده بود. رعب و 
ی و جایگاه آنها, آنش است. و چه بد است جایگاه 
ستمکاران ! 

4- خداوند, وعده خود را به شماء (درباره پیروزی بر دشمن در آمخد,) تحقق 
بخشید. در آن هنگام که دشمنان را به فرمان او, به قتل می رساندید. ۳ 
این که سست شدید. و در کار (حفظ سنگرها) به نزاع پرداختید.و بعد از 
آن که خداوند آنچه را دوست می داشتید (از غلبه بر دشمن) به شما نشان 
داد. نافرمانی کردید. بعضی از شما, خواهان دنیا بودند. و عضر خواها ن 
آخرت. سپس خداوند شما را از غلیه بر آنان بازگرداند. تایب تساه 
به مقمنان, دارای احسان و بخشش ات 


ای دا ای اس هگا دی ات 
نمی کردید. در حالی که پیامبر از پشت سر شما را صدا می زد. سپس 
اتدوهها را تکی پس از دیگری به بشما جرا داد این حاظر آن نود که دیگر 
ای از و و و 
مصیبتهایی که بر بز شما وارد من. کردد: و خداوند از آنچه انجام می دهید, 


آگاه است. 


۳ 1 را مرو ِ و9 3 ك ‌ِ ۳ اد ‌ _ " 
آنرل علیکُم من بغد العَمٌ آمتة تعاس بَفشی طایقة هکم 0 وطایِقة قة 
9 ۳ سك لا ر 1 نم " 71 نز سر اس مت 
مهم أَنفْسْهم یظئون باه عبر الْجَق ظَّ الْجَاهلبّه [ یَفولون هل لتا من 
9٩‏ 2 4 ال 5و ‌ِ و و مب م .۰ ۶ ۲ وه‌ و ر ]س- 
الاقرٍ من شیء لا قل ٍن ار کلة له [] یتقو فی انفسهم.قا لا یَذْونَ لک 
ه ثِ ثِ ‌ِ ۳ 9 قزلا تِ ‌ 23 9 ۹ 
لاب توب ِِِ من ااذر ‏ ِ هاهتا [] قل لا 0 5 9 
لیر الدین کیت عَلبهمٌ ال | ِ 0 لت له ها فی ضدورک 


ان الذین ولا منم یوم الْتقی الْجعان لا استرلعْْ السْیَطانْ بتقص ما 
کُسبوا | ولقَة عَقَا ال عتَهغ 0 ان له عمود حلیث (155) ترجمه:(2) 
تا أبُها الدین آمئوا لا تکُوئوا کالذین کَقژوا وَقالوا لاخوانهغ [ذا َرَبُوا فی 
الرَض َو کائوا عزی لو کائوا عندتا ما مَابئوا ما فیلوا لِحْعَل اللةْ لک سر 


بیط 
فی 9 هم [] وا 2 یی میت [ وال بقا تفعَلون تَصیژ (156) ترجمه؛ 


و مت 1 
وبلاه | 9 یر ی لا + و رای هی لا لل ] ح و 
و مَتَمّ لمغفره من الله وَرَحمَه خَیر ممّا یجمعو 


1- سیس به دنبال این غم و اندوه, آرامشی بر شما فرستاد. این آزاخت: 
به صورت خواب ب سبکی بود که (در شب بعد از حادثه َخُد.) گروهی از شما 
را فرا گرفت. اما گروه دیگری در فکر جان خویش بودند. (و خواب به 
چشمانشان نرفت.) آنها گمانهای نادرستی _ همچون گمانهای دوران 
جاهلیّت _ درباره خدا داشتند. و می گفتند: «آیا سهمی از پیروزی نصیب ما 
می شود؟ » بگو: «همه کارها (و پیروزیها) به دست خداست.» آنها در دل 
خود, چیزی را بتهان: .می:دارتد که برای, نو اشکار نمی سازند: می گویند: 
«اگر ما سهمی از پیروزی داشتیم, در این جا کشته نمی شدیم.» بگو: «اگر 
در خانه های خود نیز, بودید, آنهایی که کشته شدن بر آنها مقژر شده بود, 
قطعا به سوی قتلگاه های خود, بیرون می آمدند (و کشته می شدند). و 
اینها برای این است که خداوند, آنچه در سینه هایتان پنهان دارید. بیازماید. و 
آنچه را در دلهای شما (از اتمان) است: خالص گرداند. و خداوند از آنچه در 
درون سینه هاست. آگاه است.» 

۱ 
آجد), قرار کردنده.شبطان آنها را بر اثر بعضی از گناهانی 7 
بودند. به لغزش انداخت. ولی یداه ند آنها زا نخشتد. زیرا خداوتند. آمرزندم 
و دارای حلم است. 


- ای کسانی که ایمان آورده اید! همانند کافران نباشید که چون 
برادرانشان به مسافرتی می روند (و می میرند) پا در جنگ شرکت 
می کنند (و کشته می شوند)ء, می گویند: «اگر انها نزد ما بودند. 
نمی مردندو کشته نمی شدند » (شما از این گونه سخنان نگویید,) تا خدا 
این ۳ را بر دل آنها بگذارد. خداوند, زنده می کند و می میراند. (و 
9 به دست اوست.) و خدا , به آنچه انجام می دهید, بیناست. 

و اگر در راه خدا کشته شوید یا بمیرید, (زیان نکرده انز امن تن 
و رحمت خدا, از آنچه (آنها درطول عمر خود,) جمع آوری می کنند, بهتر 


است. 


سِ 


تِ ۶ 


9 و یلم لالی الله خقف نوج (ع15) ترجمه:(1) 


قا رعمه من له لت له 0 ولو کنت قطا علیط الب لانقُوا من حوّیک 


[قاعف عف عم واسْتغفز هم وَسَاورَهَمّ فی الأقر [] قلدّا عَرَفت فتوکل عَلی 
ال 0 ان ال بح المتکلینَ (159) ترجمه:(2) 


ان نکم ال قلا غالت کم 0 وان تلم قمن دا الذی تنضژکم من 
ده () وعلی اه یتک اون (160) ترجمه:(3) 
وا ان لت آن تفن 7 ومن َقلل بات بقل نوم اتمه 0 2 وی کل 
تسش تا کسیت لا بظلمُون (161) ترجمه:(2) 


فمر اتبع رصوان ال کمن باء بسَخط من ال ومأوام جهن ۳ وَسُسَ 
اعد (د26) ترجمه:(5) 


هم درجاث عند اللّهٍ 7 وَاللَةْ بَصیرٌ پا بَعْمَلُونَ (163) ترجمه:(6) 


4 


ِ- 


مد منّ ال عَلی وین اد بعت فیهم رسولا من أنفسهم تلو عم آیاته 
ویْرَكيهق وَبعَلْفهْمْ الکتاب وَالجكْمة وان گائوا من قبْل لهی صلال مين 


7 )164( 


ولا آضاتکم مُصيبَة قذ آصبئم لها فلثُ نی هذا 0 فْلْ هو من عند 
أنفُسِکُم 0 اِنّ ال عَلی کل شیء قدیژ (165) ترجمه:(8) 


- و اگر بمیرید یا کشته شوید, به سوی خدا محشور می شوید. (و در جوار 
رحمت او خواهید بود.) 

2- به سبب رحمت الهی, در برابر مقمنان نرم و مهربان شدی ! و 
اگرخشنو سنگدل بودی, از اطراف تو, پراکنده می شنذنه: سفن آنها. زا 
ببخش و برای آنها آمرزش بطلب. و در کارهاء, با انان مشورت کن !اما 
هنگامی که تصمیم گرفتی, (قاطع باش و) بر خدا وک کت زیرا| خداوند 
توکل ند بان ترا دوست: دارد. 

3- اگر خداوند شما را یاری کند. هیچ کس بر شما غلبه نخواهد کرد. و اگر 
دست از یاری شما بردارد. کیست که بعد از او, شما را یاری کند؟! و 
مومنان باید, تنها بر خداوند توکل کنند. 


4- ممکن نیست هیچ پیامبری خیانت کند. و هر کس خیانت کند, روز 
رستاخیز, انچه را در آن خیانت کرده, (با خود به صحنه محشر) می اورد. 
سیس, (نتیجه) اعمال. هر کین: نطور کامل. به او داده ی شود. .و .به آنها 
ستم نخواهد شد. 

5- ایا کسی که به دنبال رضای خدا بوده, همانند کسی است که به خشم 
الهی گرفتار شده و جایگاه او جهثم, و پایان کا ر او بسیار بد است؟ ! 

6- هر یک ات انان: درجه و مقامی در پیشگاه خدا| دارند. وخداوند به آنچه 
انجام می دهند, بیناست. ۳ 
7- خداوند بر مومنان نعمت بزرگی بخشید, هنگامی که در میان آنها, 
پیامبری از خودشان برانگیخت. تا آیات او را ؛ بر آنها بخواند, و آنها را پاکیزه 
سازد و کتاب و حکمت بیاموزد. هر چند پیش از از در مرا هی آشکاری 
بودند. 

وا شام کف موی زور آخد اه شتما رزشند: در‌خالی کهتدو بر ابر ان 
را (در بدر بر دشمن) وارد با بودید, گفتید: «اين مصیبت از 
کجاست»؟ ! بگو: «از ناحیه خود شماست (که در جنگ احد., با دستور پیامبر 
مخالفت کردید) ! خداوند بر هر چیزی توانا است. 


وما أصَابکُمْ وم التقی الَجَْعَانِ قبدن اللّه وَلعلَمَ العْوْمینَ (166) ترجمه: 
(1) 


للم الذین تاققوا 0 وقیل لَهُم جعالوا الوا فی سبیل ال آو اقغوا 0 
قالوا لو تعلمْ فتالا تاک (] هم کر یذ أَفُربٌ منم للایمان 0 یَفولوت 
بافواههم ما لس فی فلوم 0 وال عم با َْمَونَ (167) ترجمه:(2) 


الذِی قَالوا لاحوانهم وقَعدوا لو آطاغوتا ما فیلُوا 0 فُل قاروا عَن أنفْسکُم 
ات ان نتم ضادقین (168) ترجمه:(3) 


ولا تکسَبَق الذین فُیِلوا فی سَبیل اللّه أمواة 0 بل أمتاء عند رهم برَرَفُون 
(169) بر و _ 


یت لو تود تن  «ِِِ‏ 0 


تا بستلشژون بنغه من اللّه وقصل وان ال لا بُضبغ أَمْرّ الْمَوْمنی (171) 


لش یت اشتجا بو له لول من دض اضا الق [ دی اک 
مهم و جر عَظیم ی ترجمه:() 


1 


الذین قال هم التّاسن لِنّ لاس قَذ جمَفوا کم قَاحشَوَهَم فَرَادهَم ایماً 
وقالوا حسَبتا ال ونم ألکیل (173) ترجمه:(8) 


1- و آنچه (در احد,) روزی که دو گروه (مومنان و کافران) با هم نبرد 
کردند به شما رسید., به فرمان خدا (و طبق سئت الهی) بود. و برای این 
و سجن ین 
گفته شد: «بیایید ‏ در ۳ "۳ کنید. پا ار حریم 29 دفاع ایند « 
گفتند: «اگر می دانستیم جنگی روي خواهد داد. از شما پیروی می کردیم. 
(امّا می دانیم جنگی نمی شود.)»> آنفا دز آن-وفننه کفر تزیکتر مورتوسا 
به ایمان. به زبان خود چیزی می گویند که در دلهایشان نیست.و خداوند به 
آنچه کتمان می کنند, آگاهتر است. 


3- همان کسانی (از منافقان) که به برادران (مومن) خود _ در حالی که از 
حمایت آنها دست کشیده بودند گفتند: «اگر آنها از ما پیروی می کردند, 
کشنته. نمی تقند ند یکی «(اگر هی توانید مرگ افراد را پیش بینی کنید,) 
پس مرگ را از خودتان دور سازید اگر راست می گویید » 

4- (ای پیامبر !) هرگز کتان مبر کسانی که در راه خدا کشته شدند, 
و نزد پروردگارشان روزی داده می شوند. 

5- انها بخاطر نعمتهایی که خداونداز فضل خود به ایشان بخشیده است. 
خوشحالند. و-بخاظر کسانی که هیور بة آنها ملحق نشده اند[ < مجاهدان و 
شهیدان آینده ], شادمانند. که نه ترسی بر آنهاست, و نه اندوهی خواهند 
داشت. 

6- و از نعمت خدا و فضل او (نسبت به خودشان نیز) مسرورند.و 
(می بینند که) خداوند. پاداش موّمنان را ضایع نمی کند. 

7- کسانی که دعوت خداو پیامبر راء پس از (ان همه) جراحاتی که به 
ایشان رسید., اجابت کردند. (و به سوی میدان دیگری شتافتند.) برای 
کسانی از آنها, که نیکی کردند و تقوا پیشه نمودند, پاداش زار کی است. 

8- (همان) کسانی که (بعضی از) مردم, به به آنان هه «دشمنان برای 
(حمله به) شما گرد آمده اند. از آنها بترسید» اما این سخن, بر ایمانشان 
افزود.و گفتند: «خدا ما را بسن است. و او بهترین حامی ماست.» 


قَانقلیوا تفه ی اه وقصْل لَخ یمهم شوء واتبغوا رطوان اللّهٍ 0 
وال و فَصُل عظیم (174) ترجمه:(1) 


تما لک السیْطانْ یحَوَف لیا عخ قلا تحافوهم وحافون آن کم مایخ 
[175) ِِ» 


ِ- 


عون فی کف 0 ۲ هم آن توا ال شَت6 [ بریة ال 
0 0 وَلقُم غذان عظیج (176) ترجمه:(3] 


ان الذین اشْتروا الک باللیمان آن یَْئٌوا ال شَیّت ولهْم عذاث لیخ (177) 


1 


۶ 
عَداً 


ول یَکْسَتنّ الذِین کقژوا نما قلی هم حيْرٌ لاَشیهم 0 تما ثقلی لَهم 
نما [] مَهینْ (178) ترجمه:(5) 
قا کان ال لِیدر | اک هیر الْحَبیت من الطیّب [] 


فأْمئوا الم ورساه ]۲ وان تومنوا 15 7 با 
شت رن تن تا اد ال من قطِله هو عَیرا هم 0 بل هو 
لهَم لپ سبطه فون ما بخلوا به یوم القیامه () وَللّه میراثٌ السْماوات ورض 


۳ اللة بمَا خبیر (180) نرجمه ۳ ۱ 


ک 


1- به همین جهت, آنها (از این میدان) با نعمت و فضل پروردگار 
بازگشتند. در حالی که هیچ بدی به انان نرسید. و خشنودی خدا را بدست 
آوزدند. و دارای قضلو بخشش بزرگی است 

بی اس می ترساند. از آنها نترسید. و تنها از (مخالفت) من بترسید اگر 
ایمان دارید ! 

3- کسانی که در راه کفر, شتاب می کنند, تو را غمگین نسازند! : به یقین»؛ 
آنها هرگز زیانی به خداوند نمی رسانند. و خدا می خواهد (آنها را ؛ به حال 
خودشان واگذارد. و در نتیجه,) بهره ای برای آنها در آخرت قرار ندهد. و 
برای انها مجازات بزرگی است ! 

4 (آری) کسانی که ایمان را دادند و کفر را خریداری کردند, هرگز به خدا 
ژیانی تمی, رسانند. و براق آنها. مجاز ات دردناکی. است:! 


ی 5( ۹ ۳ 
ات که بر بر گناهان خود بیفززایند. و شرا انا عذاب خوارکننده ای (آماده 
شده) است. 

6- ممکن نبود که خداوند, مومنان را به همین گونه که شما هستید واگذارد. 
مگر آن که نایاک را از پاک جدا سازد. و ممکن نبود که خداوند شما را از 
اسرار غیب, اگاه کند (تا مومنان و منافقان را از اين راه بشناسید). ولی 
خداوند از میان پیامبران خود,. هر کس را بخواهد برمی گزیند. (و برای 
رهبری مردم از غیب آگاهش می کند) پس به خدا و پیامبران او ایمان 
بیاورید ! و اگر ایمان بیاورید و تقوا پيشه کنید, پاداش بزرگی برای شماست 
7- کسانین. که. تسبت: به. آنجه. خدا از فضل خویش به آنان داده, بخل 
میورزند (و انفاق نمی کنند), گمان نکنند این کار به سود آنهاست. بلکه 
برای آنها شر است. بزودی در روز قیامت؛ آنچه نسبت به آن بخل ورزیدند, 
همانند طوقی به گردنشان افکنده می شود. و میراث خ اتتفا نها هه من از 


آن خداست .و خداوند, از آنچه انجام می د هید آگاه است. 


1 


مه ال ول الذ, ح قالوا ان ال قمیژ وتخن آغنباء 0 ستکلت ما قالوا 
هم الأناء بقیر ۶ و حق وتقول ذوقوا عَدَابِ لحریق (181) ترجمه:(1) 


خ 


دک یما قدَم أَیْدیکمْ وان اللَه یس بظلام للْعیید (182) ترجمه:(2) 
الذین قالوا ان ال عهد لیا آلا نوم یه بیان تأکلة لت 0 
فلٌ قة جاعکم سل من یی بالات ویالوی فلثم قلم قتومم ان کم 


کل تفس ده المَوّتِ [) الما توفوّن أجُور کم وم القیاقه [] قمن زرح عَن 
لثار ولج الجتّه ققَدٌ قار [] وما الحيَاه الکیا الا متاغ الْعْرُور (185) ترجمه: 
[ 


1 
هو نا . 3 مج ۳۹3 اد 1 1 
[] ون فی أَموالكُم وأَشسیکم ولسَمفن من الدین اوئوا الاب من قُم 
۳ - 2 
وم آذی کنیزا [] وان تصبژوا وَتتْقوا فان دَلِک من عَرم الأْمُورِ 


1- خداوند. سخن آنها [< گروهی از ی که گفتند: «خدا فقیر است. و 
مایی تا ریم تیه یزیر اا 2 :1 
ِ , خواهیم نوشت. وف آنما خراهیم گفت» «بچشید عذاب سوزان را » 

2 این بخاطر کارهایی است که با دست خود از پیش فرستاده اید و اینکه 
خداوند. نسبت به بندگان (خود)؛ هرگز ستم روا نمی دارد 

ها همان کساسی. تن که کید «داهند از ما شمان گرفتم که 
به هی پیامبری ایمان نیاوریم تا (به عنوان معجزه) یک قربانی بیاورد, که 
آتش (صاعقه) آن را بسوزاند » بگو:«پیامبرانی پیش از من» برای شما 
آندند: ِِ روشن؛ , و آنچه را ند آفزدند. اگر راست می گویید چرا 
آنها زا به قتل زساندید؟ » 
سپس آکر ای بایان مورا تکیت کور (ستر نایم ات فست) 
و ۱ ۰ 
نوشته های متين و محکم, و کتاب روشنی بخش آورده بودند. 

5- هر انسانی مرگ را می چشد.و شما پاداش خود را بطور کامل در روز 
قیامت خواهید گرفت. و هر کس از آتش (دوزخ) دور شده, و به بهشت 


وارد شود نجات یافته و رستگار شده است و ند کی دنیاء, چیزی جز مایه 
6 پم تین هه ما جر اسان فا نهای خوور آ رما مت مت یی هار 
کسانی که پیش از شما به انها کتاب اسمانی داده شده و از مشرکان. 
سخنان آزاردهنده فراوان خواهید شنید. و اگر استقامت کنید و تقوا پيشه 


ها مه اتسار است: را ان اسختاعت. و نها آن کارها هم 
است 


وا أَحد ال میثاق الّذین أووا الاب تک لاس ولا تکنمْوتة قتبدوة وراء 
ظهُو رهم وَاشْتروا ب به تم قلیلا ) قیلس ما بشتژون (187) ترجمه:(1) 

لا تحیمیة ترش 0 ]| ور یفرچُون بمَا آتوا حون آن یحْمَدوا بما لمْ ۳ قلا 
تحسَمُم تلم بشقازم جُن العذاب 0 ولمم غاب لیخ (188) ترجمه:(2) 

وله ملک السَماوات والأَرض ‏ واللَهْ علی کل شمعء قدیذ (189) ترجمه: 
(3) ۲ 


فی حَلّق السَماوات والرْض واحتلاف الیل واللّهار لیات لأولی الألباب 
(190) ترجمه:(4) 


الذین بَدکُرُونَ ال قیامّا وفْعودا وعلی جُنوبهمْ ویتقکرُون فی حلق 
۳ ولَرضٍ ریّتا ها حَلَفت ها باطلا سْتَحاتک ققتا عَدَابِ التّار (191) 
۶ ۳ من تخل الّار ققَ أحْرَیْته 0 وما للظالمین من آنضار (192) 
ترجمه:(6) 


آت 


با تاد یمان آأنْ آمئوا بریكمْ قمّا 0 رنا قاعز نا 
تا وتوفْتا مَع الا برار (193) ترجمه:(7) 


تا وآیتا ما ۳۳ 3 ولا تا یوم القیامه 0 تک لا تحلِف المیقاد 
(194) ترجمه:(8) 


1- و (به خاطر بیاورید) هنگامی را که خداء از کسانی که کتاب آسمانی به 
آنها داده شده, پیمان گرفت که حتماً آن را برای مردم آشکار سازید و 
کتفان نکنیدآولی اشفا آن زا تشت نر افکندند. و بة بهاق تاچیزی فروختند. 
و چه بد متاعي می خرند؟ ! 

2 گمان مبرآنها که از اعمال (زشت) خود خوشحال می شوند, و دوست 
دارند در برابر کار (نیکی) که انجام نداده اند مورد ستایش قرار گيرند. از 
عداب میا بر کارت (لکه رای آنها, عدات درصاکن اسی ۱ 

3- و حکومت و مالکیت آسمانها و زمین, از آن خداست. و خدا بر هر چیزی 
تو انا ست. 


4- به یقین در افرینش اسمانها و زمین, و امد و شد شبو روز, نشانه های 

(روشنی) برای خردمندان است. 

5- (همان) کسانی که خدا را ایستاده و نشسته, و در حالی که بر پهلو 

خوابیده اند, باد می کنند. و 9 اسرار افرینش اسمانها و زمین 

می آنديشند. (و می گویند: :) پروردگارا! اینها را بیهوده نیافریده ای. منژهی 
تو ! ما را از عذاب دوزج؛ نگاهدار. ۳ 

6 پروردگارا! هر که را تو (بخاطر اعمالش,») به آتش افکنی, او را خوار و 

رسوا ساخته ای. و برای ستمکاران هیچ یاوری نیست 

7- پروردگارا! ما صدای منادی (تو) را شنیدیم که به ایمان دعوت می کرد 

که: «به پروردکار خود» ایمان بیاورید.» و ها ایمان آورذیم: پروردکار|! 

گناهان ما را ببخش,و بدیهای ما را بپوشان. و ما را با نیکان (و در مسیر 

نهاا سبران !1 . 

8- پروردگار| ! انچه را بوسیله پیامبرانت به ما وعده فر مودی, به ما عطا 

کن. و ما را در روز رستاخیز, رسوا مگردان. زیرا تو هیچ گاه از وعده خود, 


غُرَنّ عَلَهْمْ انیم 27 جنَاتِ تجُری من تخنها الائهَار توا با 
من عند الله [] اللة عندة حَسْنْ البْوّاب (195) ترجمه:(1) 


لا یک تقلث الذین کَقژوا فی البلاد (196) ترجمه:(2) 


متاع قلیل ِ َأَواهم جَهَتَمْ (]| وشن الْمهَادٌ (197) ترجمه:(3) 


1 آلذین تققا رخ آهش جنرت تجری من تخنها لها خالدین فیها تلا من 
عند الله [] 71 عند الله حَیْرٌ للابزار (198) ترجمه:(4) 
وان من هل الَتاب [ من بُوْمنْ باه وم آنرل یک وَمَا درل ایهم خاشعین 


له لاه اسان عند رهم 0 ان ال 
سریغ الجسَاپ (199) ترجمه:(5) 


با ها الدین آَئوا اطیژوا وضایژوا وَایطوا الوا ال لَلکمْ تفِخُون 
(200) ترجمه:(6) 


1- پروردگارشان. درخواست انها را پذیرفت. (و فرمود:) من عمل هیچ 
کسی از شما را, زن باشد يا مرد. ضایع نخواهم کرد. شما از جنس یکدیگر 
(و پیرو یک آیین). لذ| کسانی که در راه خدا| هجرت کردند, و از خانه های 
خود بیرون رانده شدند و در راه من آزار دیدند,و جنگ کردند و کشته 
شدندء به یقین کناهاتشان را می بخشم. و انها زا در باغهای بهشتی: که از 
پای درختانش نهرها جاری است. وارد می کنم. این پاداشی است از طرف 
خداوند. و بهترین پاداشها نزد خدا است. 

2- آمد و شد (پیروزمندانه) کافران در شهرها.ت و را نفریبد ! 

3- این متاع ناچیزی است. و سپس جایگاهشان دوزج است, و جچه 
بدجایگاهی است ! 

4- ولی کسانی که (ایمان دارند. و) از (نافرمانی) پرودگارشان 
می پرهیزند. برای انها باغهایی بهشتی است. که از پای درختانش نهرها 
جاری است. جاودانه در ان خواهند بود. این. (نخستین) پذیرایی است که از 
سوی خداوند به انها می رسد. و انچه در نزد خداست. برای نیکان بهتر 
است ! 


5- و از اهل کتاب, کسانی هستند که به خدا, و آنچه بر شما نازل شده, 
آنچه:یر خودشان تال کرنیده: ایمان دارند. در برابر (فرمان) خدا با 
هبات خدا ان به بهای ناچیزی نمی فروشند. پاداش آنهاء, نزد پروردگارشان 
است. رون سریع الحساب است. (تمام اعمال نیک آنها را بسرعت 
حساب می کند, و پاداش می دهد.) 

6- ای کسانی که ایمان اورده اید ! (در برابر مشکلات و هوسها,) استقامت 
کنید. و در برابر دشمنان, پایدار باشید و از مرزهای خود. مراقبت کنید و از 
(مخالفت فرمان) خدابپرهيزید. شاید رستگار شوید! 


یشم اللّهٍ الَجْمَن الجیم با با الاسن الفوا تم اْذی خلقکم من تفس 
واجدو وحلق منها روجها و وق رخالا ٩‏ کنیر ویساء [] وانْقوا ال الذی 
تساءلون به والرحام 0 ان ال کان کم رقيت (1) ترجمه:(2) 

وآثوا التامي أَموَالَعْ 0 ولا لوا الخبیت بالطیّب 0 5 ول از 
أمَوالِکم 0 له کان خوتا کبیژا (2) ترجمه:(2) 

ون خیم لا قسطوا و في الیَامی قانکخوا ما طاب کم من الساء مَنْتی 
تلا واع 0 ان ۱ یه الا تقدلوا قوا< 25 أو ما مَلَکت َبْمَائْکَم | لک أَوتی 


ِ 


لا ولا (3) ترجمه 3 


آئوا السَاء صَذقانهل نحل 0 قان طِبْنَ لکُمْ عَن شیء له تفستا فلوم هنیتا 
مریتا (4) ترجمه:(2) 


لا توْئوا السْتهاء أَموالکمْ ای جعل اه لَكْمْ قیاجا وَاررَْوفم فیها 
شوه وفولوا هم فلا مَعْرُوفا (5) ترجمه:(5) 


وابتلوا الیتاهی بحتّی لا بلَعُوا التکاع قان آتشئم مهم ژشدذا قاوقهوا للم 
۳۹ 0 ولا تأکلوها ی یوار آن ِِ ومن ان یبا قلیسَتعففت 
[] وَمن کان قفیزل قَلیکل بالمَغژوف ‏ قلذا دََعتْمْ الیهمْ أمَوالَهْم قأشهذوا 
عَلیْهِم [] 4 ترجمه 8 


۱ 


آت 


ّ *بنام خداوند بخشنده مهربان*به نام خداوند بخشنده مهربان. ای مردم ! 
از (مخالفت) پروردگارتان بپرهيزید همان کسی که (همه) شما را از یک 
انساگ افرنه هد مس او زا رس ارس دای کریه از آنفی مرداه 
و زنان فراوانی (در روی زمین) منتشر ساخت. و از خدایی بپرهیزید که 
هرگاه چیزی از یکدیگر می خواهید, نام او را می برید و (نیز) از (قطع 
ِ با) خویشاوندان (پرهیز کنید) زیرا| خداوند, مراقب شماست. 

و اموال یتیمان را (هنگامی که به حدٌ رشد رسیدند) , به آنها بدهید. و 
تِ ند اخود رارسا افوال کفت. نها عوض بکند.. و اخوال نان 
همراه اموال خودتان (با مخلوط کردن يا تبدیل نمودن) نخورید, زیرا این 

- واگر می ترسید که (به هنگام ازدواج بادختران یتیم.) عدالت رارعایت 
نکنید. (از ازدواج با انان, چشم پوشی کنید و) با زنان (پاک) مورد علاقه 


خود ازدواج نمایید,. دو يا سه یا چهار همسر. واگر می ترسید عدالت را 
(درباره همسران متعدد) رعایت نکنید, تنها یک همسر بگیرید. و یا از زنانی 
که مالک انهایید استفاده کنید. اين کار. به ترک ظلم و ستم نزدیک تر است. 
4 و مهر زنان را (به طور کامل) بعنوان یک بدهی (یا هدیه,) به انان 
بپردازید. (ولی) اگر آنها چیزی از آن را با رضایت خاطر به شما ببخشند, 
حلال و گوارا مصرف کنید. 

5- اموالتان را, که خداوند وسیله قوام ژتدکت شما قرار داده, به دست 
سفیهان نسپارید. و از منافع آن, به آنها روزی دهید. و لناشنن یر انان 
یج وبا آتها سخن شایسته بگویید. 

و یتیمان را چون به حذ بلوغ برسند, بیازمایيد. اگر در آنها رشد (کافی) 
اقوالشان راربه انا بدهید.. و سش از آن, که پر زونه امو‌الشان 
را عجولانه و از روی اسراف نخوریرر هر کس که بی نیاز است, (از 
برداشت حق الزحمه) خودداری کند. و آن کس که نیازمند است, به طور 
شایسته (و مطابق زحمتی که می کشد,) از آن مصرف کند. و هنگامی که 
اموالشان را به آنها باز می گردانید, بر آنها شاهد بگیرید. را چه) خداوند 
برای ات کافی است. 


للدجال تصیبٌِ ما ترک الوالدان, لبون ولكتاء 6 
الوالدان والأفریُون ما قلّ له أو کر [] تصیبا قَفْژوضا (7) ترجمه:(1) 


ولا حضر الْقسمه آولو الفْْبی والیتامی والمساکین قَاررْفُوم هه وفولوا 
هم قَوّلا مَعروفا (8) ترجمه:(2) 


لیخ این لو تکوا من » حلفهم د ضقافا خاقوا عَلَیهم قلیتَمُوا ال 
۳۹۳ ٍ سَدیدا (9) ترجمه:(3) 


ان الذين لو موال الیتاعی ظْلمَا نما کون فی بطونهم تَارا [] 
سیصلون سعیرا (10) ترجمه:(4) 
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1- برای مردان, از آنچه پدر و مادر و خویشاوندان» برجای می گذارند, 
من است. و برای زنان نیز» از آنچه پدر و مادر و خویشاوندان بر جای 
ففم. کراز تخر نمی خواه آن چیزء کم باشد یا زیاد. این سهمی است تعیین 
شده و پرداختنی. 

- و اگر به هنگام تقسیم (ارت), خویشاوندان (و طبقه ای که ارت 
نمی برند) و یتیمان و مستمندان. حضور داشته باشند, چیزی از ان اموال 
۱0 0 ۳7 0 0۶ 
3- کسانی که اگر فرزندان ناتوانی از خود به یادگار بگذارند (از ستم 
دیگران) بر آنان می ترسند, باید (از ستم درباره یتیمان مردم) بترسند! و 
از (مخالفت) خدا بیرهیزند.و سخنی استوار بگویند 
4- کسانی که اموال یتیمان را به ظلم و ستم می خورند, (در حقیقت,) تنها 
آتش می خورند. و بزودی در شعله های آتش (دوزخ) می سوزند. 
5- خداوند درباره فرزندانتان به شما سفارش می کند که سهم (میرات) 
پسر, به اندازه سهم دو دختر باشد. و اگر فرزندان شما؛, (دو دختر و) بیش 
از دو دختر باشند. دور سوم میراث از آن آنهاست.و اگر یک دختر باشد, 
نیمی (از میراث) از آن اوست. و برای هر یک از پدر و مادر میت یک 


ششم میراث است. اگر او فرزندی داشته باشد. و اگر فرزندی نداشته 
باشد, و (تنها) پدر و مادرش از او ارت می برند, برای مادر او یک سوم 
است (و بقیه از آن پدر است). ۰ و9 ۳1 او برادرانی داشته باشد, مادرش یک 
ششم می برد (و پنچ ششم باقيمانده, برای پدر است و همه اینهاء) بعد از 
انجام وصیتی است که او کرده, و بعد از ادای دین است م شما نمی دانید 
پدران (و مادران) و فرزندانتان. کدام یی برای شما سودمندترند _ این 


ا وَلکَمْ نف ها ترک رواجم ان لمْ یکن لهْنَ ولد ۵ قان کان لهْنّ ولد 

فلکم الرْبع ممّا تیکن [] من بعد وصبه پوصین بها او دَن لا ولقْنّ الرَبع ما 

تم ان لثم بکن کم ولذ [] قِن کان لك ولذ فلن اللمن مقا رکنم لا من 

عد وَصِبْء ُوضون بها أو دبّن [] ان کان رَجْل تورث کلالة آو امه وله أخْ و 

اثث قیکل واجد مَْهْمَا السَدسْ ل] قان کائوا کنر ین دلک قَهَمْ شُرَکاء في 

الثلَثِ [] من بَعد وَصیّهِ بُوضی بها او دَين عَیْرّ مُصَارٌ [| وَصيْه مَنّ الله [] وَاللَه 
ی :) ِ 


یلک خُذُو اللّه 0 ومن بطع ال وَرَسُولة بُوجِلْة جات تجری من تختها الْأْهَار 
خالدین فیها 0 ولک الق الْعَظیغ (13) ترجمه:(2) 


من تفص ال وَرَسُولة وَتتعة حدُودة بوحِلَه تازا خالذا فیها وله عداب هی 
(14) ترجمه:(3) 


1- و برای شماء نصف میراث زنانتان است. اگر آنها فرزندی نداشته باشند. 
و اگر فرزندی داشته باشند, یک چهارم میراث آنها از آن شماست. پس از 
انجام وصیتی که به ان سفارش کرده اند, و ادای دین. و برای زنان ِِ 
یک چهارم میرات ۹ یس ی و اگر برای شما 

که به آن سفارش کرده اید, و ۳ دین. و اگر ات مرد با زنی نون 
باشد که خواهر پا برادر از او ارث می برند. و یک برادر يا یک خواهر دارد. 
سهم هر کدام,یک ششم است (اگر برادر و خواهر مادری باشد). و اگر 
بیش از یک نفر باشند., انها در یک سوم شریکند. پس از انجام وصیتی که به 
ان سفارش شده, و ادای دین. به شرط ان که (از طریق وصیت و اقرار به 
دین:) به ورثه ضرر نزند. این سفارش خداست. و خدا دانا و دارای حلم 
است. 

2- ايینها مرزهای الهی است. و هر کس خدا و پیامبرش را اطاعت کند. (و 
قوانین او را محترم بشمرد,) خداوند وی را در باغهايی بهشتی وارد می کند 
که نهرها از پای درختانش جاری است. جاودانه در آن خواهند بود. و این 
رستگاری بزرگ است. 

3- و هر کس در برابر خدا و پیامبرش نا فرمانی کند و از مرزهای او تجاوز 
نماید, خداوند او را در اتشی وارد می کند که جاودانه در ان خواهد بود. و 
برای او مجازات خوارکننده ای است. 


ای بأنین الْماجشة من مایم قاشتشهذوا عَلهنَ أربَعه منم 0 
شهذوا قأَمَسِکُوهن فی ابو عَّی یتَوقَاهق الْمَوْث او بَجَْل ال له سبیلا 
(15) ترجمه:(1) 


وتان یتنا کم َدُوْتا 0 قان تابا وأصلحا قأغرضوا عنهُما 0 ان اللّ 
جمه:( )2‏ 


ما او علي الله لین بَعْمَلَوِنَ السُوء یجهال نم تبون من قرب 
قأولیّک ین تسین ن ال عَلیمّا حکیمّا (17) ترجمه:(3) 


ولیست الَوَْة لْذین یَعْملون السَسَاتِ حتّي ادا حضر أحدَفه هُمْ الْمَوَتْ قال انّی 
ث الان ولا الذین بَمُوئون وَهم کماز [ أولک أغتکتا هی عَذابا آلیها (18) 
ترجمه:(4) 


با نها الذین آمئوا لا تجل لک آن ترئُوا الشتاء گزها 0 ولا تعْلَومن لو 
ببَعض ما ات هن الا آن تین بقَاجشّه مَبینْهٍ ۳ وعاشژوهن بالع روف ِ 
قان کرهتمَوهت ۷ آن تک هو سین وَبجْعَل ۹1 فیه حَیرّا کنیرّا (19) 
ترجمه:(5) 


۳ 


لب 


1- و کسانی از زنان شما که مرتکب زنا شوند, چهار نفر از شما مسلمانان 
را بعنوان شاهد بر آنها بطلبید. اگر گواهی دادند, آن زنان را در خانه ها (ی 
خود) نگاه دارید تا مرگشان فرارسد. يا اين که خداوند. برای آنها راه نجاتی 
قرار دهد. ۱ ۱ 

- و از میان شماء آن مردو زنی که (همسر ندارند, و) مرتکب آن کار 
([زشت) می شوند. انها را (با اجرای حد) مجازات کنید و اگر توبه کنند, و 
(خود را) اصلاح نمایند, از انها درگذرید زیرا خداوند. توبه پذیر و مهربان 
است. 

3- پذیرش توبه از سوی خدا, تنها برای کسانی است که کار بد را از روی 
جهالت انجام می دهند, سپس به زودی توبه می کنند. خداوند, توبه چنین 

- ولی توبه کسانی که کارهای بد انجام می دهند. تا هنگامی که مرگ یکی 
از آنها قرا می:رشند می. کوید: «الان نویه کردم.» بدیرفته. تیست: .و ته 
کسانی که در حال کفر از دنیا می روند. اینها کسانی هستند که عذاب 
دردناکی برایشان فراهم کرده ایم 


قعای سا که یمان آموه ادا مزا ما طلال کشت که او اور از 
فش اگراه او انعاه تاراخی رای آمانا ارت شنوه آنان نا کجی, فشار 
فرار دهد که تسم از انوا ری وان میو) به اما دام رای 
کب هگ این که انا کل نت اتکاری انم دهتی وربا آنا منطو 
شایسته رفتار کنید. و اکر از انهاء (بجهتی) کراهت داشتید, (قورا تضحیم اه 
جدایی 0 چه بسا چیزی خوشایند شما نباشد, و خداوند خیر فراوانی 
در ان قرار می دهد 


وشاء شییلا (22) فرجمه:(3) 

۷ و 3 و و و 9 
رمث کم هام ويتائكم وَحَوكم وعَابكُم وحالائکم وتتاث الاح 
وبتاث الاحتِ وأَمَهَاِئكمْ اللانی أَصَعتکم وأخوائکم من التّضاعه وأمهات 
که دحَلنّم یهن قلا جتاح عَلیْكَمْ وحلائل أبتَائکَمْ الذین من اصلابکم وآن 
تجْمَعُوا ین الاخْتیّن الا ها قَذٌ سَلف 0 ان ال کان عَمُورّا 7حیمّا (23) 


1- و اگر تصمیم گرفتید که همسر دیگری به جای همسر خود انتخاب کنید, 
و مال فراوانی (بعنوان مهر) به یکی از انها پرداخته اید, چیزی از ان را 
پس نگیرید. ایا برای باز پس گرفتن ان, به تهمت و کناه اشکار متوسّل 
می شوید! ! _ ۲ 

2- و چگونه آن را باز پس می گیرید, در حالی که شما با یکدیگر آميزش 
کامل داشته اید؟ ! و (از این گذشته,) آنها (هنگام ازدواج.) از شما پیمان 
3- با زنانی که پدران شما با آنها ازدواج کرده اند, ازدواج نکنید. مگر آنچه 
در کته (پیش از نزول این حکم) انجام شده است. زیرا| این عملی 
زشت و تنفرآور و راه نادرستی است. 

4- حرام شده است بر شما مادرانتان؛ و دختران و خواهران, و عمه ها,؛ و 
خاله ها, و دختران برادر. و دختران خواهر شما, و مادرانی که شما را شیر 
داده اند, و خواهران رضاعی شما, و مادران همسرانتان. و دختران 
همسرتان که در دامان شما هستند از همسرانی که با انها امیزش جنسی 
داشته اید _ و چنانچه با آنها آميزش نداشته اید, (ذختران آنها) برای شما 
مانعی ندارد _ و (همچنین) همسرهای پسرانتان که از نسل شما هستند(_ 
نه پسرخوانده ها 0 و (نیز حرام است بر شما) میان دو خواهر جمع کنید. 
مگر انچه در گذشته واقع شده. چرا که خداوند. امرزنده و مهربان است. 


رم سا 


ضوت 


* تخدیر (تندخواتی) قران باضداق استاد معتزر. افاین 


0 والَمْجْصتَان من الّتاء لا ما ملکت یمام 0 کتات و 0 
تک نا ور ء لک آن تقو نوا باقوالکم عصنین یر فتافجین 1 
اشتفتفم به مهن قائوفن أَجُورَهن قریضه [ ولا ختاح غلبم فیما تراصتثم 
به من تقد آلْقریضه ز ان ال کان 


من َشتطع منم طَوَلا آن تنکق الفقضتات الغقمتاب کین گا لک 
ایْمَانکم من قَتبایمُ المَوْمتات (ع وال أعْلَمْ بایمانکم ل] بَعَضُکُم هن بتعض ] 
َانِحوهَنّ ین أهلهنَ وانومنَ أَجُورَهْنَ بالمعْرُوف مخصتات عَیرَ مُسافحاتِ 

تَخدَاتِ آخْدلن ] قادا صقان ین پقاجشّه هن نِطفٌ ما عَی 
لَمخصتات من العَدّاب [) دَلِک لِمَن شی الْعتت منم (] وآن تضیژوا یز 
لک 0 واه عَفوز 7حیمْ (25) ترجمه:(2) 

بریة ال لین لکُمْ هدیم شتن الذین من فلکم وِتلوت لبم ۲ وال 
ِ حکیم (26) ترجمه:(3) 


ع‌ِ 
واچا 


ها 


9 


سس۱ع 


1- و زنان شوهردار (بر شما حرام است) مگر آنها را که (در جنگ با کفار 
ابیز کرده:ه) فالک نفنده آیق. (زبرا اسارت آنها در.خکم طلای: است.) اما 
احکامی. است. کم راوید بر ما صفرر «افته است اماوتان چییر سر از 
اینها (که گفته شد), برای شما حلال است که با اموال خود, آنان را اختبار 
کنید. در حالی که پاکدامن باشید و از زنا, خودداری نمایید. و زنانی را که 
متعه << ازدواج موقت آقف کرت واجب است مهر آنها را بیردازید. و 
گناهي بر شما نیست در آنچه بعد از تعیین مهر, با یکدیگر توافق کرده اید. 
(عدا می توانید با افو آن با هیا اد کی یا ویر رانا و عکيم 


است. 


2و هر کنشن که توانایی ازدواخ با زنان (ازاد) یاعدافن.با ایمان: را تدارد 
می تواند با زنان پاکدامن از بردگان با ایمانی که در اختیار دارید ازدواج 
کند _ خدا به ایمان شما آگاه تر است. و همگی اعضای یک پیکرید _ آنها را 
با اجازه خاحبان انا هه مانب و اسان زا پم وی شاه ره 
خودشان بدهید. در حالی که پاکدامن باشند, (یعنی) نه مرتکب زنا شوند, 
ونه دوست پنهانی بگیرند. و در صورتی که «محصنه» باشند (و کسی آنها 
را مجبور به زنا نکرده باشد) و مرتکب عمل منافی عقت شوند. نصف 
مجازات زنان (آزاد) پاکدامن را خواهند داشت. این (اجازه ازدواج با 
کنیزان) برای کسانی از شماست که بترسند (از نظر غریزه جنسی) به 
زحمت بیفتند. و (با این حال نیز) خودداری (از ازدواج با انان) برای شما 
بهتر است. و خداوند, امرزنده و مهربان است. 

3- خداوند می خواهد (با این دستورها راههای سعادت را) برای شما آشکار 
سازد, و به سئتهای (صحیح) پیشینیان رهبری کند و توبه شما را بپذیرد. و 
خداوند دانا و حکیم است. 


ج ن نت ۳ 3 ِ ۳ 
واللة یُرِیدٌ آن یوب عَلیْکمْ وَبُرید الذین یِنبعونَ السْهَوَاتِ آن تمیلوا مَْلا 


رید ال آن بْحَفْت عَنکُم ] وَحْق الانسان صهیفا (28) ترجمه:(2) 


با آنّا زین منوا لا تاک أمَوالکُم بتکم بالَْاطل / آن تکُون تَجَارة عن 
تراض نکم (] ولا تقنلوا أَنفسَكم [] ان ال کان کم رَجیا (29) ترجمه:(3) 
ون تغل دلک. غفوا9ا قظلصا قشوف. تطلبه. تاقا زا وکان اک غلی االه 
یسیرا (30) ترجمه:(4) 


ان توا نانز ها تنفون غلق تکفر عنکم ایک وناخاکم ذخا کریظا 


[1) ترجمه:(5)] 
ولا توا ها فطل ال به بَعضَکمْ عَلي َغض 0 للجال تصیب جُمّا اکسَیوا 
0 وَللشماء تصیب مْمّا اکَسَبّن [] واسْألوا ال من قصْله 0 ان ال کان کل 


شی ء لیا (32) ترجمه:(6) 
کل جعلا توالت مق ترک الوایدان والفْرَبُونَ ۲ والذین عقدث اْمَائكم 


ک 


انوم تَصيَهْم [) ٍنّ اللْدَ کان عَلی کل شیء شهیذا (33) ترجمه:(7) 


دا هی وا هد تیه شا رانستیود او از الودنی بات تباید اه آنها که 
پیرو شهواتند, می خواهند بکلی منحرف شوید. 

2 دا می,خهاهد (ب احکام خرموط یه اردواخ‌با کببزانو‌باند آن) کار را 
بر شما سبی (و آسان) کند. زیر| انسان, ضعیف آفریده شده(و در برابر 
تکالیف نس کین کم جوان )| است. 

3- ای کسانی که ایمان آورده اید ! اموال یکدیگر را در میان خود بباطل (و 
از طرق نامشروع) نخورید. مگر این که تجارتی با رضایت طرفین شما 
انجام گیرد. و خودکشی نکنید. خداوند نسبت به شما مهربان است. 

4 و هر کس از روی تجاوز و ستم چنین کند, بزودی او را در اتشی وارد 
خواهیم ساخت.واین کار برای خدا آسان است. 

5- اگر از گناهان بزرگی که از آن نهی می شوید پرهیز کنید, گناهان کوچک 
شما را می پوشانیم (و می بخشیم). و شما را در جایگاه با ارزشی وارد 
می ده 


قرار د دامن ِ و زان تفا تفاوتهای طبیعی و حقوقی, برای حفظ نظام 
اند کین شماست. با این حال,) مردان به سبب آنچه به دست می آورند 
نصیبی دارند, و زنان نیز نصیبی. (و نباید حقوق هیچ یک پایمال گردد). و از 
فضل خدا. (برای رفع تنگناها) استمداد جویید. زیرا خداوند به هر چیز 
داناست. 

7- برای هر کس. وارثانی قرار دادیم, که از میراث پدر و مادر و نزدیکان 
ارث ببرند. و (نیزا کسانی که با نها یمان بسته ید ان را را 


اجان قَوامُون علی الشماء یقا قَطْلّ ال یَعَضَهَم علی بعض ویقا أنقَفوا 
من وله (] قالصَالحاث قایتاث حافظاث و یقا عفظ ال [ا واللاتی 


ف ۱ ۳ ٩۱۶‏ ۶ سم _ٍ ی 31 4 

فون تُشْورَهَنَ تعطوفن 0 القضاجع وَاصْربُوفْنّ ‏ فان 
و قلا توا عَلَیهنَ سییلا [] ان ال گان لا گییا (34) ترجمه:(1) 

0 ی تن 3 9 3 ۳ 

ون ثم شقلق ها خی ما من له وَحکَمَا من آهْلها |ٍن یُرِیدا 


الذین بْجَلونَ مرو لاس یالب ویَکنْمُونَ ما آَتَاهُمْ ال من قَصْله [] 
واغتذتا للکافرین دابا ُهیتا (37) ترجمه:(4) 


1- مردان, سرپرست و نگهبان زنانند. بخاطر برتریهایی که خداوند(از نظر 
نظام اجتماع) برای بعضی نسبت به بعضی دیگر قرار داده است, و بخاطر 
هزینه هایی که از اموالشان (در مورد زنان) می کنند. و زنان شایسته, 
زنانی هستند که متواضعند, و در غیاب 0 اسرار و حقوق او را؛ 
در مقابل حقوقی که خدا برای انان قرار داده, حفظ می کنند.و زنانی را که 
از سرکشی و مخالفتشان بیم دارید, پند و اندرز دهید. و (اگر موثر واقع 
نشد,) در بستر از آنها دوری نمایید. و (اگز راهی جز شدت عمل نبود) آنها 
را تنبیه کنید. اگر از شما پیروی کردند, راهن برای تعدق بر آنها تجویید. 
(بدانید) خداوند, بلند مرتبه و بزرگ است. (و قدرت اوء بالاترین 
قدرتهاست). ۳ 

7 و اگر از جدابی میان ان دو (همسر) بیم داشته باشید, یک داور از 
خانواده شوهر. و یک داور از خانواده زن انتخاب کنید (تا به کار انان 
رسیدگی کنند).اگر این دو (داور). تصمیم به اصلاح داشته باشند, خداوند 
دل های آن دو را به هم نزدیک می سازد. زیرا خداوند, دانا و آگاه است (و 
از نیات همه, باخبر است). 

3- و خدا را بپرستید. و هیچ چیز را همتای او قرار ندهید. و به پدر و مادر, 
نیکی کنید. همچنین به خویشاوندان و یتیمان و مستمندان. و همسایه 
نزدیک, و همسایه دور و دوست و همنشین» و واماندگان در سفر. و 


بردگانی که مالک آنها هستید. زیرا خداوند. کسی را که متکیُر و فخرفروش 
است. (و از ادای حقوق دیگران سرباز می زند,) دوست نمی دارد. 

4- (همان) کسانی که بخل میورزند. و مردم را نیز به بخل دعوت می کنند, 
و آنچه را که خداوند از فضل (و رحمت) خود به آنها داده, کتمان 
۹ (اين عمل, در حقیقت از کفرشان سرچشمه گرفته.) و ما برای 
کافران, عذاب خوارکننده ای اماده کرده ایم. 


ِ- 


۳ 


الذین بُنفقون أَوالعْغ رٍئاء النّاس ولا بُوْمنُونَ له و1 الوم لاجر (] وَمن 
بکُن السْبْطان لغ قریا قسَاء قریة (38) ترجمه:(1) 


وماذا علَنهم لو آمئوا باله والْوّم خر وأنقغوا مقّا ررقم اللّْ 0 وگان ال 
بهم علیعا (39) ترجمه:(2) 


۳ اس ۳ 
9 ال لا بطم مثقال درو 0 وان تک حسَتةه بصاعفها ویْوْتِ من دنه 
عَظیما (40) ترجمه:(3) 


یر ود ی للع 7 سرت ود 
قکیف دا جتْتا من کل امه بشهید وجنْتا یک عَلی هَوْلاء شهیدا (41) ترجمه: 
42) 


یوَمَیذ و الْذِین روا وَعَضوا الرَسْول لو تب نسوّی بهم رن ولا یکمن ال 
خدیثاً (42) ترجمه:(5) 
7۳ / 


با آٍ الذین آمئوا لا توا الطلاه شم شگاری حتّی تقْلَمُوا ما تفولون 
نبا [_عایری مییل نی تفتمیلوا() و ۳ کنتم موی او غلی سفر او جا: 
اعد نکم من القایط او لامشته فد تجذوا ماء فتقَفوا صعیذا طیّ 


۱ 


م۳ 


قاشمخوا هکم وائدیکة 0 ام له گان عفوا وتا (43) ترجمه:(6) 
وئوا تصیبا من الکتاب یشتژون الطّلاله وَیریدُون ۱ 


1- و (همان) کسانی که اموال خود را برای نشان دادن به مردم (و 
ریاکاری) انفاق می کنند, و ایمان به خدا و روز بازیسین ندارند. (چرا که 
شیطان. رفیق و همنشین انهاست.)و کسی که شیطان همنشین او باشد., 
بد همنشینی انتخاب کرده است. ۱ 

2- چه زیانی داشت اگر آنها به خدا و روز بازیسین ایمان می اوردند, و از 
آنچه خدا به آنان روزی داده, (در راه او) انفاق می کردند؟ ! و خداوند از 
(اععال و نیات) آنها آگاه است. 

3- خداوند (حتثّی) به اندازه سنگینی ذ#ه ای ستم نمی کند. و اگر کار نیکی 
باشد, آزم: و دو چندان (و بیشتر) می سازد. و از نزد خود, پاداش عظیمی 
(به انها) می 9 ِ ِ 

4- حال انها چکونه است هنکامی که از هر امتی, شاهد و گواهی (بر 
اعمالشان) می آوریم. و تو را نیز بر آنان گواه خواهیم آورد؟ ! 


5- ون آن روزه آنها که کافر شدند و با پیامبر به مخالفت برخاستند, آرژه 
می کنند (خای بودند, و) با زمین یکسان می شدند. و (در ان روز,) 
نمی توانند سخنی را از خدا پنهان کنند. 
6- ای کسانی که ایمان اورده اید ! در حال مستی به نماز (و جماعت 1 
مسجد) نزدیک نشوید., تا بدانید چه می گویید. و همچنین در حالی که جَنب 
هستید _ مگر در حال عبور (از مسجد) تا غسل کنید. و اگر بیمارید. با 
مسافر, و با یکی از شما از محل پستی آمده (و قضای حاجت کرده), و یا با 
زنان آ ار خی ذاشته ای ,وی آنن‌حال: ات( ترا وضو باء عسان ) 
بافتید. بر رمین پاکی سکم کنید, (به این طزیق کد) ضورتها و دنستهایتان را 
ان مسح نمایید. خداوند. بخشندهو امرزنده است. 

11۳۰ ندیدی کسانی را که بهره ای از کتاب سا به آنها داده شده 
ٍِ (به جای این که از آن؛ برای هدایت خود و دیگران استفاده کنند, 
برای خویش) گمراهی می خرند, و می خواهند شما نیز گمراه شوید؟! 


وال علخ أعَدَائکم [] وَکقی باه ولا تن باللّه تصیرّا (45) ترجمه:(1) 

من الذین هاوا بُحرْفُون الکلم غن مَوَاضعه وَیفُولونَ ‏ سَمغتا وعضینا واسْمَع 
قیر فشقع وراعتا لا الستتهم وطِفتا في الذین 0 ولو هم قالوا سمفت 
واطغتا واسمع وانطزتا لکان را هم وافوم ولین لعتهم ال يکترهة فلا 
ویو لا قلیلا (46) ترجمه:(2) 
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انظّر کت بَفتژون عَلّی اللّه الَكَذِبِ 0 وگقی به اثعا جُبینا (50) ترجمه:(6) 


ای الذین ج وتو | تصیبا جن الکتاب بُوْمتْونَ بالجنّت والطغُوت تفْولون 
تژوا هَوْلاء أَمَدی من الذین منوا سبیلا (51) ترجمه:(7) 


تث- 


1« خدا ذشسان شما را نفتر می شناسد:.(و آنها تمی توانتد زیاتی به شا 
س بعضی از بهود. سخنان را از موردش, تحریف می کنند. و (به جای 
این که بگویند: «شنيدیم و اطاعت کردیم»), می کویند: «شنیدیم و 
مخالفت کردیم و (نیز می گویند:) بشنو که هرگز نشنوی! (و از روی 
تمسخر می گویند:) راعنا [< مارا تحمیق کن. ]» تا با زبان خود, حقایق را 
تحریف کنند و به ایین خداء طعنه زنند. ولی اگر انها (به جای این همه 
لجاجت) می گفتند: «شنیدیم و اطاعت کردیم. و سخنان ما را بشنو و به ما 
مهلت دم(تا حقایق را درک کنیم)», برای آنان بهتر, و استوارتر بود. ولی 
خداوند. انها را به سبب کفرشان. از رحمت خود دور ساخته است. از این 
رو جز عذه کمی ایمان نمی اورند 


کت اسان که کنات تفای یه شا دادم شنده یه آنچه (بر پیامبر خود) 
تال رتم صاهی باسا نی اشت که با سناست. . اسان 
بیاورید. پیش داز آن که صورت (انسانی) گروهی را محو کنیم, بسن نه 
پشت سر باز گردانیم, پا آنها را از رحمت خود دور سازیم, همان گونه که 
«اصتایه فست 2۱ روتی از مکاران ی سرا رای رت هه 
دور ساختیم. و فرمان خدا, در هر حال انجام شدنی است. 
امه سر کر زگره ار مش کت را اه هر 
کس بخواهد (و شایسته بداند) می بخشد. و آن کس که برای خدا, همتایی 
قرار دهد, گناه بزح مرتکب شده است. 
5- ایا ندیدی کسانی را که (بی جهت) خودستایی می کنند؟ ! ولی خدا هر 
کس را بخواهد (و شایسته بداند). ستایش می کند. و کمترین ستمی به 
انها نخواهد شد. 
6- ببین چگونه بر خدا دروغ می بندند ! و همین گناه (بزز ینوا آشتکان: (برای 
مجازات آنان) کافی است. ۱ 
7 یی سییر کم وا ان کات اشانن رام او شم 
این حال ,( به «جحبت >> و «طاغوت» بت و بت پرستان ایمان می آ ور ند 
و درباره کافران می گویند: «آنهاء از کسانی که ایمان آورده اند, به راه 
هدایت نزدیک ترند»؟ | 


ع‌ 


ولیک الذین لعتهم له ۵ وه من بلْعن اللّهْ قن تجد له تصیزا (52) ترجمه: 
(۷۹ 
هم تصیب من الْفْلي قلذا لا نون النّاسَ تقیژا (53) ترجمه:(2) 


یَکشذون اللّاس علّی عا تاه ال من قطله 0 قَق آتبتا آل اتزاهيم 
الکتات وَالْحكُمَه واتیتاهم ملک ط (54) ترجمه:(3) 


فمنهم من آمَن به وَمِنهّم من ض عَنْةٌ [] کقی بِجَهَتم سعیزا (55) ترجمه: 
)4 


ان الذین کقژوا بایَاتتا سَو ات اه اه ۳ 
عَیْرهَا لیدُوفْوا العَدَابٍ [) 7 اللَة تک عزیزا حکیها (56) ترجمه:(5) 


والذین آمئوا _وعملْول الصالحات سَْجلهُم نات تجری مر تختها الما 
خالدین فیها بدا 0 له فیها أرواحْ مطِّرَهْ 0 وَنحلهْمٌ ظلا ظلیلاً (57) 


ترجمه:(6) 

11 5 ‌ 3 ۰0 اد 3 ۳ ۳۳ 3 
۲ ان اللع بمَرَکُم آن یُوخُوا الأْماتابٍ ای هلا ولا حکفثم بیّن نتاس آن 
تجْکَموا باعل 0 اِنّ ال نعقّا بعظکم به 0 ان ال کان سمیقا بصیرّا (58) 
ترجمه:(7) 


- آنها کسانی هستند که خداوند, ایشان را از رحمت خود, دور ساخته 
و هر کس را خدا از رحمتش دور سازد, هرگز یاوری برای او 
نخواهي یافت. 

2- ایا انها [بهود آسهمی در حکومت دارند (که بخواهند چنین داوری کنند)؟ ! 
در حالی که اگر چنین بود کمترین حقی را به مردم نمی دادند. 

3- با ایزخ که نسبت به مردم. 1 ساضیر ه«خانداتش .بر آنچه خدا از فضلاش 
به آنان بخشیده. حسد میورزند؟ ! ما به خاندان ابراهیم. (که یهود از انها 
هستند نیز,) کتاب و حکمت دادیم. و حکومت عظیمی در اختیار انها [< 
پیامبران بنی اسرائیل ]قرار دادیم. 


4- ولی جمعی از آنها به آن ایمان آوردند. و جمعی راه (مردم) را بر آن 
بستند. و شعله (سوزان) آتش دوز ج,؛ ) برای آنها) کافی است ا! 
5- کسانی که به آیات ما کافر شدند,بزودی آنها را در آتشی وارد می کنیم 
که هر گاه پوستهای تن آنها (در آن) بسوزد, پوستهای دیگری به جای آن 
برای آنها قرار می دهیم, تا کیفر (الهی) را بچشند. خداوند, توانا و حکیم 
است (و روی حساب. کیفر می دهد). ۲ 
6- و کسانی که ایمان اوردند و کارهای شایسته انجام دادند, بزودی انها را 
در باغهای بهشتی وارد می کنیم که نهرها از پای درختانش جاری است. 
جاودانه در آن خواهند ماند. و در آنجا همسرانی پاکیزه برای آنها خواهد 
بود. و آنان را در سایه ای گسترده (و فرح بخش) وارد می کنیم. 
7- خداوند به شما فرمان می دهد که امانتها را به صاحبانش بدهید. و 
هنگامی که میان مردم داوری می کنید. به عدالت داوری کنید. خداوند, 
کی سوت خوبی به شما می دهد. خداوند, شنوا و بیناست. 
- ای کسانی که ایمان آورده اید! اطاعت کنید خدا را! و اطاعت کنید 
ِ (خدا)و پیشوایان (معصوم) خود را. و هر گاه در امری نزاع داشتید, 
آزورا به خداو: بیامتر بان کرذانید. (و-از انهادافری,طلبید).ا کر چه خدااو رو 
رستاخیز ایمان دارید. اين (کار برای شما) بهتر. و عاقبت و پایانش نیکوتر 


است. 


7 تر ای الذین یرَغْمُونَ هم آمَوا پا آنزل الیک وا 
ُریدون آن یتحَاکموا ای الطاعغوت وَقَد آمرّوا آن یِکفروا ب 


ّ_- 


ان صافه صلل تیه (60)ترخمه ۱ 


| یل تعالوا (لی ما آُنرل ال والی الّسول ریت الْتافقین بَضئون 
عنک صْدُودا (61) ترجمه:(2) 


ولیک اتید ی و بر قُل لَهْمُ فی 
أ رن 


1- آیا ندیدی کسانی را که گمان می کنند به آنچه (از کتابهای آسمانی که) 

بر تو و پیش از تو نازل شده, ایمان آورده اند, در حالی که می خواهند 
برای داوری نزد طاغوت و حکام باطل بروند؟ ابا اين که به آنها دستور داده 
شده که به طاغوت کافر شوند. اما شیطان می خواهد آنان را در گمراهی 
دوری بیفکند. .ِ ۱ 
2- و هنگامی که به انها گفته شود: «به سوی انچه خداوند نازل کرده, و به 
سوی پیامبر ابید 6: منافقان را می بینی که از (قبول دعوت) تو, به شدذت 
3- پس چگونه وقتی به خاطر اعمالی که در گذشته انجام دادند, گرفتار 
مصیبتی می شوند, سپس به سراغ تو می آیند, به خدا سوگند یاد می کنند 
که منظور ما (از بردن دآوری نزد دیگران), جز نیکی کردن و توافق (میان 
مرکین نزاع,) نبوده است؟ ! 

4- آنها کسانی هستند که خدا, آنچه را در دل دارند. می داند. از (مجازات) 
آنان صرف نظر کن. و آنها تا اتف دم و با بیانی رساء (نتایج اعمالشان را) 

به آنها گوشزد نما 


5 ما هیچ پیامبری را نفرستادیم مگر برای این که به فرمان خداء, از وی 
اطاعت شود. و اگر این مخالفان, هنگامی که به خود ستم می کردند (و 
فرمانهای خدا ۲ زیرپا می گذاردند)؛ به نزد لو :هی آندنده ه ان خدا ظلتف 
آمرزش می کردند. و پیامبر هم برای آنها استغفار می کرد, خدا را 
توبه پذیر و مهربان می یافتند. ۱ ۲ 5 

6- به پروردگارت سوگند که آنها ایمان نخواهند آورد. مگر این که در 
اختلافات خود. تو را به داوری طلبند. و سپس از داوری توء, در دل خود 
احساس ناراحتی نکنند. و کاملا تسلیم باشند. 


ولو ال کتتا عانمق آن الوا آشتشکم و اخزجُوا من دتارکم مّا فَعلوة | 
قلیل هم 0 ولو أَهمْ قعلوا ما بوعظون به لکان حَیرا لَُم واشة تثییتا (66) 


۶ 


ولا لاتبتاغم من لَذتا مرا عظیا (67) ترجمه:(2) 
وَلهَدَیَاهَم صراطا مُمْتفْیمَا (68) ترجمه:(3) 


من بُطع للّه, والتَشول قأولیک المن اه الم عم سوام 
0 وَالسَهْداء والصالحجین 8 وحسن اوایی و (69) تبرجمه :)4 


دک الْقَْلْ من اللّهٍ 7 وگقی باللّه لیا (70) ترجمه:(5) 


با نها الذین آمَبُوا جوا جدْرَكُمْ قانفژوا ات آو انقژوا جمیقّا (71) ترجمه: 
()6) 


وان منم آص لتطن فان آصانتگم مصیه قال قَذ أَْعَم ال عَلَیَ ار لم آکن 


ولین آسانکز قض * جن اللّه لیفْولنَ کَأن لَمْ تکن بتکم وه مود با آبتیی 
نم مَعَمّه مَقَهْم قَأفور فورّا "| عظیتا (73) ترجمه:(8) 


۳ قلیْقاتل فهی سبیل ال و یرون الحتاه الصا بالاخره [] ع. بقا یل 
قی شبیل الله قیفتل او لت فسوف ویب آخدا عظیها (74) 7 :(9) 


1- اگر (همانند بعضی از افتهای پیشین,) به آنان دستور می دادیم: «خود را 
[ح یکدیگر را آبه قتل برسانید», و یا: «از خانه ها (و سرزمین) خود, بیرون 
روید». تنها عده کمی از آنها به آن عمل می کردند. و اگر اندرزهایی را که 
به آنان داده می شد انجام می دادند, برای آنها بهتر بود. و موجب تقویت 
(ایمان) آنها می شد. ۱ ۱ 

2- و در این صورت. پاداش بزرگی از نزد خود به انها می دادیم. 

3- و به یقین انان رابه راه راست؛ هدایت می کردیم. 

4- و کسانی که خدا| و پیامبر را اطاعت کنند, (در روز رستاخیز,) همنشین 
کتای و موه کدارست وی را سر آان شام رد ار بامتد ان 


5- این موهبتی از ناحیه خداست. و کافی است که او (از حال بندگان» و 
نیات و اعمالشان) اگاه است ۲ 

6- ای کسانی که ایمان آورده اید! آمادگی خود را (در برابر دشمن) حفظ 
کنید. و در گروه های متعدّد, یا به صورت یک گروه. (طبق شرایط موجود, 
به سوی دشمن) حرکت نمایید. 

7- در میان شما,؛ کسانی (از منافقان) هستند؛ که دیگران را به سستی 
می کشانند. اگر مصیبتی به شما برسد, می گویند: «خدا به ما نعمت داد 
ِ با آنها [<مجاهدان ] شاهد (آن مصیبت) نبودیم.» 

و اگر غنیمتی از جانب خدا ؛ به شما برسد, درست مثل این که هرگز 
ِ شما و آنها دوسنی هه نی نبوده می گویند: «ای کاش ما هم با آنها 
بودیم, و به رستگاری (و پیروزی) بزرگی می رسیدیم » 

9- کسانتی که زندگی دنیا را به آخرت فروخته اند, باید در راه خدا پیکار 
کنند. و هر کس که در راه خدا پیکار کند, و کشته شود يا پیروز گردد, به 


زودی پاداش بزرگی به او خواهیم داد. 
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نشج آمئوا ایو فی سّبیل ال 0 والذین کَقژوا ‏ او قی شییل 
الطاسوتِ ققایلوا أولباء السَیّطان 0 ان کید السَیّطار 0 
ترجمه:(2) 


ل 
۱ (( 
1 

1 
:6 اه 


ِ 
- سم نت 


تر ای الذین قیل هم کُموا کم وأقیموا الطلاه وا النّکاه قَلمّا کُیِبَ 
هم القتال 3! قریق ضَهم تکشون ناس ج کَحشته الله 
۳ تالم کتي علا ال لول انا لیا 


ِ" خره ج ‏ ی ا۶ نقی ولا ِِِ» فتیلا ( فسوی 
تما ۶ 


۳-3 


[- - چرا در راه خدا, و (برای رهایی) مردان و زنان و کودکانی که (به دست 
ستمگران) تضعیف شده اند, پیکار نمی کنید؟ ! همان افراد (ستمدیده ای) 
که می گویند: » پروردگارا! ما را از این شهر (مکه), که اهلش ستمگرند, 
بیرون ببر (و رهایی ببخش). و از سوی خود, برای ما سرپرستی قرار ده. و 
از جانب خود. یار و یاوری برای ما مقرر فرما» ۱ 

2 کسانی کساهان دار نج دن واه حدا تکار عی کشدر و اما که کافرتد در 
راه طاغوت [< بت و افراد طغیانگر. ایس شما با یاران شیطان. پیکار 
کنید. (و از انها نهراسید.) زیرا که نقشه شیطان. (همانند قدرتش) ضعیف 
است. 

3- آیا ندیدی کسانی را که (در مکه) به آنها گفته شد: «(فعلا) دست از 
جهاد بردارید. و نماز را برپا کنید. و زکات را بپردازید.» (اما انها از این 
دستور ناراحت بودند)؛ ولی هنگامی که (در مدینه) فرمان جهاد به آنها داده 
شد,. جمعی از آنان, از ۳ می ِِِِِ همان گونه که از خدا| 
می ترسند, بلکه بیشتر. و گفتند: «پروردگارا ! چرا جهاد را بر ما مقژر 
داشتی؟ ! چرا این فرمان را تا زمان نزدیکی تاخیر نینداختی؟ » به آنها بگو: 


بهتر است. و کمترین ستمی به شما نخواهد شد.» 

فاکزه آها اک ماکفان کی و سروزی برس می کون این آز 
ناحیه خداست.» [ اگر به انها دی (و شکستی) برسد, می گویند: «آین؛ از 
ناحیه توست.» بگو: «همه از ناحیه خداست.» پس چرا این گروه حاضر 
نیستند سخنی را درک کنند؟ ! ۱ 

نو می رسد از سوی خود توست. و ما نو را رسول برای مردم فرستادیم. 
و کافی ات کم دا کمام اساسا هرا 


من بطع الرَسُول قَقَ؟ أطاع ال 0 وَمن تولی قتَا 
(80) ترجمه:(1) 


(81) ترجمه:(2) 


أقلا بتحتژون الْفْرَآن " ولو کان من عند غيّر اللهٍ جوا فیه اتلاقا گنیتا 
(82) ترجمه:(3) 

جَاعمم 2 تنم آم لوف َدَاعُوا به ] ال 
والي اولی الم مهم للع ال مفتتیطوتة ره 
عَلَیکم ور مه لابَعيْمْ السَیطا ِ یلا (83) ترجمه 4 
قَقَاتل , کلف 


ک 


ٍ الا تفیمک ] وحثض اْمْوْمنین ۲] عَسی ال آن 
أشَذ بأسَا واشذ تتکیلا (84) ترجمه:(5) 


تعیب ها لا ومن بقع شقاعه سَیلة یَکن 


ِ ت حت ۳ 3 0 ] ی 1 عم لس نت 
ادا خیم بتجبّه قحَیّوا باجسن نها َو دوه 0 انّ ال ان عَلی کل شم 


۱۳۳0 


اد کی که از ماس ات و کا را اطاعت وی هر کی که 
سرباز زند. تو را نگهبان (و مراقب) او نفرستادیم (و در برابر اوء مسئول 
نیستی). 

2- (آنها در حضور تو) می گویند: «فرمانبرداریم». اما فتحافی, که از نزد تو 
بیرون می روند» جمعی از آنان بر خلاف 1 های نو جلسات شبانه 
تشکیل می_ دهند. آنچه ر در این چلسات می گویند, و می نویسد. 
3- ایا درباره قران نمی اندیشند؟ ! در حالی که ار از سوی غیر خدا بود, 
ِِِ فراوانی در ان می يافتند. 

ه که خبری امید بخش پا نگران کنندم بهِ آنها برسد, ِِ 


پیشوایانشان باز گردانند, کسانی که قدرت تشخیص کافی دارند, از ریشه 
ها مها آناه اهر سین روت انا اطلاع هدارا اکن فان 
رحمت خدا بر شما نبود. همگی, جز عذّه کمی. از شیطان پیروی می کردید 
(و گمراه می شدید). 

5- در راه خدا پیکار کن, تنها مسوول انجام وظیفه خود هستی. و مومنان را 
(بر این کار.) تشویق نما. امید است خداوند از قدرت کافران جلوگیری کند 
( حتی اگر تنها خودت به میدان بروی). و خداوند قدرتش بیشتر و 
مجاز انش دردناک تر است. 2 
برای او خواهد بود. و کسی که شفاعت برای کار بدی کند, سهمی از ان 
خواهد داشت. و خداوند, حساب هر چیز را نگه می دارد. 

7- هر گاه به شما تحیتی گویند, پاسخ ان را بهتر از آن بدهید. یا (لااقل) به 
همان گونه پاسخ گویید. خداوند حساب همه چیز را دارد. 


شم 1 


ِ لومعم ی وم القَِامه لأ رب فیه " ون أَصدق من 
الله حدیثا (87) ترجمه:(1) ۲ 

۲ قما لک فی لَمْتافقین فتتّن وال ارکشقم سا وا | زر ون ۳ 
توا من اس ال ی باه ره هر بو 
وِدُوا لو تَکفژون ما کمَژوا قتکویئون سَواء [ قلا تتدُوا ما هم أَوَِاة حلّی 
یهاجژوا فی سییل اللّه [! قاٍن تَوَلوا فَحْدوهم وَافتلوهم حَبّت وَجَدئْمَوهم [] 
ولا تتخذوا ملْم ول و تصیز (89) ترجمه:(3) 


۳ ِ من و 9 

ی آخرین یریذون آن یأمَئُو موکمٌ ویامئوا فوَمَهُم کل ,مَا زد ۱ الی الْغنته 
ارَکسُوا فیها لا قان لم یت بعتررلوكَمْ وبا | الیکم السلم ویکفوا ايديهمْ فحذوهم 

وافتلوهم حیث نَقَفْتْمُوهم | وأولیُکم جعلتا لکم عَلیهم سلطانا مبیتا (91) 


1- معبودی جز خداوند نیست. . و به بقین»؛ , همه شما را در روز رستاخیز _ که 
رد در آن یست _ جمع می کند و کیست که از خداو ند ر استکو‌ترن 
راشرد؟ ۱ 

2 چرا درباره منافقین دو دسته شده اید؟ ! (بعضی جنگ با آنها را ممنوع و 
بعضی مجاز می دانید.) در حالی که خداوند بخاطر اعمالشان, (افکار) آنها 
را کاهاا واووته کزوه است: آبا تما ی خواهید کساتی.را ک‌شداو ند بر 
اثر اعمال زشتشان) گمراه کرده, هدایت کنید؟ ! در حالی که هر کس را 
خداوند گمراه را رات بت سای ات 

3- آنان آرزو می کنند که شما هم مانند ایشان کافر شوید, و همانند یکدیگر 
باشید. بنابراین, از آنها دوستانی انتخاب نکنید, مگر اين که (توبه کنند, و) 
در راه خدا| هجرت نمایند. اگر از این کار سر باز زنند,(و به اقدام بر ضد 
شما اذامه ده اهوجا انهارا بافنیم اسر کنیدیی در ضورت» اخساسن خطر) 
به قتل برسانید. و ازمیان انهاء هیچ دوست و یاوری اختیار نکنید. 

4- مگر آنها که با همپیمانان شما, پیمان بسته اند. پا آنها که به سوی شما 
فی آنند. از بیکار با شهار یا پیکار با قوم خود به تنگ آمده اند. (نه سر 


جنگ با شما دارند, و نه توان مبارزه با قوم خود.) و اگر خداوند بخواهد, 
آنان را ای ار و ار 
کناره ۳ کرده و با شما پیکار ننمودند. (بلکه) پيشنهاد صلح کردند, 
خداوند برای شما راهی برای تعرض بر آنان قرار نداده است. 

5- بزودی گروه دیگری را می ابید که می خواهند هم از ناحیه شما در 
امان باشند,و هم از ناحیه قوم خودشان (که مشرکند. ولی) هر زمان آنان 
را به سوی فتنه(و بت پرستی) فرا خوانند. با سر در ان فرو می روند. اگر 
از درگیری با شما کنار نرفتندو پيشنهاد صلح نکردند و دست از شما 
نکشیدند, انها را هر جا یافتید اسیر کنید و (در صورت احساس خطر) به 
قتل برسانید. انها کسانی هستند که ما برای شما, تسلط اشکاری نسبت به 
آنان قرار داده ایض 


۱۳۰ 


۱ 
3 

۱ ِ 

۰ 
۳ 

1 

1 
سم 

۱ 
39 
3 
8 

۱ 

۳ 
۳ 
اصا 
سم 

۱ 1 2 
۳ 
کي 
3 
1۹ 

۱ 

ح‌ 
2 

ً 
0 

2 

۱ 

ن‌ اصا 
2 

8 
اصاع 


؛مته ود سسَلمَه الی اه از سره 3 7۳ ِ 
میتی دید مسلمه اهلد الا ان یَصَذفوا 8 أن کان فوم عدو کم 
2 بت جر للع مب ۳ ِ چَ مج ۵ 0+ سانم .+ ی 
مومن فتحریز رقبه مَوْمتَوٍ [| وان کان من قَوّم بیتکم وَبيتهم میتاق فدیهة 
م2 ]2 ی ر 9 رز 26 س للا ع ‏ + کر ۳  -‏ هو 2 | و > ور 9 
الی آقله _وتخریژ رفتو غويتو 0 فقن لم تجذ قصتامم شهرین 
تس 0 نم ی - ۳ ضت ۳ 
متتابعین تَوَبهٌ من الله [] وکان اللهٌ علیمَا حعیما (92) ترجمه:(1) 
تک 9 زرم عا ه سم 90 ِ ۳ ک مت 1 1 1 
ومن بل مومت متَعبْط قَجَرَاوْة جَهتمْ حایط فیها وعضت ال له ولعتة 
وأَعه لَ عَداا عظیتا (93) ترجمه:(2) 
۶ ثِ_ مم 5 ۳ ۲ 3 ثِ ۳ ۳ عِ 3 
با ها الذین آتئوا ادا رم فی سیبل ال قتئوا ولا تفولوا لقن آ 
1 نس ۱1 1 93 ۳ ‌ِ ۳ - ی ۳۳ ِ ۳ ‌ حِ 
کم اسلا لشت مومت تثتغون عرص الحیاه الذنبا قعید الله مَقایمُ یه 
[| کدّلک کنتم من قبل قَمَنّ اللة عَلیکم فتبیوا [ اِنْ ال کان بما تعملون 


1- هیچ فرد باایمانی مجاز نیست که موّمنی را به قتل برساند, مگر این که 
(اين کار) از روی خطا و اشتباه باشد. و اگر کسی مومنی را از روی خطا 
به قتل رساند, باید یک برده مومن را ازاد کند و خونبهایی به کسان او 
بپردازد. مگر این که آنها خونبها را ببخشند.و اگر مقتول, از گروهی باشد 
که دشمن شما هستند (و کافرند), ولی مقتول با ایمان بوده, (تنها) باید یک 
برده مومن را ازاد کند (و پرداختن خونبها به کافران لازم نیست). و اگر از 
ان تسام وا سا مورا رات اه 
به کسان 0 مومن (نیز) آزاد کند. ق ان کننن: که نمی 
تواند (برده. ازاد کند) باید ده هام نی در بی روز بکیر. ابر (یک: توع 
تخفیف, و( توبه الهی است. و خداوند, دنا و حکیم است. 

دوزج است. در حالی که جاودانه در ان خواهد بود. و خداوند بر او غضب 
می کند. و او را از رحمتش دور می سازد. و مجازات بزرگی برای او آماده 
ساخته است. 

ای که اسان اوه اه ای کسی ما سا سا 
تقترمی که کی یربکا رای مایا ای 
دست آورید, به کسی که اظهار صلحو اسلام می کند نگویید: «مسلمان 
نیستی ». زیرا غنیمتهای فراوانی (برای شما) نزد خداست. شماً فبلا خفین 
بودید. و خداوند بر شما مئثت نهاد (و هدایت شدید). پس. , (به شکرانه این 
نعمت بزرگ,) تحقیق کنید. خداوند به آنچه انجام می دهید آگاه است. 


لا یستوی از قاعذون من لفومتینعرآولی الط ولجَامذون قب فی سبیل 
له وله وانئیمم 0 فلٍ ال المُجاهدین بأموالهغ وانفسيهم عَلی 
قاعدین درجة 0 وک وعد له العْشتی 0 وفسل ال الفجامد 1 
القاعدین مدا عظیا (95) ترجمه:(1) 


1 


۱ 


۳۳ 2 اس اس حِ_- 7 سک 0 
جَاتِ مَنْهٌ وَمَغْفره وَرَخمه [] وکان الله ِ رَجیمّا (96) ترجمه:(2) 


الذِین توفَاهم الْمََایََة ظالمی آنفسهغ لوا فيم کنثم و الوا 5 
مُیعتطعفین فی الاوض 0 قَالوا للم ت ۵ رص اللّه واسقه قَیهَاجژوا فیها (۱ 
قأولیّک مَاوَاهه < حخ جَهَنم [] وسَاءعث مصیرّ] (97 نرجمه (3) 

الْعْستََعَفِینَ من الرجَال والتّماء والولدان لا بَسْتطیفون حیلَه ولا یَهَتَدونَ 
ِِ (98) 7 


‌ 


ت۱۳ 


۱ 


۱۳ 


۶ و 


قأولیک عسی اد 1 یَعْفع عَنْهُم [] ان اد عَفوَا عَْفورا (99) ترجمه "39 


سفن تفاحه قی.شیل اله نج قی ۱ ض فُتاعما کنیرّا وَسقة [] ون 
0 ی الم ور کب بذرکة الموث ققَه وفع مره 
علّی ال 7 وکان ال عَمُورَّا #جیجا (100) ترجمه:(6) 


ولا ریم _فی الأرَض قلیس عَیْکَم جتاخ آن تَفْضژوا ٍ الطلاه ان منم 
آن بِفیَتکُمْ الذین کََروا 0 ان الکافرین کائوا لکمْ عَذُوّا متا (101) ترجمه: 
)2 


1- (هرگز) افراد باایمانی که بدون بیماری و ناراحتی, از جهاد خودداری 
می کنند, با مجاهدانی که در راه خدا با مال و جان خود جهاد کردند. یکسان 
نیستند. خداوند, مجاهدانی را که با مال و جان خود جهاد نمودند, بر کسانی 
که از جهاد خودداری کرده اند مقام برتری بخشیده. و به هر یک (از این دو 
گروه به نسبت اعمال نیکشان,) خداوند وعده پاداش نیک داده. و مجاهدان 
را بر کسانی که از جهاد خودداری کرده اند, با پاداش مهمّی برتری بخشیده 
است. 

2- درجات (والا) و اش و رحهمت از ناحیه خود (نصیب آنان ضعی: کند : ۰ و 
(اگر لغزش هایی داشته اند.) خداوند آمرزنده و مهربان است. 

3- کسانی که فرشتگان (قبض روح), , جان آنها را گرفتند در حالی که به 
خویشتن ستم کرده بودند, به انها گفتند: «شما در چه حالی بودید؟» گفتند: 


«ما در سرزمین خود. تحت فشار و مستضعف بودیم.» آنها [< 
فرشتگان آگفتند: «مگر زمین خدا. پهناور نبود که مهاجرت کنید؟ » آنها 
(عذری نداشتند, و) جایگاهشان دوزخ است. و فرجام بدی دارند 

4- جز آن دسته از مردان و زنان و کودکانی که براستی تحت فشار قرار 
گرفته اند. نه توان چاره جویی دارند, و نه راهی (برای نجات از آن محیط 
الوده) می یابند. ۳ 

5- امید است خداوند, انها را مورد عفو قرار دهد. و خداوند. بخشندهو 
6- و هر کس که در راه خدا| هجرت کند, مناطق امن فراوانو امکانات 
وسیعی در زمین می یابد. و هرکس از خانه خود بعنوان مهاجرت به سوی 
خدا| و پیامبر اوء خارج شود. سپس مرش فرارسد, پاداش او بر خداست. 
و خداوند, ام وه مهربان است. 

7- هنگامی که سفر می کنید. گناهی بر شما نیست که نماز را کوتاه کنید 
در صورتی که از فتنه (و خطر) کافران بترسید. زیرا کافران. دشمن 
اشکاری برای شما هستند. 


1 
3 
: 
س 
ط: 


ال أع لِلکافرین عذابا مهیتاً (102) ترجمه:(2) 


قلدّا قَصَیِتمُ الصّلاه قَادکرُوا ال قیامّا وَفْفُودا وعلی جنُویکَم ۳ قلاا امَام 
یف نوا السقاة ۲ ان الطلاه کاتث علی الْغْوْمنین کتابا مَوْخُو (103) 


ق تهئوا فی اینقاء الْقَوّم ۲ ان تکُوئوا َألَمَون ام بالمُون کَما تألَمون 0 
ترَجُون من الله ما لا یوَجُون |] وان ال لیا کی (104) ترجمه:(3) 


8 آنرلتا ایک الْکتابِ بالْعو؟ لِتَحکُم بین التّاس با آراک اللّْ 0 ولا تکُن 
للحَاینین خصیضا (105) ترجمه:(4) 


آعی هکامی کف در مان آماناشی: و( کار میدان خن برای آنها تماز 
داریا کنر امه ایا اما ماه یه نعای رخ ره ایا ان وا 
(با خود) برگیرند.و هنگامی که سجده کردند (و نماز را به پایان رساندند)؛ 
باید در پشت سر شما قرار ورد (و به میدان باز گردند) و آن دسنه 
دیگ رکه نماز نخوانده اند (و مشغول پیکار بوده اند), بیایند و با تو نماز 
بخوانند. آنها باید وسایل دفاعی و سلاحهایشان را (در حال نماز با خود) 
برگيرند. (زیرا) کافران آرزو دارند که شما از سلاحها و وسایل خود غافل 
شوید تا یکباره به شما هجوم آورند. فا از باران ناراحتید, و یا بیمار (و 

مجروح) هستید, گناهی بر شما نیست که سلاحهای خود را بر زمین 
تکذارید: ولی وسایل دفاعی (مانند زره و خُود) را برگیرید. خداوند. عذاب 
خوارکننده اي باق کاقران فر اهم-ساخته انشت: 

۵ هنحافی که نماز را به پایان رساندید, خدا را یاد کنید. ایستاده. و 
نشسته, و در حالی که به پهلو خوابیده اید. ۰ و هر گاه آرافتتن پافتید (و ِا 
ترس زایل گشت), نماز را (بطور معمول) بر پا دارید. زیرا نماز, برای 
موّمنان وظیفه ای است ثابتو دارای اوقات معین. 

3- و در تعقیب دشمن, (هیچ گاه) سست نشوید. (زیرا) اگر شما درد و رد 
یو ]۳ نیز همانند شما درد و رنج می بینند. در حالی که شما امیدیاز 
خدا| (برای پاداش) دارید که انها ندارند. و خداوند, دانا و حکیم است. 


ها این کات را بخق ن تقو بان کرذيض انبم انعم خداوند نه نو آموخته: 
در میان مردم قضاوت کنی. و از کسانی مباش که از خائنان حمایت نمایی. 


واشتغفر اللَة 0 ای اللةَ ان عَفْوزا جیها (106) ترجمه:(1) 
ولا ال غن الذٍین بَخْتائون أنمُسَهغ 0 انّ ال لا بُحثْ من کان وا آنیتا 
۱ )جر :۱ 12 


َستَحْفُون من لاس وا ۰ من ال ِِِِ تشون قا لا یی 


2 1 ۴ 2 0 0 9 - 
ون تفمل. تسه ۱۴ ی 
(110) ترجمه:(5) 


هشن عکست انظ قاعاس ند ای شه ۲ عکان الاه اقا خی( 


۱ 
1 
ِ 
۱ 
۳ 
۱ 0 
1 ۱ 
۷ 
۳۹ 
[ 
"> 
۹3 
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1- و از خداوند. طلب آمرزش نما, که خداوتته آمرزنتم و.مفربان انست: 

2 و از آنها که به خود خیانت کردند, دفاع مکن. زیرا خداوند, افراد خیانت 
پیشه گنهکار را دوست ندارد. 

3- (آنها زشتکاری خود را) از مردم پنهان می دارند. اما از خدا پنهان 
نمی دارند.و هنگامی که در مجالس شبانه. سخنانی که خدا راضی نبود 
می گفتند, خدا با آنها بود. خدا به آنچه انجام می دهند, احاطه دارد. 

4- آری. شما کسانی هنشت کهفر ودک این جهان, از آنان دفاع کردید. 
اما کیست که در برابر خداوند, در روز رستاخیز از آنها دفاع کند؟ ! يا چه 
کسی است که حامی آنها باشد؟ ! 

5- هر کس کار بدی انجام دهد يا به خود ستم کند, سپس از خداوند طلب 
آمرزش نماید, خدا را آمرزنده و مهربان خواهد یافت. 


6- و هر کس گناهی مرتکب شود, به خود زیان رسانده. خداوند, دانا و 
7- وکسی که خطا یا گناهی مرتکب شود. سپس بی گناهی را به آن متهم 
سازد, بار بهتان و گناه آشکاری را بر دوش گرفته است. ۲ 

8- اکر فضل و رحمت خدا شامل حال تو نبود, گروهی از انان تصمیم 
داشتند تو را گمراه کنند. اما جز خودشان را گمراه نمی کنند. وهیج گونه 
زیانی به تو نمی رسانند. خداوند, کتاب و حکمت را بر تو نازل کرد. و انچه 
۳ نمی دانستی, به تو اموخت. و فضل خدا بر تو (همواره) بزرگ بوده 


7 ج 0 ۳ . لب وه رو 0 ِ ۹3 ی زر 0 1 1 9 
[| لا خیر فی کثیر من تجواهم الا مَنْ امَرَ بضَدقو او مَغروف او اصلاح بين 
لاس 0 ومن بقل دک ابْیقاء مَرضات الله فسوّف وّنیه آما عطیها 
(114) ترجمه:(1) 


ال رن شرت ی 
باللّه ققَة صَل صلالاً تهیذا (116) ترجمه:(3) 
ٍن بذغون من ذونه الا تا وان یعون الا شَیْطات مریذا (117) ترجمه:(4) 


لَعت ال 7 وقَال لاخ من عبادک تصببا ۳ (118) ترجمه:(5) 





ِِ« وَبْمَتيهم م | ما بو ٍ بعذ هه هم السیّطانْ ۳ (120) ترجمه ۰( 
ولیک امد - 0 جَهَتَمْ ولا یِجدون عَنها مجیص (121) ترجمه:(8) 


1- بسیاری از سخنان درگوشی (و جلسات محرمانه) آنها, خیر و سودی 
ندارد. مر کسی که (از این راه.) دعوت به کمک کردن به دیگران. يا کار 
نیک, يا اصلاح در میان مردم کند. و هر کس برای به دست آوردن خشنودی 
خداوند چنین کند, به زودی پاداش بزرگی به او خواهیم داد. 

2- هر کشت که بعنه از اشگار شدن هدات رای اوز تا سامت مخالفت کته ۰ و 
از راهی جز راه مقمنان یپیروی نماید, ما او را به همان سو که می رود 
می بریم. و به دوزخ داخل می کنیم. و چه بد فرجامی است. 

3- خداوند. شرک به او را نمی امرزد. (ولی) کمتر از آن را برای هر کس 
بخواهد (و شایسته ببیند) می امرزد.و هر کس برای خدا| همتایی قرار دهد 
در گمراهی دوری افتاده است. 

4 آنچه آنها غیر از خدا می خوانند, تنها بتهایی است بی روح و بی اثر یا 
شیطانی سرکشو ویرانگر. 


5- (همان شیطانی که) خدا او را از رحمت خویش دور ساخت و او گفت: 
«از بندگان تو, سهم معیّنی خواهم گرفت. ۲ 
6- و آنها را گمراه می کنم. و به آرزوها سرگرم می سازم. و به آنان 
دستور می دهم که (اعمال خرافی انجام دهند, و) گوش چهار پایان را 
بشکافند, و افرینش (یای) خدایی را تغییر دهند. (و فطرت توحید را به 
شرک بیالایند.)» و هر کس, شیطان را به جای خدا ول خود برگزیند,زیان 
اشکاری کرده است. ۱ 

7- شیطان به آنها وعده ها (ی دروغین) مي دهد. و به آرزوها, سرگرم 
میسازه زر کالی که رت یرک انا وت سید هد ۱ 
8- آنها [< پیروان شیطان آجایگاهشان جهثم است. و هیچ راه فراری از آن 


ندارند 


والذین امَتوا وعملوا الصَالْحَاتِ سَذخِلهَم 4 تجری هن تخنها الهار 
ین فیها آبدا [| وَغْد الله حَفا [] وَمَن اصدق نا 


3 ‌ سب چگ 3 ۰ ند 
لیس بامَانیکم ولا آمانیْ أَهْل الکتاب [] من یِعَمَل شُوءّا يُجْرَّ بو ولا یِجدٌ له من 
دون : الله ول ۴ تصیرّ] (123) نرجمه ۳4 

۳ رو 3 ۳۹ ۳۹9 ۳ ِ 9 - 
وَمن بَعمَل من الصالحات من ذکر او آنتتی وهو موم قاأوآیک یدخْلون الجته 


اصِ 


ولا طمون تقی5ا (124) ترجمه: 3 


وَمَنَ ۳ درم مق اشلم و خوه ال قمع فخسن فا نع ماه ثرا هفخ تیه ۲ 
وابْحَدّ الله اتراهبم ع1 خلیلا (125) ترجمه:(2) 


وله ما فی السْماوات وم فی الأَرْض 8 وان اد ۱ شی ء محیطا (126) 


نوک هي التله 0 ل نکم وت معا تلی عن هی الاب 

ف تایه الا اه لا و ات و از تنکخوفن 

ولفستطیهین من الولدان. وان کقوفها للعامن: بالقشط [ا وقا تفعلوا من 
یر قِنّ ال کان : به عَلیا (127) ترجمه:(6) 


1 و کسانی که ایمان آورده اند و کارهای شایسته انجام داده اند, بزودی 
انان را در باغهای بهشتی وارد می کنیم که نهرها از پای درختانش جاری 
است. جاودانه در ان خواهند بود. خداوند وعده حقی داده است و 
که در گفتار و وعده هایش, از خدا| راستگوتر باشد؟ ! 

2- (پاداش های الهی) به ارزوهای شما و ارزوهای اهل کتاب نیست. هر 
کس عمل بدی انجام دهد, مطابق ان کیفر داده می شود. وکسی را جز 
خدا, ولو و پاور خود نخواهد پافت. 

3- و کسانی که کار شایسته ای انجام دهند, خواه مرد باشند یا زن,در حالی 
که ایمان داشته باشند, چنین کسانی داخل بهشت می شوند. و کمترین 
ستمی به آنها نخواهد شد. 

4- دین و آیین چه کسی بهتر از آن کس است که خود را تسلیم خدا کند, , و 
تیک کار باشده و از آیین. ایراهتم که ایفاتی خالض و بای داشت بیروی 


5- آنچه در آسمانها و زمین است, ان ان خداست. و خداوند به هر چیزی 
احاطه دارد. 

6- از تو درباره (حکم و حقوق) زنان سوال می کنند. نکه: «خداوند درباره 
آنان به شما پاسخ می دهد و آنچه در قرآن درباره زنان یتیمی 
حقوقشان را به. آنها تفی دهید و می خواهید با آنها ازدواج کنید, و تنز آنخه 
درباره کودکان صغيیر و ناتوان برای شما بیان شده است, (بخشی از 
سفارشهای خدا در این زمینه است. و به شما سفارش می کند که) با 
پتیمان به عدالت رفتار کنید.و هر کار نیکی انجام می دهید, خداوند از آن 
اگاه است (و به شما پاداش شایسته می دهد)». 


ون تسْتطیفولٍ آن تدلوا نی السَاء ولو حََضِنم ( قلا تمیلوا کل الیل 
ن صلخوا وتَفُوا قانّ ال گان عَفُورّا جیجا (129) 


وان یتقرّقا بُثن اللّه کل من سعته 0] وگان اللّهْ واسقا حکیا (130) ترجمه: 
" 


۱9 آن 5 وال ز] وان 5 ان له با ی السشماوات وا فی 
الأض [] وکان ال عنبّ حمیدا (131) ترجمه:(4) 


من 


ول م فی السْماوات وم فی الأَرْض 8 وکقی با وَکیلا (132) ترجمه. 
(3) 


ٍن تم اتدوک نها التاس 


ه‌ 
3 


یت بآعرین 0 وان اللّه عَلّی دک قدیّا (133) 


0 رم و ۶ + "۳ 7 ‌ ۳ تن ۳ م ۳۰ ی 0 7 
من کان رید اب الدئیا فعند الله تَوَابٍ الذدنیا والاخرو [] وَکان اللهٌ سمیعا 
بصیرّا (134) ترجمه:(7) 


- و اگر زنی, از سرکشی و ناسازگاری يا بی اعتنایی شوهرش, بیم داشته 
باشد, مانعی ندارد با هم به گونه ای صلح کنند (و از پاره ای از حقوق خود. 
بخاطر صلح. صرف نظر نمایند.) و صلح. بهتر است. اگر چه (بسیاری از) 
مردم (طبق هوای نفسشان, در این گونه موارد) بخل میورزند. و گذشت 
ندارند اک تیک (و گذشت) کنید و پرهی ز گاری پیشه سازید. خداوند به 
انچه انجام می دهید, اگاه است (و پاداش شایسته به شما خواهد داد). 

2- شما هرگز نمی توانید (از نظر محبّت قلبی) در میان زنان خود. عدالت 
برقرار کنید. هر چند کوشش نمایید. ولی تمایل خود را یکلی متوه یک 
طرف نسازید که دیگری را بصورت زنی بلا تکلیف در اورید. و ار راه 
صلاح و پرهیزگاری پیش گیرید, خداوند امرزنده و مهربان است. 


و اگر (راهی برای اصلاح در میان خود نیابند,. و) از هم جدا شوند. 
۳ را با گشايش و فضل خویش, بی نیاز می کند. و 
خداوند, دارای فضل وا احسان گسترده, و حکیم است. 

4 آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است.ازآن خداست. وما به کسانی که 
پیش از شما؛ کا هنت به آنها داده شده بود. و نیز به شما سفارش 
کردیم, که از (نافرمانی) خدا بپرهيزید. و اگر کافر شوید, (به خدا زیانی 
نمی رسد) .زیر انچه در اسمانها و انچه در زمین است برای خداست. و 
خداوند, بی نیاز و ستوده است. 

3- آنچه دنت آشماتها و زمین است از آن خداست. و کافی است که خدا, 
6- ای مردم ! اگر او بخواهد, شما را (از میان) می برد و افراد دیگری را 
(به جای شما) می اورد. و خداوند, بر این کار تواناست. 

7- کسانی که پاداش دنیوی بخواهند, (و از پاداش اخروی غافل باشند, در 
اشتباهند. زیرا) پاداش دنیا و آخرت نزد خداست. و خداوند. شنوا و بیناست. 


ای آن تقدلوا [] وان تلووا او تغرضُوا قَاِنّ اللةَ کان بمَا تعْمَلون خبیر 
(135) ترجمه:(1) 

یا آیها الذین منوا آمئوا پالله وشوله وللکتاب الذی رل عَلی وله 
والکتاب الذی انژل من قبل [] وَمّن یِکفر بالله ومَلائْکته وکتبه وَرسْله الوم 
الاخچر فقذ صَل صّلالا بعیدا (136) ترجمه:(2) 

ان التیخ ها نت ففتها بر آضوا بم وا بت انا کر َم ین اد 


تفر هم ولا دهم سییلا (137) ترجمه:(3) 
بشر الْتاففین ین هم داب آلیها (138) ترجمه:(4) 


الْذین, دون الکافرین أَولباء من دون الْفوّمنین 0 تون عَندهم الْعرّه 
ان الْعرّء له جمیغا (139) ترجمه:(5) 


ود ترَلَ غلبم في الکتاب أنْ |۱5 سَمعئم آیات ال بُکْمرُ بقا وبْستَهرا با 
۳ تَفْعْدوا مقر ی تخوشوا في کدی عترو 0 1 ِ | و ه ۷ ان اللح 
جامع الْتافقین والکافرین فی جهَنم جمیعا (140) ترجمه:(6) 


1- ای کسانی که ایمان آورده اید ! همواره و هميشه قیام به عدالت کنید. 
برای خدا گواهی دهید, اگر چه به زیان شما, پا پدر و مادر و نزدیکانتان 
بوده باشد ! (چرا که) اکر او[ح کسی که گواهی شما به زیان اوست ] غنی 
یا فقیر باشد, خداوند سزاوارتر است که از انان حمایت کند. بنابراین, از 
هوا و هوس پیروی نکنید. که منحرف خواهید شد. و اگر حق را تحریف 
کنید, و يا از اظهار ان, اعراض نمایید. خداوند به انچه انجام می دهید, اگاه 
است 

نازل کرده, و کتب اسمانی که پیش از آن فرستاده است. ایمان (واقعی) 
بیاورید. کسی که خدا و فرشتگان او و کتابها و پیامبرانش و روز واپسین را 
انکار کند, در گمراهی دوری افتاده است. 

3- "۳ که آیمان آوردند: سین کافر شدتنده و باز هم ایمان آورز دنه و 
دیگر با ر کافر شدند, سپس بر کفر خود افزودند, خدا| هرگز آنها را نخواهد 
بخشید, و آنها تاا واست هدایت نخواهد کرد. 


4- به منافقان بشارت ده که مجازات دردناکیدر انتظار آنهاست ! 

5- (همان) کسانی که کافران را به جای مومنان,. دوست خود انتخاب 
می کنند. ایا عژت و سربلندی را نزد انان می جویند با اين که همه عزتها از 
ان خداست ؟ ! 

6- و (خداوند این حکم را) در کتابش بر شما نازل کرده که هر گاه بشنوید 
افرادی ایات خدا را انکار و استهزا می کنند, با آنها ننشینید تا به سخن 
دیگری بیردازند. وگرنه. شما هم مثل انان خواهید بود. خداوند. همه 
منافقان و کافران را در دوزخ جمع می کند. 


الذین یترتضون کم قان کان لکمْ قتخْ من الله قالوا آلَم تکن مَعَکم وان کات 
للکافرین تصیب قالوا آلَ2ْ تشتخو علبکم وتفتعکم خن المذمنین [] قاللَه 
/ !ورين , نصیب بالو لمْ تستخود علیکم ونم منر لمَوّمنین [] ۹ 


با با الذین آمبوا لا ئَخَدُوا الکافرین أَولاء من دون الفْوّمنین 0 آثریذون آن 
تجْعلوا له عََیْکَمْ شلطاتا کیت (144) نرجمه:(۵) 


لت لغتاعین هی الگري الأسَمَلِ من التّار ون تجد لَهْمْ تصیزا (145) 


1 الْذِین تابُوا وأصْلَخوا واعتََموا باه یلوا تفه له قأولتک مع 
تا و ی وت اللهٌ المْوّمنین مدا عظیضا (146) ترجمه:(6) 


شا بَفْعَلْ الَه عَدّایکمّ ان سَکرنم وآمنثم 1 وکان اللّهْ شاکدا علیجا (147) 
ترجمه:() 


1- (منافقان) کسانی (هستند) که پیوسته انتظار می کشند و اگر فتح و 
پیروزی از سوی خدا نصیب شما گردد, می گویند: «مگر ما با شما نبودیم؟ 
(پس ما نیز در افتخارات و غنایم شریکیم.)» و اگربهره ای نصیب کافران 
گردد, به آنان: میت کوینده: «مگر ما شما را به مبارزه و تسلیم نشدن در 
برابر مومنان, تشویق نمی کردیم؟! (پس با شما شریک خواهیم بود.)» 
خداوند در روز رستاخیز, میان شما داوری می کند. و خداوند هرگز راهی 
برای تسلط کافران بر مقمنان قرار نداده است. 

2- منافقان (به گمان خود) می خواهند خدا را فریب دهند. در حالی که او 
نما زا فریت هی دهد و هنگامی که به نماز بر می خیزند, با کسالت 
برمی خیزند. ودر برابر مردم ریا می کنند. و خدا را جز اندکی یاد 
نمی نمایند. 


3- آنها افراد بی هدفی هستند که نه سوی اینها هستند, و نه سوی آنها. (در 
واقع؛ نه در صف مومنان قرار دارند, و نه در صف کافران.) و هر کس را 
خداوند گمراه کند. راهی برای (نجات) او نخواهی یافت. 

4- ای کسانی که ایمان اورده اید , کافران را به جای مومنان» ولی و تکیه 
گاه خود انتخاب نکنید. آیا می خواهید (با اين عمل,) دلیل آشکاری بر ضد 


ِ و 


خود در پیشگاه خدا قرار دهید؟ ! 
5- منافقان در پایین ترین درکات (و طبقات) دوزخ قرار دارند. و هرگز 
یاوری برای انها نخواهی یافت. (بنابراین, از طرح دوستی با دشمنان خدا, 
که نشانه نفاق است. بیرهیزید.) 

6- مگر کسانی که توبه کنند, و اصلاح (و جبران) نمایند و به خدا تمسک 
چویند, و دین خود را برای خدا خالص کنند. آنها با مقمنان خواهند بود. و 
خداوند به افراد با ایمان, پاداش عظیمی خواهد داد. 

7- اگر شکرگزاری کنید وایمان آورید چگونه ممکن است خداوند شما را 
مجازات کند؟ ! خداوند (در برابر اعمال شما) قدردان و (از آن) آگاه است. 


سییر آلساه 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


۲ لا بِْثٌ اللّْ الجَهرّ بالشُوء من الْقَوٍْ الا من ظِم 0 وان اللَدْ سَهیقا 
عَلیجا (148) ترجمه:(1) 


ٍن و حَیدا أو موم او : تَعْفُوا عن سُوء قَاِنّ ال کان عَفْهّا قدیدا (149) 


ان الذین یَکُفْژون باللّه وَرَسْه وبریون ن آن یقرف اه و 
تَوَمنْ بَعض و ببَعض وبریدون آن بتَخذُوا ین دلک سبیلا (150) ترجمه: 
(3) ۲ 


آوتیک هم الْگافژون حَقّا 0 وَأغْتذتا لکافرین دابا هی (151) ترجمه:(۵) 


والّذین ج آقئوا باللّمِ ورشله ولَة بقَدْفوا ین آحد علهم آولیک سوّف بوْتیهم 
جوم ۱ وکان ال تقو ِ‌ ِ 52(۱) ترجمه:(5) 


كِ ود 


کت من دک ققالوا رت ۱ 1 جَهره قاحَدتَهمْ الصَاععَة طلمیخ 0 
ال من بَغْد ما جَاعَهمْ بات ۱ گن دی ۲ وی 
0 روف ترجمه م) 


ورققتا قوقَقم الط بمیتاقهم وفْلتا هم اخلوا ناب شْکٌذا وفلتا هم 7 
ِِ نوا فی السبدت ک وَأحَذتا ه منهّم مبتاقا علیظا (154) نرجمه ۳ 


تشالک آَهلْ الکتاب آن یل علیهغ کنات ی 
م۱ 


1- خداوند دوست ندارد کسی با سخنان خود, بدیها (ی دیگران) را اظهار 
کند. مگر آن کس که مورد ستم واقع شده باشد. خداوند. شنوا و داناست. 


2 ار تیکیها را اشکار.بابتهان: شاریم ۱۵ بدیها گذشت نمایید, خداوند 
اتف تفت با اه که فادر نز سار ان ادف مه ات 
می کند). 

3- کسانی که به خدا و پیامبران او کفر میورزند, و می خواهند میان خدا و 
پیامبر انش جدایی بیفکنند, و می گویند: «به بعضی ایمان می ۳ و 
بعضی را انکار می کنیم» و می خواهند در میان این (دو), راهی(برای خود) 
اتخات کنند: 
4- آنها کافران حقیقی اند. و برای کافران, مجازات خوارکننده ای فراهم 
5- ولی که به خدا| و پیامبرانش ایمان آوزدم3 میان هیچ , یک از آنها 
فرق نگذاشته اند, خداوند پاداششان را خواهد داد. خداوند, آمرزنده و 
مهربان است. ۱ ۱ 
6- اهل کتاب از تو می خواهند کتابی از آسمان (یکجا) بر آنها نازل کنی. 
(در حالی که اين یک بهانه است.) آنها از موسی, بزرگتر از این را خواستند, 
و گفتند: «خدا را آشکارا به ما نشان ده » و بخاطر ظلم و ستمشان, 
صاعفم اتپایی را کرفت» سین کوساله ,ری را یی از ان همه 
دای وشن کتر ای انها. اف ریم :خدایی) انتخاتب کردند: ولی فا از ان دز 
گذشتیم (و عفو کردیم) و به موسی, برهان آشکاری دادیم. 
7- و کوه طور را برفراز آنها برافراشتیم. و در همان حال از آنها پیمان 
گرفتیم. و به آنها گفتیم: «(برای توبه.) از در (بیت المقدس) پا خضوع در 
نید ۰و به آنان گفتیم: «در روز شنبه تعذی نکنید (و دست از ز کار بکشید ِِ« 


0+ 


ِِِِِ 
قلیلا (55 


چ 


3 


قیما تقضهم مَیبَاقَهْمْ وکَفُرهم یأیات ال وقئلهم ا 
و فلا رومته 4 
(1) 


رهم وفولمغ علی عويم بفتا6 عظتعا (156) ترجمه ۱2 


وقولهم [ قتلْتا اْمسیج عیسی ابْن ریم سول ال وقا قلو ما لو 
ولکن شب شبه لهم 0 وان آلذین اتلقوا فبه لفی شک له [ ما آهم به ین علم 
لا ابَاع الظر" [] وم قتلْوخ بقیتا (157) ترجمه:(3) 


بل رَََة ال یه (] وان ال غزیژا حکیها (158) ترجمه:(۵) 
وان من أقل الکتاب لا لنوت به قَیْلَ مَوّیِه 0 وَیَوَم القيَامه یکُونْ هم 
نت (159) ترجمه:(5) 


و َ هاذوا حرّمتا عَلیهم طیباتِ أحلّت هم وبضدهم غن سبیل 
ال ک *] (160) ترجمه ((6) 


و خروم الرّبا وقد قذ توا عَتَ واكلهم أَموَال لاس بالباطل ] 5 
تمه عداج لبم ۰ ترجه (۱ 


ی الزاسخون فی الیلم مِنهُم والْمْوْمئُون بُوْمِنو 
من لک () والققيمیج الَلاة (] وَالفوئُون ال 


وه 


ترجمه 


سر 
دب 


۱ 


09۷ 


۱ 


۱۳ 


1- (ولی) بخاطر پیمان شکنی آنها, و انکار آیات خدا, و کشتن پیامبران به 
ناحق, و این که (از روی استهزا) می گفتند: «دلهای ماء, در غلاف است (و 
سخنان پیامبر را درک نمی کنیم.» رانده درگاه خدا شدند.) آری, خداوند به 
سبب کفرشان. بر دلهای انها مهر زده. که جز عدذه کمی (که راه حق 
می پویند) ایمان نمی اورند. ۱ 

2- و (نیز) بخاطر کفرشان, و تهمت بزرگی که بر مریم زدند. 

3- و اینکه گفتند: «ماء مسیح _ عیسی بن مریم _, پیامبر خدا را کشتیم.» 
در حالی که نه او را کشتند, و نه بردار کردند. بلکه امر بر آنها مشتبه شد. 
و کسانی که در مورد (قتل) او اختلاف کردند. نسبت به آن در شک هستند 


و به هیچ صورت علم به آن ندارند و تنها از پندارهای بی اساس پیروی 
4- بلکه خدا| او را به سوی خود, بالا برد. و خداوند, توانا و حکیم است. 
5- و هیچ یک از اهل کتاب نیست مگر این که پیش از مرگش به او [< 
حضرت مسیح آایمان می اورد. و روز قیامت. علیه انها گواه خواهد بود. _ 
6- بخاطر ظلمی که از یهود صادر شد, و (نیز) بخاطر بازداشتن فراوان انها 
از راه خداء بخشی از چیزها (و خوراکی های) پاکیزه را که برای انها حلال 
شده بود, بر انان حرام کردیم. 
7- و (همچنین) بخاطر ربا گرفتن, در حالی که از آن نهی شده بودند.و 
خوردن اموال مردم بباطل. و برای کافران آنهاء, عذاب دردناکی آماده 
ِِ ایم. 
8- ولی راسخان در علو. از انهان و مومنان (از امّت اسلام,) به تمام آنچه 
برتو نازل شده, و آنچه پیش از تو نازل گردیده, ایمان می آورند. (همچنین) 
نما زگزارانو زکات دهندگان و ایمان آوزند ات به خدا| و روز بازیسین. 
بزودی به همه آنان پاداش عظیمی خواهیم داد. 


] [" آَوحْتا [لیک ما أوَحیّنا الی توح وَالییَ من بَعُده [ وأوَحَیتا (آی ابْراهيم 
9 ات ۳۹ م۵ و سا وس | _ دح لا و 
وسْمَاعیل واسحاق ویعفعوب والاسباط 8عیسی و ایوب وبونتس وهاژون 
وسلیمان ۱1 ۳۳ داود ربور] (1653) ترجمه 1(۰) 


وژسلا فد قضَطتاهم علیک من قَبل ولا لمْ تقَصَصهم علَیک 0 وکلم ال 
ی سا | 154 ترجمه:(2) 


یلا رین ومنتذرین لثلا جکون للتاین علمع الا خَحَه بَعْد الرْسْل [ وان 
ال عزیژّا حکیمَا (165) ترجمه:(3) 


, اللَدْ یَشُهّذ یقا آنرل الیک 0 آنرلة بعلمه 0 والْعلَایْکَة بَشهدون 0 وی 
بالله شهیدا (166) ترجمه:(4) 


5 الْذین کقروا وَضَذوا غّن سشبیل ال قدٌ صَلوا صَلالا تیذا (167) ترجمه: 
5 


۱ 
ان الذین کقژوا وَطلَمُوا لَم یَکْنِ اللهُ لعف له ولا لهْديَهم طریقا (168) 
ترجمه:(6) 
[ طریق جهَتَم خالدین فیها 5 ان لین ال یسیرّ| (169) 
ترجمه:(7) 
با أهُا لاس قَ3 جاعکُمْ القَسولْ بالْحف من کم قآمئوا حَیْدّا لَُمْ ( وان 
تک وا قان لله ها فن. السفاات وّالارض [] وکان اللَذ علیما ۳ (170) 


1- ما به تو وحی فرستادیم. همان گونه که به نوح و پیامبران بعد از او 
وحی فرستادیم.و (نیز) به ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و بعقوب و اسباط 
[< پیامبران از فرزندان یعقوب ]و عیسی و ایوب و یونس و هارون و 
ن وحی نمودیم. و به داود زبور بخشیدیم. 

2- و پیامبرانی که سرگذشت آنها را پیش از این برای تو باز گفته ایم. و 
پیامبرانی که سرگذشت آنها را بیان نکرده ایم. و خداوند با موسی سخن 
ای ۱ ۱ 

3- پیامبرانی که بشارت دهنده و بیم دهنده بودند, تا بعد از (امدن) این 
پیامبران حجّتی برای مردم در برابر خدا باقی نماند, (و بر همه اتمام 


حجّت شود.) و خداوند, تواناو حکیم است. 7 

4- (آنها نبقت تو را انکار می کنند) ولی خداوند گواهی می دهد به آنچه بر 
تو نازل کرده. که از روی علمش نازل کرده است.و فرشتگان (نیز) گواهی 
می دهند. هر چند گواهی خدا کافی است. 

5- کسانی که کافر شدند, و (مردم را) از راه خدا باز داشتند. در گمراهی 
دوری افتاده اند. 

6- کسانی که کافر شدند, و (به خود و دیگران) ستم کردند. هرگز خدا آنها 
را نخواهد بخشید, و آنان را به هیچ راهی هدایت نخواهد کرد 

7- فکز به راه دوزج,؛ که جاودانه در ان خواهند ماند. و این امر برای خدا 
آسان است ! 

8- ای مردم ! پیامبر (ی که انتظارش را می کشیدید.) حق را از جانب 
پروردگارتان برای شما آورده است. پس به او ایمان بیاورید که برای شما 
بهتر است. و اگر کافر شوید. (به خدا| زیانی نمی رسد.) زیرا| آنچه در 
آسمانها و زمین است از آن خداست. و خداوند, دانا و حکیم است. 


باق الکتاب ل تقلوا فی دبیم ولا تفولُوا علی اللّه لالح ) تا اي 
عییسی این مریم رشول الله وَكلِمَنة القاها الي مره وَروح مه [] فاَمئُوا 
بالله وَرَسْله [) ولا تقولوا تلائة [] انتقوا حَیْرَاً لکمْ [] اما اللهْ اه واجذ [] 
شیحاتة آن یکون له ولد [] له ما فی السَماوات وما فی الأرَض ۲ کی 


لن بَشتنکف الْعسیخْ ان, یکون ِِ له ولا الْملایکَة الَْقََبُوتَ [] وقن 
تشتنکف غن عبادنه فتشتکیر قَسَيَحْشرْهم اب جمیقا (172) ترجمه:(2) 


قّا دی آمئوا وعملوا السالحاب قَبوفهم أحوَفم وتريذفم شش قطله 0 


ما الذین اشتنکفوا واشتکتژوا قَْعدَهم غَذابا آلما ولا یجدون هم من دون 
الم ول ولا تصیزا (173) ترجمه:(3) ۲۹ 


ا يا الاسن قذ جاعکُم بزهان من کم وأنرلتا ایک وزا ییا (174) 
ترجمه:(4) 


ام اُذین آمئوا باللّه وَاتضَقوا به قَسَیْدخلَهُم فی مه من وقصُل 
بقديهم یه صراطاً شُمَتفَیمَا (175) ترجمه:(5) 


- ای اهل کتاب ! در دین شوه و رن ادخ روی) نکنید. و درباره خداء, غیر 
0 _ عیسی بن مریم فقط فرستاده خدا, و کلمه (و 
مخلوق) اوست. که او را به مریم القا نمود. و روحی (شایسته) از طرف او 
بود. پس به خدا و پیامبران او, ایمان بیاورید.و نگویید: «(خداوند) سه کانه 
است.» (از این سخن) خودداری کنید که برای شما بهتر است. خدا؛ تنها 
معبود یگانه است. او منژه است که فرزندی داشته باشد. (بلکه) از آن 
اوست انچه در اسمانها و زمین است. و برای تدبیر و سرپرستی انها, 
2- هیچ گاه مسیح از این آبا نداشت که بنده خدا| باشد. و نه فرشتگان 
مقرّب(از اين ابا دارند). و آنها که از بندگی او, روی برتابند و تکیُر کنند, 
بزودی خداوند همه انها را (در قیامت) نزد خود جمع خواهد کرد. 

3- پس کسانی که ایمان آوردندو کارهای شایسته انجام دادند, پاداششان 
را بطور کامل به آنان خواهد داد. و از فضلو بخشش خود. بر (پاداش) آنها 
خواهد افزود. ۳ کسانی را که ابا کردند و تکبر ورزیدند, با مجازات 
دردناکی کیفر خواهد داد. و برای خود, غیر از خداء سرپرستو یاوری نخواهند 
0 


4 ای مردم ! دلیل روشنی از طرف پروردگارتان برای شما آمده. و نور 
اشکاری 1 کات اسنای | هي شما بازل کرره ای 
یس کسانی کسمص دا انهان اورخه مرا ات استافی اک تون 
بزودی همه را در رحمت و فضل خود. وارد خواهد ساخت. و در راه 
راستی, به سوی خویش هدایت می کند (ولی کسانی که کافر شدند به 
عذاب دردناکی گرفتار خواهند شد). 


جو ن ۳۳ ن‌ ۳۳ 0 تس 
با آبا الذین آمَئوا لا جلوا سای الله ولا السَهْرّ الحرام ولا هو ولا الْقلایة 
ولا آشد العت العه‌ام من قصلا که مد ورصعا۴ ۲ وازّا حاا*ه 
ولا امَينَ لخرام یبتعون ,ٍ من رهم ورصواتا [] قلذا حلليَم 
2 / ِ لل 


1- از تو درباره حکم (ارث خواهران و برادران) سوال می کنند, بگو: 
«خداوند, حکم (ارت) خواهر و برادر را برای شما بیان قف. کنق: اگر مردی 
از دنیا برود, که فرزندی نداشته باشد, و برای او خواهری باشد. نصف 
اموالی را که به جا گذاشته, از آن اوست. و (اگر خواهری از دنیا برود و 
ار ار ای میب و 
صورتی که آن خواهر فرزند نداشته باشد. و اگر (وارث او) دو خواهر باشند 
3 و سوم اموال را می برند. و اگر (وارثان) جمعی از برادران و خواهران 
, سهم هر برادر به اندازه سهم دو خواهر است. خداوند (احکام خود 
را) 0 بیان می کند تا گمراه نشوید. و خداوند به همه چیز 
داناست.» 
2- *بنام خداوند بخشنده مهربان* ای کسانی که ایمان آورده اید ! به پیمانها 
(و قراردادها) وفا کنید ! چهار پایان (و جنین آنها) برای شما حلال شده 
است. مگر آنچه بر شما خوانده می شود (و استثنا خواهد شد). و در حالی 
که در احرام هستید. صید را حلال نشمرید. خداوند هر چه را بخواهد (و 
3- ای کسانی که ایمان اورده اید ! شعاثئر الهی (و مراسم حح را محترم 
بشمرید. و مخالفت با حدود الهی) را حلال ندانید. و نه ماه حرام راء و نه 
قربانیهای بی نشان و نشاندار را, و نه انها را که به قصد خانه خدا برای به 


دست اوردن فضل پروردگار و خشنودی او می ایند. اما ای که از 
احرام بیزون. آمدید. صید کردن, برای شتما عانعی, تدارد. و دشمتی:.نا 
جمعیتی که شما را از آمدن به مسجدالحرام (در سال حدیبیه) باز داشتند, 
نباید شما را وادار به تعدذی و تجاوز کند ! و (همواره) در راه نیکی و 
پرهیزگاری به یکدیگر کمک کنید. و (هرگز) در راه گناه و تعذی همکاری 
ننمایید. و از (مخالفت فرمان) خدا| بپرهيیزید که مجازات خدا شدید است ! 
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جَورهن محصنین غیر ۰ مُّخْذی " 1 
4 وفع فی الأخته من الخاسرین [5) 


1 
3 
1 
3 
«۷ 
3 


1- (گوشت) مردار, وخون. وگوشت خوک, و حیوانی که به غیر نام خدا ذبح 
شود و حیوان خفه شده, و به زجر کشته شده, و حیوانی که براثر پرت 
شدن از بلندی بمیرد, و حیوانی که به ضرب شاخ حیوان دیگری مرده باشد. 
تا _ مگر آن که (بموقع به آن شکار برسید و) 
آن را سر ببرید _ و حیوانی که روی بتها (یا در برابر آنها) ذیح می شود, 
(همه) بر شما حرام شده است. و (همچنین) تقسیم کردن (گوشت حیوان) 
بوسیله چوبه های تیر مخصوص بخت آزمایی. تمام این اینها, فسق و گناه 
است. - امرهت: کافران از (شکستت) ایین. شا قااش شدند. بنابراین, از 
انها نترسید. و از (مخالفت) من بترسید! امروز, دین شما را برایتان کامل 
کردم. و نعمت خود را بر شما تمام نمودم. و اسلام را بعنوان ایین 
(جاودان) شما پذیرفتم _ اما کسانی که در حال گرسنگی, ناچار شوند. و 
تمایل به گناه نداشته باشند. (مانعی ندارد که از گوشتهای ممنوع بخورند.) 
خداوند, آهو ز نذه و مهربان است. ۲ 

2 از تو سوّال می کنند چه چیزهایی برای آنها حلال شده است؟ بگو: «هر 
آنچه پاکیزه است. برای شما حلال گردیده. و سگهای شکاری تعلیم یافته 
که از آنچه خداوند به شما یاد داده است به آنها تعلیم داده اید از آنچه برای 
شما (صید می کنند و( نگاه می دارند, بخورید. و نام خدا| را (به هنگام 


فرستادن انها) بر آن ببرید. و از (نافرمانی) خدا بیرهيزید که خداوند سریع 
الحساب است.» 

3- امروز چیزهای پاکیزه برای شما حلال شده. و (همچنین) طعام اهل 
کافه رای سا حلال ام اش سا سا آ حلال: و(نیژا ونان 
پاکدامن از مسلمانان, و زنان پاکدامن از کسانی که پیش از شما به آنها 
کتاب آنتتما نی داده شده, حلالند. هنکامین که مهر آنها را بیردازید و پاکدامن 
باشید. نه زناکار, و نه دوست پنهانی (و نامشروع) گیرید. و کسی که آنچه 
را باید به آن ایمان بیاورد, انکار کند اعمال او تباه رن و در در ای 
دیگر, از زیانکاران خواهد بود. 


۳۹ آش 1 و ِ ووو 1 1 9۱ 1 و ء سم ن _ سم و 1 

ا آ الذین او ۵ فعتق لس لدم قاقسلواحَمقکم واتکة لب 
القرافق وامسوا سکم وَارْجْلكُم الب الکفتین ۵ وان کم ی 
قَاطعْرُّوا | وان کنثم موَصَی او علی سقر او جاء آحد مُنکم من القایّط او 
سم النساء فلم تجدوا ماء فتَیمَمَوا ضعیذا طیباً فامسَخوا بوجوهکه 


با ها الذیچ آمَئوا کوئوا قوّامین له شهداء بالفشط ‏ ولا بَجُرمَتکَمْ شتآن 
قوّم عَلی لا تغدلوا [] اغدلوا هو فرب لِلتْفوی [] وَانْقوا اللة [] ان اللة حَبیرٌ 
بضا مهن (۵) ترجه( 

وَعَد ال الَذِين وعملوا الصَالِحاتِ [ هم عفر وَأجْد عَظید (9) 


1- ای کسانی که ایمان آورده اید ! هنگامی که برای نماز بر می خیزید, 
صورت و دستها را تا آرنج بشویید.و سر و پاها را تا برآمدگی روی پا مسح 
کنید. و اگر جنب باشید, خود را بشویید (و غسل کنید). و اگر بیمار یا 
متسافر باشیقر با یکی از شما از محل من آخده (و فضای حاجت. کوده): 
پاساش ان آمیزش خنسی ات ان ه اب راصنا حصی اف مر 
زمین پاکی تیمّم کنید. (به اين طریق که) صورت [2< پیشانی او 
دست هایتان را با آن مسح کنید, خداوند نمی خواهد شما را در تنگنا قرار 
دهد. بلکه می خواهد شما را پاک سازد و نعمتش را, بر شما تمام نماید. 
تقایقش کر با آورند. 

2- و به یاد آوریدنعمت خدا را بر شما, و پیمانی را که با تأکید از شما 
گرفت؛ آن زمان که 9 و و 0 کردیمگر و از (مخالفت 
ِِ خدا| بیر هیزید که خدا, از آنچه درون سینه هاست. آگاه است. 

- ای کسانی که ایمان آورده اید ! همواره برای خدا قیام کنید., و از روی 
ِ کواهی دشد دشمتن. با تیه شمارا به کنام.م ری عدالت 
تکشاند.. عدالت. سشه. کنید . که. به سره کاری نوکت است.-و اد 
(نافرمانی) خدا بپرهيزید, که خداوند از آنچه انجام می دهید, آگاه است. 

4- خداوند, به به آنها که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند, وعده 
آمرزشن و باداش بزر کی داده: است: 


بق کَقژوا وکََبُوا بآَیانتا ولیک أَضَحَاب الججیم (10) ترجمه:(1) 


7 الذین آعئوا ااکتوا تقعت الله علیکخ اا ه2 قفم آن شطوا که 
اتدهم قکف اندیهم عتکم 0 واقوا 1 ال قیتِکل المَوْمنُونَ 
(11) [) ترجمه:(2) ۲٩‏ 


[ وَلَقَدٌ آحدّ اللهة مییّاق بیی اٍسْرائبل وَبعنتا منم الْنَی ۵ عشر تیا () وقال ال 


وامَینّم ,ٍ بژسلی و رز نموم 


مواضعه [] وتشوا حظاً ما روا به (ا وا ترا تطل علی ات هم [ 
قلیلا مََهُمْ 0 قاغف عََهْم وَاصَقَجٌ [] ان | 
4) 


1- و کسانی که کافر شدند و آیات ما را تکذیب کردند, آنان اهل دوزخند 
2 ای کسانی که ایمان آورده اید ! نعمت خدا را بر خويشتن, به یاد آورید. 
آن زعات 2٩‏ تروق (از دشمنان), قصد داشتند دست به سوی شما دراز 
کنند (و شما را از میان بردارند). ی از 
(مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید. و مومنان باید تنها بر خدا و کل 

3- خدا از بنی اسرائیل پیمان گرفت. و از آنهاء دوازده نقیب [< 
سرپرست ] برانگيختيم. و خداوند (به آنها) گفت: «من با شما هستم. اک 
نماز را برپا دارید. و زکات را بپردازید, و به پیامبران من ایمان بیاورید و 
انها را پاری کنید, و به خدا قرض نیکویی دهید (و به نیازمندان کمک کنید), 
گناهان شما را می بخشم و شما را در باغهای بهشتی, که نهرها از پای 
درختانش جاری است. وارد می کنم. اما هر کس از شما بعد از این کافر 
شود, از راه راست منحرف شده است.» 

4 ولي بخاطر پیمان شکنی انها, از رحمت خویش دورشان ساختیم. و 
دلهای آنان را سخت و پر قساوت نمودیم. آنها کلمات الهی را از موردش 
تحریف می کنند. و بخشی از آنچه را به آنها گوشزد شده بود, فرآموش 
کردند. و پیوسته از خیانتی (تازه) از آنها آگام هن شوق» فکر عدن کمی از 
آنان. ولی از آنها درگذر و صرف نظر کن, که خداوند نیکوکاران را دوست 


می دارد. 


ون الذین قالوا لا تضازی آحَذنا ماقم قتشوا حظا ما ژکزوا به قأغنن 
وق آي و۵ القامت || وتو نیع اللة بعا کانو 


که 
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دی به ی یب وبگرجهم جُن الطلْمَاتِ آلق النور 
ذنه وَيهديهمٌ |لی صراط مشتقیم (16) ترجمه:(3) 


سح | 
ک۳ 


71 


مد کقر الذین قالوا ان له و سیخ این مریم (] فلْ من لک من الله 
۰ 


۱ 


۳ 
۳ 0 
2. 


یا ان آراد آن یلک الْسیخ اب مَريْم وَامَه ون فی لرض ییا 0 1 وله 
ملک آلسَماوات والارض وما بيتهْما نا بح ها بشاء ۲ واللة عَلی کل شم 
قدیرژ (17) ترجمه:(4) 


[- و از کسانی که و ند «ما نصرانی (و یاور مسیح) هستیم »> (نیز) 
پیمان گرفتیم .ولی آنها بخش مهمی از آنچه را نه. انا تذکر داده شده بود 
به دست فراموشی سپردند. از اين رو در میان آنها, تا روز قیامت. (و پایان 
دنیا) دشمنی و کینه افکندیم. و خداوند. (در قیامت) انها را از (نتایج) 
اعمالشان آگاه خواهد ساخت. 

2- ای اهل کتاب ! فرستاده ضاه. به سفق شما امد ذر خالی که بتشیار ع از 
حقایق کتاب اسمانی را که شما کتمان می کردید روشن می سازد. و از 
بسیاری از آن, ( که در این زمان مصلحت نیست.) صرف نظر می نماید. 
(آری,) از طرف خدا, نور و کتاب روشنگری به سوی شما آمد. 

داد به برکت آن. کسانی,را که ار وضای او‌شروه ورد راهیای 
سلامت و امنیت. هدایت می کند. و به فرمانش, آنان را از ظلمت ها خارج 
ساخته به سوی نور می برد. و انها را به سوی راه راست.؛ هدایت 
می نماید. 

4- کسانی که گفتند: «خدا, همان مسیح بن مریم است». به یقین کافر 
شدند. بگو: «اگر خدا بخواهد مسیح بن مریم و مادرش و همه کسانی را 
که روی _زمین هستند هلاک کند. چه کسی می تواند مانع شود؟ (آری,) 
حکومت اسمانها و زمین» , و آنچه میان آن دو قرار دارد از آن خداست. 5 
چه بخواهد, می آفریند. (حتی انسانی بدون پدر, مانند مسیح.) و خدا, 

هر چیزی تواناست.» 


وقالت الَهُود واللّصاری تخن با اه وحَاوْةُ 0ا قلٌ قلم بُعَدبکُم بذیُویکم [] 
بل ثم بَشر ِِ علن [ا یعْفر لمن یشاء وَبعَذِبٌ من یبا 


ولد ان قوسی لقويم با ققم الوا یمه اه عم ٩‏ جعل فک نیا 
وجعلکم خلوکا واتاکم قا لم نوتاخ من العالضیق (20) ترجمه:(3] 


با قَوم الوا ار الْمْقَةْسَه الّی کَنب ال لک ولا تزتذوا ی أَبارکُم 
تَنقبُوا خاسرین (21) ترجمه:(4) 


ج ۵ ۳ م | چو عا عقر , ۱[ وه ن 9 ۳ 
قالوا با موی ان فیها وا جتارین ولا آن توجْلَها علّی َخْرْجُوا متها قان 


قال رَجْلَان من الذین بحافون أْعم ال علهتا, ادْلو یم الاب قلذا 
دَحَلنْمُوهٌ فا م عالبون [۲ ِِِ 7 قتو لد أن کم هو مَوْمیِینَ (23) ترجمه: 
(8) 


[- بهود و نصاری کم «ما,؛ فرزندان خدا| و دوستان (خاص) او هستیم. » 
بگو: «پس چرا شما را در برابر گناهانتان مجازات می کند؟ ! بلکه شما هم 
انسانی هستیداز خلوقات او. هر کس را بخواهد (و شایسته ببیند). 
می بخشد. و هر کس را بخواهد (و سزاوار باشد), مجازات ی - کند: و 
حکومت آسمانهاو زمین و آنچه در میان آنهاست, از آن اوست. و باز گشت 
(همه), به سوی اوست.» 

ال ات اسان اسان انس 
ها اس سر سالی کت عفايی را یایشا بیاممی کنر تا مارا بگویید 
«نه بشارت دهنده ای به سراغ ما امد, و نه بیم دهنده ای». هم اکنون, 
(پیامبر) بشارت دهنده و بیم دهنده, به سوی شما امد. و خداوند بر هر 
یز توا با هی 

3- (یاد کنید) هنگامی را که موسی به قوم خود گفت: « ای قوم من ! لعمت 
خدا| را برخود به یاد آورید هنگامی که در میان شما؛ پیامبرانی قرار داد. (و 


از اسارت فرعونیان رهایی بخشید) و شما را حاکم و صاحب اختیار خو د 
قرار داد. و به شما نعمتهایی داد که به هیچ یک از جهانیان نداده بود. 

4 ای قوم من ! به سرزمین مقذسی که خداوند برای شما معین کرده, 
وارد شوید. و به پشت سرخود بازنگردید (و عقب نشینی نکنید) که زیانکار 
خواهید بود.» 

5- هد «ای موسی ! در آن جا, گروهی (نیرومند و( ستمگرند. و ماهرگز 
وازد آن نمی شویم تا آنها از آن خارج شوند: اگر آنها از آن خارج شوند, ها 
وارد خواهیم شد.» 

6- (ولی) دو نفر از مردان خدا| ترس که خداوند به آنها, نعمت (عقل ۲ 
ایمان و شجاعت) داده ت گفتند: «شما (به یکباره) وارد دروازه (شهر 
آنان) شوید و هنگامی که وارد شدید, پیروز خواهید شد. و بر خدا توعل 
کنید اگر ایمان دارید.» 


نت ویک ققاتلا از 


ت 
۳ 


‌‌‌ 


3 
ک 


توخلها أَبضا قا داموا فیها [] قاذهت 
میک لا تفسی وأخی 0 قافْرق بیْتتا وبیْن القَوّم القاسقین 


۳ ‌ 9 یه ۳ 
نها مُحَرّمَهْ عَلیهم [] آژبهین سَتة [] بنیهون فی الازض [] قلا تاس عَلی 


] وال عم تا ان ۳ بالحو* ا؟ فا ربا قِفل من آحدهما ولم بتقتّل 
من ال خر قال لاقلک 0 ال تما بتقبّل اللهُ من این (27) ترجمه:(4) 


تن بسطت لت بدک لتفنلیی ما آنا بتاسط بدی یک لک 0 انّی أحاف 
ال رن العالمین (20) ترجمه:(5) 


ای ارب آن 9 بائیی 9 قَتَکون من اختطات الثّار ۳ لک جَرَاء 


قطوّعث له تفْشْة قَثل آخیه قَقَتلَ قَأصِبع من الخاسرین (30) ترجمه:(7) 


قبعت ال عُرا بْحث فی الأرّض ليْرِية کنف پواری سَوعح آخیه (] قال یا 
و آعجزت آن آکون مثْلّ ها لغب قاوارخ سَوعة آخی ] قَأتَحَ من 
لتادیین (31) ترجمه:(8) 


1- (ینتی اسرائیل) کفتند: «ای موسی !تا آنها در آن جا هستند. ما هرگز 
وارد نخواهیم شد. تو و پروردگارت بروید و (با آنان) بچنگید, ما همین جاأ 
نشسته ایم. ۳ 

2- ( موسی) گفت: «پروردگارا! من تنها اختیار خودم و برادرم را دارم, 
میان ما و این جمعیت گنهکار, جدایی بیفکن.» 

3- خداوند (به موسی) فرمود: «اين سرزمین ( مقذس), تا چهل سال بر 
آنها ممنوع است (و به 1 نخواهند رسید). پیوسته در زمین | در این 
بيابان ] سرگردان خواهند بود. و درباره (سرنوشت) این حمعیت گنهکار, 

ن مباش. « 

4- دآنیشان دوه فوزند. ادم: را.بة خرستی بر انها بخوان: سحامی که .هر 
کدام. کاری برای تقاب انجام دادند. اما از یکی پذیرفته شد. و از دیگری 


پذیرفته نشد. (برادری که عملش مردود شده بود, به برادر دیگر) گفت: 
«به خدا سوگند تو را خواهم کشت » (برادر دیگر) گفت: «(من چه گناهی 
دا ور وا ما ار تور کار انش ره 

5- اگر تو برای کشتن من, دست دراز کنی,من هرگز به قتل تو دست 
نمی گشایم., چون من از خدآوند که پروردگار جهانیان است می ترسم. 

6- من می خواهم تو بار گناه من و گناه خود را بر دوش کشی. و از 
دوزخیان گردی. و همین است سزای ستمکاران » 

7- نفس سرکش, به تدریج او را به کشتن برادرش ترغیب کرد. 
تام ایا کشسمیا ار ان 

8- سیس خداوند زاغی را فرستاد که در زمین. جستجو (و کند و کاو) 
می کرد. تأ به او نشان دهد چگونه جسد برادر خود را دقن کند. او گفت: 
«وای بر من ! آیا من ناتوان تر از آن هستم که مانند اين زاغ باشم و جسد 
برادرم را دفن کنم؟» و سرانجام ( از ترس رسوایی, و براثر فشار 
وجدان) از نادمان شد. 


من آجْل دلک کتبتا عَلی بنی اسْرائیل اه من قتل تَفِسَا بقیّر تفس او فاد 
فی الارض قکاتما قَتلّ التّاس جمیقا ومن آخیاها قکانما آخیا الّاس جمیعا [] 
1 |<و9ع۶ پِ ی جنس الا سر - ر 0 +اص- 5 1 4 
ولقَذ جَاعلَهَم رُسْلتا بالبیتاتِ نم ان کنیزا مهم بَعَدَ دک فی الارض لمُسُرفون 
(32) ترجمه:(1) 


نما جَرَاء الذین بحاربون ال ورَسُوله وَیسعَون قفی لأض قساد 3 آن یلوا 
5 و َصلنواآقنقطع اندبه وا جُن خلاف او جنقَةا من الأّض ( دک لمْم 
و فی الک 0 وم فی لاخرو عداث عظیط (33) ترجمه :[2) 

۳ تابوا من قبل آن تفدژوا لبم [] قَاعْلْمّوا ال عَفور #حيهٌ (34) 
ترجمه:(3) 


یا ها الدین آمئوا ائفوا ال وَابْتفوا اه الوسِبَة وجاهدوا فی سبیله لعلَکمْ 
حون (35) ترجمه:(4) 


ان الذین کر وا لو أن هم : ۳ فی لأرّضٍ جمیعا وَمئلَه مَعه مَعَهٌ لیِفتَدوا به من 
غذاب وم القَامَهٍ ما بل ملهخ 0 وله غاب لیم (36) ترجمه:(5) 


1- به همین جهت., بر بنی اسرائیل مقژر داشتیم که هر کس, انسانی را 
بدون ارتکاب قتل يا فساد در روی زمین بکشد.چنان است که گویی همه 
انسانها را کشته. و هر کس.: انسانی را از مرگ رهایی بخشد, چنان است 
که گوپی به همه مردم حیات بخشیده است. و پیامبران ما, دلایل روشن 
برای آنان 2 بتی اسر اتبل | آوردند. آما تنسیارزی. از آنهاریس از آن:دز روی 
زمین؛ تعذی و زیاده روی کردند. ۳ 

2- کیفر آنها که با خدا و پیامبرش به جنگ برمی خیزند, و برای فساد در 
روی زمین تلاش می کنند. (و با تهدید اسلحه, به جان و مال و ناموس 
مردم حمله می برند,) فقط این است که اعدام شوند. پا به دار اويخته 
گردند.یا دست و پای آنها, بعکس یکدیگر (چهار انگشت از دست راست و 
چهار انگشت از پای چپ), بریده شود. و یا از سرزمین خود تبعید گردند. 
این رسوایی آنها در دنیاست. و در آخرت, مجازات بزرگی دارند. 

3- مگر کسانی که پیش از دست نافتن تما :بر ابان: توبه کنند. پس بدانید 
(خدا توبه آنها را می پذیرد.) خداوند آمرزنده و مهربان است. 

4- ای کسانی که ایمان آورده اید! از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید. و 
وسیله ای برای تقرب به او بجویید. و در راه او جهاد کنید, باشد که رستگار 
شوید. 


5- بیقین کسانی که کافر شدند, اگر تمام آنچه در زمین است و همانندش, 
از آن آنها باشد و همه آن را برای نجات از کیفر روز قیامت بدهند. از آنان 
پذیرفته نخواهد شد. و مجازات دردناکی خواهند داشت. 


بُریژون آن یَخْرْجُوا من الثار وَما هم بخارجین مئها [] وَلَهُمْ عَدَابْ مَفیم (37) 
ترجمه:(1) 


والشارق والسّارقة قَافطعغوا یدیما جَراء یما کُستا تالا من اللّهٍ 0 وال 
یژ حَكِيمْ (38) ترجمه:(2) 


۳۳ ۳ وه مت دنس 1 2 5 1 ۲ ۳ 
قمّن تاب من بعد ظلمه واضلح قاِنّ اللة نو عَلیّه [] اٍنَّ اللة عْفُورْ رَحِیمٌ 
(39) ترجمه:(3) 


۳۱ 


ِ- 


آلم تغلم لْ ال له ملک السَماوات والارْض بُعَدْتْ من بَشاء وَعْیرٌ لِهن 
جهَاء 0 وال علی کل شیعء قدیذ (40) ترجمه:(4) 


با آنهَّا الرّسول لا یخژنک الذین یُسَارعُون فی کف ف الذین قالوا آمتا 
یافواههم وَلَمٌ تون رهم لا وم الذین هاذوا [] سَمَاعُون لب سَمّاغون 
لِقَوْم آخرین لَم یوک 8 یُحرَفَون الم من بَعدٍ مواضعه [] َفُولوتَ ان 
هَذا فحْذوهُ وان ۳1 لَوَتَوَه فَاحدَرول ال من برد اللهُ فنتته فئنتة فقلن تمْلک له 

اه ی [ اولیک الذین لَم یرد اللةٌ آن بطق فلوم ن لهم فی الا جهود 
[] وَلَهَمٌ فی الأخره عَدَاب عَطیه (41) ترجمه:(ظ) 


۹۲ 


[- پیوسته می خواهند از دوزغ خارخ شونده. ولی آنها تین تهانند. از ان 
خارج گردند. و برای انها مجازاتی پایدار است. 

2 دست مرد دزد و زن دزد راء به کیفر عملی که انجام داده اند, بعنوان 
یک مجازات الهی, (به مقدار چهار انگشت) قطع کنید. و خداوند توانا و 
3- و هر کس که پس از ستم کردن, توبه و جبران نماید, خداوند توبه او را 
مهربان است. ٍ ٍ 
4- ایا نمی دانی که حکومت و مالکیت اسمانها و زمین تنها از آن 
خداست؟ ! هر کس را بخواهد (و سزاوار باشد), کیفر می کند. و هر کس 
5- ای پیامبر ! کسانی که در مسیر کفر شتاب می کنند و با زبان می گویند: 
«ایمان اورده ایم » و قلب انها ایمان نیاورده. تو را اندوهگین نسازند! و 
نیز گروهی از یهود که با دقت (به سخنان تو) گوش می دهند, تا دستاویزی 
برای تکذیب تو بيابند.انها جاسوسان گروه دیگری هستند که خودشان نزد تو 
نیامده اند. انها سخنان را از مفهوم اصلیش تحریف می کنند, و (به یکدیگر) 


می گویند: «اگر اين (که ما می خواهیم) به شما داده شد (و محمد بر طبق 
خواسته شما داوری کرد.) بپذیرید. وگرنه (از او) دوری کنید.» (ولی) کسی 
را که خدا (براثر گناهان پی در پی او) بخواهد مجازات کند. نمی توانی در 
برابر خداوند از او دفاع کنی. آنها کسانی هستند که خدا نخواسته دلهایشان 
را پاک کند. در دنیا رسوایی, و در آخرت مجازات بزرگی نصیبشان خواهد 


لنند. 


5 ۳ تاه ۳ 1 ِ دش یه کی کاخ 7 
سَتّاغون للکذب آکالون لِلسُحت [] ان جاءوک قاخکم بیتَهْمْ او آغرض عَنْهْم 
وه بو هو ج] را هوق مت + و1 ره مه 91۶ 2+ .۰ 
[! وا تعرٍض هم فلن یِصَرّوک شینا [ا وان ت فاخکم بَيتهّم بالقسط [] 

ان اللة يِجب المفسطین (42) ترجمه:(1) 


وکیف بحکفوتک وعندهم القْراُ فیها حََمْ الله تم یلو من بعد دک [ 
وم اتکی بالمَوّمنین (43) نرجمه ۳ 


7 آنرلت 0 فش دی ولو( مخ یقا س ج الذین أسَلَقوا للذین 


وتا علتیغ ها آن امن باق وال ناشن والانت یالب وله 
الا ن والسَمّ بالسٌ وَالْجْرُوح 6 قصاص لااققن نحدق بو هو مارم له [) 
من لخ تخکم یقا نزن ال فاولیک : هم اون (45) ترجمه:(4) 


1- آنها با دقت (به سخنان تو) گوش می دهند تا ( دستاویزی پیدا کنند و آن 
را) تکذیب نمایند. و بسیا رمال حرام می خورند. ولی اگر نزد تو آمدند, در 
میان آنان داوری کن, يا (اگر صلاح دانستی) از آنان صرف نظر کن. و اگر 
از انان صرف نظر کنی, به تو هیچ زیانی نمی رسانند. واگر داوری کنی, با 
عدالت در میان آنها داوری کن؛ که خدا عدالت پیشگان را دوست دارد. 

2- چگونه تو را به داوری می طلبند؟ ! در حالی که تورات نزد ایشان ِِ 
و در 1 حکم خدا| آمده است. (وانگهی) چر| ینس از داوری ,(از حکم توء) 
روی می گردانند؟ ! آنها موّمن نیستند. 

3- ما تورات را نازل کردیم در حالی که در آن؛ هدایت و نبوری بود. و 
اما اب که مر سای تام دا سای توص بان ما 
بهود حکم می کردند. و (همچنین) علما و دانشمندان (الهی) بر اساس 
کتاب خداوند که به آنها سپرده شده و بر آن کوامبوذتتر داموری مین تمودند: 
بتایزاین: (تخاظر «اوری تر طبق ایات الهی:) از مزدم نترسید. و از 
(نافرمانی) من بترسید. و آیات مرا به بهای ناچیزی نفروشید. و نها که به 
آنچه خدا تازل کرده خکم نمی کند. کافرند. 

4 و بر آنها [- بنی اسرائیل ]در آن [- تورات]. مقر داشتیم که جان در 
مقابل جان. و چشم در مقابل چشم. و بینی در برابر بینی, و گوش در 
مقابل بل گوش: و دندان در برابر دندان؛ قصاص می شود. و جراحات نیز» 


قصاص دارد. و اگر کسی از قصاص,: دوز کذزن: کفاره (گناهان) او محسوب 
می شود. و هر کس به انچه خدا نازل کرده حکم نکند, ستمکار است. 


ه م2 02 


لمیر م2 27 ۳ رن رز بلاج 0 
قْفینا علی آتارهم بعیسی ابن مریم مضدقفا لما بین بدیه من النوّراه [] 


واتیتَا الانجیل فیه. هدی. ور وتضدها. لعا بیق کدبه فن. النووام. وفدی 
ومَوَعظَة للمْتّفینَ (46) ترجمه:(1) 


وروی وو 9 0 نن 

یم أَهلْ الانجیل یقا آنرل ال فیه 0 ومن لَم تَخکُم یما رل ال قأولیک 

هم القاسقون (47 ترجمه:(۵) 

9 یر 6 9 ۳ 9 ۳ 

وانّا زلیک اکتا بالحو مُصیقا مان تیه من الْکتاب وفوییتا علبّه 0 

فاشکم هم یقا انترل اللهُ 0 ولا تیغٌ أمُواءفم عَمابجاعک من الحقب] کل 

جَقلتا نکم شرّعة ومنهاجا [| ولو شاء اللةٌ لحَعَلكم امه وَاجدة ولکن لیبلوکم 
]0۳274 هو ۶ چم 1 رو وم - وپل ۳ 

هی ما تاک ۵ قاستبفُوا لیات 1 الی الله مَرجعُْم جمیقا بتکم بقا 


۱ 05 
مُ ۶ 
۹ 
ح 
ت‌ 
0 
ما ۱ 
سا 
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۳ ۱ 
۱ 
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ِ لُ 
بَعض ما آنرل اللة الیک [ قان تولوا فاغلم آنما یُریدٌ ال آن بُصیبَهُم ببَعّض 
دتوبهم [] وان کییرّا مَنَ الناس لقاسقون (49) ترجمه:(4) 
قخْکم الجاهلیْه یبْعونَ [] وَمَن احسَنْ من الله خکمّا لقَوّم بُوقئون (50) 


1- و در پی انها [< پیامبران پیشین ؛ عیسی بن مریم را فرستادیم در حالی 
که تورات را که پیش از او فرستاده شده بود تصدیق داشت. وانجیل را به 

او دادیم که در آن, هدایت و نوری بود. و تورات راء, که قبل از آن بود, 
تصدیق می کرد. و هدایت و موعظه ای برای پرهیزگاران بود. 

2 اهل. انجیل (و: تروان مسیج) نیز بای فطایه, انحه حواونه فر ان تنل 
کردن خکم. کشت کساین که بر طن آنجة دا تازلی کردم سکم نمی کنیو 
فاسقند. 

3- و اين کتاب [2 قرآن] را به حق بر تو نازل کردیم, در حالی که کتب 
ی وا ها ات مار 
آنهاست. پس بر طبق آنچه خدا نازل کرده, در میان آنها حکم کن و از هوا و 

هوسهای آنان پیروی نکن. و از احکام الهی. روی مگردان. ما برای هر کدام 
از .تما رافت هااد ابیت و ظریخه وشن فرار دادیم ور اکرخدا 
می خواست, همه شما را اقت واحدی قرار می داد. ولی خدا می خواهد 
شما را در آنچه به شما ارزانی داشته بیازماید. (و استعدادهای مختلف 
شما را پرورش دهد) پس در نیکیها بر یکدیگر سبقت جویید. بازگشت همه 


شماء به سوی خداست. و از آنچه در آن اختلاف می کردید. (در قیامت) به 
شما خبر خواهد داد. ۱ 

4- و در میان انها [< اهل کتاب ],طبق انچه خداوند نازل کرده. داوری کن. 
و از هوسهای آنان پیروی مکن. و از آنها برحذر باش, مبادا تو را نسبت به 
بخشی از آنچه خداوند بر تو نازل کرده, منحرف سازند. و اگر آنها (از حکم 
و داوری تو), روی گردانند, بدان که خداوند می خواهد آنان را بخاطر 
پاره ای از ز گناهانشان مجازات کند. و بسیاری از مردم فاسقند. 

5- آیا آنها حکم جاهلیّت را (از تو) می خواهند؟ ! و چه کسی بهتر از خدا, 
برای قومی که اهل ایمان و یقین هستند, حکم می کند؟ ! 


۳13 ن‌ 3 3 
بآ لین توا شجذو اتود واشجاری زا 0 نقطهة لاه تقص 0 
من بو لغ ِِ اه نمّم |] ان اللة لا بهدی القَوم الظالمین (51ظ) 
ترجمه:(1) 
۳ ات 6 3۳۹ یر وه از کی ی رش ساره مه ۲ ی را کت 1 چصتا 
فنری دين فی ‏ قلویع 9 پارعون قیهم بعو ۹ 9 تصی 
دَایْرَه [] فعسی اللةّ آن یاتی با تج او اقر من عنده فیصبحو| علی ما اس وا 


ا أ الذین نو من یت ۹ عّن دینه قسَوف ۳ ال بقوم یَحهم 
وَیْحبوتة أذٍلو لب الموّمنین أَعرّمٍ لب الکافرین یُجَامدُويِ فی سبیل اللّه ولا 
یحاون لَومَة لیم | لک 5 فطل الله بُوْتیه من بشاء 1 وال واسغ ید (54) 
ترجمه:(4) 


8 رو و - و لو : , و بر ع و م او دوه + 7 
نما وَیکم اللة وَرسُولة والذین امَثوا الذین یَقیمون الصّلاة وَیوْئونَ الزکاه 
وَهَم رَاکعون (55) ترجمه:(2) 


ومن یِتول ال ورَسُولَة والذین آمئوا قاِنّ جرّبِ الله هم الْعالوَ (56) 
ترجمه:(6) 

با با الذین آمئوا لا تتخدُوا الذین انَحَدُوا دیتکم هروا لیب گن الذین أووا 
الکتاب من قَبلِکَم والکقار اوِلياء [) و مُوا ال ان کم جر م نیت (5) ترجه 


1- ای کسانی که ایمان آورده اید ! یهود و نصاری را دوست و تکیه گاه خود, 
انتخاب نکنید. آنها اولیای یکدیگرند. و کسانی که از شما با آنان دوستی 
کنند,از آنها هستند. خداوند, گروه ستمکاران را هدایت نمی کند. 

2- (ولی) کسانی را که در دلهایشان بیماری است می بینی که در (دوستی 
با)آنان؛ بر یکدیگر پیشی می گیرندر و می گویند: «می تر سیم حادثه ای 
برای ما پیش اند (و نیاز به کمک آنها داشته باشیم.)» چه بسا خداوند 
پیروزی یا حادثه ای از سوی خود (به نفیعم مسلمانان) پیش آفرتن. ۵ این 
کروم: از آنچه در دل بنهان داشتند. نشیمان گردند. 


3- کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «آپا اينها [< منافقان آهمان 
کسانی هستند که با نهایت تاکید به خدا سوگند یاد کردند که با شما 
هستند؟ ! (ولی) اعمالشان نابود گشت., و زیانکار شدند. 
4 ای کسانی که ایمان آورده اید ! هر کس از شما.ء از آیین خود با زگردد, 
(به خدا زیانی تفت رضاند.) خداوند کرفهی زامی ورد که انها رونت 
دارد و انان(نیز)او را دوست دارند. در برابر مقمنان متواضع, و در برابر 
کافران سرسخت و نیرومندند. در راه خدا جهاد می کنند. و از سرزنش 
هیچ ملامتگری هراسی ندارند. این,. فضل خداست که ان را به هر کس 
بخواهد ( وشایسته ببیند) می دهد. و فضل و احسان خداوند. گسترده و (او 
به همه چیز) داناست. 
5- سرپرست و ولیْ شما, تنها خداست و پیامبر او و کسانی که ایمان 
اورده اند. همانها که نماز را بر پا می دارند. و در حال رکوع. زکات 
ِ دهند. 

و کسانی که ولایت خدا| و پیامبر او و افراد با ایمان را بیذیر ند 
اس ۰) زیرا حزب خدا[ گروه خداپرستان ] پیروزند. 
7- ای کسانی که ایمان آورده اید! افرادی که آیین شما را به باد استهزا و 
بازی می گیرند از اهل کتاب و مشرکان را ولیث خود انتخاب نکنید. و از 
(نافرمانی) خدا بپرهيزید اگر ایمان دارید. 


ورذا تام ای الطلاه اتخذوها هروا ولعبا 0 دک بأَهم قَوم لا بعیلّون (58) 


و جاءوكُم الوا آتّا وقد حلوا بالکْفُر وَفْم قَه خرَجُوا به 0 وال 
کائوا بَکْمونَ (61) ترجمه:(4) 


وَترّی کییرّا مه بسارعُون فی الائم 
وا مفملون (62) ترجمه:(5) 


آولا یهام الرَایبُونَ والأخباژ ن قولهم الم واكلهمْ السُحت ( لیس ها 
کائوا یَصَتَعون (63) ترجمه:(6) 


33 
ِ 
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9« 31 و بت نن 3 ِ مق 

وقالتِ الیِهُودٌ ید الله مَفْلولة [] غلث ایديهم ولعئوا بها قالوا [] بل یداه 

میسشوطتان نفق کیّف بَشاء [ ولیزیدن کنیرا مهم قّا انزل الک من تیک 
5 و و پ ال 


می گيرند. اين بخاطر آن است که آنها گروهی نابخردند. 

2- بگو: «ای اهل کتاب ! آیا بر ما خرده می گیرید؟! مگر جز اين است که 
طابه خواوند بگانم وبم آنچه بر ها بازل شدو: و به آنچه پیش از این ازل 
گردیده. ایمان آورده ایم, در حالی که بیشتر شماء از راه حق, خارج 
شده اید». 

با ایا ام کف ار ان اف 
کنم ؟ کسانی که خداوند آنها را از رحمت خود دور ساخته, و مورد خشم 
قرار داده. و بعضی از انها را به صورت میمون ها و خوی ها قرار داده. و 


دربندگی طاغوت در آمده اند. موقعیّت و جایگاه آنهاء بدتر است. و از راه 
راست. گمراهترند». ۱ ۱ 

4 ای ری شیم ی کی ای اور اس 
کفر وارد شده آند, و با کفر خارج شده آند. و خداوند, از انچه کتمان 
5- بسیاری از آنان را می بینی که در گناه و تعذژی. و خوردن مال حرام, 
شتاب می کنند. چه بد و نایسند است کاری که انجام می دادند. ۳ 

6- چرا دانشمندان و علما (ی بهود و نصارا). آنها را از سخنان گناه آمیز و 
خوردن مال حرام. نهی نمی کنند؟ ! چه بد و نایسند است عملی که انجام 
می دادند ! 

7- و یهود گفتند؛ «دست خدا بسته است.» دستهایشان بسته باد او بخاطر 
آنخه: حفتند:. از رحمت (الهی) دور شوند! بلکه هر دو دست (قدرت) اوء 
گشاده است. هر گونه ِِِ بخشد.ولی این ایات. که از طرف 
پروردگارت نو نازل شده, 
بر طغیان و کفر بسیاری از آنه می افزاید.وما در میان آنها تا روز قیامت ع 
داوت ودشمنی افکندیم. هر زمان آتنش جنگی (در برابر شما) افروختند, 
خداوند آن را خاموش ساخت. و برای فساد در زمین»؛ ۳ قف» کنر و 
خداوند. مفسدان را دوست ندارد. 


ولو أنَّ هل الکتاب مَئوا وائقَوّا لکَفَرْتا عم سیثاتهم ولادحَلتَاهْم جات 
النعیم (65) ترجمه:(1) 


ع‌ِ 
ج عِ -_ سس 5 رو 
مَا | ب 


ولو هم 2 أقامُوا الوا والانچیل وما ز 


من : وج ِ 1 لو و مهم امه س سدهٌ 


ِ 
سس و ا 


۱ 


4 


سشد: 


[ الذین منوا والذین هادُوا والصَاینُون وّالتَضارزی من من پاللّه الوم لاخ 
وکفل ضالکا فلا خوف علیهم و وت (69) ترجمه :(5) 


ت« 


لقه وتا آرسلتا النهق ژسلا ۲ کلَْا جاءمْم سول بقا 


3 


انفشیم فریفا کدبو فا تفولون (70) ترجمه:(6) 


و اگر اهل کتاب ایمان ام مس ام تن را 
م بخشديم و ها در اهای پرسمت بهشت. وارد می ساختیم 

و کر نان رات و احیله اضرا سوی رو رشان بر اباط ن 
شده [< قران ] بربا فی. داشتتد. از اشمان و زمین, روزی می خوردند. 
۰ از آنها, معتدل و میانه رو هستند. ولی بیشتر آنها اعمالشان بد 
ست . 
3- ای پیامبر! آنچه از طرف پروردگارت برتو نازل شده است, به طور 
کات هی ای کم مار ی سا ای ام داد ات 
خداوند تو را از (خطرات احتمالی) مردم, حفوظ می کند. و خداوند, گروه 
کافران (لجوخ) را فعایتتقفی کند: 
4 بگو:«ای اهل کتاب ! شما هیچ جایگاهی ( نزد خداوند) ندارید. مگر 
71 ین که تورات و انجیل و آنچه را از طرف پروردگارتان بر شما نازل شده 
است. برپا دارید.» ولی به یقین آنچه بر تو از سوی پروردگارت نازل شده 

نه تنها مایه بیداری آنها نمی گردد, بلکه) بر طغیان و کفر بسیاری از آنها 


می افزاید. بنابراین, از اين (مخالفت و انحراف) گروه کافران غمگین 
من 

5- کسانی که (به پیامبر اسلام) ایمان آوزدنده: و کسانی که به اند بهود 
گرویدند و صابتان [حپیروان یحیی ] و نصاری, هر کدام که به خداوند یگانه 
و روز بازیسین, ایمان بیاورند. و کارهای شایسته انجام دهند, نه ترسی بر 
انهاست., و نه اندوهگین می شوند. ۱ 

6- ما از بنی اسرائیل پیمان گرفتیم. و پیامبرانی به سوی آنها فرستادیم. 
(ولی) هر زمان پیامبری چیزی بر خلاف هوای نفس انها می اورد. عده ای 
را تکذیب می کردند. و عذه ای را می کشتند. 


5 ینوا آرتکون فتنة قعفوا و صَنْوا تم تا ال عَلَهم 2 وا | کنیة 
منم [] وا نا "1 

جر ار 1 0 ۳ 31 0 ۳9 

مد کقر الذین قالوا انّ اللْمَ هو العسیخ اب مَرَیم [ وَقال العسیخ یا بیی 
1 - 9۱ ۱0 لاو 9 9 رو و 2 
اشرائیل ,اعْیُدُوا ال ربی ووَبَکُم 0 ال من بُشرک بالله ققذ عم اللَهْ عَلیْه 


قه کف لین قلم لِ للم تیث تلاتم 0 چعا من له[ لذ واجذن ون 


آقلا یثُوبُوَ ای ال وبَسَتْفروتة 0 وَاللَةْ عَفُود 7جیط (74) ترجمه:(4) 

قا العسیغ این مَیم الا سول 5 قة خلت من قبله الأشل وأثْة صفبقة 0 کات 
یکلا الطقام | انظه کتف شم لفم لباب م2 انظه ای عون (75) 
ترجمه:(ظ) 


فل أتثبنذون من ژون اللّه ما لا بقلک لَکُمْ تا ولا تفقا ۲ واللةْ هو السمیة 
لیم (76) ترجمه:(6) 


1- آنها گمان کردند مجازاتی در کار نخواهد بود. از این رو (از دیدن حقایق) 

نابینا و (از شنیدن سخنان حق»] ناشنوا شدند. سیس (بیدار تور ۳ 
خداوند توبه آنها را پذیرفت. دیگر بار (در خواب غفلت فرو رفتند, و( 
بسیاری از انها کور و کر شدند. و خداوند, به به آنچه انجام می دهند؛ بیناست. 
2 کسانی که گفتند: «خداوند همان مسیح فرزند مریم است», بیقین کافر 
شدند, (با اين که خود) مسیح گفت: «ای بنی اسرائیل ! خداوند یگانه را, که 
پروردگار من و شماست. پرستش کنید. زیرا هر کس همتایی برای خدا 
قرار دهد, خداوند بهشت را بر او حرام کرده. و جایگاه او دوزخ است.و 
برای ستمکاران. 1 
3- کسانی که گفتند: «خدآوند, یکی از سه خداست» بیقین کافر شدند. 
هیچ معبودی جز معبود یگانه نیست. و اگر از آنچه می گویند دست 
برندارند,عذاب دردناکی به کافران آنها (که روی این عقیده ابفتتاد کچ 
4 ایا به سوی خدا بازتمی گردند. و از آه طلب آمرزش تمی. کنند؟ ! (در 
خالی کم قداوند ای نم و مان اس 


5- مسیح فرزند مریم, فقط پیامبر (خدا) بود. پیش از وی نیز, پیامبرانی 
بودند. مادرش, زن بسیار راستگویی بود. هر دو, غذا می خوردند. (با این 
حال؛ چگونه ادعای الوهیت مسیع و پرستش مریم را دارید؟ !) بنگر چگونه 
تشانه:ها ری خق) را برای انها اشکار هی سازنم: سیس بنگر چکونه از خق 
منحرف می شوند! 

6- بگو:«آیا جز خدا چیزی را می پرستید که مالک سود و زیانی برای شما 
نیست ؟ ! و خداوند, شنوا و داناست.» 


فلّ با هل الکتاب لا تفلوایفی دينكُم عَیْر الق ولا توا أَهُوَاء ققم ق؟ صَلّو 
من قَبل وَاصَلوا کیزا وَضَلوا عن سَواء السّییل (77) ره ترجمه:( )1‏ " 


لین الذین کقرژوا من بنی اٍسْرائیل عَلی لسان داوود وعیسی این مریم [] 
دلک بمَا عضوا کائوا ٍ بعتد بعتدون (78/( ترجمه +(2) 


ائوا لا یاون غن مر قَعَلوخ [] ینس ما گائوا ۳ (79) ترجمه:(3) 


تری کنیا هم تتولون الذین گقژوا ۵ لیس ما قدّمت له هم آ 
سَخط ال عم وفی العداب هم حالذون (80) ترجمه (4) 


ولو کائوا یو متون باه والتبیه وم آنرل الیّه ما اتحَذوهم أولیاء لک کنْیرّا 
م9 هم قاسمون (81) ترجمه:(9) 


جزء هفة 


5 - سوره المائده 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


لَنجدنَ أَشتّ لاس عداوة للذین آمثوا ود والذین أشَْکُوا 0 ولتجدن 
فرتوم 3 للذین أمَنُوا الذین قالوا تا تضازی [] دَلک با مهم قسْیسینَ 
2 تم لا بشتکیژون (82) نرجمه ۱961 


1- بگو: «ای اهل کتاب در دین خود, لو (و زیاده روی) نکنید. و غير از حق 
نگویید. و از هوسهای گروهی که پیشتر گمراه شدندو بسیاری را گمراه 
۱ پیروی ننمایید.» 

2- کافران بنی اسرائیل, بر زبان داود و ۰ بن مریم, لعن (و نفرین) 
شندند. آین بخاطر آن بود که تافرماتی کردم: و نجاوز می نمودند. 

3- آنها از اعمال زشتی که انجام می دادند, #1 را نهی نمی کردند. چه 
بدکاری انجام می دادند! 

4- بسیاری از انها را می بینی که کافران (و بت پرستان) را دوست و تکیه 
گاه خود قرار می دهند نفس (سرکش) آنها, جه بد اعمالی از پیش برای 
(قیامت) آنها فرستاد, که نتیجه آن؛ خشم خفا ند بود. و در عذاب (الهی) 
جاودانه خواهند ماند. ۱ ۱ 

5- و اگر به خدا و پیامبر و آنچه بر او نازل شده, ایمان می آوردند. (هرگز) 
انان [< کافران را به دوستی انتخاب نمی کردند. ولی بسیاری از انها 
فاسقند. 

6- به یقین از میان مردم. بهود و مشرکان را سرسخت ترین دشمن نسبت 
به مومنان خواهی یافت. و بیشترین دوستی و محبت نسبت به مومنان را 
در کسانی می یابی که می گویند: «ما نصارا هستیم». این بخاطر ان است 
که بعضی از آنها عالمانی روحانی یا تارک دنیا هستند. و آنها (در برابر حق) 
تکبر نمیورزند. 


الرشول تری آغیتهم تفیض من الدّف مِمّا روا 


ِ- 


الی 
من الحق [] ولو را آمتا قاتا 2 مع الشَاهدین (83) ترجمه:(1) 


وما آتا لا توْمنْ باللّه وا جاغتا من الحو وتطمغ آن بُجلتا ربا مع الْقَوّم 
الصّالجین (84) ترجمه:(2) 


هم ال بقا قالُوا جات تجری من تَْتها الأْهَار خالدین فیها "] ودک جراء 
سین (85) نرجمه (3) 


والذین کقژوا وکََبوا بآیایتا ویک أَصحاث الججیم (86) ترجمه:(4) 


ی نها الذین آمَئوا لا مدموا طّاتِ ما أَحلّ ال کم ولا تعتذوا 0 ان ال لآ 
يِجبٌ الْمْعْتدین (87) ترجمه:(5) 


1 


کی مُوا ال الذی 
ترجمه:(6) 


لا بو کم ال باللعُْو فی یْمَانِکم_ولکن بَوَاخِدُکُم یقا عقَدتمُ یمان [ 
قَکفاره لام عشره مساکین من أوسط ما طیمون هکم او کشوئهم 
3 تخریژ رقتی() ققن لم تَجدٌ قصتام له لام (ا دلکر کَارة مایق لا 
حلَفثم [) واجقظوا اَیْمَاتکم [ کدلک یبیْ اللهْ کم آیاته لعَلکمٌ تشکرون (89) 
ترجمه:(7) 


1- و هر زمان ایاتی را که بر پیامبر (اسلام) نازل شده بشنوند. چشمان انها 
را می بینی که از شوق حقیقتی که دریافته اند اشک می ریزد. در حالی که 
می گویند: « پروردگارا! ایمان آوردیم. پس ما را با گواهان (و شاهدان 
حق, در زمره یاران محمّد) بنویس. _ 

نياوریم, در حالی که آرزو داریم پروردگارمان ما را در زمره صالحان قرار 
دهد ۱ > 

3- خداوند بخاطر این سخن,به آنها باغهای بهشتی پاداش داد که از پای 
درختانش, نهرها جاری است. جاودانه در آن خواهند ماند. و اين است جزای 
نیکوکاران ! 

4- و کسانی که کافر شدند و آیات ما را تکذیب کردند, همانها اهل دوز خند. 


5- ای کسانی که ایمان آورده اید ! چیزهای پاکیزه را که خداوند برای شما 
حلال کرده است. حرام نشمرید. و از حد, تجاوز ننمایید. زیرا خداوند 
متجاوزان را دوست نمی دارد. 

6- و از روزی های حلال و پاکیزه ای که خداوند به شما داده است. بخورید 
و از (مخالفت) خداوندی که به او ایمان ِ بپر هیزید. 

7- خداوند شما را بخاطر سوگندهایی که بدون توجه یاد می کنید مواخذه 
نمی کند. ولی در برابر سوگندهایی که (از روی اراده) محکم کرده اید, 
موّاخذه می نماید. کفاره این گونه سوگندها, اطعام ده نفر مستمند, از 
غذاهایی است که غالبا به خانواده خود می دهید. يا لباس پوشاندن بر آن ده 
نفر. و یا آزاد کردن یک برده. و هرکس که نمی نوند, باید سه روز روژه 
بگیرد. این کفاره سوگندهای شماست به هنگامی که سوگند باد می کنید 
(و مخالفت می نمایید). و سوگندهای خود را حفظ کنید (و نشکنید.) خداوند 
ایات خود را اين چنین برای شما بیان می کند. شاید شکر به جا اورید. 


یا أُا الذین آمئوا ما الحَمَرٌ والْمیسر والأنصاب والاْلامُ رجُسن من عمل 
السّیّطان قَاجْتَتبُوة لعَلْکم تُفْلِحونَ (90) ترجمه:(1) 

[لما رید السَبْطَان آن بُوقع بتکم العَداوه والبْضَاء فی. العف عا سر 
وَیضُدكم عن ذکر الله وَغن الصّلاه [] فهل انتم مُنَهّونَ (91) ترجمه:(2) 
وأطیعُوا ال چََطیعُوا الرَسُولّ وَاْدَژوا 0 قان ول قَاعلفُوا أَمّا عَلی 


۳ "۳ 0 ِ ع‌ِ 
1 ع] الذین مَنُوا و لوا الصالِحاتِ جناب خ فیما طعمّوا ادا چا ِ 
وَآَئوا وعَلوا الطالِحات نع القوا وأَمئوا بُّ القوا وَََسنئوا 0 وال بت 


ره مرو 


پا [ الذین منوا لیبلونکم ال یشی ء من الصَید تاه ا 9 ورمَاحكَم 
لیغلم ال من بحَافْة بالقیّب [] قَمن اعْتد عتدی بقد دلک قَلَة عَذان يم (94) 


ترجمه:(ظ) 
91 1 ۰ ِِ« 1 بو و تن ۵ - 1 لو لا < 
یا ابا الذین آمَئوا لا تْثلوا اي ونم خْرَمْ 0 ومن قَتلَةْ منکم هُتَعَمَدا 


فجراء فل ما قتل من النقم به وا عَدّلٍ هکم هذیا بالع لته و 
ار طِعَامْ عساکین 7 دک صتاها لوق وتال مره 0 عقا ال عََّا 


سَلف (] وَمن غاد فَينتقم ال من 0 وال عزیژ دُو انتقام (95) ترجمه:(6) 


[- ای کسانی که ایمان آورده اید ! شراب و قمار و بتها و از لام [ < نوعی 
بخت ازمایی ], پلید و از عصل شیطان است,؛ از ان دوری کنید تا 
رستگارشوید. 

2- شیطان می خواهد بوسیله شراب و قمار, در میان شما عداوت و کینه 
ایجاد کند. و شما را از یاد خدا و از نماز باز دارد. ایا (با این همه زیان و 
فساد, و با این نهی اکید,) خودداری خواهید کرد؟ ! 

3- اطاعت کنید خدا را و اطاعت کنید پیامبر (خدا) را. و (از نافرمانی) 
برحذر باشید. و اگر سرپیچی کنید. (مستحق مجازات خواهید بود. و) بدانید 
بر پیامبر ماء جز ابلاغ آشکار, نیست. ۱ 

4- بر کسانی که ایمان اورده و کارهای شایسته انجام داده اند, گناهی در 
انچه (قبل از نزول حکم تحریم شراب) خورده اند نیست. هرگاه تقوا پيشه 
کنند, و ایمان اورند. و اعمال صالح انجام دهند. سپس تقوا پيشه کنند و 


فان آورندتشسی قوا پشته کو هه تیک تماینی:و و و تون تیک کار انعر 
دوست می دارد. ,1 

5- ای کسانی که ایمان اورده اید ! خداوند شما را با شکارهایی که (در حال 
احرام به شما نزدیک می شوند, به طوری که) دستها و نیزه هایتان به آن 
می ترسد. و هر کس بعد از ان تجاوز کند. مجازات دردناکی خواهد داشت. 
6- ای کسانی که ایمان اورده اید ! در حال احرام. شکار نکنید. و هر کس از 
چهارپایان بدهد. (کفاره ای) که دو نفر عادل از شما, معادل بودن آن را 
تصدیق کنند. و بصورت قربانی به (حریم) کعبه برسد. يا (به جای قربانی,) 
با اطعام مستمندان کفاره دهد. يا معادل ان. روزه بگیرد, تا کیفر کار خود 
را بچهشد. خداوند گذشته را عفو کرده است. و هر کس تکرار کند, خدا او 
را مجازات می کند. و خداوند, توانا و دارای مجازات است. 


یل کم صر البخرٍ و مه متاغا لک وللتتاره ] وخلم عََیْکُم صیْذ ال 
ی عم خر 0 انوا ال ۳1 له تُحَسَرُون (96) ترجمه:(1) 


0 جعل ال الکثبه الت لحرام قاجا لاس والسَهْرّ الحَرَام والهدح 
والْقلاید 0 دک لتغلفوا أنّ اللة یَعْلمْ ما فی السَمَاوَاتِ وا هی الا ژض 5 
ال کل شمتء عَلیجْ (97) ترجمه:(2) 


اعْلَمُوا ّ ال هدید العقاب وان ال ور 7یج (98) ترجمه:(3) 


ت 
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قا علی الَسُول الا ابلاغ ۲ وال َعلَم ما دون وما تکْمُون (99) ترجمه؛ 


۳ 
۳ تشتوی الخیبث والطَب ولو آَغجتک رخ الخییت 0 قالّفوا ال تا أولی 
اباب لَعلکمٌ حون (100) ترجمه:(5) 


با ها الذین منوا لا 7 تسالوا عن أشتاء ان ثّد لك تسْوْکم وان تشالوا عنها 
چین بل الفوان مد کم عقا ال عَنهاً () وَاللَهٌ ور یج [101) ترجمه: 
(6) 

قذ سَألها قوِم گن قَبیکُم تم آصبخوا با کافرین (102) ترجمه:(7) 


ما جعَلّ ال من یجیرو وا یسَایّبه ءٍ ولا صبلٍّ وا خام [] وَلَکِنَ الَذین کفروا 
تون عَلّی ال الکذت [ عأَكتَرَهم اون (103) ترجمه:(8) 


1- صید دریایی و طعام آن برای شما و کاروانیان حلال است. تا (در حال 
احرام نیز) از آن بهره مند شوید. ولی تا زمانی که محرم هستید. شکار 
صحرایی برای شما حرام است. و از (نافرمانی) خدایی که به سوی او 
محشور می شوید, بپرهیزید ! 

2- خداوند, کعبه _ بیت الحرام _ را وسیله ای برای استواری و سامان 
بخشیدن به کار مردم قرار داده. و همچنین ماه حرام, 9 قربانیهای 
بی نشان, و قربانیهای نشاندار را. این گونه احکام بخاطر آن است که 
بدانید خداوند, آنچه س آسمانها ‏ آنچه در زمین استته فی داند. و ندانید خدا 
3- بدانید خدا دارای مجازات شدید, و (در عین حال) آمرزنده و مهربان 
است. 


4 پیامبر وظیفه اي جز رساندن پیام ( الهی) ندارد. (و مسوول اعمال شیا 

نیست).و خداوند انچه را اشکار می کنید. و انچه را پنهان می دارید 

می داند. 

2 بگو: «(هیج گاه) نایاک و پاک مساوی نیستند. هر چند فزونی نایاکها, تو 
به شگفتی اندازد. از (مخالفت) خدا بپرهيزید ای صاحبان خرد, تا رستگار 

۹4 ۷ 

6- ای کسانی که ایمان آورده اید! از چیزهایی که اگر برای شما آشکار 

گردد, شما را در رنج می افکند, سوال نکنید. و اگر , به هنگام نزول قرآن, 

از انها سوال کنید, برای شما اشکار می شود. خداوند ها تا زرا 

سهولت) نادیده گرفته است. و خداوند. امرزنده و دارای حلم است. ر 

7- جمعی از پیشینیان شما, از چنان اموری سوّال کردند. و سپس با آن به 

مخالفت برخاستند. (ممکن است شما هم چنین سرنوشتی پیدا کنید). 

8- خداوند هیچ گونه «بحیره» و «سائبه» و «وصیله» و «حام» قرار نداده 

است [< اشاره به چهار نوع از حیوانات اهلی که در زمان جاهلیت. 

استفاده از انها را به عللی حرام می دانستند. و این بدعت, در اسلام 

ممنوع شد. ] ولی کسانی که کافر شدند. بر خدا دروغ می بندند. و بیشتر 


لی اللّشول قالوا سنا ما وجدتا 
تا ولا یَهتَدُون (104) ترجمه 1 


سکم 0 ِ تن صَلَ 5 اهتدم 0 ی 


8 
ل 
۷ 
۹ 
0 
آّ.: 
فک 
۳ 
۷ 
ها 
۰ 


۰ ِ 1 ند صَربلم 
وت 0 تقیشوهقا من تقد الظله قنشسمان ۳ ن 1 / 


1- ناهن که به اتها گفته تقنهوده «به سوی آنچه خدا| نازل کرده, و به سوی 
پیامبر بیایید.», می گویند: « آنچه پدران خود را بر آن یافته ایم, ما را بس 
اسشت:». آیا اکر بدران آنقا خبری نمی دانستتدر و هدایت: تیافته بودند (باز 
هم باید از آنها پیروی کنند)؟ ! 

2- ای کسانی که ایمان آورده اید ! مراقب خود باشید. اگر شما هدایت 
یافته باشید, گمراهی کسانی که گمراه شده اند به شما زیانی 
نمی رساند. بازگشت همه شما به سوی خداست. و شما را, به آنچه انجام 
فف دادنی. حام‌فی سازد. 

3- ای کسانی که ایمان آورده اید ! هنگامی که مرگ یکی از شما فرا رسد, 
در موقع وصیت باید از میان شما, دو نفر عادل را, به شهادت بطلبد. پا اگر 
مسافرت کردید, و مصیبت مرگ شما فرا رسید. (و در آن جا مسلمانی 
تافید) جو تفر از بر حیدان را ره گوای طلبیت. واکر (به شگام ادا 
شهادت, در راستگویی انها) شک کردید, انها را بعد از نماز نگاه می دارید تا 
سوگند یاد کنند که: «ما حاضر نیستیم حق را به چیزی بفروشیم. هر چند 
درمورد خویشاوندان ما باشد. و شهادت الهی را کتمان نمی کنیم, که در 
این صورت. از گناهکاران خواهیم بود» 


و اک اطاعن خاضل شور کهان ,تور مرنکت کناهی:شندم اند (وخق ر 
کتمان کرده اند), دو نفر از ز کسانی که نسبت به میّت, آولی هستند, به جای 
آنها قرار می گيرند, و به خدا سوگند یاد می کنند که: «گواهی ما, ازگواهی 
آن دو, به حق نزدیکتر است. و ما تجاوزی نکرده ایم. که اگر چنین کرده 
باشیم, از ستمکاران خواهیم بود» 

5- اين کار, نزدیکتر است به اين که (از خدا بترسند و) گواهی بحق دهند, یا 
بترسند که (دروغشان نزد مردم فاش گردد. و)سوگندهایی جای سوگندهای 
آنها را بگیرد. از ( مخالفت) خدا بپرهيزید. و گوش فرا دهید. و خداوند. 
گروه فاسقان را هدایت نمی کند. 


( یوم بجْمَم ال الْسْل یو ادا أ جِن 0 قالوا لا عِلْمَ نا 0 اتک آنت لام 
الغیوب (109) ترجمه:(1) 


از قال الا تا غیشن انق قاتم ادیر عی عانی وعلن عالجنی ‏ اندنی 
یژیح اس ئكلم الّاسّ فی الْمقّد وکهْلا 0 ولا عَْک الکتات چَالَحكُمَه 
والتَوراه والانجیل ] ود تخلق, من الطین کیت الطر انب تم فیها 
تون طیرَاً بلاْنی ۳ ویر ی الأْکَمَه والابترص بائنی [1 5 7 نخرِخ المَوّتی 
یاژنی 0 ولا کف بِي اسرائیل عنک اد جلتهّم بالبیتات 1 کمَیوا 


خسهم 


مهم ان عَذا الا سخْذ شیب (110) ترجمه:(2) 
و أوحَیّث ای الْحوارِیین أنْ آیئوا یی ویرشولی قالوا آمتّا اه بأنتا 
مُسَلمَون (111) ترجمه:(3) 


قال الَواِبُون تا عيسي ابّن جریم هل بَستطیع زیک ان رل عاتا مان 
کُن السَماء [] ال القوا ال ان کثْم جُوْمنین (112) ترجمه:(2) 


0۱ 


قالو آن ال ملها وی فلونتا وتفلم آن فد صدفتتا نون علله 


۲ (به یاد اورید) روزی را که خداوند, پیامبران را جمع می کند, و 
می گوید: «(در برابر دعوت شماء) چه پاسخی به شما داده شد؟». می 
گویند: «ما چیزی نمی دانیم. تو خود, دانای همه اسرار نهان هستی.» 

2- (به خاطر بیاور) هنگامی را که خداوند به عیسی بن مریم گفت: یاد کن 
نعمتم را که به تو ومادرت بخشیدم. زمانی که تو را با «روح الفقدس» تأیید 
کردم. که در گاهواره و نیز در حال میانسالی, با مردم سخن می گفتی. و 
هنگامی را که کتاب و حکمت و تورات و انجیل را به تو آموختم. و هنگامی 
را که به اذن من. از گل چیزی به صورت پرنده می ساختی, وین 
می دمیدی, و به اذن من, پرنده ای می شد. و کور مادرزاد. و مبتلا به 
بیماری پیسی را به آذن من, شفا می دادی. و هنگامی که مردگان را به 
ادم موه رندو میب کروی: و هنگامی که بنی اسرائیل را ۱ 
توء باز داشتم. دز آن زمان که دلایل روشن برای آنها آوردی,ولی جمعی از 
کافران آنها گفتند: «اینها جز سحر آشکار نیست.» 

3- و (به یاد اور) زمانی را که به حواریون وحی فرستادم که: «به من و 
فرستاده من, ایمان بیاورید». انها گفتند: «ایمان اوردیم. و گواه باش که ما 
مسلمانیم.» 


4 در آن هنگام که حواریون گفتند: «ای عیسی بن مریم ! آيا پروردگارت 
می تواند مائده ای از اسمان بر ما نازل کند؟» او ( در پاسخ) گفت: «از 
(شک و تردید در قدرت) خدا بپرهيزید اگر با ایمان هستید » 

5- گفتند: «(شک نداریم, ول مب کواهيم. از ان بخوریم, و دلهای ما (به 
رسالت تو) مطمتن گردد. و بدانیم به ما راست گفته ای. و بر آن؛ گواه 
باشیم.» 


2 


رل لا از جُنّ السّماء تکُونْ آتا عیکا 
یر من (114) ترجمه:(1) 


> | ]- س _ لا ۳ ۳ ۳ 
ق اه 2 
مین ) 


3 


1 5 فك 

لام العْبُوب (116) ترجمه:(3) 

ما + ءِ آو ه [ ما آیه 2 آ اعد ۱ ال 9 لاه رس و 2 9 
قلث هم |لا ما امرّتبی به آن اعْبدوا الله تبی ورَیکم 0 وکنث علهم 


قال ال دا یوم بنقغ الطادقین دهم 0 هغ حناث تخری من تکتها 
خالدین فیقا بدا ۲ #ضی اللةٌ عَلْفْه وَرَضوا یه ( دک العَعر العَظیمْ (119 
ترجمه:(6) 


له ملک السَمَاواتِ والأّرْض وما فيهق [] وفَوٍ علی کل شَیء قدیژ (120) 
ترجمه:(7) 


[- عیسی بن مریم گفت: «خداوندا ! ای پروردگارما ۱ از آسمان مائده ای بر 
ما نازل کن. تا عیدی برای اوّل و اخر ما, و نشانه ای از تو باشد. و به ما 
روزی ده. تو بهترین روزی دهندگانی.» 

2- خداوند (دعای او را مستجاب کرد. و( فرمود: «من آن را بر شما نازل 
می کنم. ولی هر کس از شما بعد از آن کافر گردد (و راه انکار پوید), او را 
به گونه ای مجازات می کنم که هیچ کس از جهانیان را چنان مجازات 
نکرده باشم » 

3- و (به یاد آورید) آنگاه که خداوند به عیسی بن مریم می گوید: «آیا تو به 
مردم گفتی که من و مادرم را بعنوان دو معبود در برابر خدای یکتا انتخاب 
کنید؟ 4 اه می خوید: منز هی توا من حق ندارم انچة را که شايسته من 


نیست؛ بگویم ! اگر چنین سخنی را گفته باشم, تو می دانی. تو از آنچه در 
تفع اجان انست. ااهه ه ناد تخر ات رای ات یاه 
نیلستم. . بیقین تنها تو دانای همه اسرار نهان هستی. 

4- من؛ جز آنچه مرا 0 فرمان دادی, چیزی به آنها نگفتم. (به آنها 
گفتم:) خداوندی را بپرستید که پروردگار هن و پروردگار شماست. 11 
زمانی که در میان آنها بودم» گواه بر (اعمال) آنها بودم . ولی امین که 
ِ از میانشان برگرفتی, تو خود مراقب آنها بودی. و تو بر هر چیز, 

هی. 

5- (با این حال,) اگر آنها را مجازات کنی, بندگان تواند. (و اختیار آنها به 
دتت: توت ها نان را تم انا و یی یه کفد ساره 
بی حکمتی 0 و نه بخشش نو نشانه ناتوانی)» 

6- خداوند می گوید: «اين (همان) روزی است که راستی راستگویان به 
آنها سود می بخشد. برای آنها باغهای بهشتی است که نهرها از پای درختان 
ان ی گذرد, ها اند حاووانه» در ان هی ماننه. خداونر از آنها خشنود 
است. و آنها نیز, از او خشنودند. اين, (همان) رستگاری بزرگ است.» 

7 حکومت و مالکیت آسمانها و زمین و آنچه در آنهاست. تنها از آن 


کنو هآ تفا 


ی لخن الجیم الْحمدٌ له ای حَلّق السَمَاواتِ والأرَضَ وجقل 
الظلمَاتِ والتور [] تم الذیر ب کَقروا برَبهمٌ تغدلون (1) ترجمه:(1) 


وهْو ال فی السَماواب وفی الارّض 0 بَعْلَمْ سکم وَجَهرَكُم عتَقلَم ما 
تبون (3) ترجمه :(3) 


وم دتم من آیه مَنْ آیاتِ رَبهم الا کائوا عَنْهّا مُعَرِضینَ (4) ترجمه:(4) 
قَقٌَ کدَبوا بالحق لمّا جَاعْم [ قسوف ینیم آنباء ما گائوا به بَسَتَهْ تون (5) 


ما لت ین قتلهم من قزن مهم فی الأرض ما لم تعکن لک 


۶ 


از سَلتا السَهَّاء علیهم مَدرارّا وجعلاً الأنهار تجُری من تحتهم قَافلکتاهم 


بدْتُوبهمْ 5 نشأتا من بَعْدِهِم قَرّتا آخرین (6) ترجمه:(6) 


ت گت یک کت هی زاس قلمشوة بندوم ال الذین کقزوا ۵ ها 
الا سر مین (7) ترجمه:(9) " 


وقالْوا ور آنرن علیّه ملک 0 ولو آنرلتا ملک فصن مر ثم آ بنطرون (8) 
ترجمه:(8) 


ٍِ 


۱ 


ح- 


۴ *بنام خداوند بخشنده مهربان* حمد و سیاس. مخصوص خداوندی است 
که اسمانهاو زمین را افرید, و ظلمنها و نور را بد ید اورد. اقا کافرانر برای 
پروردگار خود, همتاو ‏ تشبیه قرار می دهندل(با این که دلاپل توحید و ان 
و در آفرینش جهان آشکار است). . _ 

2- او کسی است که شما را از گل افرید. سپس مدتی مقر داشت (تا 
انسان تکامل پابد). و اجل (و مرگ) حتمی نزد اوست (و فقط او از ان آگاه 
ِ سپس شما (در یگانگی و قدرت او,) تردید می کنید. 

- در آسمانها و زمین. خداوند یگانه اوست. پنهان و آشکار شما را 


ِِِ و از آنچه (انجام می دهید 8 نه دست می آونتد: باخبر است. 


4- (کافران) هیچ تشتاتت و ان ای از ابات بر فد سانشان براق:انان تلف ید 
مگر این که از آن رویگردان می شوند. 

5- آنان, حق را هنکامی. که.به .سر اغشان آمدتتکذ یب کزدندر ولی رود 
اخبار (و کیفر) آنچه را اف ای ردنت انا رم رت 

6- آا ندیدند چه بسیار از اقوام (بی ایمان) پیشین را هلاک کردیم؟ ! 
اقوامی که (از شما نیرومندتر بودند. و) امکاناتی به انها داده بودیم که به 
شما ندادیم. بارانهای پی درپی برای آنها فرستادیم. و از میان زمینهای آنها, 
نهرها جاری ساختیم.(اما هنگامی که سرکشی و طغیان کردند,) آازم یه 
سبب گناهانشان نابود کردیم.و اقوام دیگری بعد از انا ندید او ردند 

7 (حتّی) اگر ما مکتوبی را بر روی کاغذی(از آسمان) بر تو نازل کنیم, و 
(علاوم: بز, دیدن. و خواندن). ان ربا دستهای شود لمسن. .کنتد, «به. بفین 
کافران می گویند: «اين, جز یک سحر آشکار 0 

8- (اين بهانه جویان) گفتند: «چرا فرشته ای بر نازل نشده (تأ او را 
همراهی کند؟ !)» در حالی که اگر فرشته ای ِِِ کار تمام می شود. 
و دیگر به آنها مهلت داده نخواهد شد (و همگی هلاک می شوند). 


ات لاه رب شتا عنهم ما لیشون (9) ترجمه:(2) 


ِِِ ۰ِ۰ِ۵9۰۹«ح«ِ ری 


فِل سیژوا فی الأَض نم نطو یف گان عَافبَه الَمْگذیین (11) ترجمه:(3) 
سب تِ وا رض ۲ فُل للْر0 کَتتِ علی تسه الدَجْمَه 


۳ 3 
أ ما و 0 


لیجمعتکم الی یوم القناعه ۱ 
یوْمُونَ (12) ترجمه جمه:(4) 


۱ 


] وله ما سکن فی ال والتّهارٍ 0 وقو السَمیٌ لیم (13) ترجمه:(5) 

فل عبر ال أبچْدٌ و قاطر السَمَاوات والأرَضٍ وق بطم ولا بُطعَمْ 0 فُل 
انی أمرّث ان | ق ول قن اضلم ولا تکوتن من ]امش ر کین (14)ترجفه: 
(6) 

قلْ رثّی أحَافَ اٍِنْ عَصیث ربُی عَذاب یوم عظیم (15) ترجمه:(7) 


1 


من بُضرف عَلهْ یَومیذ ققَدٌ رجمة 0 ودک الْعَوَرٌ مین (16) ترجمه:(8) 


0 بر قلا کات له هو 0] وان تشتشک یه یر قَهَوَ عَلی 


َو نایز َوّق عباده [ وَفْة ۷ الحییرٌ (18) ترجمه:(10) 


1- اگر او را فرشته ای قرار می دادیم, به پقین وی را به صورت انسانی 
در می آوردیم. با ز(به پندار آنان,) کار را بر آنها مشتبه می ساختیم. همان 
طور که آنها بر دیگران مشتبه می سازند. 

2- (با این حال, نگران نباش.) جمعی از پیامبران پیش از تو را نیز استهزا 
کردند. امّا سرانجام, آنچه را مسخره می کردند. دامانشان را کر تا (و 
عذاب الهی بر آنها فروق امد 

3- بگو: «روی زمین سیر کنید. سپس بنگرید سرانجام تکذیب کنندگان آیات 
الهی چگونه بود؟ » 

4- بگو: «آنچه در آسمانها و زمین است,از آن کیست؟» بگو: «از آن 
خداست.» رحمت (و بخشش) را بر خود, لازم دانسته.(و به همین دلیل,) 


بطور قطع همه شما را در روز قیامت, که در آن شک و تردیدی نیست. 
گرد خواهد آورد.(آری,) فقط کسانی که سرمایه های وجود خویش را از 
توا دق اند انمان مت آورند: 

5- و برای اوتبخت آنحه در شنت رف ارآصفی ند و آو, شنوا و داناست. 

و انا خی حدا ترا فلت نود آنخات کنم؟۱ اخدانی) کم افو شوه 
آسمانها و زمین است. اوست که روزی می دهد, و نیازی به روزی ندارد.» 
بگو ۰«من مامورم که نخستین مسلمان باشم. ۰ و (خداوند به من دستور داده 
که) از مشرکان نباش. کِ 

7- بگو: «من (نیز) اگرنافرمانی پروردگارم کنم. از مجازات روزی بزرگ 
[ قیامت آمی ترسم. 

8- ان کس که در ان روز, مجازات الهی به او نرسد. به یقین خداوند او را 
مشمول رحجمت خویش رماخته. و این همان پیروزی آشکار است.» ۲ 

0- اگر خداوند زیانی به تو برساند, هیچ کس جز او نمی تواند ان را 
برطرف سازد. و اگر خیری به تو رساند, او بر هر چیزی تواناست 

0 1- اوست که بر بندگان خود, تسلط کامل دارد. و اوست حکیم آگاه. 


ی و ۶ و مه ۳ 0 ۳ ن‌ 5 ِ هار رام 
قل ای شی ء ابر شهاده [] فلِ الله [| شهیذ بینی وَبیتکم ۲ و لوچی ال ها 
+ ۲ :۶ 5 یت هه -[ ]ء0 9 8 ]له مر 1 <- هِِ 1 
رن لانرکم به ومن بلق 0 نکم لتشهذون آنْ مع اه لهة ای [] فل لا 
اشهّذ ۲ فُل تما هو اه واجذ واتّیی بریء هُمّا شرکون (19) ترجمه:(1) 

31 مه ّ 3 11 3 
الذین ِِ بر ی ما بغرفون بْتَاءَهمْ [] الذین حَسّوا أنفَسَمهّم 


ِ 
3 


یحو تشم الا آن قالوا واللّه تا ما کّا ُشرکین (23) ترجمه:(5) 


اقظر کنت کنتوا علی امن [] فضل عنفم فا کانوا رون (28) فرخمه؛ 
()6) 


9 1 ح 9 - سص 2 122 ۳4 و مت [. مت رخ 1 9 
وَمنهّم من یِستمع الیک [] وجعلتر علی قَلوبهمٌ اکن آنٍ يفقَهوة وفی ادانهمٌ 
وفرّا [) وان بروا ۹ ایو لا یوْمئُوا یها [| حنی دا جاءوک یجادلوتک پقول 
الْذین کقژوا ان هدا الا آسَاطیژ این (25) ترجمه:(7) 

و و 9 تج نیت 9 
وم یلو عَنْهٌ وبناون عَنَةْ [] وان یَهُیکون الا أنفسَهَمٌ وما یشْعَرون (26) 


ولو ری لا وقفوا عَلّی التّار ققالوا یا یْنتا ترذ ولا دب ییات زبتا وَتکُون 
من الَْوْمنین (27) ترجمه:(8) 


1- بگو: «بالاترین گواهی, گواهی کیست؟» (سپس) بگو: «خداوند, گواه 
میان من و شماست. و (بهترین دلیل این است که) اين قرآن بر من وحی 
شدوه تا شما و تفام کسا ی را که این (فران) به آنها مفبرمد نا آن تم 
دهم. آیا 9 شما گواهی می دهید که ی نا 3 دیگری با خداست؟ » 
ان 
من از آنجه ای او قرار می‌دهنو یز ارم > 

2- کسانی که کتاب اسمانی به ایشان داده ایم, بخوبی او [< پیامبر آر | 
می شناسند. همان گونه که فرزندان خود را می شناسند. فقط کسانی که 


سرمایه وجود خود را از دست داده اتاه اععان نف اون 

3- چه کسی ستمکارتر است از ان کس که بر خدا دروغ بسته (و همتایی 
برای او قائل شده), يا آیات او را تکذیب کرده است؟ ! به یقین ستمکاران, 
رستگار نخواهند شد. 

4- (به یاد آور) آن روز را که همه آنها را محشور می کنیم. سپس به 
مثتر کان می کوییم: :۲« معبودهایتان, که همتای خدا می پنداشتید, کجایند؟ » 
(چرا به یاری شما نمی آیند؟ !) 

5- سپس پاسخ و عذر آنها, چیزی جز این نیست که 9 «به 
خداوندی که پروردگار ماست سوگند که ما مشرک نبودیم ٩‏ 

6- ببین چگونه به خودشان (نیز) دروغ می گویند. و (آن 9 آنچه را بدروغ 
همتای خدا می پنداشتند, از دست می دهند! ۲ 
7- پاره ای از آنها به (سخنان) نو گوش فرا می دهند. ولی بر دلهای انان 
پرده ها افکنده ایم تا آن را نفهمند. و در گوش های آنهاء سنگینی قرار داده 
ایم. و اگر هر نشانه ای را ببینند, ایمان نمی آورند.تا آن جا که وقتی به 
را و عیاقو ماو خی نو انرای می کی ها فقط 
و های پیشینیان است.» 7 

8- آنها دیگران را (اژ. ایفان بة) آن:باز.فی دارند 9 نیز از ان دوری 
9 آنها جز خود را هلاک نمی کنند. ولی نمی فهمند ! 

اگر (حال آنها را) هنگامی که در برابر آتش (دوزخ) ایستاده اند, ببینی ! 
می گویند: «ای کاش (بار دیگر به دنیا) بازگردانده می شدیم, و آیات 
پروردگارمان را تکذیب نمی کردیم, و از مومنان بودیم.» 


۳ ۳ ۳ 5 ۳ ِ ۳4 ۳ 
بل بدا لَهُم ما کائوا بُحْفُونَ من قَبْل (] ولو روا لعادوا لما نهُوا عَلَهٌ وَاَهْم 
لکازبُون (28) ترجمه:(1) 


وقالوا ان هی لا حیائتا الا وما تن بعبغونین (29) ترجمه:(2) 


ولو تری اد ققفوا علی رهم (] قال لیس هذا بالحق 0 قالوا بلی وربا 0 
ال قَدْوقوا الَعَدّاب بقا کنث تکفژون (30) ترجمه:(3) 


ق سر الذِین کخَبوا بلقاء له ۲ عی بدا جاعلهم الساعة تفت فته الا ۶ 
خشرتتا علی ما قطتا فیها 5 قم تعملون آوزارکم علی:خهورهم ار شا 


عا زر رون (1) رسمه ۱3 


وما الا الا الا لمث وله 0 وللارٌ جرخ یز للذین بِلَفوت 0 آقلا 
فْقَلّون (32) ترجمه :(۵) 


قز فلم له ینک الْذٍی یفولون 0 قََهُ لا یکوک وَلَِنّ الظالمین یأیات 
الله تخخدون (33) خرجمه:(6) 


ِ "۳ سل من قَبْلِک قصبژوا علی ما کِذبُوا وَُودُوا ی امش تفا 


[ 


و ند[ لکلمات اللّه 8 ولد جاءک من ۷ | الم سَلین (34) ترجمه 707 


کان کنر یک ِعْراضهُم قان اشتطَغت آن تبتفی تققّا في الأَرَضٍ َو 
لا فی الشهاه قتجهم ب ‌ و لا ول ساء اللْهْ لَجَمَعََمْ عَلی القّدی ( قَلا 


۰ 


ِ- 


كِ 


- 


- (آنها پشیمان نیستند) بلکه آنچه (از اعمال و نیات) که قبلاً پنهان 
می کردند. در برابر آنها آشکار شده (و به وحشت افتاده اند). و اگر 
باز گردنده به انچه. کم. از آن. نهی. .شده بودند. بان. قی. کردتند: و آنها 
دروغگوپانند. 
2- آنها گفتند: «غیر از اين زندگی دنیای ما چیزی در کار نیست. و ما هرگز 
برانگيخته نخواهیم شد.» 
3- اگر (آنها را( به عافی که در پیشگاه پروردگارشان ایستاده اندء ببینی ! 
ی ۱ 
پروردگارمان (حق است)» می گوید: «پس مجازات را بچشید به سزای 
آنچه انکار می کردید » 


4 کسانن که لفای برد ان ترا تکفیت: کدنف مصلما زیان. دیدنده. ۶ 
امین که ناگهان قیامت به سراغشان بیاید. می گویند: «ای افسوس بر 
ما که درباره آنر کوتاهی کردیم و آنها (بار شسنکین) 1 را بر 
دوش می کشند آگاه باشید. چه بد باری بر دوش خواهند داشت ! 

5- زندگی دنیا,جز بازی و تشر کر مش نیست. و سرای آخرت, برای آنها که 
پرهیز کارزند: بهتر است: ابا تمی آندنشید؟۲ 

6- به یقین می دانیم که گفتار آنها, تو را غمگین می کند. ولی (غم مخور. و 
بدان که) انها تو را تکذیب نمی کنند. بلکه ستمکاران. ایات خدا را انکار 
7 به یقین پیش ازتو نیز پیامبرانی تکذیب شدند. و در برابر تکذیبها, صبر و 
استخافت رن و(دن این راما ازاز وبدندها شنحامی که بای :ها به آنها 
زشید.ه هیم چتر ست ها مدا راتفر نمی ده و یفن از ما مرا 
به 0 است. 

و اگر اعراض کردن آنها بر تو سنگین است, چنانچه بتوانی نقبی ِ 
زمین بزنی, يا نردبانی به آسمان بگذاری (و اعماق زمین و آسمانها ر 
جستجو کنی, چنین کن) تا آیه (و نشانه دیگری) برای آنها بیاوری ! امّا 1 
خدا بخواهد, آنها را (به اجبار) بر هدایت جمع خواهد کرد. (ولی هدایت 
اجباری, چه سودی دارد؟) پس هرگز از جاهلان مباش. 


) 6 تزخفه جمه (1) 
َقالوا اقلا بر غلنه ابو هن ۶ فل آن الا فاد غلی ان رل اه ولکن 
آکترخم تین( تفه 2 


بل باه تدَغُون قَیکشف ما تَدْعُون للَیّه ان اء وَتنسَوّن ما تُشْرِکُون (41) 
ترجمه:(6) 

ولَقَه أَرسَلتَا (آی عم ش تیک قأحذتاقم بالبأسَاء والطَّهّاء لَعَلَهُمْ بَتصرغون 
(42) ترجمه:(3) 

قلولا اد جاءقم شتا تصدغوا وَلن قسث فلوم ورین لَهْمْ السْبْصَانْ نا 


کائوا یَعمَلُونَ (43) ترجمه:(8) 


عَلقّا تشوا قا روا یه قتختا عنم آْواب کل شیء حلّی لا قرخوا یقا أوتوا 
خه دهم بَفْتة دا هم مُْلسُونَ (۸4) ترجمه 9(۰) 


[- تنها کسانی (دعوت تو را) می پذیرند که گوش شنوا دارند. اما مردگان 
(و آنها که گوش شنوا ندارند. ایمان نمی آورند. و) خدا آنها را (در قیامت) 
برمی انگیزد. سس به سوی اوء باز کردا تدم اند 

2- و گفتند :«چرا نشانه (و معجزه ای) از طرف پروردگارش بر او نازل 
نمی شود؟ » بگو: «خداوند. قادر است که نشانه ای نازل کند.» ولی 
پیشتر آنها تفی دانند. 

3- هیچ جنبنده ای در زمین, و هیچ پرنده ای که با دو بال خود پرواز 
می کند, نیست مگر این که امتهایی همانند شما هستند.ما هیچ چیز را در 


این کتاب, فروگذار نکردیم. سپس (همگی) به سوی پروردگارشان محشور 
می گردند. ۲ 

4- کسانی که ایات ما را تکذیب کردند. کر و لالهایی هستند که در تاریکیها 
قرار دارند. هر کس را خدا بخواهد(و مستحق باشد.) گمراه می کند. و هر 
کس را بخواهد (و شایسته ببیند,) در راه راست قرار خواهد داد. 

5- بگو: «به من خبردهید زد عذاب پروردگار به سراغ شما ۰ با قیامت 
فرا رسد آبا (برای حل مشکل خود,) غير خدا را می خوانیداگر راست 
می گویید؟ 4 

6- (نه,)بلکه تنها او را می خوانید. و او اگر بخواهد,. مشکلی را که بخاطر 
آن او را خوانده اید, ی و آنچه را (امروز) همتای خدا قرار 
می دهید, (در آن روز) فراموش خواهید کرد. 

7 ما به سوی امُتهایی که پیش از تو بودند, (پیامبرانی) فرستادیم. (و 
هنگامی که با اين پیامبران به مخالفت برخاستند,) انها را با سختی و رنج 
مواجه ساختیم. شاید تسلیم گردند. ۲ 

تسلیم نشدند؟ ! بلکه دلهای انها قساوت پیدا کرد. و شیطان, انچه را انجام 
می دادند, در نظرشان زینت داد. 

9- (آری,) هنگامی که آنچه را به آنها یادآوری شده بود 0 کردند, 
رها هه یی راز ها را به روي آنها گشودیم. تا (کاملا/ به آن 
خوشحال شدند او دل بستند). ناگهان آنها زا کر فتیم (و سخت مجازات 
کردیم). در این هنگام. همگی ایو نیز شدند.(و درهای امید به روی آنها 


بسته شد). 


+ و لع دایژ المَوّم رت وان فالخ ااسعت ا اه (45) تبرجمه 11 


فل ریب ان یا ۱ حتم علی فلویکُم من له عَِز 
له یگمه [۲] انظه کیِفت 1۳ دفْون (46) ترجمه:(2) 
۳ 


ِ ان ۳ دا اللّه بَعْتة َو جهره حل بُهلک الا القوَمْ الطألِمُون 


- 
عِ 


وم سل الَمرسلین لا مُبشرین ومنذرین [ قمن آمن وأضلح فلا حَوّف 


تک 


لیم چ5 سس 


7 اد و دیع زاین وم ینب و ون نان 
آيغ لا قا ُوحی لت 0 فلْ هل پشتوی الأعی والَصيرٌ 0 اقلا تفه ود 
5) ترجمه:(6) 


ونر , به الْذین تَحافون آن یُحْشَژوا ای یه [ا لیس لهُم هن دونه ولم 5 
شفيع للم یقن (51) ترجمه:(7) 


ولا تطمّد الذین جدغون قم بالعخاه والعشی یر ون وَجهَة [] ما عَلیک من 
حجسٍابهم من شیء وَمَا من جسایک عَلیْهم من شی ء 9 زدهم 9 ن من 
الظالمین (52) ترجمه:(8) 


1- و (به اين ترتیب.) ريشه گروهی که ۳ کرده بودند. قطع شد. و 
ستایش مخصوص خداوند, پروردگار جهانیان است. 

2 بگو: «به من خبر دهید اگر خداوند. گوشو چشمهایتان را بگیرد, و بر 
دلهای شما مهر نهد (که چیزی را نفهمید), کدام معبودی جز خدا آنها را به 
شما باز می گرداند؟» ببین چگونه آیات را ۳69 ]09900 او 2 
شرح می دهیم, سپس آنها روی می گردانند ! 

3- بگو: «به من خبر دهید اگر عذاب خدا ناگهان يا آشکارا به سراغ شما 
بیاید, آیا جز گروه ستمکا ستمکاران هلاک می شوند؟ » 

4- ما پیامبران راء جز (بعنوان) بشارت دهنده و بیم دهنده, نمی فرستیم. 
کسانی که ایمان بیاورند و عمل صالح انجام دهند, نه ترسی بر انهاست و 
نه اندوهگین می شوند. 


و کسانی که آیات ما را تکذیب کردند, عذاب (پروردگار) بخاطر 
نافرمانیهایشان به انان می رسد. 

6- بگو: «من به شما نمی گویم گنجینه های الهی نزد من است. و من, (جز 
آنچه خدا به من بیاموزد,) از غیب آگاه نیستم. و به شما نمی گویم من 
فرشته ام. تنها از آنچه به من وحی می شود پیروی می کنم.» بگو: 
«ایانابینا و بینا مساویند؟ ! پس چرا نمی اندیشید؟ لك 

7- و بوسیله آن (قرآن)؛ کسانی را که از محشور شدن به سوی 
پروردگارشان (در روز قیامت) می ترسند, بیم ده ! (روزی که در آن,) هیج 
یاور و سرپرست و شفاعت کننده ای جز خدا ندارند. شاید پرهی ز گاری 
- و کسانی را که صبح و شام خدا را می خوانند, و ذات پاک او را 
می طلبند, از خود دور مکن. نه چیزی از حساب انها بر توست, و نه چیزی 
از خشات نز انا ی اما ار کم اد تکار ان واه رن 


ودک قتتّا بَفصَهُم بتقض لفولوا أَهوْلاء مق ال علنهم من بتیتا ]لس ال 
باعل بالشاکرین (53) ترجمه:(1) 


ولا جاعک الدین بومنون یایت قَْل سلام نم ] گنت ریک علی 
لحم 0 له من عمل کم شووا بجهاله تم تاب من تَقده واسلح قة 
غْفوز #7حيمٌ (54) ترجمه:(2) 


وکدلک تقصل الابات ولتشتبین سییل الفخرمین (55) ترجمه:(3) 


كِ يد الذین تون من دون اللّه 0 فُل لا آئیغ أَمُوَاءَکُمْ 0 قة 
من الَْفْتَدٍین (56) ترجمه )4 


ی علی من وت وا اد تم یور عا عندی قا تسشتقجلون بو 0 [! آن 


سل 


الم ال له ۲ یفص او 0 وفو عیز اْقاصلین (57) ترجمه:(5) 


.لو أن کندی ما تشتقجلون یه آفضی: الا ی سک | 
بالظالمین (58) ترجمه:(6) 

وعندة مقانغ اقب ل تقلفها لا موز وتقلقٌ ما فی الب والتخر 0 وچ 
ِ ۲ فی ظلماتِ الأرْض ولا رطب ولا ایس الا 


۳1 
2 
2 2 


۱ 





1- و اين گونه بعضی از آنها وا عصض یر آنخو‌دیم ۳ (توانگران) بگویند: 
«آیا این گروه (فقیران) هستند که خداوند از میان ما (برگزیده, فا نز انما 
مئت گذارده (و نعمت ایمان بخشیده) است ؟ » (بگو:) آپا خداوند, شاکران 
را بهتر نمی شناسد؟! _ ۱ ۱ 

2 هرگاه کسانی که به آیات ما ایمان دارند نزد تو آیند, به آنها بگو: «سلام 
بر شما ! پروردگارتان؛ رحجمت را برخود لا زم شمرده است. تا هر کس از 
شما کار بدی از روی نادانی انجام دهد, سپس توبه واصلاح(وجبران)نماید, 
(مشمول رحمت خدا شود.) زیرا او امرزنده ومهربان است.» 

راه گناهکاران اشکار گردد. 

4- بگو: «من از پرستش کسانی که غیر از خدا می خوانید. نهی شده ام.» 
ک یا و ی اک را 


شده ام . و از هدایت یافتگان نخواهم بود.» 


5- بگو: «من دلیل روشنی از پروردگارم دارم. ولی شما ان را تکذیب 
کرده اید. انچه شما (از عذاب الهی) درباره آن شتاب می کنید در اختیار 
من نیست. حکم و فرمان, تنهاازان خداست ! حق را از باطل جدا می کند. 
و او پهترین جدا کننده (حق از باطل) است,» 

6- بگو: «اگر آنچه درباره آن شتاب می کنید, در اختیار من بود» (و به 
درخواست شما ترتیب اثر می دادم, عذاب الهی بر شما نازل می گشت. 
و) کار میان من و شما پایان گرفته بود. ولی خداوند ستمکاران را بهتر 
می شناسد (و به موقع مجازات می کند).» ۳ 

7- کلیدهای غیب, تنها نزد اوست. و جز او کت انها را نمی داند. او آنچه 
رز در خشکی و دریاست می داند. هیچ برگی (از درختی) نمی افتد, 
مگرا؛ بن که از آن آگاه است. و هیچ دانه ای در تاریکیهای زمین, , و هیچ بر و 
خشکی وجود ندارد, جز این که در کتابی اشعار [< در کتاب علم خدا آثبت 


است. 


وَهةَ و دی تتوقاگم بل وَلم عا جرخنم بالتهار لْفْصَی اجَل 
3 هی [] تم یه مر تم پتبنگم , بقا کم تلو (0 ۵« 


وف القاجژ قوّق متادو( ‏ دی ی 
توف زشلتا وفع لا بقطون (61) ترجمه:(2) 


جوا ی اللّه موَلاهْم لح 0 آلا لة الْحْکُمْ وفو آَسَرَغ الحاسبین (62) 
ترجمه:(3) 


فل قنر ِ 1 ال 9 تصَرٌعا وجْفْبه لین آأنجاتا من 


اک تا وس کل رب قآ تشر کون (64) ترجمه:(5) 
فِل هو الْقَارٌ علی آن یبَعَت کم دابا من قوفکُم آة من تخت أرجْلكم 


یشک ستقا دیق بقسکم تامن جقض 0 انز کت بصف الایات لعمه 
یِفْفَهُونَ (65) ترجمه:(6) 
دب به قوَمُک ومو الْحفٌ 0 ل لشٌث عَلَیْکُم بوکیل (66) ترجمه:(7) 


لکل تبا هُستَقَرٌ 0 وسَوف تعْلَمون (67) ترجمه:(8) 


ات 
۱ 


ولا یت الّذین بَخُوضُون فی آیانتا قأعرض عم حلّی تَخُوجوا فی عدیتٍ 
یره | وقا سیک السْیْطانْ قلا تقة بَعد الذْکری مع الْقَوّم الظالّمین 
(68) ترجمه:(9) 


1- اوست ان کسی که (روح) شما را در شب (به هنگام خواب) می گیرد. 
۵ اور رشان واه ای سور با ار 
خواب) برمی انگیزد. (و این وضع همچنان ادامه می یابد) تا سر آمد معیُّنی 
فرا رسد. سپس باز گشت شما به سوی اوست. انگاه شما را از انچه انجام 
۳ دادید, با خبر می سازد. 

و ندگان خود تسلط کامل دارد. و مزاقیانی بر شما 
می ۳ تا زمانی که مرگ یکی از شما فرا زلنید: (در این هنگام,) 
فرستادگان ما جان او را می گيرند. و آنها (در نگاهداری حساب عمرو 
اعمال بندگان,) کوتاهی نمی کنند. 


3- سپس (تمام بندگان) به سوی خدا, که مولای حقیقی آنهاست, باز 
می گردند. بدانید که حکم و داوری. مخصوص اوست. و او, سریعترین 
حسابگران است. 

4- بگو: «چه کسی شما را از تاریکیهای صحرا و دریا رهایی می بخشد؟ ! 
در حالی که او را با حالت تضرع (و آشکارا) و در پنهانی می خوانید. (و 
می گویید:) اگر از اين (خطرات و تاریکی ها) ما را رهایی بخشد. از 
شکرگزاران خواهیم بود.» 

5- بگو: «خداوند شما را از اینها, و از هر مشکل و اندوهی, نجات می دهد. 
بازهم شمابرای او همتا قرار می دهید. (و راه کفر می پویید.)» 

6- بگو:«او قادر است که از فرازتان يا از زیر پای شما, عذابی بر شما 
بفر ستد. پا بصورت دسته های پراکنده شما را با هم بیامیزد. و طعم جنگ 
(و اختلاف) را به هر یک از شما بوسیله دیگری بچشاند.» ببین چگونه آیات 
گوناگون را(برای آنها) شرح می دهیم. شاید بفهمند (و بازگردند). 

7- قوم و جمعیت نو آن (آیات الهی) را تکذیب و انکار کردند, در حالی که 
حق است. (به آنها) بگو: «من مسوول (ایمان آوردن و اجبار) شما نیستم. 
(وظیفه من, تنها ابلاغ رسالت است).» 

8- هر خبری قرارگاهی دارد, (و در موعد خود انجام می گیرد.) و به زودی 
خواهیر دانست ! 

9 هرگاه کسانی را دیدی که آیات ما را استهزا می کنند, از آنها روی 
بگردان تا به سخن دیگری بپردازند. و اگر شیطان تو را به فرآموش افکند, 
پس از یاد آوری با این گروه ستمکار منشین. 


وا علی ألذین َفونَ من جسابهم من شیء وَلَکن ذکری للم بلَفون (69) 


ودر الذین الحَدُوا دیتم یبا ولزا رهم الا الگنا (ا ودک به آن سل 
اأح«چ«99(حِ عَدّل لا 
ید با گائوا بکفرژون (70) ترجمه:(2) 


لٍ تاو من ون اللّه قا لا بنقغتا ول یَْوٌنا 5 رد عَلّی آغقابتا بَعْد از هداتا 


اللة کی اسْتقولة السَیَاطینْ فی الأَضٍ رن أَصَحابٍ یوت ای 
المُدی ائنتا [] [ و ان دی الله هو الْهَدّی [] وأمزتا سیم لِرَبٌ القالمین 
(71) ترجمه:(3) 

قیوا الصََاء ولو () وفو الّذی البّه شون (72) ترجمه:() 
ی السّماوات والارَض یالحق [ وتَوم یل کُن قَیکُون 0 قَوَلَه 
۷ وله المْلک بَوَم ینقحٌ فی الصُور 0 عَالِمْ الْعَّب والشهادو (] وَهْوَ 


م۷ 


ی 


0 


1- و(اگر) افراد با تقوا(برای ارشاد و اندرز با انها بنشینند), چیزی از 
حساب (و گناه) انهابر ایشان نیست. ولی (باید تنها) برای یاداوری آنها 
باشد. شاید (بشنوند و) تقوا پيشه کنند. 

2- و رها کن کسانی را که آیین (فطری) خود را بازیچه و سرگرمی قرار 
دادند, و زندگی دنیا, آنها را مغرور ساخته. و با اين (قرآن), به آنها یادآوری 
کن, تا گرفتار (عواقب شوم) اعمال خود نشوند. (و در قیامت) جز خدا, نه 
یاوری دارند, 9 نه شفاعت کننده ای. و(چنین کسانی) هر گونه عوضی 
بیزدازند. از آنها بذیرفته تخواهد شد., انها کساتی: هستند که به. سیب 
اعمالی که انجام داده اند گرفتار شده اند. نوشابه ای از اتب سوزان و 
عذاب دردناکی برای آنهاست. به سزای این که کفر میور زیدند (و 0 
الهی را انکار می کردند). 

3- بگو: «آیا غیر از خداء چیزی را بخوانيم (و عبادت کنیم) که نه سودی به 
حال ما دارد. نه زیانی. و (به اين ترتیب,) به عقب برگردیم بعد از آن که 
خداوند ما را هدایت کرده است ؟ ! همانند کسی که براثر وسوسه های 
شیاطین, در روی زمین راه را گم کرده. و سرگردان مانده است. در حالی 
که یارانی دارد که او را به هدایت دعوت می کنند (و می گویند:) به سوی 


ما بیا » بگو: «تنها هدایت خداوند. هدایت (واقعی) است. و ما دستور 
داریم که تسلیم پروردگار جهانیان باشیم. 

4- و (نیز به ما فرمان داده شده به) این که: نماز را برپادارید. و از 
(نافرمانی) او بپرهيزید. و تنها اوست که به سوپش محشور خواهید شد.» 
5- اوست ان کس که اسمانها و زمین را بحق افرید. و آن روز که (به هر 
چیز) می گوید: «موجود باش !» موجود می شود. سخن او, حق است. و در 
آن روز که در «صور» دمیده می شود, حاکمیت مخصوص اوست, از نهانو 
اشکار باخبر است, و اوست حکیم و آگاه. 


۱ 
۳۱ 


ازاک وَقَوَمَک فی صَال 


لا جنْ عَلّه الب رآی کوک 0 قال هدا یی 0 قلقا آقل قال لت 
الافلین (76) ترجمه:(3) 
و رای مر با ی 9 آقلَ قال ین لَ بقدنی ربی 


وگقث تهی للذی قطر الشماو تِ والارْض حنیفا [] ومَا 
معاه قوفة 2 قال نوتس ی ال و ند هدان لا 5 
لا آن بَشاء رتی شي [ا ويع ری 


وکیف آخاف ما أَشرَکُم ولا تخافون کم رکنم باه ما لم یرل ب ۳ 
سْلطاتا 0 قاط الْقریقیّن وه بالأْن 0 ان ثم تعْلَمُون (81) ترجمه:(8) 


4 
۱ 
۳ 


0 ن به 
قلا تتدکرون (80) 


تَ] 

2 

۱ 

بت ۱0 
0 

3 


[- (به خاطر بیاورید) هنگامی را که ابراهیم به پدرش [< سرپرستش که 
ذر آن. زهان عموینش یود | «ازر» گفت: «اآبا بتهایی را به عنوان معبود 
(خود) انتخاب می کت ۲۱ به یقین نو و قومت را در کر آهی آشکاری 
می بینم.»؟ 

2- و این گونه, ملکوت آسمانهاو زمین (و حاکمیت مطلق خداوند بر آنها) را 
به ابراهیم نشان دادیم. تا (به آن استدلال کند. و) اهل یقین گردد. 

3- هنگامی که (تاریکی) شب او را فرا گرفت, ستاره ای را مشاهده کرد. 
گفت: «اين پروردگار من است؟» اما هنگامی که غروب کرد. گفت: 
«غروب کنندگان را دوست ندارم. دا 


و هنگامی که ماه را دید که (سینه افق را( می شکافد, گفت: «اين 
#3 من است؟ » امّا هنگامی که (آن هم) غروب کرد. گفت: «اگر 
پروردگارم مرا راهنمایی نمی کرد, مسلما از گروه گمراهان ۳۳۵ 

5- و هنگامی که خورشید را دید (که سینه افق را) می شکافت, گفت: 
ِ پروردگار من است این(که از همه) بزرگتر است؟ » اما هنگامی که 
غروب کرد, گفت: «ای قوم من ! به یقین من از آنچه همتای خدا قرار 
می دهید, بیزارم. ۳ 

6- من روی خود رابه سوی کسی متوجه کردم که اسمانها و زمین را 
آفریده. در حالی که ایمان من خالص است. و از مشرکان نیستم.» 

7- ولی قوم او[<ابراهیم ] با وی به گفتگو و سنیز پرداختند. ی «آپا 
درباره خدا با من گفتگو و ستیز می کنید؟ ! در حالی که (خداوند با دلایل 
روشن). مرا هدایت کرده. و من از انچه شما همتای او قرار می دهید. 
نمی ترسم (و زیانی به من نمی رسانند). مگر پروردگارم چیزی را بخواهد. 
وسعت. آگاهی, پروردکارم. همة چیز. را در بر می, گیرد.. آیا هید کر (و بیدار) 
نمی شوید؟ ! 

8- چگونه من از آنچه همتای خدا قرار می دهید بترسم؟ ! در حالی که شما 
از این نمی ترسید که برای خدا, همتایی قرار داده اید که هیچ گونه دلیلی 
درباره آن: بزشما. تا ل. نکرده انشت: (راشت بخویید) کدام. یک از این .ده 
د سنه (مشرکان و خداپرستان). شایسته تر به ایمنی (از مجازات) هستند 


َذین آمتو وَلمْ بَلیسُوا ایقاتقم بظلّمٍ آولتک لَْمْ امن عفم شُمْتذون (82) 


خقا ناه رام ی وید لا رفعج رجات لن تَشاء ۲ ان تیک 
حعيم علیم (83) ترجمه:(2) 

وَوَهبتا له اشحاق وتققوب 0 کل دا | وَنوحا هدیْتا من قبِل [] وین درب 
دود سلیمان و یوت ویوشفت 3مُوسی وهاژون | وکدَلک تجزی سین 
(84) ترجمه:(3) 
وَرکرّا یخی 3عیسی والیاس 0 کل * مَن الصالحین (85) تبرجمه :(4) 


واشماعیل والْیسع وبوئس ولوطا 0 وکا قصَلنا ی الْعالمین (86) ترجمه: 


۱ 


(5) 
ومن آبایهم وَدريَاتَهِم وَاخوانهمْ [] وَاجتبيتَاهمْ وَهَدیتَاهم الی صزراط مَسَتَفَیمٍ 
( 0 رم 8 


| س- _- 1 9 م3 ره ٩‏ آخنسا ۱8 7 
دلک هدّي الله یَهُدی به من یشَاء من عباده [] ولو آشر‌کوا لحبط عَنهُم مّا 
وا یعمَلون (88) ترجمه:(7) 


ولیک الْذٍین تام الکتاب والْحَکم واشوّه 0 قان یَکفْرّ بها هوْلاء ققَه وکلن 
نها جوا آسوا ها | یگافرین (89) ترجمه:(8) 


ول زین ق هدی ال 0 یاه افْتدة [] قل لا سالک عایه مرا 7 ان هو 


نیالودند, ایمنی تنها از ان انهاست. و انها هدایت یافتگانند.» 

2- اینها دلایل ما بود که به ابراهیم در برابر قومش عطا کردیم. درجات هر 
کس را بخواهیم (و شایسته ببینیم.) بالا می بریم. پروردگار تو,حکیم و 
داناست. 

3- و اسحاق و یعقوب را به او [< ابراهیم آبخشیدیم. و همه را هدایت 
کردیم. و نوح را (نیز) پیش از آن هدایت نمودیم. و از فرزندان او, داود و 
سلیمان و ایوب و یوسف و موسی وهارون را (هدایت کردیم). این 


4- و (همچنین) زکربا و یحیی و عیسی و الیاس را. که همگی از صالحان 
بودند. 

و اسماعیل و الیسع و یونس و لوط را. و همه را بر جهانیان برتری 
دادیم. 

6- و از پدران و فرزندان و برادران آنها (افرادی را برتری بخشیدیم) و 
نان را برگزیدیم و به راه راست, هدایت نمودیم. 

- این, هدایت خداست. که هر کس از بندگان خود را بخواهد با آن 
ِِِ مین کت و کر مشرک شوند. انچه (از اعمال نیک) انجام 
داده اند, نابود می (و نتیجه ای عاید آنها نمی شود). 

8- آنها کسانی هستند که کتاب آسمانی و حکم و نبوّت به آنان دادیم. وا 
اين گروه (مشرکان) نسبت به آن کفر ورزند, (آیین حق زمین نمی ماند. 
زیرا) کسان دیگری را نگاهبان آن می سازیم که نسبت به آن, کافر نیستند. 
9- آنها کسانی هستند که خداوند هدایتشان کرده. پس به هدایت آنان اقتدا 
کن. (و) بگو: «در برابر اين (رسالت و تبلیغ), پاداشیاز شما نمی طلبم. این 
(رسالت, چیزی) جز یک یاداوری برای جهانیان نیست. (و این وظیفه من 


است.)» 


وقدا کتاب آنَلتاة قپارک مُصَدْق الدی بیْن بَدَبّه ولئندر أمّ الفْری ومن خولها 
لا والذین یوْمُونَ بالاخه بُوْمنونَ به [] وَهَم عَلی صَلاتهم یُحافظون (92) 
ترجمه:(2) 

وَمَن أَظلَمْ مِمّن افتری علي ال کَذبا أوٍ قال آوجت الی وَلم بُوح الیه ی 
من قال سانزل متل ما ما أنرل اللة ۳ ولو ترکر از الظألعُون فی عَمرّات 
المَوّتِ والملا 5 تاسطو ۰ اکرجُوا نکم | الوم تَجرَون عَدَاب 
هون یقا کم تفولون عَلّی اللّه عَْر الْحق وَكشم عَن آیانه تشتکیژون (93) 
ترجمه:(3) 


۳۹ 


لقَدٌ جتتْمُوتا فرادی کمّا حلَفتَاکَم ول مرو رکنم م | لاک ورا ۶ طهُو کم 
تري مَعکه اشتعاءم الذین رَعَمم آئمْم فیکم شرکاء 0 لقد 7مَطع 
بتکم وضل عنم شا که 9۶ 2۶ عون (94) ترجمه:(۵) 


۱ 
۱ 
13 
ام 
۱ [] 


1 دا را آنگونه که باید بشناسند: تشتاختند که کشتنده «خدا, هیچ چیز بر 
هیچ انسانی, نازل تکرده است.» بگو: «چه کسی کتابی را که موسی آورد, 
نازل کرد؟ ! کتابی که برای مردم, نور و هدایت بود. (امّا شماا ان را اه 
صورت اوراق پراکنده ای قرار می دهید. قسمتی را اشکار, و قسمت 
زیادی را پنهان می دارید. در حالی که مطالبی به شما تعلیم داده شده که 
نه شما و ته. پدرانتان: از آن. آکاه. تبودید ی «خدا» سپس آنها را در 
سخنان باطلشان رها کن, تا سرگرم بازی شوند. 

2- و این کتابی است مبارکو هماهنگ با آنچه پیش از آن آمده که ما آن را 
نازل کردیم. (تا مردم را بشارت دهی)و تا ام القری و کسانی را که گرد آن 
هستند, [< ساکنان سرزمین وحی و همه جهانیان آبترسانی. (یقین بدان) 
کسانی که به آخرت: ایمان دارنده به آن. ایمان می اآوزند. در حالی. که 
نسبت به نمازهای خویش, مراقبت می کنند. 

3- چه کسی ستمکارتر استاز کسی که دروغی به خدا ببندد, يا بگوید: «بر 
من؛ وحی شده», در حالی که بر او چیزی وحی نشده است. و کسی که 
بگوید: «من نیز همانند آنچه 1 نازل کرده است.؛ نازل خواهم کرد»؟ ! و 
اگر ببینی شتعامین که (این) ستمکاران در شداید فتر ک فرو رفته 0 


فرشتگان دستها را گشوده, (به آنان می گویند:) «جان خود را تسلیم کنید ! 
امروز در برابر دروغهایی که به خدا| بستید و نسبت به آیات او تکبر 
مر ی ها انوا سم ام گوای ده سعال ما تاش اه 
خورد) ! 

و و ی 
به سوی ما بازگشت نمودید, همان گونه که اوّلین بار شمارا افریدیم: و 
آنچه را به شما بخشیده بودیم» پشت سرتان رها کردید. و شفیعانی را که 
شریک در شفاعت خود می پنداشتید, با شما نمی بینیم. پیوند شما بریده 
شده است. و تمام آنچه را تکیه گاه خود تصور می کردید. از دست شما 
رفته است. 


ِ- 


لت ال قالِق الب والوی 0 با بخرجْ الْحََ من المَيّتِ وَفخرخ المَيّتِ من 


ک 


الحوه [] دَلِکَمْ اللَهْ [ قاأتّی نو 1 ترجمه:(1) 


الق اوطتاح وجعل ال شک عالسنسه عاافمه خشاا ۲ا قلی فویه 


وف دی جتز تک خر ۱ توا بها فی ظْلْمَاتِ الب وَالْبَجُر 0 قَذٌ قصّلتا 
لیات موم یَعَْمُون (97) ترجمه:(3) 


فو الذی ناکم من تفس واجدو قَفْستقد ومشتودع 0 قَذ قصّلتا الاب 


9 و 


لقَوّمٍ یففهون (98) ترجمه (() 


و الذی آنرل من السَماء ماء قأحْرَخْتا ب به تتات کل شم أَخْرخْتا مه 
جَضرا نخرخ ملهة ع تراک وین الحْلِ من طَلیها قَلوان ان وا که 
آغتاب ارو وان مُشتیها ور مُتشایه 0 انظرُوا [لی تمره لا أَْرَ 
ونمه ۱۳ ان فی دک لباب تقوم تملون (99) ترجمه:(3) 


وجقلوا له شرکاء اج وحلقَهُم [ وحَرَفوا له بنین وبتاتِ بقیر علم [] 
شْحَاتَة وتقالی عَّا یَصفُون (100) ترجمه:(6) 


3 


-<0 
۶ 


| رض ] آّی یکُونْ له ولا ولَمْ تکُن له صَاحبة (] وحلق کل 
شیءء [] وَهة یکل شیء علیم (101) ترجمه:(7) 


1- خداوند, شکافنده دانه و هسته است. زنده را از مرده خارج می سازد, 
و بیرون آورنده مرده از زنده است. این است خدای شما ! پس چگونه (از 
حق) منحرف می شوید؟ ! ۱ 

2- او شکافنده صبح است. و شب را ماأیه ارامش, و خورشید و ماه را 
وسیله حساب قرار داده است.این, اندازه گیری خداوند توانای داناست. 
دوبان پسیله آنها راه‌بابین.ها نشانه ها(ی خود) را بزای کرقهی که آکاهند 
4و کسي است که شما را از یک انشتان آفرند! (فشما ار نظر آنمان: یا 
افرینش دو گروه مختلف هستید:) پایدار و ناپایدار. ما ایات خود را برای 
کسانی که می فهمند, شرح دادیم. 


5- اوست آن کس که اف اند ان ال کرن و وله ان: انواع نباتات 
را روياندیم. و از ان ساقه ها و شاخه های سبز» خارج ساختیم.و از انها 
دانه های متراکم.و از شکوفه نخل, خوشه هایی با رشته های باریک خارح 
ساختیم. و باغهایی از انواع انگور و زیتون و انار, (گاه) شبیه به یکدیگر, و 
(گاه) بی شیاهت ! هنگامی که میوه می دهد, به میوه آن و طرز رسیدنش 
بنگرید که دز ان تشاره هایی (از عظمت خدا) برای گروه موّمنان است. 

6- آنان برای خدا همتایانی از جنْ قرار دادند, در حالی که آنها مخلوق او 
هستند. و برای خدا؛ بدروغ و از روی جهل, پسران و دخترانی قائل شدند. 
منژه است خدا, و برتر است از آنچه وصف می کنند ! 

7 او پدیدآورنده اسمانها وزمین است. جخونه ممکن است فرزندی داشته 
باشد؟ ! حال آن که همسری نداشته,و همه چیز را آفریده. و او به هر چیزی 


داناست. 


دیِکُمْ اللَهْ سیم 0 لا لَ الا هو هو [] خالِق کل شمعء قَاعْبْدُوةْ [) وَهْو عَلی کل 


لا یو رکه الَبْضَارٌ وَفو بُد رک اضر (] ومْو اللطِیفّ الْحَبیرٌ (103) ترجمه:(2) 
قَد جاء؟ تا هین ‏ بیر [: قمن آبُضر قَلِتفسه [] ومن عمی قَعَلَیها | وَمَا 


عابکم بعفیظ (104) ترجه( 


-‌ دی 2 


وَکدَلک 1 تصرف الابات ویَفُولوا درسشت ود لقَوّمٍ یَعْلَمُونَ (105) ترجمه. 
40) 


العا اوعت ات من 2 70 
ترجمه:(5) 


ولو هَاء ال ما أَشْرَکُوا 0 وما جقلْتاک هم حفیظا 0 وما نت عَلیْهم یوکیل 
(107) ترجمه:(6) 


له الا و [) وأغرض عن الَمْشرکین (106) 


اعکس 


3 
ک 


ولا تسبُوا الْذین یَذعْون من دون اللّه تسوا ال ۳ بقتر علم [] کَدلِک 
ریا یکلم عَمَلهم تم الی ربهم مَرَجقهم َبَسهُم یما کائوا یعْمَلُونَ (108) 
ترجمه:(7) 


و فده فُسَفوا یالله جهد آْمانهغ ْن جاعلهم آیذ لبون بها (] فُل اما لیا عند 
الله 0 وما یسرک نها ذا جاعت لا بوْمنُونَ (109) ترجمه:(8) 


وئقلث آفیدتهم وآبضارهم کما لَغ بُوْملوا به و و وَتدرْهم فی طفَْانهم 
2 0 :(9) 


[- (آری,) این خدای باعظمت, پروردگار شما است ! هیچ معبودی جز او 
نیست. آفریدگار همه چیز است. او را بیر سنید. و او نگهبان و مدبر هر 
چیزی است. 

2- چشمها او را نمی بینند. ولی او همه چشمها را می بیند. و او بخشنده 
(نعمت ها) و با خبر از دقایق امور و اگاه (از همه چیز) است. 

3- دلایل بصیرت آفرین از طرف پروردگارتان برای شما آمد. کسی که (به 
وسیله آن.) بصیرت و آگاهی یافت, به سود خود اوست. و کسی که از 
دیدن اه پوشید. به زیان خودش می باشد. و من نگاهبان شما 
نیستم(و شما را بر قبول ایمان مجبور نمی کنم). 


4- و این گونه آیات(خود) اش خر امی یف بدا انا بگویند: «تو درس 

خوانده ای (و از دیگری آموخته ای )» ۱ تن می خواهیم آن را برای 

کسانی که آفاده درک حقابقند, روشن سازیم 

5- از آنچه که از سوی پروردگارت بر نو وحی شده, پیروی کن. هیچ 

معبودی جز او نیست. و از مشرکان, روی بگردان. . _ 

6- اگر خدا می خواست, (همه به اجبار ایمان می آوردند. و) هیچ یک 

مشرک نمی شدند. و ما تو را نگهبان (اعمال) آنها قرار نداده ایم. و وظیفه 

اخباز انهارا تذاری: 

7- (به معبود) کسانی که غیر خدا را می خوانند دشنام ندهید, مبادا آنها 

(نیز) از روی ظلم و جهل, خدا را دشنام دهند.این گونه برای هر امّتی 
ن را ژزینت دادیم. سپس باز گشت همه آنان به سوی پروردگارشان 

است. و آنها را از آنچه عمل می کردند, آگاه می سازد (و پاداش و کیفر 

ِ دهد). 

8- آنها با نهایت اصرار, به خدا سوگند یاد کردند که اگر معجزه ای برای 

آنان بیاید, حتماأ ان ایمان می آورند. بگو؛ «معجزات فقط به اراده 
خداست. (و در اختبان فن: نبست ]. و شما از کجا می دانید که هر گاه 
معجزه ای بياید (ایمان می آهرند ۱ یمان تفن آورند 0 
09- و ما دلهاو چشمهای آنها را (به سب اعمالشان) واژگونه می سازیم. 
(اری انا ایغان نف آورشد) همان کته که,در آغاز.نه آن انمان نبافزدند و 
انار باون خال‌ ان مسر کیره وا میت راما سر ردان 
شوند. 


مر 
تن لاسام 


ضوت 


ت ۰« قرآن ۱ استاد معتز آقایی 
ولو تا تا ناخ الملایِکه وَكلمَهمْ الْمَوّتی وحشزتا علنهم کل شیء فبل 


۶ 


تا توا و ۳4 / آن بَسَاء ال وک أَكتَرَهَم بَعْهّلُونَ (111) ترجمه:(1) 


وکذیک جَعلنا کل تیت عَذوّا شتاطین انس ولج بُوجی بعطَهم الی تقض 
رخزت الق غزوزا )ولق شاء نک ما قعلوة 0 درم وم شتزون (112) 


وطت الیْه فده ادن لا بوْمتْون بالاختو ولِبرَضوة ولیَفترفوا ما هم 


قَقَبْر آنرل یک الکتاب فقطلا و والذین تام 
الکتاب بغلفون ال فتزل من ریک بالحق [| قلا تکوتن هن المفترین 
وتقث کلمث زبک صلفا وعولا (] لا مُبکل لکلماته [] وَهو السَميع العَلية 


ن لطغأتر هن فی ارْض بُصلوک عن سییل ال 0 ان با بلیغون الا الظَنَ 
ن هم الا بَعْرضون (116) ترجمه:(6) 


ال 
۴ 
۶ 
باس 


رسک قه امن بضل عن یله ۲ جوم الم با خفویه )رو 
4 


قکُلُوا مقّا در ام له یه (ن کُنثم ییات مُوْمنیَ (118) ترجمه:(8) 


ی( 


1- و (حتّی) اگر فرشتگان را بر آنها نازل می کردیم, و مردگان با آنان 
سخن می گفتند,و همه چیز را ۳ آنها جمع می نمودیم. هرگز ایمان 
و مگر آن که خدا بخواهد. ۳ تین آ نها خهل .میور زین 

+ این گونه در برابرهر پیامبری, دشمنی از شیاطین انس و جن قرار 
آنها بطور سری سخنان ظاهر فریب و بی اساس (برای اعفال 
مردم) به یکدیگر القا می کردند. و اگر پروردگارت می خواست, چنین 
نمی کردند. (ولی ایمان اجباری سودی ندارد.) بنابراین. انها و 
تهمت هایشان را به حال خود واگذار. 

3- نتیجه ( ودره های شیاطین) این خواهد شد که دلهای کسانی که به 
قیامت ایمان ندارند, به آنها متمایل گردد. و به آن راضی شوند. و هر 
گناهی که بخواهند. مرتکب شوند. 

4- (با این حال,) آیا غیر خدا را به داوری طلبم؟ ! در حالی که اوست که 
ات کنات اشماتی را: که همه چیز در آن بیان شده, به سوی شما فرستاده 
است. و کسانی که یه آنهاکتاب ایشا داده یم می دانند این کتاب. بحق بحق 

از طرف پروردگارت نازل شده. بنابراین. هرگز از تردیدکنندگان مباش. 

5- و کلام شهار کار نهر با صدق و عدل, به حجد د تمام حاصل شد. هیچ کس 
نمی تواند کلمات او را دگرگون سازد. و او شنونده داناست. 

6- و اگر از بیشتر کسانی که در روی زمین هستند اطاعت کنی, تو را از 
راه خدا گمراه می کنند. (زیرا) انها تنها از گمان پیروی می نمایند. و تخمین 
و حدس (واهی) می زنند. ۳ ۳ 

7- پروردگارت کسانی را که از راه او گمراه گشته اند, بهتر می شناسد. و 
همچنین کسانی را که هدایت یافته اند. 

8- از (گوشت) آنچه نام خدا (هنگام ذیح) بر آن گفته شده, بخورید (و از 
غیز آن تخورید کر به آباکد او ابضان دارید: 


0 1 تاک فا را 
ما اصَطررتم یه ۲ وال کثیدا بافوانيم بقتر علمل" 
بالتدین (119) ترجمه:(1) 


قرو ظاهر الم وباطتة 0 ان الذین یَکمبُونَ الثم سَيْجْرَونَ یما کائوا 
یِفَترفون (120) ترجمه:(2) 


0 

0 
چ 

۱ 

۱ 

۱ 

1 

۷ 

:ما 

اصا ۰ 

و 

۱ 


و تلو ممّا لَم بُذکرٍ اسَمٌ الله غله واه لفق [] وان السیاطین لیوخون 
الی أوَلیائهم ۹ 0 وان أَطَعَتْمُوهم کم لمُشرکون (121) ترجمه: 
(3) 


5 0 


3 3 ۳ ۳ ِ 
ای بر 0ج] م2 ]هجو مر ]مج و مب ح] و هب 1 سِ | و 
وفن مینا فاحییتاة وجعلتا له زا یَفشٍی یو فی الناس کمن قَثلة فی 


لظلمَات لیس بخارج مها [] لک زين یلکافرین ما کائوا یَعمَلونَ (122) 
ترجمه:(4) ۲ 
وکذلک جَعلنا فی کل ره ا؟ ایز ریت لیمکَرُوا فیها 0 وما یَمکْرونَ | 


ولا جاعَُم یه قالوا ر مت حتّی نی مثل ما وت سل اللّه 0 ال 
َعْلَمْ حَیِتْ یَجْعَل ِسَالتة ۲ تستصیت. الذیف. آکر قها صفاه عنو الله ععذات 
بدیعا بانها تون 124 رجمه ۱ 


[- چرا از آنچه نام خدا| بز. آن برده شده نمی خورید؟! در حالی که 

(خداوند) آنچه را بر شما حرام بوده, بیان کرده است ! مگراین که ناچار 

باشید. (که و صورت., خوردن از گوشت آن حیوانات جایز است.) و 

بسیاری از مردم. بخاطر هوا و هوس و نادانی. (دیگران را) گمراه 

می سازند. 9 پروردگارت, تجاو زکاران را بهتر می شناسد. 

2- گناهان آشکار و پنهان را رها کنید. زیرا کسانی که گناه می کنند. بزودی 

در برابر آنچه مرتکب می شدند, مجازات خواهند شد. 

3 وناز آنحةه.نام خدا بر آن برده نشده. تخهرید که این کار کنام. انست.. وه 

شیاطین به دوستان خود مطالبی مخفیانه القا می کنند, تا با شما به مجادله 

برخیزند. اگر ازانها اطاعت کنید. شما هم مشرک خواهید بود. 

4- آیا کسی که مرده بود, سیس او رال زنده کردیم, [< کافر بود و ایمان 

آورد ]و نوری برایش قرار دادیم که با آن در میان مردم راه بروده همانند 
است که در تاریکی هاست و از آن خارج نمی شود؟ ! این گونه برای 


کافران آنچه که (از اعمال زشت) انجام می دادند, تزیین شده (و زیبا 
جلوه کرده) است. 

5- و (نیز) اين گونه در هر شهر و آبادی. بزرگان گنهکاری قرار دادیم. (و 
همه گونه قدرت در اختیارشان گذاردیم.) و سرانجام کارشان این شد که 
به مکر (و فریب مردم) پرداختند. ولی (اینگونه افراد) تنها خودشان را 
فریب می دهند و نمی فهمند. ۲ 

- و هنگامی که آیه ای برای آنها بياید. می گویند: «ما هرگز ایمان 
نمی آوریم. مگر اين که همانند چیزی که به پیامبران خدا داده شده, به ما 
داده شود.» خداوند آگاهتر است که ِ خویش را در کجا (و به عهده 
چه کسی) قرار دهد. بزودی کسانی که مرتکب گناه شدند, (و مردم را از 
راه حق منحرف ساختند,) در برابر مکر (و فریب و نیرنگی) که می کردند, 
گرفتار حقارت در پیشگاه خداء و عذاب شدید خواهند شد. 


بهدية یش للیسلام 35۹ 
جَاره 6 صَیت جر کانقا 1 یطعد فی السَماء [] کدّلک بَجْعَل 


هت عم و ه ی چ و + مب 2 ۳ زج ر تلا 
هد صراط ۳ مُستقیما [] قدذ فصّلتا الایاتِ لقَوّم یذکژون (126) ترجمه: 


(2) 
] هم دار السّلام عند رَبهم [ وَهَو ولعُْم با کائوا یَعْملُونَ (127) ترجمه: 
ها 
وتقق یسرم جمیقا یا مفشر الچنٌ قد استکتژئم ُن_الانس 0 وقال 
اوقم من الانس ریّنا اشتمتع بَعطْتا بتَغض وبلَْتا اجلتا الذی اجْلّت لا (| 
قال الا مَنْواکم خالدین فیها الا ما شاء له 0 ان ریک حكيم عَليمْ (128) 


۹ و و بت الطالین بعْضّا بما کائوا یکُسبُونَ (129) ترجمه:(5) 


یا الْجنٌ والانس آَم نك رُسَلٍ نکم فصن ن علَیکم آباتی ویندرژوتکم 
هکم هذا [] قالوا شَهدُتا علی آنقستا [ا عم الحَیاه الكئیا وشهوا 
انفیهخ هم کائوا کافرین (130) ترجمه:(6) 


تیک آن لم یَکن ریک میک الْفْری بظلّم ولا عافلون (131) ترجمه:(7) 


اف کس را که خدا بخواهد هدایت کند, سینه اش را برای (پذیرش) 
اسلام, گشاده می سازد. و آن کس را که (بخاطر اعمال خلافش) بخواهد 
گمراه سازد, سینه اش را آنچنان تنگ می کند که گویا می خواهد به آسمان 
بالا بروت. این کونة-خداه‌ند بلیدی را بز افرادی. که ایمان تمی آورند قراز 
می دهد. 

2 و این وی وا نورد کار نوست. ماآیات خود را 
برای کسانی که پند می گيرند, بیان کرده | یم. ۱ 

3- برای آنها نزد پروردگارشان (در بهشت) سرای امن و ارامش خواهد 
بود. و بخاطر اعمال (نیکی) که انجام می دادند. او ول و یاور آنهاست. 

4- در آن روز که (خدا) همه آنها را جمع و محشور می سازد, (فت. کوید:) 
اي کروه جتبان زو شاطین) اضما اقراد زيافی از انسانها زا کمزام تتاخنید! 
دوستان و پیروان آنها از میان انسانها می گویند: «پروردگارا! هر یک از ما 


دو گروه[ حپیشوایان_ و پیروان گمراه ]از دیگری بهره بردیم . (ما به لذات 
زود گذر رسیدیم و آنها به حکومت بر ما) و به پایان مهلتی که برای ما 
مقژر داشته بودی رسیدیم.» (خداوند) می گوید: «آتش جایگاه شماست. 
جاودانه در آن خواهید ماند. مگر آنچه خدا بخواهد». پروردگار تو حکیم و 
داناست. 

5- ما این گونه بعضی از ستمکاران را بر بعض دیگر می گماریم بسبب 
اعمالی که انجام می دادند. ۱ 

6- (در آن روز به آنها می گوید:) ای گروه جنْ و انس! آیا پیامبرانی از 
خودتان به سوی شما نیامدند که ایات مرا برایتان بیان می کردند, و شما 
را از ملاقات چنین روزی بیم می دادند؟ اآنها می گویند: «(اری ما بد کردیم 
و) بر زیان خود گواهی می دهیم.» و زندگی (پر زرقو برق) دنیا آنها را 
فریب داد. و به زیان خود گواهی می دهند که کافر بودند. 

7- این بخاطر آن است که پروردگارت هی گاه (بدون فرستادن پیامبران؛ 
مردم) شهرهاو آبادی ها را بخاطر ستمها (و گناهانشان) در حالی که غافلند 
هلاک نمی کند. 


ول درجاث هُمّا عملُوا 0 وما ریک یقافل عَقّا بعمَلُونَ (132) ترجمه:(1) 


ورگ لقن دُو الرَحْمه (] ٍن تما تاکز و( 
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۱ والأتعام تصیبا قَقالوا ود 
لشْرکایتا (] قما کان لِسرَكَانهم قلا یَصل ای اللّه [) ما کان له فقو بَصِل 


[لی شرکائهم 0 ساء ما یَعْکْمُونَ (136) ترجمه:(5) 


وکدلک رین لکثیر مَنَ المَشرکین قَثل لادم سُرکاوّهَم لیْرَدُوهَمْ ولیلیسشُوا 
هم [ ولو شَاء ال ما فَعَلوخ [ قَدَرَهم وما یفتژون (137) ترجمه: 


1- و برای هر یک (از اين دو دسته), درجات (و مراتبی) است از آنچه عمل 
کردند.و پروردگارت از اعمالی که انجام می دهند, غافل نیست. 

2- وپروردگارت بی نیازو مهربان است. (پس به کسی ستم نمی کند. بلکه 
هه شسه اغمال حور را می کست ار بخوافدر خصمه قفا را ار این 
جهان) می برد. سپس هر کس را بخواهد جانشین شما می سازد. همان 
طور کت‌شها را ار نسل اقوام «یگرق آنرید. 

3- آنچه به شما وعده داده می شود, به یقین فرا می رسد. و شما نمی 
توانید از عدالت و کیفر خدا فرار کنید. 

4 بگو: «ای قوم من ! هرچه در توان دارید, انجام دهید ! من (هم به ِ 
خود)] عمل می کنم. اما بزودی خواهید دانست که سرانجام نیک (و 
رستگاری) از آن کیست ! به بقین ستمکاران رستگار نخواهند شد »۰ 

5 آنها [< مشرکان آسهمیاز آنچه خداوند از زراعت و چهارپایان آفریده, 
بواق او فرار دادند (وسمممی براق شهان) وه کمان.خود کفست «این. از 
آن خداست. و این هم از آن معبودهای ما.» آنچه برای معبودهایشان بود, 
به خدا| نمی رسید. ولی آنچه برای خدا| بود,. به معبودهایشان می رسید. 
(چون, اگر سهم بتها با کمبودی مواجه می شد. سهم خدا را به بتها 


می دادند. اما عکس آن را مجاز نمی دانستند.) چه بد داوری می کنند (که 
علاوه بر شرک, خدا را کمتر از بتها می دانند) ! ۱ 

6- و این گونه معبودهای آنها, قتل فرزندانشان را در نظر بسیاری از آنها 
جلوه دادند. (زیرا کودکان خود را قربانی بتها می کردند, و افتخار 
می نمودند.) سرانجام انها را به هلاکت افکندند. و در نهایت. ایینشان را بر 
آنان مشتبه ساختند. و اگر خدا می خواست, چنین نمی کردند. (ولی اجبار 
سودی ندارد.) بنابراین, آنها و تهمت هایشان را به حال خود واگذار (و به 


آنهما اعفادمکر): 


قالوا هذو نام وَحرّثْ حجْر لایعفها الا من تسَاء برزغمهم وَأنعَامْ خرمث 
ظهوژٌها وَاَلْعَامْ لا یذکژون اسْم الله عَلیها افتراء عَلیه [] سَیَجْزیهم بما کائوا 
بفترُون (138) ترجمه:(1) 

وقالوا ما فی بُطون هذه الاتعام حالِضَة لذکورتا وَمُحَرّمْ عَلی آرواجتا [] وان 
ین میت قَهمْ فیه شرکاء [] سَيَجْريهم وَصَفَهْمٌ 1 اه حکِيمْ ليم (139) 
ترجمه:(2) 

قد حسیر الذین قتلوا لادم سقها بقیّر بقیر عم دموا ما رَرَقَهْم اللَهْ افتراء 
عَلی ال (] قَو صَلوا وما کائوا مُقتدین (140) ترجمه:(3) 

پاروهو الذی ا ع 


۳ متشایها ون فتشایه کل من تمره ادا اتمه و او 
توف 0 ات لا یج المَسرفین (141) 7 ترجمه:(4) 


من انا حفولة قرش 1 کلوا مق رکه ال ولا تتبعوا خْطْوّات 


ندتر جات مَعرّ ون تِ ویر مَعروشات والّحْلَ والرنع و مَختلفا 
َ 
و 


[- و گفتند؛ «اين چهارپایان و زراعت (که مخصوص بتهاست, برای همه) 
پم اس و ای که وم ره کا ان 
بخورند. و (اینها) چهارپایانی است که سوار شدن بر آنها حرام شده 
است.» و چهارپایانی (داشتند) که (هنگام ذیج.) نام خدا را بر آن 
نمی بردند, و به خدا دروغ می بستند. (و می گفتند: «اين احکام, همه از 
ام ات اوآ سا ده ات تدای ی که 
کیفر می دهد. 

2- و گفتند؛ «#بچه هایی که از شکم این حیوانات است. مخصوص مردان 
ماست. و بر همتترآن ما حرام است. اما اگر مرده باشد [< مرده متولد 
شود ], ,. همه در 1 شریکند. > بزودی (خدا) کیفر این سخنان ناروا (و احکام 
دروغین) انها را می دهد. او حکیمو داناست. 

3- به یقین کسانی که فرزندان خود را از روی سفاهت و نادانی کشتند, 
کرفتار خنسران. شدند. (زیزا) آنجه رز خدا به آنها زوزی دادم بودء برخود 
خر ام کزدتد.ه بر خدا افتر | نستتد. آنها کرام شدند. و هدایت نيافتند. 

4- اوست کسی که باغهای معروش [< اغهایی که درختانش روی 
داربست ها قرار دارد] و باغهای غیر معروش [< باغهایی که نیاز به 
ار‌تا را انوت و مت ال و ااع شاعت را کف ارنظر 


میوه و طعم باهم متفاوتند. و (نیز) درخت زیتون و انار راء که از جهتی با 
هم ششبیه, و از جهبنی تفاوت دارند. (برگ و ساختمان ظاهریشان شبیه 
یکدیگر است. 3 طعم و میوه آنها ات شیم اتید از ان نوم ارم به 
می به تمر نشیند, 
بخورید. و حق 7 را به هنگام برداشت (محصول) و و اسراف 
نکنید, که خداوند مسرفان را دوست ندارد. 
5- (اوست کسی که) از چهارپایان, برای شما حیوانات باربر. و حیوانات 
کوچک (برای منافع دیگر) آفرید. از آنچه به شما روزی داده است, بخورید. 
و از گامهای شیطان پیروی ننمایید. که او برای شما دشمنی آشکار است. 


جر و طپ 1 یگ ۳ ی ۶ ۲ ۷ شقن ] 
تهانبه روا 0 من الصَأن انیّن عمن المَغْز این 0 فُل آلدکرین حتّم آم 
الاتبین. انا اسعقلت: عابه. ااخام آلاسین. 1 تینونه ان کنثمٌ صادقین 
بین ۵ م الانتیین [] تبئونی بعلم ان دفین 
(143) ترجمه:(1) ۲ 
ی 1 اجره هه اج اجک 1 قل آلذگر؛ ح لل - 1 ارس تا اشَحَ] و 
ِ آه اد ۳ 1 مه رو 3 2 اه و ۱ ۳ 1 
علیو ارَحام الاتهین [ا آش‌کنتم شهداء [ذ وضائم اللة بهذا لا فمَنْ اظلم مِمن 
له کذبا لْضِل الّاس بقیّر عِلّم 0 او ال لا بَدی اْقوَم 


قل لا أچد فی ما آوچی الم محتّها علی طاعم یَطعمة الا آن چَکُون مَیْنة و 
دما مُسْفوحا او لحم خنزیر اه رجس او فشقا آمل یر الله یه [] قمن 
اصَطرّ عَیر باغ ولا اد ان ریک عَفور رَجِیمٌ (145) ترجمه:(3) 

وعلی الذین قاژوا حرَمتا کل ذی ظفر 0 ومن البقر والعتم حرَمتا هم 
شتخوفففا. الا ها خفلت. ظفو هفا آه الخوایا ا۶ ها اععلط بعقظم. 1 ذلک 
جریتاهم ببعْيهمٌ [] ولا لضادقون (146) ترجمه:(4) 1 


1- هشت زوج از چهارپایان. از میش دو زوج (نر و مادم), و از بز دو زوح 
(نر و ماده) (برای شما آفرید). بگو: «آیا خداوند نرهای آنها را حرام کرده, 
یا ماده ها را؟ !یا آنچه شکم ماده ها در بر گرفته؟ ! اگر راست می گویید (و 
بر تحریم اينها دلیلی دارید,) به من از روی علم و آگاهی خبر دهید » 

2- و از شتر دو زوج (نر و ماده), و از گاو هم دو زوج(نر و ماده). بگو: «آیا 
خداوند نرها را حرام کرده يا ماده ها را؟! يا آنچه را شکم ماده ۰ 
برگرفته؟ ! یا هنگامی که خدا شما را به این موضوع سفارش کرد. شما 
گواه (بر این تحریم) بودید؟ ! پس چه کسی ستمکارتر است از.آن کننت که 
بر خدا دروغ می بندد. تا از روی جهل, مردم را گمراه سازد؟ ! خداوند 
هیچ گاه گروهم ستمکا ستمعاران را هدایت نمی کند» 

3- بگو: «در آنچه بر من وحی شده. هیچ طعامی را برای خورندگان. حرام 
نمی یابم. بجز این که مردار باشد, يا خونی که (از بدن حیوان) بپرون 
ريخته, يا گوشت خوک _ که اینها همه پلیدند - يا حیوانی که به گناه, (هنگام 
ذیح) نام غیر خدا [< نام بتها ابر آَن برده شده است.» اما کسی که ناچار 
(از خوردن این محرمات) شود در صورنی که ستمکار و متجاوز نباشد, 
(گناهی بر او نیست). زیر | بزوزد کارت آمرزتدم و-مهرنان. است: 

4- و بر یهودیان. ِِِ ناخن دار [< حیواناتی که سم یکپارچه دارند آرا 
حرام کردیم. و از گاو و گوسفند, پیه و چربیشان را بر آنان تحریم نمودیم. 


مگر چربیهایی که بر پشت آنها قرار دارد. و یا در دو طرف پهلوهاء و یا آنها 
که.با اسخوان آمیچته اشته. این کیفر را به‌سشرای تما ن‌سنه آما دادیم 


قان کبک قَمّل رَیْکَمْ دُو رَخمه واسعه ولا برد بَأسْة عن القَوّم المُجُرِمینَ 
(147) ترجمه:(1) 

سَقول الذین پآشرکُوا لو شاء ال ما سکن و وتا ولا متا من شم 0 
کی کت دی بین قتلهم چتّی دافوا بسا (] قُل هل عندکم مق 

یر جُوة نا [| ان الط وان رثق لا تعرضون (148) ترجمه:(2) 


فل قَللّه الَخْعَه البالِعَهْ | لو شاء هدام مین (149) ترجمه:(3) 


2 


للم شُهداءكَم الذین پشهذون نت ال حت هد( ین شهذوا قلا تسه 


مَعَهم [] ولا اَهوَاء الَذِین کده تا 5 1 لا یُوْمنُونَ بالاخزه وهم 
رَبهم 2 تدلوت (150) ترجمه:(4) 


] ل تعلقا ثل قا حر م رم کم 0 آلا تشرکوا به یه 0 وبالوالدین 
اخساتا 0 ولا توا آو تن ررکم ولَاهة 0 ولا تَفربوا 


قاچ تور مها وا قن 
0 لک وشاکم به للم تون (1 


ل 


1- اگر تو را تکذیب کنند (و این حقایق را تیذیرند), به آنها بکه؛ «پروردگار 
شماء دارای رحمتی گسترده است. اما مجازات او هم از مجرمان 
بازگردانده نمی شود. (و اگر ادامه دهید کیفر شما حتمی است)». 

2- بزودی مشرکان (برای تبرئه خویش) می گویند: «اگر خدا می خواست. 
ی و نه چیزی را تحریم می کردیم.» 
کسانی که بیتشن از آنها ِ نیز همین گونه (آیات خدا را( تکذیب کردند.و 
سرانجام (طعم) کیفر ما را چشید ند. بگو: «آیا دلیل روشنی (بر این 
موضوءع) دارید که ان را بر ما آشکار ینار ۱ شما فقط از پندارهای 
بی اساس پیروی می کنید, و تخمینهای نابه جا می زنید.» 

3- بکو: «دلیل رسا برای خداست (دلیلی که برای هیچ کس بهانه ای باقی 
ای وا مس ات فا صا ار ای رد 
(ولی هدایت اجباری بی ثمر است.)» 

4- بگو: «گواهان خود را, که گواهی می دهند خداوند اینها را حرام کرده 
اشته باورید» کر انا (به درو واهی دهتد‌ توا آنان (هضدا ند و) 
گواهی نده. و از هوا و هوس کسانی که آیات ما را تکذیب کردند, و کسانی 
که به آخرت ایمان ندارند و برای پروردگارشان همتا و شبیه قرار 
می دهند, پیروی مکن. 


بخوانم: این که چیزی را همتای خدا| قرار ند هید. و به پدر و مادر نیکی 
کنید.و فرزندانتان را از (ترس) فقر. نکشید. ما شما و انها را روزی 
می دهیم. و به کارهای زشت نزدیک نشوید, چه اشکار باشد چه پنهان. و 
انسانی را که خداوند محترم شمرده, به قتل نرسانید, مکر بحق (و از روی 
استحقاق). این چیزی است که خداوند شما را به ان سفارش کرده, تا 


والمبزان بالقشط تا لا تلف تقبتا الا وشعها 0 واذا لبم قاغدلوا ولو گان دا 
فزبی [ وبعقد الله أوفوا " دلِکَمَ وصاکم به لَعَلکم ندَکرُون (152) ترجمه: 
(1) 

ون هذا صراطی تیا قَاتیغوة [] ولا نت توا کلف ور رن وه 
8 کم وصاکم به لعلکم تقو نَ (1553) ترس (2) 

تم آتتار وی الکتات تقاا علی الّذی خسن وتفصیلاً لک شیعء وَمُدی 


ورَجْمة لعَلَهُم بلقاء ربهم بوْمنُونَ (154) ترجمه جمه (9) 
وَهدّا کتاث آَنرلتاخ مبارک قَاتبعوخ واتقوا لعلَکَمْ برَحمون (155) ترجمه:(۵) 
آن تفولوا اقا نزن اکتا علّی طایْتین من قتلتا وان کّا غن دراستهم 
لین (156) ترجمه:(5) 

سولوا لو تا آنرل تا الکتاب لک 
وهدی وَرَحْمة [] فمَن اظلمٌ ممن, 
ستجْزٍی الذین یَْدفْون عَن آیَایِتا سُوء 
ترجمه:(6) 


هذي ملهم 0 ققد جاعکم به : 
کَدّبِ و اللّه ِِ عَنها 
العدّاب با کائوا یَصَدفْون (157 


- 


سس سم 


لاب 


1- و به مال یتیم, جز به بهترین صورت (و برای اصلاح), نزدیک نشوید, تا به 
حد رشد خود برسد. و حقّ پیمانه ووزن را بعدالت ادا کنید. _ هیچ کس را؛ 
جز به مقدار تواناییش, تکلیت لفی کنیم _ و هنگامی که سخنی می گویید, 
(و داوری می کنید,) عدالت را رعایت تعاریه: حثّی اگر در مورد نزدیکان 
(شما) بوده باشد. و به پیمان خدا وفا کنید. این چیزی است که خداوند شما 
رات ان سار ینعی که تا متذ گر شوید. 

0 راه مستقیم من است. ان پیروی کنید. و از راههای پراکنده (و 
انحرافی) پیروی نکنید, که شما را از راه او دور می سازد. این چیزی 
است که خداوند شما را به آن سفارش می کند, تا پرهیزگاری پيشه کنید.» 
3- سپس به موسی کتاب اسماتن دادیم. تا (نعمت خود زا تزرانها که 
نیکوکار بودند, کامل کنیم. و همه چیز را (که مورد نیاز آنها بود, در آن) 
روشن سازیم. و آن را ماأیه هدایت و رحمت قرار دهیم. شاید به لقای 
پروردگارشا ن (و روز رستاخیز), ایمان آورند. 


و این کتابی است پر برکت., که ما نازل کردیم. از ان تروی کنیجو 

2 تا مورد رحمت (خدا) قرار گیرید. 

دعر ها این کتاب وال کیدیم ادا مادا وید نات استضا نی ها بر دم 
طایفه پیش از ما [< بهود و نصاری آنازل شده بود. و ما از بحث و بررسی 
انان بی خبر بودیم». . _ ۱ 

6- يا بگویید: «اگر کتاب آسمانی بر ما نازل می شد. از آنها هدایت یافته تر 
بودیم». اینک ایات و دلایل روشن از جانب تروزد کارتاننه هدایت و رحمت 
برای شما امد. پس, , چه کسی ستمکارتر است از کسی که ایات خدا را 
تکذیب کرده, و از ان-روی گردانده است؟ اه تزودی کشانت را که از آیات 
ما روی می گردانند. به سبب اعراضشان, مجازات بدی خواهیم کردا! 


و تن ج و بر ر ج ۶ و جح ۶ ِ ِ 
هل بنظژون الا آن تنيهْم الملایْكة او یایت زیک او یاتی بَعْض آیاتِ زبک ] 
وم بای بعض آیات زیک لا بنقغ تفستا ٍیمائها لَمْ تک آمتث من بل أَو 
9-2 فی ایمانها حَیرّا [] فل از طر وا [ و ظرّون (158) ترجمه:(1) 
۳ 1 ِ ۳ ۳ 1 ۳ نی 3 
ی الذین قَرّفْوا دتم وگائوا شِیغا لست مِْهْمْ فی شیء ] اما أمرْهْمْ (لی 
اللة نم ینتم بها کانوا نععلون (199) ترجه ۱2 
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قل اتّبی هدانی زبی الی صراط مُسْتقیم دینا قبِمّا مَلةَ اتراهیم خنیفا [] وَمَا 
گان من المَشرکین (161) ترجمه:(4) 


قل ان ضلانی ونشکی ومفیای وممانی له رب العالمین (162) ترجمه:(5) 


۰ 1 3 ِ 


لا شریک له 0 وبذلک أمرث وأا ول المْشلمین (163) ترجمه:(6) 


قُلْ لیر یر اه هی ره ا وَهو رب ولا تکستٍِ 
5 تزز وَازِره وژر خی [! تم الی زبکم مَرَجعکم فیتبتکم بمَا کنتمٌ فیه 
تفن (164) ترجمه:(7) 


م۷ 


وف الّذی جَعلْکم حَلایف الارْض ورفع بَعْصَكم قَوق بعض درَجّاتِ لِبْلوَ کم فی 
قا تاک "ان رک سریغ العقاب وا لَعَفُوژ #7جیمْ (165) ترجمه:(8) 


1- آیا جز این انتظار دارند که فرشتگان به سراغشان آیند, پا پروردگارت 
(خودش) به سوی آنها بیاید. یا بعضی از آیات پروردگارت (و نشانه های 
ای ۲۱ آزترور ک یعس از بات ترفن ارت سا ای مر و 
عدات طافرسندم انمان افردن کی که فا ایقان تا روا ور نما 
عمل نیکی انجام نداده, سودی به حالش نخواهد داشت. بگو: «(اکنون که 
شما کی اشطا ات ناورستی «ازند انار بکشیدا هاهم انار (کشر 
شما را) می کشیم » 

2- کسانی که در ايین خود تفرقه ایجاد کردند.و به دسته های گوناگون (و 
مذاهب مختلف) تقسیم شدند, تو هیچ گونه رابطه ای با انها نداری. سر و 
اه با ات سا و تاه ما اس 
می 


3- هر کس کار نیکی به جا آورد, دم بزاتر آن پاداش دارد, و هر کس کار 
بدی انجام دهد, جز بمانند ان, کیفر نخواهد دید. و ستمی بر انها نخواهد 
شد. 
4- بگو: «پروردگارم مرا به راه راست هدایت کرده. ۹ استوار (و ضامن 
سعادت دینو دنیا). ایین ابراهیم. که ایمانی خالص داشت. و از مشرکان 
نبود.» 

3- بگو؛ «نمازو تمام عبادات من؛ فد کی و مرگ من همه برای خداوندی 
است که پروردگار جهانیان است. 
6- همتایی برای او نیست. یر شا مور ففیوم: و و من نخستین 
مسلمانم.» 

7- یک <ابا غین خوار ورد بازی زا -بظلیمم دی خالی: که آوبروزد حان همه 
چیز است؟ ! هیچ کس, عمل (بدی) جز به زیان خودش, انجام نمی دهد. و 
هیچ گنهکاری بار گناه دیگری را به دوش نمی کشد. سپس باز گشت همه 
شما به سوی پروردگارتان است. و شما را از انچه در ان اختلاف داشتید., 
باخبر خواهد کرد. 

ِِ و او کسی است که شما را جانشینان (و نمایندگان خود) در زمین 
ساخت. و درجات بعضی از شما را بالاتر از بعضی دیگر قرار داد, تا شما را 
تسیاه: انحه دن اختیار نان. قرار دادم از ماجن یه جفیره پروردگار تو دارای 
مجازات سریع و (در عین حال نسبت به حق پویان) آمرزنده و مهربان 


است. 


7 > یجورخ ال غ رش 


۳ 1 الرَخْمَن لژجیم اوه ۱۱ 


1 9[ َولیاء (] قلیلا تا تدکرون 
(1) ترخمه 3 


وکم شش قَوبه أَمْلکناها جاء‌ها بأشتا بات و غغ قائلُو (4) ترجمه:(2) 
و جاعقم شتا لا آن قالوا لا کتا طالمین (5) ترجمه:(5) 
لالخ الذین سل له ولتسأَلن الَفْرَسَِین (6) ترجمه:(6) 

فصن علنهم بعلم [ وما نا عاثیین (7) ترجمه:(7) 

والْورْنْ یَوَمیْذٍ الحَو 0 قمن تفت موازينة قاولنک < هم الَمْفْلخُونَ (8) ترجمه: 


)8( 

ومن حَقّب موازيثة قأولنک الذین حسژوا أَشُسَهم بقا گائوا بآناتتا بَطمُون 
(9) ترجمه:(9) 

ولا کاق فی الارّض وجعلتا لکُمْ فیها مقایش 0 قلبلاً ما َشْکُرُونَ (10) 


وق تام نم صَقّ تام ت2 فلتا للملایکه اسْجُذوا لادم قسَذوا 
لمٌ که الساجدین (11) ترجمه:(11) 


بلیسَ 


عس-ن 
عکس 


1- #بنام خداوند بخشنده مهربان* المص. 

2 اين کتابی است که بر تو نازل شده _ پس نباید از (ناحیه ابلاغ) آن, 
ناراحتی در سینه داشته باشی. ۳ تا به وسیله ان (مردم را از عواقب 
اعمال بد) بیم دهی. و تذکری است برای مومنان. 

3- از چیزی که از جانب پروردگارتان بر شم نازل شده, پیروی کنید. و از 
اولیا و معبودهای دیگر جز او, پیروی نکنید. هر چند کمتر متذکر می شوید. 


4- چه بسیار شهرها و آبادیها که آنها را (بر اثر گناه فراوانشان) هلاک 
کردیم. و عذاب ما شب هنگام. يا در روز هنگامی که استراحت کرده 
بودند, به سراغشان آمد. 

5- و در آن موقع که عذاب ما به سراغ آنها آمد. سخنی نداشتند جز اين که 
گفتند: «ما ستمکار بودیم.» (ولی اين اعتراف به گناه. دیگر دیر شده بود.) 
6- به یقین: , (هم) از ز کسانی که پیامبران به سوی انها فرستاده شدند سوال 
تذاهم کر وزهض از تاسران سوال مس کنیم. 

7 و مسلما (اعمالشان را) با علم (خود) برای آنان شرح خواهیم داد. و ما 
8- وزن کزدن (اعمال, و سنجش ارزش آنها) اس ار روز حق است. 
و ی و اس ی 

و کسانی که که ها (عمل) آنها سبک است.,: افرادی هستند که 
ی را یس ۳۳ 
می داشتند, از دست داده اند. 

100- ها تا ور هی ۱ برای شما قرار دادیم. و انواع وسایل زندگی را 
برای شما فراهم ساختیم.هر چند کمتر شکرگزاری می کنید. 

1- ما شما را آ یره سپس صورت بندی کردیم. بعد به فرشتگان 
گفتیم: «برای آدم سجده و خضوع کنید.» آنها همه سجده کردند.جز ابلیس 
که از سجده کنندگان نبود. 


قال ما مَتَعک [[ تسجد لا آمَویک تک [| قال تا خید من خلفتبی من تار وَحلفَتَة 
هن طین (12) ترجمه:(1) 


ال قاهبط مئها ما یَکونْ تک آن تتکتر فیها قارع اک من الصّاغرین (13) 
ترجمه:(2) 


قال آنظزیی الی بَوم َبعَنُوَ (14) ترجمه:(3) 
قال تک من الْمُنظرین (15) ترجمه:(4) 
قال قبما أعوَیتیی لأْقْعْدنَ لَهُمْ صراطک الْمْسْتقيم (16) ترجمه:(5) 


نم تلهم تلهم من بین یدیم وَمن حَلفهم وَعن تاه وَعن شُمائلهم [) ولا تجذ 
که شاکرین [17) ترجمه:(6) 


قال احْرْج متها مَدْعوَا مَوخوزا 0 من تیعک مهم لاملا جَهّم منم مین 
(18) ترجمه:(7) 


وتا تم ویک الْحتّه قک من حَبّثْ شنتْمَا ولا تفربا هذه السَجره 
قوسُوس لهُما السْیّْطَانْ لیبدی لهْمَا ما کذ 


ِ تهما و 
تهاکما ریْکَما عن هذه السْجرو للا | ن تکوا مَلکیّن او تکوتا من الخالدین 
(20) ترجمه:(9) 


وقَاسَمَهّما انی لکما لمن التّاصحین (21) (10) 

قدلافما یفژور [ز قلما 5اقا السجَبَة بت ما سوائهها وطفقا تخصقان 
عَلَیْهما من وَرّق اجه [ وَتَاداهما رما آلمْ آلهکما غن تلکما الشجرو واه 
لکما ان الشیطان لکما عَذو مبیْ (22) ترجمه:(11) 


1- (خداوند به او) فرمود: «در آن هنگام که به تو فرمان دادم چه چیز تو را 
مانع شد که سجده کنی؟ » گفت: «من از او بهترم. مرا از انش اقفر ند ای 
و او را از گل » ۱ ۱ 

2- فرمود: «از ان (مقام و مرتبه ات) فرود ای. تو حق نداری در آن (مقام 
و مرتبه) تکبُر کنی. بیرون رو, که تو از افراد پست و کوچکی.» 


3 گفت:«مرا تا روزی که (مردم) برانگیخته می شوند مهلت ده (و زنده 
بگذار.)» 

4- فرمود: : «تو از مهلت داده شدگانی. ِ« 

5- به دروغ گفت: «به سیب آنکه مرا گمراه ساختی, من بر سر راه 
مستقیم توءدر کمین آنها می نشینیم. ۱ 
6- سپس از پیش رو و از پشت سر و از طرف راستو از طرف چپ آنها, 
به سراغشان مي روم. وبیشتر آنها را شکرگزار نخواهی یافت.» 

7- فرمود: «از آن (مقام), با ننگ و عار و خواری, بیرون رو ! به یقین هر 
کس از آنها از تو پیروی کند, ۳۹ از شما همگی پر می کنم. 

8- و ای آدم | تو و همسرت در بهشت ساکن شوید. و از هرجا که خواستید, 
بخورید! اما به این درخت نزدیک نشوید, که از ستمکاران خواهید بود.» 

9- سپس شیطان آن دو را وسوسه کرد, تا آنچه را از اندامشان پنهان بود, 
آشکار سازد. و گفت: «پروردگارتان شما را از این درخت نهی نکرده مگر 
تانق کهایر آران میدس ده ترش هید درا سا نطو 
بهشت) خواهید ماند.» 

0- وبرای آنها سوگند یاد کرد که من برای شما از خیرخواهانم. 

1- و به این ترتیب, آنها را با فریب (از مقامشان) فرود آورد. و هنگامی 
که از آن.درخت. چشیدند اتذامشان: ۱ عورتشان ای انها اشکار..شد. و 
برای پوشاندن خود, از برگهای (درختان) بهشتی جامه دوختند. و 
پروردگارشان آنها را ندا داد که: «آیا شما را از آن درخت نهی نکردم؛ و 
نگفتم که شیطان برای شما دشمن آشکاری است؟ » 


قا7 ت طلفتا انقشتا وان لغ تقفو کنا قوعها نحوتن من الخاسرین (23) 


قال اهب قیطوا بَعُْکَم لبْعض َو [| ولکم فی الأَرْض مُسْتَقرٌ وَمتاغ ای حین 
(24) ترجمه:(2) 


قال فیها تَحَیوّنَ وفیها تمُوئون ومنْها تخرجون (25) ترجمه:(3) 


یا هی آدم قَ؟ نزن لک یاس پواری سَوََتكُم وریشّا (] وَلباس الَفُوی دک 
| رلک مف آ: تا ال له کون (26) ترجمه:(4) 
یا یی آدم لا میم السْبْطان کما أختج ابویکم 5 من اجه بنرغ علهما 


هبار خه وله من عبت لا هم [] لا 


وادا فعلوا فاجشهة قالوا و جَذتا عَلیهّا آباعتا وال اد مرتا بها 0 فُلْ ال ال 
یِامَرّ بالقعشاء [] تقولون عَلی الله ما لا تعْلَمون (28) ترجمه:(6) 


قُلْ أَمر ری بالفشط 0 وآقیفوا وَجُوَكمْ عند کل مشجد واغوة مُحلِصین 
له الدّینَ [) کما بَة دم تودون (29) ترجمه:(7) 


قربقا دی وقریقا حقّ عَلبهِمْ الطْالةُ 0 لَْم تحَذُوا السَیاطین ادلی 
دون اللّه وَیحسبون ۳۳ مَهْتذونَ (30) تبرجمه 8(۰) 


1- گفتند: «پروردگارا! ما به خویشتن ستم کردیم. و اگر ما را نبخشی و بر 
ما رحم نکنی,به یقین از زیانکاران خواهیم بود.» 
2- فرمود: «(از مقام خویش,) فرود ۳۰ حالی که بعضی از شما نسبت 
به بعض دیگر, دشمن خواهید بود. (شیطان دشمن شماست. و شم دشمن 
او.) و برای شما در زمين, تا زمان معینی محل اقامت و وسیله بهره 
برداری خواهد بود.» ۱ 
3- فرمود: «در ان[ < زمین آزنده می شوید. و در آن می میرید. و (در 
وت شما را از آن بیرون می آورند. 

4 ای فرزندان آدم ! لباسی برای شما آفریدیم که اندام شمارا می پوشاند 
و مایه زینت شماست. اقا جامه پرهیز گاری بهتر است. اینها (همه) از آیات 
خداست., تا با مت کر (نعمتهای او) شوند. 


دیف ندان ادق (شیظان تفا ر | تفر نیدب ان: کون که.-بدر قهادد شمارا 
از بهشت بیرون کرد, و لباسشان را از تنشان بیرون ساخت تا عورتشان را 
به آنها نشان دهد. چه این که او و طایفه اش شما را می بینند از جایی که 
شما آنها را نمی بینید.(امّا بدانید) ما شیاطین را اولیای کسانی قرار دادیم 
ِ ایمان نمی اورند. 

و هنگامی که کار زشتی انجام می دهند می گویند: «پدران خود را بر 
1۳1 یافتیم. و خداوند ما را به آن فرمان داده است.» بگو: 0 
(هرگز) به کاب ات فرمان تن دهد آیا ‏ ه تد ات فی نهد که 
(تصت دانید؟ » 

7- بگو: «پروردگارم امر به عدالت کرده است. و روی خویش را در هر 
مسجد (و به هنگام عبادت) به سوی او کنید. و او را بخوانید, و دین (خود) 
را برای او خالص کنید.(و بدانید) اه شما زا آفزید, (بار 
دیگر در رستاخیز) باز می گردید». 

8- جمعي را هدایت کرده. و جمعی (که شایستگی نداشته اند,) گمراهی بر 
آنها و شده است. آنها (کسانی هستند که) شیاطین را به جای خداوند, 
اولیای خود انتخاب کردند. و گمان می کنند هدایت یافته اند. 


0 با نی آدم جوا زیتتکم عند کل مسجد وکلوا واشَبوا ولا ُشرفوا 0 ال تم لا 
يِجب المَسْرفین (31) ترجمه ۳ 


ل من حَرّم زیت اللّه ای آخرح لعبادم والطیتَاتِ من الرق ] فُلّ هی 


للذین آمَئوا ی الحاه الظْا حالصة یوم الْقبَامه [ کَدلک نقصْل ابا لقَوّم 
یَعْلمَونَ (32) ترجمه:(2) ۲ 


فل نما حرّم ری القواجش ما طَهر متها وما تن والائم وی بعثر الق 
وان ث روا اهر به سْلطانا و آن تقولوا علی الله ما لا تعلمون 


ویک 4 مه أجل 0 قلدا جاء أجَلَهمٌ لا بستأخژون ساعة 0 ولا بَستَفدفون (34) 


یا یی آدم امّا که زشل کنکغ تون عم آناتی (] قَعن القی و سل 
قلا حوف عَلَيْهِم ولا هم یَخْرَنُونَ (35) ترجمه:(5) 


والذین کَنَبوا بآیایتا اسْتکُتژوا علها ولیک آضحاث التّار 0 هم فیها دون 
(36) ِ 


قمن أَظْلَمْ من افتری عَلی اللّه گذبا َو کب بناته, ۱ ۰ 
من الکتاب [] جلّی |ذا جاعلهْم ژسلتا بتوفوتهم قالوا آن ما کم تذغون من 


بتوفون ِ 
دون له الوا صاها:۲۴ ۳ عَلی آنفسهم هم کائوا کافرین (37) 


1- ای فرزندان آدم ! زینت خود را در هنگام رفتن به هر مسجدی, با خود 
بردارید.و (از نعمتهای الهی) بخورید و بیاشامید, ولی اسراف نکنید که 
خداوند مسرفان را دوست نمی دارد. ۱ 

2- بگو: «چه کسی زینتهای الهی را که برای بندگان خود آفریده,و روزیهای 
پاکیزه را حرام کرده است؟ » بگو: «اینهادر زندگی دنیاء برای کسانی است 
که ایمان آورده اند. (اگر چه دیگران نیز با آنها مشارکت دارند. ولی) در 
قیامت. فقط برای مقمنان خواهد بود.» این گونه آیات (خود) را برای 
کسانی که آگاهند. شرح می دهیم. 

3- بگو؛ «خداوند, تنها اعمال زشت را, حرام کرده است. چه آشکاز باشدو 
چه پنهان. و (همچنین) گناه و ستم به نا حق را.و این که چیزی را که خداوند 


دلیلی برای. ان تارلن کردم همتای خداوند. قرار دهید: .و ری را که نمی 
دانید به نسبت دهید.» 

4 برای هر قوم و جمعیتی, زمان و اجل (معینی) است. و هنگامی که اجل 
آنها فرا رسد, نه ساعتی از آن تأخیر می کنند, و نه بر آن پیشی می گیرند. 
5- ای فرزندان آدم ! اگر پیامبرانی از خود شما ۰ بیایند که آیات 
مرا برای شما بازگو کنند, (از آنها پیروی کنید.) کسانی که پرهیزگاری پيشه 
کنند و عمل صالح انجام دهند, به ترسی بر آنهاست و نه اندوهگین 
می شوند. ۳ ۳ 

6- و کسانی که ایات ما را تکذیب کردند. و در برابر ان تکبر نمودند. اهل 
دوزخند .جاودانه ور نت خواهند ماند. 

7- چه کسی ستمکارتر است از آنها که بر خدا دروغ بستند, یا آیات او را 
تکذیب کردند؟ ! انهاتصییشان را از آنچه مقذر شده (از نعمتها و مواهب این 
جهان) می برند.تا زمانی که فرستادگان ما (و فرشتگان قبض روح) به 

سراغشان [ که جانشان را بگیرند. از آنها می پرسند. ۳۹ 
معبودهایی که غير از خدا می خواندید؟ ! (چرا به یاری شما نمی ات03 
می گویند: «آنها (همه) از نظر ما پنهان و گم شدند» و به زیان خود گواهی 
می دهند که کافر بودند. 


ت - 


جر رو و : ۲ ور 9 ی ی ما ۳ لا _ 
قال اژچلوافی اقم قذ حلث من قبلکم من الجن والانس فی الثار لا کلما 
دحلت امه لعتت نها [ حتّی دا ادارکوا فیها میا قالت أحْرَاهم لاولاهم 
ربْتا هوّلاء اصلوتا فاتهم عَذابا ضَعْفا من التّار [] قَال لکل ضعّف ولکن لا 


لام لاحراهم ما گان لَکُمْ عَلینا ‏ من قصّل قَدُوفوا اعدا یما کم 


5 | 


چا لا ره 
1-9 0 و ای بر (20) 


هُم من جهَتَم مها من قوَفهم عَوّاش ] وکدَلِک تجْرٍی الظالمین (41) 
ترجمه:(4) 

الّذین ما وا وعملوا السَالحات لا کلف تفستا لا وشعها ولیک أضحاث الجَّه 
هد ۳ با حون (42) ترجمه:(5) 


سس 


ترَغتا قا فی ضدّورهم د من غل تجری من تخنهش هار [] وقالوا امد له 
دی قداتا دا وم کت لتزتدی ولا أَنْ هدایّا ال (ز لقد جاعث سل ربا 


بالکف" 8 نود وا آن کم الحتَج آورتتمَوها بمَا تعمَلون (43) نرجمه |(6) 


شا 


13 


۴ 1- (خداوند به آنها) می گوید: «در صف اقوام گمراهی ز جن و انس که 
پیش از شما بودنددر آتش وارد شوید» هر زمان که گروهي وارد 
می شوند. گروه همسان خود را لعن می کنند. تا همگی با ذلت در آن قرار 
کیر نت دلن این هنگام, گروه پیروان درباره پیشوایان خود می گویند: 
فاص کم وا ما ی ار و 
برایر کن. (کیفری برای گمراهیشان, و کیفری به خاطر گمراه ساختن 
ما.)» می فرماید: «برای هر کدام (از شما) دو عذاب است. ولی 
نمی دانید.» 

2- و .پیشوایان, آنها به پیروان خود می گویند: «شما برتری بر ما نداشتید. 
پشن بچشید غذاب (الهی)زا در بر ابر آنچه انجام می دادید » 

3- کسانی که آیات ما را تکذیب کردند, ززیر آتر آن تکبر ورزیدند, (هرگز) 
درهای آسمان به رویشان گشوده نمی شود. و(هیچ گاه) داخل بهشت 


نخواهند شد مگر این که شتر از سوراخ سوزن بگذرد! این گونه. مجرمان 
را کیفر می دهیم. ۲ ۲ ۳ 

4- برای انها بستری از (اتش) دوزخ, و روی انها پوششی (از آان) است.و 
اینچنین ستمکاران را جزا می دهیم. 

5- و کسانی که ایمان اورده و کارهای شایسته انجام داده اند _ البته هیچ 
کس را جز به اندازه توانايیش تکلیف نمی کنیم _ انها اهل بهشتند. و 
جاودانه در آن خواهند ماند. 

6- و آنچه در دلها از کینه و حسد دارند, برمی کنیم (تا در صفا با هم زندگی 
کنند). و از زیر (قصرهای) آنهاء نهرها جاری است. می گویند: «ستایش 
1 است که ما را به این (همه نعمتها) رهنمون شد. و اگر 
خدا ما را هدایت نکرده بود,. ما (به اینها) راه نمی یافتیم. مسلما 
فرستادگان پروردگار ما حق را آوردند.» و (در این هنگام) به آنان ندا داده 
می شود که: «اين بهشت را در برابر اعمالی که انجام می دادید, به ارت 
بردید.»؟ 


وتادي آضحاب الْجَتّه أَصحاب التّار آن قَذٌ وجذتا ما وعدتا نا حقَا قهّل 
وجدثم قا وعد ریم حقا [ قالوا تَعم 0 قادّن مُوَدنْ بَيْتهْمْ آن لَعْتَة ال عَلی 
الظالِمین (44) ترجمه:(1) 

الذين عون عن شبیل. الله. تما عوخا عهم ااخوم کافتون: (45) 


۴ ِ ِِ توت ِ 
ُصارهم تلقاء آضحاب التّار قالوا ربا لا تجْقلتا مع الْمَوّم 
(4) 


0 
۳ 
تا 
ك] 
3 
۱( 


2 الا بخر ونیم بستغاهق قالوا فا آنتی: عییه 
جَمععم ومَّا و (48) نرجمه 5(۰) 


اَهوّلاء الذین ثم لا تلهم اه یرخمه [] الوا لح لا وف عَیِکُم ولا 
آنثم تحْرَئون (49) ترجمه:(6) 


9 


ویادی ّ ش الا أَصحاب الْجَتَهٍ آن َفیضُوا عَلینا من الْماء أو مقّا ررکم 
0 ان ال حتَمَهُمَا علی الکافرین (50) ترجمه:(7) 

الذین انوا ديتقم لوا ولیتا وعَلهم الْحتاة الا ۵ قالْبوْم تنسَاهم گما 

تسوا لقَاء یمهم هذا وما کائوا بایَانتا بَجْحَذُون (51) ترجمه:(8) 


23 
1 


ب‌ 
و 


1- و بهشتیان دوزخیان را صدا| می ژنند که: «آنچه را پروردگارمان به 
ماوعده داده بود, همه را حق یافتیم. آیا شما هم آنچه را پروردگارتان به 
شما وعده داده بود حق یافتید؟ ۰ مت کمیند: جاری» دراین 
هنگام, ندادهنده ای در میان آنها ندا می دهد که: «لعنت ی 
باد ! 

2- (همان) کسانی که (مردم را) از راه خدا باز می دارند. و (با القای 
شبهات) می خواهند آن را کچ و معوج نشان دهند. و آنها سرای دیگر را 
انکار می کنند.» 

3- و در میان آن دو [< بهشتیان و دوزخیان ], حجابی است. و بر «اعراف» 
مزا نی هه هر ی ار ار ریا نمزم هاتانمی اند ۰ و 


بهشتیان را صدا می زنند که: «درود بر شما باد» اما داخل بهشت 
نمی شوند, در حالی که امید ان را دارند. 

4- و هنگامی که چشمشان به دوزخیان می افتد می گویند: «پروردگارا! ما 
را با گروه ستمکا ستمکاران قرار مده.» 

5- و اصحاب اعراف. مردانی (از دوزخیان را) که از سیمایشان آنها را 
می شناسند. صدا می زنند و می گویند: «(دیدید که) نه جمع آوری (مال و 
ثروت) شما و نه تکبر ورزیدن شما؛ به حالتان سودی نداد » 

6- آیا اینها [<اين واماندگان براعراف آهمانان هستند که سوگند یاد کردید 
خداوند. هرگز رحمتش را شامل حال آنها نخواهد کرد؟! (ولی ِ 
بخاطر ایمان و کارهای نیکشان, آنها رابخشید. هم اکنون به آنها گفته 

می شود:) داخل بهشت شوید, که نه ترسی بر شماست و نه اندوهگین 
می شوید. 1 
7- و دوزخیان. بهشتیان را صدا می زنند که: «(ترحم کنید و) مقداری اب 
یا از انچه خدا به شما روزی داده. به ما ببخشید.» انها (در پاسخ) 
می گویند: «خداوند اینها را بر کافران حرام کرده است.» 

8- (همان) کسانی که دین و آیین خود را سرگرمی و بازیچه گرفتند. و 
زندگی دنیا آنان را مغرور ساخت. امروز ما آنها را فراموش می کنیم, 
همان کونه که.آنها دیدار چنین. رویی. را فرافوش کردندو ایات:ما زا انکار 


می نمودند. 


ولقَا اگم یکتاب قَصَلَاهُ عَلی علم هدی وَرَخمة لقوّم نو (52) 


قذ حَسروا 
ترجمه:(2) 
_ زور9 1 1 و ۳۳ 1 ِ ‌ ۳ و ۲ 
لب رَیکمّ ال الذی خلق السعاوات وا رَضَ فی سثه ایام یم استَوی علی 


وا تمسیذو فی الاّرض بَعد اصلاجا َادعوةه خَوفا وَطمعا | ان رَجهت ال 
قر من الَمْحسنینَ ([56) ترجمه 5(۰) 


وفع اد بل الاح بُشوا تن دق رخمته 0 عّی (دا قّث سعابا نقالً 
سَفتاة لتلر هي قانزلنا نه ۶21 أفرختا به مر کل التقرات ۲ کدلک مشرخ ۳ 
العوین اعاکم کون (57) ترجمه:(6) 


1- ها کتابی برای آنها آورديم که (اسرار و رموز) آن را با آگاهی شرح 
دادیم. (کتابی) که مایه هدایت و رحمت برای گروهی است که ایمان 
می آورند 

2 آیا آنها جز انتظار ظهور آیات (و فرا رسیدن تهدیدهای الهی) را دارند؟ ! 
آن روز که ظهور آنها فرا رٍسد, (کار از کار گذشته, و پشیمانی سودی 
ندارد. ۴ کسانی که قبلا آن را فراموش کرو هدند ی کرد 
«فرستادگان پروردکار ما. حق را آوردند. ایا(امروز) براق ما شفاعت 
کشد ات وجود دارند که برای ما شفاعت کنند, پا (به ما اجازه داده شود به 
دنیا) باز کزندند: ,و اعمالی غیر از آنچه انجام می دادیم, انجام دهیم؟ » (ولی) 
آنها سرمایه وجود خود را از دست داده اند. و معبودهایی را که به دروعغٌ 
ساخته بودند. همگی از نظرشان گم می شوند. (نه راه بازگشتی دارند. و 
نه شفاعت کننده ای) 

3- پروردگا ر شما؛ خداوندی است که آسمانها و زمین را در شش روز - 


شش دوران ] آفرید. سپس بر عرش (قدرت) قرار گرفت (و به تدبیر 


جهان پرداخت). با (پرده تاریک) شب روز را می پوشاند. و شب به 
7۳۳ در پی روز می آید. و خورشید و ماه و ستارگان را آفرید, که 
محر فرهان: آو-هستنن, اکاه:باشید که افر بنسشن و ندیین (جهان)ء از.ان اه 
(و به فرمان او) است ! پر برکت و بی زوال است خداوندی که پزفود کار 
جهانیان است. ۱ 

4- پروردگار خود را (آشکارا) از روی تضرع, و در پنهانی, بخوانید. (و از 
تجاوز, دست بردارید که)او متجاوزان را دوست نمی دارد. 

5- و در زمین پس از اصلاح ان فساد نکنید, و او را با بیم و امید بخوانید. 
(بیم از مسوولیتها, و امید به رحمتش. و نیکی کنید) زیرا رحمت خدا به 
نیکوکاران نزدیک است. 

60- او همان کسی است که بادها رز به عنوان بشارت؛ در پیشاییش (باران) 
رحمتش می فرستد. تا ابرهای سنگین بار را (بر دوش) کشند. (سپس) ما 
آنها را به سوی زمینهای مرده می فرستیم. و بوسیله آنها, آب (حیاتبخش) 
را نازل می کنیم. و با آن, میوه های گوناگون (از خاک تیره) بیرون 
می آوریم. اين گونه (که زمینهای مرده را زنده کردیم) مردگان را (نیز در 
قیامت) زنده می کنیم, شاید(با توجه به اين مثال) فد کر شوید. 


لَقَة أَرسلتا وجا (لی قَوّمه ققال با وم اعبْدُوا ال ما کم فُن الم عبر ٍئی 
[حافت ۹ ۳ ب یوم عظیم (59) ترجمه:(2) 


قال اقلا من قومه لا تراک فی صَلال مین (60) ترجمه:(3) 
قال با ققم سس ضااله ولکی تتصول من لب العالمو (۵1) ترجمه زضا 
ِ رتالاب ری ی وآنصَم کم وَغلَمْ من اللّه ما لا تعْلَمون (62) ترجمه: 


اوعَجتقغ آن جاعُم دك شن وم علی رجل شنم لنذرکم ویسّفوا ولعلکة 


قکَحَبوة قأنجیتاة والذین مَقة فی الْمْلي وَغرفتا الذین کَدَبُوا بآیایتا 0 لَهُم 
کائوا قَوَمّا عمین (64) ترجمه:(1) 
0 والی عاد أَحَاه هون 0 قال با قَوّم اعْبَدُوا ال ما کم من لو رخ 0 لا 


تب 


تَفْونَ (65) ترجمه:(8) 


ال اقلا الذین کقژوا من قومه لا لتراک فی سقاهه ولا لَتظلک من 
الکاذبین (66) ترجمه:(9) 


ال یا قوّم لیس بی سَقاهة ولکنّی رَسول من رب الْعالمی (67) ترجمه: 
(10) 


1- سرزمین پاکیزه (و مستعد), گیاهش به فرمان پروردگار می روید. اما 
سرزمین های ناپاک (و شوره زار), جز گیاه اندک و بی ارزش, از آن 
نمی روید. این گونه آیات (خود)را برای گروهی که شکرگزارند. شرح 
تفت ی ۳ 

2- ما نوح را به سوی قومش فرستادیم. او گفت: «ای قوم ِ ! (تنها) 
و و اگر 
غیر او را عبادت کنید,) من بر شما از عذاب روز بزرگی می ترسم » 


3- (ولی) اشراف قومش به او گفتند:«ما تو را در گمراهی آشکاری 
می بینیم.» 
4- گفت: «ای قفوم من ! من هیچگونه گمراهی ندارم. بلکه من فرستاده ای 
ِ پروردگار جهانيانم 

5- رسالتهای پروردگارم را به شما ابلاغ می کنم.و خیرخواه شما هستم. و 
از خداوند چیزهایی می دانم که شما نمی دانید. 
0- آیا نعختب. کرده: اند که پیام. آگاه کننده. پرفردکارتان بوشتله مردی. از 
خودتان به شما برسد, تا(از عواقب اعمال خلاف) بیمتان دهد, و در پرتو 
آن؛ پرهی زگاری پیشه کنید و مشمول رحجمت (الهی) شوید؟ » 
7- اما سرانجام او را تکذیب کردند. و ما او و کسانی را که با وی در کشتی 
بودند, رهایی بختنيديه:و کشسانی :را کق آیات هار1 تکدیت. کزدند غرو 
کردیم. زیرا آنها گروهی نابینا (و کوردل) بودند. , 
8- و به سوی قوم عاد. برادرشان «هود» را (فرستادیم). گفت: «ای قوم 
من ! (تنها) خدا را پرستش کنید, که جز او معبودی برای شما نیست. ایا 
پرهی زگاری پیشه نمی کنید؟ » 
09- اشراف کافر قوم او گفتند:«ما تو را گرفتار سفاهت می بینیم, و به 
یقین نو را از دروغگویان حِ دانیم.» 
10- گفت: «ای قوم من ! من دچار سفاهتی نیلستم؛ , بلکه فرستاده ای از 
سوی پروردگار جهانیانم. 


بعکم رسالاتِ ری وآنا لک تاصِخ أمِینْ (68) ترجمه:(1) 


رز جاءكَمّ ذِکر من ریم علی رخل منم نکم ,0 وا ِ 
یلک خفاء من لد فقم نوج وزادکم هی لخلی تشطة ] اذگز 1 


و جح نت ۳ ۳ 
قالوا أجنتتا لَِعْبّد اللة وَحْده وَتَدر ما کان یعْبْدٌ آباوْتا یت بما تعذتا ان کنت 
و و الا 

من الصّادقین (70) ترجمه:(3) 
 /‏ و ۳ 3 و جّ 
قالٍ ذ وفع علیکم, من ریم ر< عصَب ] اتجادلوتیی فی اسماء 


1- رسالتهای پروردگارم را به شما ابلاغ می کنم. و من خیرخواه امینی 


- آیا تعجب ۳ اید که ِ ِ کننده پروردگارتان بوسیله مردی از 
| ت الهی) بیمتان دهد؟ ! و به یاد آورید 


ی ۱ با ات نيب 
توانابی چسمانی) فرونی:بخفید پین عمعهای جدا را به باة آوزند: ۲ 


رستگار شوید.» 
3- گفتند: «آیا آمده ای که تنها خدای یگانه را بپرستیم, و آنچه بت خذر ان دا 
ی تفن ا کر راسنت ضی: جوبی انعة زا ( اد : بلا و عذاب 


الهی) به ما مق ده : بیاور 4 

4- گفت: «پلیدی 0 از سوی پروردگارتان؛ شما را 9 سیب 
شما و پدرانتان ۳ را (خدا) ات اید مجادله می کت در ِ که 
خداوند هیچ دلیلی درباره آن نازل نکرده است؟ ! پس شما منتظر باشید, 


من هم با شما انتظار می کشم ! (شما انتظار شکست من, و من انتظار 

عذاب الهی برای شما !)» 

5- سرانجام. او و کسانی را که با او بودند. با رحمتی از سوی خود نجات 

بخشیدیم. و ريشه کسانی که ایات ما را تکذیب کردند و موّمن نبودند, قطع 

کردیم. 

6 و به سوی (قوم) نمود. برادرشان صالح را (فرستادیم). گفت: «ای قوم 
من ! (تنها) خدا را بپرستید, که جز او, معبودی برای شما نیست.دلیل 

روشنی از طرف پروردگارتان برای شما آمده: این «ناقه» الهی برای شما 

نشانه ای است. بگذارید در زمین خدا به چرا مشغول شود. و هیچ گونه 

آزاری به آن نرسانید, که عذاب دردناکی شما را خواهد گرفت ! 


چم 6 اس ع‌ِ و ۳ ۳ ۳ 3 سس 
روا (؟ جَلکم جلقاء من تقد غاد وتا فی الرْض تتجذون من وله 
ِ ۳9 ۳۳ رز ] 2 - هو 0+ ۳ 
فضورا وتلجئون الْجتال ییون ۵ قاروا آلاء الله ولا توا فی الارّضٍ 
۶ ۰ 
معلند 


قال القلاً الذین اسْتکبرُوا من قَومو پلشخ اتتیفوا ! من آمن مهم 


قال الْذین اسَتکُبژوا 3 بالذی آمنثم یه گافژون (76) ترجمه:(3) 
آشر هم وقالوا با صالخ ایتا با تعذتا ان نت من 
4 


3 


قأحتمم ال مه و صَبَحُوا فی دارهم جائمین (78) ترجمه:(5) 
تلی مر وقت ۲ قهم لد تم رال ری ونسخث ون 


لوط لا قا َِوّمه آنأئون الْقَاجشّه ما سَتَقکُم بها من آحد من الْعالمین 


(80) ترجمه:(7) 
تک تتأئون الجال شَهوه من ذون التاء 0 بل آنثق فقو شُشرفوت (81) 
ترجمه:(8) 


1- و به خاطر بیاورید هنگامی که شما را جانشینان قوم «عاد» قرار داد و 
در زمین مستقر ساخت, که در دشتهایش, قصرها برای خود بنا می کنید., و 
در کوهها, برای خود خانه ها می تراشید. بنابراین. نعمتهای خدا را هل کر 
شوید. و در زمین, به فساد نکوشید.» 

2- (ولی) اشراف مستکبر قوم اوء به مستضعفانی از آنها که ایمان آورده 
بهدند. گفتند:«با (براستی) شما یقین دارید که صالح از طرف پروردگارش 
فرستاده شده است ؟ » آنها ؟ گفتند: «ما , به آنچه او برای آن فرستاده شده, 
ایمان آورده آیم.» 

3- مستعبران تشد : «(ولی) ما به آنچه شما , نم ۰[ ایمان آورده اید, 
کافریم.» 


4- سپس «ناقه» راپی کردند. و از فرمان پروردگارشان سرپیچیدند. و 
گفتند: «ای صالح ! اگر تو از فرستادگان (خدا) هستی, آنچه را (از عذاب 
الهی) به ما وعده می دهی, بیاور » 

5- سرانجام زمین لرزه آنها را فرا گرفت.و صبحگاهان, در خانه هایشان به 
رو افتاده و مرده بودند. 

6- (صالح) از آنها روی برتافت. و گفت: «ای قوم من ! رسالت پروردگارم 
را به شما ابلاغ کردم. و شرط خیرخواهی را انجام دادم. ولی (چه کنم که) 
شما خیرخواهان را دوست ندارید.» 

7- و (یه خاطر آورید) لوط راء هنگامی که به قوم خود گفت: «آیا عمل 
بسیار زشتی را انجام می دهید که هیچ یک از جهانیان, پیش از شما انجام 
نداده است؟ ! 1 
8- ایا شما از روی شهوت به جای زنان, به سراغ مردان می روید؟ ! اری 
شما گروه اسرافکار (و منحرفی) هستید» 


۳ ۳۹ 
3 ۳ و تا 


آن قالوا أَرِجُوهم من قََیتکُم 0 لَهْم 


سر 


۱ ۱ ها 
بتطعَرُّون (82 ری ۱ 
أنجِیتاخ وأهلَة الا امُرأتة کاتث من الْقایرین (83) ترجمه:(2) 
وَمطزتا علهم قطرَا 0 قانظر کیت کان عَاقبة الَمْجْرمین (84) ترجمه:(3) 


5 ند ن أحا: هم یبا زر قال با قوم اعدوا ال ما تک من له ره 0 قة 
جاعلکم مه هن یکم ۲ فأَوفوا الیل والمیران 15 تحشوا | لسن عم 
ولا 1 فی لازض فد اصلاجها [ دَلکم حَیر یر لک أن کنتّم مَوْمیِینَ (5) 
ترجمه:(4) 

ولا توا کل صراط وعژون وَتضدون عن سیبل ال من آمن به وَتبغُونها 
عوَجا 1 5 رو اد ِِِ قلیلا فکترِکم [] وانظروا کیف کان عَافبةٌ المُفعسدین 
وان گان طَایقة نکم آعثوا بالذٍی أرسث به وَطَیِقَة لَم بوْمئوا قاضیژوا 
حَتّی بَجْکم ال بیتتا (] وفع حَبر الحاکمین (87) ترجمه:(6) 


- ولی پاسخ قومش چیزی جز این نبود که گفتند: «اينها را از شهر و دیار 
خود بیرون کنید, که اینها مردمی هستند که پاکدامنی را می طلبند (و با ما 
همصدا نیستند.)» 

2- (چون کار به این جا رسید.) ما او و خاندانش را رهایی بخشیدیم. جز 
همسرش؛ که از بازماندگان (و هلاک شدگان در شهر) بود. 

3- و آن چنان بارانی (از سنگ) بر آنها فرو ریختیم. 2 انها را در هم کوبید 
و نابود ساخت.) پس بنگر سرانجام مجرمان چگونه بود ! 

4- و به سوی مدین. برادرشان شعیب را (فرستادیم). گفت: «ای قوم من ! 
خدا رز بپرستید, که جز او معبودی برای شما نیست. دلیل روشنی از طرف 
پروزد کار تان برای شما آمده است. بنابراین, حق پیمانه و وزن را ادا کنید. 
و از اموال مردم کم نگذارید .و در روی زمين, بعد از آن که (در پرتو ایمان 
متا تا و ی اون رای ماع اس ار 
باایمان هستید. 

وج بر یر هر راهن تتشیتید با کسانی را که .به خدا انهان آورده اند تهدید 
کنید و از راه خدا باز دارید. و بخواهید (با القای شبهات) آن را کج و 


منحرف سازید. و به خاطر بیاورید زمانی را که آندک بودید,و او شما را 
فزونی بخشید. و بنگریدسرانجام مفسدان چگونه بود ! 

60- و اگر گروهی از شما به انچه من به ان فرستاده شده ام ایمان 
اورده اند, و گروهی ایمان نیاورده اند, صبر کنید تا خداوند میان ما داوری 
کند, که او بهترین داوران است.» 


جر ۴ 6 


7 تفت ال غراف 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


۲ قال الا الذین اشتکتژها من ققیم ترس با شعفث والذین أَمَنُوا مَعک 
س قزتت او تون فی یلا 0 قالٌ ولو کٌّا کارهین (88) ترجمه:(1) 


ِ- 


فترنا علّی ال گذا ان غذنا في ملیکم تَغد لا تجٌاتا ال متا [ وما 
لا آن بٍ له ناوغرا کل شنء علقا 7 
ین قَوّمتا بالحق و آنت حَیْر المَایجین (89) 


7 
وقال اقلا الدین کقژوا من قوّمه لین ابعثم شْعیبا ام دا لخاسژون (90) 
ترجمه:(3) 


قأَحَدََهْم اللَحْعَه قأَصِبَخوا فی دارهم جایهین (91) ترجمه:(4) 


الذین کنو شتا کان اش 2 تا فیها 0 الذین کدیوا سا کانما کم 
الخاسرین (92) ترجمه:(5) 


قتولی کلهر وقال با ققم (قذ الق ریت ات یت لک ] فک 
تا کافرین (93) ترجمه:(6) 


ِ- ۰ 


پ 9 1 11 1 
خذتا مها بالبأسَاء والصتاء لمع 


1 


2 


وم ازشلتا آفی. قزیه شن: تر 
1 تطَغُون (94) ترجمه:() 

هلت مکان السَیتهِ الحسته عتّی عقوا ؟قالوا قذ مس آباتا اطعا 
«# قأحذتاهم بَعْتة وَهم لا بشغژون (95) ترجمه:(8) 


۳ 
۱ 


اک 


1- اشراف مستکبر قوم او گفتند: «ای شعیب ! به یقین, تو و کسانی را که 
با تو ایمان اورده اند, از شهر و دیارمان بیرون خواهیم راند يا اين که به 
آیین ما بازگردید.» کفت: ابا (میق جخواهید:ما وا .از کردانید) کر جه:‌هایل 
نباشیم؟ ! 
را ار که اه ان که خوی وا ان ان ات 
بخشیده, به خدا دروغ بسته ایم. و برای ما ممکن نیست که ما به آن 
بازگردیم مگر این که خدایی که پروردگار ماست بخواهد. علم پروردگارما, 
به همه چیز احاطه دارد. تنها بر خدا توکل کرده ایم. تزفرد کار ۱۱ :میان ماو 
قوم ما بحق داوری کن, که تو بهترین داورانی.» 
3- اشراف کافر قوم او گفتند: «اگر از شعیب پیروی کنید. به یقین شما 
زیانکار خواهید شد.» _ 
4- سرانجام زمین لرزه آنها را فرا گرفت. و صبحگاهان در خانه هایشان به 
رو افتاده و مرده بودند. 
در آن (خانه ها) سکونت نداشتند ! (آری) آنها که شعیب را تکذیب کردند, 
زیانکاران واقعی بودند. 
6- و از آنان روی بر تافت و گفت: «ای قوم من ! من رسالتهای پروردگارم 
را به شما ابلاغ کردمو برای شما خیرخواهی نمودم. با این حال, چگونه بر 
حال قوم بی ایمان تأشف بخورم؟ » 
7 و ما در هیچ شهر و آبادی پیامبری نفرستادیم مگر این که اهل وه 
سختی ها و رنج ها گرفتارساختیم. شاید (به خود آیند. و به سوی ۳ 
با زگردند و تطرع کنند ۲ ۲ 
8- سپس (هنگامی که این هشدارها در آنان اثر نگذاشت). نیکی (و 
فراوانی نعمت و رفاه) را به جای بدی قرار دادیم. انچنان که فزونی 
گرفتند, (و مغرور شدند,)و گفتند: «(تنها ما نبودیم که گرفتار اين مشکلات 
شدیم.)» به پدران ما نیز ناراحتیو شادمانی رسید.» چون چنین شد. انها را 
(به سبب اعمالشان) ناگهان گرفتیم(و مجازات کردیم), در حالی که درک 


نمی کردند. 


- 


ولو أنّ أملَ الفْری آمئوا وائقوّا لَقتختا هم بر 
وَلَکن کَبوا قأَحَدْتَاهم با او بکستون. (96) ترجه 


قین أَهلٌ الْفَری آن بأیتهُم بأستا بات وم تایْمون (97) ترجمه:(2) 
آوامن أَهْلْ الْفری آن یانتقم باشتا خی وَهم بلْعبُونَ (98) ترجمه:(3) 
آقأیئوا مَکَر اللّه 0 قلا یامن مَکْر اللّه الا لَْوَمْ الْحاسژون (99) ترجمه:(4) 


تِ من السَمَاء وَالرّض 
جمه:(1) 


ول نهد لین بر تون ررض من بَعد لها آن لو تشاء أَصَبْتاهُم یدئُويهمٌ [] 

وَتَطیع غعلی لوغ پسمعون (100) ترجمه:() 

یلک ری هک نآ 0 لد از هم باق تک 

من بو با کیوا هن قل ۱ کدی بیع الله علی قلوب الکافرین: (101) 
جمه:(6) 

وا وَجَذتا لأکترهم من عَهد 0 وان وَجَذتا أَكَرَهْمْ لقاسقین (102) ترجمه: 

7 


تم بَعلّنا من بتعدهم موس یآیایتا [لی فزغون ومَلَیه قطلَفوا یها 0 قانظرٌ 
کف کات عَافبَة الَمْفْسدین (103) ترجمه:(8) 


وقال موی یا فرَعَوَنْ نی سول من رب العالمین (104) ترجمه:(9) 


و اگر اهل شهرها و آبادیها, ایمان می آوردند و تقوا پيشه می کردند, به 
یقین برکات آسمان و زمین را بر آنها می گشودیم. ولی (آنها حق را) 
تکذیب کردند. ما هم آنان را کر اسالشان ار ت کردیم. 

2- آیا اهل این آبادیها, از این ایمن هستند که عذاب ما شبانه به سراغ آنها 
بیاید در حالی که در خواب باشند؟ ! 
3- و یا اهل این آبادیهاء از این در امان می باشند که عذاب ما هنگام روز به 
سراغشان بیاید در حالی که سر گرم بازی هستند؟ ! 
4- آیا آنها خود را از عذاب ناگهانی خدا در امان می دانند؟ ! در حالی که جز 
0 خود را از مجازات خدا ایمن نمی دانند. 

5- آیا کسانی که زمین را بعد از صاحبان (پیشین) آن. به ارت .هی بزکد: 
عبرت تفی گیرند که آکر بخواهیم,انها را نیز به کتاهاتشان هلاک می کنیم: 
و بر دلهایشان مهر می نهیم تا (صدای حق را) نشنوند؟ ! 


6- اینها, شهرها و آبادیهایی است که قسمتی از اخبار آن را برای تو شرح 
می د هیم. پیامبرانشان دلایل روشن برای آنان آهرنند: ولی آنها (چنان لجوح 
نودند که) بة. آنخه. قبلا نکدیب. کردم بودنده: انمان نمی آهردید. این کونه 
خداوند بر دلهای کافران مهر می نهد (و بر اثر لجاجت و ادامه کناه: توان 
تشخیص را از آنها سلب می کند). 

7- و برای بیشتر آنها پایبندی به هیچ پیمانی نیافتیم. (بلکه) به یقین اکثر آنها 
را فاسقو گنهکار یافتیم. 

8- سپس به دنبال آنها [< پیامبران پیشین آموسی وا ابات خهشنن به 
سوی فرعون و اطرافیان او فرستادیم. امّا آنها (با عدم پذیرش), به آن 
(آیات) ظلم کردند. ببین سرانجام مفسدان چگونه بود ! 

0- و موسی گفت: «ای فرعون ! من فرستاده ای از سوی پزورد کار 


جهانیانم. 


حهیو؛ علی آن لا أَفول ی اللّه الا او 0 قة جلیکم بتیته من تیک قاژسل 
موی بَنی اسرائیل (105) ترجمه:(1) 


قال ان کنت: خن بای ك ها ان کنت من الصادقین (106) ترجمه:(2) 
قألّقی عصاة قلدّا هی تُعَْانْ کین (107) ترجمه:(3) 

وَترع یِدَهْ قادّا هی بیضَاء للتّاظرین (108) ترجمه:(4) 

قال الْلا من قوّم فِرَعَون ان هَدا لساجژ لیخ (109) ترجمه:(5) 

رید آن بُحْرجَکُم من أَرَصکُم 0 قعاذا تأفژون (110) ترجمه:(6) 

قالوا أَرجة وأحَاة سل فی الْمدَایْن خاشرین (111) ترجمه:(7) 

وک کل ساچر علیم (112) ترجمه:(8) 


وجَاء السَحرَه فزعون قالوا ان تا جرا ان کتّا تخن القالیین (113) ترجمه: 
9 


قال تَعم وَالَکَم من الْفْقَّیین (114) ترجمه:(10) 
قالوا یا موسی اما آن تلف واه آن تکُوَ تن این (115) ترجمه:(12) 


قال آلْمُوا 0 قلقّا ألْقَا سَحئوا أغیْن الّاس واسْتَرَهَبُوهَمْ وجاعوا بسخر 
عظیم (116) ترجمه:(12) ۲ 


] وَأوحیتا ای موسی آن آلق عَضاک ] قادّا هت تلَقّف ما یأَفکُونَ (117) 
ترجمه:(13) 


قوقع الْحَوٌ وبَطل ما کائوا یَعْمَلُونَ (118) ترجمه:(14) 
َعْلبُوا تالک وانقلَبوا صاغرین (119) ترجمه:(15) 
وألقی السَحَرَخْ ساجدین (120) ترجمه:(16) 


1- سزاوار است که بر خدا جز حق نگویم. من دلیل روشنی از پروردگارتان 
برای شما آورده ام.پس بنی اسرائیل را با من بفرست.» 

2- (فرعون) گفت: «اگر نشانه ای آورده ای, نشان بده اگر از 
راستگویانی.» 

3- (موسی) عصای خود را افکند. ناگهان ازدهای آشکاری شد. 

4- "۳ خود را (از گریبان) بیرون آ ورن سعید و نورانی برای بینندگان 


۳ ۳ قوم فرعون گفتند: «بی شک. این ساحری ماهرو داناست. 

6- می خواهد شما را از سرزمینتان بیرون کند. شما چه نظر می دهید؟» 
7- (سپس به فرعون) گفتند؛ «او و برادرش را مهلت د0؛ و را 
برای گردآوری (ساحران) به تمام شهرها اعزام کن, 

8- تا هر ساحر ماهر و دانا را به خدمت تو بیاورند.» 

9 ساحران نزد فرعون آمدند و گفتند: «آپا اگر ما روز کردیم: اجر و 
پاداش مهمّی خواهیم داشت؟ » 

0- گفت: «آری, و به یقین شما از مقژبان خواهید بود.» 

1- (و چون روز مبارزه فرا رسید. ساحران) گفتند: «ای موسی یا تو 
(وسایل سحرت را) بیفکن, پا ما می افکنیم.» 

2- گفت: «شما بیفکنید.» و هنگامی که (وسایل سحر خود را) افکندند, 
مردم را چشم بندی کردند و ترساندند. و سحر عظیمی پدید آوردند. 

3- (ما) به موسی وحی کردیم که: «عصای خود را بیفکن.» ناگهان (به 
صورت مار عظیمی در آمدٍ و) وسایل دروغین آنها را (بسرعت) بلعید. 

4- (در این هنگام,)حق آشکار شد. و آنچه آنها انجام می دادند, باطل 
گشت. 


16- و ساحران بی اختیار به سجده افتادند. 


قالوا تا یب القالمین (121) ترجمه:(1) 
رب مُوسَی وَهاژون (122) ترجمه:(2) 


قال فرَعَون آمتتم یه فیل آن ادن لَکَمْ 0 اِنّ ها ین کر رفن من لته 
لنخرجُوا نها أفْلها (] قسَوّف تَعلَمُون (123) ترجمه:(3) 


َأْقَطعَن دیکم واوجلکم من خلاف نم لأَْلتَکم آمممین (124) ترجمه:(4) 


- 


قالوا | ی وش ان )ری ۱5 


ک 


وما تنم یلا لا أن 2 َفرمْ عَیتا صَبرا وَتوفتا 
مسلمین (126) ترجمه:(6) 


وقال القلً من قوّم فرَعَوّن ند مُوسی وَقومة لیوا فی لارضٍ یدرک 
ولهتک (] ال سلقثل تاعفخ وتشتخیی یسَاعفم وا قوقهم قاجزونٌ (127) 
نرجمه:(7) ۱ 


قال موسی لَوّمه استعیئوا باللّه واشیژوا 0 ان ار للّه بُورها قن تسا 


- 


من عباده والْعَافبة للتَفین (128) ترجمه +(8) 


ال اون من قتلِ آن تیتتا ومن ید ما جلتتا ۵ قالَ عسی رَیحُم آن هیک 
َوع کم وس تک لقع فی الأرض َیِنظرَ کیّف تَعْمَلون (129) ترجمه:(9) 


۰ ح تا آل فرْعَوّن بالسئین وَتَقّصٍ اللَمرات لَقلَهُم ییون (130) 


1- و گفتند؛ «ما به پروردگار جهانیان ایمان آهزدیه 

2- همان پروردگار موسیو هارون. " 

3- فرعون گفت: «آپا پیش از آن که به شما اجازه دهم, به به او ایمان 
آوردید؟ ! حتماً اين نیرنگ و توطثه ای است که در اين شهر (و دیار) به کار 
که انا اه را از آن یرون نیم ول رزوی زیخ کار حمق تا 
خواهید دانست ! 

و یی ی اه 
و دیگری از چپ) قطع می کنم. شنیتتن همکی را به.دار من آویزم » 


و (ساحران) گفتند: «(مهمٌ نیست.) مابه سوی پروردگارمان باز 

هی کردیم 

6 اسمام بو ازتا تما تخاطی این ات کسها به انا بووید کار وتان 
کات کب سا امد .اسان آوار دز توف کارا ره انشانن 

(کافی) بر ما فروریز. و ما را ِِ بمیران.» 

7 و اشراف قوم فرعون(به او) گفتند: «ایاموسی وقومش را رها می کنی 

که در زمین فساد کنند. و تو و خدایانت را رها سازد؟» گفت: «بزودی 

پسرانشان را می کشیم, 1 را (برای خدمت کاری) زنده نگه 

می داریم. وما بر آنها کاملاً مسلطیم.» 

8- موسی به قوم خود گفت: «از خدا یاری و و استقامت پیشه کنید, 

که زمین از آن خداست. و را به هر کس از بندگانش که بخواهد, واگذار 

فی: کنق: و سرانجام (نیک) برای پرهی زگاران است.» 

0- گفتند؛ «پیش از آن که به سوی ما بیایی از از یدنه (هم اکنون) پس از 

آمدنت نیز آزار می بینیم ! (کی این آزارها به سر خواهد آمد؟)» گفت: 

«امید است پروردگارتان دشمن شما را هلاک کند, و شما را در زمین 

خاسسن راما سار سوه عم یوت 

0 ما فرعونیان را به خشکسالی و کمبود میوه ها گرفتار کردیم, نز شاید 

فتدکر گردند. 


قلدا حَاعتَهْمْ الَحسَتة قالوا تا قذو 0 وان تم هت وا بعفتتی. فو 
تعَة 0 | عا رهق نة ال ون اکَرَهمّ لا بعْلَمُون (131) ترجمه:(1) 
ع‌ِ عم 


وقالوا مَهْمَا تیا به من آیه لسَحَرتا يها قما تن لک بفوّمنین (132) 


قارسل سید الطوقان, والجرَا والْفْقَلَ والطّقادع والاّم آنات مات 
قاستکتوا وکائوا قوَمّا مَجَرمینَ (133) ترجمه:(3) 


وله وقع هم ابر [ الا با قیاع ۳ ریک ها کهه ع [ آن 


کشَفت عَتّا الرْجْرّ لنْوْمِتنَ لک ولنْرسنَ مَعک بنی اسْرائیل (134) ترجمه: 
(4) 

ما سَفتا علَهمْ الرجْرّ ای أَجل هم بَالفُوخ ادا هم یَنکُونَ (135) ترجمه: 
(3) 


قانتقفتا ملقْم قَعْرَفْتَاهم فی الیدّ بأَمْم ؟ 
(136) ترجمه:(6) 


وتا القَوَم الذین کائوا بُْتَطْعَفُون عشارق الاَرٍض وتقاربها ی تا 
فیها [] تم مت ریک الْخْستی عَلی بنی سابل بقا صَتَرُوا 0 ودمَرتا ما 
کان بصه بصع فرَعَوَن وَقَوَمَه وَمّا کائوا بُعرشون (137) ترجمه:(7) 


بُوا بایایتا وکائوا عَلهّا عافلین 


[- هنگامی که نیکی (ونعمت) به آنها می رسید, می گفتند: «اين بخاطر 
خودٍ ماست.» و اگر بدی (و بلا) ها خی رنه عیشت «از تشفجی 
موسی و کسان اوست». آگاه باشید همه اينها, از سوی خداست. ولی 
پیش آنها هی < ات 5 

2- و گفتند: «هر زمان نشانهو معجزه ای برای ما بیاوری که با آن سحرمان 
کنی, ما به تو ایمان نمی اوریم.» 

3- سپس (بلاها را پشت سر هم بر آنها نازل کردیم:) طوفان و ملخ و آفت 
گیاهیو قورباغه ها و خون را _ که نشانه هایی از هم جدا بودند - بر آنها 
فرستادیم. ولی (باز بیدار نشدند, و) تکبر ورزیدند, و جمعیّت گنهکاری 
بودند. 

4 تایه که بر سا مسا نی دی هی کته تا میتی 1 
پروردگارت برای ما بخواه به عهدی که با تو کرده. رفتار کند.اگر اين بلا را 


از ما مرتفع سازی, به یقین به تو ایمان می اوریم.و بنی اسرائیل را با تو 
خواهیم فرستاد.» 

5- اما هنگامی که بلا را پس ات فلت یی کف ان هی نو از آنها 
برمی داشتیم, پیمان خوبش را می شکستند. ۲ 

6- سرانجام از انها انتقام گرفتیم,و انان را در دریا غرق کردیم. زیرا ایات 
ما را تکذیب کردند, و از ان غافل بودند. 

7 و مشرقها و مغربهای پر برکت زمین را به آن قوم که (زیر زنجیر ظلم و 
ستم) به ضعف کشانده شده بودند. واگذار ک ی . و وعده نیک پروردگارت 
بر بنی اسرائیل, بخاطر صبر و استقامتي که به خرج دادند, تحقق یافت.و 
آنچه فرعون و فرعونیان (از کاخهای مجلل) می ساختند. و آنچه از باغهای 
داربست دار فراهم ساخته بودند, در هم کوبیدیم ! 


۱ 


وجاوزتا یی اس 0 البخر قأتقا عَلی قَوّم کون علی, ات م هم 0 قالوا 
موسّی اجقل [ لتا لها کما لَهم له [) قال انم قَوَم تجهلون (138) 


ترجمه:(1) 

هَوْلاء متیر ما هم فیه وال مّا گائوا بَعْمَلوَ (139) ترجمه:(2) 

قال أََیْر له یک الا ومو مَصَلَکمْ علّی الْعالمین (140) ترجمه:(3) 

ود نجیتاکم من آل فرعون, َسْومُوتکُم پشوء الْعداب 0 بُقتلونَ بتاکم 


با 


وَیسْتَحیون ناگ [] وفی کم بلاغ من ریم عَظیم (141) ترجمه:(4) 


0 وواعذت مشوسي تلائین لَِلَة وأْمَمْتاها بعشر قَتَمّ مبتقاث ره رین له [] 
وقال موسی لأخیه هاژون اعافش .فی. وومه: چا[ سبیل 
الفسدین (142) ترجمه:(5) 


ولتاکاع وهی لاه ع اعد ری قال رِبٌ آربی آنظر لک (] قال ن 
ترانم ولکن انظر ی ال قان | 9 ته 7 
یه تلجیل ِ جَعلة دک وخ موسنی] صَعقا 8 ۳۹ افاق قال سبحاتک لت 


۱ 3 


2ج 


3 
ِ 
3 


۱ 
3 
3 
۰ 
2 
«ِ 


1- و بنی اسرائیل را (سالم) از دریا عبور دادیم. (ناگاه) در راه خود به 
گروهی رسیدند که اطراف بتهایشان, برای عبادت, گرد آمده بودند. (در 
این هنگام, بنی اسرائیل) به موسی گفتند ۰«تو هم برای ما معبودی قرار ده, 
همان گونه که آنها معبودان (و خدایانی) دارند.» گفت: «شما جمعیتی 
جاهل و نادان هستید. 

2- اینها (را که می بینید), سرانجام کارشان نابودی است. و آنچه انجام 
می دهند, باطل و بی اساس است.» 

3- (سپس) گفت: «آیا غیر از خداوند. معبودی برای شما بطلبم؟ ! در حالی 
که او شما را بر جهانیان (هم عصرتان) برتری داد.» 

4 (به خاطر بیآورید) زمانی را که از (چنگال) فرعونیان نجانتان بخشیدیم. 
در حالی که پیوسته شما را به بدترین صورت شکنجه می دادند. پسرانتان 
را مي کشتند, و زنانتان را (برای خدمت کاری) زنده می گذاشتند. و در 
این آزمایش بزرگی برای شما از سنوی پروردگارتان 997 

5- و ما با موسی, سی شب وعده گذاشتيم. شبتین آن را با ده-شتب: (دیگر) 
تکمیل نمودیم. به این ترتیب, میعاد پروردگارش (با او), چهل شب تمام 


شد. و موسی به برادرش هارون گفته بود: «در میان قومم جانشین من 
0 و (امور آنها را) اصلاح کن. و از روش مفسدان, پیروی منما,» 

و هنگامی که موسی به میعادگاه ما آمد, و پروردگارش با او سخن 
عرض کرد: «پروردگارا! خودت را به من نشان ده, تا تو را ببینم.» 
گفت: «هرگز مرا نخواهی دید. ولی به کوه بنگر, اگر (تاب بیاورد که) در 
جای خود ثابت بماند, مرا خواهی وت اما تدای که پروردگارش بر کوه 
تجلی نمود, ان را همسان خاک قرار داد.و موسی مدهوش به زمین افتاد. 
چون به هوش آمد, عرض کرد: «خداوندا. منژهی تو (از اين که با چشم تو 
را ببینم) ! من به سوی تو بازگشتم. و من نخستین مومنانم.» 


ال 2 موی ی اصَطََیْک ی الاس رصالای عکاامی فک ها اس 


وکتبتا له فی,الألوَاح من کل شمء جوعِظَة وتفصیلا لکل شیء قَْذُقا بفوّه 
مر قَومک بأخدُوا باختتزةا ۲ شاربک دار الْقّاسقین (145) ترجمه:(2) 


ونوا جها وان م۱3 سَبیل الرْشدٍ آا تخدوه سیب وان :۱ ِ ای 
تخوة سبیلاً 6 دک بائمم اه کدَبُوا بآیانتا وَکائوا عََهّا عافلین (146 
2 


والزین کَدبُوا بآبایتا ولِقاء الأجِره حبطت أَعفَالْهُم 0 هل بُْتَون الا ما کائوا 
یُعمَلون (247) ترجمه:(4) 


ولا - 1 فی ديهم ورأژ هم قذ لوا قالوا يلم تا ز بتا وَیِعْفرٌ لا 


1- (خداوند) فرمود: «ای موسی ! من تو را با رسالتهای خویش, و با سخن 
گفتنم (با تو), بر مردم برتری دادم و برگزیدم. پس آنچه را به تو داده ام 
بگیر. واز شکرگزاران باش.» 

2- و برای او در الواح (تورات) اندرزی از هر موضوعی نوشتیم. و هر 
جیزی راز (که مورد نیازشان بود) شرح دادیم یس (به او گفتیم:) آن را با 
جدیّت بگیر. و به قوم خود دستور بده: به نیکوترین آنها عمل کنند. (و آنها 
که به مخالفت برخیزند. کیفرشان دوزخ است.) و بزودی جایگاه فاسقان 
رابه شما نشان خواهم داد » 

3- بزودی کسانی را که در روی زمین به نا حق تکبر می ورزند, از (ایمان 
به) آیات خود, منصرف می سازم. (زیرا آنها چنانند که) اگر هر آیه و 
نشانه ای را ببینند, , بخ ان أحضان نمی آورند. اگر راه هدایت را ببینند» آن را 
راه خود انتخاب نضی:. کنند. واگر طریق گمراهی را ببینند, آن را راه خود 
انتخاب می کنند. (همه) اينها بخاطر آن است که آیات ما را تکذیب کردند,و 
از آن غافل بودند. 


4- و کسانی که آیات ما, و دیدار آخرت را تکذیب (و انکار) کنند, اعمالشان 
نابود می گردد. ایا جز انچه را عمل می کردند پاداش داده می شوند؟ ! 

5- قوم موسی بعد از (رفتن) او (به میعادگاه الهی), از زیورهای خود 
مجسمه گوساله ای ساختند. که صدایی همچون صدای گوساله داشت. آا 
آنها نمی دیدند که با آنان سخن نمی گوید, و به راه (راست) هدابتشان 
نمی کندا ۲ ان را (خدای خود) اشخاب کزدند و ستمکان بودند, 

- و هنگامی که حقیقت در دسترسشان قرار گرفت. و دیدند گمراه 
شده اند. گفتند: «اگر پروردگارمان به ما رحم نکند, و ما را نیامرزد. بطور 
قطعاز زیانکاران خواهیم بود.» 


لْقوَم الظالِمینَ (50 
قَال رب عفر لی ۳ ۳ فی رَجْمَتک (] وآنت وحم ال اجمین (151) 
نرجمه:(2) 


لا 2 9 ۳ ِ " ۳ 1 9 ی 
ان الذین ائحَدُوا العجل سَتِتالهم عَصَب من رَبهم وَذلةٌ فی الحیاه الدئیا [] 


والخیق ها الشات 2 انا من جقدها واضها ان وک من ها لنفید 
7جِیمْ (153) ترجمه:(4) 

ولا سکت عَن مُوسَی الْعَصَبْ احد الالوَاع 0 وفی تسختها هُدی ورخمة 
للذین هم ِرَبهِمْ برَهَبُونَ (154) ترجمه:(ج) 


واختاز غویتی قَوَمَة سیخ رجْلا لُمیقانتا [) قلَمّا أحَدتْهْم الرَحْفة قال رَبٌ لو 
شنت أَفلَجَهُم من بل وایای ( هیکتا بقا قعل السقهاء متا 0 ان هت لا 
فثتتک تضلر بها من تشاء ء وتهّدی من تشاء [ آنت ولینا قاعفر لنا وارحفتا [] 
وانت حَیِرّ القافرین (155) ترجمه:(6) 


1- و هنگامی که موسی خشمگین و اندوهناک به سوی قوم خود بازگشت, 
گفت: «پس از من ند جانشینانی برایم بودید (و آیین الهی را ضایع کردید). 
ایا دز مهرد فرمان پرفردکارتان: (ه تمدید. مدت. میعاد او),. چاه نمودید (و 
زود قضاوت کردید)؟ » سپس الواح را افکند. و سر برادر خود را گرفت (و 
با عصبانیت) به سوی خود کشید. (برادرش) گفت: «فرزند مادرم ! این 
گروه. مرا در فشار گذاردند و ناتوان کردند. و نزدیک بود مرا بکشند. پس 
کاری نکن که دشمنان مرا سرزنش کنند. و مرا در زمره ستمکاران قرار 
مده. > 

2 (موسی) گفت: «پروردگارا! من و برادرم را بیامرز, و ما را در رحمت 
خود وارد کن, و تو مهربانترین مهربانانی.» 

3- کسانی که گوساله را (به خدایی) برگزیدند, بزودی خشمی از جانب 
پروردگارشان: و ذلتی رنرد تک ک ند کت دیا به آنما میف تنته آننکتین: 
کسانی را که (بر خدا) افترا می بندند, کیفر می دهیم ! 


و کسانی که گناه کردند, و بعد از آن توبه نمودندو ایمان آو وتو نز 
1 عفو او می شوند. زیرا) پروردگار تو, در پی آن, آمرزنده و 
مهربان است. 

5- هنگامی که خشم موسی فرو نشست. الواح (تورات) را بر گرفت. و در 
نوشته های آن, هدایت و رحمتی بود برای کسانی که از پروردگار خویش 
می ترسند (و از مخالفت فرمانش بیم دارند). 

6 موسی از قوم خود, هفتاد تن از مردان را برای میعادگاه ی و 
هنگامی که زمین لرزه آنها را فرا گرفت (و هلاک شدند), 
«پروردگارا! اگر می خواستی, آنها و مرا پیش از این هلاک می کردی. ی 
ما را , به آنچه بی خردان ما انجام داده اند, (مجازات و) هلاک می کنی؟ ! 
اين. جز آزمایش تو, چیز دیگری نیست. هر کس را بخواهی (و سزاوار 
تتیتی از بوسیله آن گمراه می سازی. و هر کس را بخواهی, هدایت 
می کنی. تو ولیٌْ مایی, پس ما را بیامرز, و بر ما رحم کن, و تو بهترین 
امرزندگانی. 
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منوا به وعَرَرُوهْ وَتضَرّوه وابِعُوا اللور الذی آنزِل مه [ ولیک هم 
المَفلِحونَ (157) ترجمه:(2) 

چیه جع ۳ و و 8 وهی تا ۳ ور و ۲ 

فل با نها الاسن ای رشولْ اللّه لیم جمیقا الذی له ملک السَمَاواب 
والاژض [ لا له لا هو یُحیی ویمیث [ قامئوا یالله ورسُوله ای الامَیٌ 
الذی یُوْمِنْ پالله وکلمَاته وَالبعُوة لَعلکَم تَهْتدُون (158) ترجمه:(3) 


1- و برای ماء در این دنیا و سرای دیگر. نیکی مقر فرما. چه این که ما به 
سوی تو باز گشت کرده ایم. دا (خداوند در برابر این تقاضا, به موسی) 
گفت: «مجازاتم را به هر کس بخواهم (و سا ببینم) می رسانم. و 
رحمتم همه چیز را فرا گرفته. و آن را برای کسانی که تقوا پیشه کنند, و 
زکات بیردازند, و کسانی که به آیات ما ایمان می آفزند مقزر 7 
داشت. ۲ 

2 همان کسانی که از فرستاده (خدا),پیامبر «امّی» (و درس نخوانده) 
پیروی می کنند. پیامبری که صفاتش راء در تورات و انجیلی که به صورت 
مکتوب نزدشان است., می یابند. که انها را به معروف دستور می دهد. و از 
منکر باز می دارد. اشیاء پاکیزه را برای آنها حلال می شمرد, و ناپاکیها را 
تحریم می کند. و بارهای سنگین,و زنجیرهایی را که بر آنها بود, (از دوش و 
گردنشان) برمی دارد. پس کسانی که به او ایقان آوردند. و حمایت و 
پاريش کردند, و از (هدایت و) نوری که با او نازل شده پیروی نمودند, تنها 
آنان رستگارانند.» 

3- بگو؛ «ای مردم ! من فرستاده خدا به سوی همه شما هستم. آن کس که 
حکومت آسمانها و زمین, از آن اوست. معبودی جز او نیست. زنده می کند 
و می میراند. پس ایمان بیاورید به خدا و فرستاده اش, آن پیامبر درس 
یابید.» 


4 و از قوم موسی, گروهی هستند که به سوی حق هدایت می کنند. و با 
0[ 


(160) ترجمه:(1) 


و قیل هم کنو هذه اقب به وکُلوا ملا حبث شنم وفولوا حِط؛ وَاوِلُوا 
التات.شیه فد لکم حطیتا نکم || شتیید المحستیع (161) ترجمه ۱2 


بل | دی طافوا عم قوا غش الذی یل مق فارشا عیهق ره 
السّمَاء بقا کائوا بَظْلمُون (162) ترجمه:(3) 


وال غر اتف ای کات اه خر از تین قی الت اه 
جبتالهم نوم ستنهم شرغا ونقم لا تشیفون 1 لا تاتبه ۲ کَدَلک تبلوم یما 
کائوا یَفُسْفَون ن (163) ترجمه ((4) 


1- ما آنها را به دوازده گروه که هر یک طایفه ای (از دودمان اسرائیل) 
بودند _ تقسیم کردیم. و هنگامی که قوم موسی (در بیابان ) از او تقاضای 
آب کردند,به او وحی فرستادیم که: «عصای خود را بر سنگ مخصوص 
بژزن.» ناگهان دوازده چلتیمه از آن بیرون جچست. 1 که هر طایفه, 
چشمه و آبشخور خود را می شناخت. و ابر را بر سر آنها سایبان ساختیم. 
و بر آنها «منْ»[< نوعی صمغ شیرین گیاهان] و «سلوی»[< پرنده ای 
مانند بلدرچین ] فرستادیم. (و به آنان گفتیم:) از روزیهای پاکیزه ای که به 
شما داده ایم. بخورید. (و انها کفران کردند. ولی با این کار) به ما ستم 
نکردند, بلکه به خودشان ستم می نمودند. 

2- و (یاد آورید) هنگامی را که به آنها گفته شد: «در این شهر [< بیت 
المقدس آساکن شوید, و از هر جا (و به هر کیفیت) بخواهید, از آن تغذیه 
کنید. و بگویید: خداوندا ! گناهان ما را بریز.» و از در (بیت المقدس) با 
خضوع وارد شوید. که اگر چنین کنید, ار و پاداش 
نیکوکاران را افزون خواهیم ساخت. 

3- اما ستمکاران آنها, این سخن را.؛ به یر اجه به آنها گفته شده بود, (به 
صورتی انتتتهر ااصیز ) تغییر دادند.از این رو بخاطر ستمی که روا 
فی داشتتتنده. عزابی. اد اسمان بر انها فرسادیم ( و صحا ایشیان کردیم). 

4 و از آنها درباره (سرگذشت) در کم ادا بود بپرس. 

که آنها در روزهای شنبه, تجاوز(و نافرمانی خدا) می کردند .همان ۳ ک 


ماهیانشان, روز شنبه (که روز تعطیلو عبادت بودر بر سطح آب,) آشکار 
می شد. اما در غیر روز شنبه, به سراغ آنها نمی آمد. ات دانسا زد 
حیری از هایش کردم که تافرماتی.فی کروری 


ولا قالت امه مهم لع ۰ وج [ اه فقاکیم اه قعدبوم غدازا شویه 
[] قاللوا مغذرة لی ربکم ولعلهُم تون (164) ترجمه:(1) 

قلَّا تسوا ما ذکرُوا به آنجیت الذین یلهون عَن ال ء وتا الذِین لّوا 
یداب بیس با کائوا یَفَسْفون (165) ترجمه:(2) 


قلَمّا عتوا عن تا نوا عَنة فلا هم کوئوا رده حاسیّین (166) ترجمه:(3) 


ولا تن ریک لینعتن ی ی وم اتمه قن توف سوء الْعداب [] ال 


وقَطعْتَاهم شم فس از ما 1 ی منم الصَالحون ومنهْم دون دلک 8 وَبلوتاهم 
بالکستات والسَیات لَعَلَهُمٌ یرَجفون (168) ترجمه:(5) 


قحلّفت من بعدِهم ح[ ورئوا توا اکتا ون ت ۳ هَذا الا تی, وَیِفو 
بتیکقز لنا وان تانهخ عرص له دوه 0 اوح ۱۷ ین 
الوا کی للملا اجه وترشوا ما فیه [ والهام لاه خنه للذین وت 
۲ آقلا تلو (169) ترجمه:(6) 


والذین یُمسَکُون بالکتاب وَأقَاموا الطلاه تا لا تَضیع أجْرّ المَضلجین (170) 





1- و (به یاد آر) ففکافی را که گروهی از آنها گفتند؛ «چرا گروهی (گنهکار) 
و تا اه ای و تم ار 
ساخت, اندرز می دهید؟ » گفتند: «اين اندرزها, برای اعتذار (و انجام 
وظیفه ) در پیشگاه پروردگار شماست. (بعلاوه) شاید انها(بیذیرند, و( تقوا 


2 اا ناه که ند کراتترا که آها دان شنده ود فر آمو دنه رو 

لحظه عذاب فرا رسید.) نهی کنندگان از بدی را رهایی بخشيدیم. و کسانی 

را که ستم کردند, بخاطر نافرمانیشان به عذاب شدیدی گرفتا ر ساختیم. 

3- (آری) هنگامی که در برابر آنچه از آن نهی شده بودند سرپیچی کردند, 
به آنها گفتیم: «به شکل میمون هایی طرد شده در آیید ۹« 

4 و (نیز به ٍِِ پیاور) هنگامی را که پروردگارت اعلام کرد: تا روز 

قیامت, کسی را بر آنها سا خواهد ساخت که همواره آنها را در عذاب 


سختی قرار دهد. زیرا پروردگارت مجازاتش سریع,و (در عین حال. نسبت 
به توبه کنند کات | آمززتده و مهربان است. 

و آنها زر در مین بصورت گروههایی, پراکنده ساختیم. گروهی از آنها 
1 و کزوهن تاصالحنه:غدانها را با تیکی: هانودیدی ها از خودیم. .شید 
بازگردند. 

6- پس از آنها, فرزندانی (ناصالح) جای آنها را گرفتند که وارث کتاب 
(تورات) شدند. (امّا با این حال,) متاع زودگذر این دنیای پست رآ گرفته, 
(براطاعت فرمان خدا| ترجیج می دهند) و می گویند: «(اگر ما گنهکاريم 
توبه می کنیم) و بزودی بخشیده خواهیم شد.» اما اگر متأع دیگری همانند 
آن نه خستشان. فده ان وازتب ادف کترتی_آرا در کتاب آسمانی ۳ آنها 
پیمان گرفته نشده که بر خدا (دروغ نبندند, و) جز حق نگویند, و آنها آنچه 
را ۳ آن (کتاب آسمانی) است آموخته اند؟ ! و سرای 0 بر 
پر کارا سر اشت: ای ام ۱ 

- و انها که به کتاب (خدا) تمسشک جویند, و نماز را برپا دارند, (پاداش 
بزرگی خواهند داشت. زیرا) ما پاداش مصلحان را ضایع نخواهیم کرد. 


و3 مه ۳ 


و تتفتا الحتل قوقهم کته ظْلَه توا آلة اف به خذُوا ما آتیتاکم بققو 
3 ما فیه اعا کر موه ن (171) ترجمه:(1) 


افلیت 172 ترجمه:(2) 


و تفولوا اما شک آباوْتا من قبّل وکتا درب من بَغدهم [ أقنلکُتا یا قعل 
و (173) نرجمه 1 


لک بقل ار بات امه ت#سفون (17۵ ]ترجه ۵(:۰) 


وال علبهِم تباً الذی آنبتاغ آبایتا قانسلخ مئها قَأْبقة السَیْطانْ قکان من 
القاوین (175) ترجمه:(5) 


5 لرقعتا بها وَلکنه َجْلَد رای الرْض واتبع هواة [ له کمتل الکلب 
ن تخل یه له 1 که بت 0 دک ِِ 1 الذین کذبوا بایاتتا [) 


سَاء متا 3 ود الفی کیوا باباشاع اتید کانوا خظاقوی ( 177 ) #رجم 
)2 


نهد ال قَْو المْمتدی 0 ومن بُضلل 8 هُمْ الحاستون (178) 


1- و (نیز به خاطر بیاور) هنگامی که کوه را همچون سایبانی بر فراز آنها 
بلند کردیم. آنچنان که گمان کردند برآنان فرود می آید. (و گفتیم:) آنچه را 
به شما داده ایم؛ با قوتو جدبت بگیرید ! ۰ و آنچه در نت است, به باد داشته 
ال نوا ۲ ره ار دم 

2- و (به خاطر بیاور) زمانی را که پروردگارت از صلب فرزندان آدم, ذربه 
آنها را برگرفت. و آنها را بر خودشان گواه ساخت. (و فرمود:) «آیا من 
پروردکار شمفا تیستم ۱ کفننده «اري: کواهن. مین دهیم:» (خداوند جتین 
فرمود, مبادا) روز رستاخیز بگویید: «مااز این غافل بودیم. (و از پیمان 
فطری بی خبر ماندیم)». 


3- يا بگویید: «پدرانمان پیش از این مشرک بودند, ما هم فرزندانی بعد از 
آنها بودیم. (و چاره ای جز پیروی نداشتیم.) آیا ما را به آنچه اهل باطل 
انجام دادند مجازات می کنی؟ * 
4- این گونه, آیات را شرح می دهیم. و شاید (به سوی حق) بازگردند. 

5- و سرگذشت کسی که آیات خود وا نع آو.دادیفه ید آنها بخوان که 
سرانجام خود را از آن تهی ساختو شیطان در پی او افتاد. و از گمراهان 
شد ! 

- و اگر می خواستیم, (مقام) او را بااين آیات (و علوم الهی) بالا 
می بردیم. ولی (اجبار, برخلاف سئت ماست. پس او را به حال خود رها 
کردیم و) او به پستی گرایید, و از و نفس خود پیروی کرد. مَثّل او 
همچون سگ (هار) است که اگر به و حمله کنی, زبانش را بیرون 
می آورد, و اگر او را به حال خود وا دار باز زبانش را بیرون می آورد. 
(گویی 1 تشنه دنیاشت که هرگز سیراب نمی شود.) این متل گروهی 
است که ایات ما را تکذیب کردند. این داستانها را(برای انها) بازگو کن. 
شاید بیندیشند (و بیدار شوند). _ 

7- چه بد است متّل گروهی که آیات ما را تکذیب کردند, و تنها به خودشان 
ستم می نمودند ! 

8- هر کس را که خدا هدایت کند, هدایت بافته (واقعی) اوست. و هر کس 
را که (بخاطر اعمالش) گمراه سازد. همان ها زیانکارانند. 


وق رانا بجهتم کنیزا من الْجنْ والٍبس ۱ ب لا یَفقَهون با ولَهم 
این لا نصژون بها وَلهْمْ ادان لا بَسْمَعون بها [] اولیّک کالائقام بل هم اصَل 
0 ولیک ۵ هم القافلون (179) ترجمه:(1) 


وله اأسْمَاء الَخشتي قلاغوة بها 0 ودرژوا الذین بُلَدوَ فی ماه 0 
سَیجر و ن ما کائوا یعمَلون (180) ترجمه:(2) 


وم حلفتا ی # دون بالحق وبه یَعْدلونَ (181) ترجمه:(3) 
والذین کذْبوا بایایتا ستستذرجهّم من حَیث لا بعلَمون (182) ترجمه:(4) 
واملی لَهُمْ [] ان کدی مَتین (183) ترجمه:(5) 


ول یکمَکرُوا 0 ما بصاجيهم ُن جلوٍ 0 ان هو الا تذیژ یی (184) ترجمه: 
(6) 

ول َنْظروا فی مَلَکُوتِ السُماواتِ والأّرْض وم حلق ال من شی ۶ ون 
علسی ان یکون قد افترب أَجلَهْمْ [ [ قباه حدیت بَعده یْوْمنْونَ (185) ترجمه. 


۱ 
مهن بل ال قلا هادی لَ 0 وَیَدَرْهْعْ فی طَْبَانهمْ یَعَْهُون (186) ترجمه؛ 

(8) 
سألوتک عن السّاعه يا مرساها 0 ول لقا علَههَا عنچ ری 0 لا یجلیها 
لوفْتها لا هو 0 تفلت فی السَمَاوات والأض 0 لا تیک الا بَعتة 0 بساآلوتک 
لا بَلَمُون 


1 بعنه 
کاتک حمٌ عَلها 0 فُلْ تما علفْها عند اللّه ون أُرَ النّاس 
1 


1- به یقین, گروه بسیاری از جِنْ و انس را برای دوزخ افریدیم. انها دلها 
[- عقلها ] یی دارند که با آن (اندیشه نمی کنند. و) نمی فهمند. و چشمانی 
که با آن نمی بینند.و گوشهایی که با آن نمی شنوند. آنها همچون 
چهارپايانند. بلکه گمراهتر ! اینان همان غافلانند (چون امکان هدایت دارند و 
بهره نمی گیرد). 

که نام های او را 0 ۱۳[ ره 0 
بزودی جزای اعمالی را که انجام می دادند. می بینند. 


3- و از آنها که آفريدیم, گروهی به سوی حق هدایت می کنند, و با آن 
4 و کشسانتی که آیات ها را تکذیته کردنده ها آنان‌را از جایین که نمی دانند: 
به تدریج به سوی عذاب پیش می بریم. 

5- و به انها مهلت می دهم (تا مجازاتشان دردناکتر باشد). زیرا تدبیر من 
قوی و متين است. (و هیچ کس را قدرت فرار از ان نیست.) 

6- ایا فکر نکردند که همنشین انها [< پیامبر آهیج گونه (اثری از) جنون 
ندارد؟ ! (پس چگونه چنین نسبت نارواییٍ به او می دهند؟ !) او فقط بیم 
دهنده ای روشنگر است. (که مردم را متوجّه وظایفشان می سازد). 

7- آپا در ملکوت آسمانهاو زمین (و حاکمیت مطلق خداوند بر آنها), و آنچه 
خدا آفریده است. (از روی دقتو عبرت) نظر نیفکندند؟ ! (و آيا در اين نیز 
انديشه نکردند که) شاید پایان ز ند کین آنها نزدیک شده باشد؟ ! (اگر به این 
کتاب اسمانی روشن ایمان نیاورند.)بعد از ان به کدام سخن ایمان خواهند 
اورد؟ | 

8- هر کس را خداوند (به جرم اعمال زشتش) گمراه سازد, هدایت 
کننده ای ندارد. و انها را در طغیان و سرکشی شان رها می سازد,و 
سرگردان می شوند. 

9- از تو درباره زمان رستاخیز سوّال می کنند. کی فرا می رسد؟ 
بگو:«علمش فقط نزد پروردگار من است. و جز او (نمی تواند) وقت آن را 
اه 0 حتی) در آسمانها و زمین» , سنگین (و بسیار پر اهمیت) 
است. و جز بطور ناگهانی, به سراغ شما نمی آید.» (باز) از تو سقال 
می کنند, چنان که گویی تو از زمان وقوع ان باخبری. و «علمش تنها نزد 
خداست. ولی بیشتر مردم نمی دانند.» 


و سح ۳ كِ لا ۳ 0 و کم 9 
قل لا میک لتفسی تفا ولا صَوا الا ها شاء ال 0 وق کُنث عم القَیْبَ 
لاستکترث من الحَیْرٍ ما مسّی السوء [] ٍنْ آنا الا تذیژ وبشیر لققم بُوْمنون 


قَلقّا آتاْما ضالخا جقلا لْ شرَگاء فیما آتاهُما 0 قتعالی ال عَقّا بُشرکُونَ 
(190) ترجمه:(3) 


ُشرگون ما لا بکلو ی وفم تون (191) ترجمه:(4) 
یستطیعون لَهْم ‏ ترا ولا اتف مه ینصزون (192) ترجمه 9 


0 تدته 0۶ َمْ [لی [ یتیوک 0 تقوا یه 


۲ 


ِ- 


"1 س‌ ق 1 ۰ م و 





س 


1- بگو: «من مالک هیچ سود و زیانی برای خویش نیستم, مگر آنچه را خدا 
بخواهد ۰(و از غیب و اسرار نهان نیز خبر ندارم, ف و انچه خداوند اراده 
کند.) و اگر از غیب باخبر بودم.سود فراوانی برای خود فراهم می کردم, و 

هیچ بدی(و زیانی)به من نمی رسید. من فقط بیم دهنده و 
بشارت دهنده ام برای ک روف که ایمان می آوزن: (و آماده پذیرش 
حقند).» 

2- اوست کسی که (همه) شما را از یک فرد آفرید. و همسرش را : نیز از 
جنس او قرار داد, تا در کنار او بیاساید. سیس هنگامی که با او ان 
کرد, حملی سبک برداشت, که با وجود آن, به کارهای خود ادامه می داد. و 


چون سنگین شد. هر دو از خدایی که پروردگارشان است خواستند: «اگر 
ِ- به ما دهی, به یقین از شاکران خواهیم بود.» 

- اما هنگامی که خداوند فرزند ضالخی به. اها | عسران وان ان 
0 آدم ] داد, (موجودات دیگر را در این موهبت موثر دانستند. و) برای 
خداء در این نعمت که به انها بخشیده بود, همتایانی قائل شدند. خداوند 
برتر است از انچه همتای او قرار می دهند. ۱ 

4- ایا موجوداتی را همتای او قرار می دهند که چیزی را نمی افرینند. و 
خودشان افریده شده اند. ۲ 

ها ی اه را وتا باه 
می دهند. ۳ 

- و اگر آنها را به سوی هدایت دعوت کنید.از شما پیروی نمی کنند. و 
برای شما یکسان است چه انها را دعوت کنید و چه خاموش باشید؟ ! 

7- کسانی را که غیر از خدا| می خوانید (و پرستش می کنید), تشد عاتفن 
همچون خود شما هستند. آنها را بخوانید, و اگر راست می گویید باید به 
شما پاسخ دهند(و تقاضایتان را براورند) ! ۱ 

8- ایا (انها حداقل همانند خود شما) پاهایی دارند که با ان راه بروند؟ ! پا 
دستهایی دارند که با آن چیزی را بگیرند (و کاری انجام دهند)؟ ! يا چشمانی 
دارند که: با ان ند ابا وهای دارند که با ان ید۱۱ نهد هد کر 
چنین نیست) بگو: «شریکانتان را (و بت هایی که همتای خدا قرار داده اید, 
بر ضد من) بخوانید, و برای من توطئه کنید, و لحظه ای مهلتم ندهید (تأ 
بدانید کاری از انها ساخته نیست) ! 


ان ول اللَهْ الْذٍی ترّلّ الْکِتاب 0 وَهو بتوّی الصَالجین (196) ترجمه:(1) 


نن ‌ِ ‌ مج 
والذین تَذغون من دُونه لا بَسْتَطيعَون تَضَركم ولا أَنفسَهْم یَنضُرُون (197) 
ترجمه:(2) 


ان بو هم الی هی لا بَسْمفوا 0 وَتراهم بنظژون الیک وَهم لا ببَصرُونَ 
19) زر 


حُذ او وَمر بالغژّف وآغرض عن الْجّاهلین (199) ترجمه:(۵) 


وامّا بَنرَغتک من السْیّطَان تزع قاستعد باه [] یه سَميخ عَليمٌ (200) 
ترجمه:(5) 


ی 


ان الذِین الوا ا5ا مَسَهْم طایْف من السْبّطان تدکروا قلةا هم تبون 
(201) ترجمه:(6) 


قاتقاقم وتف قی الق نا قصزون (202) عرجمه(۱2 
ولا لم تنهم یآبم قالوا لوا اجتتهل0 فل تما ی ما بوخ ی هن رن 


تس 


هداتضانه من ۰ 2۳ وَهدّی ورَخمَد لمَوّم 4 ُوْمِنُونَ (203) ترجمه:(8) 
و ادا فر ی > الق ان فاستمعوا| له و آنصیُوا لک و ۳2 حَمَون 24۱ ترجمه 9(۰) 


کر ریک فی تیک تضَرّعا وجبقة ودو اهر من الْقوّل بافْذوٌ ولأصال 
تس ب من الافلین (5مج) ات تسس 


6 


بی [] 


ِِ اصا 


1- ولیث و سرپرست من؛ خدایی است که این کتاب را نازل کرده. و او 
صالحان را سرپرستی می کند. 

2 و کسانی را که جز او می خوانید.نمی توانند یاریتان کنند, و نه (حتی) 
خودشان را یاری دهند. ۲ 

اساسا رات اتسیو ماما رای ی کب 
7 چشمهای مصنوعیشان) به تو نگاه می کنند, اما چیزی را نمی بینند !» 


4- (به هر حال) با عفو و مدارا رفتار کن, و به کارهای شایسته دعوت نما؛ 
۰ از جاهلان و را اس سا 

و اگر وسوسه ای از شیطان به تو رسد, به خدا| پناه بر. که او شنونده و 
ی 
6- پرهی زگاران فنکافین که گرفتار وسوسه های شیطان شوند, به باد (خدا 
وپاداش و کیفز ای جي:افیند: و (در پرتو یاد اوء راه حق را می بینند و) در 
مش کات را راشای رات این سوه ون کر ات وش 
می برند, و (در این راه) کوتاهی نمی کنند. 
8- فنکامین که (در نزول وحیِ ناخ افتد, و( آن ای برای آنان نیاوری, 
می گویند: «چرا از پیش خود, آیه ای انتخاب نکردی؟ » بگو: «من تنها از 
چیزی پیروی می کنم که از سوی پروردگارم بر من وحی می شود. این 
(آیات) وسیله های بصیرت از جانب پرورد کارتان: و مابه هدایت و رحمت 
است برای گروهی که ایمان می آورند.» 
9- هنگامی که قرآن خوانده شود گوش فرا دهید و خاموش باشید. شاید 
مشمول 9 (خدا) شوید. 
10- پروردگارت را در درون خود, از روی تضرّع و خوف, آهسته و آرام, 
صبحگاهان و شامگاهان, یاد کن. و از غافلان مباش. 
1 [- آنها که (در مقام قرب) نزد پروردگار تو هستند, (هیج گاه) از ِِ« 
تکبُر نمیورزند, و او را تسبیح می گویند, و تنها برای او سجده می 


و« شور فان 


بشم ال امن الجیم بشلوتک عن الق 0 فل الأنقال له والشول 0 
قاتَفُوا ال و أصلخوا ات کم [ وطیفوا اللةَ وَرَسُولَةٌ ان کُنثم مَوْمنینَ (1) 
برجم 

ما الَمْوْمنونَ الذین ادا دی ال وجلث فلوم ولا تلبت علیهم آیائة 


رادم یمان و زبهم : تقو اون (2) ترجمه:(2) 
الذین + بقیمون الصّلاح وممّا رو فتاهم نون (3) ترجمه:(3) 


ولیک هم الْْوْینون حلّا ۲ لهُمْ درجاه عند رهم ومَغفره وررژق کريم (4) 


ترجمه:(4) 
ما أَمْرَجک تتنک ره ۲ وان قریقا من الْمَوْمنین تکارهون (5) 
ترجمه:(ظ) 
جادلوتک فی الق بغدها تین کالما بُساقون [لی َو وم یَنطّژون (6) 


ولد کم له ا< خدی الطایْقتیّن , آّا کم وتوژُون أنَ عَیر داب السَو که کون 
تکم وبری ال آن بُجوّ الَحوّ بکلمایه وتقطع دایز الکافرین (7) ترجمه:(7) 


لو الْحَقٌ وَیبّطِل البَاطِل ولو گرة الَمَجُرِمُونَ (8) ترجمه:(8) 


بل نام خداونی بخشنجم مهربانکاه مجوبارم افال [ع غایمم نو آموال: 
تما ست:: اضلاح کنید. ه اکر ایمان داریم ان خوا م سامبرن اظاقت کیربت 
2- مومنان. تنها کسانی هستند که هرگاهم نام خدا برده شود, دلهاشان 
ترسان می گردد. و هنگامی که آیات او بر آنها خوانده می شود ایمانشان 
فزونتر می گردد. و تنها بر پروردگارشان توگل دارند. ‏ 
3- همان کسانی که نماز را بریا می دارند. و از آنچه به آنها روزی داده ایم؛ 
انفاق, و 

- (آری) موّمنان حقیقی آنها هستند. برای آنان درجاتی (والا) نزد 
پروردگا رشان است. و برای آنهاء آمرزشو روزي پرارزشی است. 


5- همان گونه که پروردگارت تو را بحق از خانه ات (به سوی میدان بدر.) 
خارج ساخت. در حالی که گروهی از مومنان ناخشنود بودند(ولی 
سرانجامش پیروزی بود). 

6- آنها پس از روشن شدن حق, باز با تو مجادله می کردند. (و چنان ترس 
و وحشت آنها را فراگرفته بود, که) گویی به سوی مرگ رانده می شوند, و 
آن را با چشم خود می نگرند. 

7- و (به یاد ارید) هتحامی را که خداوند به شما وعده داد که یکی از دو 
گروه [< کاروان تجاری, یا لشکر مسلح قریش] نصیب شما خواهد بود. و 
شما دوست می داشتید که کاروان (غیر مسلح) برای شما باشد. ولی 
خداوند می خواهد حق را با دستورات خود تقویت. و ريشه کافران را قطع 
8- تا حق را تثبیت کند.و باطل را از میان بردارد. هرچند مجرمان کراهت 
داشته باشند. 


مرو ۳ رو 3 رو 9 9 تس ر- 
اد تسْتَفیئُون رَبْکمْ قاسْتجاب کم آنی مُمذکم يالف من المَلَایْه مُرّدفین 
(9) ترجمه:(1) 


وا چعلَة ال الا بُشْری وِتطَمَین به فلْوبکُم 0 وَما ار الا من عند ال 0 
ار ال عزیژ حکِیجْ (10) ترجمه:(2) 


جُعَشْيكُم اللعاس أمتة له ویتژل علیکم شن السماء ماء للطهْرکم به 
وَبْذُهبِ عَنکم رخ الشیّطان وَلیربط عَلی قلوبکم ویتبت به الاأفدام (11) 
ترجمه:(3) 

1 نم ِ و 
لژ بُوچی ریک ای الملایکه ی مَعک تسوا الذین آَمَتوا [) سَالقی فی قلوب 
الذین کقژوا الرَغب فاصربوا فوق الاغتاق اضر توا منهم بتان (12) 
ترجمه:(4) 


یک باق شافوا ال وَرَسُولة 0 ومن بُشاقق ال وََشُولة قالٌ اللّ شدیة 
الیقاب ٩(‏ (13) ترجمهن(5) 


کم قَدْوفَوه وان یلکافرین عَدَاب التّار (14) ترجمه:(6) 


ٌ 1 


یا آُها الدین آمئوا ادا لثم الذین گقژوا رخا قلا ولوفم الب (15) 
ترجمه:(7) 


2 


7 بر ج : متحقا تال أَو مُتحیژا ای فتو ققَذ باء بقصب 
وا جوم (] وشن الصیرٌ 3 ترجمه:[8) 


1- (به خاطر بیاورید) زمانی را (که از شذت ناراحتی در میدان بدر,) از 
پروردگارتان کمک می خواستید. و او خواسته شما را پذیرفت (و گفت): 
ی 

2 ولی خداوند. اين را تنها برای شادی و اطمینان قلب شما قرار داد. و 
3- و (یاداورید) لا هه را که خواب سبکی که ماأیه ارامش بود از سوی 
خدا, شما رافرا گرفت. و آبی ۵ برایتان فرستاد. تا شما را با ان 
پاک کند. و پلیدی شیطانرا از شما بر طرف سازد. و دلهایتان را محکم, و 
کامها وان اشفتتوار تذارزه 


4- و (به باد آر) لحاس را که پروردگارت به فرشتگان وحی کرد: «من با 
شما هستم. کسانی را که ایمان اورده اند تقویت کنید. بزودی در دلهای 
کافران ترس و وحشت می افکنم. ضربه ها را بر بالاتر از گردن (بر 
سرهای دشمنان) فرودارید. و همه انگشتانشان را قطع کنید » 

5- این بخاطر ان است که انها با خدا و پیامبرش دشمنی ورزیدند. و هر 
کس با خدا و پیامبرش دشمنی کند, (کیفر شدیدی می بیند. و) خداوند 
سخت کیفر است. ِ 

6- این (مجازات دنیا) را بچشید ! و برای کافران. مجازات انش (در جهان 
دیگر) خواهد بود. ۱ 

7- ای کسانی که ایمان آورده اید ! هنگامی که با کافران در میدان نبرد رو 
به رو شوید,به آنها پشت نکنید (و فرار ننمایید). 

8- و هر کس در آن هنگام به آنها پشت کند به غضب خدا گرفتار خواهد 
شد. و جایگاه او جهثم است, و چه بد جایگاهی است ! مگر آنکه هدفش از 
کناره گیری. تجدید نیرو برای حمله (مجدد) و یا پیوستن به گروهی (از 
مجاهدان) باشد. 


قلعم فلوم لک ال قتلهم 0 وما رعیّت لد عبت ون ال رقی [] 
لین الم منتن ج مه بلاء حسن [۲ ان ال سمیع عَلیمٌ (17) ترجمه:(1) 


کم وان اللَه مُومِن کید الکافرین (18) ترجمه:(2) 


آن تسْتَفیَخُوا قَقَذ جاعکم الفَْحْ [] ون تنتع ۹۸ بر لک (0 وان تفودوا تن 
ولن تِن عَنکم فتتکَم سَی ولو کرت اللة مَع الْموْمنِیَ (19) ترجمه: 


(3) 
با نا الذین آمَئوا آطیفُوا ال وَرَشُولَة ولا تولوا له وش تشمفون (20) 
ترجمه:(4) 


9 


ولا تکُویوا گالذین قالوا سَمعتا وم لا بسُمَعُون (21) ترجمه:(5) 


فك 


و و 9و ره 


۲ ان شَّ الوا عند ال الط لبم الْذٍین لا یَفعلون (22) ترجمه:(6) 


ولو عَلم ال فیهم حَیْرّا لأسْمَعَهُم 0 ولو أمُمَعَهُم لتولوا وف مرن (23) 


ترجمه:() 
ی لین آمئوا استجیُو للِّ وللٌشول لا دعاكم ما بُییکُم 0 واعَموا 
ال بل ین الْمَرء وقلبه واه البّه تشون (24) ترجمه:(8) 


9 پن ظَلَمّوا منک حَاصّة ] وَاعْلَموا آنّ ال شَدید 


1- این شما نبودید که آنها را کشتید. بلکه خداوند آنها را کشت. و این تو 
نبودی (ای پیامبر که خاک و سنیگ به صورت انها) افکندی. بلکه خدا افکند. 
۵ اخط می خاست) ۲ موضان راار اس طونم سم حصی اعان که 
2- (سرنوشت مقمنان و کافران.) همان بود (که دیدید ا) وخداوند 
سست کننده توطئه کافران است. ۲ 
3- اگر شما فتح و پیروزی می خواهید, پیروزی به سراغ شما امد. و اکر(از 
ات ماش ار با ی ات ما اه مات 
باز گردید, ما هم باز خواهیم گشت. و جمعیّت شما هر چند زیاد باشد. شما 
را (از یاری خدا) ی نیاز نخواهد کرد. و خداوند با مقمنان است. 


4- ای کسانی که ایمان آورده اید! خداو پیامبرش را اطاعت کنید. و از 
فرمان او سرپیچی ننماییددر حالی که (سخنان او را) می شنوید. 

- و همانند کسانی نباشید که می گفتند: «شنیدیم.» ولی در حقیقت 
نمی شنید ند. 

6- به یقین بدترین مت نزد خدا, افراد کر و لال (و کور دلی) هستند 
ی ی 

و اگر خداوند خیری در آنها می دانست, (حرف حقر واه کوتشن. آنها 
0 ولی (با این حالی که دارند.) اگر حق را , به گوش آنها برساند, 
سرپیچی کرده و رویگردان می شوند. 

8- ای کسانی که ایمان اورده اید! دعوت خداو پیامبر را اجابت کنید 
هنگامی که شما را به سوی چیزی می خواند که شما را حیات می بخشد. و 
بدانید خداوند (به اندازه ای به شما نزدیک است که) میان انسان و قلب او 
حایل می شود, و (همه شما) به سوی او محشور می شوید. 

09- و از فتنه و مجازاتی بپرهیزید که تنها به ستمکاران شما نمی رسد. 
۲[ فرا می گیرد. چرا که دیگران و اختیار کردند.) و بدانید 


خداوند سخت کیفر است ! 


ارو شم قلیل مُسْتَصْعَفُونَ فی الأَرَض َحَافو فُون آن تَحطعکُم الا 
وا کم ۳ بتطره ورَرقکم من الطیباتِ لَقَلکَمّ تشْکرون (26) که 


)1( 

با چا الذین آمَئوا لا تجْوئوا ال والشول وتجوئوا مَاتَاتَکم وَأنْم تفلَمون 
(27) ترجمه:(2) 

واغْلَموا ما أَموالکُم واَولاکُم فثتة وان ال عندخ مر عظيد (28) ترجمه: 
(3) 

یا أُها الذین آقیُوا ان تفوا اللّه بَعْعل لک فُرقاتا عیفر عنکغ سیک 
عفر کم [] وال دُو ال العظیم (29) ترجمه:(4) 

قلا 0 + یک الذین کفَرّ وا ینب ت 3 فا - اق یخرجّوک 1 ویمکر ون ویمکر 
اللة || والله حَیر الماکر ج (30) ترجمه:(5) 

ادا ی علیْهم آیائنا قالوا ق سمغتا لو تساء لفلتا مب هذا 0 ان هدا ( 
آسَاطیر لول (31) ترجمه:(6) 

ود قالوا الم ان کات ها هو الحَقَ من عندک قَأَمَطِر علینا ججارة من 
السَماء آو ائتا یداب لبم (32) ترجمه:(7) 

وقا گان اللَهْ لْعَهُمْ وأنت فيهم ۲ وقا کان ال مهم وهم بشتفیژون 
(33) ترجمه:(8) 


1- و به خاطر بیاورید هنگامی را که شما در روی زمین. گروهی کوچک و 
زبون بودید. انچنان که می ترسیدید مردم شما را بربایند. ولی او شما را 
ما اراک ور و ۳ 
شکر (نعمت هایش را( به جا اورید. 

ای اسان ترامسا اس ات وت زور 
امانتهای خود خیانت روا مدارید. در حالی که می دانید (اين کار, گناه 
بزرگی است). 7 

3- و بدانید اموال و فرزندان شماء وسیله آزمایش است. و (برای کسانی 
که از عهده امتحان نز ایتدر) پاداش عظیمی نزد خداست. 


4- ای کسانی که ایمان آورده اید! اگر از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید, 
برای شما (نورانیت درون و( وسیله تشخیص حق از باطل قرار می دهد. و 
گناهانتان را می پوشاند. نها هه امن و خداوند دارای فضل عظیم 
است. 
5- (به خاطر بیاور) هنگامی را که کافران برای تو نقشه می کشیدند که تو 
را به زندان بیفکنند, با بقل بر تسانتدیه یا راز عک) بیرون کنند. آنها 
توطئثه می کردند. و خداوند هم تدبیر می کرد. و خدا بهترین تدبیرکنندگان 
و هفکامن. که. ایات: ما بر آنها خوانده می شود, می گویند: «شنیدیم. 
مهقی نیست.) اگر بخواهیم مثل آن را می گوییم.اینها همان 
افسانه های پیشینیان است » 
7- و (به خاطر بیاور) زمانی را که گفتند: «خداوندا! اگر اين حقیقتی از 
سوی توست., بارانی از سنیگ از اسمان بر ما فرو ریز, يا عذاب دردناکی 
برای ما بفرست » 
8- ولی (ای پیامبر !) تا تو در میان آنها هستی, خداوند آنها را مجازات 
نخواهد کرد. و (نیز) تا (گروهی از آنها) استغفار می کنند, خدا عذابشان 


وما لهق آ عم ال وفغ تشذون عن المشجد الحرام وما گاثواأَولَاعة 0 
ان لزع ال العتمون ولکن آکترقم لا پجلغون (34) ترجه (2) 

وما کان هم عند البّت | مَاء وتضديَه 0 قَدُوفوا العداب یما کم 
تکفژون (35) ترجمه:(2) 


ما لل ار ۳ ِ 5 1 ۳ 
اي الذین کقژوا ینفِمَوتَ افو ِ 1 دور عّن سبیل الله [] فسیْنفوتها تم 
ت -[ه وحن وهو + لو وه 
تکون عَليهم حسره نم بغلبون [] والذین کفرّوا ی جَهَنم یحشرون (36) 


لمیر اللَهْ الحییت من الطیّب وَیَجعل الحییت بَعْصَه عَلی بَقض قیَركَمَة 
جمیا قَیَعْعَلَه فی جهن [] ولیک هم الحاسدون 7ج ترجمه:(4) 


فل لین وا ان نوات آهم. خاقد شکت وان مرها فد فص 
شتّث الاوّلین (38) ترجمه:(5) 


فلوم و ی فتتخ ویکون الدین کل له ۵ قان انتهقا قِنّ ال یم 
َعْمَلونَ بَصیرٌ (39) ترجمه:(6) 


۳1 پ_ٍِ" آنٌ اللّ مََلاکُمٌ [] نم الْمَوّلی ونم اللّصیرٌ (40) ترجمه: 


اصا 


ٍن 
۳ 


وتا 


1- چرا خدا آنها را مجازات نکتدبا این که.انان از (عبادت موخدان در کنار) 
مسجدالحرام جلوگیری می کنند در حالی که سرپرست (و متولی) 
نیستند؟ ! سرپرست ان فقط پرهی ز گارانند. ولی شیر اتف تفی:دانند. 

2- (آنها که مذعی بودند ما هم نماز داریم,) نمازشان نزد خانه کعبه, چیزی 
جز سوت کشیدن و کف زدن نبود. پس بچشید عذاب (الهی) را به سبب 
انچه انکار می کردید! 

3- کسانی که کافر شدند, اموالشان را برای بازداشتن (مردم) از راه خدا 
خرح می کنند. انان این اموال را ( در این راه) صرف می کنند, اما مایه 
حسرت و اندوهشان خواهد شد. سپس شکست خواهند خورد. و (در جهان 
دیگر) کافران به سوی دوزخ گردآوری خواهند شد. 

4- (اینها همه) بخاطر آن است که خداوند (می خواهد) ناپاک را از پاک جدا 
سازد, و ناپاکها را روی یکدیگر بگذارد, و همه را متراکم سازد, و (یکجا) در 
دوز خ قرار دهد. و اينها همان زیانکارانند. 


5- به کسانی که کافر شدند بگو: «چنانچه از مخالفت باز ایستند, اور ایمان 
آورند.) گذشته آنها بخشوده خواهد شد.و اگر (به اعمال سابق) باز گردند, 
سئت (خداوند در مورد) گذشتگان. (درباره آنها) جاری می شود.» (و 

مجازات شدیدی خواهند شد). 

6- و با آنها پیکار کنید, تا فتنه (و بت پرسنی و سلب آزادی) برچیبده شود و 
دین (و پرستش) همه مخصوص خدا| گردد. و اگر آنها (از اعمال 0 
خود) دست بردارند, (خداوند آنها را می پذیرد.) خدا به آنچه انجام 
می دهندبیناست. 

- و اگر سرییچی کنند. بدانید (ضرری به شما نمی رسانند.) خداوند 
سرپرست شماست. چه سرپرست خوبی. و چه یاور نیکویی ! 


جزء دهم 
سس تا 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


هاعلفوا اقا کنفتم ن شع فان اب خفوه وی شول ولذی 0 
وَالیتامی والْمَسَاکین 1۳ بن السّییل آن 1 آمنتم ب بالله ۵ از 1 عبدتا 
شی ء 


وم الْفْرْقَان یوم القی الَجشعان ۲ وال ی کل رد 
2 


ریم اللهْ في متامک یلا تا و راگهم کنیا لَمَضلثم ولتتارغثم فی 
قر وَلَكِنَّ اللة سَلم [] اه عَلیمْ بدَاتِ الصَدور (43) ترجمه:(3) 


وا ؛ 1 یلق ای آقیگق قلبً للم فی أتنوة لفْضی ال 
مرا کان مفغولاً 0 والی اللّه ثَرَجَعْ الاموژ (44) ترجمه:( )۵‏ 


۳ یا الذین آمئوا ادا لمیثم فتة قائبئوا وَااکُرُوا ال کنیا لَعَلَکْمْ تفیخون 


۳۱ 
0 
۷ 


* بدائید هر گوته: غنیمتی: به دست آوزیده خمس آن برای خداء و برای 
ام و برای خویشاوندان (او) و یتیمان و مستمندان و واماندگان در سفر 
(از آنها) است.؛ اگر به خداو آنچه بر بنده خود در روز جدایی حق از باطل, 
روز درگیری دو گروه (باایمان و بی ایمان در جنگ بدر) نازل کردیم, ایمان 
آورده اید. و خداوند بر هر چیزی تواناست. 

2- در آن هنگام که شما در طرف پایین بودید, و آنها در طرف بالا. (و 
دشمن بر شما برتری داشت.) و کاروان (قریش). ۳1 تر از شما بود. (و 


وضع چنان سخت بود که) اگر با یکدیگر وعده می گذاشتید (که در میدان 
نبرد حاضر شوید), از انجام وعده خود تخلف می کردید. ولی (همه اینها) 
برای آن بود که خداوند, کاری را که می بایست انجام شود, تحقّق بخشد. 
تا آنها که گمراه می شوند, از روی اتمام حجّت باشد. و آنها که هدایت 
می پابند, از روی دلیل روشن باشد. . و به یقین خداوند ۳ و داناست. 

3- در آن هنگام که خداوند تعداد آنها را درخواب به تو کم نشان داد. و اگر 
آنان را فراوان نشان می داد,به یقین سست می شدید. و (درباره شروع 
جنگ با آنها) کارتان به اختلاف می کشید. ولی خداوند (شما را از شر اینها) 
سالم نگه داشت. خداوند به آنچه درون سینه هاست, داناست. 

4 در ان گام که (من فیذان نفردیابا هم زو رو شدتد, انها را در نظر 
شما کم نشان می داد. و شما را (نیز) در نظر آنها کم می نمود. تا خداوند, 
کاری را که می بایست انجام گیرد. تحقق بخشد. (تا جنگ آغاز گردد و 
منتهی به شکست آنها شود و شکست بخورند!) و همه امور به سوی خدا 
نان عفن کرد 

5- اق. کسانی. که ایمان: آورده آیدء .ضخامی. که (دز میذان تیرد)یا گروهی 
رو به رو می شوید., ثابت قدم باشید.و خدا را فراوان یاد کنید, تا رستگار 
شوید. 


وطیعوا اللة وَرسْولة ولا تتازغوا فَتفشَلوا وَتذهبِ رِیخْکكم [] واضبّوا [] ان 
ال مَع الطّابرین (46) ترجمه:(1) 


و تکوئول گالذین خَرجُوا من بارهم بَطرَا ورتاء الّاس وَیَضْدُون عن سییل 
الله [] وال با یعمَلون مُحیط (47) ترجمه:(2) 


ِ- 


ولا رین لَهمٌ السَیّطَابْ أَعمَالَهْمْ وقال عَالِبِ لَکُمْ الوم من الا وانی جَار 
0 قلَمَا تراعت الفتتان تکص علی عَفییّه وقال ای بریء مُنکَمْ نی ری 
ما لا تون ای آحاف اللَه [] وَاللة شَدیذ العقاب (48) ترجمه:(3) 


ولو ری 5 یتوقی ۳1 کقژوا [) الْمایْکة یضْریون وَجْوَهْم وأبارفم 
لک بقا قذفت. ابذیکخ وان الله کیره بظلامٍ للْعبیدٍ (51) ترجمه:(6) 

کدات: ال روت (1 والذین عم کیش ۱ کفرها .ات للم قاخوهة الا 
یدئوبهم لا ان ال قوف العقاب [52) ترجمه:(7) 


هه و ا دام راتسا اه را کر وت 
می شوید,و قدرت (و شوکت) شما از میان می رود ! و صبر و استقامت 
ی کش ادن ضایر ات 

2- و مانند کسانی نباشید که از روی سرمستی و غرور و خودنمایی در 
برابر مردم, از سرزمین خود (به سوی میدان بدر) بیرون امدند. و (مردم 
را) از راه خدا باز می داشتند. (و سرانجام شکست خوردند) و خداوند به 
آنچه عمل مي کنند. احاطه(و آگاهی) دارد. ۲ 

ده باداین شامی زا کم شطان. افماله اقا :هش کان ترا در 
نظرشان جلوه داد. و گفت: «امروز هیچ کس از مردم بر شما پیروز 
نمی گردد. و من,در کنار شما (و پناه دهنده شما) هستم > اما هنگامی که 
دو گروه (کافران و مومنان) در برابر یکدیگر قرار گرفتند, به عقب 
برگشت و گفت: «من از شما (پیروانم) ۳ من چیزی می بینم که شما 


۱ ۱۳۳ خداوند سخت کیفر است » 


4- و هنگامی را که منافقان. و بیمار دلان_ می گفتند؛ «اين گروه 
(انان) را دینشان مغرور ساخته است ۰(آنها نمی دانستند که) هر 
۹ تو کل کنو (پیروز می گردد.) خداوند توانا و حکیم است. 

و اگر ببینی کافران را هنگامی که فرشتگان (مرگ). جانشان را 
0 در حالی که بر صورت و پشت آنها می زنند و (می گویند:) 
بچشید عذاب سوزنده را (, به حال آنان تأشف خواهی خورد) ! 

6- (و به آنان گفته می شود:) این در مقابل کارهایی است که با دست 
خود از پیش فرستاده اید. و خداوند نسبت به بندگان. هرگز ستم روا 
نمی دارد ! 

7- (حال این گروه مشرکان.) همانند حال فرعونیان, و کسانی است که 
پیش از آنان بودند. انها ایات خدا را انکار کردند. خداوند هم انان را به 
گناهانشان کیفر داد. خداوند تواناء و سخت کیفر است ! 


اس ِِِ«ِ«ِ««ِ مه آلعتها علی قوم علی یروا ما بأاشیهم 0 


۱.۳ 
ِ 
ات 


لد وز تون ] وین جه قبلهغ 0 کدَبُوا بایَاتِ هم قَْهلحتاهُم 
وأغرَفتا ال ِِ [] کل کائوا ظالهین (54) ترجمه:(2) 


۳3 و ۶ هو 


اذین عاقدت مهم ثم تشون عَهْدفم فی کل مره وم لا بتفون (56) 
قامّا تْقَتَهُمْ فی الحَرّب هم گن خلت مایم تروق (57) ترجمه. 


ولا تحاقنَ من قَوم خباتة قانید هم علی سواء 0 ار ال لا بت الحَائْنین 
(58) ترجمه :(6) 


ک 


سب وت ]ورد کقروا سَبقوا [] از هم لا بُعجرون (9ظ) ترجمه:(7) 
وا لهُم تا استَطَعتم من فُوّه ومن ژباط الْحَّْلِ تژهتون به عَدوّ اللّه 


- 


کم واوریت من : ونیث ۷ نوخ هلف [] وق تتفقوا من شم : 
فی سییل الله بَفَ کر و أنثم لا تْظلمون (60) ترجمه:(8) 


0 وان جَتجوا لِلسّلّم قَاْتَخ لها وتوکُل علّی ال 0 [؟ هه اس ااعلیم 
ترجمه:(9) 


ط 


۱ 


"ِِ 


1- این بخاطر آن است که خداوند. هیچ نعمتی را که به گروهی داده, تغییر 
نمی دهد. کر آن که آنها خودشان را تغییر دهند. و خداوند, شنوا و داناست. 
2- اين؛ ( درست) شبیه حال فرعونیان و کساتی است. که پیش از آتها 
نووند. آیات پروردارشان زا تکذیب کردتن,‌ما هم بخاطر گناهانشان, آنها را 
هلاک کردیم, و فرعونیان را غرق نمودیم.و همگی ستمکار بودند. 

3- به یقین؛ , بدترین جنبندگان نزد خدا, کسانی هستند که کافر شدند و (به 
هیچ وجه) ایمان نمی آورند. ۱ 

4- همان کسانی که از انها پیمان گرفتی. سپس هر بار عهد و پیمان خود را 
می شکنند. و (از پیمان شکنی و خیانت.) پرهیز ندارند. 


5- اگر آنها را در (میدان) جنگ بیابی, آنچنان به آنها حمله کن که گروهی 
که بنتیت. شیر آنها. نسنتنده برآکنده. شون شاد مد که گردند (و عبرت 
کیزند) ۲ 
6- و هرگاه (با ظهور نشانه هایی,) از خیانت گروهی بیم داشته باشی بطور 
عادلانه پیمان با انها را لغو کن. زیرا خداوند, خائنان را دوست نمی دارد. 
7- کسانی که کافر شدند گمان نکنند (با اين اعمال.) پیش برده اند, آنها 
هرگز نمی توانند از قلمرو و کیفر ما بیرون روند! 
8- برای مقابله با انها [< دشمنان] هر چه در توان دارید از نیرو و از 
اسبهای ورزیده اماده سازید, تا به وسیله ان, دشمن خدا و دشمن (شناخته 
شده) خویش را بترسانید ! و دشمنان دیگری غیر از اینهاء که شما آنها را 
(به علت نفاقشان) نمی شناسید و خدا آنها را می شناسد. و هر چه در راه 
خدا (و تقویت اسلام) انفاق کنید. بی کم و کاست به شما بازگردانده 
ی ی ار ی ی 

و اگر تمایل به صلح نشان دهند, تو نیز از در صلح درآی. و بر خدا توگل 
1 که هشن بدا باست. 


وان بُرٍیدوا آن بَحْدَعُوک فا عسبک اللَهْ 0 هو الٌذی دک بتطره وبالْمُوْمنین 
(62) ترجمه:(1) 


وألت ین قلویهم 0 لو آنقفت ما فی الأَرٍص جمیقا شا آلفت بیْن لبم 
لک ال آلف هم نهْ عزیژ حکیمْ (63) ترجمه:(2) 


با أُا لیم حسَبّک اه ون البعک من الْفْوْمینَ (64) ترجمه:(3) 


با با ای حر س ینعی ال ان تشر شزو مین 
لوا ماج 03 لیوا آلقا جن الذین کقژوا بائمم قَد لا 
ون (5) ترجمه:(4) 


ی لدع ونم فیک ضغقا تا قان یَکّن کم ماه چایزه 
لوا مائتتن 0 وان یکی شم لیوا آلقیّن بادن اللّه 0 وال 


ماکان تب آن تون له آشری عتی لین هی الارص 0 رون عرمن لت 
ره یره ] وال عریژ حکیمْ (67) ترجمه:(6) 


ولا کتاث خن اللّه سَبَق لمکم فیما أحَنیْمْ عدان عظید (68) ترجمه:(7) 


یاو تدش 7َحيدٌ (69) ترجمه: 
(8) 


- و اگر بخواهند تو را فریب دهند, خدا برای (حمایت) تو کافی است. او 
همان کسی است که تو را, با یاری خود و موّمنان, تایید کرد. 

2 و دلهای آنها را با هم, پیوند داد. اگر تمام آنچه را روی زمین است 
صرف می کردی که میان دلهای آنان پیوند دهی, نمی توانستی. ولی 
خداوند در میان آنهاپیوند ایجاد کرد. زیرا او توانا و حکیم است. 

3- ای پیامبر ! خداوند و مومنانی که از تو پیروی می کنند, برای (حمایت) تو 
وت سل وی 

4 ای پیامبر " مومتان را ؛ به جنگ (با دنمان جطر ۱۲ برانگیز. هرگاه از 
ور ری ار ی 
انها گروهی هستند که نمی فهمند. 


5- هم اکنون خداوند به شما تخفیف داد,و دانست که در شما نوعی ضعف 
است. بنابراین, هرگاه از شما یکصد نفر با استقامت باشند, بر دویست نفر 
پیروز می شوند. و اگر یکهزار نفر باشند, به خواست خدا بر دو هزار نفر 
که خواهتد گنه دیا صاران است. ۱ 
0- هیچ پیامبری حق ندارد اسیرانی (ازدشمن) بگیرد تا زمانی که کاملاً بر 
آنها غلبه کند. شما متاع ناپایدار دنیا را می خواهید. (و مایلید اسیران 
بیشتری بگیرید, تا با گرفتن فدیه ازاد کنید.) ولی خداوند. سرای دیگر را 
7- اگر آنچه خداوند از قبل مقرر داشته, نبود (که بدون ابلاغ هیچ امْتی را 
کتفر تدهد),بخاطر چیری | اسیراتن. آکد. گرفتنم. محازات بورکی به شا 
می رلسید. 

فرمان) خدا| بیر هیز ید. خداوند امرزنده و مهربان است. 


با با ی في آبدیکُم مُن الأسَوی ان تغلم ال هی فُلَویکمْ بر حَیرّا 
چد منک ویو لک 0 وال غود رَجِیمٌ (70) ترجمه 0 


وان بُریدوا خیاتتک قق؟ َقَو حابوا ال من قیْل قَأمکن مهم [ وَاللَه عَلید حکید 


(71) ترجمه:(2) 

الذین منوا وَقاجژوا وَجَاِهَدُوا بأموالهم وأنفسهم فی سییل الله والذی 
آووا وَتصَرُوا ولیک بَعَصُهمْ اولیاء بَعض [] والذین أمَنُوا وَلَمْ یُهَاجروا ما لکم 
من ولایتهم من شیء حنی یهاجژوا [ وان اسْتَنْضَرَوكَم في الذین ليم 
من ولایتهم من شیء حنی بهاجژوا (ا وَِنٍ اسْتََصَروكم في الدین فعل 
اضر الا عَلی قَوّم بیْتکمْ وبیتهم میتاق [) وال یا تعْملون بَصی (72) 
ترجمه:(3) 


7 
والذین منوا من بَعْدٌ وهاجژوا وجَاهدُوا مَعَکَم قَأولَیْک منکُم [] وأولو الأرَحام 
9 ء و ه اولی ببَعض فی کتاب اللو [ آن اللة بکل شی ء عَليمْ (75) ترجمه. 


1- ای پیامبر ! به کسانی که در دست شما اسیرند بگو: «اگر خداوند, خیری 
در دلهای شما بیند. (و نیات باکی: داشته باشیده) بهتر از آنچه از شما 
گرفته شدم به. شماً می. دهد.و شماً را هی بخشند. و خداوند آمرزنده و 
مهربان است.» 

2 اضا اکر بخو‌اهند به تو خیانت کتنده (باز کی ندارد) آنها بیش از این (تبز) 
حکیم است. ۲ 

3- کسانی که ایمان اوردند و هجرت نمودند و با مال و جان خود در راه 
خدا جهاد کردند, و کسانی که (به مومنان مهاجر) پناه دادند و یاری نمودند, 
آنها پشتیبان یکدیگرند. و آنها که انمان آوزدتد همم وروت نکردند, هیچ گونه 
ولایتی [< تعهّدی ]در برابر آنها ندارید تا هجرت کنند. و (تنها) اگر در 
را ار ی سا 


جز بر ضدٌ گروهی که میان شما و آنهاء پیمان (ترک مخاصمه) است. و 
خداوند به انچه انجام می دهید, بیناست. 
4- کسانی که کافر شدند. اولیا و پشتیبان یکدیگرند. اگر این (دستور) را 
انجام ندهید, فتنه و فساد عظیمی در زمین روی می دهد 
5- و کسانی که ایمان آوردند و هجرت نمودند و در راه خدا جهاد کردند. و 
کسانی که (به آنها) پناه دادند و یاری نمودند, آنان مقمنان حقیقی اند. 2 
آنهاء آمرزش (و مت خدا) و روزي با ارزشی است. 

- و کسانی که بعدا ایمان اوردند و هجرت کردند و همراه شما جهاد 
نمودند, از شما هستند.و خویشاوندان نسبت به یکدیگر, در احکامی که خدا 
مقژر داشته, (از دیکران) سزاوارترند. خداوند به هر چیزی داناست. 


9 - سوره التوبه 


بَراعخ مَنَ اللّه وَرشوله ای الْذین عَاهدتم من امش کین (1) ترجمه:(1) 
قسیخوا فی الََرضٍ آژتعه آشهر واغلخوا کم یر ففجزی اللّه 0 ون ال 
ِ ِ (2) ترجمه:(2) 


له ای الّاس تَوم لح الَکْتر مق ال تریغ گن 
لاک و فان نم تلو خر لک 0 نتورف 1 


لا الّذین عاقدثم من ان و2 تم تشد نششوگة سنا ول بطامژوا عَلَکَ 
احذا قایَمُوا ایهم عَقدَهم الی مُکتهم 0 ان ار ال بح الغتَفین (4) ترجمه؛ 
) 


۹ 
1 
ِ 
1 
حن 


(4) 
لا انسلخ ا شفر لخزش قاقنلو الم کین خی وَجَدیّمُوفْمْ وَحدُوهْم 
وأَحضروهم ِِ له کل مَژضد [ قان تابُوا وأقاموا الصّلاه واتقا الرّکاه 


قحلوا سَبیلَهْمْ 0 ان ال عَفُورٌ رَجی (5) ترجمه:(5) 


ان اخه فه من امش رکین استجازک قَأَجوة عتّی بشمع کلام اللّه نع اه 
َتة ۲ دلک بائمة قَومْ لابقلَغون (6) ترجمه:(6) 


1- اين, (اعلام) بیزاری از سوی خدا و پیامبر او, به کسانی از مشرکان 
اف که ها سا ی ی 

2 (شما ای مشرکان !), چهارماه (مهلت دارید آزادانه) در زمین رفت و 
آمد کنید (و بیندیشید). و بدانید شما نمی توانید از قدرت خدا فرار کنید. (و 
ای ای وا نی اضرا نارهت 

3- و اين, اعلامی است از ناحیه خدا و پیامبرش به (عموم) مردم در روز 
حج اکبر [< روز عید قربان آکه: خداوند و پیامبرش از مشرکان بیزارند! با 
این حال, اگر توبه کنید, برای شما بهتر است ! و اگر سرپیچی نمایید, بدانید 
که شما نمی توانید از قلمرو قدرت خداوند خارج شوید. و کافران را به 
مجازات دردناکی بشارت ده! . _ ۱ 

4- مگر کسانی از مشرکان که با آنها پیمان بستید, و چیزی از آن را در حق 
شما فروگذار نکردند, و هیچ کس را بر ضدّ شما تقویت ننمودند. پیمان آنها 
را وی آان تا تابان متفان فعترم بشفریش زیر خداونه بر کاران را 
دوست دارد. 


و هنگامی که ماههای حرام پایان گرفت. مشرکان را هر جا یافتید به 
2( و محاصره کنید. و در هر کمینگاه. بر 
ورام آنماسشسیه ولا کر تعبه که وماو راربا دارم و کات 
پردازند. نها را رها سازید. ۱ ۳ 2۲ 

و اگر کسی از مشرکان از تو پناه بخواهد, به او پناه ده تا سخن خدا را 
0 سپس او را به محل امنش برسان؛.چرا که آنها 


گروهی ناآگاهند. 


۳ 
یف یکونْ لِلمُشرکین عَهّذ عند الله وعند رشوله للا الذین عَاهَدیم عند 
اخ ش< الخرام [] فمَا استَقامّوا کم فاستَة عءِ ا هم [] ان | مر و المَتقیرن 


سص ‏ _ ۰ ِِ ۳۳ 11 ید ۳ ‌ 3 
نت ول ن هو لیم لا یروا فِیکُم الا ولا ذمة 0 بُرضوتکُم بأَفْوَاههِم 
2 ِ ۳ 2 ۲ ۱ 


۳ 1 7 ۳۳ 9 
لا یرَفْبونَ هی مُوْمن الا ولا ذمَة [) وأولیک هم الْمَعْتدُونَ (10) ترجمه:(2) 


قان تابُوا وَأَقَامُوا الصّلاه واتا الرَکا قَاحْوائْکمْ فی الدّین 0 وَئقصَل ایا 
لَِوّم بقلم (11) ترجمه:(5) 


وان تکیُوا ْمَاتم گن بغد عَهُدهم وطَعئوا فی نکم قَقایلوا أِقّه الکفر 0 
َهَم لا یمان مه لعلمم تقو ن (12) ترجمه:(6) 


تو 
دِ 


لا ناو ما تنواعم وهمُوا باکزاج الَسشول وفم بدغوکم أوّلَ مره 
0 أَتَحْسَوََهْم [ قَاللَهْ أجوث آن) ن شوه ان کنتم مَوْمیِینَ (13) ترجمه:(7) 


[- و تا ی ی و و ی 2 
آنها همواره آماده شکستن پیمانشان هستند)؟ ۱ فک کسانی که نزد 
مسجدالحرام با آنان پیمان بلینتید. (و پیمان خود را مجنترم شمردند.) ۳ 
خداوند بزهر کارا را و 

2- چگونه (پیمان مشرکان ارزش دارد), در حالی که اگر بر شما غالب 
شوند, نه رعایت خویشاوندی با شما را می کنند, و نه پیمان را؟ اشما را با 
زبان خود خشنود می کنند, ولی دلهایشان ابا دارد. و بیشتر آنها گنهکارند. 
2 نها ایات خدا رانه‌بهاض کمی تور وختنم و موقم را از شاه اساها شید 
آنما چه‌بد اغفالن انجام من دادند 

را ریش آهاست کهوسارم هه گر باآنتاتیبزعایت. خویشا تنم و 
پیمان را نمی کنند. و آنها همان تجاوز کارانند ! 

5- (ولی) اک توبه کنند, و نماز را برپا دارند.و زکات را بیردازند, برادر 
دینی شما هستند. ها 


می اندیشند), شرح می دهیم. ۲ 
6- و ار پیمانهای خود را پس از عهد خویش بشکنند. و ایین شما را مورد 
طعن (و تمسخر) قرار دهند, با پیشوایان کفر پیکار کنید. چرا که پیمان آنها 
9 ندارد. شاید (با شدذت عمل) دست بردارند. 

- آیا با گروهی که پیمانهای خود را شکستند, و تصمیم به اخراج پیامبر 
و پیکار نمی کنید؟ ! در حالی که نخستین بار, آنها (پیکار با شما را( 
آغاز کردند. آبا 2 آنها می 1 با این که اگر ایمان دارید. خداوند 


لوف بَعضَهُمْ ال بائدیگم بح هم ویرک لیم ویِشفِ ضدُور قَوّم 


ونلجت عبط ۳ 0 ویثوبٌ ال عَلی من یََاء 0 وال عَلیمٌ حکيمٌ (15) 
ترجمه:(2) 


ثم حسبِئم آن ثثرکوا وِلمَّا تغّم ال الذین جَاهَُوا منک ول یتّجدُوا من دون 
الله و ۳ ولا المُوْمنینَ وَليچة [ ول خبیژ بقا تعَْلونَ (16) ترجمه: 
3 


سح 


چا کان لِلمُشْرکین آن بَعْمْژوا عساجد الله شاهدین عَلّی آنسهم باکر 0 
اویک حبطت اَعمَالَهْم وهی التار هم خالذون (17) ترجمه:(۵) 


آ ار فا که له 2 من آهن باه وَالَقم لأخر وأقام الطّلاه وآتی الّگاه 


ول بش الا له 6 قعسی آولیک آن ونوا من المقتدیت (28) ترجمه:(5) 
1 اجعائم سقایه الجَام وعقازه المسجد الحرام کمن آمن بالله وَالْقّم الأخر 

هد فی یبیل الله [] لا : با 
ِ ترجمه:(6) 


۳ 


الذین آمئوا وقاجژوا وجاهژوا فی سبیل ال بأمواله وآنشيهم أعطَم در 
عند اللّه [| ولیک هَم الَْاْرُوَ (20) ترجمه:(7) 


1- با آنها پیکا ر کنید, که خداوند آنان را به دست شما مجازات کرده و رسوا 
می سازد. و شما را نز آنها بارزی. هی ذهن. وه سین کرفم موهنین را شتفا 
و ی 

2 و خشم دلهای انان را از میان می برد. و خدا توبه هرکس را بخواهد(و 
3- آیا چنین پنداشتید که(به حال خود) رها می شوید در حالی که خداوند 
هنوز کسانی را که از شما جهاد کردند,و غیر از خدا و پیامبرش و موّمنان را 
محرم_ اسرار خویش انتخاب ننمودند, (از دیگران) مشخص نساخته است؟ ا! 
(باید از هایش شوید. تا مقمنان واقعی شناخته شوند ۰)و خداوند به آنچه 
عمل می کنید, آگاه است. 

4 مشرکان حق ندارند مساجد خدا را آباد کنند در حالی که بر کفر خویش 
گواهند ! آنها اعمالشان نابود (و بی ارزش) شده.و در آتش (دوزخ), جاودانه 


خواهند بود. ۲ 

5- مساجد خدا راتنها کسی اباد می کند که به خدا و روز بازیسین. ایمان 
آورده, و نماز را برپا دارد. و زکات را بپردازد, و جز از خدا نترسد. امید 
می رود آنها از هدایت یافتگان باشند. 

6- آیا آب دادن به حاجیان, و آباد ساختن مسجدالحرام را, همانند (عمل) 
کسی قراز دادید که .به خدا و.روز بازیسین انمان اور دج و در راه او جهاد 
کرده است؟ ا(اين دوء) نزد خدا یکسان نیستند. و خداوند گروه ستمکاران 
را هدایت نمی کند. 5 

7- کسانی که ایمان اوردند, و هجرت کردند. و با مال و جانشان در راه خدا 
جهاد نمودند. مقامشان نزد خدا برتر است. و آنها رستگارانند. 


تن 1 
ِرَخمه مه ورضُوان وجتَاتِ له فیها تیم میم (21) ترجمه: 


3 
1 
3 


لا نَجذوا ناكم واواتکم آولیاء ٍن استحبوا اف علی 
ِِ نکم قأولنک هم الظالمُون (23) ترجمه(3) 


ن کات ن تقد ناکم واوائكة واروابْكُم وِعسيريكم وأمویل 
تفه وَیجاره تخشون کسادها وعساین تز ترصور تها احب الیکم من الله 
وَرسَو سور له وجهاد فی سَییله قتربضو شه| خبی. بانیت 1 م و |] 


لد تضر کم ال فی مَوَاطن کنیرم ویو خْتيْن [ لد أعْجبتکم کترئکم فلم 
بعن تغعن عَنکم سا صَاقت علیکد ۳1 ,و ضْ بما 0 , 

ِ 

0 سکیتتة علی رسولع وعلی الْْوْینین ِِ ِِ لمْ تروها 


۱ 


1- پروردگارشان آنها را به رحمتی از ناحیه خود, و خشنودی (خویش)؛ و 
باغهای بهشتی بشارت می دهد که در آن: نعمتهای بایداز دارند. 
2- جاودانه و تا ابد در این باغها (و در میان این نعمتها) خواهند بود. زیرا 
ای عظیم نزد خداوند است. 

- ای کسانی که ایمان آفرده: اند کر بذران و برادران شماء کفر را بر 
"1 ترجیج دهند» آنها را ولیث (و یار و یاور و تکیه گاه) خود 
وکسانی از شما که انان را ولو* خود قر ار دهتد, انان تستمکار انتد. 
4 بگو: «اگر پدران و فرزندان و برادران و همسران و طایفه شما؛و 
اموالی که به دست اورده اید, و تجارتی که از کساد شدنش می ترسید, و 
خانه هایی که به آن علاقه دارید, در نظرتان از خداوند و پیامبرش و جهاد 
در راه او محبوبتر است,در انتظار این باشید که خداوند عذابش را بر نز 
نازل کند! و خداوند گروه فاسقان را هدایت نمی کند.» 
5- خداوند شما را در مواضع بسیاری یاری کرد (و بر دشمن پیروز شدید). 
و در روز حنین (نیز یاری نمود). در آن هنگام که فزونی جمعیْتتان شما را 
مغرور ساخت.ولی (اين فزونی جمعیت) مشکلی را از شما حل نکرد و 


زمین با همه وسعتش بر شما تنگ شد. سیس پشت (به دشمن) کرده, 
فرار نمودید. ۲ 

6 یی رات را و او مان رز کرو و 
لشکرهایی فرستاد که شما انها را نمی دیدید. و کافران را مجازات کرد. و 
این است جزای کافران ! 


بت آالز من و وی غلی هو از وه 7حجيمّ (27) ترجمه: 
(1) 


۱ 


یم لذین اد وا لا المْشْرِکُونَ تس قلا یفرئوا المسْجة الحرام 
مهم مهم دا ۲ وا خِمئَمْ عَیْلةٌ فسَوّف بْعْنیکمٌ ال من فَصْله ان سّا 
الله عه یه (28) ند ترجمه:(2) 

قَایلُوا, الذین لا بَوْمتْونَ بالله 2 ببالتقم الأخرِ ول یْحرْمُونَ ما عم ال 
ورسولة ۳ و دی الحه فر لین آهها نات ی وا الح یه عن 
بدٍ وَههمٌ ضاغژون (29) ره 1۱ 


وقالت الهُود عَُیْرٌ ان اللّه تال تضاری امس این خ ال (0 لک ققلهُم 
یافواههم (] بُصَاهنون قوّل لذین کفزوا ین قتل 0 قاتلهم ال 0 له 
ُوُقَکونَ (30) ترجمه:(4) 


ایَحَدُوا أتاَهْم ورفتانهق آزتا: 2 لهس ان ج میم وما أمئوا 
لا لِیَبُذوا الا واجف 0 لا ال الا هو [) سبَحاتة ما با (31) ترجمه: 
[5) 


1 


ئٌ 
۱۳ 
79 


۱ 
‌‌ 


1 سین خداو‌ند. نهد از آن _ توبه هر کنن را تخواهد (و شایسته ببیتد): 
می پذیرد.و خداوند آمززنده و مهربان است. 

2 ای کسانی که ایمان آورده اپد ! مشرکان ناياکند. پس نباید بعد از اين 
سال به مسجدالحرام نزدیک شوند ! و اگر از فقر می ترسید, خداوند هر گاه 
بخواهد, شما را به فضل (و کرم) خود بی نیاز می سازد. (و از راه دیگر 
جبران می کند.) خداوند دانا و حکیم است. 

3- با کسانی از اهل کتاب که نه به خدا, و نه به روز بازپسین ایمان دارند, 
و نه آنچه را خدا و پیامبرش تحریم کرده حرام می شمرند, و نه آیین حق را 
می پذيرند, پیکار کنید تا زمانی که با خضوع و تسلیم, جزیه را به دست خود 
بیردازند. 

4 یهود گفتند:«غزیر پسر خداست.» و نصاری گفتند: «مسیح پسر 
خداست.» این سخنی است که آنها به زبان می آورند, در حالی که همانند 
گفتار کافران پیشین (و مشرکان) است. خدا آنان را بکشد, چگونه از حق 
انحراف می یابند ! 

5- (انها) دانشمندان و راهبان خویش را معبودهایی در برابر خدا قرار 
دادند, و (همچنین) مسیح فرزند مریم را. در حالی که دستور داشتند فقط 


خداوند یکتایی را که هیچ معبودی جز او بیست. بیر سنند, او پاک و منژه 


1 


۶ 


بریدون آن بُطْفْئوا ور اللّه بأَفْوَاههِم وی ال الا آن یم وخ ولو کرة 
الکافژون (32) ترجمه:(1) 


هو الَذٍي آو رَسْولَةٌ بالْهُدی ودین الْحَق هر علی الدّین 5 کل ولو کرة 
الَفشرکون" روج ترجمه (2) 


0 با آها الذین اتفا از کضا ۱۵ ختار والرَمْبان لیکو 
بالباطل ویصَدون گن سبیلٍ اللّه ۳ 3 بز : 
ینفمُوتها فی سَبیل اه قبَسْرْهُم یقذاب آلیم (34) ترجمه:(3) 


تفم بُخمی علنها فی تا جتَمر نوی بها تام هه همم هو هم ( هذا 
ما کر 7 بش لمکم قروفوا ها کم تکنرون (35) ترجمه )4 


عگه الشهور عنة ال ائتا سر شزا فی کتا 
والأْض چنها اربعة خَرْم 0 دیک الدین الَْيْم 0 : 
قایوا اش رکین کاقة کما بَالوتكم کافة 
(36) ترجمه:(5) 


ما 
6 
8 


1- آنها می خواهند نور خدا را با دهان خود خاموش کنند. ولی خدا جز این 
۳ هر چندکافران ناخشنود باشند. 

2- او کسی است که پیامبرش را با هدایت و آیین حق فرستاد, تا آن را بر 
همه آیین ها پیروز گرداند. هر چند مشرکان ناخشنود باشند. 

- ای کسانی که ایمان اورده اید! بسیاری از احبار (یهود) و راهبان 
س , اموال مردم را بباطل (و ناروا) می خورند, و (آنان را) از راه 
خدا باز می دارند.و کسانی که طلا و نقره را گنجینه (و ذخیره و پنهان) 
می سازند, و در راه خدا انفاق نمی کنند, به مجازات دردناکی بشارت ده ! 
4- در آن روز که آن (اندوخته ها) را در آتش جهنم, گرم و سوزان کرده. و 
با آن پیشانی و بهلو و پشت آنان را داغ می نهند. (و یه نها می‌گویند:) این 
همان چیزی است که برای خود اندوختید و گنج ساختید ! پس بچشید چیزی 
را که برای خود می اندوختید ! 
5- تعداد ماه ها نزد خداوند در کتاب الهی, از ان روز که آسمان ها و زمین 
را آفریده, دوازده ماه است. که چهار ماه از از ماه حرام است. (و جنگ 
در ان ممنوع می باشد.) این آئین ثابت و پابرجا (ی الهی) است ! ترا 
در اين ماه ها به خود ستم نکنید (و از هر گونه خونریزی بپرهیزید) ! و با 


مشرکان. دسته جمعی پیکار کنید. همان گونه که آنها دسته جمعی با شما 
پیکار می کنند. و بدانید خداوند با پرهیز کاران است 


۱ 


تما اْْسیء زیا خ فی الکشس0 بُصای کهَرُوا بحلوتة عامَا وَیحرَمَوتَة 
اما انوا دح ما حَرَمّ ال قبْجلواً ما حَرَمّ ال ۵ رین هم شوء أعمالهم 
۲ وال لا دی الْقَوْم الْکافرین (37) ترجمه:(1) 

تا نا الذین آمئوا قا کم لا فیل لک انوا فی سّیبل اللّه اتَاقلْمْ (ی 
لأْض (] اَضية ی التبا من الاخزو (] ما متاغ الحَیاه الصا فی الاخته 
لا یل (38) ترجمه:(2) 

الا تنفژوا بعکم دابا ییا ویستبدل قَوها غَیْرکُم ولا تدوخ یت ۲ وال 


ی 3 شی ء قدیز (39) ۰ :(3) 


یمول لضاحبه لا تحْرَنْ ان ال مَعتا 
غ تروق وجَعَل کلمه ِ گقژوا السفلی" 
یژ حكيمٌّ (40) ترجمه:(4) 


لا تتضروة َقَدٌ تصرة ال لا أَحررجَة لد کقژی نت تین ا هُمَا فی القار 
با فانز 


1- تاخیر ماههای حرام (و جا به جا کردن انها) فقط, افزایشی در کفر 
(مشرکان) است. که با آان. کافران گمراه می شوند. یک سال. ان را حلال, 
وسال دیگر آن را حرام می کنند. تا با مقدار ماههایی که خداوند تحریم 
کرده هماهنگ شود (و عدد چهار ماه, به پندارشان تکمیل گردد). و به این 
ترتیب, انچه را خدا حرام کرده. حلال بشمرند. اعمال زشتشان در 
تظر فان دنت دادن تشدم. و خداوند جمعیت کافران را هدایت نمی کند. 

2 ای کسانی که ایمان آورده اید! چرا هنگامی که به شما گفته 
می شود:«در راه خدا (به سوی میدان جهاد) حرکت کنید.» بر زمین 
سنگینی می کنید (و سستی به خرج می دهید)؟ ! آیا به زندگی دنیا به جای 
آخرت راضین شنده اید؟ با این. که متاع.زندکی. دتيار در بر ابر آخرت: جر 
اندکی نیست. 

3- اگر (به سوی میدان جهاد) حرکت نکنید. شما را مجازات دردناکی 
می کند. و گروه دیگری را جایگزین شما خواهد ساخت. و هیچ زیانی به او 
نمی رسانید. و خداوند بر هر چیزی تواناست. 

4- اگر او[ پیامبر] را یاری نکنید. خداوند او را (در سخت ترین لحظات) 
یاری کرد. آن هنگام که کافران او را (از مکه) بیرون کردندر در حالی که 
یکی از دو نفر بود (و یک نفر بیشتر همراه نداشت). در آن هنگام که آن دو 
در غار بودند, و او به همسفر خود می گفت: «غم مخور,. خدا با ماست.» 
آنگاه, خداوند, آرامش خود را بر او فرستاد. و با لشکرهایی که مشاهده 


نمی کردید, او را تأیید نمود. و گفتار (و خواسته) کافران را پایین تر قرار 
داد,(و آنها را با شکست مواجه ساخت.) و تنها سخن خدا (و آیین او), برتر 
(و پیروز) است .و خداوند توانا و حکیم است. 


انفژوا خقاقا ونقالا وجامذوا بَوَالِکمْ وأشییكُم فی سبیل اللّه 0 دلکُمْ حَیَر 
کم آن کم تعلمُون (41) ترجمه:(1) 

لو ان عَرَضار قریبا وَسَقرا قاصنا لا بوک ولکن بغدث هم السُعَهْ 0 
وستگلفون باللّه و اسَتطعتا لَحَرجتا مَعَکم بهیکون أنفُسَهم واللة یلم هم 
لکاذبُون (42) ترجمه:(2) 


ك_ نن ۳ 3 ۳ ۳ ار رم ات لا ت 9 
عَقا ال عنک لِم آذنت لَهْم عتی یتبتن لک الذین ضَدفوا وَتعلم الکاذبین (43) 
ترجمه:(3) 


لا پیشتازنک الذین بُوْمئون باللّه الوم الأخر آن بُجاهذوا بأوالهم وأنشسهغ 0 
وال عَلِیج بالْتقین (44) ترجمه:(4) 


اظ بشتآزنک الذین لا بوْیئْون بالله الوم لآخر واژتاتت فلوم قهَمْ فی 


و 


] ولو آرائوا خر لوا له غده ولکن ره ال انيقاتهة هم وقیل 
فعذوا مَع القاعدین (46) ترجمه:(6) 


ین 


لو حرجوا فیکم مَایرَاحوكُم الا خبالا ولْقصَغوا خالکُمُ ببعُوتکُمْ الفلته وَفیکُم 
سَمّاغون اند ۳ وله علیم بالطالفین (47 ترجمه :(107 


1- (همگی به سوی میدان جهاد) حرکت کنید. سبکبار یا سنگین بار. و با 
مال و جان خود, در راه خدا جهاد نمایید. اين برای شما بهتر است اگر 
بدانید. 

2- (اما گروهی از آنها, چنانند که) اگر غنایمی نزدیک (و در دسترس)» و 
سفری اسان باشد, (به طمع دنیا) از تو پیروی می کنند. ولی (اکنون که 
برای میدان تبوک,) راه بر آنها دور (و پر مشقت) است., (سر باز می زنند.) 
و به خدا سوگند یاد می کنند که: «اکُر توانایی داشتیم. همراه شما حرکت 
می کردیم 4»(انها با اين اعمال و این دروغها, در واقع) خود را هلاک 
می کنند.و خداوند می داند انها دروغگو هستند. 

3- خداوند تو را بخشید. چرا پیش از آن که راستگویان. برای تو آشکار 
شوند و دروغگویان را بشناسی, به انها اجازه دادی؟ ا(خوب بود صبر 
می کردی, تا هر دو گروه خود را نشان دهند.) 


4- کسانی که به خدا و روز بازیسین ایمان دارند, هرگز برای ترک جهاد (در 
راه خدا) با مال و جانشان, از تو اجازه نمی گيرند. و خداوند پرهیزگاران را 
می شناسد. 

5- تنها کسانی از تو اجازه می گیرند که به خدا و روز بازپسین ایمان 
ندارند, و دلهایشان باشی.و تردید آميخته استت ار این روانهادی تزذیز 
خود سرگردانند. 

6- اگر آنها (راست می گفتند, و) می خواستند که (به سوی میدان جهاد) 
خارج شوند,وسیله ای برای آن فراهم می ساختند. ولی خدا از حرکت آنها 
ناخشنود بود. از این رو (توفیقش را از آنان سلب کرد. و( آنها را (از جهاد) 
بازداشت. و به آنان گفته شد :۰« با افراد ناتوان [ < کودکان و پیران و 
بیماران آبنشینید » 

و تردید و فساد, چیزی بر شما نمی افزودند. و بسرعت در بین شما به 
فتنه انگیزی (و ایجاد تفرقه و نفاق)می پرداختند. و در میان شما. افرادی 
(سته ضیف ۱ هت که بم-شسختان. آنها عاملا خوش فرا هی ذهند: و 
خداوند. ستمکاران را می شناسد. 


ار ِ 9 ۳ 1 بر ۰ 26 " 9 ۳ 3 
لقد ابتَعَغا الفتته من قَبّل وقَلبوا لک الأمُور حتّی جاء الح" وَظَهَرّ مر اللْه 
وَهم کارهون (48) ترجمه:(1) 


وش و قول آندن لی.ولا کف 0 اادقی الشته سطو اانوان کم 
لَمْبطة بالکافرین (49) ترجمه:(2) 


ٍن یصتک حسته تسُوْهمٌ 00 وان ْصتک مُصیتة یَفْولوا قد * خدا اهتتا من تنل 
ویتولوا وَفْمْ حون (50) ترجمه:(3) 


فل ن بُصیتتا الا ما تب اللَهْ آنا هُو مولاتا ۵ وعلی اللّه قلتوکلِ الْفْوْمنُون 


(51) فتتتنت 
قل هل ترا َضُون تا الا اخذی الخْسْتیْن لا وحن تتریص کم آن بُصِيتَکمْ ال 
0 باأیدیتا (ا قتربضوا نا معکم مُتَربَضَون (52) ترجمه:(5) 


1 


0 و کزها لن بل منکمٌ 0 کم کُنثم قومّا قاسقین (53) 


وم مَتَعَهُم آن بل مهم تققائهم الا أَمْمْ کقژوا باللّه وَبرشوله ولا نوت 
الصّلاح الا هم کسالی و بنفقون ول هم کارفون (54) ترجمه ۳۵ 


1- آنها پیش از این (نیز) در پی فتنه انگیزی بودند, و کارها را بر تو دگر؟ 
(صاشفه شاحتند. ۲ آن که خق, قوا رسد: وفرمان خدا اشکار کشت 5 
پیروز شدید)؛ در حالی که آنها ناخشنود بودند. 

2- وی سا با و ۳34 
نکنیم), . و ما به. گناه نیفکن» ۱ ! آگاه باشید آنها (هم اکنون) در گناه سقوط 
کرده اند. ۹ ۱1 , کافران را احاطه کرده است. 

3- اگر نیکی به تو رسد, آنها را ناراحت می کند. و اگر مصیبتی به تو رسد, 
می گویند: «ما تصمیم خود را از پیش گرفته ایم.» و (از نزد تو) باز 
می گردند در حالی که خوشحالند. ۱ 

4 بگو: «هیچ حادثه ای برای ما رخ نمی دهد, مگر آنچه خداوند برای ما 
مقر داشته است. او پشتیبانو سرپرست ماست. و مقمنان باید تنها بر خدا 
توکل کنند.» 

5- بگو: «آیا درباره ماء جز یکی از دو نیکی را انتظار دارید؟ ! (: يا پیروزی 
یا شهادت) ولی ما انتظار داریم که خداوند. عذابی از سوی خود (در ان 


جهان) به شما برساند, يا (در این جهان) به دست ما (مجازات شوید) 
اکنون شما انتظار بکشید, ما هم با شما انتظار می کشیم » 

6- بگو: «انفاق کنید. خواه از روی میل باشد يا اکراه, هرگز از شما 
پذیرفته نمی شود. چرا که شما گروه فاسقی بوده اید.» 

7- هیچ چیز مانع قبول انفاقهای انها نشد, جز اين که انها به خدا و پیامبرش 
کافر شده اند, و نماز به جا نمی آورند جز با کسالت. و انفاق نمی کنند 
کر رات 


لا تجیک مولعم قّ أولاهم 0 اما بُرید ال لْعذبقم بها فی الحَیّاه الصن 


وترُهق أَنفُسْهْم وَهَم کافرون : (5) ترجمه:(1) 
ویخلفون باللّه ‏ هم لمنکم وما هم نکم ولکَهُمْ قَوَمْ یَفرَفُونَ (56) ترجمه: 


22 
لو یجژون مَلجَا َو ماراتِ او فُدحلاً لولوا له وف بَجْمَخُونَ (57) ترجمه: 
(3) 


3 9 


ومثهم تن مرک فی الطّدقات قان أغطوا متا روا وان لَ بَعصَوا مئها 
لا هم بَسْحطون (58) ترجمه:(4) 


ولو هم رضُوا ما آَاهمْ اللهْ وَرَسولة وقالوا حسبتا ال سَیَوْتیتا ال من 
فص وله ای اللَه رَاغْبُونَ (59) ترجمه:(5) 


[ ما الصّدقاث للْمْمَراء والسایین والْعاملین لیا لوق فله و ون 
الذقاب والقارمین وفی سبیل اللّه وین السّییلِ "ا قريضة من اللّه 0 وال 
عَليمٌ حكيمّ (60) ترجمه:(6) 


مهم الذیت هدوت ایس و بقولون فو ان 0 ق آن ختر کم نون 
َو 


وبوینْ مین وَرحمَهٌ للذین امَتوا منم [] والذین یوَدون روز ال 
دا لیم (61) ترجمه:(7) 
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1- و (فزوني) ثروت ها و فرزندانشان, تو را در شگفتی فرو نبرد. (اين 
برای آنها نعمت نیست. بلکه) خدا می خواهد آنان را بوسیله آن, در زندگی 
دنیا عذاب کند,و در حال کفر بمیرند. 

2- آنها به خدا سوگند یاد می کنند که از شما هستند, در حالی که از شما 
نیستند. ولی آنها گروهی هستند که می ترسند (و از ترس افشای 
اسرارشان دروغ می گویند) ! 

ار ما سا 
سوی ان فرار می کنند. 

4 و در میان آنها کسانی هستند که در (تقسیم) غنایم به تو خرده 
می گيرند. اگر سهمی از آن (غنایم) به آنها داده شود راضی می شوند. ۰ و 
اگر چیزی به آنها داده نشود. خشمگین می شوند (. هر چند حقی نداشته 


و (ذر خالن, که) ا کر به اجه خدا اه پیامیرش عم انان دادم راهن مین توت 
و می کفتند: «خداوند برای ما کافی است. و بزودی خدا| و پیامبرش, از 
فضل خود به ما می بخشند.و ما تنها رضای خدا را می طلبیم.» (برای انها 
بهتر بود). 

6- زکات ها مخصوص فقرا و مساکین و کارکنانی است که برای (جمع 
اوری) ان زجمت می کشند, و کسانی که برای جلب محبتشان اقدام می 
شود و برای (ازادی) بردگان و (ادای دین) بدهکاران و در راه (تقویت 
آیین) خدا, و واماندگان در راه؛ اين, یک فریضه (مهم) الهی است؛ و خداوند 
دانا و حکیم است. ۳ ۳ 
7- از آنها کسانی هستند که پیامبر را آزار می دهند و می گویند: «او آدم 
خوش باوری است » بگو: «خوش باور بودن او به نفع شماست. (ولی 
بدانید) او به خدا ایمان دارد. و (تنها) مقمنان را تصدیق می کند. و رحمت 
است برای کسانی از شما که ایمان آورده اند.» و آنها که پیامبر خدا را 
ازار می دهند, برای انها عذاب دردناکی است ! 


َحلمُونَ بالّه لک لْرْضَوکُم وال وررسُولةٌ أحَوٌ آن بُرْضُوهْ ان ائوا مُوْمنین 


(62) ترجمه:(1) 

لش تغلفوا ۳ ال 9 َأنٌ له تار جع الط فا ۲ دَلِکَ 
در المْتافمون ترّل عَلیْهمْ سُوره نتَبَهُم یا فی فُلْوبهم [] قُلِ استَهرتوا 
7 ال : تخدرون (64) ترجمه:(3) 


لین سَلْتهم لیقولق تما کّا تخوض وتلعب 0 فُل یاللّه وآبایه وله کم 
تسْتَهزتون (65) ترجمه:(4) 

آز مت وا قد کقژئم بَغد یمان 0 ان تَمف عن طایقه کم نعدْبٌ طایّقة 
ی وا مُجرمین (66) ترجمه:(5] 


الْمْتَافون والْغتافقاث بَعَصْهّم من بعض ۲ یرون بالقنگر یهن عَن 


الَْعَژوف وَیفبصَّونَ اندیمه 8 تسوا اللهَ فتسيهَم ۳ ان المتافقین هم 
ال قا در (67) ترجمه:(6) 


وعَد ال لْمْتافقین والْمْتافقات والْکمَار تاز جهن خالدین فیها [] هت حَسْْهم 
[ ولعتعْم ال [ ولَعْمْ عَداث هید (68) ترجمه:(7) 


1 آنها برای شما به خدا سو کند باد مین کنندء تا شما را راضی شازند. دز 
الی که ماه کد اس است که ار اسان دا را مه ار ی 
راضی کنند. 
2- آیا نمی دانتد.هر کس با خدا و زسولش دشفتی کند, .بزای او آتش دوزخ 
است؛ جاودانه در آن می ماند؟ این؛ همان رسوایی تن است ! 
دضافعان از آن بیم دارکد که سوزه اي برض آنان تارل کرو وبة آنها آز 
اتران درون اسر هیارا کر مارا ارآ 
ِ م دارید, آشکار می سازد. ند 

و اکر از آها بپرستی: (وجرا آین. اعمال غلات را انعام داوین؟ ): 
می و «ما شوخی و بازی می کردیم.» بگو: «آپا خدا| و آیات او و 
پیامبرش را مسخره می کردید؟ » 
5- (بگو:) عذر (و بهانه) نیاورید(که یهوده | ات خر نا ور [ز 
ایمان آوردن, کافر شدید. اگر گروهی از شما را (بخاطر توبه) مورد عفو 


قرار دهیم, گروه دیگری را به سبب مجرم بودن, عذاب خواهیم کرد. 

6- مردان منافق و زنان منافق, همه از یک گروهند. انها امر به منکر.و نهی 
ار اف هو کد تسام زا زار اما تسش ی ی ۱ 
را فراموش کردند, و خدا (نیز) انها را فراموش کرد (, و رحمتش را از آنها 
قطع نمود).به یقین, منافقان همان فاسقانند. ۱ 

7- خداوند به مردان و زنان منافق و کقار, وعده آتش دوزخ داده. جاودانه 
در آن خواهنماند هجان را اما کانی اسه و ها آها را از سعت 
خرف هرمع ای ابا را ماس 
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۱ 
۱ 
ان) . 
1 
اما 
۱ 
0 
9 
اي 
بت 
ی 
0۱ 
۴ 
۲ 
۱ 
(ص9] 


و5 ال الموْمنین والْْوّیتاتِ جات تجری من یَحتها الا خالدین ,فيع 
وستاکن طنة فی جنات عَذن ] ورضُوان مُنّ الله ابر [) دک هو الْقوَرٌ 


1- (شما منافقان.) همانند کسانی هستید که قبل از شما بودند (و راه نفاق 
پیمودند. بلکه) انها از شما نیرومندتر» و اموال و فرزندانشان بیشتر بود. 
آنه ای و هوس) استفاده کردند. شما 
نیز از بهره خود, (در اين راه) استفاده کردید, همان گونه که آنها استفاده 
۳ شما (در کفر و نفاق و استهزای مومنان) فرو رفتید, , همان گونه که 
آنها فرور فتند. (و سرانجام) اعمالشان در دنیا واخرت نابود شد. 9۰ آنها همان 
زیانکارانند. 
2- آیا خبر کسانی که پیش از آنها بودند, به آنان نرسیده است؟ ! «قوم 
نوجح»> و «عاد» و «ثمود» و «قوم ابراهیم» و «اصحاب مدین» [ < قوم 
شعیب آو «شهرهای زیر و رو شده» [< شهرهای قوم لوط ]. (همان ها 
که) پیامبرانشان دلایل. رفشن برای انان آمردنده (ولی تیذیرفتند.) خداونه 
هرگز به آنها ستم نکرد, اما خودشان همواره بر خویشتن ستم می کردند. 
3- رز و زنان باایمان, ولیث (و یار و یاور) یکدیگرند ۰ امر به معروف و 
نهی از منکر می کنند. نماز را برپا می دارند. و زکات را می پردازند. ۳ 
و پیامبرش را اطاعت می کنند. بزودی خدا انان را مورد رحمت (خویش) 
قرار می دهد. خداوند توانا و حکیم است. 
4- خداوند به مردان و زنان باایمان, باغهای بهشتی وعده داده که نهرها از 
پای درختانش جاری است. جاودانه در ان خواهند ماند. و (همچنین,) 


خانه ها (و قصرهای) پاکیزه در باغهای جاودان بهشتی (به آنها وعده دادم). 
و خشنودی خدا, (از همه اینها) برتر است. و این همان رستگاری و پیروزی 
بزرگ است. 
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با أبا الَبمةٌ جاهد الما وَالمتافقین واعْلّظ عََْهم ۲ ومأواهم جوم ۲ وشن 
اه 03 ترجهه ۱1 


َحْلفُون له قا قال وق لقذ قالوا لمع ال وکقژوا بعد اسلامهم وُوا با 
لم یتالوا ۲ وَما تقموا الا شتاهْم ال وَسُولةُ من قَصْلّه ( فان یتوبوا یک 
خیرا له [ا ان بتولقا ؛ عم ال دا آلیها فی التبا اجره 0 وما لد 
فی الأرَضٍ من ول وَلا تصیر (24) ترجه ۱ ۶ 


0 وملهّم تن عَاهد ال نم آتاتا من قصله لقن ولتکُوتن من الصالجین 
(75) ترجمه:(3) 


ما آتاقم من قضله بخلوا به وِتولوا هم مُغُرصُونَ (76) ترجمه:(۵) 


قاعقمم تقاها قی فلوم ال عفم تلقوه بعا. اتاقیا ال ماو وه وا 
کائوا تکذبون (77 تبرجمه :(5) 


آلغ یعلَموا أنّ ال عم سِتَهم وِتجوامم وأنّ اللّه علامْ الفْبُوب (78) 
ترجمه:(6) 

الویق یرون ال تفنج من ال مت فن 1 والذین لا یَجون ا 
جهّدَهم کون منقم آا سخه الله مچم هم ولمم عَداب ليم (79) ترجمه: 
۳ 


1- ای پیامبر! با کافران و منافقان جهاد کن, و بر آنها سخت بگیر! 
جایگاهشان جهنم است. و بد فرجامی است ! 

اوردنشان, کافر شده آند. و تصمیم به امری (خطرناک) گرفتند, که به ان 
نرسیدند. آنها فقط از اين ایراد می گیرند که خداوند و پیامبرش, آنان را به 
فضل (و گزم) خود. بی نیاز ساختند. (يا اين حال.) اگر توبه کنند. برای آنها 
بهتر است. و اگر روی گردانند, خداوند انها را در دنیا و اخرت. به مجازات 
دردناکی کیفر خواهد داد. و در سراسر زميین, نه ولی و سرپرستی دارند. و 
نه یاوری. 

3- از آنها کسانی هستند که پا خدا پیمان بسته بودند: «اگر خداوند ما را از 
فضل خود روزی دهد, قطعا صدقه و زکات خواهیم داد. و از صالحان (و 


شاکران) خواهیم بود.» ۱ 

4- اما هنگامی که خدا از فضل خود به آنها بخشید. نسبت به آن بخل 
ورزیدند و سرپیچی کردند و روی برتافتند. 

5- اين عمل, (روح) نفاق را, تا روزی که خدا را ملاقات کنند, در دلهایشان 
برقرار ساخت. این سزای شکستن پیمانی است که با خدا بسته بودند و 
سزای دروغ هایی انتت که خی هن : 5 ۳ 

6- ایا نمی دانستند که خداوند. اسرار و سخنان درگوشي انها را می داند. 
و خداوند دانای اسرار نهان است؟ ! 

7- کسانی که از مقمنان فرمانبردار, در صدقاتشان عیبجویی می کنند, 
وکسانی راکه (برای انفاق در راه خدا) جز به مقدار (ناچیز) توانایی خود 
دسترسی ندارندر رم هی مات وا آنما را اسرا چم کنیی وه هه 
می دهد ۰و برای آنها عذاب دردناکی است ! 


- 


9 لا 2 


استفیژ هم أو لآ ۳ 9 لَهْم آن > 0 ۵ لفخ ِِ ِِ قلن عفر ال 
هم 0 یک هم کقژوا بللّه وله 0 وال لا تهقدی ام القاسقین (80) 


قرح الْمْحَلفُونَ بعقعريم خلات سول ال وگرقوا, آن تجاوذی باتتال۸ 
قیمع فی یلاله الوا زوا ییالول فل تاز جوم شَذد حدا( 
لو کائوا یفعهون (81) ترجمه:(2) 


قلیصحکوا قلیلاً لوا کیت جَراء بما گائو کی [ ۵2 ترجه ۱3 
قان #جعک ال ی طَایْقه مهد مهم قاشتأائوک للخْروج قَفل ن تخژجُوا هی 


ند ون ایلوا معی ۷ ۳ 7 کم ضیتم بالفعود ول مرو قافْعْدُوا : مع 
الحالفین (83) ترجمه:(4) 


ولا تصل عَّی آحد مهم مات آ بط ولا عقق علن قبره ۲ ام کنژوا بالله 
ورشوله وَمَائوا وَفْمٌ قاسفون (84) ترجمه:(5) 


ولا 2 هک هوالع أوَلاهْم [ اما بُرید ال آن بعنبهم بها فی الا وترهت 
نقَسهم هم کافژون 9 ترجمه:(6) 


ولا آنزلث شوخ آن آموا باللّه جاهوا مَع سوه اسَدَتکَ أولو الطَوّل 
مت تم وَاو دَو تا 0 تع القاعدین 86۱ ترجمه 19 


1- چه برای آنها استغفار کنی, و چه نکنی, (حتّی) اگر هفتاد بار برای آنها 
استغفار کنی؛ هرگز خدا انها را نمی امرزد. چرا که خدا و پیامبرش را انکار 
کردند. و خداوند گروه فاسقان را هدایت نمی کند. 

2- تخلف کنندگان (از جنگ تبوک,) از مخالفت با پیامبر خدا و کناره گیری از 
جهاد. خوشحال شدند. و خوش نداشتند که با مال و جان خود.در راه خدا 
جهاد کنند. و گفتند: «در این گرما, (به سوی میدان) حرکت نکنید.» (به 
آنان) بکو: «اتش دهزغ از این سوزان تر است:» اکر هی فهمیدند. 

3- از اين رو آنها باید کمتر بخندند و بسیار بگریند. (چرا که آتش جهنم در 
انتظارشان است) اين, جزای کارهایی است که انجام می دادند. 

4- هر گاه خداوند تو را به سوی گروهی از انان باز گرداند,و از تو اجازه 
خروج (به سوی میدان جهاد) بخواهند, بگو: «هیچ گاه با من خارج نخواهید 


شد. و هرگز همراه من, با دشمنی نخواهید جنگید. شما نخستین بار به 
کناره گیری (از جهاد) راضی شد ید اکنون نیز با مان بمانید.» 

3 هرگز بر مرده هیچ یک از آنان, نماز نخوان.و بر کنار قبرش, (برای دعا و 
طلب آمرزنش:) نایسنت. چرا که آنها به خدا و پیامبرش. کاقر شدند, و:در 
حالی که فاسق بودند از دنیا رفتند. 

6- (فزونی) اموال و فرزندانشان, تو را در شگفتی فرو نبرد! (اين برای 
آنها نعمت نیست. بلکه) خدا من خواهد انان را به ونتله ان دز زندعی, دیا 
عذاب کند, و در حال کفر بمیرند. ۲ 

7- و هنگامی, که سوره ای نازل شود (و به انان دستور دهد) که: «به خدا| 
ایمان بیاورید, و همراه پیامبرش جهاد کنید» افرادی از آنها | گروه 
منافقان ] که توانایی (بر جهاد) دارند, از نو اجازه می خواهند و می گویند: 
«بگذار ما با افراد ناتوان(و آنها که از جهاد معافند) باشیم.» 


روا يأن یَکوئوا مَع الحوالفب وطیع عَلی فلويهم فَهَمْ لا یْتَهُونَ (87) 


ترجمه:(1) 


لکن الرَسَول والذین منوا ة مَعَه جَاهذوا بأموالهم 
الْحَیْران [] وأولیک هو (88) ترجمه:(2) 


عذّ ال له جات تجری من تخنها انار حالدین فیها (] دک اور العطیم 
(89) ترجمه:(3) 


وجاء عون من راب ون له وقعد الذین کَتبوا ال وَرَسولَة 7 
یت آلخین کفها همم عدات لیخ (90) ترخمه 13 


یس عَلّی الصْعَه ولا ی المَْضَی ولا علی الذین لا بَجدذون ما نون 
رم | سمخوا له ورشوله 0 ما علی امین من بتیل ]وله قفوز 
ولا ی الْذین دا ما تک ک للم فلت [ جذ ما أَمملْكُم یه تولوا 


2 ] ععبیه ‌ِ 


وأَعبهُمْ تفیض من الدَمع حرت] آلا یِجدوا ما بُنهمون (92) ترجمه:(6) 


۳۳ 
5 منم 2 


2 0 وأولنک هم 


جزء یازدهم 
9 - سوره التوبه 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


0 ما السّبیل عّلّی الْذی تشتارئوتک وَهمٌ آغییاء [ روا با وتو خع 
الحوالف وَطيَع ال عَلّی قْلويهم َهْمْ لا یعْلَمُونَ (93) ترجمه:(2) 


1- (آری) آنها راضی شدند که با واماندگان (و افراد ناتوان) باشند. و بر 
دلهایشان مهر نهاده شده. از اين رو (حقایق را) درک نمی کنند. 

2- ولی پیامبر و کسانی که با او ایمان اوردند, با مال و جانشان جهاد 
کردند. و همه نیکیها برای آنهاست. و رستگاران آنها هستند. 

3- خداوند برای آنها باغهای بهشتی آماده ساخته که نهرها از پای درختانش 
جاری است. جاودانه در آ خواهند بود. و این است رستگاری و پیروزی 
بزر 

4 مسر آن از اغر اب« (نز‌و) آندند که به انا اجازم (عدم شرکت در 
جهاد) داده شود. ولی کسانی که به خدا و پیامبرش دروغ گفتند, (بدون هیج 
عذری) از جهاد کناره گیری کردند. بزودی به کسانی از آنها که کفر ورزیدند 
(و بدون عذر مخالفت کردند), عذاب دردناکی خواهد رسید! 

5- نه بر افراد ناتوان و نه بر بیماران و نه بر کسانی که چیزی برای انفاق 
(در راه جهاد) ندارند, گناهی نیست (که در میدان جهاد شرکت نجویند.) به 
شرط آنکه برای خدا و پیامبرش خیرخواهی کنند (. و از آنچه در توان 
دارند, مضایقه ننمایند. زیرا) بر نیکوکاران راهی برای مواخذه نیست. 
وخداوند آمرزنده و مهربان است. 

6- و (نیز) گناهی نیست بر آنها که وقتی نزد تو آمدند که آنان را بر مرکبی 
(برای جهاد) سوار کنی, گفتی : «مرکبی که شما را بر آن سوار کنم, در 
اختیار ندارم.» (از نزد تو) بازگشتند در حالی که چشمانشان از اندوه 
اشکبار بود. زیرا چیزی نداشتند که در راه خدا انفاق کنند (و با ان به میدان 
بروند). 


کالی که ای و کات کافی براع فا موا رت اما ان ود که 
با واماندگان (و افراد معذور و ناتوان) بمانند. و خداوند بر دلهایشان مهر 
نهاده. به همین جهت چیزی نمی دانند. 


سَیحْلفون : بللله لَکُمْ لا انقلتئم هم لبْعرط وا عتقم ۲ قأغرضوا عتقم ۲ هه 
رحس [] وَمَأَواهج < جَهَنْمْ جَرّاء بما کائوا یکسبون (95) تبرجمه ۱2۲ 


یحْلفُون لَکَمْ لترَضوا عََهم [ قاٍن ترضفا عَنهم قَِنّ ال لا بَصَی تن المَوّم 
القاسقین (96) ترجمه ۳3 


9 رق ر اج + 3 1 و 1 
الاعْرابٍ آشد کفرا ونقاقا وََجْدَرّ لا بِعَلَموا حذُود مَا أنرّل اللة عَلی رسوله [] 
وَاللة عَليمْ حكيمٌ (97) ترجمه:(4) 


وین الاب من تخد ما بنفق مَعْرمَا وَیتریّص یکمْ الدَوایر [ا عَلیهمْ دا 
السَوء ۳ وال سمیع علیم (98) ترجمه 02 


من الأْغْرّاب من بَوْمنْ پالله الوم اب بوخ ما بنفق فرّباتِ عن 
وضَلواتِ الرَسْول ) آلا ها فرب لهْمْ [) سَیْدْخْلَهُمْ ال فی رَحْمَته [] 
عَفود رحیم (99) ترجمه:(6) 


لد 
۱ ۰ 
ات 


[- هنگامی که به سوی آنها (که از جهاد تخلف کردند) باز گردید. برای شما 
عذر (و بهانه) می آورند. بگو: «عذر نیاورید, « ما هرگز (سخن) شما را باور 
نخواهیم کرد ! چرا که خدا ما را از اخبارتان آگاه ساخته. و خدا و پیامبرش, 
اعمال شما را خواهند دید. سس به سوی کسی که دانای پنهان و آشکار 
است بازگشت داده می شوید. و او شما را به آنچه انجام می دادید. آگاه 
می کند (و جزا می دهد.)» 

2 هنگامی که به سوی آنان بازگردید, برای شمابه خدا سوگند یاد 
می کنند, تا از آنها اعراض (و صرف نظر) کنید.. (اری) از آنها اعراض کتید 
0[ ۱ 
3- برای شما قسم یاد می کنند تا از آنها راضی شوید. اگر شما از آنها 
راضی شوید, خداوند (هرگز) از گروه فاسقان راضی نخواهد شد. _ 

4- بادیه نشینان عرب. کفر و نفاقشان شدیدتر است. و به نااگاهی از 
حدود احکامی که خدا بر پیامبرش نازل کرده. سزاوارترند. و خداوند دانا و 


که رس ارآ و یه و ۱ رو رها رشان 
می کنند, غرامت محسوب می دارند.و انتظار حوادث ناگوار برای شما 
می کشند. حوادثت بد» سزاوار خودشان است. و خداوند شنوا و داناست. 

6- گروهی (دیگر) از عربهای بادیه نشین, به خدا و روز بازیسین ایمان 
دارند. و انچه را انفاق می کنند. مایه تقب به خداء و دعای پیامبر 
می دانند. آگاه باشید اینها مایه تقژب انهاست ! خداوند بزودی آنان را در 
رحمت خود وارد خواهد ساخت. به یقین, خداوند امرزنده و مهربان است. 


وین حولکُم من الَعرّاب ی 


لتاق لا تلهم 0 تکن تلهم 0 ستعتهم وشن نم پرژون الی داب 
عظیم (101) ترجمه:(2) 


حَرُون اغتَرَُوا بذ دوم حَلَطوا عملا هَالخا ور سَیّا عسی اللّه آن یئوتِ 
یه 0 ال َو رجیخ (102) ترجمه:(3) 


"مق امقالیق ضففه رنه ور کمم ها عضل علمم از ان حاانی شک 


3 


خَذ 

تقد | والاه سوم 35 (103) ترجمه:(4) 

َم عْلَموا أَنّ ال و جَقْبْ اوه عَن عناده وتَأغْذْ السَدقات وا ال فُع 
تن ال حیم 04 ترخمه:(5) 


اعمَلوا فسیری له عَملَکَم ور شوخ والَمَوْمنونَ 8 رن ای الم 
پ والشهاده قبتکم بعا کم تون (105) ترجمه:(6) 


واحَرون مَرَجَوّنَ مر ال ما بُعدبَهُمْ وا یو عَلیهم 0 وال علِیم حکیم 
(106) ترجمه:(7) 


3 


1- پیشگامان نخستین از مهاجرین و انصار, و کسانی که به نیکی از آنها 
پیروی کردند. خداوند 1 و انها (نیز) از او خشنود شدند. 
و باغهای بهشتی برای انان اماده ساخته, که نهرهز از پای درختانش چاری 
است. جاودانه در آن خواهند ماند. و این است رستگاری و پیروزی بزرگ ! 
2- و از (میان) اعراب بادیه نشین که اطراف شما هستند, جمعی منافقند. 
و از اهل مدینه (نیز), گروهی سخت به نفاق پای نتذند. و آنها ر 
0 ولی: فا .آنقها زا می. نناستم: بزودی آنها را دو بار مجازات 
می کنیم (:مجازاتی در زمان حیات, ومجازاتی به هنگام مرگ). سیس به 
سوی مجازات بزرگی (در قیامت) فرستاده می شوند. 
3- و گروهی دیگر (موّمنانی هستند که) به گناهان خود اعتراف کرده اند. و 
کار خوب و بد را به هم آمیخته اند. افید شم ری که داهن مه ها را 
بیذبزن. بة: بفین: خداوند آضرزنده و فهریان است: 


4- از اموال آنها صدقه ای (بعنوان زکات) بگیر,تا بوسیله انم انا ترا :بای 
سازی و پرورش دهی.و (به هنگام گرفتن زکات) به آنها دعا کن. که دعای 
و- آیا نمن:دانشتند که. فقط خداوند توبه را از بند کاتش: می پذیوزدیو 
صدقات را می گیرد, و خداوند توبه پذیر و مهربان است ؟ ! 

60- بگو: 1 کنید ! خداوند و فرستاده او و مقمنان اعمال شما را 
می بینند ! : و9 بزودی, به سوی دانای نهانو اشکار, با زگردانده می شوید. و 
شما را به آنچه عمل می کردید, خبر می دهد » 

7- و دیگر, به فرمان خدا| واگذار شده اند (و کارشان با خداست). پا 
ایا سا رات ی کت اه انا امه یرد سای کت اند 
باشند). و خداوند دانا و حکیم است. 


والذین 1 تحَذُوا مَسجدا] ضرازّا وف | وتفریقا بین الْمَوْمنینَ و ارضاذا لمَرٌ 
خاربٍ ال وَرسُولة من قَبْل [] ولیحْلْفنَ اِنْ ارذتا الا ال< شتّی [] والله پشهد 
انمْم لکاذبون (107) ترجمه:(1) 

ال وم آحو آن ج 


لا تَقم فیه أ بذا [) تسج آشسن عَلیٍ اللفْوّی من اوّل یوم فِ 
: فیه 5 یُجِبون آن یِتَطَعَروا [] واللة بُجبٌّ المَطهّرین (108) ترجمه:(2) 


۲ )3(: ۳ )209( 


لا یال یتبثم الّذی بتوا رِيَة فی قلوبهم الا آن تقطع فلَويهُمْ 0 واللَة علیم 
خیم (110) ۵ مه 3 


0 له اشتری من الژمنین نفخ وافولفم با بت لم اجه 0 او 
فيِ سبیل الله فیفتلون ویِفتلون [] وَعَذا عَلیه حفا تس فی التَوَراه وا لانجیل 
والْفْرّآن [] ومن آوقی بعهّده من اللّه [) قاستبْشژوا بیْکمْ الْذی بایعتّم به [] 
ترجمه :( 


1- (گروهی تیک از منافقان) کسانی هستند که مسجدی ساختند برای 
زیان رساندن(به اسلام), و (تقویت) کفر, و تفرقه افکنی میان موّمنان. و 
کمینگاهی برای کسی که از پیش با خدا| و پیامبرش مبارزه کرده بود. انها 
سوگند یاد می کنند که: «جز نيكي(و خدمت), نظری نداشته ایم.» اما 
خداونر گواهی می دهد که آنها قطعاً دروغگو هستند. 

2- هرگز در آن (مسجد به عبادت) نایست ! مسجدی که از روز نخست 
برپایه تقوا بنا شده, شایسته تر است که در آن (به عبادت) بایستی. در آن, 
مردانی هستند که دوست می دارند پاکیزه باشند. و خداوند پاکیزگان را 
دوسبت دارد. ۱ 

- ایا کسی که شالوده ان را بر تقوای الهی و خشنودی او بناکرده بهتر 
یا و ۱ 
در آتش دوزخ فرو می ریزد؟! و خداوند گروه ستمکاران راهدایت 
نمی 

4- ۳1 را که آنها ساختند, همواره بصورت وسیله شک و نردید, در 
ار او ار را 
وگرنه, هرگز از دل انها بیرون نمی رود). و خداوند دانا و حکیم است. 


5- خداوند از مومنان. جان و مالشان را خریداری کرده. که (در برابرش) 
بهشت. برای. آنان باشد: (به این گوته که:) در راه خدا بیکار مین کنند: 
می کشند و کشته می شوند. این وعده حقی است بر او, که در تورات و 
انجیل و قران ذکر فرموده. و چه کسی از خدا به عهدش وفادارتر است؟ ! 
اکنون؛ به داد و ستدی که با خدا کرده اید. شادمان باشید.و این است همان 
رستگاری و پیروزی بزرگ! 


الاب 1 ن القابژوت الْحامدُون السّایْحونَ الراکعون ,السَاجدون مروت 


قوف والتاهون غن الَمْنگر ان لخذود اللهٍ 0 وتشر الَمْوّمنین 
(112) ترجمه:(1) 


ما ِ زاب والذین آئوا آن تستغفژوا للَمشرکین ولو کائوا أولی فْرّبی 
بغد ما تبیّن لَهم لَُمْ آضحاث الجچیم (113) ترجمه:(2) 


وما کات اشْتعقاژ انٍاهیم ام عن قوعدو وعدها لا قلقّا تبیّن لآ 
عَذوْ له وا له لا ان اتزاهيم واه لیخ (114) ترجمه:(3) 


ات ن 0 ان اللّ 


ان له له ملک السْمَاواتِ والَضٍ 0 بکیب ْهیث 0 وق لکم من دون ال 


[قد کات اد علن التبوغ الا جرین ۳ 
العْسره و من تقد ما کاد تزیا فلوت قري هم ! 


1- توبه کنند گانت: عبادت کنتد کازن: سپاس گویان, جهادگران, رکوع ان 
سجده کزاران: امرکنندگان به معروف.: نبهی کنند گا ن از منکر, و حافظان 
حدود (و مرزهای) الهی, (مومنان حقیقی اند). و بشارت ده به (اینچنین) 
موّمنان ! 

2- برای پیامبر و مومنان, شایسته نیست که برای مشرکان, پس از آنکه بر 
آنها روشن شد که این گروه اهل دوز خند» (از خداوند) طلب آصز خن کفتد: 
هر چند از نزدیکانشان باشند. ۱ 

3- و استغفار ابراهیم برای پدرش [< سرپرستش که در آن زمان, عمویش 
ازر بود ], فقط بخاطر وعده ای بود که به او داده بود. ( تا وی را به سوی 
ایمان جذب کند). اما هنگامی که که برای او روشن شد که وی دشمن 
خداست, از او بیزاری جست. به یقین»؛ , ابراهیم دلسوزو بردبار بود. 

4 ممکن نیست خداوند قومی راء پس از آن که آنها را هدایت کرد(و ایمان 
آفتووند). ماه (ق فحانات) کنوه مکی ان که امفرتر را کهباند از آن 
هتفر سرام آیان سان نماند وه انا محالفت کید اء یرادا دنم در 
چیزی داناست. 


5- حکومت و مالکیت آسمانها و زمین تنها از آن خداست. زنده می کند و 
می میراند. و جز خدا, سرپرست و یاوری ندارید. 

6- به یقین خداوند رحمت خود را شامل حال پیامبر و مهاجران و انصار, که 
در زمان عسرت و شدت (در جنگ تبوک) از او پیروی کردند, نمود. بعد از 
آن که نزدیک بود دلهای گروهی از آنها, از حق منحرف شود(و از میدان 
جنگ بازگردند). . سپس خدا| توبه آنها را پذیرفت, رصرا که او نیت به انان 
رئوف و مهربان است. 


هو الّاث الاَجيم (118) ترجمه:(1) 
ی ۳ الدین آَئو توا ال وُوئوا قع الصّادفین (119) ترجمه:(2) 


ما کان لاْمل اوه وم حولَهُم من ار آن تحَلَهُوا ن 7سول الله ولا 
یرَعبو| بنفُسیهم عن تفس [ لک بالق بر ظتما تین 


فی سیبل اللّه ولا تون هَوَطِنا بفیظ الکتَار ولا بتالون من عَدو لا لا کیت 
هم به عَمل صالخ [] ان ار لا بَضیغ آخر الخخسنین (120) ترجمه:(3) 


و نفون تفه صفیرج ولا کبيرة ولا یَقَطعون وادیا الا کي لهُم ليَحْريَهَم 
اللَهْ مت خسن ما کانوا بععلون (121)ترخمه2(۳) 


لا وما گان الموْمنون لتنهژوا کافة [ قلولا تفر من کل فژقه مهم طایقة 
لته م2 ۱ فی الدّین لیذ وا قوَمَهُم ادا رجعوا الیهم لعلهم یحدژون (122) 
ترجمه:(۵) 


1- و (همچنین) آن سه نفر که (از شرکت در جنگ تبوک) تخلف جستند, (و 
مسلمانان با انان قطع رابطه نمودند,) تا ان جا که زمین با همه وسعتش بر 
آنها تنگ شد. (حنی)در وجود خويش, جایی برای خود نمی یافتند. (و) 
دانستند پناهگاهی در برابر عذاب خدا جز رفتن به سوی او نیست. سپس 
خدا رحمتش را شامل حال انها نمود, (و به انان توفیق داد) تا توبه کنند. 
زیرا خداوند بسیار توبه پذیر و مهربان است. 

2 ای کسانی که ایمان اورده اید! از (مخالفت فرمان) خدا بپرهيزید, و 
| 

اطراف آنها هستند, از پیامبر خدا جدا شوند. و برای حفظ جان خویش, از 
جان ی بیو شند. زیرا| هیچگونه و وخستگی, کرلننکی در راه 
برئمی 0 و ضربه ای 0 نمی خورند» مگر این که بخاطر ان 
عمل صالحی برای انها نوشته می شود. زیرا خداوند پاداش نیکوکاران را 
ضایع نمی کند. 

4 و هیچ مال کوچک يا بزرگی را (در این راه) صرف نمی کنند, و هیچ 
سرزمینی را (به سوی میدان جهاد و يا در بازگشت) نمی پیمایند. جز این 


که ترای: آنها توتته.فن نود اب خداوند آنرا وان بیترنن اغفالشان: 
پاداش دهد. 

ده و تناشته تیستت موسان مکی (بهسوی میدان عها دا کوع کنتد:- جرا او 
هر گروهی از آنان, طایفه ای کوج نمی کند (تا طایفه ای در مدینه بماند), 
که در دین (و معارف و احکام اسلام) آگاهی پابند وبه هنگام بازگشت به 
سوی قوم خودآنهارابیم دهند؟ ! شاید(از مخالفت فرمان پروردگار) بترسند, 
و خودداری کنند! 


با نها الذین آمثو ایلوا الذین بوتکم مُن الکْقّار وَلیجةوا فیکُمْ غلّظّة ‏ 
الوا ال مَع الْجّقین (123) ترجمه:(1) 


1 


قذه ایماتا 0 قأمّا الذین 


ولا ما آنرلت سُوره فمهم 2 عن تعول نکم دی کذه 
منوا فزاد دهم ایماتا هم یستبشر بدن بستبشرون (124) ترجمه ۳4۹ 


وا الذین فی قلویهم مَرّض قرَادَهمْ رجسَا الی رِجَسهم ومائوا وَهم 
کافژون (125) ترجمه:(3) 


ولا یرون 2 تون فت. کل ام رخ آو مَتّتین تم لا بئوئون ولا هم 
کون (126) ترجمه:(4) 


آپزلت سورخ رطخ هم [لی تقض قل رام من ن اعد نم ۱ نضَرَفُوا [] 


مد جاعکُم زشول من أنفُسکُمْ غزیژ یه ما عم حریص کم بالْمَوْینین 
روف رحیم 3 (128) ت ترجمه ((6) 


مل هو 0 عََیّْه توکلث 0 وهو رن العزّش 


1- ای کسانی که ایمان آورده اید! (نخست) با کافرانی که به شما 
نزدیکترند. پیکار کنید.(و دشمن دورتر. شما را از دشمنان نزدیک غافل 
نسازد.) آنها باید در شما شدتو قدرت. احساس کنند. و بدانید خداوند با 
پرهی زگاران است. 

و هنگامی که سوره ای نار فی نشنووه هن از انان (به افراد دیگر) 
«اين سور ه؛ ایمان کدام یک از شما را افزون ساخت ؟ » (به 
آنها بگو:) اقا کسانی که ایمان آورده اند, بر ایمانشان افزوده است. و آنها 
(به فضل و رحمت الهی) خوشحالند. 

3- و اما کسانی که در دلهایشان بیماری است. پلیدی بر پلیدیشان افزوده. 
و از دنیا رفتند در حالی که کافر بودند. 

4 ایا انقا تفن بتند که در هر سال: پک یا دو بار آزمایش (مهمی) 
ی و نه متذگر می شوند. 

و هنگامی که سوره ای نازل می شود, بعضی از آنها[< منافقان ] به 
یکدگر نگاه می کته (ومی گوشت) آا کی شم را می بین سپس 


منصرف می شوند (و از حضور پیامبر بیرون می روند). خداوند دلهایشان 
را (از حق) منصرف ساخته. چرا که آنها, گروهی هستند که نمی فهمند (و 
بی دانشند). 

0- به بقییر-بافتزر. از فیان شما به-سو‌تان. امد که رنجهاق. شماء بر اه 
سخت است.و اصرار بر هدایت شما دارد. و نسبت به مقمنان ۹ 
مهربان است. 

گر موف گردانتم کزان ماش از که «خآیی یز 
0 هیچ معبودی جز او نیست. بر او توکل کردم. و او پروردگار 
عرش عظیم است.» 


0 - سوره یونس 


ترجمه:(2) 
1 1 ۳ ۳ 29 مِ 5 ۳ 

ات رَیْکمْ ال الذٍي خَلق السَْماواتِ والارْض فی سب ایام نم اسْتَوٍی ی 
۳ و ۳ 3 0 ۳ اد 

العزش [ا] بدبر الاقر [] ما من شفیع الا من بَعْد ادیه [] کم اللهْ رَبکم 
قاعَْدوة 0 آقلا تدکژون (3) ترجمه:(3) 

اه مَجفكم جمیعا ۲ وغد اللّه حقّا ۲ ال بدا الحلق نم بیبدخ لبجری الذین 
و ۱0 7 ای 


[- *بنام خداوند بخشنده مهربان* الر, این آیات کتاب حکیم است (کتابی 
حکمت آمیزو استوار). ‏ . ۱ 

2- آیا برای مردم, موجب شگفتی بود که به مردی از آنها وحی فرستادیم 
(و گفتیم:) «مردم را (از عواقب کفر و گناه) بیم ده, و به کسانی که ایمان 
اورده اند بشارت ده که برای انهاء سابقه نیک [< نیکنامی و پاداش ] نزد 
پروردگارشان است»؟! (امّا) کافران گفتند: «اين مرد. ساحر آشکاری 
است » 

3- پروردگار شما,خداوندی استکه آسمانها و زمین را در شش روز [ < 
شش دوران ]آفرید. سیس بر تخت (قدرت) قرار گرفت. و به تدبیر کار 
(جهان) پرداخت. هیچ شفاعت کننده ای, بی آذن او نیست. این است 
4- بازگشت همه شما تنها به سوی اوست. خداوند وعده حقی فر موده. او 
ا تا آعادسی که سس ان زا ارس دانسا کارا که اسان 


آورده و کارهای شایسته انجام داده اند, بعدالت جزا دهد. و برای کسانی 
که کافر ستدنم توشانة: ای از آب‌شوزان و غذانی دردنا ی است, به: تشر اق 
ان که کفر می ورزیدند ! 

5- او کسی است که خورشید را روشنایی بخش؛ و ماه را نورافشان قرار 
داد. و برای آن منزلگاههایی مقدر کرد تا عدد سالها و حساب (زمان) را 
بدانید. خداوند این را جز بحق نیافریده. او آیات (خود را( برای فش که 
آماده درک حقايقند, شرح می دهد. ۲ ۲ 

6- به یقین در امد و شد شب و روز,و انچه خداوند در اسمانها و زمین 


را می پذیرند). 


لذین لا یرَجُون لقَاءتا روا بالحتاه الضبا انوا بها والذین هم عَن 
ییا غافلون (7) نرجمه:(1) 


مت 


توف یم سبْحانک ی هم فیها سَلامْ 0 وآخژ دغوافم آن الحمة 


و و نکن ۱ تس الشر اشیفجالهم بالر لفصی الهم هم 0 قنتز 
الذین لا برَجُون یقاتا فی طفْبَانهم بعْمَهُونَ (11) ترجمه:(5) 


۳ 


عذا أً 
ی تا لس مد ی ۱ اون 
(12)برعیه 8 


ولقا أَْلَکتا الْغژون من قَتلِكم لا طلَمْوا [] وَجاءَهُم رَسْلهُم بالْتیثاتِ وا 
کائوا لْوْنُوا [] کدَلِک تجْزی الوم الْمْجُرمین (13) ترجمه:() 


۳ جَعلتَاکم حَلائّت فی الأرَض من بعدهم ات کف عون (14) ترجمه: 
(8) 


[- - کسانی که امید و ایمان به لقای ما (و روز رستاخیز) ندارند, و (تنها) به 
زندگی دنیا را ۱ 
2 آنها جایگاهشان نش است. به سزای آنچه که انجام می دادند. 

- (ولی) کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند, 
پروردگارشان انها را در پرتو ایمانشان هدایت ففع. کت از زیر (قصرهای) 
آنها در باغهای پر نعمت بهشتي, نهرها جاری است. 

4- گفتار (و دعای) آنها در آنجا این است که: «خداوندا, منژهی تو» و 
تحت آنها در آن..خا: سلام.و آخرین سخنشان این است که: «حمد و 
وج مخصوص خداوندی است که پروردگار جهانیان است.» 

5- اگر همان گونه که مردم در به دست آوردن «خوبی»ها عجله دارند, 
خداوند (نیز) در مجازاتشان شتاب می کرد, (بزودی) عمرشان به پایان 


می رسید (و همگی نابود می شدند). ولی کسانی را که امید و ایمان به 
لقای ما ندارند.در سرکشی و طغیانشان رها می کنیم تا سر گردان شوند. 
6- هنگامی که به انسان زیان (و ناراحتی) رسد. ما را (در هر حال:) در 
حالی که به پهلو خوابیده, یانشسته. يا ایستاده است. (برای حل مشکل 
خود) می خواند. اما هنگامی که زیان را از او برطرقف ساختیم, چنان 
می رود که گویی هرگز ما را برای برطرف کردن زیانی که به او رسیده 
بود, نخوانده است. این گونه برای اسرافکاران. اعمالشان زینت داده شده 
است (که زشتی این عمل را درک نمی کنند). 

7- ما اقوام پیش از شما را, هنکامی که ظلم کردند, هلاک نمودیم. در 
حالی که پیامبرانشان دلایل روشن برای آنها آوردند. ولی آنها هرگز ایمان 
نیاوردند. این گونه گروه مجرمان را کیفر مي دهیم ! 

سس اراس وان ناماد رین رتاو 


سس نت اه ۳ ِ 
وذا تلی عَليهم ات بیتات [] ۴ الذین لا یرَجَونَ لقاءتا ات بقژآن عَیْرٍ ها 
او هن قل ما یکون لی آن یله من لقَاء تفیی (] ان آیغ لا ما بُوحی 
ال [] انی اخاف ان عَضیث ربی عَذَاب یوم عظیم (15) ترجمه:(1) 

۳ ن ۳ مق نج گم ره 2 ی ‌ِ ی ری :0 
فل لو شاء اللهٌ ما تلوَنَهة مْ ولا ادذراکم به [] فقَذ لبتث فیکم عَمَرا من 
قبله [] افلا تعقلون (16) ترجمه:(2) 

۳ 0- ۳ ۳ 1 ۳ 3 سا هم ۳ ۳ 

قمَنْ اظلمٌ هِمّن افتری علی الله کذبا او کذّب بایاته [] له لا یفلح 
الَمُجرمو ن (17) ترجمه:(3) 

۳ ۳ 3 1 تب تج ۳۳ 1 شم 2 12 ار نِ 
وَیعبدونَ من دون الله ما لا يَضْرْهم و يَنقعَهْم ویْفَولونَ هَوّلاء شععاوتا عند 
الله [] قل لنَتبنُونِ اللة بمَا لا یِعلمٌّ فی السماواتِ ولا فی الازض [] سبحاته 


وما کان الَاسْ الا مه واجده قَاحتلَفوا [ ولولا کلم سَبِقت من ریک مت 
تم فیما فیه یِعْتَلْفُونَ (19) ترجمه:(5) 

ویفُولون ولا آنرل علبه یه کُن ۶به 0 قَفْلْ ما الْعَیّت له قانتظژوا ای 
معکم مُنَ المْنتظّرین (20) ترجمه:(6) 


1- و هنگامی که آیاتِ روشن ما بر آنها خوانده می شود, کسانی که امید و 
ایمان به لقای ما (و روز ر ستاخیز) ندارند می گویند: «قرآنی غیر از اين 
مافزا ان را تغیتر ده (و آیات نکوهش بتها را بردار)» بگو: «برای من روا 
یی که از پیش خود ام- را تین دهم. فقط. از جر کر که بر .من وعی 
می شود, پیروی می کنم. ی پروردگارم را نافرمانی کنم, از مجازاتِ 
روز بزرگ (قیامت) می ترسم ٩‏ 
2 بگو: من این (قرآن) را بر شما نمی خواندم. و 
و از آن آگاهتان و چه این که میا پیش از این در 0 
شما زندگی نمودم. (و هرگز آیه ای نیاوردم.) آیا نمی فهمید؟ » 

3- چه کسی ستمکارتر است از آن کس که بر خدا دروغ بسته, یا آیات او 
را تکذیب کرد؟ ! به یقین مجرمان رستگار نخواهند شد. 

4- آنها غیر از خدا, چیزهایی را می پرستندکه نه به آنان زیانی می رساند, 
و نه سودی می بخشد. و می گویند: «اینها شفیعان ما نزد خدا هستند.» 
بگو: «آيا خدا را به چیزی خبر می دهید که در آسمانهاو زمین سراغ 
نذارد؟ 4 هنره اسبت اوه و برتر است از آنچه همتای اه قرار می دهند ۱ 


5- (در آغاز) همه مردم جز امّت واحدی نبودند. سپس اختلاف کردند. و اگر 
وعده قطعی پروردگارت (درباره عدم مجازات سریع آنان ) از قبل صادر 
تدم یهد در میان آنها دزن آنجد اخلاف داشننه‌داوری می شد (وسی‌ دی 
مجرمان به مجازات می رسیدند). 

0 می گویند: «چرا معجزه ای از پروردگارش بر او نازل نمی شود؟ » 
بگو: «غیب (و ظهور معجزات) تنهابرای خدا| (و به فرمان او) است. شما 
درانتظار باشید. من هم با شما در انتظارم ! (شما در انتظار معجزات 
بهانه جویانه باشید. و من هم در انتظار مجازات شما !)» 


لا آدفتا الٍَسَ ۵ مفشتفم ازا لقم مه فی. ایا ] خل 
ال سرخ مَکدا ی :(1) 


و الذی ؛ سیرک فی البرٌ والبخر 0 حلّی (ذا کم فی ال ورین بهم 
بریج طیتم وفرخوا بها جاءلها ریخ عاصف وَجاءَهَمّ المَوْغْ من کل مَکان وظنوا 
اچط یه( <قوا اه لین له لین لِانجتتا ین هدو لنگوتن 


قلَمَا باه[ غع شون هی الأرض بعتر العو* ۵ ۲ 


تعمَلون (23) ترجمه:(3) 

۳ ۳ 9 ۳ ۶ و ۳۹ 2 م2 ‌ِ ت 
ما متل الحیاو الا گماء آنرَلتاة م السَماء قَاختلط به تباث الاْض متا 
۶2 انا 5و - اج آج > ۳ 1 چ تب 7 ۲ ۳1 
کل الّاس والائعام حتّی لذا آَحذت الازض رَحرقها واریتت وَطق لها نم 
2 2 -01 اس 3 سس ۳ 60 ۳ ...دش سین شتا ند ۳ 2 تک 

قادژون علیهّا آتاها أَمَرتا لیلا او تهازا قا حصیدا کان لَمْ نع بالأأمس [] 


1- فتحافیت. که به مردم. پس از زیانی که به آنها رسیده است. رجمبتی 
بچشانیم. در مورد آیات ما (با توجیهات ناروا) توطثه می کنند. بگو: «تدبیر 
خداوند (از شما) سریع تر است. و رسولان [<فرشتگان] ما, آنچه را 
توطئه می کنید, می نویسند » 

2 او کسی است که شما را در صحرا و دریا سیر می دهد. زمانی که در 
کشتی قرار می گیرید, و بادهای موافق کشتی نشینان را (به سوی مقصد) 
می برد و خوشحال می شوند, (ناگهان) طوفان شدیدی میوزد. وامواج از 
هر سو به سراغ آنها می آید. و گمان می کنند هلاک خواهند شد. (در آن 
هنگام) خدا را از روی خلوص عقیده می خوانند که: «اگر ما را از این 
گرفتاری نجات دهی, حتما از سپاسگزاران خواهیم بود.» 

3- اما هنگامی که خدا آنها را رهایی بخشید. (بار دیگر) به ناحق, , در زمین 
ستم می کنند. ای مردم ! ستمهای شما, به زیان خود شماست. رن 
دنیا بهره (اندکی می برید)؛ سپس بازگشت شما به سوی ماست. و ما؛ 
شتها را به آنچه عمل می, کردیده خبر میدیم 


4- تّل زندگي دنیاء همانند آبی است که از آسمان نازل کرده ایم. که در 
پی آن, گیاهانِ (گوناگون) زمین _ که مردم و چهارپایان (از آن) می خورند 
_ (می روید) و در هم فرو می رود. تا زمانی که زمين, زیبایی خود را یافته 
و آراسته گردید, و اه آن مطمئن شدند که می توانند (بی هیچ مانعی) از 
آن بهره مند گردند, (ناگهان) فرمان ما؛ شب هنگام پا در_روزه فرا 
می رسد.(و سرما يا صاعقه ای را بر آن مسلط می سازیم.) و آنچنان آن 
را درو می کنیم که گویی دیروز هرگز (چنین کشتزاری) نبوده است ! این 
گونه, آیات خود را برای گروهی که می اندیشند. شرح می دهیم. 

5- و.خداوند به سرای ضلح و آرامش دعوت می کند.و هر کس را بخواهد 
(و شایسته ببیند), به راه راست هدایت می نماید. 


وَالذِین کَسیُوا بط همهم ذ 
خاسم 0 کاما ات بت وجوههم قطغا مُن ال مَظا 


هم قیها خالدْون" (27) تر ترجمه:(2) 
ویو رهم جمیعا تم تقول للذین آشرکوا مکَاتکُمْ آنثم وشرکاوْکم 0 
رَبلتا بیتهم 0 وقال شرکاوْهم ما کنثم یّاتا تَعْبَذُونَ (28) ترجمه:(3) 


قکقی یاللّه شهیتا تا وَْتکمْ ان کتا عن عبادیکُم لقافلین (29) ترجمه:(4) 


تالک تلو کل تفس ّا أسَلَقت شلقت 0 وَژخوا ای اللّه مَْلاهم الْحَو 0 وَصَلّ 
ِِ ایفتژون (30) ترجمه 5(۰) 


حِ 
ِ 
- 
ِ 
بکع ۳ 


رن 


۱ 


ِ‌ 


قل من یررفکم صَِ السُمَاء والأرْض 3 5۹ اسخج لصا ون 0 
الحمت من المَبّت وَبْحرِْ المَبّت من الحم+ ومن بُدَبرٌ الأمر 1 قسَیِفولون الله 
0 قَفْل فلا تَفُْونَ (دی ترجمه:(6) 


قدیکُمْ ال ریم اوه 0 قماذا بعد لح الا السَلالْ 0 قأنّی تضرفون (32) 


ترجمه:() 


لک خلت گلمث رک علی الذین قَسَئوا ام 2 لا بومنون (33) ترجمه:(8) 


1- برای کسانی که نیکی کردند, پاداش نیک (همانند عملشان) و افزون بر 
آن خواهد بود. و غبار (غم) و ذلّت, , چهره هایشان را نمی پوشاند. آنها اهل 
بهلشتند, یب در آن خواهند ماند. 

2- اما کسانی که مرتکب گناهان شدند, جزای بدی به مقدار آن دارند.و 
ذلت و خواری, چهرم آنان را می پوشاند. و هیچ نگهدارنده ای در برابر 
(مجازات) خدا| برای انا بیست. (چهره هایشان آنچنان گرفته است که) 
گویی با پاره هایی از شب تاریک. صورت آنها پوشیده شده ! آنها اهل 
دوزخند. و جاودانه در آن خواهند ماند. 

3- (به خاطر بیاورید) روزی را که همه آنها را جمع می کنیم. سپس به 
مشرکان می گوییم: «شما و معبودهایتان (هر کدام) در جای خودتان 


باشید» سپس آنها را (برای حساب) از هم جدا می سازیم. و معبودهایشان 

(به آنها) می گویند: «شما هرگز ما را عبادت نمی کردید! 

4- همین بس که خدا میان ما و شما گواه باشد, که به یقین ما از عبادت 

شما بی ی 

5- در آن جا, هر کس عملی را که قبلاً انجام داده است. می آز ماید. و 
به سوی خداوند بکاتة که مولا و سریرست حقیقی آنهاست 

بازگردانده می شوند. و چیزهایی را که بدروغ همتای خدا قرارداده بودند, 

از نظرشان گم و نابود می شوند. 

6- بگو: «چه کسی شما را از آسمان و زمین روزی می دهد؟ يا چه کسی 

مالک (و خالق) گوش و چشمهاست؟و چه کسی زنده را از مرده, و مرده 

را از زنده بیرون می اورد؟ و چه کسی امور (جهان) را تدبیر می کند؟» 

را کیک ی ارات بت کر و 

راه شرک می پویید)؟ ! 

7- این گونه است خداوند, پروردگار حق شما (دارای همه این صفات) ! با 

این حال, بعد از حق, چه چیزی جز گمراهی وجود دارد؟ ! پس چرا (از 

پرستش او) روی گردان می شوید؟ » 

8- اینچنین فرمان پروردگارت بر فاسقان رها شده که آنها (پس از این 

همه لجاجت و گناه), ایمان نخواهند آورد. 


م۷ 


فل قل مب شرگانگم من یبدا الق تم بُیدة 0 فُل ال بیدا الحلق ن 
4( فاگی کون (34) ترجمه:(1) 


1 


هن مس رمق : بقدی مر الق 0 قل ال بهّدی لح 07 أَقمن 
ی الی العف أحو آن یَبع من لا بهذی الا آن بُهدی 0 قما لکم کیت 


هون (35) ترجمه:(2) 


وما یتیعٌ رهم الا ظَ 0 اِّ الط لا بُغبی من الحو" سَبَة 0 ان ال لیخ 
با 0 (36) ترجمه:(3) 


۳ کات جَذا فان آن یُفتریٍ من دون ال ولکن تصدیق بان ین بدبه 


م ولو اقترا ۲ قل قأیُوا بشوزو هه وااغوا من اسَتطعثم من ژون ال 
ن نم ضادقین (38) ترجمه:(5) 


وا ی با ای اکن ان من 


وه 


ته نا قانظَر کیِفت کان عَاقَبَةٌ الظالمینَ (39) ترجمه:(6) 


تم کی امن پم عم و رس سا فری الم لسوت 20 
ترجمه:(7) 


است . ۱۳ 


1 


9 تا 


وان کذ کدیو ی ی ام ها ال و نا 
جّا حفعلون (41) ترجمه:(8) 


ومنَهُم من یِستمعون ایک [] آقانت تُسمعغ الصَمّ وَلَوّ کائوا لا بِعقلون (42) 
ترجمه:(9) 


ست2 


ت 


1- بگو: «آیا هیچ یک از معبودهای شما, آفرینش را آغاز .مین کند. و سین 
باز می گرداند؟ » بگو: «تنها خدا آفرینش زا اغاز کردم میس باز 
می گرداند.با این حال. چرا (از حق) روی گردان می شوید؟ » 

2- بکو: «ايا هیچ یک از معبودهای شما, به سوی حق هدایت می کند؟ » 
بگو: «تنها خدا به حق هدایت می کند. آیا کسی که هدایت به سوی حق 
می کندبرای پیروی شایسته تر است.؛ پا آن کسن: که هدایت تفی: شود فکر. 
هداینش کنند؟ ! شما را چه می شود, چگونه داوری می کنید؟ لك 


3- و بیشتر انهارجز از گمان(و پندارهای بی اساس)؛ , پیروی نمی کنند. با 
آنکه گمان. هرگز (انسان را) از حق بی نیاز نمی سازد(و به حق 
نمی زساند سیم بقینم خداونه از انچه انجام من دهتتر آگاه اشت, 

4- ممکن نبود که اين قرآن, بدون وحی الهی به خدا نسبت داده شود. بلکه 
که هیچ شکی در آن : نیست,؛ و از سوی هگا خها ان ار 

5- آیا آنها می گویند: «او قرآن را بدروغ (به خدا) نسبت داده است»؟ ابگو: 
«اگر راست می گویید, یک سوره همانند آن بیاورید. و غير از خدا, هر کس 
را می توانید (به یاری) فراخوانید » 

6- (ولی آنها از روی علم و دانش قرآن را انکار نکردند.) بلکه چیزی را 
تکذیب کردند که آگاهی از آن نداشتند, در حالی که هنوز واقعیتش بر آنان 
روشن نشده بود ! پیشینیان انها نیز همین گونه تکذیب کردند. پس بنگر 
عاقبت کا ر ستمکاران چگونه بود ! 

7- بعضی از آنهاء بق ارت هار دی اوتفه: خی اما هی ور و 
پروردگارت مدا را بهنر می شناسد. 

8- و اگر تو را تکذیب کردند. بگو: «عمل من برای من, و عمل شما برای 
شماست. شما از انچه من انجام می دهم بیزارید و من (نیز) از انچه شما 
انجام می دهیدٍ بیز ارم. ۳ 

0- گروهی از آنان, به تو گوش فرامی دهند (. اقا گویی کر هستند). آیا تو 
می توانی سخن خود را به گوش کران برسانی, هرچند نفهمند؟ ! 


زا« الیک 1 افقانت تقدی العمی ولو کائوا ا ببصرّون (43) 


ِنّ له ل بطم لاس ی ولَكنَ الّاسن أنفسَهْم یَطمُونَ (44) ترجمه:(2) 


یوم بحسْرُهم گآن لیوا الا سَاعة عَهّ من التهارٍ بتعازفون بَیتهْمْ [| قَدٌ حسر 
الذین کلوا بلقاء له ما کائوا مُقتدین (45) ترجمه:(3) 


وا یتک بَقص الدی یدهم آو تتوفیتک قلیتا مرجفهم نم له شهیذ عَلّی 
ما یفْعلونَ (46) ترجمه:(4) 


بن 2 


ول امه سول 0 قَلدا جَاء رَسُولَهْمْ فُضی َیتهّم بالقهط وَفَم لا بُظْلَمُونَ 
(47) ترجمه:(5) 


ویفولون عقتی ها الْوَغْذٌ ان کنثمٌ ضادقین (48) ترجمه:(6) 


کل لا آفاک نی ضَرّا ولا تققا ال ها شاء ال 0 یله ءٍ أَجل 0 ادا جاء 
اجلهَم فلا بِستاخژون سَاعَةه [] ولا یَسَتَقدمُون (49) ترجمه :(7) 


فل ریم ان تاک عَدابة بیات أو تهازا قاذا بستفجل ملة الْفْجرمون (50) 


ک 


ترجمه:(8) 


نم ادا ما وقع آمنثم به [ آلآن وَقذ کُثم به تستَعجلون (51) ترجمه:(9) 


تفیل لادین اقا تیقوا غوات لد هل خفرفن. ار یقفا کم کون 
(52) ترجمه:(10) 


[] ویشتنیئوتک احق هو [] فل ای وزبی له لحق [] وما آنثم یمْعجزین (53) 
ترجمه:(11) 


1- و گروهی از آنان, به سوی تو می نگرند (امّا گویی هیچ نمی بینند) ! آیا 
تو می توانی کوران را هدایت کنی, هرچند نبینند؟ ! 

2- خداوندهیج به مردم ستم نمی کند. ولی این مردمند که به خویشتن ستم 
قوب ند 

3- (به یاد آور) روزی را که (خداوند) آنها را جمع خواهد کرد. آنچنان که 
(اجتناس.فی کنند) کهیی جد ساعنی از روت (در دییا) توفف: کر کند: به: آن 


مقدار که یکدیگر را (ببینند و) بشناسند. به یقین آنها که لقای خداوند(و روز 

رستاخیز) را تکذیب کردند, زیان بردند وهدایت نيافتند. 

4- اگر ما؛ پاره ای از مجازاتهایی را که به انها وعده می دهیم, به تو نشان 

دهیم» , و یا اش ان آن که کار تذات شوند,) تو را از دنیا ببریم, در هر 

حال, بازگشتشان به سوی ماست. و خداوند بر آنچه آنها انجام می دادند 

گواه است. ۱ 

۳ بعدالت در ِ آنها 0 می شود. و ستمی به "۳ ان شد. 

6- و می گویند: «اگر راست می گویید, این وعده (مجازات) کی خواهد 

بود؟» 

7- بگو؛ «من (حتّی) برای خودم» مالک زیان و سودی نیستم» , تا چه رسد 

برای شما.) مگر آنچه خدا| بخواهد. (اين مقدار می دانم که) برا هر 

قومی, اجلی (معین) است. هنگامی که اجل آنها فرا رسد, (و فرمان 

مجازات پا مرگشان صادر شود,) نه ساعتی 0 می کنند, و نه پیشی 

می ‏ فیرنن. 

8- بگو: «به من خبر بدهید اگر مجازات او, شب هنگام یا در روز به سراغ 

شتفا آند (, آبا.فی توانید آن را از خود دفع کنید؟ !)» پس مجرمان برای چه 

چیزی عجله می کنند؟ ! 

09- آپا پس از آنکه (عذاب) واقع شد؛ آنگاه به آن ایمان می 0 (به 

ی حالا (چه سودی دارد)؟ ! در حالی که قبلا برای آن 
عجله می کردید! 

10- سيس به کسانی که ستم کردند گفته می شود: «عذاب ابدی 

رابچشید ! آیا جز به آنچه انجام می دادید کیفر داده می شوید ۱ 4 

1- از تو می پرسند: «آیا آن (وعده مجازات الهی) حقّ است؟» بگو: 

«آری, به پروردگارم سوگند, قطعاً حق است. و شما نمی توانید (از 
مجازات الهی) فرار کنید.» 


۱ ی الار 
راوا العَدَابٍ [] وقضی بیتهّم بالقسط [] وَهم لا بَظْلمُون (54) ترجمه:(1) 


ش 
۳ س ت 0 ۳ 


آلا اٍّ بل ما فی السّماوات والأَرَض ] آلا ال وغة ال حو؟ ون رهم 
0 ۰ ( 


و به [] و أسَدُوا الدامه لمّا 


۳۹ 


هو بُحیی وَیمیث والیه ترَجَعُونَ (56) ترجمه:(3) 


یا ها التاسن قَذ جاعتکُم تَوعطه جن ریک وشفاء ما فی الطٌذور وهی 
وَرَحمه للم متتته (57) تبرجمه :(4) 


قُل بقل اللّه وبرخمته قبدّلک قلَیفخُوا هو خی ِِ يَجَمَعَون (58) ترجمه: 


)3( 

قل راما آنرلن ال کم ش ررق قجقلثم * له حراها وحلالا فُل آللّ آذن 
کم ج أ علی ال تفتزون (59) ترجمه:(6) 

وا ظَرٌ الذین تون علی اللّه الکذِبِ یوم القََامه 0 ار ال لَدْو قصّل 
عَّی الّاسٍ ون اکتََهَم لا بشکرون (60) ترجمه:(7) 


وما تکُون فی شَأن وما تلو من من فرآن ولا تفملون من عمل لاد کنّا عَلیکم 


شهودا اد ثفیضُون فیه [] وا يَعْرّن عَن یک من مَنْقَالِ درو فُی ال ولا 
فی السَمَاء ولا أَسَعَتَ من دَلِکَ ولا کر لا فی کتاب تین (61) ترجمه:(8) 


[- و هر کس ستم کرده, اکر تفامی آنچه روی زمین است در اختیار داشته 
مه ی تا ی ی ید میک ۱2 
ببينند, (پشیمان می شوند. اما) پشیمانی خود را کتمان می کنندل(, مبادا 
رسواتر شوند).و در میان انها, به عدالت داوری می شود. و ستمی بر آنها 
نخواهد شد. 

2- آگاه باشید آنچه درآسمانها و زمین است, تنها از آن خداست. آگاه باشید 
وعده خدا حق است. ولی اکثر آنها نمی دانند. 

3- او زنده می کند ومی میراند, و به سوی او بازگردانده می شوید. 

4- ای مردم ! اندرزی از سوی پروردگارتان برای شما آمده است. و 


5- بگو: «تنها به فضل خداو رحمت او باید خوشحال شوند. که این از تمام 
آنچه گردآوری می کنند, بهتر است.» 
6- بگو: «به من خبر بدهید (چرا) روزیهایی را که خداوند بر شما نازل 
کرده, بعضی از آن را حرام. و بعضی را حلال قرار داده اید؟ » بگو: «آیا 
خداوند به شما اجازه (چنین کاری) داده, با بر خدا افترا می بندید (و از 
پیش خود. حلال و حرام درست می کنید)؟ » 
7- انها که بر خدا به دروغ افترا می بندند, درباره (مجازاتِ) روز رستاخیز, 
چه گمان می کنند؟ ! خداوند نسبت به همه مردم دارای فضل (و رحمت) 
استتر ها اکر ها شدای اری مس کت 
8- در هیچ حال (و انديشه ای) نیستی, و هیچ قسمتی از قرآن را از جانب 
خداوند, تلاوت نمی کنی, و هیچ عملی را انجام نمی دهید, مگر اين که در 
آن هنگام که وارد آن می شوید ما گواه بر شما هستیم. و هی چیز در زمين 
و آسمان, از پروردگار تو مخفي نمی ماند. حلّی به اندازه سنگینی ذژه ای. 
و نه کوچکتر و نه بزرگتر از آن نیست, مگر اين که (همه آنها) در کتاب 
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۳ 
وس 


لا أَوَلباء اللّه لا وف عَلَبْهم ولا هم حون (62) ترجمه:(1) 


الذین آَئوا وکائوا تقو (63) ترجمه:(2) 


3 
ک 


َهغ ری فی الْحتّا الا وفی الأختو ( لا تبدیل لمات اللّه [] تک هو 


0 وله 0 ان الم لامعا 0 فد المت ااعله (69 رید 


و الذی جتل کم الیل بشکنوا فیه لها مبصا ۲ ان فی دَلِک لیات 
وم یَسْمَعُونَ (67) ترجمه:(6) 


الوا اتحد ال ول () سبْحانة 0 و الق 0 له عا في الساوا 
لرٍض 0 ان عندکم من شلطان یهدا 0 آتقولون عَلّی ال ما لا تْلمُونَ (68) 
ترجمه:() 


قل ان الّذِین بَفتژون علّی ال الَکَذِبِ لا بُفلِحون (69) ترجمه:(8) 


متاغ فی ایا تم تا مرَجفهم تم تذيقهْم الْعداب السدید یا کائوا یَکْفْرُوَ 
(70) ترجمه:(9) 


[- آگاه باشید ۱ (دوستان و( اولیای خدا, نه ترسی بر آنهاست و نه اندوهگین 
می شوند. ۱ 

2- همان کسانی که ایمان اوردند. و(از مخالفت فرمان خدا, پیوسته) پرهیز 
می کردند. 

3- شادماتی (حقیقی) ذر زندفی دنیا و در آخرت تنها براق. انهاست: وعده 
های الهی تخلف ناپذیر است ! اين است آن رستگاری و پیروزی بزرگ! 

4- تن آنها و را مین سار دا ماع غرت ( و فدرت )۱ از آن خداست. و 
ای 

5- آگاه باشید کسانی که در آسمانها و کسانی که در زمین هستند, تعلق به 
وا وا کر سا ای هس ای رسای 


پیروی نمی کنند. آنها تنها از گمان بی اساس پیروی می نمایند و تخمین و 
حدس (واهی) می زنند. ۱ ث_ 

6- او کسی است که شب را برای شما افرید, تا در ان ارامش بیابید.و روز 
را روشنی بخش (تا به تلاش برای زندگی بپردازید). در اين (نظام نور و 
ظلمت) نشانه هایی است برای کسانی که گوش شنوا دارند! 

7- گفتند: «خداوند فرزندی برای خود انتخاب کرده است». (بدانید او از هر 
عیب و نقص و احتیاجی) منژه است ! او بی نیاز است. از آن اوست آنچه 
در آسمانها و 1۳ ترفن ات ها هه وت لمیر ای ارعا زارد 
آپا چبزی را کم نمی دانیة به:خذا تشبت فی ذهید؟۲ 

8- بگو:«آنها که به خدا دروغ می بندند, (هرگز) رستگار نمی شوند. 

0- (برای آنها) بهره ای (ناچیز) از دنیاست. سپس بازگشتشان به سوی 
ماست. و انگاه. مجازات شدیدی به سزای کفرشان به انها می چشانیم » 


قکَدَبُوة قَتَْبْتاة وَمن مَعَة فی الْفْلَيِ وجعَلتَاهم حلائف عَغْرفتا الذین نوا 
بایاتتا [] قانظر گنفت گان عَافَبَةٌ الفندرین (73) ترجمه:(3) 
تم بَعتتّا من ! ده رسلا لی قومهم قجاءوهم بالباتِ قما گائوا نو 


-ِ‌ 


کذبوا هن ها ای سم نات الْعْتدینَ (74) ترجمه ِ 


و بعلتا م ۱ من, دهم مُوسی وهاژون [لی فرزغون ومَلیه بابانتا قاستکبر وا 


قلقّا جَاءَْمْ الْحَقٌ من عندتا الوا ان هَدّا لیخد مین (76) ترجمه:(6) 


قال موسی آتفولون للْحَقٌ لقّا جاءکُمْ 0 أسخر هذا ولا بقل السَاجژون (77) 
ترجمه:(7) 


الوا نت تفت عَمّا وجَذتا عَلیْه آباعتا وتگون لکُمَا الکبریاء فی الا وا 
تحر تن لکمَا بِمَوّمنینَ (8/( نرجمه 8(۰) 


7 سرگذشت توح زا : بر آنها بخوان. و و ۰ 
(هر کار ا شا شا ای ات ند ار دا توکل 
کرده ام ! (شما اگر می توانید) توانایی خودو معبودهایتان را جمع کنید. 
سپس هیچ چیز از امورتان بر شما پوشیده نماند. (و تمام جوا نب کارتان را 
بنگرید.) سیس به حیات من پایان د هید و (لحظه ای ) مهلتم ۱ (اما 
کاری:از قما ساختة یفت,) 

- و اگر (از قبول دعوتم) روی بگردانید. (کار نادرستی کرده اید. چه 
اين که) من از شما هیچ اجر و پاداشی نمی خواهم. اجر من, تنها بر 
خداست ! و من مأمورم که از مسلمانان (و تسلیم شدگان در برابر فرمان 
خدا) باشم.» 


3- سرانجام آنها او را تکذیب کردند. و ما؛ او و کسانی را که با او در کشتی 
بودند, نجات دادیم. و آنان را جانشین (و وارت کافران) قراردادیم. و 
کسانی را که آیات ما را تکذیب کردند, غعرق نمودیم. پس ببین عاقبتِ کار 
کسانی که انذار شدند(و نپذیرفتند), چگونه بود ! 
4- سپس بعد از او [< نوح, پیامبرانی به سوی قومشان فرستادیم. آنان 
دلایل روشن برایشان اوردند. امّا انها, (بر اثر لجاجت) به چیزی که پیش از 
ان تکذیب کرده بودند, ایمان نیاوردند. اینچنین بر دلهای تجاوززکاران مهر 
5- بعد از انهاء موسی و هارون را با نشانه های خود به سوی فرعون و 
اطرافیانش فرستادیم. اما آنها تکبر کردند و (زیرِ با حق نرفتند. چرا که 
ِ گروهی مجرم بودند. 

و هنگامی که حو" از جانب ما به سراغ آنها آمد, گفتند: «این. سحری 
ِ آشکار » 
7- موسی گفت: «آیا درباره حق, هنگامی که به سوی شما آمد. (چنین) 
مق کفنید؟ | ایا این سخر است۱۱! در حالی که ساخران: (هر کز) رنتنار (و 
پیروز) نمی شوند.» 5 7 
فد ایا آمتم ای سا ان انعم در اسان دیس ان تفه اند 
منصرف سازی. و بزرگی (و ریاست) در روی زمین, ۳ ان شما دو نفر 
باشند؟! ما (هر کز) به شتما انمان تمی آوزیم» 


وقالَ فِرعَون ائنونی یکل ساجر لیم (79) ترجمه:(1) 
قلَقّا جاء السَحَرَه قال هم جُوسَی للْقوا ما نم مُلْفونَ (80) ترجمه:(2) 


لقا وا قال موسی ما جلیْم به السُحْر 0 اّ اللّ سَیبْطلَهُ 0 اِنّ ال لا 
تضله ععل المفشسدین (81) ترجمه<(3) 


جوا ال لح یکلمانه ولو کرة المُجْرِمُونَ (82) ترجمه:(۵) 


ِ- 


قمَا آمن ج لقوسی لا ده ش قومه و علی خَوّف من فرَعَون مهم آن 
بفیتهم 0 وان فرعوّن لعال فی الارَض وله لمن المْشرفین (83) ترجمه: 
(2) 


فا مُوسی یا قوم ان کم آمنثم یالله ققلَبُه توکلوا ان کُنثم مُسْلِمین 
(84) ترجمه:(6) 


ققالوا علّی ال توکلنا تا لا تجْقلنا فثنة للم الطالمین (85) ترجمه:(7) 
وَتَجْنا بِرَحْمَتک من المَوّم الکافرین (86) ترجمه:(8) 


وأوحیتا الی موسی وآخیه آن با لقَومکُما بمضر بیوتا الوا بوتکم فبلة 
واقیقوا آلطلاه [ا تشر الَمْوْمنینَ (87) ترجمه و 


وقالٍ مُوسی نا تک آتّت فزغون وملاه زيتة وأموالا فی الحیاه لیا ك 


تا 


یلوا عن سییلک 0 ربا اطمسن عَلی اموالهم وا شُدْدٌ علی فلويهم فلا 
یَوْمنوا حتی پرخا العَدَابِ لیم (88) ترجمه:(10) 


1- فرعون گفت: «(بروید و) هر ساحر ماهری را نزد من آورید,» ۱ 
2- شحاهین که ساحران (برای مبارزه) امد ند موسی به آنها گفت: «انچه 
(از وسایل سحر) را می خواهید بیفکنيد, بیفکنید » 
3- هنگامی که افکندند, موسی گفت: «آنچه شما انجام دادید, سحر است. 
که خداوند بزودی آن را باطل می کند.چرا که خداوند (هرگز) عمل 
مفسدان را اصلاح نمی کند. 

- و او حق را به وعده های خویش, تحقّق می بخشد. هر چند مجرمان 
ناخشنود باشند » 


5- (در آغاز,) هی کس به موسی ایمان نیاورد, مگر گروهی از فرزندان 
قوم او. (آن هم) با ترس از فرعون و اطرافیانش, مبادا آنها را شکنجه 
کنند. زیرا| فرعون» برتری جویی در زمین داشت. و از اسرافکاران بود. 

6- موسی گفت: «ای قوم من ! اگر شما به خدا ایمان آورده اید, و تسلیم 
فرمان او هستید, تنها بر او توکل کنید.» 

7- آنها گفتند: «تنها بر خدا توکل داریم. پروزد کار ! ما را مورد شکنجه گروه 
ستمکاران قرارمده. 

8- و ما را با رحمتت از (شژ) گروه کافران رهایی بخش.» 

9 و به موسی و برادرش وحی کردیم که: «برای قوم خود, خانه هایی در 
شن سا قزر آهادم کید ود انم ابا وا مقانل کر رو متیر کر 
قراردهید. و نماز را برپا دارید.و به مقمنان بشارت ده (که سرانجام پیروز 
می شوند.)» 

(سرشار) در زندگی دنیا داده ای, پروردگارا ادر نتیجه (انها بندگانت را) از 
راه تو گمراه می سازند. پروردگارا !اموالشان را نابود کن.و (به جرم 
کاهاسان دلمایتان رات مدشن مان که مارا اس 


دردناک را ببینند.» 


ج 


قال فد آجیتت دعَونکُمَا قاشتقیقا ولا تیان شببل الذین آ یلمُون (89) 
ترجمه:(1) 

لا وجاوزٌتا یتبی اسرائیل د لتخم نيعم فرعون وَجْنوة بق وعذُوَ [] حنّی دا 
ور كة الق قال آمنث : نها ال الا الذٍی آمقتث به بو اسْرائیل وآتا من 


ات (90) ترجمه:(2) 
آآن وقدٌ عصیّت قیْلَ وکُنت من المْفُسدینَ (91) ترجمه:(3) 


الیو تتجیک ببدیک لتکون لِمن خلقک آَية لا وان کییزا هن التاس عن آیانتا 
لقافلون (92) ترجمه:(4) 


وق تون ت اشرائبل میق صدق وَرَرَفتاهم هن الطیبْاتِ قما امتَفُوا حتّی 


فم الیلش 0 ات 2 ک بفصی قم نوم القباعه فیما کائوا فبه بختلمُون 


0 


قان کُنت في شک فا آنزلتا یک قاسأل الّذین بَقرَغُون الْکتاب من تک 0 
فد جاءعک الحف من زیک فلا تکوتن ون الفرین (94) ترجمه(8) 


ولا تکُوتنَ من الذین کَذبوا بات ال قتکون من الحاسرین (95) ترجمه:(7) 
ان الذین حقّت عَلَیْهِم کلِمث زبک لا بو متّون (96) ترجمه:(8) 
ولو جاعتقم کر آیه حتّی پَروا الْعدَابِ الأِیمّ (97) ترجمه:(9) 


1- فرمود: «دعای شما پذیرفته شد. استقامت به خرج دهید ! و از راه (و 
رسم) کسانی که نمی دانند, تبعیت نکنید.» 

2- (سرانجام) بنی اسرائیل را از دریا [< رود عظیم نیل آعبور دادیم. 2 
فرعون و لشکریانش از سر ظلم و تجاوز, به دنبال آنها رفتند. تا زمانی که 
غرقاب دامن او را گرفت. گفت: «ایمان آوردم که هیچ معبودی. جز کسی 
که. بتی. آشرائیل. به. او ایفان. آورده آندء وجود ندارد. .و من از خسلمین 
هستم.» 

3- (امّا به او خطاب شد:) الاآن؟ ! در حالی که قبلا نافرمانی کردی, و از 
مفسدان بودی ! ۱ ۱ 

- ولی امروز. بدنت را (از اب) نجات می دهیم, تا عبرتی برای آیندگان 
باشی. و بسیاری از مردم., از نشانه های (عبرت انگیز) ما غافلند. 


5- (سپس) بنی اسرائیل را در جایگاه خوبی منزل دادیم. و از روزیهای 
پاکیزه به آنها عطا کردیم (امّا آنها به نزاع برخاستند.) و اختلاف نکردند, 
مگر بعد از آن که علم و آگاهی به سراغشان آسخ: پروردگار تو روز قیامت. 
و اختلاف می کردند. میان آنها داوری می کند. 

و اگر در آنچه بر تو نازل کرده ایم تردیدی داری, از کسانی که پیش از 
ِ آماتت را می خواندند بپرس . به یقین؛ , حق از طرف پروردگارت 
به نو رسیده است. بنابراین, هرگز از تردیدکنندگان مباش ! اعضاها: او 
تردیدی نداشت و این درسی برای مردم بود ) 

7- و هرگز از کسانی مباش که ایات خدا را تعذیب کردند, که از زیانکاران 
خواهی بود. 

8- (و بدان) کسانی که فرمان پروردگار تو بر آنان تحقّق یافته, (و به جرم 
اعمالشان, توفیق هدایت را از آنها گرفته هرگز)ایمان تما ورگ 

9 هر چند تمام آیات(و نشانه های الهی) به آنان برسد, تا زمانی که عذاب 
دردناک را ببینند ! (زیرا تاریکی گناه. قلبهایشان را فراگرفته است.) 


اس مس ات مج 


قلولا گنت قَریة آمتت قتقعها ایعانها لا قوع توس لمّا آمئوا کسثتا علهم 
عَدَاب الخرّی فی الحیاه الکیا متام [لی چین (98) ترجمه:(1) 


ولو شاء من من فی الرْض کلم جییقا (] آَقنت ئكُرة التّاست ی 


وها کان لس آن نون لا بان اللّه 0 وَیَجْعلٌ الرْجُسَ عّی الْذین لآ 
10 هید 2۳ 


یُوْمِنَونَ (101) ترجمه:(4) 


هل بنتظژون لا مثل آّام الذین حَلَوا من قتلهغ 0 فُل قانتظژوا اٍثی مَقکُم 
من الغْنتظرین (102) ترجمه:(5) 


تن تلا خالخيخ آموا از کذیک ما عاسا تم الخرعیی (103) ترجه 


)6)( 

فُل یا با أّا ‏ تن ان کم فی شک شن دینی قل أَعُذ الذین َعبَدُونَ من دون 
الله ولکن َغبذٌ ال الذی یِتوفْاکُمْ 0 وأمرٍث آن آکون من الْمَوْمنین (104) 
ترجمه. و 


- من دون اللّه ما لا ینققک 1 تسف ۵ ] قاٍن قعلّت اه 8 من 
الظالمین (106) ترجمه:(9) 


4 جرا هو ک آن شموها ج انا اسان سینت ساشان: سب 
نجاتشان شود؟ ! مگر قوم یونس. هنگامی که انها ایمان اوردند, عذاب 
وستواکنتدم: را در زندگی دیا از آنان برطرفصناخیی وتا منت ی |[ 
سر امدن اجلشان ]انها را بهره مند ساختیم. 

9 اگر پروردگار تو می خواست, تمام کسانی که روی زمین هستند, 
و اسان ما وا یرای را را 
که ایمان بیاورند؟ ! (ایمان اجباری چه سودی دارد؟ !) 

3- و هیچ کس نمی تواند ایمان بیاورد. جز به خواست خدا (و توفیق و پاری 
و هدایت او). و خداوند, پلیدی (کفر و گناه) را بر کسانی قرار می دهد که 


نمی آنديشند. ۱ ۱ 

4 بگو: «نگاه کنید چه چیز (از ایات عظمت خدا) در اسمانها و زمین 
است؟» امّا این ایات و انذارها برای کسانی که (بخاطر لجاجت) ایمان 
نمی آورند مفید نخواهد بود. 

5- ایا آنها (چیزی) جز همانند روزهای (مجازات) پیشینیان را انتظار 
می کشند؟ ! بکو: «شما انتظار بکشید.من نیز با شما انتظار می کشم » 

6- سپس (هنگام نزول بلا و مجازات) پیامبرانر خود و کسانی را که(به 
آنان) ایمان . می آوردند. نجات می ب دادیم و همین گونه, بر ما لازم است که 
7- بگو: ۳ ان و من ی من کسانی را که جز خدا 
می پرسنید. نمی پر ستم. تنها خداوندی را پرستش می کنم که شما را 
می میراند. و من مامورم که از مومنان باشم. ِ 

8- و (به من دستور داده شده که:) روی خود را با اخلاص به ایین الهی 
متوجّه ساز. و از مشرکان مباش ! 

9 و جز خدا, چیزی را که نه سودی به تو می رساند و نه زیانی. مخوان (و 
پرستش مکن) ! که ار چنین کنی, از ستمکاران خواهی بود. 


مین ۳ 11 


ی ِِ هو 0 وان بُروذک یحَیّر قلا را لِعصله 
یَصیتٍ به من یشَاء من عبادو [] هو العَفور الرَجِیمْ (107) ترجمه:(1) 
قل با آشَا مره ند من لت 0 من اهتدی قاتمَا یَهتد 

تیه ( ومن صلٌ قتعا بصث علها ] وا تا علکم بوک (108) ترجمه: 


وائيعٌ ما بُوحی الیک واطبر حلّی بخْكُم ال 0 وَفو حَیَر الْحاکمین (109) 
ترجمه:(3) 


1 - سوره هود 


یسم له الرَحَمَن الرّجیم الر [] کِتا 
خبیر (1) ترجمه:(4) 


آلا نوا [ ال ۲ یی کم مه تذیژ وَبتشیژ (2) ترجمه:(5) 


ون اسْتَعْفروا ربَکَم ن ود ان نکم َیَاعا حستا, [لی 
وت کل دی فطل فطل 0 ولو قانّی آخاف عَلَیْکَمْ عَدَابِ : 


ع‌ِ 
۳ 


ککفي آبانه ام فاگ مم ایض 


۱ 
1 
۱ 


- 
اجل 


ات 


عءِ 
لا مس 


1 


۱ 
۷" 


هم 1 ۰ لیسْتحْفُوا یه 0 الا خین بسعسون انیم بقلم غا 
دب ور (5) ترجمه رجمه:(8) 


- و اگر خداوند, (برای امتحان و مانند آن.) زیانی به تو رساند, هیچ کس 
جز او نمی تواند آن را برطرف کند. و اگر اراده خیری برای تو کند, هیچ 
کس مانه فصل اه وان هه ار را هر کس ار وان تحماهه 
می رساند. و او آمرزنده و مهربان است.» 

2 بح «ای مردم ! حق" از طرف پروردگارتان به سراغ شما آمده. هر کس 
(در پرتو آن) هدایت یابد, به نفع خود هداپت می شود. و هر کس گمراه 
گردد. به زیان خود گمراه می گردد.و من مأمور(به اجبار) شما نیستم.» 
3- و از آنچه بر تو وحی می شود پیروی کن,و شکیبا باش (و استقامت 


ام او مین مهاب ارآ کانی شتا شا تاد 
پافته. سپس تشریح شده و از نزد خداوند حکیم و آگاه (نازل گردیده) 
است ! 

5- (دعوت من این است) که: جز خداوند یگانه را نیرستید. من از سوی او 
برای شما بیم دهنده و بشارت دهنده ام. 

6- و: از پروردگار خویش آمرزش بطلبید. سپس به سوی او بازگردید. تا 
شا از مواهب خوب (زندگی اين جهان.) بهره مند سازد. 
و به هر صاحب فضیلتی, به مقدار فضیلتش عطا کند. و اگر (از اين دعوت) 
روی گردان شوید, من بر شما از عذاب روز بزرگی بیمناکم ! 

7- (بدانید) بازگشت شما تنها بسوی خداوند یگانه است. و او بر هر چیزی 
تواناست. 

8- گاه باشید, آنها (برای نجوا,) سینه هاشان را در کنار هم قرار می دهند, 
تا خود. (و سحنان خویش)برا از آه [ ار اتهان دارند. آگاه باشید, آنگاه 
که آها لنانماصان را دح مس ده کشس را ا مان می کند: 
(خداوند) آنچه را پنهان می کنند و آنچه را آشکار می سازند می داند. چرا 
که اسان اشا رین سار اه اشت. 


جزء دوازدهم 


1 - سوره هود 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد 9 


وم من دا تم هی لّْضٍ الا علی ال رزفع وا وی ها و12۶5 ۱۱ 


و ادخ ماوت [ از 
سوم یک آخسن عملا [ ولین فلت اتکم قَبْعْونُونَ من بغد المَوّتِ لیفولَق 


والزسن فی سته یام وکان عَرّشْة عَلی المَاء 
الذین کقرژوا اِنْ هَذٌ ت سخر مین (7) ترجمه:(2) 


ِ" 9 ِِ بهم 5 


ول َدَفْتا الانسان متا رجحمه نم ترَعتاها مئة له 4 5 ر (9) ترجمه: 
(4) 


لین فتاه تَقماء بَغد صاّاء مس لبفولن 5 هب السَیئّاث عنی [ اه فرح 
۰« یی 


۳ تارک بَعّضَ ما بُوحی ال وضای به مد > آن ولو وا نزن عه 
کنژ او جاء مَعة ملک ۱ الما آنت تذیر ]0 وا له علی کل شیء وکیل (12) 
نرجمه:(7) 


[- هیچ جنبندم ای در زمین نیست مگر این که روزی او بر خداست. او 
ی همه اینها در کتاب مبین (لوح 


2 او کسی است که آسمانها و زمین را در شش روز [< شش 
دوران ]آفرید. وعرش (قدرت) اوء رات قرار داشت. (و جهان در آعا تنوده 
مذابی بود, او آن را آفرید) تا شما را بیازماید که کدام یک عملتان بهتر 
است. ۰ و9 اگر (به انها) بکویی: «شما بعد از مر ک: برانگیخته می شوید.», به 
ِ کافران می گویند: «اين سجری آشکار است ِ 

و اگر مجازات را تا زمان محدودی از آنها به تخیر اندازیم, (از روی 
۳ مت که ند «چه چیز مانع آن شده است؟ » آگاه باشید, آن روز که 
(عذاب) به سراغشان اندیاد آنها بازگردانده نخواهد شد. و آنچه را مسخره 
یر ی دامانشان را می گیرد. 
+ و اگر از جانب خویش, رحمتی به انسان بچشانيم. سپس آن را از او 
9 بسیار نومید و ناسپاس خواهد بود. 
5- و اگر بعد از ناراحتی و زیانی که به او رسیده, نعمتهایی به او بچشانیم, 
به یقین می گوید: «بدی ها از من برطرف شده, (و دیگر باز نخواهد 
گشت).» و غرق شادی و غفلت و فخرفروشی می شود. 
6- فک آنها که (در سابه ایمان راستین,) صبر واستقامت ورزیدند و 
کارهای شایسته انجام دادند. که‌بز ای انفا آمررتن و آخر فقو کی است: 
7- شاید (ابلاغ) بعض ۳ را که به تو وحی می شود, (به خاطر کم 
پذیرش آنها) ترک کنی (و به تأخیر اندازی). و سینه ات از اين جهت تنگ (و 
ناراحت) شود که می گویند: «چرا گنجی بر نازل نشده و پا چرا 
فر شته ای همراه او نیامده است؟ » (نگران 0 ! چرا که) تو فقط بیم 
کفنده اه حاوتی هیا قوه اش هه یر استن مسع ات نان 
می رسد). 


مَنله مُفْتریاتِ وادغُوا من اسْتَطعتّم 


بُولون ترا 6 فلْ قأئوا بعشر شور 
من رون | له آن کم ضادقین (13) ترجمه مه ۱1 
الم بستجیبوا کم قَاعلَمُوا ما آنرل بعلم اه وآن لا ال لا هو 0 هل آنشم 


خسلقون (14) ترجمه :12 


من ان بُریدٌ الْحتاح الثْبا وزیتتها توف له َعْمَالَهْم فیها هم فیها لا 
بیخشسون (15) ترجمه :13 


ولیک لین من آهق هی اجره | التَارٌ [) وحبط ما م2 ضَتموا فیها وَباطل ما 
کائوا یَعمَلون (16) ترجمه:(4) 

َقَمَن کان, ع1 ین ۳ عن 7ب ولو شاهد مَنه ومن قبله کتابٌ موسّی ماما 
ورخقة 0 ولیک نوی ملون به لا وتن تک به من |اخزاب قالاژ موه ۲ قل 


تک فی مریه مه [ له الْحَقٌ من یک ولکِنٌ رالاس 1 نون (17) 
ترجمه:(۵) 
وم أَظَلمُ یمن افتری عَلی_ له کزبا [] ولیک یُعَیصُونَ علی رهم وَیفُول 
الاشهاد هوّلاء الذین کَدَبُوا علی ربهم ] آلا لعْتَهْ الله عَلی الظالمین (18) 
ترجمه:(6) 
الذین بَضذون عَن سبیل اللّه عتَبْفوتها عوجا وم بالاخزه هم گافژون (19) 
۵ 


- آپا می گویند: «او به دروعغ قرآن را (به خدا) سبت داده (و ساختگی 

#بِ بگو: «اگر راست می گویید. شما هم ده سوره ساختگی همانند 
اين قرآن بیاورید. و هر کس را که می توانید _ غیر از خدا _ (برای اين کار) 
دعوت کنید » 

- و اگر کافران دعوت شما را نپذیرفتند (به آنها بگویید:), بدانید (قرآن) 
تنها با علم الهی نازل شده. و هیچ معبودی جز او نیست. ایا (با اين حال,) 
تسلیم می شوید؟ ! ۱ 

3- کسانی که زندگی دنیاو زینت ان را بخواهند. (نتیجه) اعمالشان را در 
همین دنیا بطور کامل به آنها می دهیم. و چیزی در اين (دنیا) از آنها کم و 
کاست نخواهد شد. 


4- (ولی) انها کسانی هستند که در اخرت؛ جز آتش, (سهمی) نخواهند 
داشت. و انچه را در دنیا (برای غیرخدا) انجام دادند, نابود می شود. و انچه 
زا تکمین کرد ند باطل و بی آثر خواهد شد. 

5- آیا آن کس که دلیل آشکاری از پروردگار خویتشن دار و هنال آن: 
شاهدی از سوی (خدا) آمده, و پیش از : کتاب موسی که پیشو| و رحمت 
نوده: (گواهی. بر آن می ذهده همجدن کسی اشت که بچنین باسشد)؟۱ مه 
[< حق طلبان] به او ایمان می آورند. و هر کس از گروههای مخالف به 
کافر شود ات و99 گاه اوست. پس, تردیدی در آن نداشته باش ی 7 
حق است از پروردگارت. ولی بیشتر مردم ایمان نمی آورند. 

60- چه کسی ستمکارتر است از آن کس که بر خدا دروع بسته؟ ! آنان, 
(روز رستاخیز) بر پروردگارشان عرضه می شوند, در حالی که شاهدان [< 
پیامبران و فرشتگان آضاوج گویند: «اینها همان کسانی هستند که به 
پروردگارشان دروغ بستند. اینک لعنت خدا بر ستمکاران باد » 

7- همانها که (مردم را) از راه خدا باز می دارند. و (با القای شبهات) آن را 
کج و معوج نشان می دهند. و به سرای اخرت کافرند. 


۱ 


3 ك آقنو لوا السَالِحات وحْتئوا الی رهم ولیک آشخاث ال 0 
هد فیا خا دون (23) ترجمه:(4) 


مل الَْرِیقیّن کالأْعْمی و الا والبَصيرِ والسّمیع 1 هل یستو یان متلا ۳ 
اقلا تد کون (24) ترجمه:(5) 


ولد سنا توجا ای قومه نی لک تذیز مُیینْ (25) ترجمه:(6) 
آن [ [ وو و +۳ ار 1 ۷" تی أحاف علیکه عذاب ِ« آلیم (26) تر جمه:(7) 


۳ 


2 و لا و 


قال یا قَوّم رازم ان کنث علی نیو من ری وآتانی رَحْمَه مر عنده قَعَمَیّت 
عَلیِکَم اثلرمٌکموها وَانثم لها کارهون (28) ترجمه:(9) 

1- آنها هیچ کام خوانایی فرار از کیفر خدا را در مین نذاشتند. و جز خدا, 
پشتیبانهایی نمی یافتند. عذاب خدا براق آنهامضاعف خواهد بود.(چرا که 
هم خودشان گمراه بودند, و هم دیگران را گمراه ساختند.) آنها هرگز 
توانایی شنیدن (حق را) نداشتند. و (حقیقت را) نمی دیدند. 

2 آنان کسانی هستند که سرمایه وجود خود را از دست داده اند.و آنچه را 
به دروغ همتای خدا می پنداشتند از نظرشان گم شد. 

3- یی تردید آنها در آخرت, از همه زیانکارترند! 

4- کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند و در برابر 
ترورد کارشان خاضع و تسلیم بودند» آنها اهل بهشتند. و جاودانه در آن 
خواهند ماند. 


5- حال این دو گروه [< موّمنان و منکران]حال «نابینا و ناشنوا»و «بینا و 
ِِ است. آیا این دوء همانتد یکدیگرند؟ ! آیا متذگر نمی شوید؟ ا! 

و ما نوح را به سوی قومش فرستادیم (. او به آنها گفت): «من برای 
بیم دهنده ای اشکارم. 
7- جز خدای یگانه را نیرستید. زیرا بر شما از عذاب روز دردناکی 
می ترسم » 
8- اشراف کافر قومش (در پاسخ او) گفتند: «ما تو را جز بشری همچون 
خودمان نمی بینیم. و کسانی را که از تو پیروی کرده اند. جز افراد پست 
ساده لوح. مشاهده نمی کنیم. و برای شما فضیلتی نسبت به خود 
نمی بینیم. بلکه کمانافی کنیم کشا دروعکو هسید» 
0- (نوح) گفت: «ای قوم من ! به من خبر دهید اگر من دلیل روشنی از 
پروردگارم داشته باشم. و او از سوی خود رحمتی که شما از آن بی 
خبرید,به من داده باشد (آیا باز هم رسالت مرا انکار می کنید)؟ ! ایا ما 
می توانیم شما را به پذیرش این دلیل روشن مجبور سازیم, با اين که شما 
کراهت دارید»؟ ! 


وا ققم لا الم له از لژ کرت [۷ علی ال 0 ققا تا بطارد الّذين 
أممئوا (] [تهم ملافو رهم ولکنی أراكَم قومّا تجْهلونَ (29) ترجمه:(1) 
نا قوم قن تزیی من ال ن رم 7 (30) ترجمه:(2) 


ی 0 
0 
۱ دق 
تٌٍِ! 
۹ 
اک 
‌# 
اه 
بح 
3 

۳2 
۱ 
ما 
14 


ک ۳ 0 ر ۶ تن ِِ ‌ِ مت 
قالوا با وخ قَذ جادلتتا قأکتزت جدالنا قأنتا بما تعذتا آن کُنت من الصادقین 


«ِِِ )32( 

وا ینعم نطْچی ان أردث آن آنضح کم ان کان اللّدْ بُر ۳۷ ۳ 
ریْکَمْ وله ترَجعون (34) ترجمه:(6) 

۱[ 2 ققلَیَ ایزامی وأنا بریء مُقَّا تجُْرمُونَ 
(35) ترجمه:(7) 


وآوچی الی وح آَهُ آن بُوْمَ من قومک لا من قَدٌ آمَن قلا بیس یما کاوا 
یَفْعَلون (36) ترجمه :(8) 


واضت اکتا ووثیا ولا فخاطیی فی الّذین لوا 0 هم ثَرفوت 
(37) ترجمه:(9) 


ای قفوم من نع خاطر انن وففت: اهر فیاداشی ان شما نمی لیم 
او هن نها سر حدامنت: چ مت کسانت با که ایمان اورده آنیه (شاطر. 
شتما) از خود طرد نفی: کنم..چرا که آنها پروردکارشان:را ملاقات: خواهند 
کرد. (اگر آنها را از خود برانم؛ در دادگاه قیامت. خصم من خواهند بود.) 
ولی شما را گروهی می بینم که جهالت به خرج می دهید. ۲ 
انان را طرد کنم؟ آبا صقا کر غمفن وید ؟۱ 

3- من هرگز به شما نمی گویم خزائن الهی نزد من است. و غیب هم 
نمی دانم. (جز آنچه خدا به من بیاموزد) و نمی گویم من فرشته ام.و (نیز) 
نمی گویم کسانی که در نظر شما خوار می آیند, خداوند خیری به آنها 


نخواهد داد. خدا از آنچه در دل آنهاست آگاهتر است. (و اگر آنها را از خود 
برانم.) در اين صورت از ستمکاران خواهم بود.» 

4- گفتند: «ای نوح ! با ما جژ و بحث کردی, و زیاد مجادله ی (بس 
است !) اکنون اگر راست می گویی, آنچه را (از عذاب الهی) به ما وعده 
می دهی بیاور » 

5- (نوح) گفت: «اگر خدا اراده کند. (عذابش را) خواهد آورد. و شما 
قدرت فرار (از آن را) نخواهید داشت ! 

6- و هر گاه خدا| بخواهد شما را (به خاطر گناهانتان) گمراه سازد, و من 
بخواهم شما را اندرز دهم » اندرز من سودی به حالتان نخواهد داشت. او 
پروردگار شماست. و به سوی او بازگشت داده می شوید». 

7- آپا (مشرکان) می گویند: «او [< محمد ] قرآن را بدروغ به خدا نسبت 
داده است.»؟ ! بگو: «اگر من آن رابم دروعغ به خدا| نسبت داده باشم, 
گناهش بر عهده من است. ولی من از گناهانی که شما مرتکب می شوید 
بیزارم.» ۳ 

8- به نوح وحی شد که:«جز آنها که: (تاکنون) آیمان آورد تخر ‌دیحر هه 
کس از قوم تو ایمان نخواهد اورد. پس. از کارهایی که انجام می دادند. 
غمگین مباش. ۱ 

9 و (اکنون) در محضر ما و طبق وحی ما, کشتی بساز. و درباره انها که 
ستم کردند با من سخن مگو (و شفاعت مکن) که (همه) انها غرق شدنی 


هستند » 


وتضتغ الک وکلما مر علبه لا ش قوّمه سَخژوا ملة 0 قال ان تسخژوا 
1 تشخز منکق کم تسْخزژون (38) ترجمه:(1) 


۳ ۰ ۳ 1 ات ات مس سم ی ات 1 3 مس سم م۳ 
فسوف تعلمَون من نی عَدَاب بخزیه وَیجل علیه عَدَاب مقیم (39) ترجمه : 


)2( 

حتّی دا جاء مرت ار ز ار فلت اخمل فیها , من کل رَوَجین این , وک | 
من سَتَق یه الق وَمَن آمَن ۲ وا من مَعَة لا قلبل (20) 3 

0 وال ارکبوا فیها یشم اللّه مَْرّاها وَمْرسَاها 0 ان ی لَقَفوز رَجيمْ (41) 
ترجمه:(4) 


ِ- 


قال َو ی |لی جَبَل َعَصمَنی من الْمَاء 0 قال لا عاصم اْبوْم من أمُر ال 
هن رجم [] وال بیْنَهُمَا المَوْجْ قکان من الْعْرَقیَ (43) ترجمه:(6) 


وقیل یا آَض, ابلعی ماک وی سیهاء َقلِمی وغیض الْماء وفضی اأَمَرّ 
واسشتوت غلی الجودت 0 وقیل + بدا للمَوّم الظالمین (44) ترجمه:(1) 


وتادی وخ #ه ققال زب ان ابیی من أَهلی وان وغدک الحود وأنت کم 
الحاکمین (45) ترجمه:(8) 


عکگس 


0 


۱ 


1- او مشغول ساختن کشتی بود. و هر زمان گروهی از اشراف قومش بر 
او می گذشتند. او را مسخره می کردند. (ولی نوح) گفت: «اگر ما را 
مسخره می کنید,ما نیز شما را همین گونه مسخره خواهیم کرد. 

2- بزودی خواهید دانست چه کسی عذاب رسوا کننده به سراغش خواهد 
آمد, و عذاب ابدی بر او وارد خواهد شد » 

3- (اين وضع همچنان ادامه یافت) تا آن زمان که فرمان ما فرارسید, و 
تنور جوشیدن گرفت. (به نوح) گفتیم: «از هر یک از انواع حیوانات, یک 
جفت (نر و ماده) دز آن (کشتی) حمل کن. همچنین خاندانت را (بر آن 
سوار کن) مگر آنها که قبلا وغده هلاک آنان داده شده [< همسر و یکی از 
فرزندانت]. _ و همچنین مومنان را.» اما جز عده کمی همراه او ایمان 
نیاوردند. 


4 او گفت: «بر آن (کشتی) سوار شوید به نام خدا. در هنگام حرکت آنو 
توقفش, که پروردگارم آمرزنده و مهربان است.» 
5- و کشتی, آنها وا از.میان امواجی همچون کوهها حرکت می داد. (در این 
هنگام,) نوح فرزندش را که در گوشه ای بود صدا زد: «پسرم ! همراه ما 
سوار شو, و با کافران مباش » ۱ 
6- گفت: «بزودی به کوهی پناه می برم که مرا از آب حفظ می کند » 
(نوح) گفت: «امروز هی نگهدارنده ای در برابر فرمان خدا| نیست. مگر آن 
کس را که او رحم کند.» در اين هنگام, موج در میان آن دو جدایی افکند. ۰ و9 
او در زمره غرق شدگان قرارگرفت ! 
7- و گفته شد: «ای میرم انت دا فرفیر او ای شمان رات بازش) 
0 کن » و 1 فرو نشستو کار پایان پافت و (کشتی) بر (دامنه کوه) 
جودی, پهلو گرفت. و (در این هنگام,) گفته شد: «دور باد گروه ستمکاران 
(از رحمت خدا!)» 
8- نوح به پروردگارش عرض کرد:«پروردگارا! پسرم از خاندان من است. 
و وعده تو (در مورد نجات خاندانم) حقّ است. و تو بهترین حکم کنندگانی.» 


لس من هیک 0 ات 


۶ کی این تن آلخاسزین (47) ترجمد را 


قیل با توخْ اقیط یسلام متا ویرکات ۶ ۲ ها ی 0 
مهم 2 بَمَسهم زا عداث آلیث (48) ترجمه:(3) * 


0 


لک من آنتاء الب توجیقا, الک[ ها که علفها ات ول قوفی من قیل 


هدّا 0 قاضیژ 0 ان ألَْاقبه للمتَینَ (49) ترجمه:(4) 

1 هُودا 0 قال با قوّم اعْبْدُوا ال ما کم من له عَيرْهْ 0 ان 
انم | ون (50) ترجمه:() 

با قوم لا سکم عَلبه مرا 0 ان جر الا علی الذی قطرّنی 0 آقلا تلو 
(51) ترجمه:(6) 


ونا قوّم اشتففژوا ره 2 ون له سل السَماء لک مارا ورِکم 


ند بخ با با جر اک عن قَوّلک وا تَخنْ لک 
بِمَوّمنینَ (53) ترجمه:(8) 


1 فرهوده‌های فوعا او از خاوان شو نشت. آمعصل غرصالعی است: 21 
فرد ناشايسته آق. اشت |. بش آنخهرا از آن آگام تیستی, از من-هخواه. 
من به تو اندرز می دهم که از جاهلان نباشی.» 

2- عرض کرد: «پروردگارا ! من به تو پناه می برم که از تو چیزی بخواهم 
که از آن آگاهی ندارم. و اگر مرا نیامرزی. و بر من رحم نکنی, از 
زیانکاران خواهم بود.» 

3- (به نوح) گفته شد: ای 69 سا هت و بردانی از بای ین ور 
تقام اتهایی کم با انم فوید آی او اتهان تشد هشتند که ما انما را آز 
نعمتها بهره مند خواهیم ساخت.؛ سپس (به سبب کفران نعمت) عذاب 
دردناکی از سوی ما به آنها می رسد.» 


4- (ای پیامبر !) اینها از اخبار غیبی است که به تو وحی می کنیم. نه نو و 
نه قومت. اینهارا پیش از این نمی دانستید. بنابراین, صبر و استقامت کن؛ 
که عاقبت از آن پرهیز گاران است. 

5- و به سوی (قوم) عاد, برادرشان «هود» را فرستادیم. (به آنها) گفت: 
«ای قوم من ! خدا را پرستش کنید. که معبودی جز او برای شما نیست. 
ما فقط افیا مت یو رها راشای امس وا 

قفه بای کسداست کمضرا آغریه است ای اش ۱ 

7 و ای قوم من ! از پروردگارتان طلب امرزش کنید. سپس به سوی او باز 
گردید, ۳ باران را یی در یی بر شما بفر ستد. ونبیرویی بر نیرویتان بیفز آید. 
و گنهکارانه, روی (از حق) برنتابید.» 

8- گفتند: «ای هود ! تو دلیل روشنی برای ما نیاورده ای. و ما خدایان خود 
را بخاطر گفتار تو, رها نخواهیم کرد ! و ما هرگز به تو ایمان نمی آوریم». 


ٍن تَفُول [ اغتراک بَعض آلهنتا بشوء [] قال نی شود ال واشهذوا آتی 
توق حما تشر کون (54) ترجمه:(1) 


من دُونه [] قکیدونی جمیا نم لا تنظژون (55) ترجمه:(2) 
4 ۳ تن و 1 ‌ِ ۳۳ - عم - س 
نی توَکلث علی الله زبی وربکم [ مّا من داب الا هو آخجذ یتاصیتها [] ان زبی 


قان توا ققذ آلقنقم قا أزسیلت به ام 0 تا وی قوها کی یم وا 


تطروتة یا [] ان زبی علی کل شی ء عفبظ (57) ترجمه:(3] 
ولَقّا جاء متا تکیتا هوذا والذین آمَوا مَعَه يرخمه متا وتمَیْتاهم من داب 
غلیظ (58) ترجمه:() 


یلک عاذ 0 جَحَدُوا ییا رهم وعضوا سل واتبغوا أهر کل جتّار عنبد (59) 
ترجمه:(6) 


ِ 
سر 


وأئیغوا فی قذه الصا لغتة وَبوم الْقیامه 0 لا ان اد کقَژوا ََهُمْ 0 لا نفد 
لعاد دٍ قَوّم هود (60) ترجمه:() 


0 والی تَمُود اه لس ایام و اه من ۳ الم قیزم 0 
ق من ارس وان سْتَعم رم فیها قاسْتغهژوة ثم توبوا الیه لا ان رب 


بعی) 


3 
کی 


الوا ج الق ۳ 0 قبل هذا [] نات آن تعْبْد ها یبد آباوْتا 
انا لهی شک هْمّا تذغوتا یه مریب (62) ترجمه:(9) 


1- ما (درباره تو) فقط می گوییم: «بعضی از خدایان ما, به (عقل) تو 
آسیب رسانده اند.» (هود) گفت: «من خدا را به شهادت می طلبم, شما 
2- (بیزار ۱ اس را 
من توطته کنید. و مهلتم ندهید (امّا بدانید کاری از شما ساخته نیست.) 

3 من» بر خدای یگانه که پروردگار من و شماست.؛ توکل کرده ام.هر 
جنبنده ای ۳ (توآم با عدالت) اوست. زیرا| زرد اش تخر زر 


4 پس اگر روص گردان شوید, من رسالتی را که مأمور بودم به شما 
رساندم. و پروردگارم گروه دیگری را جایگزین شما خواهد ساخت. و شما 
هیچ زیانی به او نمی رسانید. پروردگارم حافظ و نگاهبان هر چیز است. ۳ 
5- و هنگامی که فرمان ما فرارسید, هود 9 او ایمان آورده 
بودند. با رحمت خود نجات دادیم. و آنهار | از عداب "شدید: رهانی بخشید یم ! 
6- و این قوم «عاد» بودند که آیات پروردگارشان را انکار کردند. و از 
پیامبرنش سر برتافتند. و از فرمان هر ستمگر حق ستیز, پیروی 

دند 

- آنان: دز این دبا و روز فیامت: لعتت: (و نام تنکیتی) به.دتیال ,داز ند 
قوم «عاد» نسبت به پروردگارشان کفر ورزیدند. دور باد «عاد» قوم 
هود(از رحمت خدا, و خیر و سعادت) ! 

8- و به سوی قوم «ثمود», برادرشان «صالح» را فرستادیم. گفت: «ای 
قوم من ! خدا را پرستش کنید, که هیچ معبودی جز او برای شما نیست ! 
اوست که شما را از زمین آفرید. و آباد کردن آن را به شما سپرد ! از او 
آمرزش بطلبید, سپس به سوی او باز گردید, که پروردگارم (به بندگان 
خود) نزدیی, و اجابت کننده (خواسته های انها) است » 

9- گفتند: «ای صالح ! تو پیش ازاین, در میان ما مایه امید بودی یا ما را از 
پرستش آنچه پدرانمان می پرستیدند. نهی می کنی؟ ادر حالی که ما, در 
مورد آنچه به سوی آن دعوتمان می کنی. در شکی 7 باسید: کضاتن 
هستیم » 


بر ید سك 2 - 1-1 هِ اه کر نشیم 
علی بیتو من ژبی واتانی منة رَخمة فمن 


0 ِ 


قال يا قَوّم لرأیِثمٌ ٍن کُنث 
تِ تزیدوتیی عَیر تخسیر (63) ترجمه 1(۰) 


ینضرّنی من الله ان عَصَینَهٌ [| فمّا 
ون تفع هذه اقة له کم یه ِِ اف فی آرض اللّه ولا تمَسُوقا بسوء 


سس 


قعقرژوها فقال کم تمتعوا فی دارکَم تلا 9 م ‏ لک وغذ عَیْرٌ مدوب (65) 
ترجمه:(3) 


- و 0 بیتن 


ت_ ۳ 


ین آمَنُوا مَعَةهٌ برَحْمَه ومن خزي یومیّذ [] 
جمه:(4) 
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فلا جاء أمزتا تجْبتا صالخا والذ 
ان تیک هو الق ری (66) ترجمه 


ود الذین ظَلَُوا الطَیْحَة قأْصْبَخُوا فی دارهم جانمین (67) ترجمه:(5) 


تِ 


آ/ 


لَم ینوا فیها ۲ آلا اق مود کَفَژوا رمق 0 آلا بت مود (68) ترجمه؛ 


0 خنیز (69) ترجمه 1 


ما تصل له کته فق و آوجس مهم خيقة 0 قالوا لا تخف لا 


وامر أئْ و ْمَهْ قصَچکت قَبسْرّتاها باسْخاق ومن وراء اسْحاق بعَفُوب (71) 
ترجمهن(9) 


1- گفت: «ای قوم من ! به من خبر بدهید اگر دلیل آشکاری از پروردگارم 

داشته باشم.و رحمتی از جانب خود به من داده باشد. پس اگر من 

نافرمانی او کنم, چه کسی می تواند مرا در برابر خداوند یاری دهد؟ ! پس 

شماء, جز زیان, چیزی بر من نخواهید افزود. 

2 ای قوم من ! این «ناقه» از سوی خداوند برای شما معجزه ای است. 

بگذارید در زمین خدا| به چرا مشغفول شود. 1 هی گونه آزاری به آن 

نرسانید, که به زودی عذاب (خدا) شما را خواهد گرفت » 

سرانجام, ناقه را پی کردند. و (صالح به آنها) گفت: «(مهلت شما تمام 
شد !) سه روز در خانه هایتان تهوی هی وی (و بعد 1۳ عذاب الهی 

فراخواهد رسید.) این وعده ای است که دروغ نخواهد بود.» 


4- و هنگامی که فرمان (مجازات) ما فرارسید., صالح و کسانی را که با او 
ایمان اورده بودند, به رحمت خود (از ان عذاب) و از رسوایی ان روز 
رهایی بخشیدیم. چرا که پروردگارت تواناو شکست ناپذیر است. 

5- و کسانی را که ستم کرده بودند. صیحه (مرگبار اسمانی) فروگرفت. و 
بامدادان در خانه هایشان به روی افتاده و مرده بودند. 

6- آنچنان که گویی هرگز ساکن آن دیار نبودند! بدانید قوم 
نمود,پروردگارشان را انکار کردند. دور باد قوم مود (از رحمت خداوند) ! 
7- فرستادگان ما [< فرشتگان] برای ابراهیم بشارت آوردند. گفتند: 
«سلام » (او نیز) گفت: «سلام » و چندان درنگ نکرد که گوساله بریانی 
(برای انها) آورد. 

8- (اما) هنگامی که دید دا انا باه ار تعی رد (و از آن نمی خورند) 
انقارا تااشتا روش ) سصرن. و از آنان احساس ترس نمود. به او گفتند: 
«نترس ! ما به سوی قوم لوط فرستاده شده ایم.» 

09- و همسرش ایستاده بود,(ا زخوشحالی)خندید. پس او را به اسحاق. و بعد 


رس ٍِ 
آلد چ تا 


قالث ی وَیْلَتّی ال 


۴ 3 1 7 _ سم رو عم 9 ۳۷ 
قالوا تعْجَیین من مر الله [] رَحمث الله وَبرکائة عَلیْکَمْ أَهْلّ البِیّتِ 0 له 


حخهید مّجید رد6 ترجمه:(2) 


قلمّا دب عَن ابراهیم الرّوعْ وجاعلة البْسْری یجادلتا فی قَوّم لوط (74) 


تا جوز وهدا بَغلی سَیخا [] ان هَذا لسَی ۶ عجیبٌ (72) 


ترجمه:(3) 
ِ تزاهیم ید ۷ منیب (75) ترجمه:(4) 


وَجَاءه قَوَمَةُ هر کون الب من قَبْل_کائوا یعْمَلون السَیناتِ [] 1 
هوّلاء بتاتی هن اطَرّ لکمٌ [] قائقوا اللة ولا تَخژون فی صَیفی [] الیس منکمٌ 
رجل شید (0۳ ترجمه:() 


قالوا لقَدٌ علشت ما لتا فی بتایک من حق واتک لتَعلَمْ ما رید (79) ترجمه: 
(8) 

قال لو أنَ لی یک فوَه آو آوی الی ژکن شدید (80) ترجمه:(9) 

الوا تا لوط (؟ سل رتک آن تصلوا تک 0 قأ سر باأمیک بقطع ۶ ن ال وا 
بلتفت منکُم احذ الا امرأتک 0 له مُصیبْها ما | صَاهُمْ 0 ال موعَدفم | لصبِحٌ [] 


1- گفت: «ای وای بر من! آیا من فرزند می آورم در حالی که پیرزنم. و 
این شوهرم پیرمردی است؟ ! این راستی چیز عجیبی است » 

2- گفتند: «آیا از فرمان خدا تعجب می کنی؟ ! این رحمت خدا و برکانش 
بر شم خانواده است. چرا که او ستوده و دارای مجد و عظمت است.» 

3- هنگامی که ترس ابراهیم فرو نشست., و بپشارت به او رسید, درباره 
راشای هام 


4- چرا که ابراهیم, بردبار و دلسوز و همواره رجوع کننده (به سوی خدا) 


بود. 
5- (گفتیم:) ای ابراهیم! از اين (درخواست) صرف نظر کن, که فرمان 
پروردگارت فرا رسیده. و به یقین عذاب بدون باز گشت (الهی) به سراغ 
و اید. 

و هنگامی که فرستادگان ما[< فرشتگان عذاب ] به سراغ لوط آمدته 
1 0 ناراحت شد. و قلبش پریشان گشت. و گفت: «امروز روز 
سختی است » (زیرا آنها را نشناخت. و ترسید قوم تبهکار مزاحم آنها 
شوند.) 
قفوم آو ( نم فصن هر آحمت: فتمما نان ) تست به: سر آغ او آمچند. واقبلا 
کارهای بد و زشتی انجام می دادند _ گفت: «ای قوم من ! اينها دختران 
منند. که برای شما پاکیزه ترند. (با انها ازدواج کنید. و از زشتکاری چشم 
بپوشید.) از خدا بترسیدر هرآ در عفر میهمابانم رها تسار بد.. ابا در فیان 
شما یک مرد فهمیده و آگاه وجود ندارد؟ » 
8- ی «تو می دانی ما تمایلی به دختران تو نداریم. و خوب می دانی ما 
چه می خواهیم.» 
0- گفت: «(افسوس !) ای کاش در برابر شما قدرتی داشتم. پا پناهگاه 
نیرومندی در اختیار من بود. ار تنیز نان حه 
کنم.)» 
10- (فرشتگان عذاب) ها «ای لوط ! ما فرستادگان بزورد کار توایم. 
آنها هر کر دسترتنتی هه لو بیدا تخواهتد کر در تاریکی شب, خانواده ات را 
(از این شهر) حرکت ده _ و هیچ یک از شما پشت سرش را نگاه نکند 
مگر همسرت. که او هم به همان بلایی که آنها گرفتار می شوند, گرفتار 
خواهد شد. موعد آنها صبح است. آیا صبح نزدیک نیست؟ » 


قَلَقَا جاء أَمَژتا جقلنا عالیها سافلها وأَمطزتا لیا ججارة من سجیل مَنصُود 
(82) ترجمه:(1) 


0( ِ 7 قفا هن من الطالمیت ید (ده) رجمه(2) 


اله 


ا1 وی مین آخَا هم شعیبا ۳ قال پا قوم اعْبدو ارَد ۳ کم من مَنْ | لو 72و و عیرّه [] 
تتفضوا لیا مان 8 نی آزاکم بجر وّانی آخاف 0 ِ 


وم آوفو کیال والمیزان بالقشط ‏ ولا تسوا اللّاس أَشْیَاعقْم و 
ره تعتَو| فی 11 رضص مُفْسدین (85) نرجمه 4(۰) 


3 فک الله 9 یر لک آن تم نگ 8 وم آّ علیکم بحخفیظ (86) ترجمه. 


)5( 

قالوا با ش شَعیْت آضلانک تأمرک آن #تدک تِ و آن تفع فی فالتا 
ما نتم ۳ اک نت الحَلِیمْ الَشیذ (87) ترجمه:(6) 

قال یا قَوّم ریم ان کنث علی بیتم من ٍبی وررقیی مِئه رِرقا حستا [] وَما 
آریذ آن احَلقكُم الی ما لام عَله از ان ارید الا الاضلاع ما اسَتَطَعث ] وما 
توفیقی الا بالله [] عَلیه توکلث والیه انیب (88) ترجمه:(7) 


و هنگامی که فرمان ما فرارسید, آن (شهرها) را زیر و رو کردیم. و 

از سنگ با ور ۳ گلهای متحجر متراکم, بر آنها فرو ریختیم. 
2 سک یی ) که بو ارت (برای عادات کاهکاران) شاه گذاره 
شده بود. و آن (مجازات), از (سایر) ستمکاران دور نیست. 
3- وبه سوی «مَدین» برادرشان شعیب را فرستادیم. گفت: «ای قوم من ! 
خدا را پرستش کنید. که جز او, معبودی برای شما نیست. پيمانهو وزن را 
کم نکنید (و دست به کم فروشی نزنید). که من خیرخواه شما هستم و از 
عذاب روز فراگیر, بر شما بیمناکم. 
4- و ای قوم من ! حق پیمانه و وزن را با عدالت, ادا کنید.و از اموال مردم 
ی ی و در زمین به فساد نکوشید. 

5- آنچه(از سرمایه های حلال,) خداوند برای شما باقی گذارده, برایتان 
بهنر است اگر ایمان داشته باشید. . و من نگهبان شما (و ماضور بز اجبار نان 

به ایمان) نیستم.» 


6- گفتند: «ای شعیب ! آیا نمازت به تو دستور می دهد که آنچه را پدراتمان 
ی رید ند رین کنیم با آنحه ای خو اهیم در افوالمان. انجام ند ۱٩‏ 
تو که مرد بردبار و فهمیده ای هستی » 

7- گفت: «ای قوم من ! به من خبر دهید, اگر دلیل آشکاری از پروردگارم 
داشته باشم, و روژزی و موهبت نیکویی به من داده باشد, (|یا می توانم 
برخلاف فرمان او رفتار کنم؟!) من هرگز نمی خواهم چیزی که شما را از 
آن باز می دارم, خودم مرتکب شوم. من جز اصلاح _ تا آن جا که توانایی 
دارم _ نمی «خواهم. و توفیق من (در اين کار), جز به (یاری) خدا نیست. 
تنها بر او توگل کردم. و به سوی او باز می گردم. 


ض + ه . وشن و 1 1 0 
وَاسْتَغفرّوا ربکم تم توبوا الیه [] ان بی رَجيم وَدود (90) ترجمه:(2) 


قالوا با شُعیْبْ ما تفْقة گنیزا مُمّا تولْ وتا لتراک فیتا صَهیقا [] وَلولا رَقطک 
۳ 1 ترجمه:(3) 


قال با قَوم آرقطی آأَعَرٌ عَلیِکم جُن ال واَحَْموة وَراءکُمْ طفر 0 ان نی 
بما تعملون مُحیط (92) ترجمه:(4) 


وبا قوّم اعملوا عَلی مَکانتكم نی عَامل [] سَوف تعْلَمُون من بأنیه عَدَابٌ 
بُخْزیه وَمَن هو کَاذبِ ] وارقبُواً نی مَعکم رقیبٍ (93) ترجمه:(5) 


ولَمّا جاء ‏ مرت عقا شقو۲ عالذين انوا معه به که او اخرت: الذین طالقذا 
السَیْحَة قأصِبَخوا فی دیارهم جائمین (94) ترجمه:(6) 


کن َعْتَوّا فیقا ۲ آلا تقد 1 کما بعدث مود (95) ترجمه:(7) 
ولد سنا موی بایَایتا وسْلّطان مین (96) ترجمه:(8) 


[لی فرعون وملیّه قاتّبغوا مر فرعون 0 وما أ مَرّ فرَغوّن برشید (97) 
ترجمه:(9) 


1- و ای قوم من ! دشمنی و مخالفت با من, سبب نشود که شما به همان 
سرنوشتی که قوم نوح يا قوم هود یاقوم صالح گرفتار شدند, گرفتار شوید. 
1 (سرزمین)] قوم لوط از شما چندان دور نیست. 

2- از پروردگار خود. آمرزش بطلبید. و به سوی او بازگردید .که پروردگارم 
مهربان و دوستدار (بندگان توبه کار) است.» 

3- گفتند: «ای شعیب ! بسیاری از آنچه را می گویی, ما نمی فهمیم. و ما 
تو را در میان خود.ضعیف می یابیم.و اگر (بخاطر) قبیله کوچکت نبود, تو را 
سنگسار می کردیم. و تو در برا؛ بر ما قدرتی نداری.» 

4- گفت: «ای قوم من ! آیا قبیله کوچکم, رب 
است ؟ ۱ در حالی که (فرمان) او را( پیشت سر انداخته اید ! پروردگارم به 
ا او یواست 


5- ای قوم من ! هر چه در توان دارید, انجام دهید. من هم کار خود را انجام 
می دهم. و بزودی خواهید دانست چه کسی عذاب رسواکننده به سراغش 
می آید. وچه کسی دروغگوست ! شما انتظار بکشید. من هم با شما در 
انتظارم » 

6- و هنگامی که فرمان ما فرا رسید. شعیب و کسانی را که با او ایمان 
اورده بودند, با رحمت خود نجات دادیم. و انها را که ستم کردند. صیحه 
(مرگبار اسمانی) فرو گرفت. و بامدادان در خانه هایشان, به رو افتاده و 
مرده بودند. ٍ ۳ 
7 آنچنان که گویی هرگز ساکن آن (دیار) نبودند! دور باد مَدّین (و اهل آن 
از رحمت خدا), همان گونه که قوم مود دور شدند! 

8- ماء موسی را با ایات خود و دلیل اشکاری فرستادیم... 

9- به سوی فرعون و اطرافیانش. اما انها از فرمان فرعون پیروی کردند. 
در حالی که فرمان فرعون, مایه رشد و نجات نبود. 


یَفدَمْ قومَةه یوم الَفیاقه دهم الا ۳ ۳ وَسُسَ الْورذ الَمَورود (98) ترجمه. 
(1) 


وییعُوا هی هذه لته ویوم القِیامه (] بسن اللفذ الْمَوَفود (99) ترجمه:(2) 
دلک من ۶ آزیاء الَفْری تقد 2 تفص علبی 8 منهّا قایّم حصید * (100) ترجمه ۳ 


وما متام ولکن طلَموا أَْسَهم 0 قما نت عَلهم هم الیی بَدغون 
من دون الله من شیء لها جاء جاء أ ریک [] ومَا رَادُوهم عَیْرَ تثبیب (101) 
ترجمه:(4) 


سر 5 9 ۳ ۳ 
ودک اخذٌ زبک ادا أحَدٌ الفری وهی ظالِمَة [] ان 
ترجمه:(5) 


ات 
ً 


جَدَخ آلی شدبذ (102) 


با جح نت زر اه جح | مت - و ی لن 0 و و ن‌ ع ماش 
فی تک له لمَن خاف عغَذاب اجه (] دک یوم مَجفوغ لَة لاس ودک 
یوم مَشهُود (103) ترجمه:(6) 


وما تور لا لأجلِ مَعَدُود (104) ترجمه:(7) 
وم یب لا تکلْم تفس الا بایه [ قَملَهْمْ شقیل وسَعیذ (105) ترجمه:(8) 
قامّا الذین شقوا قفی ال لثار لَهُمْ فیها رفیژ وشهیق (106) تبرجمه 9(۰) 


خالدین فیها ما داقت السَماواث والأرْض الا ما شاء ریک (] ان ریک ققَال ما 
تزید (107) ترجه 1110 

۲ وم الذین شُهذوا قی الْحلّهٍ خالدین فیها ما ات السْماواث وَالأّرْنْ [ 
شاء گ [] عَطاء عَیْر مَجْدّوذ (108) ترجمه:(11) 


تع 


[- روز قیامت, او در پیشاپیش قومش خواهد بودر و (به جای چلشیمه های 
زلال بهشت) آنها را وازد آنتشن می کند. وجچه بد آنشخوری. است. (آنتتز): 
کر وان موی و۱ 

2- آنان: در این جهانو روز قيامت: لعنتی به:.دنبال دارند. و چه. بو عطایین 
است (لعنو دوری از رحمت خدا), که نصیب آنان می شود! 

3- این از اخبار شهرهاو ابادیهاست که مابرای تو شرح می دهیم. که بعضی 
(هنوز) برپا هستند, و بعضی درو شده اند(و از میان رفته اند). 


فا به آنها شتم. تکزدیم: بلکه آنها خودشان بر خویشتن ستم روا داشتند. 
کا و که فرمان (مجازات) پروردگارت فرا رسید» معبودهایی رز که 
غیر از خدا می خواندند, آنها را نجات نبخشیدند. وجز بر هلاکت آنان 
نیفزودند. 

5- و اینچنین است مجازات پروردگار تو, هنگامی که (مردم) شهرها و 
آبادیها وا مجاز ای کت دن‌حالی که اما تکار ند اه یفین سخا رات آو: 
دردناک و شدید است ! 

6- در این (سر گذشت پیشینیان)؛ نشانه ای است برای کسی که از عذاب 
آخرت می ترسد. همان روزی که مردم در آن جمج آوری می شوند,و روزی 
که همه آن را مشاهده می کنند. 

7- وماآن (مجازات) راء جز تا زمان محد ودی» تاخیی‌ عفن انوا زا 

8- آن روز که (قیامت و زمان مجازات) فرارسد,هیج کس جز به اجازه او 
ات ی ۳ گروهی از آنها بدبختند و گروهی سعادتمند. 

9 اما کسانی که بدبخت شدند, در آتشند. و برای آنان در آن جا, ناله های 
دردناک و نعره های طولانی است. 

0- تا آسمانها و زمین برپاست. جاودانه در آن خواهند ماند. مگر آنچه 
پروردگارت بخواهد. به یقین پرورگارت آنچه را بخواهد انجام می دهد. 

1- اما کسانی که سعادتمند شدند, تا آسمانها و زمین برپاست., جاودانه 
در بهشت خواهند ماند. مگر آنچه پروردگارت بخواهد. (اين) بخششی است 


قطع نشدنی. 


قلا تک فی مریه مُقّا یبد هوْلاء 0 ها یعون الا کما یِعبد آباوْفم من قَبل ۲0 


۳ 


ون هه تصَهمٌ عیرّ قنقوص (109) ترجمه 1(۰) 
و ی ی من #بک لَفَضی 


تس 


ما وا آفیش مه فرت (۱110 ترجمه: 2 
وان کل لا لبوفیتهم ریک آغمالهم 0 له بما بعملُون خییژ (111) ترجمه:(3) 


تاشتقق کعاآیزت ومن نات ععک ولا تسوا 0 4 ها هون اضر (112) 


ولا روا ال الخیت طاوا قتشم انا وها لحم کن نون الله فه اذل 
نم لا تنضَژون (113) ترجمه:(5) 


وأقم الصا طرقي التّهار وَرع من الیل 2 ان اه 
لک آذکری للذاکرین (114) ترجمه :(6) 


اصبر م ر فان ال لا ی المشسنین (115) نرجمه ۳۵ 
مس گان من الْفْرُونِ من قَتِکَ اوه بقیو بلهون, غن الَسَادٍ فی لأْض 


2 


قلیلا انجیتا » مِقُمْ [ وابع الذین ی ۳۷ آثرفوا فیه وَکائوا مُجُرِمینَ 


وقا گان ریک لک لک ری بطم مها مْْلخون (117) ترجمه:(9) 


تَ] 
: 


اک 


[- پس تردیدی در (باطل بودن) معبودهایی که انها می پرستند, به خود راه 
مده. آنها همان گونه این معبودها را پرستش می کنند که پدرانشان 
قتاامی بر تفه ند. و ما نصیبشان را بی کم و کاست به آنان خواهیم داد. 
2- ما به موسی کتاب آسمانی دادیم. سیس در آن اختلاف شند. و اگر 
فرمان پیشین خدا (در زمینه آزمایش و اتمام حجّت بر آنها) نبود, در میان 
آنان داوری می شد. و آنها (هنوز) در شکی آمیخته با بدگمانی اند. 

3- و پروردگارت اعمال هر یک را بی کم و کاست به آنها خواهد داد. زیرا| 
او به آنچه عمل می کنند آگاه است. 

4- پس همان گونه که فرمان یافته ای, استقامت کن. و (همچنین) کسانی 
که با تو, (به سوی خدا) امده اند (باید استقامت کنند).و سرپیچی نکنید, که 
اه آنچه را اتجام می دهید هی بیند. 


5- و بر ستمکاران تکیه تتمابید: که غوجی .می: شود انش شها را فرا گیرد. 
ما ال و ری را واه دافت فیس ری 
نمی شوید. 

60- در دو طرف روز و اوایل شب. نماز را برپا دار. چرا که حسنات؛ سیتات 
(و آثار انهاداران ین مت نو ان تذگری است برای کسانی که اهل 
کر 

7- و شکیبایی کن, که خداوند پاداش نیکوکاران را ضایع نخواهد کرد. 

8- چرا در اقوام قبل از شما, دانشمندان صاحب قدرتی نبودند که از فساد 
در.زمین جلو کیری. کنتد : | فکر اند کی ار آنها: که تجانشان دادیم ایا که 
ستم می کردند. به دنبال نعمتها و لذات رفتند. و گناهکار بودند (و نابود 
شدند). 

9 و چنین نبود که پروردگارت آبادیها را بظلم و ستم نابود کند در حالی که 
اهاش در صدد اصلاح بوده باشند. 


ولو شَاء رک لجعَل اللّاس أقَه واجدة (] ولا راون مُختلفین (118) ترجمه: 
(1) 


عن تجم ریک [] ودک حَلَقََمْ [) وتقث کلمَة ریک لأمْلانَ جهتّم من اجه 
لناس اجمعین (119) ترجمه:(2) 


1 
َ 
و 


وکا تفص علیک من آنتاء سل ما تبث یه فوَادک [ وجاعک فی قذه الحو 
۰ وذکری ۳ (120) ترجمه:(3) 


وقل لین ون اعهاها عَلی مَكَاتَيِكم [ا عاهاه 121 )رنه :۱8 
وانتظژوا تا مُنتظژون (122) ترجمه:(5) 


وله عَیّب السماوات والارْض وابه یج الأْمر کل قاعبوة وتوکل یه ۱ 
وما ریک بقافل ما تفمَلون [13) ترجمه:(1)6 


2 - سوره یوسف 


تنم الله الز گفن الحیم الز ۲ یلک آباق الکتاب امین (1) ترخمه: 131 


ناه فُزات عریا للم تلو (2) ترجمه:(8) 


خن تفص عَلَیک أَحْسَن الَقصص با أوحیتا الیک هدا فان وان کُنت من 
یه لمن العافلین (3) ترجمه:(9) 


از قال توش یه با ات ان وان احه عشر کویا والشفتن والممد 
راهم لی ساجدین (4) ترجمه:(10) 

5 ۳۳ پروردگارت می خواست.؛ همه مردم را (به اجبار) امت واحدی 
(بدون هیچ گونه اختلاف) قرار می داد. ولی انها همواره با هم اختلاف 
دارند. 

2- مگر کسی را که پروردگارت رحم کند. و برای همین (پذیرش رحمت) 
آنها را آفرید. و وعده پرورد گارت قطعی شده ِ دوزج را از همه 
(سرکشان و طاغیان) جنْ و انس پر خواهم کرد! 

3- ما از سرگذشتهای همه پیامبران برای تو شرح می دهیم, تا بوسیله آن, 

قلبت را آرامش بخشیم. (و اراده ات قوی گردد.)و در این (اخبار و 


سرگذشتها,) برای تو حقّ آمده, و برای مومنان موعظه و تذکری است. 
4 وب کشانی که یمان نمی اور نم یکود هر خه در نوان داریدر. اتجام 
دهید. ما هم انجام می دهیم ! 
5- و انتظار بکشید. ما هم منتظریم » _ ۱ 
6- و (آگاهی از) غیب (و اسرار تهانی) آسمانها و زمین, تنها از آن خداست. 
و همه کارها تنها به او بازگردانده می شود. پس او را پرستش کن. و بر او 
توکل تیا را از آنچه انجام می دهید, هرگز غافل نیست. 
7- *#بنام خداوند بخشنده مهربان* الر, اين آیات کتاب مبین و روشنگر است 
تا ای فرام ی ها ال کی اما زان دا مر 
کنید 


9 ما بهترین سرگذشتها را به وسیله اين قران که به تو وحی کردیم, برای 
تو شرح می دهیم. و به پقین پیش از اين, از ان غافل بودی. 

0- (به خاطر بیاور) هنگامی را که یوسف به پدرش گفت: «پدرم ! من در 
خواب دیدم که یازده ستاره, و خورشید و ماه در برابرم سجده می کنند.» 


ل يا بت لا تفضص روْیاک عَلی خُوَیک قیکیدوا لک کید 0 ان السَیّطَانَ 
#نسَان ۶ عَذو مَبینْ (5) نرجمه ۷9 

وَکدَلک یتیک ریک یمک من تأویل الأحادِیتِ ینم و مَنَه عَلیک وَعَلی آل 
عقوت گفاً آنها علی آبعیک من قتل |تراهيم وامُحاق 0 ام تیک لیم 
حَكِيمٌ (0) ترجمه:(2) 


[] لد کان فی یوشفت ۳ یا [ ات (7) ترجمه:(3) 


0 


ِِ 


؟سل مَعتا غذا تج وَیلَعت و3 َ #۳ (12) مت ین 


قال نی لیِحْرُنّیی 
(13) ترجمه:(9) 


ِ 
خآ[ 


ن تاقوا به اف آن بل الاث عََة عافلون 


قالوا ین که الثّث وَتخن عطبة 8 انا لخاسژون (14) ترجمه:(10) 


1- گفت: «پسرم ! خواب خود را برای برادرانت با زگو مکن, مبادا برای تو 
نقشته. (خطر ناکی) بکشند. زیرا شیطان: دشتمن اشکار اتستان: است: 

- و این گونه پروردگارت تو را بر می گزیند. و از تعبیر خوابها به تو 
می اموزد. و نعمنش را بر تو و بر خاندان یعقوب کامل می کند. همان 
گونه که پیش از اين, بر پدرانت ابراهیم و اسحاق کامل کرد. به یقین, 
پروردگار تو دانا و حکیم است.» 

3- به یقین در (داستان) یوسف و برادرانش, نشانه ها(ی هدایت) برای 


4- هنگامی که (برادران) گفتند: «یوسف و برادرش (بنيامین) نزد پدر, از ما 
محبوبترند. در حالی که ما مردان نیرومندی هستیم. مسلما پدر ما, در 
گمراهی آشکاری است. 

5- یوسف را به قتل رسانید. يا او را به سرزمین دوردستی بيفکنيد. تأ توجه 
پدرتان؛ فقط نه قفا بایت و بیع آشانه زان ام کون توبهمی: کنید: 
و)افراد صالحی خواهید بود.» 

6- یکی از آنها گفت: «یوسف را به قتل نرسانید. و اگر می خواهید کاری 
انجام دهید, او را در مخفی گاه چاه بیفکنید.تا بعضی از قافله ها او را 
برگیرند (و با خود به مکان دوری ببرند).» 

7 (برادران نزد ند آفدندهه) گفتتد::«ای: بذر جرا تو درباره:پوستقه به.ها 
اطمینان نمی کنی؟ ادر حالی که ما خیرخواه او هستیم ! 

8- فر دا او را با ما (به خارج شهر) بفرست, تا غذای کافی بخوردو تفریح 
کند. و به یقین ما از او محافظت خواهیم کرد.» 

9 (پدر) گفت: «من از بردن او غمگین می شوم. و از اين می ترسم که 
گرگ او را بخورد. در حالی که شما از او غافل باشید » 

0- گفتند: «با اين که ما مردان نیرومندی هستیم. اگر گرگ او را بخورد. 
ما از زیانکاران خواهیم بود (و هرگز چنین چیزی ممکن نیست).» 


لقّا 5 وا یه وَأجْمَُو | آن تلو قی عتاعت الخب ۲ ع اءخضا اایة [ 


باق رو 1 هم هم لا بشعرژون (15) رخف 2 
وجاغوا باه عساء کون (16) ترجمه:(2) 
قالوا تا اباتاساا خضا تقو ور سا توت عنه قتاغا عکلق الدیت: ]وق 


ِ- 


آنت بموّمن لت ولو کّا ضادقین (17) ترجمه:(3) 


وجَاءوا ۱۳۳۳ یم گذب ] قال بل سَوّلت لکُمْ سکم مرا 0 قَصبز 
حفتل ااقالله انسععان علی ما سیون (18) نرجمه:(2) 


وجاعث ساره قازسلوا ارم قأولی دوه 0 قالّ با بُشْری هداعلا 0 
وأَسَتُوه بضَاعة [| وال علیجٌ يقا یَفمَلونَ (19) ترجمه:(5) 


۰ 
3 
ما 
و 
۱۳ 
3 
۱ 
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وشر وه بتمن تخس دراهم مَعدودو و کائوا فیه من الرّاهدین (20) ترجمه. 


)61( 

ی لا حِ 3 ند 
وقال الذی اسْتَاةٌ من من قضر لاقرأیه أخرمی یلواة عسی آن پنقعتا َو َحة 
ولد 0 وکدلک مکتا فی الارّض ولنعَلْمَهٌ من تأویل الأحادیتِ 0 وال 


تا لیوشف فی 
عَالن علی آقره وَلَکِنّ کنر النّاس لا بعلَمونَ (21) ترجمه:(7) 
ولا بل أَشْةة آتیتاغ جْکُمَا وعلْها [ وَکَدَلِک تجزی الفجسنین (22) ترجمه: 


1- هنگامی که او را با خود بردند, و به اتفاق تصمیم گرفتند وی را در 
مخفی گاه چاه قرار دهند. و (مقصد خود را عملی ساختند.) به او وحی 
فرشا که اما راد آنهه رای کارشان با عفر خوا فسات ور حالی 
که.آنها تمی دانند. 

2- (برادران یوسف) شب هنگام, گزبان به سر آغ.یدر آمدند: 

3- گفتند: «ای پدر! ما رفتیم تا مشغول مسابقه شویم, و یوسف را نزد 
اثاث خود گذاردیم. و گرگ او ر خورد! و (می دانیم) تو هرگز سخن ما را 
باور نخواهی کرد, هر چند راستگو باشیم.» 1 ِ 

4- و پیراهن او را با خونی دروغین (آغشته ساخته, نزد پدر) اوردند. گفت : 
«نفس (سرکش) شما این کار (زشت) را برایتان ینت داده. من صبر 


جمیل. خواهم داشت (و تتکیبایی. خالی از تاننیاشی). و نز برابن آنچه 
می گویید, از خداوند یاری می طلبم.» 

5- و (در همین حال) کاروانی فرا رسید. و مأمور آب را فرستادند ( تا آب 
بیاورد). او دلو خود را (در چاه) افکند. (ناگهان) صدا زد: «مزده باد! این 
کودکی است (زیبا و دوست داشتنی !)» و او را بعنوان کالانی (از .دیبخران) 
مخفی داشتند. و خداوند به آنچه آنها اتجام می دادند, آگاه بود. 

6- و (سرانجام) او را ها دی آند کر , به چند درهم فروختند. و نسبت به 
(فروختن) اش یت منود مدز چرا که می ترسیدند رازشان فاش شود). 
7- و آن کس از (مردم) مصر که او را خرید [< عزیز مصر] به همسرش 
گفت: «مقام وی را گرامی دار, شاید برای ما سودمند باشد. و یا او را 
بعنوان فرزند انتخاب کنیم.» و اینچنین پوسف را درآن سرزمین؛ , جایگاه 
(ویژه ای ) دادیم. (ما این کار را کردیم, تا او را نز که داریم. و( از علم 
تعبیر خواب به او بياموزیم. خداوند بر کارش توانا و پیروز است. ولی بیشتر 
مردم نمی دانند. 

8- و هنگامی که به بلوغ و رشد رسید, ما حکم (پیامبری)و «علم» به او 
دادیم. و اینچنین نیکوکاران را پاداش می دهیم ! 


وَراوَدنه التی هو فی, فی بیتهّا عَن ‏ تفْسه وعَلَقَتِ الوا وقالث هد هیّت لی 8 قال 
معاد اللّه 8 له 9 أَحَسن مَنوّای 8 ات لا بُفلخٌ الظَالِمون (23) نرجمه "1 


وَلقَدٌ همّب به [] وَهَمٌ 2 با ولا آن ترأی بُرهان ربه [) کدلک لِتصرف النوع 
والقعَشَاء [| له من عبادتا الَمْحْلْصینَ (24) ترجمه:(2) 


واشتبقا اباب وقات قميحة من دبُرِ واَْیا سَیْفا دی الاب ] قالت ما 
جَرَاء من راد بأهلک شوءا لا آن : نشج او عدان لیذ (25) ترجمه:(3) 


قال هی راودیی عن تفْسی [] وشهد شاهذ من أَههّا ان کان قمیضة فد من 
بل فصَدقث وهو من الکاذبین (26) ترجمه 22 


اي نن 


وان کان قَمیضَه فد من بر قکَذَبَت وهو من الصّادقین (27) ترجمه:(2) 


72 1 ِ لل ۱ ولا ۳ 2 ۳ س ‌ 
ما رای قميضة فد من دَبْرٍ قال لته مين کَیْدکنّ [] ان کیْدکن عَظيمٌ (28) 


ترجمه:(6) 
بُوشف آغرض عن هذا !0 واشتغفری لدّنيي !]اي کُنتِ من الخاطنین (29) 
ترجمه:() 


كِ ۳ نِسَوَة فی الْمدیته امرأث الْعزیز تراو قتاها عن تفُسه 0 قَذ مها 
خّ 0 نا لتراها فی صَلال مین (30) ترجمه:(8) 


1- و آن زن که یوسف در خانه او بود. از او تمثای کامجویی کرد. درها را 
بست و گفت: «ییا یه سوی آنچه برای ی (یوسف) گفت: «پناه 
هی اه ام ما نم 
ی 

2- آن زن قصد او کرد. و او نیز, اگر برهان پروردگار را نمی دید, قصد وی 
می نمود. اینچنین کردیم تا بدی و فحشا را از او دور سازیم. چرا که او از 
بندگان خالص شده ما بود. 

3- و هر دو به سوی در, دویدند و (در حالی که همسر عزیز, یوسف را 
تعقیب می کرد). پیراهن او را از پشت (کشید و) پاره کرد. و در این هنگام, 
همسر ان زن را نزدیک در یافتند. آن زن گفت: «کیفر کسی که بخواهد 
نسبت به خانواده تو خیانت کند, جز زندان با عذاب دردناک چیست؟ سك 


4- (یوسف) گفت: «او مرا به کامجویی از خود دعوت کرد» و در این 
هنگام, شاهدی از خانواده آن زن شهادت داد که: «اگر پیراهنش از پیش رو 
باره شده, آن زن راست می گوید. و او از دروغگویان است. 

و کر پیراهنش از پشت پاره شده, آن ژزن دوع مات کید و او از 
ی 
6- هنگامی که (عزیز مصر) دید پیراهن او از پشت پاره شده. گفت: «اين 
ان که مکر و حیله شما زنان. عظیم است ! 
7- یوسف ! از این (جریان). صرف نظر کن. و تو نیز ای زن از گناهت 
استغفار کن؛ زیرا تو از خطاکاران بودی.» 
8- (اين جریان در شهر منعکس شد.) گروهی از زنان شهر گفتند: «همسر 
عزیز» غلامش را به سوی خود دعوت می کند. عشق (اين جوان), در 
اعماق قلبش نفوذ کرده. ما او را در گمزاهی آشکاری می بینیم.» 
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سمعت 
َفِنْ سکیتا وفالتِ اخزخ علیهن [ فلا رایتة اکیزتة وقطغن یهن وفلن 
خاش لِلّهٍ قا هَذا بَشا ان هذا الا ملک کريجْ (31) ترجمه:(1) 
۳ ۳ 1 
قالت قَدَلك الذی لمیّبی فیه ۲7 وَلقَ9 راود ۰ فا 
بآ 
لم یفعل مره لیسجن و5 ماغرین ( ) ترجمه:(2) 


0 
3 
است 16 
7 ۰ 
هل 
3 
13 ۲( 
۲4 
د‌ 
:) 


ِ و من ک 1 ِ_ : لد 5 
ال ما یدعَوتیی [) والا تصرف عَنی کیدهن 


: (ط (0 سس 


لح ای آانی آقم قه ق ای حی ۶ 
۹۰1 


بای من اشنم ۳-۳ جمه:( 


قِل لا ینیما طعام رْقانم 1 تکفا وله تین آن رات ۱ 
کمن رت ۲۱ ات کرت ملة قَوّم لا بوْمُونَ بالله وهم بلاخرو هم کافرون 
(37) ترجمه:(7) 


[- هنگامی که (همسر عزیز) نیرنگ انها را شنید, به سراغشان فرستاد. و 
برای نها پشتی (گرانبهاء و مجلس باشکوهی) فراهم ساخت. و به دست 
نت (برای بریدن میوه) داد. و (به یپوسف) گفت: «بر انان وارد 
شو » هنگامی که چشمشان به او افتاد, او را بسیار با شکوه (و زیبا) 
۷ و (بی توجه) دستهای خود را بریدند. و گفتند: «منژه است خدا! این 
بشر نمی باشد. این جز یک فرشته بزرگوار نیست » 
2- (همسر عزیز) گفت: «اين همان کسی است که بخاطر (عشق) او مرا 
سرزنش کردید. (اری) من او را به خویشتن دعوت کردم. و او خودداری 
کرد. و اگر آنچه را به او دستور می دهم انجام ندهد, 4 خواهد افتاد. 
و به یقین خوار و حقیر خواهد شد.» 
3- (یوسف) گفت: «پروردگارا ازندان نزد من محبوبتر است از آنچه اینها 
مرا به سوی آن می خوانند. و اگر مکر و نیرنگ آنها را از من بازنگردانی, 


به سوی آنان متمایل خواهم شد و از جاهلان خواهم بود.» 

4- پروردگارش دعای او را اجابت کرد. و معر انان را از او باز گرداند. چرا 
5- سپس با اینکه نشانه های (پاکی یوسف) را دیدند. تصمیم گرفتند او را 
تا مذتی زندانی کنند. 

6- و (در اين هنگام) دوجوان, همراه اند تتدان شید کی ان ان دب 
گفت: ۶من در خواب دیدم که (انگور برای ساختن) شراب می فشارم. > و 
دیگری گفت: «من درخواب دیدم نان بر سرم حمل می کنم. که پرندگان از 
آن می خورند. ما را از تعبیر این خواب ب آگاه کن که تو را از نیکوکاران 
می بینیم.» 

7- (یوسف) گفت («غذای روزانه شما را تم ند ۳ اینکه پیش ات 
شما را از تعبیر خوابتان آگاه خواهم ساخت. این از دانشی است که 
پروردگارم به من آموخته است. زیرا| من آیین قومی را که به خدا ایمان 
ندارند, و به سرای دیکز. کافرند, گفتم (و شایسته چنین موهببتی 
شدم). 


سس وِ 
رب + دب 2 


۱ تس 1 3 تس ِ ۳۳ ۳ و ۳ ِ 
۹1 ن [] ان ال< مْ الا یله [| امَرَ الا تعبذوا یاه [] لک الدین القَيمٌ ون 
اکتر اللاس لایِعلمون (40) ترجمه:(3) 

جر ج ‌ ۳ ی ص رو 

یا چَاجبي السچن آمّا احذیما فیدر ة ره حَمرّا [) وأمّا لاحرّ فَیْضْلَبٌ قتاکل 
الطیِرٌ من رّاسه [] قضی الامَرٌ الذی فیه تسْتفتیان (41) ترجمه:(4) 
9 ی نس شم ۳ 0 
وقال للذی ظنّ آنهة تاج ما ار نی ده 7 وی قأنسَاخ الشیطا ند رنه 
0 س‌ 3 ۳ #۶ وو ۳ 
وقَال الملک نی آری سیع بقَراتِ سمان یاکلهْنَّ سَیْعٌ عجاف وسبع سْنبلات 


1- و من از ايين پدرانم ابراهیم و اسحاق و یعقوب پیروی کردم. برای ما 
شایسته نبود چیزی را همتای خدا قرار دهیم.این از فضل خدا بر ما و بر 
مردم است. ولی بیشتر مردم شکرگزاری نمی کنند. 

2- ای دوستان زندانی من ! ایا خدایان متعدد و پراکنده بهترند, يا خداوند 
یس ۲ 

پدرانتان آنها را (خدا) امه اید, نیست. خداوند هیچ 0 بر آن 1 
نکرده. حکم تنها از آن خداست. فرمان داده که غیر ازاو را قزر ور این 
است ایین ثابت و پایدار. ولی بیشتر مردم نمی دانند. 

4- ای دوستان زندانی من ! اما (تعبیر خواب شما چنین است که) یکی از 
شما (دو نفر, آزاد می شود. و) ساقی شراب برای آقای خود خواهد شد.و 
اما دیگری به دار اویخته می شود. و پرندگان از سر او می خورند. و 
مطلبی که درباره آن (از من) نظر خواستید. قطعی و حتمی است.» 


5- و از میان آن دو نفره بهآن کنتن که.فی دانستت رهایی می یابد, گفت: 
را 
شیطان یاد او را نزد اقایش از خاطر وی برد. و از این رو, (یوسف) چند 
سال در زندان باقی ماند. 

6- و (در این هنگام) پادشاه گفت: «من درخواب دیدم هفت گاو چاق را که 
هفت گاو لاغر آنها را می خورند. و هفت خوشه سبز و هفت خوشه 
خشکیده. (که خشکیده ها بر سبزها پیچیدند. و انها را از بین بردند.) ای 
گروه اشراف ! درباره خواب من نظر دهید, اگر خواب را تعبیر می کنید.» 


قالها اطعا لام [] وَمَا خن بتأویل الأخْلام بقالمین (44) ترجمه:(1) 
وقال الّذِی تجا ملهما ولاگر بَقد أمم آنا نکم بتأوبله قارسلون (45) 


[ بأتی من بعد لک سبع شداد بَأَکْلن ما قَدمتم لفط / قلیلا مَمّا تحصون 
(48) ترجمه:() 


تم أنی من بِعد دَلِک عامٌ فیه یُعَاتْ التاسْ وفیه یَعَصرّون (49) ترجمه:(6) 


وال الک ائئونی به 0 فلا جاعّ الْسُولّ قال ازجغ لی ریک قاس ما 
تال النسشوه اللاتی قطن يد 0 ان ربی بِکیّدهن عَلِیمٌ (50) ترجمه:(7) 


قال ما حَطبْکْنَ لا ادن توشف عن 27 شیب 0 فلن چاین له چا لته 


ون لمن الصّادقین (51) ترجمه:(8) 
تیک لیعلم آثی م أَْتة بالَعیب وا ال لا بَهدی کید الخائنین (52) ترجمه 


جزء سیزدهم 


2 - سوره یوسف 


ضوت 


خوابها آگاه نیستیم.» 

2- و یکی از آن دو که نجات یافته بود _ وبعد از مدتی به یاد آورد گفت: 

وف عبت آن را به: نقفضاً اقفر فش دهم فا (نهه راغ ان خوان. ر ندایت) 

بفر ستید.» ِ 

3- (او به زندان آمد, و گفت:) یوسف, ای مرد بسپار راستگو ! درباره این 
ب اظهار نظر کن که هفت گاو چاق را هفت گاو لاغر می خورند. و 

هفت خوشه تر, و هفت خوشه خشکیده. تا من به سوی مردم باز گردم, تا 

(از تعبیر اين خواب) آگاه شوند. 

4 گفت: «هفت سال پی در پی زراعت می کنید. و آنچه را درو کردید, جز 

کمی که مي خورید, در خوشه های خود باقی بگذارید (و ذخیره نمایید). 

5- پس از آن. هفت سال سخت (قحطی و خشکسالی) می آید, که آنچه را 

برای آن سالها اندوخته اید, می خورند. جز کمی که (برای بذر) ذخیره 

خواهید کرد. 

6- سپس سالی فرا می رسد که باران فراوان نصیب مردم می شود. و در 

ان تال مردم عصاره (میوه ها را) می گيرند (و سال پربرکتی است.)» 

7- پادشاه گفت: «او را نزد من آورید.» ولی هنگامی که فرستاده او نزد 

وی آمد, یوسف گفت: «به سوی آقایت بازگرد: و از او بپرس ماجرای 

زنانی که دستهای خود را ی 

آنها آگاه است.» 

8- (پادشاه آن زنان را طلبید و)گفت: «به هنگامی که یوسف را به سوی 

خویش دعوت کردید, جریان کار شما چه بود؟» گفتند: «منژه است خدا, ما 


هیج (خطا و عیبی در او نیافتیم » (در این هنگام) همسر عزیز گفت: «الأن 
حق آشکار گشت. من بودم که او را به سوی خود دعوت کردم. و او از 
راستگویان است. ۱ 

9- این سخن را بخاطر آن گفتم تا بداند من در غیاب به او [< یوسف 
آخیانت نکردم. و خداوند مکر خائنان را هدایت نمی کند. 

0- من خودم را تبرئه نمی کنم, که نفس (سرکش) بسیار به بدیها امر 
اب کند. مگر آنچه را پروردگارم رحم کند. پروردگارم آمرزنده و مهربان 
ست.. > 


وقال امک اگثونی یه أسَتَحِضة لتفسی 0 قلقا کلم قالّ [تک الوم دبا 
مکی امین (54) ترجمه:(1) 
قالَ امْقلْنِی علی خَرَّایْن الأَض (] نی حفیظ لیم (55) ترجمه:(2) 


ودک مک لیُوشت : اف الا دض ی تا یلها عبت بَشَاء ۲ ثصیت برشتیتا قن 
تشَاء [] ولا تَضیع جر الخخسنین (56) نرجمه ۱ 


لاجر الاخزو حَیّ لین منوا وَکائوا یبَفُونَ (57) ترجمه:(2) 
وجَاء احُوة بُوشْف قدحلوا عَلبّه قعَرَقهم وم له مُنکژون (58) ترجمه:(5) 


ولمّا جهّز کم بتها زج قال ائئونی ی کم من یم 0 آلا ترون نی آوفی 
الیل و حَیرٌ المنزلین (59) ترجمه:(6) 


قان لَم تأئونی به قلا کل کم عندی ولا تبون (60) ترجمه:(7) 
قالوا سَثراو عَلة با وتا لقاعلون (61) ترجمه:(8) 


عقال لغیبانه اجْلوا بضاعتهم فی رحالهم لَعلَهُمْ بَغرفوتها (5| انقلَبُوا [لی 
مهم لَعَلهُم برَجعون (62) ترجمه:(9) 


قلَّا جوا الی آبیهغ قالوا با آباتا منع متا الیل قأٍسل معتا انا تکتل وا 
لحافظون (63) ترجمه:(10) 


1- پادشاه گفت: «او [< یوسف ] را نزد خن آور ید تا وی را از خالصان خود 
قرار دهم.» هنگامی که با او صحبت کرد, (پادشاه) گفت: «تو امروز نزد ما 
جایگاهی والا داری, و امین ما هستی.» 

2- (یوسف) گفت: «مرا سرپرست خزاین سرزمین (مصر) قرارده, که من 
نگاهبانی اگاهم. « 

3- و این گونه مابه یوسف در سرزمین (مصر) قدرت دادیم, که هر جا 
ها ان ما رحمت خود را 
به هرکس بخواهیم (و شایسته ببینیم) می بخشیم. و پاداش نیکوکاران را 
ک 2[ ۱ ۱ 

4- (اما) پاداش اخرت. برای کسانی که ایمان اورده و پرهیزگاری داشتند. 
بهتر است. 


5- (سرزمین کنعان را قحطی فراگرفت.) برادران یوسف (به مصر) آمدند. 
ی شدند. او انان را شناخت. ولی آنها او را نشناختند. 

و هنگامی که (یوسف) بارهای آنان را آماده ساخت, گفت: «(نوبت 
۱۳ رنه ابا نف یه مس و 
ِِِ ادا می کنم,؛ 1 

۵ کون او را نزد من نیاورید, نه پیمانه ای (از غله) نزد من خواهید 
.و نه (هیچ گاه) به من نزدیک شوید.» 

8- گفتند: «ما درباره او با پدرش گفتگو خواهیم کرد. و ما (اين کار را) 
۳ خواهیم داد.» 

- (سپس) به کارگزاران خود گفت: «بهایی را که پرداخته اند, در 
بگذارید ! شاید هنگامی که به سوی خانواده خویش بازگشتند, آن 
را بشناسند. شاید باز گردند. « 
0- هنگامی که به سوی پدرشان بازگشتند. گفتند: «ای, پدر ! دستورداده 
شده که(بدون حضور برادرمان بنيامین) پیمانه ای (از غله) به ما ندهند. 
پس برادرمان را با ما بفرست., تا پیمانه ای (از غله) دریافت داریم. و به 
یقین ما او را محافظت خواهیم کرد.» 


ال هل نکم له کقا امشکه غلن. ] 
هو ارحَم الرّاجمین (64) ترجمه:(1) 

ولمّا قتخوا مَتَاعَهَم وجدُوا يضَاعتَهم رد هم [] قالوا با باتا ما تبفی [] هذه 
۰ تخقظ اخانا ون دک کیّل 
قال آن أََسلَه مَعکُمْ حلی وّئون مَونقا مُن ال لتانّیی به الا آن ؛ 
0 قلقا آتوة مويْقَهم قال ال عَلی ما تفُول وکیل (66) ترجمه:(3) 
وقال با بيوت لا تَدحْلوا من با 
له ین شم 


"۳ ۳ 3 3 ی 5 ۳ 1 نَ 
ولقّا دخلوا من حَیِثْ امَرَهم آبوهم ما کان بغْنی, عَلْهم مَن الله من شیء | 
حاجهٌ فی تفس عقوت قضاها [] وه لذو علم لما عَلمْتَاة وَلعِنّ اکتر الثاس 
لا یِعَلمون (68) ترجمه:(3) 


ولَقّا دحَلوا عَلی بوشٌف ۰ 
کائوا یعمَلون (69) تر جمه:(6) 


1- گفت: «آیا نسبت به او به شما اطمینان کنم همان گونه که قبلا نسبت 
به برادرش (یوسف) اطمینان کردم (و دیدید چه شد)؟ ! و (در هر حال,) 
خداوند بهترین حافظ, ومهربانترین مهربانان است.» 

2 و هنگامی که متاع خود زا کشودندر دیدتد سر ماه آنها به آنها باز خردانده 
شده. گفتند: «پدر ! ما دیگر چه می خواهیم؟ ! این راد ماست که به ما 
بازیس داده شده است. (پس چه بهتر که برادر رابا ما بفرستی.) و ما برای 
خانواده خویش مواد غذابی می اوریم. و برادرمان را حفوظ خواهیم کرد. و 
ها ان ای که 
گرفته ایم, پیمانه) کوچکی است.» 

3- گفت: «من هرگز او را با شما نخواهم فرستاد, تا تعهد الهی موکدی 
بدهید که او را حتماً نزد من خواهید آورد. مگر این که قدرت از شما سلب 
گردد.و هنگامی که آنها تعهد موکد خود رز در اختیار او گذاردند, کت 
«خداوند, نسبت به آنچه می گوییم, ناظر و نگهبان است.» 


4 و (به هنگام حرکت, یعقوب) گفت: «پسران من. همگی از یک در وارد 
نشوید. بلکه از درهای مختلف وارد گردید (تا توجه مردم به سوی شما 
جلب نشود). و (من با این دستور,) نمی توانم تقدیر حتمی الهی را از شما 
دقع کنم. حکم و فرمان, تنها از آن خداست. بر او توکل کرده ام. و توکل 
ِِِ تایفتها فش ات کل کنو 7 

و هنگامی که از همان طریق که پدرشان به انها دستور داده بود وارد 
شدند, این کار تقدیر حتمی الهی را نمی توانست از انها دور سازد, جز 
اینکه خواسته قلبی یعقوب (از این طریق) انجام شد (و خاطرش ارام 
گرفت). و او بخاطر تعلیمی که ما به او دادیم علم فراوانی داشت. ولی 
بیشتر مردم نمی دانند. 

6- هنگامی که (برادران) بر یوسف وارد شدند,برادرش را نزدر خود جای داد 
و گفت: «من برادر تو هستم, از آنچه آنها انجام می دادند, عمین مباش. ۳ 


ج‌ 


ات 
۳ 


قلَمّا جهَرَهم یجهازهم جعل السْقَایه رخل آچیه تم ان مُوَدْنْ نها العیژ 
کم لسارفون (70) ترجمه:(1) 


قالوا وأفْلُوا هم قاذا تفقژون (71) ترجمه:(2) 
قالْوا تفْقَدٌ ضواع الْمَلِك وَلمن جاء به جمْلْ بتَعيرٍ وتا بو رَعیمٌ (72) ترجمه: 


(3) 
قالوا تاللّه لد علفثم ما جلنا لس فی الاَرْض وما کتّا سارقین (73) 
تن 


قالوا جرَاوْة من وجد فی رَخله قَهَو جَرَاوه 0 دک تجْزی الظألمينَ (75) 
ترجمه:(6) 


فد باه خیم بل بوعاء آخیه تم استَحْرَجهار من وعاء چیه [ کَدَلِک کذتا 
توشت ماکان ند هی بی الک[ بشاء اللَهْ لا تفع رجات 


[ الوا ان بسَرق قَقَذ شرق آغ 4 من قتل 0 قتو اه 
ببدها هم 7 قال آنشم شَد کات 7 واللَه میا تصفون (077 ترجمه:(8) 
قالوا با با العزیژ ان له آبا سَیْخَا کبیزا قَحْذٌ آحدتا مکا تَه [] لا تراک من 


الشگسنین (8 17 ترجمه 9(۰) 


آ وکام که ( امن مش | بارهای آنها را بست, جام آبخوری (گران 
قیمت) پادشاه را در بار برادرش گذاشت. سیس کسی صد| زد. : «ای اهل 
۰ سارقید.» ۱ 

- (برادران یوسف) رو به سوی آنها کردند و گفتند: «چه چیز گم 
اید؟» 
3 ی «جام مخصوص پادشاه را! و هرکس آن را بیاورد, یک بار شتر ( 
غله) به او داده می شود. ۰ و من ضامن این (پاداش) هستم. »> 
4- گفتند: «به خدا سوگند شمامی دانید ما نیامده ایم که در این سرزمین 
فساد کنیم. و ما هیچ گاه دزد نبوده ایم » 
5- آنها گفتند: «اگر دروغگو باشید, کیفرش چیست؟» 


6- گفتند: «هر کس (آن جام) در بار او پیدا شود, خودش کیفر آن خواهد 
بود. (و بخاطر این کار ترده شما خواهد شد.). ما آین. گوته ستمکا ستمکاران را 
کیفر می دهیم.» ۱ 

7- در این هنگام, (یوسف) قبل از بار برادرش,به کاوش بارهای انها [< 
سار برادرانش آپرداخت. سپس آن رآ از با برادرش [< بنيامین] بیرون 
آوزند.این گونه راه چاره را به یوسف باد دادیم. او هرگز نمی تواننست 
ارس خا فطظاق اس سای را کی کر ان هه خداسخوا فد زر 
راه چاره را به او بیاموزد). درجات هر کس را بخواهیم بالا می بریم. و برتر 
اه ات میالم اس واه هیم ری یات ۱ 

8- (برادران) گفتند: «اگر او [< بنيامین ] سرقت کند, (جای تعجب نیست.) 
برادرتین(تدسی )تفیل از اخسرفت کرد وسف رت ارات نم 
و)این(ناراحتی)را در درون خود پنهان داشت., و برای آنها آشکار نکرد. 
(همین اندازه) گفت: «شما از نظر منزلت (نزد من) از او بدترید. و خدا از 
آنچه وصف می کنید, آگاهتر است.» 

9- گفتند: 1۳ عزیز !او پدر بسیار پیری دارد (که طاقت دوری او را ندارد). 
یکی از ما را به جای او بگیر. ما تو را از نیکوکاران می بینیم.» 


قال مقا اللّه آن تأْحْة 
ترجمه:(1) 
قلا ۱ توا له حَلضوا تج 0 قال کَبيرْفم للم تعلَموا أَنّ ناکم قَو َد 


وقا گم اللّه وین قَتل ما قطنم في پوشت ‏ قلن آلرج الاو 
ی بان لی آیی أو کم ال لی 0 وفع یر العاکمین (80) ترجمه:(0 ۳ 


جوا [لی أَبیکُمْ قَقولوا یا آناتا ان تک سَرق وا شهذتا الا یقا عَلفتا وما 
ریز ترجمه:(3) 


واشْألٍ القَریه الیی کُنّا فیها والمیر الْیی نا فیها 0 ولا تصادفون (82) 


نرجمه )4 ۲ 


قال بل سَوّلث کم فشك آمرا ۲ قصتر جمیل [] عسی اللَه آن بأنتیی بهم 
جَمیعا ] َو الْعلی الحکیم (83) ترجمه:(5) 


۳ | 1 ۳ 1 5 1۳ نت تِ ِ ای 
وتولی عم وقال یا هقی علّی پوشت وایطّت عَیناة من لخن قهْو کظی 


من وجذتا متاغتا عندخ 5 5۱ لطالغون (79) 


۶ 
ک 


عکس 


(84) ترجمه:(6) 
قالو تاه تا کر توشف عتی کون حرضا أو تون من المالِکین (85) 
ال ۴۳ شک بنّی وخژیی ی الله وأعْلَمُ من ال ما لا تلو (86) 
ترجمه:(8) 


1- گفت: «پناه بر خدا که ما غیر از آن کس که متاع خود را نزد او یافته ایم 
بگیریم. که در ان صورت, از ستمکاران خواهیم بود.» 

2- هنکاهف که (برادران) از او مأیوس شدنده به کناری رفتند و با هم به 
نجوا پرداختند. (برادر) بزرگشان گفت: «آیا نمی دانید پدرتان ازشما پیمان 
الهی گرفته. و پیش از این درباره یوسف نیز, کوتاهی کردید؟ ! من از این 
سرزمین حرکت نمی کنم, تا پدرم به من اجازه دهد. یا خدا 0 من حکم 
کند, که او بهترین حکم کنندگان است. 

3- شما به سوی پدرتان بازگردید و بگویید: پدر (جان). پسرت سرقت کرد. 
و ما جز به آنچه آخاه بوديم گواهی تدادیم. و .ها از غیب: با خر نبودیم: 


7 قافله که با 1 و و ار 0 

5- (یعقوب) گفت: «هوای نفس شما؛ این امر را چنین در نظرتان جلوه 
داده است. من صبری جمیل(و خالی از بی تابی) خواهم داشت. امیدوارم 
خداوند همه انها را به من باز گرداند. چرا که او دانا و حکیم است 

6- و از انها روی برگرداند و گفت:«وا اسفا بر یوسف » و چشماناو از 
اندوه سفید شد. اما خشم خود را فرو می برد (و هرگز کفران و بی تابی 
ی ود ۲ 

7 گفتند: «به خدا سوگند که تو آن قدر یاد یوسف می کنی تا مشرف به 
مرگ شوی, يا بمیری » 

8- گفت: «من غم و اندوهم را تنها به خدا شکوه می کنم. و از خدا 
چیزهایی می دانم که شما نمی دانید. 


یی ادْهَبُوا فده و ۱ من وسشف وآخیه 


و ولا 
۳ من 7وح ال ات الکَافژون (87) ترجمه:(1) 


َمَ لا دحلوا عَلیه قالوا با با لیر مس وقّتا الط وجئا بیضاعه مُرجَاه 
قاوف تا الکیل وتصَدّق عَلبتا 00 1 ال ری الَمْتصَدقین (88) ترجمه:(2) 


شم جاهلْون (89) ترجمه:(3) 


ِ- 


قالو ام آغب 0 قذ من لها ۵ب 


اواج تال ی ال تا وان کتّا تخاطئین (91) ترجمه:(5) 


قال لا ریب عم الیو 0 بنیز اه تک 0 وفو ارم الاجمین (92) 


قال هل لثم مّا لثم بیوشف وأخیه لا 


ک 


ارفا عصیضی ها خالنیة علی عنه ای جات ضیف اه نویی ام آخوعیه 
(93) ترجمه )1 

وِلَمّا فضلّت العبرّ قال لَبُوهَمْ ای لاجد ریح یوسْف [] لوّلا آن تُمَتَدُون (94) 
ترجمه:(8) 


قالوا تاه [َکَ آفی صَلالِک الْقدیم (95) ترجمه:(9) 


1- پسرانم ! بروید, و از یوسف و برادرش جستجو کنید. و از رحمت خدا 
مأیوس نشوید. که 2 گروه کافران از رحجمت خدا| اند می شوند ِ* 

2- هنگامی که آنها بر او[ یوسف ] وارد شدند, گفتند: «ای عزیز (مصر) ! 
ما و خاندان ما را پریشانی (و قحطی) فراگرفته. و بهای اندکی (برای تهیه 
موادذ غذایی) با خود اورده ایم. پیمانه را برای ما کامل کن. و بر ما تصدذق و 
بخشش نماء که خداوند بخشندگان را پاداش می دهد.» 

وت کفتت* ابا داتستيد:. انگاه که جاهل بودید, با یوسف و برادرش چه 
کردید؟ » 

4- گفتند: «آیا تو همان یوسفی؟ » گفت: (آری) من پوسفم, و این برادر 
استقامت نماید. (سرانجام پیروز می شود.) چرا که خداوند پاداش 
نیکوکاران را ضایع نمی کند.» 


5- گفتند: «به خدا سوگند. خداوند تو را بر ما برتری بخشید. و ما خطاکار 
بودیم.» 

6- (یوسف) گفت: «امروز ملامت و توبیخی بر شما نیست. خداوند شما را 
می امرزد. و او مهربانترین مهربانان است. 

7- اين پیراهن مرا ببرید, و بر صورت پدرم بیندازید تا بینا شود. و همه 
خانواده خود را نزد من بیاورید.» 

8- هنگامی که کاروان (از سرزمین مصر) جدا شد, پدرشان [< یعقوب ] 
گفت: «من بوی یوسف را احساس می کنم, اگر مرا به نادانی و کم عقلی 
نسبت ند هید. > 


9- گفتند: «به خدا تو در همان گمراهی سابقت هستی » 


ِ- ۳ 


[1 


علَمّا آن جاء البشیر لْقَاة علی وجهه قاتا بصیرا 0 قال ألَم آقْل لَکَمّ نی 
أَعْلَمْ من ال ما لا تعْلَمُون (96) ترجمه:(1) 
قالوا با آباتا اسَتعْفر تا دُنُوبتا لا کّا خاطین (97) ترجمه:(2) 
قال سوف أستفیر کم ربّی 0 اه و الَْفُورٌ الرَجيمْ (98) ترجمه:(3) 
قَلَقّا دحلوا علی بُوسٌت آوی له وه وقالّ ادَحْلُوا مضر ان َاء ال آمنین 
(99) ترجمه:(2) 

وفع لبوِبه علی عرش روا له سمُجّذا (] وقال یا بت هدا تأویل رفْیای 
من قثل ود جعلها نی نا 0 و اکن یی ٩‏ اخرجنی من السَجٌن وجاء 


۱ 


۱ 


بکم من البدُو من بقد آن نع اسَیْطَان نی وَبیّن اخحوَتی [] ان بی لطیف 
لما بسا 0 [ة و لیم الحکیم (100) ترجمه (5) 
زا ب قَذ آتیتنی, من امک 0 من تأویل الأحادیت 0 طرّ السْماوات َ 


والاوض آنت ولتی فی الکبا والاخره 0 توفیی ملع والجتیی بالصَالحیت 
(101) ترجمه:(6) 


دک من آنباء اقب وجیه ریک [] وا کُنت لَذیهم لژ أجُمَعوا أَمَرَهم وَهْم 
کون 1021 )ترجه 17 


وما أَکَرٌ الّاس ولو عرضت بفوّمنین (103) ترجمه:(8) 


9 اما شاف که بشارت دهنده آمد, 1 (پیراهن) را بر صورت او افکند. 
| گفت: «آیا به شما نگفتم من از خدا چیزهایی می دانم که 
شما نمی دانید؟ » 

2- گفتند: «پدر ! از خدا آمرزش گناهان ما را بخواه, که ما خطاکار بودیم.» 

3- گفت: «بزودی برای شما از پروردگارم آمرزش می طلبم, که او 
خر نتم و مهریان است.» 

4- و هنگامی که بر یوسف وارد شدند, او پدر ۵ صادر خودررا (در اغوشن 
گرفت و) نزدیک خود جای داد و گفت: «همگی وارد مصر شوید, که ان 
شاءالله در امنیت خواهید بود.» 

5- و پدر و مادر خود را بر تخت نشاند. و همگی برای او (در پیشگاه 
خداوند) به سجده افتادند. و گفت: «پدر ! این تعبیر همان خوابی است که 


پیش از این دیدم. پروردگارم آن را تحقق بخشد. و او به من نیکی کرد 

گام کم | ۳۹ 

وا ای ار ما پروردگارم نسبت 
به. آنحه هی خواهق: (و,‌شانسته هی بتتدر) صاخ لظطی: است: چرا که او 

داناو حکیم است. 

6- پروردگارا! بهره ای (عظیم) از حکومت به من بخشیدی, و مرا از علم 

تعبیر خواب اکاه ساختی. ای افریننده اسمانها و زمین ! تو ولیْ و سرپرست 

من در دنیا و اخرت هستی؛ مرا مسلمان بمیران. و به صالحان ملحق 

ِ 

۱ ۰ 

ی ره ها عراز وا اش اس ی ابر 


وما تسم علیّه من أجُر 0 ان هو لا کر للْعَالَمینَ (104) ترجمه:(1) 
وکایّن من آیه فی السَمَاواتِ والأض بَمْرُونَ عَلَها وم نها مُفْرصُونَ 
(105) ترجمه:(2) 


وما بُومِنْ أکتَرْهُم بالله لا وَفم مُشْرِ کون (106) ترجمه:(3) 


جِِ ج‌ 5 ِ ۲ ۳ ۳ ِ ۱ 
اقامئوا آن تأنيهْمْ عَاشِية من غَذاب الله او تََيهَمْ السَاعة بَعْتَهٌ وم لا 
یَشعرون (107) ترجمه:(4) 


ل ده شییلی أء و الی اللف 0 علی تضیوم آنا من اتتقتی ۱ ونفتگان الم 
۴ من امش رکین (108) ترجمه:(5) 


ما 

وا زامن قتهت [ رجا نوی [لهم من أُل الْْرّی 0 أقلَم تسیژول فی 
لاض تنظژوا کف کان عافتة قتة الذین من قتلهغ (] ولدار الاجره َن للذین 
الْقوّا [] اقلا تمْقلون (109) ترجمه:(6) 


عّي ادا استیآس الیش وطظتوا هم قة کذبُوا جَاعع تصژتا قئجی من تساه 
0 ولا یرد بأستا عن الْقَوّم ره (110) ترجمه:(7) 

له کان فی قصصهم عِبره لاولی لباب 8 ما کان . حدبتا یُفْتری ولکن 
تضدیق الذزی بَین دنه وَتفصیلَ کل شی ء وهدّی و5 رَخمهٌ لقوّم ! توهتون (111) 
ترجمه:(8) 


1- و تو (هرگز) از انا در بزانز این وعوت اد اشین تمی: طلبی: آن تست 
مگر تذکری برای جهانیان. ۲ ۱ 

2- وچه بسیار نشانه ای (از خدا) در آسمانها و زمین است که آنها از کنارش 
می گذرند, در حالی که از آن روی گردان و غافلند. 

وس اما ها انمان نمی آمرنه مک که ام شود را ی 
آلفذه ضیف کتند. 

قآ از ای اش فد که عیرست که یراع آنات 
بیاید, یا قیامت ناگهان فرا رسد, در حالی که متوچّه نیستند؟ ! 

5- بگو: «اين راه من است ! من و پیروانم. با بصیرت کامل, به سوی خدا| 


وا ینامداش ان اس یادها که نها وین 
0 آبا (مخالفان دعوت تو,) در زمین سیر نکردند تا ببینند سرانجام 
کسانی که پیش از آنها بودند چگونه شد؟ ! و سرای آخرت برای پرهی زگاران 
تفت آقفت ۱ ابا عکر نکن ۱ 

7- (پیامبران به دعوت خود, و دشمنان به مخالفت با آنهاء همچنان ادامه 
دادند) تا .انکام: کم پیامتران ماوت شدنهو ( کروهفی) کمان کردند که به 
آنان وف کفته شده است. در این هنگام, یاری ما به سراغ آنها آمد. آنان 
را که خواستیم نجات پافتند. و مجازات و عذاب ما از قوم گنهکار 
بازگردانده نمی شود. ۱ 

8- به راستی در سرگذشت انها عبرتی برای صاحبان انديشه بود. اینها 
داستان دروغین نبود. بلکه (وحی افتتا نیت است, هابا کب اشتمانی تین 
هماهنگ است. و در ان است شرح هر چیزی ( که مابه سعادت انسان 
است). و هدایت و رحمتی است ترا که که انماننی آوزرند: 


3 - سوره الرعد 


وا لت 9[ 4 ۳ ۶ ال _ _ سِِِ_ 
وَهو | دف مد رض ‏ جَعل ٍِ رواسی وانهَارَا ۲ ومن کل ارات , 

: مه پ ۲ كت سِ 4 5 ِ سیه > 
فیها رَوَجین انتین [۱ یغشی اللیل البهار [] ان فی دلک لایاتِ لقَوّم بتفکرون 
(3) ترجمه:(3) 


7 و ۷ 9 چا ار له 
وان تَعْجت قعجب قَولهْمْ ادا کتّا بُرابا تا لهی,خلق حدید [] ولیک الذین 
مر بت س‌ ززن ات و ۹" 2 8۶ مس رو ۶ 2 َ 
کتژوا رم 0 واولیک الالال فی أعتاقهم 0 واولیک أضخان التار 0 هم 
فیها حَالذْونَ (5) ترجمه:(5) 


- *بنام خداوند بخشنده مهربان* المر, اینها آیات کتاب الهی است. و آنچه 
از طرف پروردگارت بر تو نازل شده, حق است. هر چند بیشتر مردم 
ایمان نمی اورند. ۱ ۲ 

2- خدا همان کسی است که اسمانها را, بدون ستونهایی که بتوانید انها را 
ببینید. برافراشت. سپس بر عرش (قدرت) قرار گرفت. (و به تدبیر جهان 
پرداخت). و خورشید و ماه را مسخر ساخت؛ که هر کدام تا زمان معینی 
حرکت دارند. کارها را او تندبیر می کند. ایا را (برای شما) تشریح 
می نماید. شاید به لقای پروردگارتان یقین پیدا کنید. 

3- و او کسی است که زمین را گسترد. و در آن کوههای استوار و نهرهایی 
قرارداد. و ور آن از انواع میوه ها یک جفت آفرید ۰(پرده سیاه) شب را بر 
روز می پوشاند. رها شاه هی اس رای ری کر ی 
4 و در ِ زمین, قطعات متفاوتی در کنار هم وجود دارد. و باغهایی از 
انگور و زراعت و نخلها, (و درختان میوه گوناگون) که گاه بر یک پایه 
می رویند و گاه بر دو پایه. (۵ عبت ان که ههه آنها ای نکر اب .ترآ 


می شوند ! و با اين حال, بعضی از آنها را از جهت میوه بر دیگری برتری 
۳ در اینها نشانه هایی است برای گروهی که می انديشند. 

ور (ازچیزی) در شگفتی فرو می روی» عجیب گفتار آنهاست که 
0 «آیا هنگامی که ما خاک شدیم, (بار دیگر زنده می شویم و) به 
خلقت جدیدی باز می گردیم؟ » آنهاکسانی هستند که به را 
کافر شده اند.و غل و زنجیرها در گردنشان است. و آنها اهل دوزخند, و 
جاودانه در آن خواهند ماند. 


قاد (7) ترجمه:(2) 
1 2 ورم ۶ ِِ 7 
اللة عم ما تجمل کل آنتّی وَما تغیض | حام وما تزداذ [! وکل شی ء عنده 


بمفدار (8) ترجمه:(3) 
عَالِمْ الَْبّب والسَّهاده ابر الْْتعال (9) ترجمه:(4) 


سواء کم من اس القَوْلَ وَمن جهر به وَمَن هو مُشتحف یاللیلِ وسارِبٌ 
الا (10) ترجمه:(5) 


9 ‌ِ 
له مُعقباث من بیّن یَدبُه ومن حلفه یحْقَه می من أمُر اللّه 0 


ن 
ما بقوم حلّی بَُیرُوا قا ایهم 0 ولد اد اللة یوم سوعا قلا ‏ 
وا لَهُم من دون من وال (11) ترجمه:(6) 


هو الذی بُریکُمْ البق َوقا وطمقا وبَنشی السَحابِ اقا (12) ترجمه:(2) 


ح 


لاو 


یسیع الرَغذ بحشده والْعلایِکَة من خبقیه و یل الصَواعق قَیَصیبٍ بهّا من 
شَاء وَهم بجادلون فی اللّه وم شَدیدذ المحال (13) ترجمه:(8) 


1- آنها پیش از تقاضای حسنه (و رحمت), از تو تقاضای شتاب در سیّثه (و 
عذاتب) هی کنند. با این که پنس از آنها بلاهای. عبرت. انکیز تازل.شنده 
است. و پروردگار تو نسبت به مردم _ با این که ظلم مر 9 و5 
آمرژنشن: انش و (در عین حال,) پروردگارت سخت کیفر است! 

2- وت «چرا| آیه(و معجزه ای ) از پروردگارش 
بر او نازل نشده؟ » تو فقط بیم دهنده ای. و برای هر گروهی هدایت 
کننده ای است. (و اینها همه بهانه است). 

3- خدا از جنین هایی که هر (انسان يا حیوان) ماده ای حمل می کند آگاه 
است. و نیز از انچه رحمها کم می کنند(و پیش از موعد مقژر به دنیا 
می اورند),. و هم از انچه افزون می کنند (و بعد از موقع به دنیا 
می آورند). و هر چیز نزد او مقدار معینی دارد. 

آو دانای نهان و اسان متر کرو صعالی است: 


5- کسانی از شما که به طور پنهان سخن بگویند, یا آشکار, برای او یکسان 
اش ود رن کسانی کشا گام مور تفا هر کی هت کنندی با درو 
روشنایی روز. 
6- برای هر کس, مأمورانی است که پی در پی, از پیش رو, و از پشت سر 
او را از فرمان خدا ]ححوادت غیر حنمی احفظ می کنند. 9 خداوند 
دورو شنت ی خفن ( یی )او کی دهد مکی آن که نان ا نهد رار ده 
(وجود) خودشان است تغییر دهند. و هنگامی که خدا برای قومی (به خاطر 
اعمالشان) بدی (و عذاب) بخواهد, هیچ چیز مانع ان نخواهد شد. و جز خدا, 
ِِ دهنده و( سریپرستی نخواهند داشت. 

7 او کسی است که برق (و صاعقه) را به شما نشان می دهد, که هم 
مایه بیم استو هم مایه امید. و ابرهای سنگین بار ایجاد می کند. 
8- و رعد, تسبیح و حمد او می گوید. و (همچنین) فرشتگان از خوف او! : و 
(اوست که) صاعقه ها را می فر ستد. و هر کس را بخواهد گرفتار آن 
ق سای با ار ال آنها. رصان اسسارم فا به وله مش اند ۲ 
اینکه قدرت او بی انتهاست ! 


یه الی الماء لب هو یتالفه 0 وقا ذعَاء الکافرین الا قی صلال 
(14) ترجمه:(1) 

وله یمد هن فی السْماواتِ والأَضٍ طوعا وکزها وظالهُم بالْْدة 
لصا [ (15) ترجمه:(2) 


1- دعوت حق (و دعای مستجاب) از ان اوست. و کسانی را که (مشرکان) 
غیر از او می خوانند, (هرگز) به دعوت آنها پاسخ نمی گوپند. آنها همچون 
کسی هستند که کفهای (دست) خود را به سوی آت ضعد کفتاند.ا اتب سه 
دهانش و هرگز نخواهد رسید. و دعای کافران, جز در ضلال (و 
گمراهی) نیست. _ 

2- او ی اختیار :ا اجار _ و همجن 
سایه هایشان _ هر صبح و شام برای خدا سجده می 

3- بگو: «چه کسی پروردگار آسمانها و زمین است؟» ۳ خداوند یگانه ! 
(سپس) بگو: «آیا خدایانی غیر از او برای خود برگزیده اید که (حتی) مالک 
سود و زیان خود نیستند (تا چه رسد به شما؟) » بگو: «آیانابینا و بینا 
یکسانند؟ ایا ظلمتها و نور زار ۱ آیا آنها همتایانی برای خدا قرار ۳ 
بخاطر این که آنان همچون خدا آفرینشی داشتند:و این آفرینشها بر آنها 
مشتبه شده است ؟ » بگو: «خدا| آفریننده همه چیز است. و اوست یکت و 
حاکم بر همه چیز.» 


4- (خداوند) از آنستمارن |۷۹ فرو فرستاد. و از هر دزه و رودخانه ای به 
اندازه انها سیلابی جاری شد. سپس 7 بر روی خود کفی حمل کرد. 
(همچنین) و از آنچه (در کوره هاء) برای به دست آوردن ژزینت آلات با 
وسایل ۰ ار انم افرنه ند کفهایی فاد ان بهوخود مین آنو. 
خداوند برای. حق و باطل چنین مثالی می زند _ سرانجام کفها به بیرون 
پرتاب می شوند. ولی آنحه نه. مردم شود صی رس ند [< آب با فلز خالص 
آدر زمین می ماند. خداوند اینچنین مثال می زند! 

5- برای آنها که دعوت پروردگارشان را اجابت کردند, پاداش نیکو است. و 
کسانی که وت او را اجابت نکردند, (آنچنان در وحشت عذاب الهی فرو 
می روند» که) اگر تمام آنچه در روی زمین است, و همانندش, رن آنها 
باشتی همه رابدای وهایی ان عدات فربه هی هن (خلی ان آنها پدیرفنه 
نخواهد شد.) برای آنها حساب بدی است. و جایگاهشان جهنم, وچه بد 
جایگاهی است ! 


۷1 # مَ مر اد , هآ پوضَل وَیحسَوّنَ رهم وبَحَافون سوء 
الجساب (21) رگ 


ِ 


والذین صَتَژوا ابِْقاء وجه ربهم قَاموا الصّلاه وأنقفوا ها خر فتا هم یرت 
5عاانیه وبدر ون تالکشم السیته آملنک لقم غفتی انار (22) ترخمة: ۱3 


اس من صَلح من ان وآرواجهم وَدنبَانهمْ 0 وَالْملایکة 


لاه 9 نضا خر رم تم [] فنعم عم الذّار (24) ترجمه:(6) 


والذین ینفَصُون, هد ال من بعد مییّاقه یعون ما مر ال 1 پوضَل 
وْفُسدُونَ فی الأرْض 0 آولیک هم اللْعْتَهٍ ولهُمْ شُوء الدّارٍ (25) ترجمه:(7) 


ال بیسط الرژق لِمن بِشَاء ویَفدرٌ (] وقرخوا بالحیاه الَْيّا ما الحَیَاه ال 
فی الاخته ال متاع 26۱ ترجمه 8(۰) 


ول الذین زوا تولا آنرل عَلبه یه من دبثه 0 فُل ان اللّه بْضلٌ من تسا 
بقّدی الَیه ‏ هن آتابت (27) ترجمه:9۱) 


الذین آمئوا وی فلوبقم بذکر اللّه 0 لا بذکر اللّه تطمَیرٌ الفلوْ (28) 


ترجمه:(10) 


است. همانند کسی است که نابیناست؟ ! تنها خردمندان متذکر می شوند. 
ان ای که یه ایو میت وا را سنه 

3- و کسانی که پیوندهایی را که خدا دستور به برقراری ان داده, برقرار 
می دارند. و از پروردگارشان می نرسند. و از بدی حساب (روز قیامت) 
بیم دارند. 

ای کی رام راهان موی کی داز 
ها ها 


می کنند. و با حسنات, سیئات را برطرف می سازد. سرانجام (نیک) سرای 
اخرت. از ان انهاست. 

5- (همان) باغهای_ جاویدان بهشتی که همراه پدران و همسران و فرزندان 
صالحشان. وارد آن می شوند. و فرشتگان از هر دری بر آنان وارد 
می گردند.. 

1۳ سرای جاویدان ! 

7- انها که عهد الهی را پس از محکم کردن می شکنند. و پیوندهایی را که 
خدا دستور به برقراری ان داده قطع می کنند, و در روی زمین فساد 
می نمایند, برای انهاست لعنت (و دوری از رحمت الهی). و مجازات سرای 
اخرت ! 

8- خدا روزی را برای هر کس بخواهد گسترده می سازد, یا تنگ می گیرد 
ولی آنها [< کافران] به زندگی دنیا, شاد (و خوشحال) شدند. در حالی که 
زندگی دنیا در برا؛ بر آخرت, جز متاع ناچیزی نیست. 

9 کسانی که کافر شدند می گویند: «چرا نشانه (و معجزه)ای از 
پروردگارش بر او نازل نشده است؟ » بگو: «خداوند هر کس را بخواهد 
گمراه, و هر کس را که بازگردد, به سوی خودش هدایت می کند.» 

0- همان کسانی که ایمان آورده اند, و دلهایشان به یاد خدا مطمئن (و 
آرام) است. آگاه باشید, تنها با یاد خدا دلها آرام می گیرد. 


الذِین آمئوا وعَملُوا السَالِحاتِ طْوبی لَهْمْ وشن عآب (29) ترجمه:(1) 


هت کی وت ی و و ما ی 0 1 
ی الاک مي آق قد لت مي قه مغ تلو هه دی وت اک 
هم یکفرژون بالرَّحمن [| قل هو زربی لا ال الا هو علیه توَکلث والیه مَتاب 
(30) ترجمه:(2) 
که ی رل ام کم و 9 ۳ ء لا ِ 
ولو اپ فرانا سٌیرث به الجبال او فطع به الازْض اور کلم به المَوّتی [] بل 
لله الامرٌ جمیعا [] اقلم یاس الذین امَنوا آن لو بسَاء اللة لهّدی الناس جمیه 

ار و 1 ص تس ِ " ۳ 3 ۳ ۳ س‌ 
[) ولا جرال الذين کقژوا صیبِهم با صتَعُوا قارعَة او تخل قریبا من دارهم 
حی بای وَغذ الله [] اِنْ اللة لا یحَلِف المیعاد (31) ترجمه:(3) 

سل 


هم عذات فی لت الضّا ۲ ولعداث الاخزه آشو" ۲ وما هم جُن اللّه من 
واق (34) ترجمه:(9) 


1- کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند, برای آنها 
پاکیزه ترین (زندگی) و سرانجام نیک است. 

ی وی و ی به میان امّتی 
فرستادیم که پیش از آنها اقتهای دیگری آمدند و رفتند, ۲ ها بت وه 
وهی نموده ایم بر آنان بخوانی, درحالی که به خداوندی که رحمتش عام 
است, کفر میورزند. بگو: «او پروردگار من است. معبودی جز او نیست. 
تنها بر او توکل کردم.و بازگشتم به سوی اوست.» 

3- اگربوسیله قران, کوهها به حرکت در آیند یا زمین قطعه قطعه شود, پا 
بوسیله آن با مردگان سخن گفته شود (باز هم کافران, ایمان نخواهند 
آورد.) ولی تمام امور در اختیار خداست. ایا آنها که ایمان آورده اند 
نمی دانند که اگر خدا بخواهد همه مردم را (به اجبار) هدایت می کند؟ ! 
(امّا هدایت اجباری سودی ندارد.)و پیوسته بلاهای کوبنده ای بر کافران به 


سبب اعمالشان وارد می شود و پا به نزدیکی خانه آنها فرود می آند: تا 
وعده (نهایی) خدا| فرارسد .به یقین خداوند از وعده خود تخلف تحت کند: 

4- (تنها تو را استهزا نکردند, بلکه) پیامبران پیش از تو نیز مورد استهزا 
قرار گرفتند. من به کافران مهلت دادم. سپس آنها را مجازات کردم. و چه 
مجازات شدیدی بود؟ ! 

5- ایا کسی که بر همه سلطه دارد (و مراقب همه است)و اعمالشان را 
می بیند (,«همچون کسی است که هیچ یک از این صفات را ندارد)؟ ! انان 
برای خدا همتایانی قراردادند. بگو: «آنها را نام ببرید! آیا چیزی رابه او خبر 
می دهید که از وجود آن در روی زمین بی خبر است. يا سخنان ظاهری و 
بی محتوا می گویید؟ »(او همتایی ندارد.) ولی در نظر کافران, دروغ و 
نیرنگشان جلوه داده شده است.(و می پندارند واقعیتی دارد) و آنها (به 
سبب اعمالشان) از راه (خدا) بازداشته شده اند .و هر کس را خدا| گمراه 
کند. هدایت کننده ای برای او وجود نخواهد داشت. 

۵ .در زندکی دتیاه برای. انها عدایی (دردنای) است. و«غذاب. اخرت 
سخت تر است. و در برابر (عذاب) خدا, هیچ نگهدارنده ای برای آنها 


مرو ی 1 9۰ و ِ ِ_ .3 5 

[] مت اجه الِتی وَعد الفْتقون (] تخری من تخنها الائماژ [ اکلها دایم ظلعا 
یرم 9ب لپا من ۶ 9 ۳ 31 

[| یلک عقبی الذین انقوا [| وعَفبی الکافرین الا (35) ترجمه:(1) 
ل ِ_ِ و رنه 0 

والذین اتیْتَاهْمْ العِتابِ بَفْررخُون بما انزل, الک (] ومن الاخزاب من نکر 


ودک لاه خکمَا عَریبّ 0 وین بت أَهواءقم بَعْدما جاعک من العلم ما 
لک من الله من وَلی ولا ۵« 


1 مٌن قبلک وجعلا هم آرواجا ودره [] وَمَا کان لِرَسَول 
بای بآیّم الا بان الله 0 لِکل أجل کتابٌ (38) ترجمه:(4) 


یت [] وَعندة أَمٌ اکتا (39) ترجمه:(5) 


ع 
23 


وان ما تُریتک بصن الدی تدم و تتوقیلک قاتما علیک البلاغ وعلیتا 
الجسَاتٍ (40) ترجمه:(6) 

ول بروا تا ی الاََض تنقضها من آطرّافها (] واللَه بعکم لا مُعب لخکمه 
0 وَهَوَ سَریغ الجساپ (41) ترجمه:(7) 


اس 


[- وصف بهشتی که به پرهیز گاران وعدم داده شده, (اين است که) نهرها 
از پای درختانش جاری است, میوه های آن همیشهگی, و سابه اش دائمی 
است. این سرانجام کسانی است که پرهیززگاری پیشه کردند. و سرانجام 
کافران, آتش دوز خ است. 

2- کسانی که کتاب آنسعانی به آنان داده ایم,از آنچه بر نو نازل شده؛ 
شادمانند. و بعضی از احزاب (و گروهها), قسمتی از آن را انکار می کنند. 
بگو؛ «من مره که خداوند بکانه را بپر ستم. و همتایی برای او قائل 
نشوم. تنها به سوی او دعوت می کنم. و بازگشتم فقط به سوی اوست.» 
3- همان گونه (که به پیامبران پیشین کتاب اسمانی دادیم.) بر تو نیز این 
(قران) را بعنوان فرمان روشن و صریحی نازل کردیم. و اگر بعد از علم و 
دانشی که به تو رسیده از هوسهای انان پیروی کنی, در برابر خداء نه 
سرپرستی خواهی داشت و نه نگهدارنده ای. ۱ 

4 وم پیش از وین باغیرانت فرسنادیم. و برای. آلها شععتران .5 
فرزندانی قرار دادیم. و هیچ پیامبری نمی توانست معجزه ای بیاورد, مگر 


به اذن خدا. و برای هر سرنوشتی موعد مقرری است. , 

3- خداوند هر چه را بخواهد محجو, و هر چه را بخواهد ثابت نگه می دارد.و 
«ام الکتاب» [< لوح محفوظ] نزد اوست. 

6- و اگر پاره ای از مجازاتها را که به انها وعده می دهیم به تو نشان دهیم. 
يا (پیش از فرارسیدن این مجازاتها) تو را بمیرانیم. در هر حال وظیفه تو 
فقط ابلاغ (وحی الهی) است.و حساب (انها) بر ماست. 

7- ایا ندیدند که ما پیوسته از اطراف (و جوانب) زمین می کاهیم؟ ! (و 
جامعه ها, به تدریج از میان می روند.) و خداوند حکم می کند. و هیچ کس 
را یارای جلوگیری از حکم او نیست. و او سریع الحساب است. 


وق مَکر الذین من قتلهة قللّه الم جمیعا [ یَعْلمْ ما تکْسبْ کل تفس 0 


۳۹ 


وس هد ۳ غْفبّی الا ۱ خرس بر 2۳ 


ك 
92 
۲ 
۳۹ 
تِِ 
8 
2 
ِ 
3 


4 - سوره ابراهیم 


شنم آلاد الرخْمَن الرْجیم الر 0 کتابْ .أنرلتاة یک لنخرخ التّاس من 
الظلْماتِ ی التّور بان تب الی صراط الْعزیز الْحَمیدٍ (1) 


ال الذٍی 2 ما فی السَمَاوات وما فی ال ض [] ول للکا 
شدید (2) ترجمه:(4) 


الذین تشتجتون العتاه التبا علی الاجزه تشون غن شبیل اه وتنوتها 
عوَجّا [] ولیک فی صَّلال بعید (3) ترجمه:(5) 


وم سنا من رْسول لا بلسان قومه لین لَهم 0 قبْضل ال من یَشَاء 
ویهٌدی من یشَاء [] َو العزیرٌ الْحَكيم (4) ترجمه:(6) 


ولقَ آرسلتا مُوسی باآیاتتا آن أخرغ قومک من الطلْمَاتِ الا و دم 
با ال 0 ان فی دَلک لیات کل ضبّار شکور (5) ترجمه:(7) 


1- پیش از آنان نیز کسانی طرحها و نقشه ها کشيدند. ولی تمام تدبیرها از 
آن خداست. او از اعمال هر کس آگاه است. و بزودی کقار می دانند 
و سرای دیگر از آنِ کیست ! 

نها که حافر شندند می: جویند: «تو پیامبر نیستی » بگو: «کافی است که 
خداوند, و کسی که علم کتاب (و آگاهی بر قرآن) نزد اوست؛ میان من و 
شما گواه باشند.» 
دج شام داد ند مموبای الین (ایت ا کاس اه کم بر نم ال 
کردیم, تا مردم را از تاریکیها (ی شرک و ظلمو جهل) به سوی روشنایی 
(ایمان و عدل و آگاهی,) به خواست کر بیرون آوری و (و 
هدایت گنت به سوی راه خداوند توانا و سنوده. 
4- همان خدایی که آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است. از ان اوست. 
وای بر کافران از مجازات شدید (الهی) ! 


5- همان کسانی که زندگی دنیا را بر اخرت ترجیح می دهند. و (مردم را) 
از راه خدا باز می دارند. و می خواهند ان را منحرف سازند. انها در 
گمراهی دوری هستند. 

6-ما هیچ پیامبری را ففوستایه: خز بدرزیان فومش تا (خفایق را براق 
انها اشکار سازد. سیس خدا هر کس را بخواهد (و مستحق بداند) گمراه, و 
7- ما موسی را با ایات (و معجزات) خود فرستادیم. (و دستور دادیم:) 
قومت را از تاريکی ها به سوی نور خارج ساز, و «نام اللّه» [- روزهای 
خاص الهی ] را به انان یاداوری کن. در این. نشانه هایی است برای هر 
شکیبای شکر گزار. 


1 تأدّنَ ِ ین شکرئم ۳۹ ۲ وَلین کَفَریغ ان عَذایی لشَدیذ (7) 


ترجمه:(2) 


موی آن توا یم ومن فی ار جمیقا قاِنْ ال لقنو حمیذ (8) 


تاد الا ال () جَاعْهْم رُسْلهم یالیییات فرذوا اندیقم ین َفوّاههم وقالوا 
[نا کفرتا بما ازسلتم به وانا لفی شک ممَا تذعوتتا الیْه مریب (9) ترجمه: 
40) 
9 و ۳4 ت زار لا ۳ 9 
[) قالث رَسْلهّم آفی الله شک قاطر السَماوات والاض [] یدِعَوكم لیغفر 
4۹ سِ و ۰ و بل 1 اش د اه ۱۳3 و 7[ وه ماج ی 9 
من د بو ویو مزر الی ال مسمی ۳ قالوا | انتم الا ت11 
تریدون آن تضْدوتا عَمّا کان بعبدٌ ابافتا قائوتا بسْلطان مبین (10) ترجمه: 
(9 


[- و (به یاد آوزجد) صاخ را که موسی به قومش گفت: «نعمت خدا را 
نسبت به خود به یاد داشته باشید, زمانی که شما را از (چنگ) فرعونیان 
رهایی بخشید. همانها که شما را به بدترین وجهی پیوسته شکنجه 
می کردند. پسرانتان را سر می بریدند, و زنانتان را (برای خدمتکاری) 
زنده می گذاشتند. و در این ار فانفن زر ی از طرف پروردگارتان بود 4 
2- و نیز به باد آوز ند اش را که پرورد کارتان اعلام داشت:«اگر 
شکرگزاری کنید,. (نعمت خود را) بر شما افزون خواهم کرد. و اگر 
ناسیاسی کنید, مجازاتم شدید است » 

3- و موسی (به بنی اسرائیل) گفت:«اگر شما و همه مردم روی زمین 
کافر شوید, (به خدا زیانی نمی رسد. چرا که) خداوند. بی نیاز و شایسته 
ستایش است.» 

4- ایا خبر کسانی که پیش از شما بودنده به شما ترسیذم؟ | «قوم توح» و 
«عاد»و «ثمود» و کسانی که پس از ایشان بودند. همانها که جز خداوند از 
انان اگاه نیست. پیامبرانشان با دلایل روشن به سراغ آنان آهدندهولی آنها 
(از روی تعجب و استهزا) دست بر دهان گرفتند و گفتند:«ما به آنچه شما 


به آن فرستاده شده اید, کافریم.و نسبت به آنچه ما را به سوی آن 
مه در شک و تردیدی آمیخته با بدگمانی هستیم.» 1 
و شامیر ان نها کفتند «ابا: دای که انشمانها ور من را آفریده شک 
تردیدی است. او شما را دعوت می کند تا گناهانتان را بیامرزد, و تا موعد 
مقری شما را بافی گذارد.» آنها گفتند: «(ما ایتها را نمی فهمیم! .همین 
اندازه می دانیم که) شما انسانهایی همانند ما هستید, که می خواهید ما را 
از ا هیده انتفان میب یدنه نار دارجی تاکز آشت .فی وید ولیل 
و معجزه روشنی برای ما بیاوربد.» 


ی ‌ ِ تک ۳ ۳ و رو ن‌ 2 ۳ 

قالث لهْمْ رُسْهم ان تن الا بشز هکم وَلَکنّ للع یَمْن علی مَي یشاء من 

عباده [) وَما کان تا آن تاتیکم بِسْلطان الا بان الله [) وَعلی الله قَلیتوکل 
هر شم 2 2 7 

المَوّمنْون (11) ترجمه:(1) 


تا لا تتوکل ه وَقَدٌ هداتا سُبْلتا [) وَلتَصَیرنّ عَلی ما یمتا [] 
وعلی اللو فلیتَوکل المَتَوکلون (12) ترجمه:(2) 
وقال الذین کَمَژوا رُسلهم لنخرجتکُم من أرضتا أو لَعوذ فی ملیتا ‏ 
قأوحی ایهم ز؛ رنه نکن الطالمین (13) ترجمه:(3) 


سکن 5 الارَضَ من بعدهم [] لک لِمن خَاف مقامی وخَاف وعید (14) 
ترجمه:(4) 


جح 
دا 


استَفتجخو ۹ ۱ وَحَاب 0 جبار گنیر (15) ترجمه ۱5 
من ور یه خهنم وَیسقی من ما ء حدید (16) ترجمه:(6) 


تفه + ولا یا بُِقة وتان العوث من کل مگان وقا هو ییّتِ [) وین 


ادن و يربهم ۱ أعمَالْهُمْ گرماد اشتاّث به الرّیخْ فی بَوّم قاصف ‏ 
لا یفدژون ما کسَبُوا علی شم ء نا دَلِک هو الصّلال البَعیةٌ (18) ترجمهن(8) 


1- پیامبرانشان به آنها گفتند: «درست است که ما بشری همانند شما 
هستیم, ولی خداوند بر هر کس از بندگانش بخواهد (و شایسته باشد)؛ 
نعمت می بخشد (و مقام رسالت عطا می کند). و برای ما ممکن نیست 
جز به فرمان خدا معجزه ای بیاوریم. و (از تهدیدهای شما نمی هراسیم.) 
موّمنان باید تنها بر خدا توگل کنند! 

2- و چرا بر خدا توکل نکنیم, با اين که ما را به راههای (سعادت)مان 
رهبری کرده است؟ ! و ما به یقین در برا, بر آزارهای شما صبر خواهیم کرد 
(و دست را ی باید فقط بر 
خدا تو کل کنتو:» 

3 (ولی) کافران به پیامبران خود گفتند: «ما به یقین شما را از سرزمین 
خود بیرون خواهیم کرد, مگر اين که به آیین ما بازگردید.» در اين هنگام, 
پروردگارشان به آنها وحی فرستاد که: «ما ستمکاران را هلاک می کنیم. 


4- و شما را بعد از آنان در این سرزمین سکونت خواهیم داد, این 
ات ام راکشآ که از سا رات ارو ی از تم 
بیمناک باشد.» 

5- و آنها (از خدا) تقاضای فتح و پیروزی (بر کقار) کردند. و (سرانجام) هر 
گردنکش حق ستیزی نو مید و نابود شد. 

6- به دنبال او جهنم خواهد بود. و از آب بد بوی متعقنی نوشانده می شود. 
7- آن را جرعه جرعه سر می کشد. و هرگز حاضر نیست به میل خود آن 
را بیاشامد. و مرگ از هر جا به سراغ او می آید. ولی با اين همه 
نمی میرد. و در پی اوء عذاب شدیدی است ا! 

8- کسانی که به نورد کارشان ِِ شدند, اعمالشان همچجون خاکستزه: 
است در برابر وزش تند باد در , یک روز طوفانی. آنها توانایی ندارند کمترین 
خی اد ا جوا ا ام دای اهنت اند و این همان گمراهی دور و 
0[ 


0- 9 
لَغ کر أَّ ال حلق السَماوات وَالأرَضَ بالعو؛ 0 ان بَشَأ بُدمبُْمْ وبا بحلق 


دید . (19) ترجمه:(1) 
ما دَلِکَ علی اللّه بعزیز (20) ترجمه:(2) 


وترژوا له جمیقا ققال رالْعَقَاء لین اسَتکتژوا کر کت لک 
نون عنّا من عَذاب اللّه من شیتء [] قالوا لو دا تا ال لَهدَْتاکَم 0 سَواءٌ 


و نوم ِ 29 9 ل و 9 عرو 
وقال السْیُطانْ لَمّا قضی لاقرٌ ان الله وعدکم وعة الحق ووعدتکم 
‌ِ ص] - ۳ لا ی 
قاحلفتکم [] وَمّا کان.لی علیکم مُن, سلطان الا آن دعَونکم قَاسْتجبنم جبْثُمْ لی [] 
0 0 


‌ ِ 


تا مر < وم انثم بِمَضَرخِی [] نی 
3 الظالمین لقع عَداث ید (22) ترجمه: 


وال الذیی منوا وعَملوا الصَالِحَات جتَاتِ تجُری من تخنها لها خالدین 
فیها بان رهم [] تجبُْمْ فیها سَلامْ (23) ترجمه:(5) 


لَمْ تر گیف صرّت ال متلا کلمَه طَِبْه کشجره طییّه أصلعّا تابث وقرغها 
فی السّماء (24) ترجمه:(6) 


- آیا ندیدی خداوند, آسمانها و زمین را بحق آفریده است؟ ! اگر بخواهد, 
ی 

2- و اين کار برای خدا مشکل نیست. 

3- و (در قیامت؛) همه آنها در برابر (دادگاه عدل) خدا ظاهر می شوند. در 
این هنگام, ضعفا (و پیروان  ِِ‏ به مستکبران (و پیشوایان گمراه) 
می گویند: «ما پیروان شما بودیم. آیا (اکنون که گرفتار مجازات الهی 
شده ایم,) حاضرید سهمی از ِِ الهی را از ما نود آزید #٩‏ آنها 
می گویند: «اگر خدا ما را هدایت کرده بود. ما نیز شما را هدایت 
می کردیم. (ولی اکنون) جه بی تابی کنیم و چه شکیبایی, تفاوتی برای ما 
ف راه گریزی رای ی 6 

و هنگامی که کار تمام می شود شیطان می گوید: «خداوند به شما 
9« و من به شما وعده (باطل) دادم, و تخلف کردم. من بر شما 
ی نداشتم, جز این که دعوتتان کردم و شما دعوت مرا پذیرفتيد. 
بنابراین. مرا سرزنش نکنید. و خود را سرزنش کنید. نه من فریادرس شما 


هستم, و نه شما فریادرس من. من نسبت به شرک شما درباره خود, که از 
قبل داشتید. (و اطاعت مرا همردیف اطاعت خدا قرار دادید) بیزار و 
تون » به یقین ستمکاران عذاب دردناکی دارند! 

و کسانی را که ایمان ِِِ و اعمال صالح انجام دادند. به باغهای 
0 باغهایی که نهرها از پای درختانش جاری است. به 
اذن پروردگارشان, جاودانه در آن می مانند. و تحیت آنها در آن, «سلام» 
ست . 

6 آیا ندیدی چگونه ِ «کلمه طیبه» (و گفتار پاکیزه) را به_ درخت 
پاکیرم اضق تشبیه کردم که ربنننه ان (در رم نایت: و شاحه.آن در اسمان 


است؟ ! 


۶ وس 


تتی اکلقاً کل چین باون ها ۲ قتضرت. اللغ الافتال للتاس تعلهم جد رون 


(25) ترجمه:(1) . 

ومتل کلم خَبیته گشَجرو حَببته امثّت من قَوّق الأْض ما لها من قرار (26) 
ترجمه:(2) 

اللّهُ الذین وا بالعَوّلِ الّایتِ فی الْحیّاه الظیا وفی اجه 0 وبْضل 
ال الظالمین [| ویَفْعَل ال ما بَسَاء (27) ترجمه (3) 

۲ آم تر الی الّذِین لوا نقمت اللَّه کُفرّا واَحلُوا قَوََهم دار الْبوار (28) 
ترجمه:((4) 

جوم بَصَلَوتها (] وس عراز (29) ترجمه:(5) 

وجعلوا له آندا لْصلوا غن سبیله ۲] فُلْ توا قانّ مَصیرَکُمْ ی ال 
(30) ترجمه:(6) 


فل لعبادی الّذ, ین وا بقیمُوا الّلاة وبِمُوا مقّا رَرَفْتاهم سرا وعلانته شن 
بل آن ای وم لاب فیه ولا خلال (31) ترجمه:(7) 


له الْذٍی حلق السَمَاواتِ والأرَ وأنرل من السَّمَاء ِ 9 
للمرات رژقا لک 0 وِسَخْر لکمْ الک لِتجری فی الب بأقر خر سکر لک 
الائهار (32) ترجمه:(8) 


وسَکُر کم السَمَسن والْقمر دان 0 وسکُر کم ان ولاز (33) ترجمه: 
(9) 


1- هر زمان میوه خود را به اذن پروردگارش می دهد. و خداوند برای مردم 
لها هی از تور شاند خعد کر شنوند (م نند کیریدا. 

2- و «کلمه خبیته » (و سخن نایاک) را به درخت نایاکی تشبیه کرده که از 
زمین ريشه کن شده, و قرار و ثباتی ندارد. 

3- خداوتد کسانی را که ایمان آوردند. به سیب گفتار و اغتقاد استوار در 
این جهان, و در سرای دیگر, ثابت قدم می دارد. و ستمکاران را گمراه 
می سازد, (و لطف خود را از انها به سبب اعمالشان بر می گیرد). و 
خداوند هر چه را اراده کند (و مصلحت باشد) انجام می دهد. 


4- آیا ندیدی کسانی را که (شکر) نعمت خدا را به کفران تبدیل کردند, و 
قوم خود را به سرای نیستیو نابودی کشاندند؟ ! 

5- (سرای نیستی و نابودی, همان دوزخ است که آنها در آتش آن وارد 
می شوند. و چه بد قرارگاهی است ! 

6- آنها برای خدا همتایانی قرار داده اند, تا (مردم را) از راه او (منحرف 0۳ 
گمراه سازند. بگو: «(چند روزی از زندگی دنیا و لذات آن) بهره گیرید. اما 
سرانجام کار شما (رفتن) به سوی آتش (دوزخ) است » 

7- ۱ آورده اند بکو:تماز آزا برپا دارند. و از آنچه به 
آنها روزی داده آیم, بنهانتواشکار: اتفاق کنند: پینتن از آن که زوزق فرازسند 
که‌تدر آنمته ذاد وه دی اشسم دنهد وی (نه با مال می توانند از کیفر 
خدا رهایی يابند. و نه با پیوندهای مادی.) 

8- خداوند. کسی است که آسمانها و زمین را آفرید. و2 انتتهانر انی: فره 
فرستاد. و با آن, میوه ها (و محصولات گوناگون) را برای روزی شما (از 
زمین) زور | مرو و کشتیها را مسچخر شما ساخت. تا بر صفحه دریا به 
فرمان او حرکت کنند. و نهرها را (نیز) مسخر شما نمود. 

9- و خورشید و ماه را که با برنامه منظمی در حرکتند _ به تسخیر شما 
درآورد. . و شب و روز را (نیز) مسخر شما ساخت. 


انا 


2 


3 
ک 


ما سََثْفُوةُ ۲ وان تغثوا نغمت اللّه لا َو 
.7 ]- ۳ ِِ - ۳ ِ 
ولا قال اَراهيم رب اجْعل هذا ال آمتا واجنتیی وبیت آن تَعَبّدّ الأَْتَام 
تر 


صللن کنیا مُنَ الّاس (] قمن تیقیی قَالَهْ مثی [] وَمَن عضانی 
قااک غود چیه (36) ترجمه:(3) 


کت ۳ 3 ۳ ۳ 

بتا انی آسکنث من ذرپتی رَرع عند بیْیک لمحتم تا لبقیموا 
0 ]9 ع 2 لد ۹ 9 

الصلاء قاجقل أَفيْدَه من الّاس تهُوی ایهم وَارفهم من ۳ ام 


را (تک تغلَم ما نغفی وما تن ۲ وعا بَْقی علی اللّه من شمه فی الأَرض 
ولا فی السَمَاء (38) ترجمه:(5) 


الْحَمَذ اد ]له وی کی الک اتعاغتل داشای زان ری تم 
الدْعَاء (39) ترجمه:(6) 


رن امْقلّیی مقیم الاو من یی (] تا وتقتل ذعاء (40) ترجمه:(7) 
ربّتا ار یی ولوالده ولْمْومنِی یوم یوم تن (41) ترجمه:(8) 


ولا تسین ال عافلاً ما یَعْملْ الطلمَون 0 تما بوَحْرْْم لوّم تشحص فیه 
الصا (2 (42) ترجمه:(9) 


- و از هر چیزی که از او خواستید, به شما داد. و اگر نعمتهای خدا را 
نتتمازیدء هر کز نمی توانید انا را اخضا کنید. انسان. فنتمکار و ناسیاسن 
است.» 

2- (به باد آوزید) زمانی را که ابراهیم گفت: «پروردگارا ! این شهر (مکه) 
را شهر امنی قرار ده. و منو فرزندانم را از پرستش بتها دور نگاه دار 

3- پروردگارا! آنها [< بتها ابسیاری از مردم را گمراه ساختند. هر کس از 
من پیروی کند از من است. و هر کس نافرمانی من کند, تو آمرزنده و 
مهربانی: ‏ ۱ 

4- پروردکارا! من بعضی از فرزندانم رادر سرزمین بی اب و علفی, در 
کنار خانه ای که حرم توست. ساکن ساختم تا نماز را برپا دارند. تو دلهای 


گروهی از مردم را متوجّه آنها ساز. و از ثمرات به آنها روزی ده. شاید آنان 
شکر تو را به جای آورشد. 5 

5 پر مرها آتو آنچه را که پنهان کرده و یا اشکار می سازیم, می دانی. و 
چیزی در زمین و اسمان بر خدا پنهان نیست. 

6- ستایش مخصوص خدایی است که در پیری, اسماعیل و اسحاق را به 
من بخشید. به یقین پزورد کار من؛ شنونده(و اجابت کننده) دعاست. 

7- پروردگارا ! مرا بر پادارنده نماز قرار ده, و از فرزندانم (نیز چنین فرما). 
پروردگارا! دعای مرا بیذیر. 

8- پروردگارا ! من و پدر و مادرم و همه مومنان راء در آن روزی که حساب 
برپا می شود بیامرز » ۱ 

9- (ای پیامبر !) هرگز گمان مبر که خداء از انچه ستمکاران انجام می دهند, 
غافل است ! (نه, بلکه کیفر) انها را برای روزی که چشمها در آن (بخاطر 


ترس و وحشت) از حرکت باز می ایستد تاخیر می اندازد. 


تَذٌ الم طَرَفهم 0 واَفْيدئهم هواغ (43) 


نت ۳ 
ُ 
۱ 
اک 
0 
1 
ما 


۱ 


۳ ات دم ترجمه ۰ 
قَدٌ مکَرّوا مَكَرَهم وعند الله مکُرْهْمٌ وان گان مَكَرْهْمْ لتژول من الچتال 


(46) ترجمه:(4) 

قلا تست اللّه مُجْلِت وغده رُسْلَه ۲ ان ال عزیژ و انیقام (47) ترجمه: 
(5) ۱ ۱ 

یو درل [ ررض غَیر الأَرَض السْماوات ۳ وَبر وا 1 الوَاجد القَّار (48) 
ترجمه:(6) 


وتری الفُجرمین یوَمیْذ مُقَّنینَ فی الأصقَاد (49) ترجمه:(7) 


سراییلَهم من قطان وتشی وَجُوهَهُمْ الا (50) ترجمه:(8) 
لیجری ال کل تفس قا کسَبّث ] ان اللَة سَریغٌ الَْجسَاپ (51) ترجمه:( 9 


هد بلاغ تس هشتر به ولعْلَمُوا نما هُوّ الذ 0( الاب 


ای هی تا تا که ی ی 
پلک چشمهایشان (به سبب وحشت) از حرکت باز می ماند. و دلهایشان 
(فرو می ریزد. و از اندیشه و امید.) خالی می گردد. 

2- و مردم رااز روزی که عذاب الهی به سراغشان می آید., بترسان ! آن 
روز که ستمکاران می گویند: «پروردگارا! مدذّت کوتاهی ما را مهلت ده, تا 
دعوت تو را بپذیریمو از پیامبران پیروی کنیم » (امّا پاسخ می شنوند که:) 
مگر شما نبودید که پیش از این سوگند یاد کردید که زوال و فنایی برای 
شما نیست ؟ ! 


3- (اری شما بودید که) در منازل (و کاخهای) کسانی که به خویشتن ستم 
کردند. ساکن شدید. و برای شما اشکار شدچگونه با آنان رفتاز کردیم. و 
برای شماء مثالها(از سرگذشت پیشینیان) زدیم (باز هم بیدار نشدید) ! 

4 آنها نهایت مکر (و نیرنگ) خود را به کار زدند. وهمه مکرها (و 
توطئه هایشان) رد شدا راشای ی ای ات هر که مکرشان ان 
باشد که کوهها از جا برکنده شود. ۱ 
5- پس هر کمان مبر که خدا| از وعده ای که به پیامبرانش داده, تخلف 
کند: چرا که خذاوند توانا ومجازات کننده است. 

6- در آن روز که این زمین به زمین دیگر؛و آسمانها (به آسمانهای دیگری) 
مبدل می شود و همه در پیشگاه خداوند یگانه حاکم بر همه چیز ظاهر 
می گردند. 

7 و در آن روز, مجرمان را با هم در غل و زنجیر می 

8 لباشهایشان از خطران [<ماده چشبنده ند توی 1 اما ات 
صورتهایشان را آتش می پوشاند. . _ 

۲ خداوند هر کس زا (مطابق) انچه انجام داده, جزا دهد. به یقین؛ 
10- این (قرآن, ابلاغی 3 عموم مردم است. تا بوسیله آن انذار شوند, 
و بدانند او خدای یکتاست. و تا خردمندان پند گيرند. 


جزء چهاردهم 
اشاره 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
یچیه ال 


بشم اللَه الوَجن الجیم الر ۲ یلک آیّاث الکتاب وفژآن مین (1) ترجمه: 
(1) ۱ 


با بوذ الذین کَتژوا لو کائوا مُشلمین (2) ترجمه:(2) 

درف یلوا ویتمتفوا ولههخ ال 0 قوف َغلَغون (3) ترجمه:(3) 
ما أَهکنا من زیم الا ولها تا لو (4) ترجمه:(4) 

ما تسَبیق من مه َجلها وما بشتأیژون (5) ترجمه:(د) 

وقالوا با ها الدی ثرلَ عیه لك تک لَمَجُْونْ (6) ترجمه:(6) 
َو ما تأنیتا بلَْلایِه ان کُنت من الصادقین (7) ترجمه:(7) 

ما رل الَْلَایَه لا بالق وما گائوا (3ا شُرین (8) ترجمه:(8) 
ّا تن ترّلتا الدْکْر وتا لغ لحافظون (9) ترجمه:(9) 

مد تا من فیک فی شتع الأوَلینَ (10) ترجمه:(10) 

وما بأیبهم من رسول لا کائوا یه بشتهزئُون (11) ترجمه:(11) 
کیک تَسْلْکُة فی قوب الْمُجُرِمینَ (12) ترجمه:(12) 

ینوت به () ود لت ستَُ الاقلييٍ (13) ترجمه:(13) 


ولو قتختا عَلیّهم بابا من السَمَاء قظلوا فیه یعون (14) ترجمه:(14) 
لقالوا اما شُکتث آبُصازْتا بل تشن قَوَمْ مقشخوژون (15) ترجمه:(15) 


۳ *بنام خداوند بخشنده مهربان* الر, این آیات کتاب الهی: و قرآن مبین 
2 کاقران (هنحافی. که. انار. شفم. اعمال. خود را تیا چه بسا ارزو 
می کنند کهای کاش مسلمان بودند! ۱ 

3- آنها را به حال خود واگذار تا بخورند, و (از دنیا) بهره گیرند. و آرزوها 
آنان را غافل سازد. ولی بزودی خواهند فهمید ! 

4 ما اهل هیچ شهرو دیاری را هلاک نکردیم جز این که اجل معین (و زمان 
تغییرناپذیری) داشتند. 

5- هیچ گروهی از اجل خود پیشی نمی گیرد. ی ۱۳ 
6- و (کافران) گفتند: «ای کسی که «ذکر» [< قرآن ابر تو نازل شده, : 
به یقین دیوانه ای ! ۱ 

7- اگر راست می گویی,چرا فرشتگان را نزد ما نمی آوری؟ » 

8- (آنان بدانند) ما فرشتگان راء مجز بخق: .از ل.تمی کنیم..انگام که تازل 
شوند, دیگر به آنان مهلت داده نمی شود (. و در صورت انکار. به عذاب 
ااسا وی سید ۱ 

9 ما قران را نازل کردیم. و ما بطور قطع ان را حفظ می کنیم. 

10- ما پیش از تو (نیز) پیامبرانی در میان اقتهای نخستین فرستادیم. 


و ۱ 

2- ما اینچنین (و از هر طریق ممکن) قران را به درون دلهای مجرمان 
راه می دهیم. 

3- 1 با تال آنها به راهان نفی آفرند. رش دام تین وید 


4- و ۳ دری از اسمان به روی انان می گشودیم, و انها پیوسته در ان 
بالا می رفتند. 

5- باز می گفتند: «ما چشم بندی شده ایم. بلکه ما قومی سحر 
شده ایم » 


ود جقلتا فی السَماء برُوجّا وریاها لّاطِرین (16) ترجمه:(1) 
وحفظتاها من کل شَیّطان رجیم (17) ترجمه:(2) 
لا من اشترق الققع قتبعة شهاث عُیینْ (18) ترجمه:(3) 


4 9 ۳۹3 ۲ ۳93 ۲ ع لا 
والارژْض مَدذتاها وَالقیْتا فیها رواسی وانبلتا فیها من کل شی ء مَوْرُونِ (19) 
ترجمه:(4) 


وجعلتا کم فیها ققایش ون لْستْم ة یرازقین (20) ترجمه:(5) 
عندتا خَرَاینه وا له [ بقدرِ عْلومٍ (21) ترجمه:(۵) 


ورسَلتا الثیاح لواقح قأنرّلتا من السَماء ماء قَأَسَمَیَاکَمُوة وما ثم لد 
بخارنتن (22) برجمه: 7۱ 


ات لخن تخیی وَئمبث وتخن الوارئون (23) ترجمه:(8) 
وله علتا دیب نکم وق عَلغتا الَفْشتأخرین (24) ترجمه:(9) 
وان ریک هو یِحسْرّهم [] اه حکيم عَلِیمٌ (25) ترجمه:(10) 

وَلَقَد حَلَفتا الانسان من صَلصَال من حَمَا مَسْنُون (26) ترجمه:(11) 
والْجَان حَلَْتاخ من قَبّلٌ من ار السَمُوم (27) ترجمه:(12) 


ولا قال ریک للملایِکه نی حالق بَشرا من صلصال من حما مسْنُون (28) 
ترجمه ۱ ۲ ۲ 


وان م. شب ء 
وال من سی < 


عکس 


فاد سوّینةٌ وَتَقَخْتُ فیه من "وی فقعوا ل ساجدین (29) ترجمه:(14) 
فسجد 5 الْمََایَکة مد 0 (30) ترجمه:(1) 
یلیس آبی آن یکُونَ مَع السَاجدین (31) ترجمه:(16) 


بعکم 


1- ما در آسمان برجهایی قرار دادیم. و آن را برای بینندگان آراسنتیم. 
2 وان را از هر شیطان رانده شده ای حفظ کردیم. 


29 مگر آن کس که استراق سمع کند (و دزدانه گوش فرادهد) که «شهابی 
اشکار» او را تعقیب می کند (و می راند). 
4- و زمین را گستردیم. و در آن کوههای استواری قرار دادیم. و از هر گیاه 
موزون, در آن روباندیم. ۲ ۲ 
5- و برای شما انواع وسایل زندگی در آن قرار دادیم. همچنین برای 
کسانی که شما نمی توانید به انها روزی دهید. 
6- و هیچ چیز نیست., مگر آنکه خزاین ان نزد ماست. ولی ما جز به اندازه 
یت ار انا تن تفت کریه 
7- ما بادها را برای بارور ساختن (ابرها) فرنستتادینم: و از آسمان: آبی نازل 
کردیم, و شما را با آن سیراب ب ساختیم. در حالی که شما توانایی حفظ و 
نگهداری آن را نداشتید. 
8- ماییم که زنده می کنیم و می میرانیم. و ماییم وارث (همه جهانیان). 
9- ما.؛ هم از پیشینیان شما آگاه بودیم. و هم از آنتدکان: 
0- به یقین پروردگار تو, آنها را (در قیامت) جمع و محشور می کند. چرا 
و رت 

- ما انسان را از گل خشکیده ای (همچون سفال) که از گل بدبوی 
اه 
2- و جنْ را پیش از آن, از آتش گرم و سوزان خلق کردیم. 
3- و (به خاطر بیاور) هنگامی را که پروردگارت به فرشتگان گفت: «من 
بشری را ات ین خشکیده ای که از گل بدبوی (تیره نکن گرفته شده؛ 
می افرینم. 
4- هنگامی که آن را نظام بخشیدم, و در او از روح خود [< روحی 
شایسته و بزرگ آدمیدم. همگی برای او سجده کنید » 
5[- پس همه فرشتگان. بی استئنا, سجده کردند. 
6- جز ابلیس, که ابا کرد از اين که با سجده کنندگان باشد. 


قال یا لیس ما لک آا تکُون مق السشٌاجدین (32) ترجمه:(1) 
ِ آَُن لأْمَجْد لیر حََفْتَهُ من صَلضال عُنْ حما مَسَنُونِ (33) ترجمه: 


قال قَاحْرخْ مها قالک رَجيمٌ (34) ترجمه:(3) 
وان علَیکَ للع ای وم الین (35) ترجمه:(4) 
قال رب قانطزنی |لی وم بو (36) ترجمه:(3) 
قاز ِ من الفنظرین (37) ترجمه:(6) 

یوم اوقت الْمعْلوم (38) ترجمه:(7) 


قال رب بماأ غعُویتیی ارس هم فی الأَرْض وم آکففید (39) ترجمه. 
8) 


[ عبادک منهه ۹ (40) ترجمه:(9) 
قَالَ هَدّا صراط عَلی مُشْتقید (41) ترجمه:(10) 


ان عتادی آیْسن لک عَلیهغ شلطان الا من التتک من الْقاوین (42) ترجمه: 
الا 


وان جَعلْم لمَوَعَذْهم أجْمَین (43) ترجمه:(12) 

سَبْعَة باب لک باب مَنْهْمْ جُرء مَفَسْوم (44) ترجمه:(13) 
ار تین فی جَتَاتِ وَغْبُونِ (45) ترجمه:(14) 
ِحْلوها یسلام آمنین (46) ترجمه:(15) 


وترَغْتا قا فی ضذورهم من غل اخواتا علی سر متقایلِینَ (47) ترجمه: 
(16) ۱ 


9 تفسقم قنها تضت وها هم متا اه ی بقخرجین (48) ترجمه:(17) 


‌ 2 ِ‌ِ 


[] تب عبادی آئی آتا العَفُورٌ الرَحِیمْ (49) ترجمه:(18) 
ون عَدابی هو الْعدّاث لیم (50) ترجمه:(19) 


0 1 


تفم عن ضیف تراهم (51) خر جمه:( 20 


1- (خداوند) فرمود: «ای ابلیس ! چرا با سجده کنندگان نیستی؟ 4» 

2 ی ده خر کر سا سرت که اما از کل دم ام کار کل 
تذبویی آقزیده ای سجده نخواهم کرد. « 

3- فرمود: 1 آن [< صف فرشتگان ] بیرون روه که تو (از درگاه ما) 
رانده شده 1۳ 

4- و لعنت (و دوری از رحمت حق)تا روز قیامت بر تو خواهد بود.» 

که کته« مره کارا ۱ اس ۲ تا روز رستاخیز مهلت ده (و زنده بگذار.)» 

6- فرمود: «تو از مهلت یا 

7- (امّا نه تا روز رستاخیز, کم : روزو وقت معینی.» 

8- گفت: «پروردکارا! به سبب انکه مرا گمراه ساختی, من (نعمتهای مادی 
را) در زمین در نظر آنها جلوه می دهم, و به یقین همگی را گمراه خواهم 


خت. 
9- مگر بندگان خالص شده ات را.» 

10- فرمود: «اين راه مستقیمی است که بر عهده من است (و سئت 
ام 

1- که بر بندگانم هیچ تسلطی نخواهی یافت. مگر گمراهانی که از تو 
پیروی می کنند. ۳ 5 

12- و دوزج,؛ میعاد گاه همه انهاست ! ٍ 

3- هفت در دارد. و برای هر دری. بخشی از انها تعیین و تقسیم 
شده اند.» 

4- به یقین. پرهیزگاران در باغهای (سرسبز) بهشتی و در کنار چشمه ها 
15 (فرشتگان به آنها می گویند:) داخل این‌سناگفا شمتا (هانت) ورلایت 
مت 

6- و ما هر گونه حسد و کینه را از سینه آنها بر می کنیم. در حالی که 
همه برادرند, گ بر تختها رو به روی یکدیگر قرار دارند. 

17- هیم خشتکن و زتخن قد. آن:حا به آنها نضی. رده و هیچ گاه از آن 
اخراج نمی شوند! 

8- (ای پیامبر !) بندگانم را آگاه کن که آمرزنده مهربان منم. 


19- و (اين که) عذاب من» همان عذاب دردناک است ! 
20- و به انها از مهمانهای ابراهیم خبر ده. 


| لوا عَلبّه ققالوا سلاا قال | منک وجلون (52) ترجمه:(1) 
قالوا لا توجل لا سر یلام علیم (53) ترجمه:(2) 

قال بَسَرثمونی عَلی آن مسّنی الکت قیم تبَشْرُون (54) ترجمه:(3) 
الوا بَسَوتاک العق قلا تکن ین الْقانطین (55) ترجمه:(۵) 

قال ومن تمتطٌ من 7حْمَه رب لا الَالّو (56) ترجمه:(5) 

قال قا حَطَبُکُ با الَفْْسَلُونَ (57) ترجمه:(6) 

قالوا لت اسلا الی قَوّمٍ مُجْرِمینَ (58) ترجمه:(7) 

آل لوط ّ لَمْتجُوْم أَجمَهین (59) ترجمه:(8) 

ال امرأتخ قَکزتا 0 لها لین الَعابرین (60) ترجمه:(9) 

قلَمّا جاء آل لوط الْفْرْسَلونَ (61) ترجمه:(10) 

ال کم قوَمْ شون (62) ترجمه:(11) 

قالوا بل جنْناک یما کائوا فیه یَْتونَ (63) ترجمه:(12) 

وَتیْتاک بالحق ولا لصادفون (64) ترجمه:(13) 


قأشر هِک بقطع گُن الیل وائي باه ولا بلتیت نکم حذ وَامضُوا 
عحیْث نُوْمَرُونَ (65) ترجمه:(14) 


وَقَصَیتا الیّه دَلک لام أن ابر هَوْلاء مَقطوعٌ مُصبچین (66) ترجمه:(15) 
وجاء هل المدیته بستبُشژون (67) ترجمه:(16) 

قال ان هوّلاء صَیْفی قلا تفَحَخون (68) ترجمه:(17) 

والمُوا ال وّلا رون (69) ترجمه:(18) 

قالوا أَولمْ تلهک غن العَالمین (70) ترجمه:(19) 


[- هتحامی؛ که بر او وارد شدند و سلام کردند. (ابراهیم) گفت: «ما از شما 
بیمناکیم » 

2- گفتند: «نترس, با لو به پسری دانابشارت می دهیم » 

اال ع رسای موی 5 

4- رت «تو را بحق بشارت دادیم. تاداع فاد‌شسان مباش. دا 

5- گفت: «چه کسی جز گمراهان, از رحجمت پروردگارش عا رونت 
می شود؟ » 

6- (سپس) گفت: ام وت شما چیست ای فرستادگان (خدا)؟» 

7 کت ما رای خوعی کار سار شیم انم را را قلای 


کنیم). 

8- مگر خاندان لوط, که همگی آنها را نجات خواهیم داد. 

9- بجز همسرش, که مقثر داشتیم از بازماندگان (در شهر. و 
هلاک شوندگان) باشد.» 

0- هنگامی که فرستادگان (خدا) به سراغ خاندان لوط آمدند, 

11- (لوط) گفت: «شما گروه ناشناسی هستید » 

2- گفتند: «ما همان چیزی را برای تغ آفرده انم که انها 1 کاقران. آذر: 
آن پیوسته تردید داشتند (آری. ما مامورن: عذابیم) ! 

13- مهافت مسا هی را مرا وروی اد و به یقین ما راستگو هستیم. 
4- پس, خانواده ات را در دل شب با خود بردار, و از اين جا ببر.و خودت 
به دنبال آنها حرکت کن. و کسی از شما به پشت سر خویش ننگرد. و به 
ففان خا که ماموردفن شویه بزوید» ۲ 
5- و ما به لوط این موضوع را وحی فرستادیم که صبحگاهان. همه آنها 
ریشه کن خواهند شد. 

16- اهل شهر (از ورود میهمانان باخبر شدند, و به طرف خانه لوط ) آمدند 
در حالی که شادمان بودند. ۳ 

7- (لوط) گفت: «اینها میهمانان منند.آبروی مرا نريزید. 

8- و از (خشم) خدا بترسید, و مرا شرمنده نسازید » 

9- گفتند: «مگر ما تو را از جهانیان نهی نکردیم (و نگفتیم کسی را به 
میهمانی نپذیر؟ !)» 


قال هوْلاء بتاتی ان نتم قاعلین (71) ترجمه:(1) 
لعَمرک لَهْمْ هی سَکرَتهم یَعْمَهُونَ (72) ترجمه:(2) 
حدم الصَیْحَةٌ مُسُرقین (73) ترجمه:(3) 

َجقلتا عالیها سافلها وأمطزتا یه ججارة من سجُیل (74) ترجمه:(۵) 
ان فی دَلِک لیات لْمْتوسمین (75) ترجمه:(5) 

وتا لیسبیل میم (76) ترجمه:(6) 

ان قی لک لابة تلمومنین (77) ترجفه:(] 

وان کان بِ که لظالمین (78) ترجمه:(8) 
انتققتا مهم وَاَهْمَا لبامام مين (79) ترجمه:(9) 

وق دب أَضحاث الْحجْر الْفْرسَلینَ (80) ترجمه:(10) 
وتنام آبایتا کائوا عَلها مُغرضین (81) ترجمه:(11) 
وگائوا نیون من الجبال ییوت آمنین (82) ترجمه:(12) 
قأحَدَهْمْ الصَیِحَة مصبچین (83) ترجمه:(13) 

ای م۳ انا یَکُسِبُونَ (84) ترجمه:(14) 


وما حلفْتا السَمَاواتِ وَالرْضَ وما بیتهما الا بالحو 0 وان السقاعه لاب 0 
قاضقح الصَفْعَ الجَمیل (85) ترجمه:(15) 


ان رک هو الحلاقٌ الْعلیمْ (86) ترجمه:(16) 
وق آتیتاک سَبقا من المتانی وَالْفوآنْ الَعَظيم (87) ترجمه:(17) 


ٍ باه 9 ۳ ن یتیک الی م تا به به لَرْوَاجا مدمه میم ولا تَحَرَن عَلیهم واخفض جتاحخک 


‌ ‌ِ 


وفل ای آتا التّذِیرٌ امین (89) ترجمه:(19) 
گما انرلنا علی ۸2 





ین (90) ترجمه:(20) 


1- گفت: «اگر می خواهید کار صحیحی انجام دهید» این دختران من 
حاضرند (با آنها ازدواج کنید. و از گناه بپرهیزید » ولی آنها نپذیرفتند.) 

2- (ای پیامبر !) به جان تو سوگند, اينها در مستی خود سرگردانند (و عقل و 
شعور خود را از دست داده اند) ! 

3- سرانجام هنگام طلوع آفتاب. صیحه (مرگبار) آنها را فرا گرفت ! 

4- سپس شهرهای آنها را زیر و رو کردیم و بارانی از سنگ و ۳ 
گلهای متحجٌر بر آنها فرو ریختیم ! 

5- در این (سر گذشت عبرت انگیز), نشانه هایی است برای هوشیاران. 

6- و آن (سرزمین ویران) همواره, بر سر راه (کاروانها) است. 

7- در این. نشانه ای است برای مومنان ! 

8- اصحاب «ایکه» [< قوم شعیب, صاحبان سرزمین های پر درخت ] به 
یقین قوم ستمکاری بودند. 

9- ما انان را مجازات کردیم. و [شهرهای ویران شده) اين دو [< قوم لوط 
و شعیب آبر سر راه اشکار است ! 

0- و «اصحاب حجر» [< قوم مود ] پیامبران را تکذیب کردند. 

1- ما آیات خود را به آنان دادیم. ولی آنها از آن روی حزذان بو فد 

2- در دل کوهها اند هایی می تراشیدند که در آن در امنیت بودند. 

3- اما سرانجام صیحه (مرگبار), صبحگاهان آنان را فراگرفت. 

4- وآنچه را به دست آورده بودند: آتقا را از عذاب الهی نجات نداد. 

5- ما آسمانهاو زمین و آنچه رامیان آن دو است. جز بحق نيافریدیم. و 
قیامت به یقین فرا خواهد رسید (و جزای هر کس : به او می رسد). پس, به 
نحو شایسته ای از آنها صرف نظر کن. 

6 - به یقین؛ 7 هد کار نو آفریننده آگاه است. 

7- ما به تو سوره حمد و قرآن عظیم دادیم ! 

8- (بنابراین.) هرگز چشم خود را به نعمتهای (مادذی), , که به گروههایی از 
نها ۱< کار اداديم. میفکن! و بخاطر آنچه انها دارند, غمگین مباش. و پر و 
بال (عطوفت) خود را برای موّمنین فرود آر. 

19- و بگو: «منم بیم دهنده آشکار » ٍ 
0- (ما بر آنها عذابی می فرستیم) همان گونه که بر تجزیه گران (آیات 
الهی) فرو فرستادیم. 


الذین جَعلّوا الْفْوَآنَ عضین (91) ترجمه:(1) 

قوزیک لنسأللمم أمْممین (92) ترجمه:(2) 

عَقّا کائوا بَعمَلونَ (93) ترجمه:(3) 

قاضو ها نوم وا عرض عن الخس کین (94) ترخمه: ۱3 

تا کقیْتاک الَمستهزئین (95) ترجمه:(5) 

الذین بَْعلونَ مع اللّه الا خر [] قسَوف یَعلَمُونَ (96) ترجمه:(6) 
وق تقْلَمْ آلک یَضیقَ ضَدرک بقا یِقولُون (97) ترجمه:(7) 


۱۳ 


۳ 7 یک و وم من الساجدین (98) ترجمه:(8) 
اه رک عی نیک این (99) ترجمه:(9) 
16 سوره النحل 


یشم اللّه الخهن الجیم آتی أمَرّ ال قلا تستَفجلْوة 0 سْبْحَاتة وتعالی عقّا 
بشرکون (1) ترجمه:(10) 


1۳ الْعلانکة بال مق آخزه علیمن تشاعمن اون آن آندر وا اش 21 
الا آنا قَائَمُون (2) ترجمه:(11) 


حلَق السقماوا والأرِض بالعی ۲ تعالی عَقا ُشرکون (3) ترجمه:(12) 
حلَق الانسان من تطِقَهٍ قَلِا هو حصیم مُبینْ (4) ترجمه:(13) 

والتعام حَلَقها | لک فبها دفء ومتافغ وملها تون (5) ترجمه:(14) 

ولکمٌ فیها جمَال چین ریخون وچین تَسْرَجُون (6) ترجمه:(15) 

1- همان کسانی که قرآن را تقسیم کردند (. و فقط آنچه را به سودشان 


2- به پروردگارت سوگند, (در قیامت) از همه انها سوال خواهیم کرد 


3- از آنچه انجام می داند! 

4- آنچه را طافود یت داری, آشکار ساز. و از مشرکان روی گردان (و به 
آنها اعتنا نکن). 

5- به یقین ما شرٌّ استهزاکنندگان را از تو دفع کردیم. 

6- همان کسانی که معبود دیگری با خدا قرار می دهند. اما بزودی 
می فهمند (که در اشتباه بودند)! . _ 

سخت ناراحت می کنند). 

8- (برای دفع این ناراحتی) پروردگارت را تسبیح گو و ستایش نما. و از 
سجده کنندگان باش. 

9 و پروردگارت را عبادت کن تا یقین تو را فرارسد (و از جهان چشم 
فروبندی). 

0- *بنام خداوند بخشنده مهربان* فرمان خدا (برای مجازات مشرکان,) 
فرا رسیده است. برای ان عجله نکنید ! او منژهو برتر است از انچه همتای 
او قرار می دهند ! 

1 فرشگان وا با مشخ ره فح لوب ]ایس فزما فش شنک اد سانش 
بخواهد نازل می کند. (و به انها دستور می دهد) که (مردم را) انذار کنید. 
(و بگویید () معبودی جز من " نیست. از ( مخالفت دستور) من, بپرهیزید ! 

2 امیمانها ه رن را بحق افزید: آهبرنن اشت از انجه‌همای اه فران 
می دهند ! 

3- انسان را از نطفه بی ارزشی آفرند و (اين موجود ضعیف) سرانجام 
(موجودی فصیح, و) مدافع گویا و آشکار خویش گردید. 

4- و چهارپایان را برای شما آفرید. در حالی که در آنها, وسیله پوشش, و 
منافع دیگری است. و از (گوشت و شیر) آنها می خورید. ۲ ۳ 
5- و در آنها برای شما زینت و شکوه (فراوانی) است به هنگامی که آنها 
را به استراحتگاهشان باز می گردانید. و هنگامی که (صبحگاهان) به صحرا 


می فرستید. 


عکس 


بشق؛ الأْمُس 0 ان رَبَکْم لرغوف 


1 


وتخمل الم (لی بل لمْ تکُوئوا تالغیه 
رَجيمٌ (7) ترجمه:(1) 


والحَیْلَ والبغال والخهیر لِترکبوها وزیتة 0 وبحْلْقْ ما لا تغلفون (8) ترجمه: 
۳4 


ال ة قصَدٌ السبیلِ وملها جایِز 0 ولو شاء لهَدَاکُمْ مین (9) ترجمه: 
[ 0 


قالخ آنرل مق السفاء فاء ۲ لکم ه .شا مه شته فیه سوه 
(10) تست 


و و وم کرو( 11 اه () 


وسَحْر کم ال وَالَهَاَ والسَمس والْقَمَرّ 7 وَالجُومْ مُسَگراث بأقر ره [] ان 
فی دک لیات لَمَوّمٍ لو (12) ترجمه:(8) 


وم تر کم فی الأَرَض مُخْتیا واه 0 ان فی دک لایة لقَوّم کون (13) 


وفو الذی سَحَر الب تاک ملة لخقا طر و رابخا رتیت 
وَترزی الفْلکَ مَوّاخرز فیه وتو من سل فطل ولعل و7 0 (14) ترجمه. 
(8) 


1- آنها بارهای سنگین شما را به شهری حمل می کنند که خودتان جز با 
مشقت زیاد, به ۰ نمی ر سید ید. پروردگارتان به یقین رئوف و مهربان 
است. 

2- (همچنین) اسبهاو استرها و الاغها را (آفرید), تا بر آنها سوار شوید و 
زینت شما باشد. و چیزهایی می افریندکه نمی دانید. 

3- و بر خداست که راه راست را (به بندگان) نشان دهد. امّا بعضی از 
زاهها بترآهه استه وداک دا ی خهواست, همه شما را (به اخیار) دای 
و ولی هدایت اجباری ارزش ندارد). 

4- او کسی است که از آسمان, آبی فرستاد, که هم از آن می نوشید و هم 
کاهانی. کم چبها تات: شود راد آنبه‌ را می پسیصه ان آن‌حاضل مین نود 


5- خداوند با ان (اب), برای شما زراعت و زیتون و نخلو انگور, و از همه 
میوه ها می رویاند. به یقین در این نشانه ای (روشن از عظمت خدا) برای 
اندیشمندان است. 
6- او شب و روزو خورشید و ماه را مسخر شما ساخت.و ستارگان نیز به 
فرمان او مسخر (و در خدمت شما) هستند. در این نیز» نشانه هایی است 
(از عظمت خدا,) برای گروهی که می انديشند. 
7 و (همچنین,) مخلوقاتی را که در زمین به رنگهای گوناگون آفریده (نیز 
مسخر و در خدمت شما) قرار داد. در اين. نشانه روشنی است برای 
تم 

8- او کسی است که دزیا را فشخر (شما) ساخت:ا از آن: گوشت تازه 
بخورید. و زیوری که آن را بر خود می پوشانید (همچون مروارید) از آن 
استخراج کنید. و کشتيها را می بینی که سینه دریا را می شکافند تا شما 
(به تجارت بپردازید و) از فضل خدا بهره گیرید. 0 به جای 
اورید. 


ولقی کی الأَرْض رواسی 1 تمید 2 ادا سب ملک تشد تهندون 15 


۱ 0 8 هم یهْتَدُونَ (16) ترجمه:(2) 

أَقمن بقل ۳۳ 0 لا درون (17) ترجمه:(3) 

وان توا نِهْمَة اللّه لا محضوها 0 ان ال لَعَفوز 7َجیخْ (18) ترجمه:(4) 
وال بقل قاس ون وق یمن (19) ترجمت 5 

والذین یعون من ون اللّه یحو شتا وق یحو (20) ترجمه:(6) 


۳3 
1 


ن آبان بر عون (21) نرجمه ۳۸۵ 


02و 


آمواث عبر آعباء (] وما بشغژون آ 
هکم ال واه ]فا له لا يو 1 منون بالاخه 5 و هم ما تون 


(22) ترجمه:(8) 
لا چم أَّ اللْة بقلم ما بسژون وما یعون ۱1 23 لا یج الَعْشتکیرین (23) 
ترجمه:(9) 


ولا قیل لَهُم مادّا آنرل رَیْکُمْ 0 قالوا أسَاطیر وین (24) ترجمه:| 10 


لتخملوا آفراوهم کامله نوم القباقه | فمن افرار ی بقیر عم [] 
لا سَاع ما" یزژون (25) ترجمه:(11) 


قد قگر گر الْذین من مهم قأتی ال باتهم هُن القَواعد قحر عَلیهم السَفْفت 
من فوَقهم أتَاهمٌ اعدا مر عتث لا مشفرون (26) تبرجمه ۹ 


1- و در زمین, کوههای استواری قرار داد تا شما را نلرزاند. و نهرها و 
راههایی ایجاد کرد تا (به مقصدتان) راه يابید. 

2 و ( نیز) علاماتی قرار داد. و (شب هنگام) بوسیله ستارگان راه (خود را) 
می يابند. ٍ ٍ ٍ ۱ 
3- ایا کسی که می افریند. همچون کسی است که نمی افریند؟ ! ایا متذکر 
نمی شوید؟ ! 


و اگر نعمتهای خدا را بشمارید. هرگز نمی توانید آنها را احصا کنید. 

0 آمرزنده و مهربان است. 
5- خداوند آنچه را پنهان می داریدو آنچه را آشکار می سازید, می داند. 
6- معبودهایی را که غیر از خدا می خوانند, چیزی را نمی افویتنن: بلکه 
و هم آفریده شده آند. 

- آنها مردگانی هستند بی جان.و نمی دانند (عبادت کنند گانشان) چه 
ِ بر انگيخته می شوند؟ | 5 
8- معبود شما معبودی یگانه است. اما کسانی که به اخرت ایمان 
می آووت سحالی که مش رنه لوا فان (عییرا) انار می کید 
9- بی تردید خداوند از انچه پنهان می دارند و انچه اشکار می سازند باخبر 
است. او مستکبران را دوست نمی دارد. 
100- و هنگامی که نع آنها کفته.ستود: پرورد کار شتما خه:نازل کردم است؟ 
هی وت «انها آفساه اسان است:» 
1- آنها باید روز قيامت, بار گناهان خود را بطور کامل بر دوش کشند. و 
دا اتماا رین یویر دوشن ی کشتدا 
2 کساتت که فیل ار انشان بودند (بیز) سکن و ها کرت ول خواوت 
قالوده زرتکی) آنها را او اساس فتران کری وعت الا سرشان بر 
نداشتند) به سراغشان امد. 


- 


یوم القیامه بُحَريهم وَیقُول ین الذین ج کم تشافون فیهم 0 قال 
الذین آوئوا الْعلْم ان الْخرّح الم وَالسَوء علی الکافریت (27) ترجمه:(1) 
الذین تتَوقاهم الملایكة طامی آنسهم 0 فاقوا السَلَم ما کتّا تقمل من 


شوع ] بلن ان الله علیم بعا کم تعملون:(29) ترجمه: 12 
قااخْلوا أبُوَاب جَهتَم خالدین فیها 0 قَلَینّس مَنْوّی المْتکَبرِینَ (29) ترجمه: 


] وقیل ِلذین الوا عَادا آنرل ریم 0 قالوا حَیّْا 0 لین أَحَسَئُوا فی قذ 
الا حسَتدٌ [۱ ولا لاخزو حَبر (] وَلنِغم دا 7 ال (30) ترجمه:(4) 


جات عون پَدخْلوتها تجری من تْتها الأْهاژ 0 لهُم فیها ما بشَاغون [ کَدِک 
َجْری اللَهٌ الْْلَفِينَ (31) ترجمه:(5) 


الذین تتوقَاهْم الْایکَة طیبین 0 یفولون سَلامْ عَلیْکُمْ اِحْلوا ال با کُنثم 
ِ (32) ترجمه:(6) 


هل بنظژون لا آن تنم الَْلایْکَة َو بای اه ی ۲ کرک فعل الیی فه 


هن 


قتلهم 0 وما طلمَهَْ ال ولکن کاثوا اسهم یفن (33) ترجمه:(7) 
قأَصَابَهْة فساعا قما دا وحاق بهم ما کائوا به يَسْتَهْزِتُونَ (34) ترجمه 021۳ 


1- سپس روز قیامت خدا آنها را رسوا می سازد. و می گوید: «کجایند 
همتایان من (به پندار شما) که به خاطر آنها (با مقمنان) دشمنی 
می کردید؟ »(در این هنگام,) کسانی که از علم بهره دارند می گویند: 
«رسوایی و بدبختی, امروز بر کافران است » 

2- همان کسانی که فرشتگان (مرگ) جانشان را می گیرند در حالی که به 
خود ظلم کرده بودند! در اين موقع انها (به ظاهر) تسلیم می شوند (و 
بدروغ می گویند ما کار بدی. اتجام نی انیم | (به آنها کفته مین شود) 
آری, خداوند به آنچه انجام می دادید عالم است, ۱ 

3- اکنون از درهای جهنم وارد شوید در حالی که جاودانه در ان خواهید بود. 
چه بد است جایگاه متکبران ! 

4 و (هنگامی که) به پرهیزگاران گفته شد: «پروردگار شما چه چیز نازل 
کرده است؟» گفتند: «خیر (و سعادت)» (اری) برای کسانی که نیکی 


است سرای پرهیز گاران ! 

5- باغهای جاویدان بهشتی که ههکی. وازد آن مین شون نهرها از باق 
درختانش جاری است. هر چه بخواهند در آن جاأ برای آنها فراهم است. 
خداوند پرهی زگاران را چنین پاداش می دهد. 

6- همان کسانی که فرشتگان (مرگ) جانشان را می گیرند در حالی که 
پاک و پاکیزه اند. به آنها می گویند: «سلام بر شما! به پاداش آنچه انجام 
میر دادید, وارد بهشت شوید.» 

7- آیا آنها [- کافران] انتظاری جز اين دارند که فرشتگان (قبض روح) به 
سراغشان بيایند, پا فرمان پروردگارت (برای با فرا رسد (آن 
گاه توبه کنند؟ ۱ ! ولی توبه ای بی اثر ! آری») کسانی که پیش از ایشان بودند 
نیژ چلین کردند. خداوند به آنها ستم نکرد. ولی آنان به خویشتن ستم 
می نمودند. ۳ ۳ 

وا اعصا لا زا رهام که آها رتیه انحه را زادکیم عدات 


الهی) استهزا می کردند. دامانشان را گرفت. 


وقال الذین أشْرکوا لو شاء ال ما عَبَدْنا من ژونه من شیء تخْنْ ولا آبَاوْت 
۲ واه ماما هس و شین میا هم [] فمّل علی 
الرْسْل الا البلاع المیین (35) ترجمه:(1) 

ولقَد تا فی کل امه رس سولا آن اعَبُذُوا ال اج جتیبُوا الطعُوت ۰ ] قَمنْهّم تن 


قدی ال ووتم ق فت لته ال 0 #سیژوا هی ض قانظروا یف 


ن تخرص عَلی دا قِنّ اه لا تقیی من بُضِل 0 وقا هم < من تاصرین 
7) ترجمه:(3) 


وَفْسَهُوا 3 جقه ایهم ۲ ا جعت الله هن عقوت بلی عفد یم عدا 
وَلکرّ اکن التاس لا مقلضوت (38) ترجمه:(4) 


لین لَهم ای بکتلفون فیه ولیغلم الذین کقژوا أََْمْ وا گاذبین (39) 


تما قولْنا لشی ء ادا آَروِتاة آن تَفُولَ له کُن یَکُونْ (40) ترجمه:(6) 
لین 8 قاجژوا فی لو ها ظِغُوا تیم فی الظئبا حسته 7 ولاجَرٌ 


۳ ین صتَروا وعلی ربهم یتوکلون (42) ترجمه:(8) 


1- مشرکان گفتند: «اگر خدا می خواست., نه ما و نه پدران ما, غیر او 
چیزی را پرستش نمی کردیم.و چیزی را بدون اجازه او حرام 
نمی ساختیم.» (اری,) کسانی که پیش از ایشان بودند نیز چنین کردند. 
ولی ایا پیامبران وظیفه ای جز ابلاغ اشکار دارند؟ ! 
2 ما در هر امّتی رسولی برانگیختیم که: «خدای یکتا را ببرستید. و از 
ِِِ« طاغوت اجتناب کنید.» خداوند گروهی از آنان را هدایت کرد. و 
از ان 
۱( بگردید وببینید عاقبت 
تکذیب کنندگان چگونه بود ! 
3- هر قدر بر هدایت آنها حریص باشی, (سودی ندارد. چرا که) خداوند 
کسی را که (به سبب اعمالش) گمراه ساخت. هدایت نمی کند. و آنها هی 


یاوری نخواهند داشت. 

4- آنها سوگندهای شدید به خدا یاد کردند که: «هرگز خداوند کسی را که 
می میرد, بر نمی انگیزد لك آری, (آنها در اشتباهند) این وعده قطعی 
خداست(که همه مردگان را برای جزا باز می گرداند). ولی بیشتر مردم 
نمی دانند. ۱ ۱ ۱ 

5- هدف این است که انچه را در آن اختلاف می کردند. برای انها روشن 
سازد. و کسانی که کافر شدند, بدانند که خود دروغ می گفتند. 

6- (رستاخیز مردگان برای ما مشکل نیست. زیرا) وقتی چیزی را اراده 
می کنیم. سخن ما این است که می گوییم: «موجود باش » بی درنگ 
ص ی 

7- کسانی که پس از آنکه مورد ستم واقع شدند, در راه خدا هجرت کردند, 
در این دنیا جایگاه (و مقام) شایسته ای به آنها می دهیم. و پاداش آخرت: 
از ان هم .مهم جر است ار هی دا سید 

8- همان کسانی که صبر و استقامت پيشه کردند., و تنها بر پروردگارشان 


ما أَرْسَلتا من تیک الا رجالا تُوجی ایهم 0 قاسألوا أَهلَ الخکُر ان کم لا 


بالات والزتر ۵ وایرتا اک الديی اشین. آلتاش فا ترل انیم واعاقم 
رو 1۱ ترجه 121 


آقأمن الذین کرو السَیتات آن بَخْسف ال بهم الََض َو بنتَقَمْ الَعدّان 
0 تک ی 


هن خی لا بشغژون (45) ترجمه:(3) 
و ۳ دهم فی تقلیهم قما هم بِمعجزین (46) ترجمه:(4) 
َو مد هم عَلی تجَوّف قاِنْ 0 لرعوف عم (47 نرجمه ۲( سا 


ول یروا الی ما حََق ال من شم ء تتقتا لاله عن الیمین وَالسَمائِل سَجّد 
لله وَهَم داخژون (48) ترجمه:(6) 


وله بَسَجْدُ ما فی السَمَاوات وا فی الأرْض من دام وَالْملایْکَة وَهْم لا 
یرون 49۱ نرجمه ۳ 


یَحافون رَتَهُم من فوفهم َیَفْعلونَ ما بُوْمَرُونَ [] (50) ترجمه:( 
0 وقال الا جذوا هن اش 0 ما هو له وایذ 0 قلّاه قازهنون (51) 


اس 


0 


ترجمه:(9) 

وله قا فی ی والأرْض وله الینْ واصت ۲ هیر اللّه تقو (52) 
وم شم 2 شش تمه قمن اللّه 0 نم ۱3 مسَکُم الطَرٌ قلّه نمرون (53) 
ترجمه:(11) 


اد ۹ نت الل"ت عرکه ادا فریق مُنکم برَبهمٌ بُشرکون (54) ترجمه:(12) 


1- و پیش از تو, جز مردانی که به آنها وحی می کردیم, نفرستادیم. از 
نمی دانید, از آگاهان بیر سید . 

2- تا از دلایل روشن و کتب (پیامبران پیشین) آگاه شوید و بر تو نیز, قرآن 
دا کال کردسر.ا انجه دا کم‌ید سمی مر رال ده است دای ان 


روشن سازی. شاید انديشه کنند. 

3 آیا کسانی که توطثه های شومی کردند از این ایمن گشتند که خدا آنها 
را در زمین فرو برد, و یا مجازات (الهی),از آن جا که انتظارش را ندارند,به 
سراغشان اید؟ ! 

4 بان ستحامفی که (برای زد کی دنیا) در رفت ا هدند (عذاب خدا), 
دامانشان را بگیرد در حالی که قادر به فرار نیستند؟! 

5- يا پس از هشدارهای خوف انگیز آنان را گرفتار سازد؟ ! چرا که 
پروردگار شماء. روّوف و مهربان است. 

6- آیا آنها مخلوقات خدا را ندیدند که سایه هایشان از راست و چپ حرکت 
دارند, در حالی که با خضوع برای خدا سجده می کنند؟ ! 

7- (نه تنها سایه ها, بلکه) تمام آنچه در آسمان ها و زمین از جنبندگان 
وجود دارد. و همچنین فرشته گان. برای خدا سجده می کنند و تکبر نمی 


ورزند. 

8- آنها (تنها) از (عذاب) پروردگارشان, که حاکم بر آنهاست, خائفند. و آنچه 
را ماموریت دارند انجام می د هند. 

9- خداوند فرمان داده: «دو معبود (برای خود) انتخاب نکنید. معبود (شما) 
تنها خدای یگانه است. فقط از (کیفر) من بترسید » 

0- آنچه در آسمانها و زمین است. از آن اوست. و دین خالص (نیز) 
همواره از ان افنفی باشد. آبا با این حال از غیر خداوند یگانه می ترسید؟ ! 
1 انحه از تعمتها دارید همه از وی عداست: و امن که.تار احتن: نهد 
شما رسد, فقط او را می خوانید. ۱ 
2- (اما) هنگامی که ناراحتی و رنج را از شما برطرف ساخت. آنگاه 


وا یم تاه 0 توا () قوف تقلَفْون (55) ترجمه:(1) 


یجْعلون لها لآ یَعْلَمُون تصینا فا مرَفْتاهق ۲ تاللّه ُشألق عَقَا کم تفتزوت 
(56) ترجمه:(2) 


ویجْعَلونَ له البتاتِ سْبُْحاتة [ وَلَهّم شا بَشتَهون (57) ترجمه:(3) 


وا بش أحدُهم بالأنتی ظل وجهْهْ مُسَودا وَهُوٍ کَظیمُ (58) ترجمه:(4) 


ِ 


تچ ازی من الْقَوّم هن شوه ما بُشْر یه 0 سک علی هون ام یَدْسٌةْ فی 
التراب [] الا سَاء ما یِعَکمون (59) ترجمه:(ظ) 


للدین لا بُوْمنونَ ره مَتلْ السَوء 0 وله الْمَتنْ الأْغلی 0 وف العزیژ 
الکیمْ (60) ترجمه:(6) 


ولو اد ال لاس بطلْیهم تا ای ان 


ت« 


مَمَمّی 0 قلدّا جاء أجَلهْمْ لا ء ۰ کت هون (61) ترجه 


اه ولکن یَوَحَدْهَم (لی أَجّل 


- 


ابا 


ها بکر ۱ ستثقم الکذبت لَهْم ال ِِ [] لا رم 
ر وأَنهّم مَفْرطون (62) ترجمه:(8) 


هم من قبلک قریّن لهْمْ السَبْطانْ آغمالهم قهو ولُم 


3 
۱ 


1- (بگذار) تا نعمتهایی را که به آنها داده ایم کفران کنند ! (چند روزی از 
ندات دنیا) بهره گیرید. اما بزودی خواهید دانست (راه خطا پیموده اید) 

- آنان برای بتهایی که. هیچ گونه. سود و زیاتی از آنها سرا ندارند, 
سهمی از آنچه به آنان روزی داده ایم قرار می دهند. به خدا سوگند, (در 
دادگاه قافتر) از این افتراها که می بندید, بازیرسی خواهید شد ! 
3- انها (در پندار خود,) برای خداوند دخترانی قرار می دهند. _ منژه است 
(از این که فرزندی داشته باشد) _ در حالی که برای خودشان. آنچه را 
دوست دارند قائل می شوند. 


4و هنکامن. که نک از آانما بشارت دهند دختر نصیب تو شده, صور تسش 
(از فرط ناراحتی) سیاه می شود. و بشدات خشمگین می گردد. 
5- بخاطر بشارت بدی که به او داده شده, از قوم و قبیله خود پنهان 
می شود. (و نمی داند) آیا آن (دختر) را با قبول ننگ نگهدارد, یا (زنده) در 
خاک پنهانش کند؟ ! اگاه باشید که بد حکم می کنند ! 
6- صفات زشت برای انهایی است که به سرای اخرت ایمان تین هرود 
و اگر خداوند مردم را بخاطر ظلمشان مجازات می کرد, جنبنده ای را 
ِِ زمین باقی نمی گذارد. ولی (مجازات) آنها را تا زمان معيني به 
تاخیر می اندازد. و هنگامی که اجلشان فرا رسد نه ساعتی تأخیز 
و سب ۴ 
8- وآنها برای خدا چیزهایی [< دخترانی ]قرار می دهند که خودشان از آن 
کراهت دارند. نا این حال زبانشان بدزوع هی کوند که وان آنها باذاش دک 
است ! بی تردید برای آنان آتش است. و آنها از یشگامان (دوزخ)اند. 
0- به خدا| سوگند, به سوی امتهای پیش از نو پیامبرانی فرستادیم. اما 
شیطان اعمال آنها را در نظرشان آراست. و امروز او ولی و سرپرستشان 
است. و (در سرای آخرت) مجازات دردناکی برای آنهاست ست ! _ ۱ 
مها آنی اب ان مار کر مک بیان ای که انش رای ان 
اختلاف کرده اند, برای انها روشن کنی. و(اين قران) مایه هدایت و رحمت 


الصا سَاقا للشّاربین (66) ترجمه 9 


ومن, مر تعراب الیل والأغتاب تَجِدون ملة سَگزا ورژا حست 0 ان فی دک 
بة لقَوّم یَعَْلونَ (67) ترجمه:(3) 

وأَوحی ریک الی اج آن انّخذدی من الجبال ییوت" وّمن السْجَر ومقّا 
یِقّرشون (68) ترجمه:(2) 


_- 


کلی من کل اللمرّات قاشلکی سل ربّي دا (] بخ من بُطونها شراب 
حتاف وا فیه شفاء ء لاس 1 ان فی لک لاه وم بتفکر ون (69) 


ما 


م۷ 


ترجمه:(۵) 
وال حَلقَکُم تم یفام [) ومنکم من یرد الی رد الْعْمُرِ یکت لا یعلم ید 
عم ی (] ان ال علیمٌ قدیرٌ (70) ترجمه:(6) 


و فقا آلذین فا بای ررقم 
هم فَهَمٌ فیه سَوا 


ِ 


: : روا وجَعَل لکم من رواجم بیین وعفده 
ورزر 9 من الطیبات اقبالتاطل تومنون وبیْعمقتِ ِا 2 هم تک ون (2 ً( 


1- - خداوند از آسمان, آبی فرو فرستاد. و زمین را؛ پس از آن که مرده بود. 
با آن حیات بخشید. در این نشانه روشنی است برای گروهی که گوش 
شنوا دارند. 

2- و در آفرینش چهارپایان. برای شما (درسهای) عبرتی است: از درون 
شکم آنهاء از میان غذاهای هضم شده و خون؛ شیر خالص و گوارابه شما 
می نوشأنیم. 

3- و از میوه های درختان خرما و انگور, مسکرات (ناپاک) و روزی خوب و 
پاکیزه می گیرید. در این 04 روشنی است برای حروفین که 


4- و پروردگار تو, به زنبور عسل «وحی» [عالهام غریزی] نمود که: «از 
کوهها و درختان و داربستهایی که (مردم) می سازند, خانه هایی برگزین. 

5- سپس از تمام ثمرات (و شیره گلها) بخور و راههایی را که پروردگارت 
برای تو تعیین نعیین کرده است, براحتی بییما.» از درون (چینه دان) آنها, 
ی با رای مسارم نس ور ان شفا و درمانی برای 
مردم است. به یقین در این امر, نشانه روشنی است برای گروهی که فکر 
نز 

نامطلوب ترین (فر آخان اضر مت رشتندر کشتند از آکاهی: چیزی نمی دانند 
7- خداوند بعضی از شما را بر بعضی دیگر از نظر روزی برتری داد (چرا 
که تلاشهایتان متفاوت است). ولی کسانی که برتری داده شده اند, حاضر 
نیستند از روزی خود به بردگانشان بدهند تا همگی در آن مساوی گردند. آیا 
آنان نعمت خدا را انکار می نمایند (که شکر او را ادا نمی کنند)؟ ! 

8- خداوند برای شما از جنس خودتان همسرانی قرارداد. و از همسرانتان 
برای شما فرزندان و نوه هایی به وجود آورد. و از نعمت های پاکیزه به 
شما روزی داد. آیا به باطل ایمان می 0 و نعمت خدا را انکار 


رس ۱1 ما لا یلک لَهُم ررُقا من السَمَاوات والارْض سین وا 
بَستطیعون (73) ترجمه:(1) 


قلا 7 تضربُوا له الما [] ار ال یلم وأشع م لا تعلمُون (74) ترجمه:(2) 
2 ضرت ال تلا عندا ققلوکا لآ تقیژ علی شیء وفن فتاه متا رژقا حمت 


4 
- 


فقو بنفق مئهة سا وَجَهرّا [] هل یَستوون [ الحَمَذٌ له [] بل اكتَرْهَم لا 
ون (75) ترجمه:(3) 


وشرت للم تلرزجان آحذفما نکم لا تَقدژ علی شمء وقو کل علی و 
ایتمَا بوَ< 1 عون ب رو 


صراط سيم تقیم (76) ترجمه:(2) 
وَالأّض 0 وما مر السَاعه الا کلفح الْبَضر َو و أفَرَنْ 


‌ ‌ 1 


۲ ار ال عَلّی کل شمعء قَدیر (77) ترجمه:(5) 
وال أَحرِجکُم ش بَطُونِ مایم لا تقلمون شتا وجعل لک السَمع والَْضَار 


والأفْیْدَة [) ۳۹۹ تشْکَرّون (78) ترجمه:(6) . 
أ آي الطیر مُسَگرات فی جو السّماء ما بسک لا ال 0 ان فی 
لک لایاتِ لقَوم بُوْمنْونَ (79) ترجمه:(7) 


وا 
۱۳ 
ت 


و آنها غیر از خدا, موجوداتی را می پرستند که هیچ رزقی زا بزای انان 
| و زمین در اختیار ندارند. ۵ خهان انوا نیز نداز بد: 
2- پس ؛ ب برای خدا| امتال (و شبیه) قائل نشوید. زیرا| خدا| می داند, و شما 
نمی دانید: 
3- خداوند مثالی زده: برده مملوکی را که قادر بر هیچ چیز نیست. و 
شخص (ازاد و با ایمانی) را که از جانب خود, رزقی نیکو به او بخشیده آیم, 
و او پنهان و اشکار از ان, انفاق می کند. ایا انها یکسانند؟ ! ستایش 
مخصوص خداست. ولی اکثر انها نمی دانند. ِ 
4- خداوند مثالی (دیگر) زده است: دو نفر راء که یکی از آن دو, گنگ مادر 
زاد است. و قادر بر هیچ کاری نیست. و سربار صاحبش می باشد. او را در 
پی هر چیز می فرستد, کاری از پیش نمی برد. ایا اور با کسی که امر به 
عدل و داد می کند, و بر راهی راست قرار دارد, برابر است؟ ! 


5- غیب آسمانها و زمین» مخصوص خداست (و او همه را می داند). و 
امرقیامت (به قدری نزدیکو اسان است) درست همانند چشم برهم زدن» و 
پا از ان هم نزدیکتر. چرا که خدا بر هر چیزی تواناست. 

6- و خداوند شما را از شکم مادرانتان خارج نمود در حالی که هیچ چیز 
نمی دانستید. و برای شما, گوش و چشم و عقل قرار داد, تا شکر به جا 
اورید. 

نیفکندند؟ هیچ کس جز خدا آنها را نگاه نمی دارد. در اين امر. نشانه هایی 
(از عظمت و قدرت خدا) است برای کسانی که ایمان می اورند. 


وال جقل کم من نوک سکنا وجقل لک شن خلوج ارجام وت ستتیتوت 
2 مّ ظعنکم وم م اقامَتکة [| من اصوافها و اوبارها و آشغارها تا متا عا 
ی چین (80) ترجمه:(1) 


9 (1م) تزجمه: 12 
قان ولو قاتما لک البلامْ الَمیی (82) ترجمه:(3) 
یغرفون نعمقت ال 1 1 بنکروتها و رهم الکافرژون (63) ترجمه:(4) 


وا هه و ]0 ‌ جنس 1 ‌ِ ۵ 
ی ور وا هم یستعتبون 


(84) ترجمه:(۵) 
ولا ری الْذین ظَلمْوا الْعداب قلا بُحَقّفْ علهْم ولا هم ینْظَرونَ (85) ترجمه: 
(6) 


ولا رأی الذین أشرّکُوا سرکاعَفم قالوا تا هوْلاء شرکاوْتا الذین کتا تذغو 
من ویک 0 فاقوا للَهمْ الَْوَل کم لکاذبُون (86) ترجمه:(7) 


َو ای له بوْمَیْز السَلَم 0 ول علهُم ما کائوا یَْتژون (87) ترجمه:(8) 


1- و خدا برای شما از خانه هایتان محل سکونت (و آرامش) قرار داد. و از 
پا ای ار 
کوچ کردن و روز اقامتتان؛ به ۳ به جا کنید. و از 
پشم ها و کرک ها و موهای آنها, برای با تایلک کی تا فان هی 
قرار داد. 

2- و (نیز) خداوند از آنچه آفریده است سایه هایی برای شما قرار داده. 
از کوهها پناهگاههایی. 4 پوشش هایی آفریده, که شما را از گزما 
شماست. ای ی ره نو مسا کامل قی کنو دایم سا قفومان 
او) شوید. 

ان مه گر سوت اه کزان ماش موه فا الاح 
اشکار است. 


ِ 
- (به خاطر بیاور) 0 دا که از هر امّتی گواهی (بر آنان) بر 
می: آنکیزربض: سپس به زا ن که کفر ورزید ند اجازه (سخن گفتن) داده 
نمی شود. (بلکه ۳ آنها گواهی می دهند.) و اجازه عذرخواهی و 
تقاضای عفو نیز به انان نمی دهند. 
6- و هنگامی که ستمکاران عذاب را ببینند. دیگر نه از مجازاتشان کاسته 
3 شود 9 مهلت داده می شوند. 

و هنگامی که مشرکان معبودهایی را که همتای خدا قرار دادند 
1 «پروردگارا! اینها همتایانی هستند که ما به جای تو, 
آنها را می خواندیم (و پرستش می کردیم).» در اين هنگام, معبودان به آنها 
می گویند: «شما دروغگو هستید ! (شما هوای نفس خود را پرستش 
می کردید.)»  .‏ ۳ 

8- و در آن روز, آنها (ناگزیر) در پیشگاه خدا تسلیم می شوند. و انچه را 
(نسبت به خدا) دروغ می بستند, از نظرشان گم و نابود می شود. 


الدین کَمژوا وصَذوا غن سییل ال تاه عَذابا قوّق العداب بقا کائوا 
پعس ون (86) ترجمه 11 


وبوم بت في کل 1 ءٍ شهیدا علیهم و 
َوْلاء ۲ 3 عَلیک الکتات تتبا 


للْمْسْلمین (89) ترجمه:(2) 


۲ ال یز بالْعدّل والاخسان, وایتاء ذٍی الفْرْبی ویتهی عن الْقَحسَاء 
وَالمْنگر والَعي [| بظکم للم درون (90) ترجمه:(3) 


۱ 


3 
و أ 


نفسهم ۳ وجنتا یک شهیدا عَلی 
ی ءٍ وَهذّی وَرَحْمَه وبُشْری 


سس 


- 


أوُْوا بعهد اللّه اد عَاهديمْ ولا تتضوا الَبمَانَ بَعد تقکیدها وقذ جَتم ال 
یم کفیلا (] رح ترجمه:(4) 
وا توا رای تقجتث غژلهارمن تقد فوم انکا0 دون یت کم 


ی ترس 5 


ولو شَاء اه لَجَقلَکَم , أَقد وَاجده ولکن 1۳ هن بشاء ویهدی من پشاء [ 
ولتشالن عفا کسم تعملون: (93) ترجمه (16 


1- کسانی که کافر شدند و (مردم را) از راه خدا باز داشتند, بخاطر 
فسادی که می کردند, عذابی بر عذابشان می افزاییم 

2- اد وس نا را هر آنتیه گواهب از خهذشان بر اباب 
می انگیزیم. و تو را گواه بر آنان قرار می دهیم. و این کتاب را که بیانگر 
همه چیز» و مایه هدایت و رحجمت و بشارت برای مسلمانان است, بر نو 
نازل کردیم. 

3- خداوند به عدل و احسان فرمان می دهد و (همچنین) به بخشش به 
نزدیکان. و از فحشا و منکر و ستم. نهی می کند. خداوند به شما اندرز 
4- و هنگامی که با خدا عهد بستید, به عهد او وفا کنید. و سوگندها را بعد 
از محکم ساختن نشکنید,در حالی که خدا را ضامن بر (سوگند) خود قرار 
داده اید. به یقین خداوند از انچه انجام می دهید, اگاه است. 

5- همانند ان زن (سبک مغز) نباشید که پشمهای تابیده خود راء پس از 
ات ام دای ات اسالی وف توس مان مدا موه ات 
و فساد در میان خود قرار می دهید. بخاطر این که گروهی, جمعیتشان از 


گروه دیگر بیشتر است (و کثرت دشمن را بهانه ای برای شکستن بیعت با 
۲۳ 
قیامت. انچه را در آن اختلاف داشتید. برای شما روشن می سازد. 

6- و اگر خدا می خواست. شما را (به اجبار) ات واحدی قرار می داد. 
ولی خدا هرکس را بخواهد(و شایسته باشد) گمراه, و هر کس را بخواهد 
ای یبن وا ها ی اوه 
بازیرسی خواهید شد. 


ولا تخِدُوا یمَاتکم 5 لا بتکم قترل قَدمْ بعَد توا وَتدُوفوا السُوء با 
صددتم غن شَبیل ال 0 0 ان عظید (94) ترجمه:(1) 


ولا کشتژوا بعهّد ال متا قلیلاً 0 ما عند ال هو عبر لک ان کُنثم تفلَمون 
(95) ترجمه:(2) 


قا جنگ 1 َنق 0 وما عند اه باق 0 ولجْرينَ الذین صتَژوا أَجْرَهم بأْسَنِ 
9 (96) ترجمه "0 


من عمل صالحا من دگر و أنتی وهو موم قَلَنْد قلنْحْیبنَهُ حَیاة طببَةٌ [] وَلتجريَهَم 
۳ باحسَن ما کائوا یعملون (97) نرجمه :(4) 


قلاا قرأت الْْرآنَ قاستیا باللّه من السَبْطَان الرّجیم (98) ترجمه:(5) 
آیسن له سُلطَانْ ی الّذین وا وعلی رهم یِتوکلوَ (99) ترجمه:(6) 
[لعا سْلطائة علی الذین یعولَوتة والذین هُم به مُش کون (100) ترجمه:(7) 


هلا بلتا آية مکان آیم 0 وال أَعْلَمْ یما رل الوا لا آنت مُفتر 0 بل 
اکرْهم لا یِعلفون (101) ترجمه:(8) 


فل ترّلَهْ روخ الْفْدْس من یک بالخن بت الْذين آمئوا وَهخی وبْشری 
مین (102) ترجمه :9 


1- سوگندهایتان را وسیله فساد و خیانت در میان خود قرار ندهید, مبادا 
گامی بعد از ثابت گشتن (بر ایمان) متزلزل شود. و بخاطر بازداشتن 
(فردضاد زام خدا آبار شنوع ان را نخشید! و برایشما: غذاب: عظلیمی 
خواهد بود ! 

2- و (هرگز) پیمان الهی را با بهای کمی مبادله نکنید (که هر بهایی در برابر 
آن ناچیز است.) آنچه نزد خداست, برای شما بهتر است اگر می دانستید. 
3- آنچه نزد شماشت از میان می رود. و آنچه نزد خداست باقی هی ماند. 
که انجام می دادند پاداش خواهیم داد. 

4- هر کس کار شایسته ای انجام دهد, خواه مرد باشد يا زن, در حالی که 
۱ ۱ ۱ ۳ 0۳۱ ۲۳ 
را مطابق بهترین اعمالی که انجام می دادند, خواهیم داد. 


5- امن که قرآن می خوانی, از شر شیطان رانده شده (از درگاه خدا), 
به خدا پناه بر (و بر او توکل کن). 

6- زیر| اوء بر کسانی که ایمان دارند و بر پروردگارشان تک هی کته 
سلطه ای ندارد. 

7- سلطه او تنها بر کسانی است که او را سرپرست خود قرار داده اند, و 
کسانی که او را شریک (خدا در اطاعت و بندگی) قرار می دهند 
فرمان شیطان گردن می نهند). 

8- و هنگامی که آیه ای را به آیه دیگر مبدّل کنیم (و حکمی را نسخ نماییم) 
سس وا نمی داوخ سا از که رانا فی کون «تو (بر خدا) 
افترا می بندی !» اما اکنر آنها (حقیقت را) نمی دانند. 

9- بگو: «روح القدس آن را از جانب پروردگارت بحق نازل کرده. تا افراد 
با ایمان را ثابت قدم گرداند. و هدایتو بشارتی باشد برای عموم 
مسلمانان.» 


ترجمه:(2) 

لها تفتری الَْذِب الذین لا بُوْمئون بات اللّهٍ 0 ولیک هم الْکاذُون (105) 
ترجمه:(3) 

هن کفر تالم من تقد فان ا رفن ارم اه فا بالیفان ولکن قن 
شرح یالکفر صَدرّا ققللهم عصَب من الله وَلهْمٌ عَدَابٌ عَطیمٌ (106) ترجمه: 
2 ۱ 


تیک بأئهغ اشتحئُوا الحیاه الضْیا علی للاخره وق اللة لا تهّدی الوم 
الکافرین 0 ترجمه:(5) 


اولیک الذین طَع ال علی قلْوبهم وسفعهة واتضارية 0 واولیک هم 
العافلون (108) ترجمه:(6) 

لا جرم هم فی اجره هم الْحَاسرون (109) ترجمه:(7) 
ما ریک للذین هاجژوا من بعد عا فیئوا تم جَاهذوا وضتژوا ان تیک من 
عدها لعفور رَحِیمٌ (110) ترجمه:(8) 


4 


آت 


ی ۱ ۳ 
است. ولی این (قرآن), اشوس شا است: ٍ 

2 تفیرم. کساتی. که به. آبات الفی ایمان تم امرتدخدا اساسا هدایت 
نمی کند. و برای آنان عذاب دردناکی است. 

5 قفا کسانی: (نه- دا درم فی بکدند. که ید آبات؛ خدا آیمان ندارشد: 
(آره ره کویبان (واععن اما هستد. 

4- کسانی که بعد از ایمانشان, به خدا| کافر شوند (مجازات می شوند) 
بجز آنها که تحت فشار واقع شده اند در حالی که قلبشان با ایمان, آرام 
است _ آری, آنها که سینه خود را برای پذیرش کفر گشوده اند, غضب خدا 
نر. آنفاست:.عذات عظیمی, در اتظارشان ۱ 


5- این بخاطر آن است که زندگی پست دنیا را بر آخرت ترجیح دادند. و 
خداوند افراد بی ایمان (لجوج) را هدایت نمی کند. 

6- آنها کسانی هستند که (بر اثر فزونی گناه.) خدا بر دلها و گوش 
وچشمانشان مٌهر نهاده. (به همین دلیل نمی فهمند,) و غافلان (واقعی) 
همانها هستند. 0 

7- بی تردید انها در اخرت زیانکارند. 

8- امّا پرودگار تو نسبت به کسانی که بعد از فریب خوردن, (به ایمان 
باز گشتند و) هجرت کردند. سپس جهاد نمودند و (در راه خدا) استقامت 
ورزیدند. پروردگارت, پس از اين (امور), آمرزنده و مهربان است. 


0 نقمتأنی کل تقس فجایل غن تقمیهاولوقی قَ تقس ما غملث وفغ ‏ 


وضرّت ال عتلا, قَرْیٌ کاتث آهته نه میاه بایها رژفها تعذا شن کل مگان 
تکعرنق: بانتم - اقا ال لباس الجْوع والحَوّف با انوا بَضتَفُون 
(112) ترجمه:(2) 


ول جاعقم سول مهم قَکَاَبُوة قاحَدَهمْ الْقداث وفع طلمون (113) 


وو ت ی 1 سح امس و 1 و ۳ 
قکُلوا مقا رَرَقَكُمْ ال حلالا یب واشکُرُوا نقمت اللّه ان کنثغ 2 تفبذون 
(114) ترجمه:(4) 


عم عََبکُم المتته وَالدَم ولحْم الختزیر وم ول لعَیرٍ له به [] فمَنِ 
ی و راغ ولا اد قاِن ال عفر رَحیمٌ (115) ترجمه:(5) 


ولا تولوا لقابتصف سکم الَکَذِبِ ها حلال وقدا حرامْ لفْترُوا عَلّی اللّه 
الکذت 0 ان الذین یفْتژون عَلی اللّه الَکَذِتِ لا بُفلِحُونَ (116) ترجمه:(6) 


مَتاغ قلیل وَلَهْمّ عَدان ألی (117) ترجمه:(7) 


وی الْذین هاژوا حرَفتا ها قصطتا لک من بل 0 وقا تاه 2 ولکن 
کائوا انفسیم عظلعون (118) ترجفه:(8) 


1- (به یاد آور) روزی را که هر کس (در فکر خویشتن است. و تنها) به 
دفاع از خود برمی خیزد. و نتیجه اعمال هر کسی. بی کم و کاست. به او 
داده می شود. و به انها ستم نخواهد شد. 
2- خداوند (برای انان که کفران نعمت می کنند,) فتلی زده است: 
سرزمینی که امن و ارام بود. و همواره روزیش از هر جا می رسید. اما 
نعمتهای خدا را ناسیاسی کردند. و خداوند بخاطر اعمالی که انجام 
می دادند, لباس گرسنگی و ترس را بر انها پوشانید. 
3- پیامبری از خودشان به سراغ آنها آمد. ولی او را تکذیب کردند.از این رو 
عداب ایا ای سره 

پس, از نعمت های حلال و پاکیزه ای که خدا به شما روزی داده است 
تر ار فصت و ای ای اه ام 


5- خداوند, تنها مردار. خون. گوشت خوکو حیوانی که با نام غیر خدا ذیح 
شده, بر شما حرام کرده است. اما کسی که ناچار شود,در صورتی که 
ستمکار و متجاوز نباشد, (خدا او را می بخشد. چرا که) خدا امرزندهو 
مهربان است. 

6- بخاطر دروغی که بر زبانتان جاری می شود نگویید: «اين حلال است و 
ان حرام», تا بر خدا افترا| ببندید. به یقین کسانی که به خدا افترا| می بندند, 
رستگار نخواهند شد! 

7- بهره کمی است (که در این دنیا نصیبشان می شود). و عذاب دردناکی 
در انتظار آنان است ! 

ما به انها ستم نکردیم, اما انها بودند که به خودشان ستم می کردند. 


ابراهیم کان مه قانت له خنیقا وم تک ق ال خر کی( ۱۱120 مروت 


شَاکرَا مه 0 اْتباة وقداه [لی صراط ضُمَتَقَيم (121) ترجمه:(3) 


ِ« فی الا حستةه [] واه فی الاخره آمن الصَالچین (122) ترجمه:(4) 

و یا ایک آن ایغ ملّه ایراهیم حنیقا 0 وما ان من الَفْشرکین (123) 
خفه 5 

۷ جَعل السب علی 0 الم ۱ فیه 0 وان ری 1 کِ« بو هو هم یوم 

آلقیامه فیما کائوا فیه بحْتَلْفُونَ (124) ترجمه:(6) 

اذغ [ سییل یک بالْجكُْمَه وَالَوعظه الحَسَته لَحسَته [) حادم پالتی هی أحَسَنْ 

۲ آن زک هو اعلم عص صل عن سسلم | ویو له الهوتری رورا 

ترجمه:(7) 


وان عَاتْمْ قعاقبوا بمثل ما غوقبثّم به [ وَلیّن صَبرَئم هو یر الطابرین 
(126) ترجمه:(8) 


واضیز وما صَيْرّکَ لا باللّه [] ولا تن له ولا تک فی صَیْق ما کون 
(127) ترجمه:(9) 


ان ال مَع الفیه ائفوا والَذینَ طفم .سیون (128) ترجمه* 110 


1- اما پروردگارت نسبت به آنها که از روی جهالت, کار بدی انجام داده اند, 
سپس توبه کرده و در مقام جبران و اصلاح برآمده اند. پروردگارت بعد از 
سای ی و 
- ابراهیم (به تنهایی) امّتی بود مطیع فرمان خدا. خالی از هر گونه 
ی نبود. 
3- شکر گزار نعمتهای او بود. خدا| او را بر گزید. و به راهی راست هدایت 


نمود. 
4 ما در دنیا به او پاداش نیکویی دادیم. و در آخرت از صالحان است. 


5- سپس به تو وحی فرستادیم که از ار ابراهیم ِ که ایمانی خالص 
داشتو از مشرکان نبود پیروی 

6- (تحریمهای) روز شنبه (برای ۳4 نک هخا اتود که ون ار هم اختلاف 
1 . و پروردگارت روز قیامت, در آنچه اختلاف داشتند, میان آنها داوری 
می 

7 با حکمت و اندرز نیکو, به راه پروردگارت وگوت نما.و با آنها به روشی 
که نیکوتر است, استدلال و مناظره کن. پروردگارت. از هر کسی بهتر 
می داند چه کسی از راه او گمراه شده است. و او هدایت یافتگان را بهتر 
گام ان شیارا که ها ها ی کی وه 
کر هه وراک تا نیم ان کار رای شا ان تم است, 

0- شکیبایی کن,و شکیبایی تو فقط برای خدا (و به توفیق خدا) باشد. و 
بخاطر (کارهای) آنها, اندوهگین و (دلسرد) مشو. و از توطثه های آنهاء در 
تنگناقرار مگیر. 

10- زیرا| خداوند با کسانی است که تقوا پیشه کرده اند, و کسانی که 
نیکو کارند. 


جزء پانزدهم 
اشاره 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
7 سوره الاسراء 


بشم ال لحم الرْجیم سُبْحان الْذٍی َشری بعنده لبلا ۶ المشجد الَْرام 
آلی المسچجد الافضی الذی بارکتا حَوَلَة رب 2 من آنایتا " لد هو السَمیغٌ 


ات 1۱ رجمه 1 

۳ 0 ۳ ات ِِ طِ و بت 13 ۳9 2 
ایا مُوسی الکتاب وَجَعَلتَاهُ هَدی لبنی اسْرائیل آلا تتّجْدُوا من دونی وَکیلا 
(2) ترجمه:(2) 


ری من حَملتا مع وح 0 له گان عَبْدا شَکُورّا (3) ترجمه:(3) 
وقصیتا [لی نی اسشرائیل فی الکتاب فیدر فی الازص مرش ولتعن غلق 


کییدا (4) ترجمه:(4) 
0 ۳ ۳ _ سمرو لا ج 5 ۳ ۳ رن رس 
قدا جاء وعذ أولافما بعلتا نکم ار نا آولی اس نی انوا علار 
الظار ] وان وغذا مَفْعُولا (5) ترجمه:(5) 1 
3 هءِ 3 ٩‏ رو عم 

نم رَد بِ کت علَیَهم وأمددتاکم بأموال وَبیین وَجعلَاکمْ کنر تیا (6) 

ِ 3 3 ۳ 8 5 ث_ ی 
ان َحْسَنثم سنج سکم 0 وان أسأئم قلها ۲ قلاا جاء وغذ الاخره 
0 5 مت ۳ ت عم ‌ِ لا ۳۳ 
یَشوءوا هَجُوهَكَم ولیَهجْوا الْمسَجد کما دَحلوخ اوّل مه ولیتیروا ما لوا 


تثبیرّا (7) ترجمه:(1) 


1- - *بنام خداوند بخشنده مهربان* پاک و منژژه است آن کس که بنده اش را 
ذر یک شت:. از مسجدالحرام به مسجذالاقضی _ که گرداگردش راپربرکت 


ساخته ایم _ برد, تا برخی از نشانه های خود را به او ارائه دهیم. چرا که او 
شنوا و بیناست. ۲ ۳ 

ساختیم. (و گفتیم:) غیر مرا تکیه گاه خود قرار ندهید. 

3- ای فرزندان کسانی که با نوح (بر کشتی) سوار کردیم ! او بنده 
شکر گزاری بود. (شما هم مانند او باشید, تا نجات یابید.) 

4- ما به بنی اسرائیل در کتاب آسمانی اعلام کردیم که دو بار در زمین 
فساد خواهید کرد, و برتری جوبی بزرگی خواهید تم : 

5- هنگامی که نخستین وعده فرارسد, گروهی از بندگان پیکار جوي خود را 
بر ضدٌ شما بر می انگيزیم تا (شما را سخت در هم کوبند. حتّی برای 
به دست اوردن مجرمان), درون خانه ها را جستجو کنند. و این وعده ای 
است قطعی. ۱ 

6 سپس شما را بار دیگر بر آنها چیره می کنیم. و شما را بوسیله اموال و 
فرزندان کمک خواهیم کرد.و نفرات شما را بیشتر (از دشمن) قرار 


می دهیم 
7- (و به آنها گفتیم:) ی ی ی ی 
کنید باز هم به خود می کنید. و هنگامی 1 که وعده اخر فرا رسد (انچنان 
دشمن بر شما سخت خواهد گرفت که) آثار غم و اندوه در چهره شما 
ظاهر می شود. و آنها داخل مسجد (الاقصی) می شوند همان گونه که بار 
ال وازدشند ند و انجه را زپر.سنلطه (خود) من کیرنده درهم کونده و نابود 
ففن نید 


حِ-.- لل و بش ۰ 9 و با ۶ 0+ هو 6 لا 1 ۳ ۳۳ 
عسی ربکمّ ان یرحَمَعم [] ان عَدنم عذتا [] وجَعلتا جَهَنم للعافرین حصیرا 


هذا فان تهدی للبی هی وم ویَسَرْ الْومنین الذین یَعْملُون 
لصَالِحاتِ ان لَهْمْ جرا کبیژا (9) ترجمه:(2) 


وان الّذین لا بُوْمنْونَ بلأاخه أغتذتا له عَذابا آلیها (10) ترجمه:(3) 


وید الانسان بالسّرٌ ذعاء 3 


وجقلنا الیل والتهار آیتشن ا آبه الیل وجقلتا آه لها عتسوه تفر 
قصلا گن تک یب ۳ ۲ کل شیء قصتاه 
(12) ترجمه:(ظ) 


وگل انسان لرَمتَاة طایْرَة هی نف 1 ونخرخْ له یوم القیامه کتابا یلْقَا 
هنشورا (13) ترجمه:(6) 


افراً کتابک کقی یتشک ابو لک حسیت (14) ترجمه:(7) 


مَن لهتد تدی قاتا تهتدی تسه (] ومن صلّ قاتا تصل نها () و ترژ وازره 
ور خی [| وَمّا کنا مُعذبین حتی تبعت رشولا (15) ترجمه:(8) 


ولا آروتا آن تیک قزيه أمزتا مترفیها قَمَسوا فیها قح عَلَیِها افو 
قدَمَوتاها تذمیرا| ِِ نرجمه :91 


کم أفْلَکتا من الْفْرُونِ من بَعّد توح [] وگقی یربک یدوب عباده خبیرا بَصیّا 
(17) ترجمه:(10) 


ِ 
اًْ 


1- امید است پروردگارتان بر شما رحمت آورد. و اگر برگردید, ما هم باز 
2 گردیم. و جهنم را برای کافران, زندان سختی قرار دادیم. 

ِ این قرآن,به راهی که استوارترین راههاست.؛ هدایت می کند. و به 
#9 که کارهای شایسته انجام می دهند. بشارت می دهد که برای 
انهایاداش بزرگی است. ۳ 
3- واین که آنها که به سرای دیگر ایمان نمی آورند. عذاب دردناکی برای 
انان اماده ساخته آیم. 


4 انسان (بر اثز شتانزدکی):بدیها را -طلب می. کند ان کوته که نیکیها را 

می طلبد. و انسان؛ هميیشه عجول بوده است. ! 

5- ما شب و روز را دو نشانه (عظمت و رحمت خود) قرار دادیم. سپس 

نشانه شب را محو کرده, و نشانه روز را روشنی بخش ساختیم تا (در پرتو 

ان.) فضل پروردکارتان را بطلبید (و به تلاش برای زندگی برخیزید),و عدد 

سالها و حساب را بدانید. و هر چیزی را بطور مشخص (و اشکار) بیان 
دیم 

کر 

6- ار انسانی, اعمالش را بر گردنش آویخته ایم. و روز قیامت. نامه 

وی شا فرا. اف سرون: ی اورتق که ان وا جر جر این فد تور 

7- (و به تن گوییم:) نامه (اعمال) خود را بخوان, کافی است که امروز, 

خود حسابرس خویش باشی ! 0 ۱ 

8- هر کس هدایت شود به نفع خود هدایت می يابد. و ان کس که گمراه 

گردد, به زیان خود گمراه می شود. و هیچ گنهکاری بار گناه دیگری را به 

دوش نمی کشد. و ما هرگز (قومی را) مجازات نخواهیم کرد, مکر آن که 

پنامپری سیغوث کنیم: (تا وظایعشانرا بیان کند) 

9- و هنگامی که بخواهیم شهر و دیاری را هلاک کنیم, نخست اوامر خود را 

برای «مترفین» [< ثروتمندان مست ثروت ان جا, بیان می داریم. سپس 

هنگامی که به مخالفت برخاستند و استحقاق مجازات یافتند. انها را به 

شدذّت در هم می کوبیم 

100- چه بسیار اقوامی را که بعد از نوح, می زیستند (طبق همین سنت) 

هلاک کردیم .و کافی است که پروردگارت نسبت به گناهان 0 آگاه, و 


بیناست. 


قن گان بُریدٌ القاجله عَجْلْتا له فیها ها تسَاء لهن تریدٌ تم جَعَلتا لة جهَتم 
یلاها 2 مَدجورّا (18) ترجمه:(1) 

ای ار رفس | رف و9 ۳ ر ووو نم و من 
من اراد الاخرع وسعی لها سعیها وهع مَوّمن فاولیّک کان سعیهم مُشکورا 
(19) ترجمه:(2) 


عنلا و و 


کلا تمد هوْلاء وَهوّلاء من عَطاء زبک (] وَما کان عَطاء زبک مَجظودا (20) 


1 ات ۰ «جج ۳ که ما هی ۳ سك كِ_ِ- ۳ ره ِ 2 9 2 
انظرّ کیف فصلتا بعصَهُم غلی بعض | وللاخرة ابر درجَاتِ وَاکبرٌ تفضیلا 
(21) ترجمه:(4) 


لا تجْعل مع اللّهٍ الا آخر قتقْفد مَدْموها مَجْدُولاً (22) ترجمه:(5) 


0 وقضی ریک آلا تقنذوا رل ویالوایجن اخسات 0 قا تلف عندک الکتر 
حفقما او کلافما قلا تل ما اف ولا رما وفل لهما قولا کریتا (23) 
ترجمه:(6) 


وافض لَهْمّا جتاح الخْل من امه وَفْل #۶ ارحَفهْما ما رتبانی صفیدا 
(24) ترجمه:(۶) 


ریم أعَْمْ یا فی تُفُوسکُم [] ان تکوئوا ضالجین قَانّه گان للاایین عَُورا 
(25) ترجمه:(8) 


سم ۳ 0 سس 0 ات س‌ 

ات دا الفَرّبی حَقهة والمشکین وابّن السّبیل ولا ثبدر تبذِیرّا (26) ترجمه: 
(9) 

ان الْفْبَدْرِینَ کائوا وا السّیَاطِین 0 وکان السْبّْطَانْ لرِبه کفُوزا (27) 
ترجمه:(10) ۱ 


1- هر کس که (تنها) زندگی زودگذر (دنیا) را می طلبد. آن مقدار را که 
بخواهیم به هر کس اراده کنیم, می دهیم. سپس دوزخ را برای او قرار 
خواهیم داد, که در انش سوزانش می سوزد در حالی که نکوهیده و رانده 
(درگاه خدا) است. ۲ ۲ 

2- و هر کس که سرای اخرت را بطلبد, و برای ان سعی و کوشش کند, در 
حالی که ایمان داشته باشد, چنین کسانی سعی و تلاش انها, (از سوی خدا) 


پاداش داده خواهد شد. ۲ 

3- هر یک از این دو گروه را (به اندازه شایستگی انها) از عطای 
پروردگارت. بهره و کمک می دهیم.و عطای پروردکارت هرگز (از کسی) 
منع نشده است. 

4- ببین چگونه بعضی را (در دنیا بخاطر تلاششان) بر بعضی دیگر برنری 
بخشیده ایم. درجات آخرت مهم تر و برتربهایش, (از این هم) بیشتر است. 
5- هرگز معبود دیگری را با خدا قرار مده, که نکوهیدهو بی یار و یاور 
خواهی ماند. 

6- و پروردگارت فرمان داده: جز او را نیرستید. و به پدرو مادر نیکی کنید. 
هرگاه یکی از آن دو, یا هر دو, نزد تو به سِنْ پیری رسند, کمترین اهانتی به 
آنها روا مدار. و بر آنها فرباد مزن. و گفتار (لطیف و سنجیده و) بزرگوارانه 
به آنها بگو. 

7 و پر و بال تواضع خویش را از روی محبّت و لطف, در برابر آنان فرود 
او نج سیر وو وتات اهمان هن که. آنها غرا ون کدی ترنیت: کروند: 
مشمول رحمتشان قرار ده.» 

8- پروردگار شما از درون دلهایتان آگاهتر است. (هرگاه لغزشی 3 این 
زمینه داشتید) اگر صالح باشید (و جبران کنید) او بازگشت کنندگان را 
می آمرزد. 

9- و حق خویشاوندان را بپرداز. و (همچنین حق) مستمند و وامانده در راه 
را. و هرگز اسراف و تبذیر مکن؛ 

پروردکارش, بسیار ناسپاس بود. 


وا رصق عَلهْم ائتقاء رخمم شش یک تژجوها قفل لَهْمْ ول قبشوزا (28) 
جمه:(1) 

لا تجْعل یک مَعْلْولةَ الی عُنْقک ولا تبْشْطها کل البسط قَتَفْغد مَلوما 
قگشودا (29) ترجمه:(2) 
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۱ 


1 


ان زک شقط آلرری لعن تشاء ویقور ۲۱ 2 کان. عناوم کبیوا تصیوا (30) 


ولا توا أولادکم حشیه افلاق 0 تن ترَرْفُهم وَاکم 0 ان قتلَهم کان خَط 
یبدا (22) ترجمه:(14 


ولا تفْربُوا الزتا [ لت گان قاجشة وساء سبیلا (32) ترجمه:(5) 
بالحة؛ ۲ وَمن فُتلّ مظلوا قَقَ؟ جَعلتا 


سس 


کان منم (33) ترجمه:(6) 


حسنْ - 1 1 | وأَوفُوا تالعقد [۲ 


اک 


وا الیل ادا تس وزئوا بالْفسطاس الفشتقيم 0 دَیک حَیَرٌ وَأخسَن تأو 


ولا تقف ما لسن لک به له 0 | السَمع والْنصر والفوّاد کل ولیک کان عَلة 
مَستُولا (36) ترجمه:(9) 


ولا تفش فی الأَرْض مرا ( تک آن تخْرق الارض ون تبلعَ الجتال طولا 
(37) ترجمه:(10) 


کل لک گان سَیْةْ عند ریک مَکْروهَا (38) ترجمه:(11) 


[- و هر گام از انان [< مستمندان آروی برتابی, و انتظار رجمت (و 
نعمت) پروردگارت را داشته باشی, (تا توانایی یابی و به آنها کمک کنی) با 
گفتار نرم و آمیخته با لطف با آنها سخن بگو 

بیش از حدٌ (نیز) دست خود را مگشای, که مورد سرزنش قرار گیری و از 


کار فرومانی. 

3- به یقین»؛ . پروردگارت روزی را برای هرکس بخواهد, گشاده يا محدود 
می دارد. به یقین او نسبت به بندگانش: آگاه و بیناست. 

4- و فرزندانتان را از ترس را یه ین رت ۱39 ما آنها و شما را روزی 
می دهیم. به یقین کشتن آنها گناه بزرگی است ! 

5- و نزدیک زنا نشوید, که کا ر بسیار زشت. و راه بدی است ! 

6- و کسی را که خداوند خونش را حرام شمرده, جز بحق به قتل نرسانید. 
و ان کس که مظلوم کشته شده, برای ولیش سلطه (و حق قصاص) قرار 
دادیم. اما در قتل زیاده روی نکند, چرا که او مورد حمایت است. 

7 و به مال یتیم, جز به بهترین طریق نزدیک نشوید, تا به سر حذ بلوغ 
رسد. وابه گهد (خوذ):وفاکنید که از عهد سوال می شود. 

نمایید, و با ترازوی درست وزن کنید. این (کار) بهتر, 9 نیکوتر 
است. 

از انخه به. ان اکاهت ندازی: بیروی فکن: خر که. کوش وه خشتم: و دال: 
همه مسوولند. 

0 و بر زمین, با تکیر راه مرو. تو هرگز نمی توانی زمین را بشکافی, و 
طول قامتت هرگز به کوهها نمی رسد. 


1- همه اینها گناهش نزد پروردگار تو نایسند است. 


یت ما او حی الیک ریک من الِْکُمَه 0 ولا تج مع اللّهٍ الچا آخر قثلّی 
5 جوم ملع مَدجورّا (39) ترجمه:(1) 


وی کم بالبیین وَانَحَد من الْملایکه ات 0 لک لتشولون قَوَلا عظیا 


(40) ترجمه:(2) 
وَلَقَدّ صَّفتا فی هَدا الْفْرَآن ک 2 وَمَا بريذهغ لا نقورّا (41) ترجمه:(3) 
فل لو کان مقه آلهة کما تَفولون | لَتقوا ی دی العرّش یلا (42) 


شتحاتة وتعالی عَقَّا بَولون غُلَوّا گییزا (43) ترجمه:(5) 


تُسَبحْ له السّمَا واث السَن والرضٌ ون فن 0 وان من شیء | سیخ 
6( 


بحمدو ولکن [ تَفقهّون تَسبيحَهَم ۳ اه ن حلیما عَفورا (44) ترجمه:( 
پ م م [ها 0 1 وه و 1 ل‌ 
ولا قرأت الفان جعلتا بتک وین الذین لا بُوْینون باجه ججابا مسئوزا 


(45) ترجمه:(7) 


- 
۶ 


وجعل علی قلوبهم کل آن ن فقو وفی آدانهغ وَقَرّا [] ولا دَگزت ریک قی 
الوآن ومد ولا علی آوبارهم فودا (46) ترجمه:(8) 


تن الم یقا بَشتمقون به لا تشتمفون یک ولا هم تجُوی لد یو 
الظالِمَون ان تثبعون لا نون الا خلا 2 7 مَسخورّ] (47) ترجمه 9 


انظَرٌ کیت صَروا آک الأْمْتَال و قلا پستطیعون سبیلا (48) ترجمه:(10) 
وقالوا لا کّا عظامّا وَرقات لا لمتغُوئُون حَلقّا جدیدا (49) ترجمه:(11) 


۳۹ 


1 این (احکام)ر از حکمتهایی است که پروردگارت به لو وحی فرستاده. و 
هرگز معبود دیگری با خدا قرار مده. که در جهنم افکنده می شوی, در 
ِِ که سرزنش شده,و رانده (درگاه خدا) خواهی بود. 

- آيا پروردگارتان پسران را مخصوص شما ساخته, و خودش دخترانی از 
7۳ ر ناروایی) می گویید! 
3- ما در این قرآن. حقایق را به صورت های گوناگون بیان کردنم تا متدکر 
شوند. ولی (کوردلان,) جز بر نفرتشان نمی افزاید. 


4- بکو: «اگر آنچنان که آنها هی گویند با او خدایانی بود» دز این صورت: 
(خدایان) سعی می کردند راهی به سوی (خداوند) صاحب عرش پیدا کنند 
(و بر او غالب شوند).» . . 

5- او منزه و برتر است از آنچه آنها می گویند. بسیار برتر و والاتر! 

6- آسمانهای هفتگانه و زمین و كساني که در آنها و ی 
می گویند. و هیچ موجودی نیست. جز آنکه, تسبیحو حمد او می گوید. ولی 
ون را نمی فهمید. او دارای حلم و آمرزنده است. 

و هنگامی که قرآن می خوانی, میان تو و آنها که به آخرت ایمان 
نمی حجاب ناپیدایی قرار می دهیم. 

8- و بر دلهایشان (به سبب بی ایمانی و لجاجت) پوششهایی می نهیم, ِ 
آن راز نفهمند. و در گوشهایشان سنگینی قرار می دهیم.و هنگامی که 
هراس زاس زان مه بای بادمی کی ها ساسا وت رو 
می کنند و از توروی بر می گردانند. 

09- هنگامی که به سخنان تو گوش فرا می دهند,ما بهتر می دانیم برای چه 
گوش فرا می دهند. (و همچنین) در آن هنگام که با هم نجوا می کنند. آنگاه 
که ستمکاران می گویند: «شما تنها از مردی افسون شده؛ پیروی 
می کنید.» 

0- ببین چگونه برای تو متّلها زدند. در نتیجه گمراه شدند. و نمی توانند 
واخحی ادا کنر 
1- و گفتند: «آیا هنگامی که ما, استخوانهای پوسیده و پراکنده ای شدیم, 


رس 


نت 
۶ 


[ قْلَ کوئوا ججَارَة َو حدیدا (50) ترجمه:(1) 


آو خَلقا مق یی هی دوم 0 قسَیفولون ,من بهیذتا 0 فل الّذی قَطَریم 
ال مژم 0 فستتیطون ارتیم متولون قتب قو [1 گل کسی آن 


مو ‏ و و 


۳ - .1 + 1 و 
یوم یدْعُوکُمْ قتستجیبئون بحشده وَتظَنون ان لبم الا قلیلا (52) ترجمه:(3) 


وقل لیتادی بَفولوا البی هب أْسَن 0 ان السَیّطان بنرغ یم 0 اش 
الشیّطان کا ن للانسان عَذوا مَبیتا (53) ترجمه:(4) 


»ما 
۱ سس |۱0 


۰ 
0 3 


ریم أَعلَم یم 0 ان با یرْحَكم أو ان بسا بعکم 0 وما رتاک لبم 
وَکیلا (54) ترجمه:(د) 


و بَعَضّ التَبیین عَلی 
بَعض 1 یت دَاوَود رَبورّا (55) ترجمه:(6) 


فُلِ ااغوا الذین رَعقثم من دونه قلا بَقِکُونَ کشف الط عَنکُم ولا تخویل 
(56) ترجمه:(7) 


۰ 13 3 
ولیک الذِین تون یتتفون الی رهم الوسیله يم فرب وتزیون رخمتة 
وبحافون عَذابةُ [] ان عَدَابِ ریک کان مَحْدُورّا (57) ترجمه:(8) 


وان من قرْیهٍ الا تن مُهّیکُوها بل یم القیامه 11 مُعَذبوها عَذابا شَدیذا [] 
ن دلک فی الکتاب مشاه | (58) نرجمه 9(۰) 


1- بگو؛ «شما ستیگ باشید یا آهن؛ 

2 يا هر مخلوقی که در نظر شما, بزرگ است:(باز خدا قادر است شما را 
به زتدکن. مجدد باز کرداند)». آنها بزودی می. گویند: <«چه کسنی ما را باز 
می گرداند؟ » بگو: فان کنتیه که تیار مار | افربی‌تآنان سر 
خود را (از روی تعجب و انکار) به سوی تو خم می کنند و می گویند: «در 
چه زمانی خواهد بود؟ » بگو: «شاید نزدیک باشد ! 

3- همان روز که شما را (از قبرهایتان) فرا می خواند. شما هم اجابت 
می کنید در حالی که حمد او را می گویید. و می پندارید تنها مذت کوتاهی 
(در جهان برزخ) درنگ کرده اید.» 


4 به, بندگانم بگو: «سخنی بگویند که بهترین (سخن) باشد.» چرا 
ه فس متا ارو ای اک وا مت کی زیر 
(همیشه) دشمن اشکاری برای انسان تنووه است. 

5- پروردگار شماء از (نیات و اعمال) شما آگاهتر است. اگر بخواهد (و 
شایسته باشید). شما را مشمول رحمت خود می سازد. و اگر بخواهد, 
مجازات می کند. فا را 
مجبور به ایمان کنی.)» ۲ 7 

6- پروردگار تو, از (حال همه) کسانی که در اسمانهاو زمین هستند, اگاهتر 
است. و (اگر تو را بر دیگران برتریر دادیم به خاطر شایستگی توست.)ما 


ی از پیامبران را بر بعضی دیگر برتری دادیم. و به داود, «زبور» 


7 بگو؛ نب با خود) می پندارید, بخوانید ! آنها نه 
می توانند زیانی را از شما برطرف سازند, و نه هیچ تغییری در آن ایجاد 
کنند.» 


8- کسانی را که آنان (به عنوان معبود) می خوانند, خودشان وسیله ای 
(برای تقزب) به پروردگارشان می جویند, وسیله ای هر چه نزدیکتر. و به 
رجمت او امیدوارند. و از عذاب او می تر سند. چرا که عذاب پروردگارت. 
فمواز هراستای ات ۱ 

9- هیچ شهر و آبادی نیست مگر اين که آن را پیش از روز قیامت هلاک 
می کنیم. يا (اگر گناهکارند,) به عذاب شدیدی گرفتارشان خواهیم ساخت. 
ات کات یی ات ارت 


ال آرانک ها الذٍی کرفت علم ین تن ای بَوّم الْفيَامّه لتق دَتتة 
1 قلیلا (62) ترجمه:(4) 


رح 
5 سْتَهرز من استطفت مهم بِصَوّیک اجب یه بخیلک وَرجلک وَسَار هم 
فی الموّال والاولاد وعففَم ۵ وقا به یدهم السَبْطانْ الا عُرورّا (64) ترجمه: 
(61) 


ان عبادی لیس لک عَلَیْهمْ سُلطَان [] وی بربک کیلا (65) تر جمه:() 


کم الدی ۱ 0 


1- هیچ چیز مانع ما نبود که اين معجزات (در خواستی بهانه جویان) را 
بفرستیم جز این که پیشینیان (که همین درخواستها را داشتند), ان را 
تکذیب کردند. (از جمله,) ما به (قوم) نمود. ناقه دادیم. در حالی که 
(معجزه ای) روشنگر بود. آشا بز ان ستم کردند (و > را کشتند). ما 
معجزات را فقط برای بیم دادن (و اتمام حجت) می فرستیم. ۳ 
2 (به یاد آور) زمانی را که به تو گفتیم: «پروردگارت احاطه (و آگاهی 
کامل) به مردم دارد.و رژیایی را که به تو نشان دادیم و درخت نفرین شده 
را که در قران ذکر کرده ایم, فقط برای آزمایش مردم بود. و ما انها را بیم 
می دهیم. اما جز طغیان شدید, چیزی بر انها نمی افزاید » 


3- (به باد آور) زمانی را که به فرشتگان گفتیم: «برای آدم سجده کنید.» 
همگی سچده کردند, جز ابلیس که گفت: «آیا برای کسی سجده کنم که او 
را از گل آفریده ای؟ » 

4- / «آیا خبر می دهی, این کسی را که بر من برتری داده ای 
(به چه دلیل بوده است؟) اگر مرا تا روز قیامت زنده بگذاری, همه 
ی ی 
5- فرمود: «برو! کس از 
سا 

6- هر رکدام از آنها را می توانی با صدایت تحریی کن ! و لشکر سواره و 
پیاده ات را ,: بر آنها گسیل دار. ورن روت ق کرو اسان مت ۳ موی :3 
آنان را با وعده ها سرگرم ساز! _ ولی شیطان, جز فریب و 
دروغ؛وعده ای به آنهانمی دهد 

7- امٌا(بدان)تو هرگز سلطه ای : بربندگان من,نخواهی یافت (وآنها به دام تو 
گرفتار نمی شوند) ! همین بس که پروردگارت حافظ آنهاست.» 

8- پروردگارتان کسی است که کشتی را در دریا برای شما به حرکت در 
می آورد, تا از فضل و موهبت او بهره مند شوید. به یقین او نسبت به شما 
مهربان است. 


‌ِ ۳ س 5 0 1 0 1 1 5 
ولا مسَکُم الط فی ابر ضَلّ من تذغون الا لا 0 قلقا تعَاکَم الی الب 
رصم [) وکا الانسَان کفورا (67) ترجمه:(1) 
آقأمنثة آن بَخسف يم جایت ابر و یرسل عَلَیْکُمْ حاصبا تم لا تجذوا کم 


أمنثم آن سکم فیه تاره خی قیژسل عَبکُمْ قاصقا من الّیح رک 
تها کف نم نم ۱ تجدوا لکمعلیا.: به تییقا (69) ترجمه:(3)" 

[| وَلَقَدٌ کَرَمتا بیی دم وحمَلاهُم فین. العر والیگر ورَفْتَاهم من الطسات 
وَقَصلتَا هم ۶ من خلفتا تشصبلا (70) تن ((2) 


فک ک 
کثیر 
2 

ِ- 


و للوتک کن دی أَوتینا یک لتفتره َلیتا عیرَة 0 ولا أتَحَدُوک 


ولا آن تتثناک مه کدت تزکن ایهم شب قلیلاً (74) ترجمه:(8) 


اد لَدَفْتاک ضعت الحباه ضِعّف المَمَاتِ نع لا تجذ لک علیتا تصیزّا (75) 
ترجمه:(9) 


1- و هنگامی که در دریا زیان (و ناراحتی) به شما رسید, تمام کسانی را 
که جز او (برای حل مشکلات خود), می خآ نورد از نظرتان گم شد, اما 
هنگامی که شما را به خشکی رساند و نجات داد. روی گردان شدید. 
وانسان, بسیار ۱ است. 

2- آیا از اين ایمن شدید که در خشکی (با یک زلزله شدید) شما را در 
زمین فرو ببرد, يا طوفانی از سنگریزه بر شما بفرستد (و مدفونتان کند), 
سپس حافظ (و یاوری) برای خود نیابید؟ ! 

3- يا این که ایمن شدید که بار دیگر شما را به دریا باز گرداند, و تندباد 
کوبنده ای بر شما بفرستد, و شما را به سزای ناسپاسیتان غرق کند, آنگاه 
فریادرسی در برابر ما برای خویش نیابید؟ ! 


4- ما فرزندان ادم را حراهفی داشتیم. و نها را در صحراو دریا, (بر 
مرکبهای راهوار) سوار کردیم. و از نعمتهای پاکیزه به آنان روزی دادیم. 
وآنها را بر بسیاری از موجوداتی که خلق کرده ایم» برتری بخشیدیم. 
5- (به یاد آور) روزی را که هر گروهی را با پیشوایشان می خوانیم. 
کسانی که نامه عملشان به دست راستشان داده شود, آن را (با شادی و 
سرور) می خوانند. و کمترین ستمی به آنها نخواهد شد. 
6 ۹۱ کسی که در این ت (از دیدن چهره حق) نابینا بوده است,در 
7- 9 آنها تو را (با وسوسه های خود)از آنچه بر تو وحی کرده ایم 
بفریبند, تا غیر آن را به ما نسبت دهی. و انفان که را نب ادوستی 
9 گزینند. 

و اگر ما تو را ثابت قدم نمی ساختیم (و در پرتو مقام عصمت. مصون 
۲ اتحراق تبودی از تشندیی بود آندکی .انا تقایل بیدا کنی: 
9 اگر چنین می کردی,ما دو برابر تحار ارت (مشرکان) در زندگی دنیا, و دو 
برابر (مجازات انها) را بعد از مرگ, به تو می چشاندیم. سپس در برابر ما,ء 
یاوری برای خود نمی یافتی. 


ِ- 


کاُوا آیشتیژوتک من الأَرْض لبْحُرجُوک علها تا ولا لا ببثُونَ خلاقک 
و (26) ترجمه:(1) 


تک 


ِ 


3 
باس 


ح 


مد من قه سل قیلی من اسلا || ولا تخر اس اجه تخویلا (77) ترجمه: 


۱ 


دح 


قم الطلاء لذْلوي السس الی غسق الیل وَفْرآن الْقجْر 0 ان فْرآن الْمَجُر 


_ 


۹ 


۳9 


+ مشود (78) ترجمه:(3) 
وین الیل قَتهِمّذ به تافلة لک عسی آن بیعتک رک مقاها مشود (79) 


ترجمه:(4) 


وق زب خی مَذحخل دق وأجُرجیی مَحرح صدق َاجعل لی من دنک 


_- 


ول جاء ی رهق ۳ 8 " الَتَاطل کان رهوفا (681) ترجمه:(6) 


۳ نود مه ِ 7 7 
ونر من الْفرّآن ما هو شقاء وَرَحمَة للموّمنین [] ولا یَزیذ الظالمین | 


ود مت عَلّی ف نت نسان أعْرَض وتأی بجانیه "۲ لا مس السرٌ کان یو 


قل یه علی ساکلته فَریکُمْ أَعْلَمْ یمن هو أَهُدی سییلا (84) ترجمه: 
92 


شآلوتک عن الژوج 0 فُل اللوخ من آقر یی وما آونیثم من العلّم لا قلبا 
(3ع) ترجمه:(10) 
وین شتا تهب یالدی أَوحیْنا ایک تم لا تجذ لک یه تا وکیلا (86) 
ترجمه:(11) 


1- و نزدیک بود (با نیرنگ و توطئه) جایگاه تو را در این 
شصاخته:. با از ان یروئت کنید: و هر گاه چنین می کردند, (گرفتار مجازات 
سخت الهی شده, و)ایس از تو, جز مذت کمی باقی نمی ماندند. 


ِ این سئت (ما در مورد) پیامبرانی است که پیش از تو فرستادیم. و 
0( 

3- نماز را از زوال خورشید [< هنگام ظهر ] تا نهایت تاریکی شب [2< نیمه 
شب ابرپادار. و همچنین قران فجر [< نماز صبح آرا. چرا که قران فجر, 
مشهود (فرشتگان شب و روز) است. 

4- و پاسی از شب را از خواب برخیز, و قرآن (و نماز) بخوان. این یک 
وظیفه اضافی برای تنودست. . امید است پروردگارت تو را به مقامی در خور 
ستایش برساند. 

5- و بگو: «پروردگارا ! مرا (در هر کار) با صداقت وارد کن؛ و با صداقت 
خارج ساز.و از سوی خود, حجتی یاری کننده برایم قرار ده.» 

6- و بگو: «حق آمد, و باطل نابود شد. زیرا باطل نابود شدنی است.» 

7- و از قرآن, آنچه شفا و رحمت برای مومنان است, نازل می کنیم. ولی 
ستمکاران را جز خسران (و زیان) نمی افزاید. 

8- هنگامی که به انسان (مغرور) تاه می بخشیم؛ (از حق) روی 
می گرداند و متکبرانه دور می شود. و هنگامی که بدی به او می رسد.(از 
همه چیز) مأیوس می گردد. 

9 بکو: «هر کس طبق روش (و خلق و خوی) خود عمل می کند. و 
پروردگارتان عسانی را که راهشان هدایت بخش تر است. بهتر 
می شناسد.» 

0- واز تو درباره «روح» سوّال می کنند. بگو: «روح از فرمان پروردگار 
من است. و از علم و دانش, جز اندکی به شما داده نشده است.» 

1 [- #۴ بخواهیم, آنچه ۳ فرستاده ایم؛ از یادت می بریم. 
ب ‏ ما؛ از تو دفاع کند. 


الا رخمهة من تیک ] ان قَصْلَه کان ن لک گییز (87) ترجمه:(1) 


قل لین اجْتَمعت 7 الانسن والجردٌ عَلی آن وا بل هَذا مان لا اون بعثله 
ولو کان به مهم لبَقّض هیا (88) ترجمه:(2) 


وَلقَد صَرَفتا ِّاس فی ها الْفْرآن من کُل متل قَأبی أکْترُ التّاس الا کفْورّا 
(89) ترجمه:(3) 


وقالوا اف هت ای ابا مج ار ارض ینبُوعّا (90) ترجمه:(۵) 


آو تون لک جََّهْ من تخب وعتب قَنْقَجُر هار خلالها تفْجیا (91) ترجمه: 
(- 
1 و تُسْقط السَماء کما رعفت عَلیتا سا أو تأیی باللّه وَالْلایکه قبلا (92) 


[ ۳ تک بت من زرف و تقی فی السَمّاء ولن نوم لژقیک حتّی 
ول علیتا کتابا تفروه (] کل سبحان ربی هل کنث الا جشرا سول (93) 


ترجمه:(7) 
وما مت الّاس آن بُوْمنوا لا جَاعََمْ الهُدی الا آن قالوا آبعت ال بسا سول 
(94) ترجمه سّ 


1- مگر رحمتی از سوی پروردگارت (شامل حالت گردد), که فضل 
پروردگارت بر تو بزرگ بوده است. 

2 بگو؛ «اگر انس و جن دست به دست هم دهند که همانند اين قرآن را 
بناورتده همانتد ان را تخواهتد آورن. هر چند (در این کار بشتیان یکدیگر 
باشند.» 

3- ما در اين قرآن, به صورت های گوناگون برای مردم از هر چیز نمونه ای 
اوردیم (و همه معارف در آن جمع است). امّا بیشتر مردم جز کفر و انکار 


را. ابا داشتند. ۱ 

4- و گفتند: «ما هرگز به تو ایمان نمی آوریم تا اين که چشمه جوشانی از 
اين سرزمین (خشک و سوزان) برای ما خارج سازی, 

انا از تخل و انکور از آز تن بانشن: و در لابه لای آن نهرها جاری 

سازی, ِ ٍ ۲ 

6 یا قطعات (سنگهای) آسمان را آنچنان که می پنداری, بر سر ما فرود 
اری. يا خداوند و فرشتگان را در برابر ما بیاوری, ۳ 

7- یا برای تو خانه ای (پر نقش و نگار) از طلا باشد. یا به آسمان بالا 
روی.و حتی اگر به اتتتفان روی؛ ایمان نمی آورنم مگر آن که نامه ای (از 
سوی خدا) بر ما فرود آوری که آن را بخوانيم.» بگو:«منژه است 
پروردگارم (از این سخنان نی معنا) ! مگر من جز انسانی فرستاده (از 
سوی خدا) هستم؟ » 

8- تنها چیزی که بعد از آمدن هدایت. مانع شد مردم ایمان بیاورند, این بود 
که (از روی نادانی و بی خبری) گفتند: «آپا خداوند بشری را بعنوان رسول 
فرستاده است؟ » 

0- بگو: «(آری) اگر در روی زمین فرشتگانی (زندگی می کردند, و)با 
آرامش گام بر می داشتند, ما فر شته ای را ان استمان بعنوان رسول, بر 
آنها می فرستادیم.» (چرا که رهنمای هر گروهی باید از جنس خودشان 
باشد). 

10- بگو:«همین بس که خداوند. میان من و شما گواه باشد. چرا که او 
نسبت به بندگانش اگاه و بیناست.» 


وقن یهد ال قَهْو هو الَمْهْتد [] ومن بصْلِل قلن تجد لهْم الیل مر 
ره ی یا وَبعمّا وَضَما | ماواهم جَهَنم 


لا ] 
تا 
ما 
ابا ۱ 
2 


دلک جرَاوْهم بائفم کقژوا بآیانتا 0 آلدا کتّا عظاها ورقا؟ آ] 
حَلمَا جدیذا (98) ترجمه :121 


] ول مرف ال الّذٍی خَلّق السَهَاوات و5 لارسن قادز علی آن بلق تلهم 
حعل امد احلر لا نت فبة قاتن الطالشون الا کَفودا (99) ترجمه:(3) 


هد شم تفلکون زاین رجمه ربی 5 لاَمسَکنم ۶ حَسْيه الانقاق 0 وکا 
الانسَان قَنوزا (100) ترجمه:(4) 


وق انیت مويتي سع آیاتِ بیناتِ (] قاشأل بنی |سرائیل اد جَاءهم 2 فقال له 
عون ای لاظنک با مُوسی مَسْجورا (101) ترجمه ب [ 


قال لَمَه علفت ما آنرل هوْلاء ال رَبُْ السَماواتِ والأرّض ضایر وی لأظْنکَ 
با فوعون مورا (102) عرجمه:(6) 
راد آن یستفرَهم مَنّ الأّرْض قَعْرَفتَاة ومن تَعَة جمیعا (103) ترجمه:(7) 


وَفْلنّا من ده لبیی اسرائیل اسْکنُوا اأَضَ قلدا جاء وَغَذ اجه جتا کم 
لَفیهٌا (104) ترجمه:(8) 


هر کسبرآشدا هدایت کندر قذایت بافته (+اقعی) آمشست هن کساتی. را 
که (بهٍ سیب اعمالشان) گمراه سازد, سرپرستانی (هدایت کننده) غیر خدا| 
ِ آنها نخواهی یافت. وروز قیامت. آنها را بر صورتهایشان محشور 
نهد . سر الی. که: تا مه کبک هه رن 
جایگاهشان دون است. هرزمان آنتتن آن فرونشیند, شعله سوزانی بر انا 
2 ات تخاظر این که تشییت بة آیات ها کافی شندندی کفتنه؛ 
«آیا هنگامی که ما استخوانهای پوسیده و خاکهای پراکنده ای شدیم, آیا بار 
دیگر آفرتنن تازه ای خواهیم بافت ؟ + 
3- آیا نمی دانند خدایی که آسمانها و زمین را آفریده. قادر است مثل آنان 
را بیافربند (و به. زندکی جدید بازشان کرداند)؟۲ و برای انان سرآهدی 


قطعی کق شنک دز آن شنت قرار داده . اما ستمکاران, جز کفر و 
انکار را آبا داشتند. ۱ 

4- بگو: «اگر شما مالک خزاین رحجمت پروردگار من بودید. در ان صورت, 
(بخاطر تنگ نظری) امساک می کردید, مبادا انفاق, مایه تنگدستی شما 
شود» و انسان تنگ نظر است. 

5- ما به موسی ثّه معجزه روشن دادیم. پس از بنی اسرائیل سوال کن آن 
زمان که (موسی) به سراغ آنها آمند (چگونه بودند)؟ فرعون به او گفت: 
«ای موسی ! گمان می کنم تو افسون شده ای.» 

6- (موسی) گفت: «تو می دانی این معجزات را جز 
پروردگار اسمانهاو ۳ زمین نفرستاده.در 
حالی که مایه روشنی دلهاست و من گمان می کنم ای فرعون, تو (بزودی) 
هلاک خواهی شد » ۱ ِ 

7- پس (فرعون) تصمیم گرفت آنان را از آن سرزمین براند. ولی ماء او و 
تمام کسانی را که با او بودند. غرق کردیم. 

8- و بعد از آن به بلی اسرائیل گفتیم: «در این سرزمین ساکن شوید. اما 
هنگامی که وعده آخرت فرا رسد. همه شما را دسته جمعی (به آن دادگاه 
عدل) می آوریم. 


والعق نرلتاة ویالحو* ترل 0 وما أرسلتاک الا مُبَشرّا وتذیزا (105) ترجمه: 


)1( 

وفْرآت قرفتاة رآ علی التّاس علی مُکِْ وِترّلْتاةْ تنزیلا (106) ترجمه: 
(2) ۲ 

قل آمئوا به و وتو( ان الذین آوئوا ال من نله ادا ی عَيیغ 


ِ آ 
تلف ون لاْقان" سْیْذا (107) ترجمه:(3) 


ویفُولونَ سْبْحَان ربا ان کان وَغذ زبتا لَمَفْعُولا (108) ترجمه:(4) 


ِ‌ 3 ۳۹ 


وَیخِرّون للاذقان یبکون وَيريذِهم خشوغا 0 (109) ترجمه:(5) 


فل اغوا ال و اوغوا لخن 0 1 ما توغوا قَلَهّ الأسْعَاء الَخْستی 0 5 


تَجَهَرٌ بضلاتک و زک نی (230)ترمه:(6) 


یشم ال امن الّجیم الْحَد له الْذٍی آنزل علی عبده الْکتاب وَلَم بَجْعل 
له عوَجا [ (1) ترجمه:(8) 


قَیمَا بر با شدیذا] من وود وبشَرَ الَْوْمنین 1 7 الصَالعات 
ان هم أجْدّا حستا (2) ترجمه:(9) 
ماکنین فبه با (3) ترجمه:(10) 


وینذر الذین قالوا اد ال و5 (4) ترجمه:(11) 


1- و ما آن[ قرآن] را بحق نازل کردیم. و بحق نازل شد. و تو راء جز 
بشارت دهندهو بیم دهنده. نفرستادیم. ۱ ۱ 
را تا ی کر را ار هر یا 
به تدریج و با ارامش بر مردم بخوانی. و به یقین آن را ما نازل کردیم. 


3- بگو: «خواه به آن ایمان بیاورید, پا نیاورید, کسانی که پیش ان به آنها 
دانش داده شده, فنحآخون که قرآن بر آنان خوانده می شود, سجده کنان به 
خای می افتند,» 
4- و می گویند: «منژه است پروردگار مار که وعده اش به یقین 
اج شدنی است.» ۲ 

- آنها (بی اختیار) به خاک می افتند و گریه می کنند. و (اين آیات. 
و بر خشوعشان می افزاید. 
6- بگو: ««الله» را بخوانید يا «رحمان» را, هر کدام را بخوانید. (ذات 
پاکش یکی ات وا اهتردن نها برای آوست > و نمارت را زیاد بلند نا 
زیاد اهسته نخوان. و در میان ان دو, راهی (معتدل) انتخاب کن. 
7 و بگو: «حمدو ستایش مخصوص خداوندی است که نه فرزندی اختیار 
کرده, و نه شریکی در حکومت دارد, و نه بخاطر ضعف و ذلت. (حامی و) 
سرپرستی برای اوست.» و او را بسیار بزرگ بشمار. 
8- *بنام خداوند بخشنده مهربان* حمد مخصوص خدایی است که این کتاب 
را بر بنده (برگزیده) اش نازل کرد, و هیچ گونه کژی در آن قرار نداد. 
9 در حالی که پایدار و بر پا دارنده (دیگر کتب آسمانی) است. تا از جانب 
او (بدکاران را) از عذاب شدیدی بترساند. و مومنانی را که کارهای 
شایسته انجام می دهند, بشارت دهد که پاداش تیکوبی بز ان انهاسشت: 
10- (همان بهشت برین) که جاودانه در ان خواهند ماند. 
1- و (نیز) آنها را که گفتند: «خداوند, فرزندی اختیار کرده است», انذار 
کند. 


[ئا جَقلتا ما علّی الأَرْض زيتة لها لِلَوهم هم أَحَسَن عملا (7) ترجمه:(3) 
وتا لجاعلون ما عَلَْها صهیدا جُرّا (8) ترجمه:(4) 
أَضحابِ الَهّف والّقیم کائوا من آیایتا عَجَبَا (9) ترجمه:(5) 


از وی الِْتة ای الْکقّف ققالوا رکنا آیتا من لَذنک رشقة وعیی لنا من مرت 
رَسَذا (10) ترجمه:(6) 


قصَربنا علی آدّانهم فی الکَهّفِ سنین عَدَذا (11) ترجمه:(7) 
ثم عنام للم و الجزییُن أَخضی تما لینُوا مدا (12) ترجمه:(8) 


تن تفص علیک تتأهم بالحق 0 هم فثية آمئوا بربهم وَردتاهم هدّی (13) 
ترجمه:(9) 

ورَبطتا علی فلوبهم لا قامُوا ققالوا رما رَثٌ السَمَاوات وَالأْض آن تَدَعُوَ من 
دونه لها [ لد فلتا دا ةططا (14) ترجمه:(10) 


وْلاء قفا الحَدُوا من ژونه له ۲ ولا بو ن عَلیهم یشلطان ین [] قمَن 
أَظلَمْ من افتری عَلّی الله کذبا (15) ترجمه )۲ 


۱ ست 


مور نت 


ِ 
1 


1- نه آنها (هرگز) به این سخن یقین دارند, رت پدرانشان. سخن بزرگی از 
دهانشان خارج می شود ! انها فقط دروغ می گویند! 

2- گویی می خواهی, خود را به خاطر اعمال آنها از غم و اندوه هلاک کنی 
اگر به اين گفتار ایمان یاهرنه ۱ ۱ 

3- ما انچه.را زوی زمین. استت زتتت. ان فرارداديم, تا انها را فبازماییم که 
کدام یک دارای بهترین عمل هستند. ۱ 

4 (ولی این زیورها پایدار نیست,) وما (سرانجام) انچه را بر روی زمین 


ِ آیا گمان کردی اصحاب کهف و رقیم از آیات شگفت انگیز ما بودند؟ ! 

2 6- زمانی را (به خاطر بیاور) که آن جوانان به غار پناه بردند. و گفتند: 
«پروردگارا! از سوی خودت رحمتی به ما عطا کن, و از کار (فرو بسته) ما 
راه نجاتی بر ایمان فراهم ساز.» ۱ 

7- ما (پرده خواب را) سالیانی دراز در آن غار بر گوششان زدیم. و سالها 
در خواب فرو رفتند. ‏ ۱ ۳ ۱ ۳ 

8- سپس آنان را برانگيختيم تا اشکار گردد که کدام یک از آن دو گروه. 
مذت خواب خود را بهتر احصا کرده اند. 

9- ما داستان آنان را به درستی برای تو بازگو می کنیم. آنها جوانانی بودند 
که به پروردگارشان ایمان آوردند, و ما بر هدایتشان افزودیم. 

0- و به دلهایشان نیرو_ بخشيديم در آن.هکام که قيام کردند.و گفتند؛ 
«ِِ ماء بروردگار آسمانها و زمین است. آهرگز غیر او معبودی را 
1 1- این 3 3 ما هستند که و جز او انتخاب کرده اند. چرادلیل 
آشکاری (بر این کان) تفت: اند که سسکا رت اشت: او ان 
کس که بر خدا دروغ ببندد؟ » 


واذ ۶ تر نموه وما یعون لا ال وا الی اف بَنشر کم ریکّم هن 
رَحمته وَبهّیی کمن قرکم مَرْفَفَا (16) ترجمه:(1) 


0 وتَری ۹ || طلقت راو غن گهفهم دات الْیمین و 


9 


9 چ و ه 
تفر ضصهّم 


و 


هم وات التعال ور في قشوو که ( لک من آتات له ۵ من هه 
ال قمْو الْغهْتد [ ومن بصلل قلن تجد لخ ولیا مُرشْذا (17) ترجمه:(2) 


ه ‏ وو ه اقا | وَهَمٌ رود [] وقلُم ذات لین وذات السْمَال با لبم 


تاسطٌ ذِرَاعَیّه بالوصید [ لو اطلفت لیم تولیت مهم فرازا ولملنت مهم 
ربا (19) ترجمه ی 


لک بَعتاهم لیتیساءلور بيتهْم [) قال فا متهق که لیم 0 قالوا یا وه 
او بَعض یوم | نالوا ریم سس یم یه قا بعئوا آَحدکّم یورقکَم هذو ای 
المدیته فلینظر ایع تانکم برژق که ولسلطب ولا تسین 
کم 5 حد] (19) ترجمه:(4) 


ان تطهزوا عم رَجْمُوکم و بُمیدوكُمْ فی ملتهم ون تفلخُوا 5 بدا 
0) ترجمه:(ظ) 


ِ 


کناره گیری کردید به غار پناه برید. که پروردگارتان رحمتشش را بر شما 
2 و (اگر در آن جا بودی) خورشید را می دیدی که به هنگام طلوع, به 
سمت راست غارشان متمایل می گردد. و به هنگام غروب, به سمت چپ. 
آنها در فراقتایی از آن (غار) فبزار داشتد ای او سانه ها خداست.: 
گمراه نماید. هرگز سرپرست و راهنمایی برای اونخواهی یافت. 
3- و (اگر به آنها نگاه می کردی) آنها را بیدار می پنداشتی. در حالی که در 
خواب ب فرو رفته بودند. و ما آنها را به سمت راست و چپ می گرداندیم ( تا 
بدنشان سالم بماند). و سگ آنها (مانند نگهبان) دستهای خود را بر دهانه 
وک ار عال ی آگاه چت شا آان مس کید 
تمام وجودت را وحشت فرا می گرفت ! ِ 
4 این گونه آنها را (از خواب) برانگيختیم تا از یکدیگر سوال کتند. یکی از 
انها گفت: «چه مذت در خواب بوده اید؟» گفتند: «یی روز, یا بخشی از یک 


1 


روز.» (و چون نتوانستند مدّت خوابشان را دقیقا بدانند) گفتزد ۰ 


«پروردگارتان از مدّت خوابتان آگاهتر است. اکنون یک نفر از خودتان را با 
این ( ی ای که دارید به شهر بفرستید, پس بنگرد کدام یک از آنها غذای 
باکر ری داردسف مقداری ان ان را رای نی نها -نیاهزد. انا باید 
مراقب باشید., و هیچ کس را از وضع شما باخبر نسازد. 

5- زیرا اگر آنان به شما دسترسی پیدا کنند, سنگسارتان می کنند. یا شما 
را به آیین خویش باز می گردانند. و در آن صورت, هیچگاه روی رستگاری 
را نو هید دید.» 


سییب | م0 11 ۰ 1 9-] 2 1 1 ۰ 9 ۱ 0 ]2 
2 7 1 0 تغل ابلوا علیهم بئیاتا [ا رَبهَمّ اعَلمٌ بهمّ [] قال 
الذین علبوا علی اقرهم لنْخِدَنْ : ( ۱ 


آن بَشَاء ال ۲ وَااْکُر تک ادا تسبت وفْل عسی آن هدن زبی لاَفْرَّب 
من هَدّا شتا (24) ترجمه:(4) 


ونوا فی کَهَفهم تلات مائو سنین وارداوا یَشْقا (25) ترجمه:(5) 
خُلٍ ال الم یقا لیوا لا له عَيْبٌ السَمَاوا تقوال ض [۱ انضه به و اش 2.1 


۶ 


لهُم من دونه من وَلیٌ ولا ِ فی خکمه اخذا (26) ترجمه:(6) 


ال عا اوخیم آنک من کنات تب 7 7 مَبدْل لکلماته ولن تجد من دوز 
متخ (27) ترجمه:(7) 


و تین رتم را از حال آنها آگاه گرم تیدا نش که وعون که موی زر 

مورد رستاخیز) حق است. و در قیام قیامت شکی نیست. (و به یاد اور) 
هنگامی را که (مردم) میان خود درباره کار آنها نزاع داشتند. گروهی 
فیم. گنت «بنایی مر آنان. بسارید زب آن نطرها بتهان شود کب 
پروردگارشان از وضع آنها آگاهتر است.» ولی کسانی که از راز آنها آگاهی 
یافتند (و آن را دلیلی بر رستاخیز دیدند) گفتند: «ما عبادتگاهی در کنار 
(مدفن) آنها می سازیم (تا خاطره آنان فراموش نشود).» 
2 به زودی گروهی خواهند گفت: «آنها سه نفر بودند, که چهارمین آنها 
سگشان بود.» _ و گروهی می گویند: «پنج نفر بودند. که ششمین آنها 
سگشان بود.» _ در حالی که اینها سخنانی بی دلیل است _و گروهی 
می گویند: «آنها هفت نفر بودند, و هشتمین آنها سگشان بود.» بگو: 
«پروردگار من از تعدادشان آگاهتر است.» جز گروه کمی. تعداد آنها را 
نمی دانند. پس درباره آنان جز با دلیل سخن مگو.و از هیچ کس درباره آنها 
مزال مکن. 


3- و هرگز در مورد کاری نگو: «من فردا آن را انجام می دهم»ر 

4- مگر این که خدا بخواهد.و هرگاه فراموش کردی, پروردگارت را به 
خاطر بیاور. و بگو: «امیدوارم که پروردگارم مرا به راهی روشن تر از اين 
هدایت کند.» 

5- آنها در غارشان سیصد سال درنگ کردند. و ثه سال (نیز) بر آن افزودند. 
6- بگو: «خداوند از مت درنگ آنها آگاهتر است. غیب آسمانها و زمین تنها 
از آن اوست. خداوند چه بینا و شنواست ! آنها هی ولیث و سرپرستی جز او 
ندارند. و او هیچ کس را در حکومت خود شرکت نمی دهد.» 

7- آنچه را از کتاب پروردگارت به تو وحی شده تلاوت کن. هیچ چیز سخنان 
او را دگرگون نمی سازد. و هرگز پناهگاهی جز او نمی یابی. 


۰ 


9 یا 2 ۳ 
زیتة الحیاه الدئیا [] ولا تطع من اغفلتا ول 
۶ 


1 


۳ ۳0 ۳ 0 9 
واضیژٌ تفشک مع الذین یَذعُونَ رَبهُم بالقذاه والعشی پُییدون وَجْهة ,ولا 
۰ : تزبد ه غّن د کر تا 


والبع هواغ 5 2 قَدّطا (28) ترجمه:(1) 
وق الحَوٌ من 7َبْکَم 0 قمن شاء لبون ومن شاء قیفر ) لت آغتذتا 
للظالمین تازا احاط یهم شرادفها [] وان یستفینوا بقانوا بعاء کالفهل تشوی 


لْوْجُوه [] ی اسراب وساءث رتفا (29) ترجمه:(2) 
ِنَّ الذین آمَئوا وعَملوا الطالحاتِ لا لا ضبغ جر من خسن عملاً (30) 


ترجمه:(3) 

اه ِ 3 نن 3 

اولیّک لهْمْ جناث عَذن تجری من تَحتَهم الائهار یُحَلوّنَ فیها من اسَاور من 
هب ویلبسُون پیابا حَضرّا من سْندس واسْتبرق مَنکیْین فیها علی الارایي [] 


نغم اللَوات وعشتت َقَمَا (31) ترجمه:(4) 
[] ارت هم تلا رَجْلَیْن جَعلنا لأحدهما جَتتیّن من آغتاب وَحتَْتاهما بتخل 
وجَعَلتا بیْتَهُمَا روعا (32) ترجمه:(5) 


لا الجتشن آنت آکلها ول تیم جله سنا 0 وقمزتا جلالهما تهزا (33) 


ترجمه:(6) 


وان ل تَمَژ ققال لضاحبه وه بُحَاوره آتا أکترُ منک الا وَأعَرٌ ترا (34) 
ترجمه:(۲) 


1- با کسانی باش که پروردگار خود را صبح و شام می خوانند. و تنها رضای 
او را می طلبند. و هرگز بخاطر زیورهای دنیا, چشمان خود را از انها 
برمگیر. و از کسانی که قلبشان را از یادمان غافل ساختیم و از هوای نفس 
پیروی کردند. و کارشان افراطی است. اطاعت مکن.. 

2- بگو: «حق از سوی پرهزد کارتان برای شما امده است ! هر کس 
فا را و و ۱ 
کافر گردد.» ما برای ستمکاران اتشی اماده کرده ایم که سرا پرده اش 
آنان را از هر سو احاطه کرده است.و اگر تقاضای آب کنند, آبی برای آنان 
می آورند که همچون فلز گداخته صورتها را بریان ضیف کند: چه نوشیدنی 
بدی. و چه اجتماع ناپسندی ! 


3- به طور مسلم کسانی که ایمان آوردندو کارهای شایسته انجام دادند, 
(به انها پاداش نیک می دهیم) به یقین ما پاداش نیکوکاران را ضایع نخواهیم 


3 

4- آنها کسانی هستند که برای انان باغهای جاویدان بهشتی است. که نهرها 
از پای درختان و قصرهایش جاری است. در آن جاأ با دستبندهایی از طلا 
آراسته می شوند. و لباسهایی (فاخر) ِ رنگ سبز, از حریر نازکو ضخیم, 
در بر می کنند. دز حالی که دق امین مها هروه ۱۱ چه پاداش 
خوبی, و چه جمع نیکوبی ! 1 

5- (ای پیامبر !) برای آنان مثلی بزن: دو مردی, که برای یکی از انها دو باغ 
از انواع انگورها قرار دادیم و کرتاهره ان ده رباع را با درخان علن 
تخفشاندیمه و در هیان: آن دوء کشتزاری (پر برکت) قرار دادیم. 

6- هر دو باغ؛ , به تمر نشسته بود, و چیزی از آن فروگذار نکرده بود. و میان 
آن دو, نهر بزرگی جاری ساخته بودیم. 

1 و برای او, درامد فراوانی داشت. پس به دوستش _ در حالی که با او 
گفتگو می کرد _ گفت: «من از نظر ثروت از تو برترء و از نظر نفرات 
نیرومندترم.» 


0 ِ طِ ۳ ج و وج ِ 
وَدَحل جَتتة وَهو طالٌِ لََفْسه قال ما آظردٌ آن تبید هذه آبذا (35) ترجمه:(1) 


وما ره السَاعه قَایْمه ون ود الی ری لجدَنَ عنرا جنها منقلت (36) 
ترجمه:(2) 


قال له صَاحبَة به وهو بُحاورة أگقزت بالذی حلَقک من ثراب نم من تمه نج 
سَةّاک رجا (37) ترجمه:(3) 

لکتّا و ال ری ولا آشرک یریتی آحَذا (38) ترجمه:(۵) 
ولا دحلّت جنک فلت ما شاء ال آ وه لا ال (] ان تر ترن آتا 
مالا ولد (39) ترجمه:(5) 


تن آن بُوَّْین حَیرّا من خحنگ وَیرسل عَلیما خسباتا من السَماء 
و سبح مَعید] رلفَا (410) ترجمه:(6) 


و یی مَاوّها عَورّا قلن تستطیع له طلبا (41) ترجمه:(7) 


واحیط ره قسته لب کم علی ‏ عق فا وجه عاوتةعلی غزونه 


ول تن ۵ فنَه بَنَْصَرّوتَة من دون له ما کان مُنتصرّا (43) ترجمه:(9) 
تالک الولابة له الحو ز هو ید تواب وید عم (44) ترجمه:(10) 


ارت هم تن الحتاه الط ۳ رَلْتَا من السّمَاء قَاخْتلّط یه 
اأَرْض قَاأَصبح هشیجا تَفروخ الییَاخ [] وکان ال ی کل شمه ء 2 1 
ترجمه:(1 ۲1 


تا آقَل منک 


ات 
اًْ 


1- و در حالی که نسبت به خود ستمکار بود, در باغ خویش گام نهاد, و 
گفت: «باور نمی کنم هرگز اين باغ نابود شود. , , 

2- و باور نمی کنم قیامت برپا گردد. و اگر به سوی پروردگارم بازگردانده 
شوم (و قیامتی در کار باشد), جایگاهی بهتر از اين جا خواهم یافت.» 

3- دوست (باایمان) وی_ در حالی که با او گفتگو می کرد _ گفت: «آیا به 
کش هو ایا ها ام 
قرار داد, کافر شدی؟ ! 


4- ولی من کسی هستم که خدای یگانه, پروردگار من است. و هیچ کس را 
همتای پروردگارم جل نمی دهم. 
5- چرا هنگامی که وارد باغت شدی, نگفتی این نعمتی است که خدا 
خواسته است؟ ! قوت (و نیرویی) ان یه خدا| بیست. 9 کر اف بینی 

من از نظر مال و فرزند از تو کمترم ! 
6- امید است ترهرد کا رم بهتر از باغ تو, به من بدهد.و مجازات حساب 
شده ای از آسمان بر باغ تو فرو فرستد, بخونه:» ام که از رایه مین 
بی گياهي مبدل کند. ‌ ِ 
۳ و يا آب آن (در زمین) فرو رود, آن گونه که هرگز نتوانی به آن دست 
یابی.» 
8- (سرانجام عذاب الهی فرا رسید,) و میوه های آن نابود شد. و او بخاطر 
هزینه هایی که در آن صرف کرده بود, پیوسته دستهایش را به هم می مالید 
در حالی که تمام باغ بر داربستهايش فرو ريخته بود. و می گفت: «ای 
کاش هیچ کس را همتای پروردگارم قرار نداده بودم » 
0- و گروهی نداشت که او را در برابر (عذاب) خداوند یاری دهند. و کاری 
هم از دستش ساخته نبود. 
10- در آن جا ثابت شد که ولایت (و قدرت) اد ان خداوند بر حق است. 
اوست که برترین تواب, و بهترین فرجام را (برای مطیعان) دارد. 
1- (ای پیامبر !) زندگی دنیا را برای یاوه ات یه کی که از ارتمان 
فرو می فرستیم. و بوسیله آن, گیاهان زمین (سرسبز می شود و) درهم 
فزو من رویه آضا (بعد از میتی نف شک .یه کونه ای که‌بادها ان را به 
هر سو پراکنده می کند. و خداوند بر همه چیز تواناست. 


۳ والشون زيتة الْحیاه الظیا 0 والبَاقباث الطالحاث حَیْرٌ عند ربک توا 
وحَبد أملاً (46) ترجمه:(1) 


ٍ_ ِ [ و ۳ 9 ام ٍ 3 
وم سیر اْجتال وتری الأَرْ تارِرة وحسَرْتامغ قلَم تقادز مهم دا (47) 


ترجمه:(2) 
وغرضوا علی یک فا لد چا جتتوتا کما حلَفْتَاکُة ول و منم آن 
تجْعَل لک قوعدا (48) ترجمه 0 


وضع الاب فتری لفغرمین فسفقین مقا فیه وتفولون تا وا یتنا ال هذا 
لچتاب لا بقادژ ضغيرة ولا کیره لا اصاقا (] و5 جذ 7 


یلم ریبک أحذا (49) ترجمه:(2) 
ولا قلتّا ِلْملایْکه اسَجُدُوا لاد قَسَجَدُوا 
دلاً (50) ترجمه:(5) 


ل) ما رأَشهَدهم حلق الب ماواتِ والاأرْض ولا حَلْق آنفسهم وما کنث تخد 
الَمضلین عَضْدا (51) ترجمه:(6) 


وتقع ول تاوا شرگائت این عنم قدعوَهم قلم یَشتجیبوا له وجقلت 
بیتهّم موّیقا (52) ترجمه:(۲) 


۳ ب جر 27.2 له ۳ 2 ِ 
ورأی المَجرمون التّار فَظنوا هم مُوافعوها وَلَمْ یَجدوا عَنها مضرفا (53) 
ترجمه:(8) 


1- اموال و فرزندان. زینت زندگی دنیاست. و باقیات صالحات [<- آثار 
ماندگار شایسته آثوابش نزد پروردگارت بهتر و امیدبخش تر است. 
2- و روزی را (به خاطر بیاور) که کوههارا به حرکت دراوریم. و زمین را 
اشکار را (و هموار) می بینی. و همه مردم را محشور می کنیم, و احدی از 
ِِ را فروگذار نخواهیم کرد. 

5 3- آنها در یک صف به (پیشگاه) پروردگارت عرضه می شوند. (و به آنان 
گفته می شود:) همگی نزد ما آمدید, آن گونه که نخستین بار شما را 
ارس انا سا ان رید که ماه کر سوت اسان فرار تکوافم 


داد. 


4- و نامه اعمال (آنها) در آن جا گذارده می شود. پس گنهکاران را 
قی میژر اخالی, کط ار انح دی ان است, ترسان و هراسانند. و می گویند: 
«ای وای بر ما !این چه نامه ای است که هیچ عمل کوچک و بزرگی را فرو 
گذار نمی کند مگر اين که آن را احصا کرده است؟ » و (اين در حالی است 
که همه) اعمال خود را حاضر می بینند. و پروردگارت به هیچ کس ستم 
نی کند. 

5- و (به باد آورید) زمانی راکه به فرشتگان گفتیم: «برای آدم 
سجده کنید » همگی سجده کردندجز ابلیس _ که از جنْ بود _ و از فرمان 
پروردگارش بیرون شد. آیا (با اين حال,) او و فرزندانش را به جای من به 
سرپرستی انتخاب می کنید,در 9 که انها دشمن شما هستند؟ اچه 
جایگزین بدی است برای ستمکاران ! 

6- هرگز آنها [< ابلیس و فرزندانش ]را به هنگام آفرینش آسمانهاو زمين, 
و نه به هنگام آفرینش خودشان, +اضر بسا کم .و هیچ گاه گمراه کنندگان را 
دستیار خود قرار نمی دادم. 

7- (به خاطر بیاورید) روزی را که (خداوند) می گوید: «همتایانی را که 
برای من می پنداشتید, بخوانید (تا به کمک شما بشتابند !)» ولی هرچه آنها 
را می خوانند. جوابشان نمی دهند. و در میان این دو گروه. کانون هلاکتی 
قرار داده ایم. 

8- و گنهکاران, آتش (دوزخ) را می بینند. و یقین می کنند که در آن گرفتار 


می شوند. و هیچ گونه راه گریزی از آن نخواهند یافت. 


و صََّفْتا فی ها الفْرآنِ لاس من کل عتل 0 وگان الانسان کنر شم ء 
جدلا (54) ترجمه:(1) 
وا مت ایس آن بومنوا لژ جاعفخ الَُدی وتستفهژوا رتم لا آن تأیتهم 


جیورت 


الاقلین أة بأنتمْمْ العدان فلا (55) ترجفه: 11 


وما سل الْمرّسلین الا مبَسّرین وفنذرین 0 ویْجَادلٌ الذین کَفژوا یبال 
لزحِصُوا به الق [] وَانَحَذوا آیاتی وما آنذژوا هروا (56) ترجمه:(3) 


آا] تن ی" ٌ س 1 5 7 
وَمَنْ اظلم مهن دکر بایات زبه اعرض عنها وتسی ما قدذم؟ 
1 نسی مك 


۱ > 


۱ع: 


ِ- 


0 


1 یداه [] 
حَعلتا علی قلويهمٌ اکنهة ان یفقهّوه فی اذانهم وَفرّا [] ون تَدعَهُم [ 
لهدّی فلن یَهْتذُو] اذا 5 (57) ترجمه:(4) 


ریک لقفیز ذو الرخته 0 : ی واه القدات عل 


ویک ری اند لقّ طلغوا و لِمهلکهم توعد (59) ترجمه:(6) 


ك- 


ف 


و قال موسی لتام لا رخ حلّی لْع مَجْمع الْبَخْرَیْن أو آقضی خفْت (60) 
قَلَقّا بلغا مجْمع بیّنهما تسیا خوتهما قَاتَحَدٌ سَببلَة فی البَخْرٍ سرا (61) 
نت 


1- و به يقین در اين قرآن, از هرگونه مَتّلی برای مردم بیان کرده ایم. ولی 
انسان بیش از هر چیز, به مجادله می پردازد. 

2- و چیزی مردم را باز نداشت از اين که _ وقتی هدایت به سراغشان آمد 
_ ایمان بیاورند و از پروردگارشان طلب آمرزش کنند. جزاین که 
(خیره سری کردند. گویی می خواستند) به سرنوشت پیشینیان و 
یا عذاب (الهی) در برابرشان قرار گیرد. 

3- ماپیامبران را, جز به عنوان بشارت دهنده و انذار کننده. نمی فرستیم 1 
اما کافران همواره مجادله به باطل می کنند, ی 
فننياه. آن از قیان: بر ذار ند و آیات ماء 1 


داده شده است, به باد مسخره گرفتند. 


4 چه کسی ستمکارتر است از آن کس که آیات پروردگارش به او تذکر 
داده شد, و از آن روی گرداند, و آنچه را با دستهای خود پیش فرستاد 
فراموش کرد ۱ ! ما بر دلهای آنها(به سبب اعمالشان) پرده هایی افکنده یم 
تا نفهمند. و در گوشهایشان سنگینی قرار داده ایم. (تا صدای حق را 
تشتوند) او از این رو ائد آنها را بهشفی: هدانت. بخذانی: هر کر هدایت 
نمی شوند..... ‏ 

5- و پروردگارت. امرزنده و دارای رحجمت است. اک خن خواست انان را 
بخاطر اعمالشان مجازات کند. عذاب را هرچه زودتر برای نها 
می فرستاد. ولی برای آنان موعدی است که هرگز از آن راه فراری 
نخواهند داشت. ٍ ٍ 

6- این شهرهاو آبادیهایی است که ما آنها را هنگامی که ستم کردند هلاک 
نمودیم. و برای هلاکتشان موعدی قرار دادیم. (انها را با چشم می بینند, 
ولی عبرت نمی گیرند.) , 

7- (به خاطر بیاور) هنگامی را که موسی به پار همسفرش گفت: «#دست 
(از جستجو) برنمی دارم تا به محل تلاقی دو دریا برسم. هر چند مدذت 
طولانی به راه خودادامه دهم. »> 

8- (ولی) اوه که به محل تلاقی دو دریا رسیدند. ماهی خود را (که 
برای تغذیه همراه داشتند) فراموش کردند. و ماهی راه خود را در دریا 
پیش گرفت. 


قلَمّا جاورا قال فتاه آتِتا عَداءتا لد لقیتا من سقرتا هَدّا تضبا (62) ترجمه: 
(1) 


قال رای 3 آوّتا ای الصَخْره قانّی تسیث الْخوت وا آنسانية 
السَیْصانْ آن ره 7 وَاتحَد سَیبلَ فی البخر عجبا (63) ترجمه:(2) 


کي 


قال لک ها نا تلغ (] قاتا علی آثارهما قصَضا (64) ترجمه:(3) 


قوجدا عّ عید اش عبادتا آنتاخ رَجْمه من عندتا وعَلَفْتَاه من لَختّا علجا (65) 


ال لة مُوسی هل یفک علی آن تعلمن ما غُلَفت ژشفا (66) ترجمه:(5) 
قال نک آن تشتطیع مهی ضتّا (67) ترجمه:(6) 

وگیف تصبر علی ما لَم جط به خُبرّا (68) ترجمه:(7) 

ال سَتجدٌنی ان سا ال ضابزا ولا آغصی لک أمزا (69) ترجمه:(8) 


قال قان البعتیی قلا تسألنی غن شیعء حتّی آشدت لک ملهة دکدا (70) 


قانطلقا حنّی لا رَکنا هی السّفیته خرقها [] قَال آَحرفتها شفْرق لها لقَة 
جنّت سین مرا (71) ترجمه:(10) 

قال لَم أَفْلَ اک ن تسَتطیع مَعی صَبرّا (72) ترجمه:(11) 

قال لا نُوّاخذیی با تسیث ولا ترهفنی من [ عْسرا (73) ترجمه:(12) 


قانطلَقا حلّی دا لقا غلاها ققتلَغ قالَ أَقتت تفستا یه بقیر تس لد جنّت 
شب تکرّا (74) ترجمه:(13) ۱ 


[- امن که از جاأ کته (موسی) به یار ات کت 
«غذایمان را بیاور, که سخت از این سفر خسته شده ایم » 

2- گفت:«به خاطر داری هنگامی که ما (برای استراحت) به کنار آن صذره 
پناه بردیم, من (در آن جا) فراموش کردم جریان ماهی را بازگو کنم و فقط 


شیطان بود که ان را از خاطر من برد و ماهی به طرز شگفت آوری راه 
خود را در دریا پیش گرفت » 

3- "(موسی) گفت: «آن همان بود که ما می خواستیم لك سپس از همان راه 
باز گشتند, در حالی که پی جویی می کردند. 

4 و (در آن جا) بنده ای از بندگان ما را یافتند که رحمت (و موهبت 
ی ار ی وه ای امس قرانای ارب یبد ماه 
بودیم. 

تو تعلیم داده شده و مایه رشد و صلاح است, به من بیاموزی ؟» 

6- گفت: «تو هرگزنمی توانی با من شکیبایی کنی ! 

7- و چگونه می توانی در برابر چیزی که از رموزش آگاه نیستی شکیبا 
باشی؟ » 

8- (موسی) گفت: «به خواست خدا مراشکیبا خواهی یافت. و در هیچ 
کاری مخالفت فرمان تو را نخواهم کرد.» 

9- (خضر) گفت: «پس اگر می خواهی به دنبال من بیایی, از من چیزی 
مپرس تا خودم (به موقع, راز) آن را برای تو بازگو کنم.» 

10- آن دو به راه افتادند. تا آن که سوار کشتی شدند؛ (خضر) کشتی را 
سوراخ کرد. (موسی) گفت: «آپا آن را سوراخ کردی که اهل کشتی را 
غرق کنی؟ ! راستی چه کار نایسندی انجام دادی » 

1- گفت: «آیا نگفتم تو هرگز نمی توانی با من شکیبایی کنی؟ » 

12- (موسی) گفت: «مرا بخاطر فراموشکاریم مواخذه مکن و به سبب 
اين کارم بر من سخت مگیر.» 

3- باز به راه خود ادامه دادند, تااين که جوانی رادیدند. و او آن جوان 
راکشت وی سا وا ای ی 3 
رسانده باشد, کشتی؟ ۱ ! براستی کار زشتی انجام دادی لك 


جزء شانزدهم 
8 - سوره الکهف 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
0 قال لَم أَفل لک تک آن تشتطیع موی صَنْرّا (75) ترجمه:(1) 


قال ای ع 1 ۳ 5 1 و لد 
(76) ترجمه:(2) 


قانطلقا حلّی اد ۳ هل قو ته اسْتَطعما ۳1 ۳ ن َْیفُوهَمَا فوَجد] 
ها مت اه 2 0 قال لو شنت لائحات علبه أمدا (77) 
ترجمه:(3) 
ال هذا فراق بثبی ویتیک (] اک بتأویل ما لَغ تشتطع یه سنا (78) 
ترجمه:(4) 


ِ 
۶ 


5 0 قای رلعماکین بَفْملون فی تخر 9 آن آعیتها وان 


ت 


سس 


۳ ی قکان ام ۳ فخشیتا آن یرهفهّما طفتات فا 80۱ 


قرت #ضا (81) ترجمه:(3) 

وت لجداو قکَان کش بتیمین فی الَْدیته وگان تختة کنر َهُمَا وان 

آبوهما صالخا فارلد ریک وَیستخرجا گترهتا مه شن راک 

[| ومّا فعلتة عَن اقری [| لک 7 اویل ما لَمْ تسطع عَلَیْه صبرّا (82) ترجمه: 
( 


ویشألوتک غن دی الْقَرْیّن 0 فُلْ سأئلو عَلیکُم مه ذِکرّا (83) ترجمه:(9) 


1- (خضر) گفت: «آيا به تو نگفتم که تو هرگز نمی توانی با من صبر 
کنی؟ » 

2- (موسی) گفت: «بعد از اين اگر درباره چیزی از تو سوال کردم,دیگر با 
من مصاحبت نکن. (زیرا) از ناحیه من معذور خواهی بود.» 
3- باز به راه خود ادامه دادند تا به اهل شهری رشیدند. از آنان خواتشند که 

به. اشتتان غدا دهنن ولی: آنان: از نذیرایی. ان دو خودداری نمودند. (با اين 

حال) ۳ آن جا دیواری ِ که می خواست فرو ریزد. و (خضر) آن را 
مزدی می 9 ۳ ۳ 

4 او گفت: «اینک جدایی من و تو فرارسیده. امّا بزودی راز انچه را که 
نتوانستی در برابر آن صبر کنی, به توخبرمی دهم. ۲ 

5- اما آن کشتی برای گروهی از مستمندان بود که با آن در دریا کار 
می کردند. و من خواستم آن را معیوب کنم. (چراکه) پشت سرشان 
پادشاهی (ستمگر) بود که هر کشتی (سالمی) را بزور می گرفت. 
60- و اما ان جوان, پدر و مادرش باایمان بودند. و بیم داشتیم که انان را به 
طغیان و کفر وادارد. ۲ 

7- از اين رو, خواستیم که پروردگارشان به جای او, فرزندی پاکتر و با 
محبت تر به آن دو بدهد. 

8- و اما آن دیوار, از آن دو نوجوان ینیم در آن یهن تودنی زین ار کون 
متعلق به آن دو وجود داشت. و پدرشان مرد صالحی بود. و پروردگار تو 
می خواست آنها به حد بلوغ برسند و گنجشان را بیرون آهرنند. این رجمبتی 
از پروردگارت بود. و من آن (کارها) را خودسرانه انجام ندادم. این بود راز 
آنچه نتوانستی در برابر آن شکیبایی 7 ِ 

9- و از تو درباره «ذوالقرنین» می پرسند. بگو: «بزودی بخشی از 
سرگذشت او را برای شما بازگو خواهم کرد.» 


تا ما لة فی الأرَض واَتیتاة من کل شیتء ستبتا (84) ترجمه:(1) 


اعسم 


عع شا ( 95 پرجهه هو 


ی جدها تَعْرَبٍ فی عَیّن حمته وَوَجَد عندها قَومّا 
لا یا دا القَرَتَیّن اما آن تعَذب واقا آن تخد فیهم خستا (86) ترجمه:(3) 


وه ِ ۳ ۳ و ۳ 
ال آمٌا من طلَم قسوف نعضه 2 برد ای رثه قبعضه عدابا نکا (87) 


ترجمه:(4) 
وا من امن وعیل صالخا قَلَة جراء الْْسَتی [] وستفول لْ من آمرتا بسا 
(88) ترجمه:(5) 


ِ- 


آئبع سَتبّا (89) ترجمه:(6) 

حلّی | تلع مطلع السَس وجدها تلع علی ققم لمْ تخقل هم من ذونع 
سرا (90) ترجمه:(7) ۱ 

کَدَلک وق أَحطتا بما لدبه خبْرّا (91) ترجمه:(8) 

ثم آتبع سب (92) ترجمه:(9) 


حتّی |ذا ۲ تلع ین السَتَین وجد من ونهما وا لا تکاژون بَفقَهون قَول (93) 


قالوا با 5ا القَرِتیّن ان تاو ومَجُوج مَفْسِدُون فی الأرَض فَهّل تَجْعَل لک 
خرحا علی ان تععل شا سیم شا (94) رسمه ۱1۳1 


قال چا عکی فیوری به کاعیونی بفقه اققل کم عم موی زوو) 
1 


آئونی زیر العدید 0ا,علّي دا ساوی ین الطََقیّن قَالّ انفجُوا 0 علّی دا 
جع تارّا قال آئونی فرح علَیّه قطرّا (96) ترجمه ۳۳ 


قما اسطاغوا آن یَظُهرُوة وما استطاغوا له تفا (97) ترجمه:(14) 


1- ما به آو در روی زمین» قدرت و حکومت دادیم. و اسباب هر چیز را در 
اختیارش گذاشتیم. 

2- او از این اسباب: پیروی (و استفاده) کرد, 

3- تا هنگامی که به غروبگاه آفتاب ر سید. (در آن جا) چنان به نظرش آمد 
که خورشید در چشمه تیره و گل آلودی غروب می کند. هدر آن جا قومی 
زا ات کی ای ارس اه ان را مارا ی وا و 
نیکویی در مورد آنها انتخاب می نمایی.» 

4- گفت: «امّا کسی را که ستم کرده است., مجازات خواهیم کرد. سپس 
به سوی پروردگارش باز گردانده می شود. و خدا او را مجازات شدیدی 
خواهد کرد ! ۱ 

5- و اما کسی که ایمان اورد و عمل صالحی انجام دهد, پاداشی نیکوتر 
خواهد داشت. و ما دستتون اساتی به او خواهیم داد.» 

6- سپس (بار دیگر) از اسبابی (که در اختیار داشت) بهره گرفت, 

7- ۰ زمانی که به خاستگاه رسید. (در آن جا) دید خورشید بر 
۳ (و سایبانی نداشتند). ۱ 

8- (اری) اینچنین بود (کار ذوالقرنین) ! و ما بخوبی بر انچه نزد او بود 
احاطه داشتیم. 

9- (باز) از اسباب مهمی (که در اختیار داشت) استفاده کرد. 

0- (و همچنان به راه خود ادامه داد) تا هنگامی که به میان دو کوه رسید. 
و در کنار آن دو (کوه) قومی را یافت که هیچ سخنی را نمی فهمیدند (و 
زبانشان ۳ خودشان بود). ۱ 

1- (آن گروه / با اشاره به او) هد «ای ذوالقرنین ! (قوم) یاجوج و 
فاخوح در این سرزمین فساد می کنند. آیا ممکن است ما هزینه ای برای 
تو قرار دهیم. که میان ما و آنها سدی ایجاد کنی؟ » 

2- ذوالقرنین گفت: «آنچه پروردگارم در اختیار من گذارده, بهتراست.(از 
آنچه شما پیشنهاد می کنید. کافی است) مرا با بیرویی یاری دهید, تا میان 
شماو انها سد محکمي قراردهم. 

3 [- قطعات بزرگ آهن برایم بیاورید (و روی هم بچینید).» تا وقتی که 
کاملا میان دو کوه را 8 7 گفت: «(در اطراف آن آتش بیفروزیدر و در 
آن) بدمید.» (آنها دمیدند) تا آتش, قطعات آهن را سرخ کرد گفت: 
(اکنون) «مس مذاب برایم بیاورید تا بر روي آن بریزم (و شکافهای آن را 
پر کنم).» 

4- (سرانجام چنان سذی ساخت) که آنها [< طایفه یأجوج و مأجوج آقادر 
نبودند از آن بالا روند. و نمی توانستند سوراخی قن ان ایجاد کنند. 


۳ و 1 زر مللا-_ ۳ 1 
بی [] فلا جَاء وَغَذٌ زبی جَعَلَهٌ دکاء [ وکان وَغذٌ ربی 


۶ 
ک 


حقا (98) ترجمه و 


0 وترکتا بَعصَهَم یِوَمَیْذ یِمَوجٌّ فی بَعض [] لح فی الصّور فَجَمَعتَاهَمٌ جَمعا 
(99) ترجمه:(2) 


وعرَضتا هتم بَومیذ للّافرین عَرَضّا (100) ترجمه:(3) 


الْذین کاتث فی غطاءٍ عن ذکُری وکائوا لا بَستطیعون سَفقا (101) 
ترجمه:(4) 


سب الذین کقژوا آن تلجذو عبادی من ذونی أَوَلباء 0 لا | 


۳ 71 ۹ بالاَ* ‌ رین ۳ (103) ترجمه:(6) 


اضر سید ی لاه الا عم ون اه تست معا ۱102 
ترجمه:() 


آوآیک الذین کقژوا بآیات زبهم ولقائه قحبطت اأعمَالْهْم قلا ثفیغ هم وم 
القیامه وَرتا (105) ترجمه:(8) 


دلک جَرَاوهم < ح جَهَنمٌ بما کفرّوا 1 تحَذُوا آباعت ورسْلی هر هروا (106) ترجمه. 


عتذتا جَهَنم 


)9( 

ان الذین آمئوا وعملوا الطَالحاتِ کاتث آَهُم جتاثْ الْفرزدوس تژلا (107) 
برجمه :(10) 

ا 


[1 بحر مداد تِ زبی لنَفدّ ابر و ن تنفد بین 1 
که داک لکلا ر لقه النگه فل | کلماث زبی ول 


لدین فیها لا تون غنها جوا (108) ترجمه:(11) 
0 مد [109) ترجمه:(12) 


۱ ی 


سس م۰۱ 


3 نت 


چا آ تا بو ملک نوعی ال نم کم + واجذ 0 ققن کان روقاء 
َعْمَل عملا صالخا ولا بشرک بعباده رب أحدّا (10 ۱ 


[- (آنگاه) گفت: «اين رحمتی از جانب تروزد کاز.فرع است. و هنگامی که 


وعده پروردگارم فرا رسد, آن را درهم می کوبد. و وعده پروردگارم حق 
است.» 


2- و در آن روز (که جهان پایان می گیرد), ما آنان را چنان رها می کنیم که 
در اه هی م22 و در صور [< شیپور آدمیده می شود. و ما انها را 
کاملاً جمع می ٍ 

3- و در آن روز, جهنم رابر کافران آشکارا عرضه می داریم. 

4 همان کسانی که پرده ای چشمانشان را از یاد من پوشانده بود, و 
قدرت شنوایی نداشتند. 

5- ابا کافران بنداشتتد. فی توانند بندگانم را به جای من اولیای خود انتخاب 
کنند؟ ! !ما جهثم را برای پذیرایی کافران انامه کرده ایم. 

6 بگو: «آيا به شما خبر دهیم که زیانکارترین (مردم) در کارها, چه کسانی 
هستند؟ 

7- همان کسانی که سعی و تلاششان در زندگی دنیا گم (و نابود) شده. در 
حالی که. می پندارند کار نیک انجام می دهند.» 

8- انها کسانی هستند که به ایات پروردگارشان و لقای او کافر شدند. به 
همین جهت, اعمالشان حبط و نابود شد. از این رو روز قیامت. میزانی 
برای (شتنخش اعمال) انما بربا تخواهیم کرد 

09- (آری,) این گونه است ! کیفرشان دوزخ است, بخاطر آن که کافر شدند, 
و آیات من:و پیامبر ام زا به استهزا گرفتند. 

0- )اما کسانی که انمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند, باغهای 
بهشت برین محل پذیرایی آنان خواهد بود. 

1- آنها جاودانه در آن خواهند ماند.و هرگز خواهان نقل مکان از آن جا 
نیستند. 

2- بگو: «اگر دریا برای (نوشتن) کلمات پروردگارم کت شود, دریا 
پایان فی کبز: پیش از آن که کلمات پروردگارم پایان پابد. هر چند همانند 
آنْ (دریا) را کمک آن قرار دهیم. ۳ 

3- بگو: «من فقط بشری هستم مثل شما. (ولی) به من وحی می شود 
که معبودتان؛ تنها معبود دکانة است. یس هر که به لقای پروردگارش امید 
دارد, باید کاری شایسته انجام دهد. و هیچ کس را در عبادت پروردگارش 
شریک نکند.» 


ونم خر 

یسم ال الرَخْمَنِ الرَحِیم کهیعص (1) ترجمه:(1) 
دور تققت زک عیدم زکرا (2) ترخته 3۱ 

اد تادی رب نداء حَفی (3) ترجمه:(3) 


ال نی ون هن الْعَظم مّی واشْتَعل الأسن شب ول آکن بذغانک رث 


‌ 9 2 3 ۳ ۳ 1 7 ۳ 
نی خِفث الْمَوّالِت من وَرَایّی وَکاتتِ امراتی عَاقرّا قَهَبْ لی من لذنک ولیا 
) ترجمه:(3) 


۱۳ 
اصا سس 


تر نی وترت من ال تتفوت :]|| فا تلد وی عض (6) فرشیه: 15 


اک 


با گرا [ مشک یفلام اسفة بَخبی لَم تجْقل لَ من قبّل سم (7) ترجمه: 


2) 

قال بت اب تکون لی لام و کانت اد آنی عافها عفد باعت. من الک فد 
(8) ترجمه:(8) 

قال کَدلک قال ریک هو عَلی هَيْنْ وَقَذ حَلفْبْک من بل ولَمْ تک سین (9) 
ترجمه:(9) 

ال رب امقل لی آیَة 0 قال آیتک آلا بکَلْم التّاسن تلات لیال سَوی (10) 
ترجمه:(10) 

جرج علی قَوّمه من المخزاب قأوحی هم آن سَبخوا بُکرَةٌ وش (11) 
ترجمه:(11) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* کهیعص. 

2- (این) یادی است از رحمت پروردگار تو نسبت به بنده اش زکریا, 

3- در آن هنگام که پروردگارش را در خلوتگاه (عبادت) خواند. 

4- گفت: «پروردگارا! استخوانم سست شده. و شعله پیری سرم را 
ات و من هرگز در دعای تو ای پروردگار من, از اجابت محروم 
نبوده ام . 


5- و من از بستگانم بعد از خودم بیمناکم(که حق پاسداری از آیین تو را 
نگاه ندارند). و در حالی که همسرم نازا و عقیم است. تو ازنزد خود 
جانشینی به من ببخش, 

6- که وارث من و وارث دودمان یعقوب باشد. و او را ای پروردگار من 
مورد رضایت خود قرار ده.» 

7- ای زکریا! ما تو را به پیسری بشارت می دهیم که نامش «یحیی» است. 
و پیش از این همنامی برای او قرار نداده ایم. 

8- گفت: «یروردگارا! چگونه برای من پسری خواهد بود؟! در حالی که 
همسرم نازاست, و من نیز به سبب پیری ناتوان شده ام » 

9 فرمود: «اين گونه است. پرهزد کارت کفته این کاز بر مرن اسان است. ۰ و 
فلا توش آفریدم در حالی که چیزی نبودی » 

0- عرض کرد: «پروردگارا! نشانه ای برای من قرار ده » فرمود: «نشانه 
تو این است که سه شبانه روز قدرت تکلم با مردم را نخواهی داشت. در 
حالی که سالم هستی.» ۲ 
1 1- او از محراب عبادت به سوی مردم ترفن اد و با اشاره به آنها 
کف « رنه شکرانت آنن مخت هه سا (حوا را نم وس 


یا یِعیی خذ الکتات بقَوّه 1 متاخ الخکم صبیّ (12) ترجمه:(1) 

وحتاتا من لا وَرگاه [) وگان تقيً (13) ترجمه:(2) 

وبرّا بوالِدیّه ولَمْ یِکن جرا عصیا (14) ترجمه:(3) 

وسَلامْ له یوم ولد ویوَم بِمُوثْ ویوم یَبْعت حیا (15) ترجمه:(4) 

ار فی الکتاب مریم از انتبدّت من أَهْلها انا شرف (16) ترجمه:(5) 


قاتَحدت من ذونهم ججابا قأرْسَلنا النها ژوحتا قتمتّل لها بَشزا سول (17) 
ترجمه:(6) 


قالت نی آغوٌ بالَحْمَنِ منک |ٍن کنت تیا (18) ترجمه:(2) 
قال نما آنا سول رَبي لاأْهبِ ي غلاهَا ریب (19) ترجمه:(8) 
قالت الی ککون لی عاا وله کمن ده ولم ای قفا (20) ترحفه ۱9 


قال کذلکیٍ قال رک هو علمت هی 0 ولِتجِعَلة آیة لاس وَرَحْمَه ما [] وکان 
اقا قَمْصض (21) ترجمه:(10) 


[] قَحَملَئَهُ قانتبدت به مکانا قصیا (22) ترجمه:(11) 


قَأجَاءقا المَحَاضْ الی جذع اللَحْله قالث با لیتیی مت بل هَذا وَکن تسیا 
تسیا 25) ترجه ۲ ۱12 


قتاداها من تشتها لا تجزیی قه جعل رَبّي تختي سر (24) ترجمه:(13) 
وفرّی [ليي بجدْع الَحْله ساقط عَلَبك ژطبا جنّا (25) ترجمه:(14) 

1- ای هت الهی را باقوت بگیر. و ما در کودکی فرمان (نبوت) به 
او دادیم ! 


2 و محبت و پاکی (روح) از ناحیه خود به او بخشيدیم. و او پرهیزگار بود! 
3- و نسبت به پدر و مادرش نیکوکار بود. و جبار (و متکبر) و عصیانگر نبود. 


1 سلام بر او روزی که تولد یافت,و روزی که می میرد, و روزی که زنده 
برانگيخته می شود ! 

5- و مریم را در این کتاب یاد کن, آن هنگام که از خانواده اش در تاحیه 
شرقی (بیت المقدس) کناره گرفت. ۱ 

6- و میان خود و انان حجابی افکند. (تا خلوتگاهش از هر نظر برای عبادت 
اماده باشد). در این هنگام, ما روح (و فرشته مقرب) خود را به سوی او 
فرستادیم.و او در شکل انسانی بی عیب و نقص, بر مریم ظاهر شد. 

7- (مریم سخت ترسید و) گفت: «اگر خدا ترس هستی, من از تو, به 
ای زان تمرم ۱ 

8- گفت:«من تنها فرستاده پروردگار توام. (امده ام ) تا پسر پاکیزه ای به 
تو ببخشم.» 

9- گفت: «چگونه ممکن است پسری برای من و 
انسانی با من تماس نداشته, و زن آلوده ای نبوده ام » 

10- گفت: «اين گونه پروردگارت فر موده: این کار بر من آسان است. (ما 
او را می آفزتنیه) تا او را برای مردم نشانه ای قرار دهیم ۰ رحمبی باشد 
از سوی ما. و این امری است پایان یافته (و گفتگو ندارد).» 

1- سرانجام (مریم) به او [< عیسی ] باردار شد. و او را به نقطه دور 
د ستنی برد. 

12- درد زایمان او را به کنار تنه درخت خرمایی کشاند. (آن قدر ناراحت 
شد که) گفت: «ای کاش ین ان این .صردن بودمندو کاهلا فررآموشن شنده 
بودم » 

13[- ناگهان از طرف پایین پایش او را صدا زد که: «غمگین مباش ! 
پروردگارت زیر پای تو چشمه آبی (گوارا) قرار داده است. 

4- و این تنه نخل را , به طرف خود تکان ده, تا رطب تازه ای بر تو فرو 
ریزد. 


کل ابیت و قاتّ رین ین البَشر ۶ دا قَفولی انّی تَدَرّت 


ی[ وی َو جلت شتا قر؟ (27) ترجمه:(2) 
با أت هاژون ما کان آبوي اما سَوء وَما کاتث أَمّي بَفلا (28) ترجمه:(3) 
قأشارت له ۲ قالوا کّت کلم مهن ان فی الَهّد ضَبهً (29) ترجمه:(4) 
قال اثی عَبَذ ال آتانی الکتات وجعآنی تیًّ (30) ترجمه:(5) 

وجعآیی شبازکا أبْنَ ما کُنث عأوضانی بالطلاه والگاه ما ذفث 8 (31) 


وبا بوالکتی ول بجعلیی جازا شقی (32) ترجمه:(7) 
وَالسّلامٌ علرق یوم ولد وَیَوَم او وبوم أة ث حیّا (33) ترجمه:(8) 
لک عیسی این مریم [] قَقل الَحَو" الّذٍی فیه بَمْتَرونَ (34) ترجمه:(9) 


ما گان یله آن ید من ولد 0 سْبْحَاتة 0 لا قضی اد مرا قاتا یِفُول له کن 
یِکونْ (35) ترجمه:(10) 


وال ال ربی ورَیْکُم قَاعْبَدوة 0 هَذا صراط تیم (36) ترجمه:(11) 


قاختلفت 2 من بينهمٌ 2 0 قَوَیّل لین کقژوا من مَسْهّد یوم عظیم (37) 


سس 


ث"ِ یوم یأئوتتا [] لکن الطالِمون البَعَم فی صَلال مین (38) 
413 


۱ ستت 


1- پس (از این 5۹ لذیذ و آب گوارا) بخور و بنوش. و چشمت (به 
ما اه اه سار ار هن 
برای خداوند رحمان روزه ای نذر کرده ام . بنابراین ن آامروز با هیچ انسانی 
سخن نمی گویم. (و بدان که این نوزاد اه ًِِِ« 


2 (مریم) در حالی که او را در آغوش گرفته بود. وی را نزد قومش آورد. 
گفتند: «ای مریم ! کار تیار میب وبدی انمام دادی ! 
3- ای خواهر مارون انه پدرت مرد بدی بود. و نه 
مادرت زن بدک راره ای » 
4- (مریم) به او اشاره کرد. 7 «چگونه با کودکی که در گاهواره است 
سخن بگوییم؟ » 
5- (ناگهان عیسی زبان به سخن گشود و) گفت: «من بنده خدایم. او کتاب 
آتیصانن قه ف :دادم و را پنامین قران دادم انفست: 
6- و هر جا که باشم مرا وجودی پربرکت قرار داده. و تا زمانی که زنده ام 
مرا به نماز و زکات توصیه کرده است. 
7- ی نسبت به مادرم نیکوکار قرار داده. و جبار و عصیانگر قرار نداده 
ِِ 

و سلام (خدا) بر من, روزی که متولد شدم, و روزی که می میرم و 
۳ برانگیخته خواهم شد » 
0- این است عیسی پسر مریم. گفتار حقّی که در آن تردید می کنند. 
10- هر برای خدا| شایسته نبود که فرزندی اختیار کند. منژه است او ! 
هرگاه امری را اراده کند, تنها , نف آن فت: کوند: «موجود باش » بی درنگ 
موجود می شود. _ ۳ ۲ 
1 1- و (عیسی گفت :) خداوند, پروردگار منو پروردگار شماست. او را 
ی دک ان ات داد اس 
2- ولی (بعد از او) گروههایی از میان آنها اختلاف کردند. پس وای به حال 
کسانی که کافر شدند از حصون زو بزرگ (رستاخیز) ! 
3- روزی که نزد ما می آیند, چه گوشهای شنوا و چه چشمهای بینایی پید | 
ف کت اون ای ایا افرت در سراف ساره 


أَنذِرَهم یوم الحسْره لد قضی الاْمَرٌ وَهْم فی عَفله وم لا بُوْمنون (39) 
ترجمه:(1) 


اتکن ترث ال ومن لها ولا ژجفون (40) ترجمه:(2) 


واوکَر فی الکتاب اتراهیم 0 2 گان صذیقا تب (41) ترجمه:(3) 


۱۳ 


لد قَالَ لأبیه با أبَتِ م خفید ها لا تشمع ولا بیصد ولا بختی: غنک شینا ( 42) 


_- 


ترجمه:(4) 

با نت اثی ق؟ جاغبی من الْعلّم ما لم بَأیِکَ قاثیقنی هدک صراطا سول 
(43) ترجمه:(5) 

یا نت لا تَعْبّد السَیّطَان 0 ان السَبّْطَانَ کان لِلرَحمن عَصیّ (44) ترجمه:(6) 
یا أَتِ ِ آن یسک عَداب مُن الرَحْمَن قتکُونَ لِلسَیّطَان ول (45) 


قال راخ انت.غن الغتن با اتاهیم [ لنن اه که ارکمی [] واختزین 
مَلًّ (46) ترجمه:(8) 


قال سَلامْ عَلیکَ ۵0 سأستفهز تک ربّی 0] اه کان بی حفیّ (47) ترجمه:(9) 


وأغتر کم وما تدَعون من دون الله ولد 
سَفّا (48) ترجمه:(10) 


۶ 
ک 


3 
۱4 
۳ 
۳ 
۵ 
۳ 
6 
۲ 
۳ 


قلَمّا ۶۱ عترلهم وا یَعبدون من دون ال وهینا له امخاق وتَققوب 0 وک 
جعلتا تب (49) ترجمه:(11) 


وتا آقم من رَحمیتا وجعلتا هم لسان صدّق علب (50) ترجمه:(12) 
ودک فی الکتاب موی ال گان مخلضا وگان رشولا تیا (51) ترجمه: 
۹ 


1- آنان را از روز حسرت [روز رستاخیز که برای همه مایه تأسف است 
آبترسان, در 1 هنگام که همه چیز پایان می یابد. ولی (امروز) آنها در 


عفلشد و انمان نمی آمرند ۱ 

2- ما زمین و تمام کسانی را که روی ان هستند. به ارت می بریم. و 
همگی به سوی ما بازگردانده می شوند. 

3- در این کتاب, ابراهیم را یاد کن. که او پیامبری بسیار راستگو بود. 

4- هنگامی که به پدرش گفت: «أی پدر ! چرا چیزی را می پرستی که نه 
می شنود, و نه می بیند, و نه هیچ نیازی را از تو برطرف می سازد؟! 

5- ای پدر ! دانشی برای من امده که برای تو نیامده است. بنابراین از من 
پیروی کن: تا تو را به راه راست هدایت کنم. 

6- ای پدر! شیطان را پرستش مکن. که شیطان نسبت به خداوند 
رحمان,نافرمان بود. 

7- ای پدر ! من ازاین می تر سم که ازسوی خداوند رحمان عذابی به تو 
رسد, در نتیجه از دوستان شیطان باشی » 

8- گفت: «ای ابراهیم ! آیا تو از معبودهای من روی گردانی؟! اگر (از اين 
کار) دست برنداری, تو را سنگسار می کنم.و برای مدتی طولانی از من 
دور شو » ۵ 
(ابراهیم) گفت: «سلام بر تو! من بزودی از پروردگارم برای تو آمرزش 
می طلبم. چرا که او همواره نسبت به من مهربان بوده است. 


10- و از ز. تما و آنخم .عیو حدا .ی خها نید کناره گیری می کنم. و 
کار را می خوانم. و امیدوارم در خواندن پروردگارم مر 9.۳ 
بی پاسخ نمانم !» 


1 سخامی که آن آنان و آنخه غیر خدا می پرستيدند کناره گیری کرد, ما 
اسحاق و یعقوب را , به او بخشيدیم. و هر یک را پیامبری (بزرگ) قرار 
دادیم. ٍ ِ 

2- و از رحمت خود به انان عطا کردیم. و برای انها نام نیک و مقام 
برجسته ای (در میان همه افتها) قرار دادیم. 
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و در این کتاب از موسی یادکن, که او خالص شده و رسول و پیامبر (والام 


وتَاديْتَاة من جانب الطور اَیْمَنِ وَقلَبناة تج (52) ترجمه:(1) 
وتا لة من رَحْمیتا أَحاة هاژون تب (53) ترجمه:(2) 
ولاکرَ فی الْکتاب |سماعیل 0 له ان ضادق الوَعد وگان سول تیب (54) 


وان 0 والرّگاه وگان عند رَبه مرَضّ (55) ترجمه:(4) 
ار فی الکتاب |ذریس [] ات گان صِذیقا تب (56) ترجمه:(5) 


رقَقتاخ مکات عَلّ (57) ترجمه:(6) 
ولیک الذیت عم ال علتهم من لین من زره آدم من حملتا مع توح 


الََحْمَن و رت جنک 0 (58) ترجمه :(07)- 


(] قحلّف من بَعدهم حَلف آضاغوا الطلاء والبُوا السْهَوات ۲ قَسَوف بلْقَونَ 
عَ (59) ترجمه:(8) 


1 ِِ تا دامن هل ضال ۱ ولیک اه 


۳ ِ تن ۳ 5 
جَناتِ عغَذن التی وَعَّد الَحَمَنْ 


ن شَیتا (60) 


۷ 
۱ 
0 
ما تا 
اصا 
۱ 
۱ 
۱ 
0 


عبادة بالعّب 0 للذ کان وغذة عَأيعّ (61) 


ترجمه:(10) 
لا بشتغون فیها لوا الا سلاها 0 وَلهُغ ررفْهم فیها بُکرَه وعَشتا (62) ترجمه: 
۷ 


یلک الْجََّة ای ثورث من عتادتا من گان تقِ (63) ترجمه:(12) 
ما تتتل / پاش رک 0 لغ ما بین آیدیتا وما حَلْفتا وما بیْن لک ۲ وما ان 


1- ما او را از جانب راست (کوه) طور فرا خواندیم. و (همچون) نجوا| کننده 


2- و ما از رحمت خود, برادرش هارون را _ که پیامبر بود _ به او بخشیدیم. 
3- و در این کتاب از اسماعیل (نیز) باد کن؛ که او در وعده اش صادق, و 
رسول و پیامبری (بزرگ) بود:. 

4- او همواره خانواده اش را ؛ به نماز و زکات فرمان می داد. و پیو سته 
مورد رضایت پروردگا رش بود. 7" 
3 و در این کتاب. از ادریس (نیز) یاد کن. اوبسیار راستگو و پیا 
(بزرگی) بود. 
6- 3 ما او را به مقام والایی رساندیم. 
7- آنها تاهترانی تودند آن قورندان دنو ان کسانی که با نو (بر کشتین) 
سوار کردیم, و از دودمان ابراهیم و یعقوب, و از کسانی که هدایت کردیم 
و برگزیدیم, کسانی که خداوند مشمول نعمتشان قرار داده بود. هنگامی 
که: ابات خداونه رخهان: بو ابان. خوانده فی .یه حاندمی افتادیفر ود 
حالی که سجده می کردند و گریان بودند. ۱ 
8- اما پس از آنان. فرزندان ناشایسته ای جای آنها را گرفتند که نماز را 
تباه کرده, و از شهوات پیروی نمودند. و بزودی (مجازات) گمراهی (خود) 
را خواهند دید! 
9 مگر آنان که توبه کنند, و ایمان بیاورند.و کاری شاپسته انجام دهند. 
چنین کسانی داخل بهشت می شوند.و کمترین ستمی به انان نخواهد شد. 
10- ۱ باغهای جاویدان بهشتی که خداوند رحمان بندگانش 
رابه انوعده داده است. هرچند ان را ندیده اند. به یقین وعده خدا تحقق 
یافتنی است. ۱ 
1 1[- - در آن جا هرگز گفتار لغو و بیهوده ای نمی شنوند. و جز سلام در آن جا 
سخنی نیست. و هر صبح و شام, روزی آنان در بهشت آماده است. 
12- این همان بهشتی است که به بندگان ما که پرهی زگار باشند, به ارت 
می دهیم. 
3- (پس از تأخیر وحی, جبرئیل به پیامبر عرض کرد:) ما جز به فرمان 
پروردگار تو, نازل نمی شویم. آنچه پیش روی ما, و پشت سر ما, و آنچه 
میان آن است, همه از آن اوست.و پروردگارت هرگز فراموشکار نبوده (و 
نیست). 


و ش و 5 ۳ پر زد 
رب السَماوات والرَضٍ وعا تما قاعَبِد واضطلی لیتادته 0 هل تلم له 
ادا ما یت لسوفت ره ی (66) ترجمه:(2) 


آولا یر الانسان آّا حَفْتاغ من قبْلْ وم یک ی (67) ترجمه:(3) 
قوریک رهم والشیاطین تم لثحَضرَهُم حول جهئّم چنیا (68) ترجمه: 


یت نم أشَذ ی الرحمن عی (69) ترجمه:(5) 
ا هم وی بهّا صلیّ (70) ترجمه:(6) 
وارِدُها [ا گان عَلی ریک حلْما مَفْیاً (71) ترجمه:(7) 


ّ_- 


ّ تن الذین افو وت الظالمین فیها جنّ (72 نرجمه ((8) 


ولا ی عَنهم آیائتا بیتاتٍِ ال الذین کَقژوا للذِینَ آمَئوا ٌَ الَقریقیّن یر 
تقَاهّا و أَمسَن تد] (73) ترجمه:(9) 


وک أهلکتا قبلهم من قزن هم خسن آنانا ورئا (74) ترجمه:(16) 


قْلَ من کان ی اشال تقد اوخمن م0 لب زا 
اقا العدات وانا الساعه مصعافون من هو فش اد و 
ِِِ« «_ِِ 


ترجمه:(11) 


وتزیذ ال اْذین اهتدوا هدی [] وَالباقیاث الطَالحاث حَیَرْ عند ربک توَابا و 


1- اوست پروردگار آسمانها و زمین» , و آنچه میان آن دو قرار دارد. او را 
پرستش کن؛و در عبادتش شکیبا بااش. آپا همنام و مانندی برای او 
۳ دانی؟ ا 7 5 ۳ ِ 
2- انسان می گوید: «ایا هنگامی که مردم, پس از ان. زنده (از قبر) بیرون 


اورده می شوم ؟ سك 


ابا اتشان به خاطر نمی آورد که ما پیش از این اهترا افرندیم :در خالین 
که چیزی نبود؟ ! ۱ 

4- به پرورگارت سوگند که همه انها را همراه با شیاطین (در قیامت) جمع 
می کنیم. تبسن آنان را _ در حالی که به زانو درامده اند _ گرداگرد جهنم 
حاضر می سازیم. ۳ 

5- سپساز پیروان هر گروهی, کسانی را که در برابر خداوند رحمان از همه 
سرکش تر بوده اند, جدا| می کنیم. ۲ 

6 سپس ما بخوبی از کسانی که برای سوختن در اتش سزاوارترند, 


7- و همه شما (بدون استئنا) وارد جهنم می شوید. این امر, نزد 
پروردگارت. حنمی و پایان پافته است. 

8- سیس کسانی را که تقوا پیشه کردند (از آن) رهایی می بخشیم. و 
در حالی که به زانو درآمده اند _ در آن رها می سازیم. 

و هنگامی که آیات روشنگر ما بر آنان خوانده می شود کافران به 
9 می گویند: «کدام یک از (ما) دو گروه جایگاهش بهتر, و محفل 
انسش زیباتر است؟ » ۱ 

0 سار اقوامت زاشش آز ابا یی کرو کش هم ها موش اند 
هم ظاهرشان از انها بهتر بود. ۱ 

1- بگو: «آنها که در گمراهی بوده اند, باید خداوند به آنها مهلت دهد تا 
زان کم هم الم دسا خسم خووسنت ارفا( ان دفاایا رات 
قیامت را! (و به زودی) خواهند دانست چه کسی جایگاهش بدتر. و 
لشکرش ناتوانتر است » 

12- و کسانی که پذیرای هدایت شوند, خداوند بر هدایتشان می افزاید. ۰ و 
ایا ماندگار شایسته ای که (از انسان) باقی می ماند, توابش در پیشگاه 
پروردگارت بهتر, و عاقبتش نیکوتر است. 


آقرایت الدی کقر بآبایتا وقال وت الا وَوَلط (77) ترجمه:(1) 
َطَْع الْعَیّبِ آم تخد عند الَجْمَن عَهذا (78) ترجمه:(2) 

کلا ۲ سَتکنت ما یَفْول وَتمذ لة من العذاب ما (79) ترجمه:(3) 
وترة ما تفول وتأنیتا قرط (80) ترجمه:(۵) 

وَاتحَدُوا من دون اه لهة لیکُوئوا هم عِرّا (81) ترجمه:(5) 

کلا ۲ سَیکُمرون یعبادتهم وَیکُوئون عَلَبْهمْ دا (82) ترجمه:(6) 

لْغ تر آتا سنا السَباطین عَلی الکافرین َو را (83) ترجمه:(7) 
قلا تفجل له 0 رما تغذ هم ع (84) ترجمه:(8) 

وم تشر المْتَفَينَ [لی الرّحْمَنِ وَفْدا (85) ترجمه:(9) 

وتسشوق الْمْجْرِمینَ ای جَهتم وژذا (86) ترجمه:(10) 

ایکون السَعَاعة لا من اتحد عند امن 3۶ (87) ترجمه:(12) 
سب اجَد الا مْمَن ولا (88) ترجمه:(12) 

َقَ < جَْمْ سَیتا | (89) ترجمه:(13) 


تگاذ السَماواث بتقطرن مثة وتنشو الارْض وتخة الجبال هد (90) ترجمه:؛ 
(14) 


آن دعَوا للرَحْمَن ولد (91) ترجمه:(15) 

وقا ینبتهی للجم آن یتجِدٌ ولد (92) ترجمه:(16) 

ان 1 من فی السَمَاواتِ وَالأرْض [ آتی الرَّحْمَن عَبْدا (93) ترجمه:(17) 
لقَدٍ آضامم وعَدَمم عَذٌا (94) ترجمه:(18) 


که آتیه یوم یامه رَد (95) ترجمه:(19) 


1 آيا تیذی کشی را که به ایات ها کافر شد. و کفت: «تروت. و فرزند 
فراوانی به من داده خواهد شد»؟ ! 

آیا وان غیت: افام. کشتهر. بانرد خداو‌ند. رخمان: عهد وا بتمانین. کرفنه 
است ؟ ! 

3- هرگز چنین نیست ! ما بزودی انچه را فن: کویند مت نویسیم و عذاب را 
برای او مستمر میر سازیم 
4- آنچه را 0 7 و فرزندان), از او به ارت می بریم» و 
تنها نزد ما خواهد آ مت 

ده ان ارس مدای اه وی مر وه اه 
باشد. (چه پندار ۱( ِ 

6- هرگز چنین نیست ! بزودی (معبودهایشان) منکر عبادت نان خواهند شد. 
و بر ضدٌ آنها گواهی می دهند. 

7 انا دی که فارشا اس یفاضا انا اف 
تحریک کنند؟ ! ۲ ۱ 

و ره اه تایه ها شا ره ها سای ازا ا رفه تاره 
و در آن روز که پرهیزگاران را به صورت گروهی به سوی خداوند رحمان 
(و پاداش های او) محشور می کنیم. مر 
0- و مجرمان را تشنه کام (همچون شترانی که به طرف اب گاه 
می روند) به سوی جهنم می رانیم. ِ 

1- انان هرگز مالک 2 نیستند. مگر کسی که نزد خداوند رحمان. 
12 و گفتند؛ «خداوند 0 فرزندیر ار ورد است». 

3 1- راستی مطلب زشت و زننده ای ؟ 

4- نزدیک است به سب این سخن ۳ از هم متلاشی گردد, و زمین 
شکافته شود و کوهها به شات فرو ریزد. 

5- از این رو که برای خداوند رحمان فرزندی قائل شدند! 
16- در حالی که سزاوار نیست خداوند رحمان؛ فرزندی اختیار کند! 

17- تمام کسانی که در اسمانهاو زمین هستند, تنها به سوی خداوند رحمان 
می آیند در حالی که بنده آویند. 

19- خداوند همه آنها را احصا کرده, اسلا شمارش کرده است. 

9- و همگی روز رستاخیز, تک و تنها نزد او حاضر می شوند. 


ان الذی آمئوا وعملوا الَالْحاتِ سَتَجْعَلْ له الَْمَنْ وا (96) ترجمه:(1) 


حِ 
لا < 


قاتّما بَسَوتاة یلسانک سر به امین وَُنذر به قوَمَا لگ (97) ترجمه:(2) 
وک أهْلَکنا هم شن قرّن هل جسن ملهم من آحد و تسم لَهُمْ رِکرّا (98) 


ترجمه:(3) 


۵ وم اد 

شم ال لَْمَِ اللِْیم طه (1) ترجمه:(۵) 

ما آنرلتا علَیک ارآ لِتَشقی (2) ترجمه:(5) 

کرد َخْشی (3) ترجمه:(6) 

نبا عقق عاق ارم فالسعاوات الغلی (4) ترجه 21) 
ال خفن علی العرش ي استوی (5) ترجمه:(8) 


له ما فی السَمَاوات وا فی الأْض وما َیَْهُمَا وا تت الّرّی (6) ترجمه: 
[ 2 


وان تجْهرّ بالْعَول قلَة بعلَمْ ال وَأحْمی (7) ترجمه:(10) 
و خ لا له الا مُو 0 له الأْسْمَاء الَخْشتی (8) ترجمه:(11) 
وَقل آتاک خدیث مُوسی (9) ترجمه:(12) 


او ری تازا ققال لاه امکُنُوا اثی آتسث تازا لَعلّی آتیکم مها ببس او أجد 
علی الثار هدّی (10) ترجمه:(13) 


وت آتا ها تودی پا مُوسی (11) ترجمه:(14) 
ی آنا ریک قاخلغ تفلیک 0 لک باواد اس طوّی (12) ترجمه:(15) 


کم 


[- به یقین کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند, به 
زودی خداوند رحمان محبتی برای انان (در دلها) قرار می دهد ! 


2 و ما فقط قرآن را بر زبان تو آسان ساختیم برای آنکه پرهیزگاران را 
وله ان شا زت: ذهی: و گروه دشمنان سرسخت را با آن انذار کنی. 

3- چه بسیار اقوام (بی ایمان و گنهکاری) فا کش ان انار هلاک کردیم. 
آپا (اثری) از هیچیک از آنها احساس می کنی؟ ! يا کمترین صدایی اانان 
می شنوی؟ ! 

4- *بنام خداوند بخشنده مهربان* طه. 

3- ما قرآن را بر تو نازل نکردیم که خود را سخت به زحمت بیفکنی !. 

6- آن را فقط برای یادآوری کسانی که (از خدا) می ترسند نازل ساختیم. 

7- (اين قرآن) از سوی کسی نازل شده که زمین و آسمانهای بلند را 
آفریده است. 

8- همان بکشتدن آی کهبر غرنشن ملظ است: 

09- از آن اوست آنچه در آسمانها,؛ و آنچه در زمین» و آنچه میان آن دوه و 
آنچه در زیر خاک (پنهان) است. ۱ 

0- اگر آشکارا سخن بگویی (يا پنهان), او اسرار پنهانی و پنهان تر از آن 
را نیز می داند. 

1- او خداوندی یگانه است که معبودی جز او نیست. و نیکوترین نامها از 
آن اوست. 

2- و آیا خبر موسی به تو رسیده است؟ 

3- هنگامی که (از دور) آتشی مشاهده کرد. و به خانواده خود گفت: 
«(اندکی) درنگ کنید که من آتشی دیدم. شاید شعله ای از ان برای شما 
بیاورم. با بوسیله این آتش راهی پیدا کنم.» 

4- هنگامی که انس امد: ندا داده شد که: ای موسی ! 

5- من پروردگار تو هستم. کفشهایت را بیرون آر, که تو در سرزمین 
مقذس «طوی» هستی. 


وأنا اختزگک قاستمغ ما بپوخی (13) ترجمه:(1) 

یی آنا ال لا ال الا تا قاغبونی وأَقم الط۳لاة لذکُری (14) ترجمه:(2) 

ان الشاعه یه آَا آکفیها ری کل تفس یا تشعی (15) ترجمه:(3) 
بصدتک عَلهّا د رن 2 بُوْمنْ بها وَائبع هواهة فَتردی (16) ترجمه:(2) 

وا لک بیّمینک یا ُوسی (17) ترجمه:(5) 


قال هی عضای آتوکا عَلبها اش بها عَلی عَتمی ولی فیها مَارث خی 
(18) ترجمه:(6) 


قال لْقَها با مُوسّی (19) ترجمه:(7) 
قألعَاها قلا هی حتَه 29 تسعی (20) ترجمه 8(۰) 


قال خذها ولا تحخف [] سَنعیذها سیرتها وی (21) ترجمه:(9) 
داطفه بدی الی اک بیع ضاء ونر زو "1 ره 
(10) 


لتریک مخ آبایتا الکتزی (23) ترجمه:(11] 
ذُهَت ای فرعون اه طقی (24) ترجمه:(12) 
قال رب اشرخ لی صَذری (25) ترجمه:(13) 
فتت ای ری (20) ترجه 11381 

۳ فده جُن لُسَایی (27) ترجمه:(15) 
فَْهُوا قوّلی (28) ترجمه:(16) 

واجقل لی وزیزا من أهلی (29) ترجمه:(17) 
هاژون خی (30) ترجمه:(18) 


ک 


اد یه ری (31) ترجمه:(19) 

وش که فی أمرٍی (32) ترجمه:(20) 

کی تسبعک کنیرا (33) ترجمه:(21) 

وتَکُرک گنیدا (34) ترجمه:(22) 

الک کنت بتا بصیرّا (35) ترجمه:(23) 

ال قَ؟ آوتیت شوک با مُوسی (36) ترجمه:(24) 
وق متا یک موه أخْری (37) ترجمه:(25) 


1- و من تو را (برای مقام رسالت) برگزیدم. اکنون به آنچه (بر تو) وحی 
می شود. گوش فرا ده. 

2- منم خداوند یگانه. معبودی جز من نیست. مرا پرستش کن. و نماز 
رای انص‌هاوای. . ۲ 

ی وا ام سس اف ما او مقر کین .3 
برابر سعی و کوشش خود. جزا داده شود. 

4 ست سا کسی. که ان اسان بدارد عراز هویسای ون رود 
می کند, تو را از آن باز دارد. که هلاک خواهی شد! 

5- و آن چیست در دست راست نو ای موسی؟ ! 

60- گفت: «اين عصای من است. بر آن تکیه می کنم, بت« ورختان. :| با ان 
برای گوسفندانم فرو می ریزم. و من در آن منافع دیگری نیز دارم.» 

7- گفت: «ای موسی ! آن رابیفکن.» 

8- پس موسی آن (عصا) را افکندو ناگهان ازدهایی شد که به هر سو 
می شتافت._ ۱ 

9- گفت: «آن را بگیر و نترس, به زودی آن را به صورت اوّلش باز 
می گردانیم. ِ ۳ 

دیگری (از سوی خداوند) است. , 

1 [- تا (به این صورت) از نشانه های بزرگ خویش به تو نشان دهیم. 

12- (اینک) به سوی فرعون برو, که او طغیان کرده است.» 

13- (موسی) گفت: «پروردگارا ! سینه ام را گشاده کن. 

شام سا ار 


5- و گره از زبانم بکشای. 

7- و وزیری از خاندانم برای من قرار ده. 

8- برادرم هارون را. 

وا ی رای سک 

20- و او را در کارم شریک ساز. 

1- تا تو را بسیار تسبیح گوییم. 

۶2 و تو را بسیار یاد کنیم. 

23 چرا که تو هميشه از حال ما آگاه بوده ای » 

4- فرمود: «ای موسی ! خواسته ات به تو داده شد. 

5- و ما بار دیگر تو را مشمول نعمت خود ساخته بودیم »> 


و أَوحیْنا لی أَمَکَ ما بُوحی (38) ترجمه:(1) 
فیه في الا ب قاقدهیه ی ام لها شاج با حَذه عَذو لی 


اه 


9 ی هی ولصتع علی عبیی (39) ترجمه:(2) 


2 ۰ قتفول هل لک علی من کل 0 قرجتاک [لی مک کت 
جة ها و ن ۵ وقلت تفت خاک ین اه وَفتتّاک فنو 


قئوتّا [] قلبلّت 
ان رز َذْیَن نم جلّت عَلی قدر یا ُُوسی (40) ترجمه:(3) 
وَاصُطتَعْتک لِتفُْسی (41) ترجمه:(2) 
اْعث أنت وأجوک بآیاتی ولا تیا فی ذکُری (42) ترجمه:(5) 
ابا ای فژعون ان طقی (43) ترجمه:(6) 
ققولا لة قَولا لیَ لَلَه یتد کر و یَخُسَی (44) ترجمه:(7) 
قالا تا [تنا تحاف آن یفرط عَلیتا أو آن یَطّقی (45) ترجمه:(8) 
قال لا تخاقا 0 یی مَعکُما أَسَمَعْ وَأری (46) ترجمه:(9) 


قااغ ققولا. 1 سول ریک یل : مقتا یی اشرائیل و تعذتهم 2 [] قَه جَتا 


قذ آوچی لیا ن الاب علی من کب وتولّی (48) ترجمه:(12) 
قال قَمّن 7 کم يا مُوسّی (49) ترجمه:(12) 

قال ریا الذٍی آعطی کُلَ شیء حلعَة ثم هدی (50) ترجمه:(13) 
قال قما بل رون وی (51) ترجمه:(14) 


آم) 


۱ 


۱۳ 


1- آن زمان که به مادرت آنچه لازم بود الهام کردیم. 
2 که: «او را در صندوقی بیفکن؛ ۳ آن را به دریا بینداز, ۳ دریا ۳ "را به 
ساحل افکند. تا کسی که هم دشمن من و هم دشمن اوست؛ آن ۲ 


برگیرد.» و من محبتی از خودم بر تو افکندم, تا تحت مراقبت من پرورش 
3- در ان هنگام که خواهرت (در نزدیکی کاخ فرعون) راه می رفتو گفت: 
«آیا کسی را به شما نشان دهم که اين نوزاد را کفالت کند (و دایه خوبی 
برای او باشد)؟ » پسر نو را به مادرت باز گرداندیم, تا چشمش (به تو) 
روشن شود. و غمگین نگردد. و تو کسی (از فرعونیان) را کشتی. امّا ما تو 
را از اندوه (تعقیب فرعونیان) نجات دادیم. و بارها تو را کر پس از 
ان, سالیانی در میان مردم «مدین» توقف نمودی. سپس بنابر تقدیر الهی 
(برای فرمان رسالت به این جا) امدی. 

4- و من تو را برای خودم پرورش دادم. 

5- (اکنون) تو و برادرت با نشانه های من بروید» و در یاد من کوتاهی نکنید. 
60- به سوی فرعون بروید. که او طغیان کرده, است. 

7- و به نرمی با او سخن بگویید. شاید متذکر شود با (از مجازات الهی) 
بتر سد. 

8- (موسی و هارون) ند «پروردگارا! از اين می ترسیم که به ما مهلت 
ندهد یا طغیان کند(و نپذیرد) » 

9 فرمود: «نترسید! من با شما هستم. (همه چیز را) می شنومو 
می بینم ». 

0- به سراغ او بروید و بگویید: «ما فرستادگان پروردگار توئیم. 
پنی اسرائیل را با ما بفرست. و آنان را شکنجه و آزار مکن. ما با نشانه (و 
معجزه روشنی) از سوی پروردگارت به سوی نو آمده ایم. و درود بر آن 
کس که از هدایت پیروی کند ! ۳ 

1- به ما وحی شده که مجازات الهی بر کسی است که (ایات او را) 
تکذیب کند و سرپیچی نماید.» 

12- (فرعون) گفت: «پروردگار شما کیست., ای موسی؟ » 

3- گفت: «پروردگار ما همان کسی است که به هر موجودی, آنچه را 
لاز مه آفرینش او بوده داده. سپس هدایت کرده است.» 

4- گفت: «تکلیف اقوام پیشین (که به اینها ایمان نداشتند) چه خواهد 


شد؟ » 


قال عِلْفْها عند رَبّی فی کتاب [] لا بَضل زبی ولا نی (52) ترجمه:(1) 


الٌذی جعل لَکمْ الرَضَ مَهذا وسَلک کم فیها شبلاً وأنرّل من السماء ما 
قأخْرختا به أرواجا کن تبات شلّی (53) ترجمه:(2) 


کلوا وَارعَا أنعَامکم 0 ال فی دک لیات لأْولی ای (54) ترجمه:(3) 
۲ ملها خاک وفیها ثیبدکُم ویتها ثحرجُْمْ تاره ری (55) ترجمه:(۵) 
ومد أربناغ آیانتا لها قرب وی (56) ترجمه:(5) 

قال أجْتا لجرجتا من أَضتا بسخرک يا موسی (57) ترجمه:(6) 


قلتییتک بسخر مه قاْقل ی تیتتا وبیتک مَوعضا لا تعْلفْة تخن ولا آنت کات 
شوی (58) ترجمه:(7) 


قال مَوْعِدكُم یوم الزیته ون بُحْسَر الّاسن صْکی (59) ترجمه:(8) 
قتَولی فرعَون قجمع کیده 1 آتی (600) ترجمه:(9) 


قال هم مُوسَی وئلكمْ لا تفتژوا علی له گذبا قبْشجتکم یقاب [] وقذ اب 
من افتری (61) ترجمه :(10) 


قتتازغوا أَمرَهُم هم وأسَئوا اللَجوی (62) ترجمه:(12) 


قالوا ان هَدّان آساجزان پریدان آن بُجرجاکم من أرَضکُم بسخرهها وَیَذِهتا 
بط ربتک الْمْلی (63) ترجمه:(12) 


قَجْمغُوا کیدکُمْ تم ائئوا صَّا 0 وقَذ أفْلَحَ الب من استعلی (64) ترجمه: 
(13) 


1 کفت: «احاهی فربوط. به آنهاد نز پزوردکارم در کنایی. تبت. انست: 
پروردگارم هرگز گمراه نمی شود, و فراموش نمی کند.» 

2- همان خداوندی که زمین را برای شما محل آسایش قرار داد. و راههایی 
برای شما در آن ایجاد کرد. و از آسفان: آبی فرستاد که با آن: انواغ 
گوناگون گیاهان را (از خاک و ای خن 


3- (از )ترش ها انا ماو ای ان سر تیم یر ی آنها 
ندد نه های روشنی برای خردمندان است. 
4 ما شما را از آن [< زمین ]آفریدیم. ار خی دا تیم هبات ویک 
(در قیامت) شما را از آن بیرون می آوریم. 
ما همه نشانه های خود را به او نشان دادیم. اما او تکذیب کرد و سرباز 


6 گفت: «آی موی ابا آمده:ای که با سخر خودر .ها را از سرزمینمان 

بیرون کنی؟ ! 5 7 

7- به یقین ما هم سحری همانند ان برای تو خواهیم اورد! هم اکنون 

موعدی میان ما و خودت قرار ده که نه ما و نه تو, از ان تخلف نکنیم. در 

مکانی که نسبت به همه یکسان باشد.» 

8- (موسی) گفت: «وعده گاهتان روز عید است. (به شرط این که همه) 

مردم, هنگامی که روز, بالا می آید, جمع شوند » 

9 فرعون آن مجلس را ترک گفت. و تمام مکر و فریب خود را جمع کرد. 

و سپس آمد. 

0- موسی به آنان گفت: «وای بر شما! دروغ بر خدا نبندید. که شما را با 

عذابی (بزرگ) نابود می سازد. و هرکس که (بر خدا) دروغ ببندد. نومید 

می شود » 

نها ون مان خفن تن مهرد کارشان یه راغ زا تن تما نی یه نخوا 

پرداختند. 

2- گفتند: «به یقین اینها دو نفر ساحرند که می خواهند با سحرشان شما 

را از سرزمینتان بیرون کنند و راه و رسم شایسته شما را از بین ببرند. 

3- اکنون که چنین است., تمام تدییر و نقشه خود را جمع کنید. و در یک 
صف (به میدان مبارزه) بیایید.و امروز رستگاری از از کات است که 

برتری یابد.» 


قالوا یا موی ما آن ثلفِی وا آن کون أَوَلَ من آلقی (65) ترجمه:(1) 


ال بل آلَفوا 0 قلدا حبالَهمْ وِعصيْهْمٌ بحَیّلّ اه من سخرهم لها تسقی (66) 
ترجمه:(2) 


قاءکست قی تشه خبقه توسی:(67) ترجه (3) 
فلت لا تحّف الک آنت الأعْلّی (68) ترجمه:(4) 


ی ۳ ضتقوا 0 ما صتقوا یذ سَاجر [] ولا بقل 


والفت الوم ری ۳ ۳ آهتا دب هاعهن عقوتی (۶۵) عرجهه ۱8۳ 


ک 


ال [حنثم له قبل آن آتن لک 0 الیرم الذٍی علْمَکُمْ السَخْر 0 


خلاف وَلاصَلبَکَم هی جُدُوع ال وَلتقلفل 


شا أشَد عَذابا وابقی (71) ترجمه:(7) 


قالوا آن تیک عَلی ما جاعتا من البَاتِ والّذی قطرّتا 0 قاقض ما آنت 

قاض ] اما تفضی قذه ال (72) ترجمه:(8) 

مت تا یریا لبثفر آنا خطاباتا وما أَْرَفْتا علبّه من السٌگر 0 واه حیّد 

وی (73) ترجمه:(9) 

له من اب ره مُجْرِهَا قَاِنّ له جَهتَم لا یَمُوثْ فیها ولا یعْبّی (74) ترجمه: 

)10( 

وقن ن تاه مومت قَ؟ عَملّ الطالحات قأولیک لَهْمْ الگرجاث الْفْلّی (75) 
جمه:(11) 


جَتَانُ غَذّن تجری من تحتها الما خالدین فیها [| وَدّلک جِرَاء من تَکی 
(76) ترجمه:(12) 


1- (ساحران) گفتند: «ای موسی !یا تو (عصای خود را) بیفکن, یا ما کسانی 
ام ها ۱ 


2- گفت: «شما اوّل بیفکنید » پس در آن هنگام طنابها وعصاهای آنان بر 
اثر سحرشان چنان به نظر می رسید که حرکت می کنند ! 
3- موسی ترس خفیفی در دل احساس کرد (مبادا مردم گمراه شوند). 
4 گفتیم: «نترس ! به یقین تو (پیروز و) برتری. 
5- و آنچه را در دست راست خود داری بیفکن, تمام آنچه را ساخته اند 
می بلعد! آنچه ساخته اند حیله ساحر است. ماخ هیا رده تا 
نخواهد شد.» 
6- (موسی عصای خود را افکند, و آنچه را آنها ساخته بودند بلعید.) 
ساحران به سجده افتادند و گفتند: «ما به پروردگار هارون و موسی ایمان 
آوردیم. 

- (فرعون) گفت: «پیش ازر آن که به شما اجازه دهم به او ایمان 
1 او بزرگ شماست که به شماأ ۰ است. 
به یقین دستها و پاهایتان را بطور مخالف قطع می کنم. و شما را از 
تنه های نخل به دار می اویزم. و خواهید دانست مجازات کدام یک از ما 
شدیدتر و پایدارتر است » 
8- گفتند: «سوگند به آن کسی که ما را آفریده, هر گز تو را بر دلایل 
روشنی که برای ما آنده: ترجیح نخواهیم داد. هر حکمی می خواهی بکن. 
تو تنها در این زندگی دنیا می توانی حکم کنی. ۱ 
9 ما به پروردگارمان ایمان اوردیم تا گناهانمان و انچه را از سحر بر ما 
تحمیل کردی بیامرزد. و (پاداش) خدا بهتر و پایدارتر است » 
0- هرکس در محضر پروردگارش حاضر شود در حالی که مجرم است, 
آتش دوزخ برای اوست. در آن جا, نه فن میرذو نه زندگی.فق کند ۲ 
1 1- و هر کس با ایمان نزد او یذ و اعمال صالح انجام داده باشد, چنین 
کسانی رات یار 
2- باغهای جاویدان بهشتی, که نهرها از پای درختانش جاری است. 
جاودانه در آن خواهند بود. این است پاداش کسی که خود را تز کیه نماید. 


- 


وَلقذ وتا ی مویتی نْ آشر ییتدی قارب له طییقا فی ار تا آ 


ِ_- 


تبَعَهَمْ فرَعَون بجتوده فعشبهّم من ال ما عَشْيهُم (78) ترجمه:(2) 
و صَلّ فزعغون قومَة وم هدّی (79) ترجمه :(3) 


با چپی اشراتیل قذ آنچتتاگم من عَذُوَكمْ وواعَدتاكمٌ جایب الطور امن 
تلا عَلمْکَمْ الم والسْلوی 2 ترجمه:(4) 


لوا من طیابِ ما رَفتاكم ولا تقو فبه قتحلٌ لک غضیی (] وقن تخل 
عَلَیّه عصبی قَقَذ هوّی (81) ترجمه:(5) 


وی لقع لمن تا وأَمن وعمل ضالخا تم اهْتدّی (82) ترجمه:(6) 
لا وما جک عن قَومک يا موسی (83) ترجمه:(7) 

قال هم أولاء ی آثری وعجلّث للیک رث لترصی (84) ترجمه:(8) 
قال قاّا قَذ قتتّا قوَمک من بَقدک وَصلَهُمْ السَامر و (85) ترجمه:(9) 


قَرجع موسی الی قوّمه َضتان أسقا !] قال با قَوّم للم بعکم ریک وغذا 
حستا ۵ اقطال عَیکمْ العَهَذ آم اردنم آن یَجل عَلیکمْ عَصبٌ هن ریم 
قأحْلَفْم توعدی (86) ترجمه:(10) 


قالوا ما أَحْلَفتا موعدک بملکتا ولکتّا خلتا أَورازا هن زیته القَوّم مَدَفتاها 
قَکَدَلک آلَقی الشامر هد (87) ترجمه:(11) 


[- ما به موسی وحی فرستادیم که: «شبانه بندگانم را (از مصر) با (خود) 
حرکت ده. و برای آنها راهی خشک در دریا بگشا. که نه از تعقیب 
(فرعونیان) خواهی ترسید,و نه (از غرق شدن در دریا) به هراس 
می افتی.» 5 

2- (به این ترتیب) فرعون با لشکریانش انها را تعقیب کردند. و (امواح 
خروشان) دریا آنان را بطور کامل پوشانید. 

3- فرعون قوم خود را گمراه ساخت. و هرگز هدایت نکرد! 


4- ای بنی اسرائیل ! ما شما را از (چنگال) دشمنتان نجات دادیم. و در 
جانب راست کوه طور, با شما وعده گذاردیم. و «منْ»[< نوعی صمغ 
شیرین گیاهان] و «سلوی» [< پرنده ای مانند بلدرچین] بر شما نازل 
کردیم. 

5- بخورید از روزیهای پاکیزه اق که به شما داده ایم. ودر آن طغیان نکنید, 
که غضب من بر شما وارد شود و هرکس غضبم بر او وارد شود, هلاک 
خواهد شد. ۱ 

6 و من هر که را توبه کند.و ایمان اورد. و عمل صالح انجام دهد. سپس 
ات شود, می امرزم. ِ 

به کوه طور) ۱ کت 


- گفت: «پروردگارا! آنان در پی منند. و من به سوی تو شتاب کردم, تا 


خشنود شوی.» ۳۷ 
9 فرمود: «ما قوم تو را بعد از تو,ازموديم و سامری انها را کمراه 
ساخت.» 


0- موسی خشمگین و اندوهناک به سوی قوم خود بازگشتو گفت: «ای 

قوم من ! مگر پروردگارتان وعده نیکویی به شما نداد؟ ! آیا مدّت (جدایی 
من از) شما به طول انجامید, يا می خواستید غضب پروردگارتان بر شما 

1 شود که از وعده من تخلف کردید؟ » 

1- گفتند: «ما به میل و اراده خود از وعده تا و نکردیم. بلکه مقداری 

از زیورهای قوم (فرعون) را (که با خود داشتیم) افکندیم.»و سامری این 


قاخرع هم عِجلا جسَ له خواز ققالوا هذا الَهکُمْ وا مُوسی قتسی (88) 


سس و [ ده ۶ ره ه ول ]وم آوه +۱6 ]مه < 
آقلا برون لا ترجغ اللهم قوّلاً ولا میک هم صَا ولا تفقا (89) ترجمه:(2) 


وَلقَدٌ قال لَهُم هاژون من قَبل یا قَوم اما فُیِنم به ( وان رَبْکُمْ الحْمَنْ 
قائَبعّو تقاط و آقری (90) ترجمه:( 3 


قالوا آن رح عََیّه عاکفین عَتّی بجع لیتا مُوسی (91) ترجمه:(4) 
قال با هازون قا قتفی از تفع ضلوا (92) ترجمه:(5) 
لا یقن افقضتت اوق (93) ترجمه:(6) 


قال با ات :لا تاذ پلختتی ولا یرای 0 اٍتی خشیث آن تفول قرفت تین 
بیِی اسرائّیل ول 7 تفت قوّلی (94) ترجمه :(2) 


قال قما حَطیکَ با سَامروٌ (95) ترجمه:(8) 


قال بَضْرّتْ یما لَمْ یبْصَرُو ابه قعتطث قَبْجَة من آثر الشول قتبذلها وَکد 
سَوّلث لی تفسی (96) ترجمه:(9) 


قال قَادْفَبٍ فان لک فی آن ان تقول لا ماس 0 ون تک مَوْعذّا لن 
حْلْفَة 1 وانظةٌ الی [ الذی لت عل عاکفا 1 محر وه تم ۹ ره فی 


ال تفا (97) ترخمه 720 


ال الا قُو ۲ وسع کل شیء علَا (98) ترجمه:(11) 


- 


۳ و 11 11 
الما هکم اللة الذی لا 


1- و برای آنان مجسمه گوساله ای که صدایی همچون صدای گوساله 

1 پدید آورد .و گفتند: 1 خدای شماء و خدای موسی است.» و او 
ی ان سا فواس تا نمی نی مان 

0 سود و زیانی برای آنها نیست ؟ ! 

3- و پیش از آن, هارون به آنها گفته بود: «ای فوم من ! شما فقط به 

وسیله 1 مورد آزفایعتن قرار گرفته اید. 9۰ پروردگار شما خداوند رحمان 

است. پس؛ از من پیروی کنید, و فرمانم را اطاعت نمایید.» 


4 ولی آنها گفتند: «ما همچنان گرد آن: فی مانیم (و آن. را پرسنشن 
می کنیم) تا موسی به سوی ما باز گردد.» ِ ۱ 
کاس که ممسیرا کشت ام کف ها راشای کشو یوق 
گمراه شدند, چه چیز مانع بود 

6- که از من پیروی کنی؟ ! آیا فرمان مرا عصیان نمودی؟ » 

7- (هارون) گفت: «ای فرزند مادرم ! (ای برادر !) ریش و سر مرا مگیر! 
زیرا من ترسیدم بگویی تو میان بنی اسرائیل تفرقه انداختی, و سفارش 
مرا مراعات نکردی. ِ 

8- (موسی رو به سامری کرد و) گفت: «, تو چرا اين کار را کردی ای 
سامری؟ !» 

9- گفت: «من چیزی دیدم که آنها ارا تدیدن من قسمتی از آثار (و در 
پای) فرستاده (خدا, جبرثئیل) را گرفتم: سیس را (در درون گوساله) 
افکندم, و این کاری بود که (هوای) نفس من در نظرم جلوه داد.» 

10- (موسی) گفت: «#بروه که مجازات و رو رز تدای دنیا این است که (به 
مردم) بگویی «با من تماس نگیرید » و تو میعادی (از عذاب خدا) داری, که 
هرگز از آن تخلف نخواهد شد. (اکنون) به این معبودت که پیوسته آن را 
پرستش می کردی. بنگر که آن را می سوزانیم. سپس تمام ذژات آن را به 
1- معبود شما تنها خداوند یگانه است که جز او هیچ معبودی نیست. و 
علم او همه چیز را فرا گرفته است.» 


کَدلک تفص یک من آنباء ما قدٌ سَبّق 0 وقد آتیّناک من لَذْتّا ذکْرّا (99) 
ترجمه:(1) 


من أغرض عَله قَالّة بخمل یوم یاه ورّْا (100) ترجمه:(2) 

خالدین فیه [ وساء لَهْمْ بَوَمّ القیامه جقلا (101) ترجمه:(3) 

بوم یلقع هی الصُورِ [] وتحشر الْفْجُرمین وید ژرَقا (102) ترجمه:(4) 
یتحافتّون بيتَهْمْ آن 1 1 عشْرا (103) ترجمه:(5) 

تن عم ما تفولون لا تفول مه طريقة ان لش لا توا (104) 


ترجمه:(6) 

تاو غن الجبال قفُل پنسفها ربی تسْفا (105) ترجمه:(1) 
قیدَرّها قاغا ضَفْضَفَا (106) ترجمه:(8) 
ك فیها عوجا ولا أمقت (107) ترجمه:(9) 


بَوَمَیذ بلیغون الداعی لا عوج لَ 0 وخشعت الأْضوَاثْ من قلا تسمغ ‏ 
هس (108) ترجمه:(10) 


یذ لا تنقغ السَعَاعَة الا من آذن له الَحْمَنْ ورضی له قَوَلا (109) ترجمه: 
ری 


یقلَمُ ما بيْن أیُديهم وما حَلْقَُمْ ولا یُجیطون یه علْعّا (110) ترجمه:(12) 
[] وَعتتِ الَوْجُوهْ لحم القَبُوم [ وق اب من حمَلّ ظلْمَا (111) ترجمه: 


)13( 

وَمن یَعْمَلْ من الصالحاتِ وَفو موم قلا یَحَاف ظلمَا ولا هَصْمّا (112) 
ترجمه:(14) 

وکذیک تاه فُزآتا عریا وصرّفْتا فیه من الوعید لعلَهُم یتَفون َو بخ لَهم 


ذِکرّا (113) برجمه ِِِ 


سل 


1- این گونه از اخبار پیشین برای تو بازگو می کنیم. و ما از نزد خود, ذکری 
[< قران ] به تو دادیم. _ 

2 هرکس از آن روی گردان شود, روز قیامت بار سنگینی (از گناه) بر 
دوش خواهد داشت ! ۲ 

3- در حالی که جاودانه در آن خواهند ماند. و بد باری است برای آنها در 
روز قیامت ! 

4- روزی که در «صور» دمیده می شود. و مجرمان را با بدنهای کبود, در 
آن روز جمع می کنیم ! 

5 آنها آهسته با هم گفتگو می کنند. (بعضی می گویند:) شما فقط ده روز 
(در عالم برزخ) درنگ کردید. 

6- ما به آنچه آنها می گویند آگاهتریم. هنگامی که نیکو روش ترین آنها 
می گوید: «شما تنها یک روز درنگ کردید.» 

7- و از تو درباره کوه ها سوّال می کنند. بگو: «(در پایان جهان) پروردگارم 
آنها را به کلی (متلاشی کرده) بر باد می دهد! 

8- یتسین راضات و هوار مس او کاشرها مسا نو 

9- در آن, هیچ پستی و بلندی نمی بینی.» 

0- در آن روز.همه از دعوت کننده الهی پیروی نموده, وقدرت بر مخالفت 
او نخواهند داشت (وهمگی از قبرها برمی خیزند)؛ و همه صداها در 
برابر(عظمت) خداوند رحمان,خاضع می شود؛ و جز صدای اهسته چیزی 
نمی شنوی. 

1- در ان روز. شفاعت (هیج کس) سودی نمی بخشد., جز کسی که 
خداوند رحمان به او اجازه داده, و از گفتار او راضی است. 

2- خداوند انچه را پیش رو دارند, و اتجه را (دن نا پشت: نن 
ده ان هی دا در حالی که آنها به او احاطه علمی ندارند. 

3- و (در آن روز) همه چهره ها در برابرٍ خداوند زنده پاینده. خاضع 
می شود. و ان که بار ستمی بر دوش دارد, مایوس (و زیان کار) است. 
4- (2۱) ان کس که کارهای شایسته انجام دهد, در حالی که مومن باشد. 
نه از ستمی می ترسد, و نه از کمبود (حقش). 

5- و اين گونه آن را قرآنی عربی (و فصیح و گویا) نازل کردیم. و انواع 
وعیدها (و انذارها) را در آن با ز گو نمودیم» شاید آن تقوا پيشه کنند. با 
برایشان سیب یادآوری شود. 


واژ فلت لِلملایُْه اسَجُذوا لادم قَسَجذوا الا ائلیس آبی (116) ترجمه:(3) 
فلا با آدغ ان ها َو لک ولرَوجک قلا بُفرجتَکْما من الْجَتَّهٍ قتشقی 
(117) ترجمه:(4) 

ِنْ لک آلا تجوع فیها ولا تگری (118) ترجمه:(5) 


وَآتک لا لا تظَمَاً فیما ولا تصحی (119) ترجمه:(6) 
قوشوس له اسان قال با آد هل أَدْلک علی شجره الَْْد وفي لا ی 
(120) ترجمه:(7) 


قاکلا یلها َتدث آهما سَوائهما وَطفقا بَحْصمان عَلَبَهمَا من وق الْجَتّه 0 
وعْضی دم ربهة فغوی (121) ترجمه:(8) 


اه 2 ات عايه عفکت (122) و19 
قال اقبطا مها هیا ( بَعْضُکَمْ لبض عَدوٌ ] قاما بتکم ی هی قمن 


- 


تع شدای قلا تضل ولا تشقی (123) ترجمه:(10] 


وقن آغرض عن ذکُری قفا له معيشّة ضنکا وِتخشژة : و ااقباخه. اعقن 
(124) ترجمه:(11) 


[- پس بلند مر نبه است خداوندی که فرمانروای حقیقی است ا! و (ای 
پیامبر) نسبت به (تلاوت) قرآن, پیش از آن که وهی ۸ بر تو تمام شود 
شتاب مکن. و بگو: «پروردگارا ! علم مرا افزون کن.» 

2- و پیش از این از آدم پیمان (اطاعت) گرفته بودیم. اما او فراموش کرد. 
و عزم استواری برای او نیافتیم. 


3- و (به باد ای کاخ را که به فرشتگان گفتیم: «برای آدم سجده 
کنید.» همگی سجده کردند. جز ابلیس که سرباز زد (و سجده نکرد). 
4- پس گفتیم: «ای آدم ۱ ! این دشمن نو و (دشمن) 0 نوست. . مبادا| شما 
را از بهشت بیرون کند. که به زحمت و رنج خواهی افتاد ! 
6- و در آن تشنه نمی شوی,و حرارت افتاب ازارت نمی دهد.» 

7- ولی شیطان او را وسوسه کرد و گفت :(ای ادم !ایا می خواهی تو را به 
درخت ند کین جاوید, و ملکی بی زوال راهنمائی کنم؟ " 
8- سرانجام هر دو از آن خوردند, (و لباس بهشتی آنها فرو ریخت) و 
عورتشان آشکار گشت و از برگهای (درختان) بهشتی برای پوشاندن خود 
جامه دوختند. (اری) ادم پروردکارش را نافرمانی کرد, و (از پاداش او و 
ماندن در بهشت) محروم شد. ‏ _ 
9 سپس پروردگارش او را برگزید, و توبه اش را پذیرفت, و (او را) 
هدایت نمود. 
0- (خداوند) فرمود: «همگی شما از بهشت خارج شوید. در حالی که 
دشمن یکدیگر خواهید بود. ولی هرگاه هدایتی از سوی من به سراغ شما 
اید, هرکس از هدایت من پیروی کند.نه گمراه می شود. و نه در رنج خواهد 
بود. 
1 1- و هر کس از یاد من روی گردان شود تاد کون (سخت و( مان خواهد 
داشت. و روز قیامت, او را نابینا محشور می کنیم.» 
2- می گوید: «پروردگارا! چرا مرا نابینا محشور کردی؟! من که بینا 
بودم 4» 


کال کَدَلِک ننک آیالتا قتسیتها [ وکَدَلک الوم تسی (126) ترجمه:(1) 


۳ 
3 
اج 


َکدلک تجزی مه من أسرف وم یُوّمن بایات ربه [ ولقدّان الاختو أسَض بقی 


(127 ترجمه:(2) 


أقلَم : هد آهق گم لگنا قللهم من الفزون تفشون فی متاکنية 0 ِنْ فی 
لک لاب لاولی الّمّی (128) ترجمه:(3) 


وَلولا کم سَبِقث من رک لکان راما وأجل شُمَّی (129) ترجمه:(4) 


قاشی قلم و توت هت ی بعقد رک قلل طلوع الشفس ول زوا 7 


ات 
۳ 


ولا تَمَدن عَیْنیِک الي ما متا به أرواجا حمم زهرح الحیاه الذنیا عم فیه 
۵« حَبْر وأبقی (131) ترجمه ب 


مر هلک بالگلاه واصطیژ عآنها 0 لا تسألک رژقا ۲ تن تررفک ‏ 
ماید وی (132) ترجمه:() 


وقالوا ولا نیت یه شش لب (] وم تأنهم بَْ عا فی الصْحف الاولی (133) 


ترخمه 18 


3 


۱ 


ثِ 


لآ تا آهْلَکتاهم یقاب من قبله لقالوا ربا ولا آرسَلت الیتا سول قتتیع 
ایاتک و من قَبّلِ آن تذل وَتخرّی (134) ترجمه:(9) 


1 1 رباص فتو وا 1 قستعلمون اتات ب الضراط السّوی ومن 


1- می فرماید: «همان گونه که آیات ما برای تو آمد, و تو آنها را فراموش 
ی همان طور تو فراموش خواهی شد.» 

و این گونه کسی را که اسراف کند, و به آیات پروردگارش ایمان 
ِ جز| می دهیم ! ۰ و عذاب آخرت, شدیدتر و ماندگارتر است. 
یا اس ایا ای فص مه اه اه ی ره 
طغیان و فساد کردند) هلاک نمودیم, در حالی که اینها در مسکنهای (ویران 
شده) انان راه می روند؟ ! به یقین در این امر, نشانه های روشنی برای 
خردمندان است. 


و اگر ستّت و تقدیر پروردگارت و اجل مقژر (آنها) نبود. مجازات الهی 
ِ آنان رامیت کرفت ۱ 
5- پس در برابر آنچه می گویند,صبر کنو پیش از طلوع آفتاب,و قبل از 
غروب آن,تسبیح و حمد پروردگارت را بجا آور؛و همچنین (برخی) از 
ساعات شب و اطراف روز (پروردگارت را( نسبیح گوی باشد که (از 
الطاف الهی) خشنود شوی. 
6- و هرگز چشمان خود را به مواهب مادی, که به گروههایی از آنان 
داده ایم. مدوز. اينها گلهای (ناپایدار) زندگی دنیاست. تا آنان را در آن 
بیازمايیم. و روزی پروردگارت بهبر و ماندگارتر است. 
7- خانواده خود را به نماز دستور ده. و بر انجام آن شکیبا باش. ما از تو 
روزی نمی خواهیم. (بلکه) ما به تو روزی می دهیم. و عاقبت نیک در 
یتقو ات 
8- و (گروهی از آنها) گفتند: «چرا (پیامبر) نشانه ای از سوی پروردگارش 
برای ما نمی آورد؟ » (بگو:) آیا خبرهای روشنی که در کتابهای آسمانی 
سشسن تووه: یرای آنها تایب ۱٩‏ 

2 اگر ما آنان را پیش از آن ( که قرآن نازل شود) با عذابی هلاک 
کرد در فافت ای کف وود از شرا مش ان آکم‌ذلیل و 
رسوا شوبم, پیامبری برای 7 نفرستادی تا از ایات تو پیروی کنیم؟ » 

10- بگو: همه (ما و شما) در انتظاریم. (ما در انتظار وعده پیروزی» و 
شتما دز اشظار شکست:ما. سفن اتظار کسید ایا بتهدی خواهن انست 
که کی آن اصعات صاط مهم سیسات بافتب است ۱ 


جزء هفدهم 
اشاره 


ضوت 


* تحدیر (تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


21 - سوره الأنبیاء 


یشم اللّه اللَجن الجیم افترب لللّاس سایقم وم فی عَفلو مُفرضُونَ 
1 تزجمه ۱1 


۷ ح سِ لیا وج لد ه - هه -1 
ما باتیهم من ذکر من ژّبهم مُحْدتِ الا اسَتَمَعُوة وم یعون (2) ترجمه:(2) 


ک 


هی فلوم 0 وأسَژُوا وی الذین طلقوا هل هذا لا تشز لک 0 
قتأئون السخر وأنم تبصرون (3) ترجمه:(3) 


بُی یلم القَوّلَ فی السَماء وَالرّض 0 وَفْ السَمیع الْعَلیمْ (4) ترجمه: 


۱ 


292 


سح 


7 

تل قالوا آْعاث لام بل افتراة بل هو شاءز قلیایتا بو ما آرسل الأوَلوت 
(5) ترجمه:(5) 

ما آمتی گام گن قزیه أَمَْکتاهَا 0 أَقَهَم بوْنْونَ (6) ترجمه:(6) 


ما أرْسَلتا قبلک لا رجالا تُوجی هم 0 قاسآلوا هل الذکُر ان كت لا 
َو (7) ترجمه:(7) 


وما جتَاهم جسدا لاو اطعا وما کائوا عاللدین (8) ترجمه:(8) 
فتاه ۳۳ أَنجیتَاهم ومن تشاء وأَهْلَکتا الَشرفین (9) ترجمه:(9) 
مه آنرَلتا لیم کتابا فیه ذکُرْکمْ 0 أقلا تعْمَلُونَ (10) ترجمه:(10) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* خشاب: منم به آنان نردیی دوز دز 
حالی که در غفلتند و روی گردانند ! 

2- هیچ یادآوری تازه ای از سوی پروردگارشان شرا انها نفی. ایفه مک 
ان که از زا مین شتنه‌ند در حالی که سر کرم باق اند 

3- و دلهایشان در بی خبری فرو رفته است. و ستمکاران پنهانی نجوا 
کردند (و گفتند): «آیا جز این است که او بشری همانند شماست؟ ! آیا به 
سراغ سحر می روید, در حالی که (چشم دارید و) می بینید؟ » 

4- (پیامبر) گفت: «پروردگارم هر سخنی راء چه در آسمان باشد و چه در 
1 می داند. ۰ و آو شنواو داناست.» 

- آنها گفتند: «(آنچه محمد آورده وحی نیست.) بلکه خوابهایی آشفته 
ِ اصلا آن را بدروغ به خدا بسته. بلکه او یک شاعر است. (اگر راست 
می گوید) باید معجزه ای برای ما بیاورد. همان گونه که پیامبران پیشین (با 
معجزات) ِ شدند.» 

6- تمام ابادیهایی که پیش از اینها هلاک کردیم (به معجزات پیامبرانشان) 
ایمان نیاوردند. آیا اینها ایمان می آورند؟ ! 

7- ما پیش از تو جز مردانی که به آنان وحی می کردیم, نفرستادیم. (همه 
انسان بودند) اگر نمی دانید, از اگاهان بپرسید. 

8- انان را پیکرهایی که غذا نمی خوردند قرار ندادیم و عمر جاویدان هم 
نداشتند. ۲ ۱ 

9 سپس وعده ای را که به انان داده بودیم», وفا کردیم. انها و هر کس را 
که می خواستیم (از چنگ دشمنانشان) نجات دادیم. و مسرفان را هلاک 
نمودیم ! 

0 ماما کایی از کردیم کف‌تدکر (فبیداری ارشها در آن انست: زب 


۳ ه‌ 
وم قَضَقتا من قَرْیه کانت طلِمَة وآنشّاتا بَغذها قوما آخرین (11) ترجمه: 


(1) 
لَقّا أ< عسُوا بتأستا (۱ هم مها بو کضُون (12) ترجمه:(2) 
تزکطو وارجفوا ای ما رتم فیه ومسَایکُمْ لَلَکمْ لو (13) 


الا با وبنا زا کّا امین (14) ترجمه:(4) 

قما ات تک دعوَاهم عتّی جَعلتَاهْمٌ خصیدا خامدین (15) ترجمه:(5) 
وما حَلَفتا السَماء والاض وما جیهم ۳ (16) ترجمه:(6) 

و آروتا آن تخد لها أَتَحَوتاة من لَذتّا ان کتّا قاعلین (17) ترجمه:(7) 


ک 


تل, تقذف بالحق ی الباطل قَیدَمَعْة قلدّا هُوّ راهو؛ 0 وَلَکُمْ الیل مقّا 


وه من فی السَمَاواتِ والأرْض ‏ وَمَن عندة لا بشتکیژون عَن عبادته و 
یِسْتَحسون (19) ترجمه:(9) 


بُسَبکُون الیل ولا لا یَفْْرُونَ (20) ترجمه:(10) 
آم انوا آلة من الأرْض هم پُنشژون (21) ترجمه:(11) 


و کان فیهما هه ال ال لََسَدتا ۵ قَسبحان ال رب الْعّش عَتّا تصفون 
(22) ترجمه:(12) 


ال ات وف امن زا رم 


آم انحَدُوا ,من ذونع هه [) قْلّ, هائوا بتکم 0 هَذا ی ۳ 
ی 0 بل رهم لا یِعلَمُون الحَقَ 0 قَهّم مُعْرضُونَ (24) ترجمه:(14) 


1- چه بسیار آبادیهای تتتمکارق زا که در هم شکشستنم و-بعد از آنها: قوم 
دیگری افریدیم. 


2 هنگامی که (نزدیک شدن) عذاب ما را احساس کردند. ناگهان از (ترس) 
ان گزان کردند: 
3- (گفتیم:) فرار نکنید. و به زندگی پر ناز و نعمت. و به مسکنهای(پر زرق 
و برق) خود بازگردید ! شاید (سائلان بيایند و) از شما تقاضا کنند (شما هم 
ان را محروم باز گردانید)! 

4- گفتند؛ «ای وای بر ما ! به یقین ما ستمکار بودیم.» 
5- و همچنان این سخن را تکرار می کردند, تا آنها را درو کرده و خاموش 
ساختیم. ۱ 1 
6- ما اسمان و زمین» و انچه را در میان انهاست به بازی (و بی هدف) 
سای و 

- (به فرض محال) اگر می خواستیم سرگرمی انتخاب کنیم. چیزی 
۰ خود انتخاب می کردیم. اگر اهل این کار بودیم . 
8- پلکه‌فا.-حق ,وا بر باطل .خن کویم و ان را هلا ییاد و اين گونه, 
باطل محو و نابود می شود. و وای بر شما از وصفی که می کنید ! 
9- واز آن اوست هر کس که در آسمانها و زمین است. و کسانی که نزد 
اویند 1 فرشتگان آهیج گاه از عبادتش استعبار نمیورز ند و هرگز خسته 
0- شب و روز, او را تسبیح می گویند. و هرگز سست نمی شوند. 
1- ایا انها معبودانی از زمین برگزیدند که (خلق می کنند و) منتشر 
می سازند؟ ! 
2- (در حالی که) اگر در آسمان و زمین, جز خداوند یگانه. خدایان دیگری 
بود, نظام جهان به هم می خورد. منژه است خداوند پروردگار عرش (و 
جهان هستی), از انچه وصف می کنند ! ۲ 
3- از انچه انجام می دهد بازخواست نمی شود. در حالی که انان 
12 آبا انها معنودانی جز آو بر کزیدند ۱ بکو؛ «دلیلتان رابنا ورید. این اسخن 
کسانی است که با من همراهی دارند. و سخن کسانی [< پیامبرانی 
]است که پیش از من بودند.» اما بیشتر انها حق را نمی دانند. و به همین 
دلیل (از آن) روی گردانند. 


ئوجی للیّه أنه لا ال | 


بت 
۱ أ 
2 ۶ 
ث 


عکس 


وقا أَْسلنا من کتک من #شول 
0 


وقالوا الحَدّ امن ولد ۲ سبَحَاتة [ بل عباد مُکُرَمونَ (26) ترجمه:(2) 
لد وتف با تقو هم باکره تععاون (27) ترجمه: 3 


عم ما 2 ین آبدیهم وما حَلَْهُغْ ولا شتغون الا لِمن ازتصی وَهم من حَشتنه 
مُشفقون (28) ترجمه:((4) 


تا قَاعْبْدُون (25) 


۲ ومن بقل مِلَهْمْ ای له من دونه قَدَلک تجزیه جَهَتَم [] لک تجزی 
الظالمین (29) ترجمه:(5) 


وم بر آلذین کقرُوا آن السَمَاوَاتِ وَالار ض کانتا رتفا قَقتَفتاهما [) وجعلتا 
من الماء کل شی ء حیٌ [] اقلا ؛ وْمتَونَ (30) ترجمه:(6) 


وجقلتا فی الأرْض رواست آن تهید بهم وَجقلتا فیها فجاجا شْبلاً للم 
یهت بهتدون (31) ترجمه ((۶) 


وجعلتا السَمَاء سَفْفا مَحْفوظا [ وَهْمٌ عَن آیانها مُفَرضُون (32) ترجمه:(8) 
و الذی که ال وَالتَارَ والشفس َالقَمَرَ 1 کل فی قلک یِسبَحون 


(33) ترجمه:(9) 

وما جقلتا لیر من کبک الْحلَد 0 آقان شٌت خَهُمْ الْحَالدُونَ (34) ترجمه: 
(10) 

1 تقس داْقة الَمَوّت 8 او کم بالسَد وَالحَیّر فلت [۷ وَالْتا ثر ره جع جعون (35) 
تخمه ۱11 


1- ما پیش از تو هیچ پیامبری را نفرستادیم مگر اين که به او وحی کردیم 
که: «هیج معبودی جز من نیست. پس فقط مرا پرستش کنید.» 

2- انها گفتند: «خداوند رحمان فرزندی (برای خود) انتخاب کرده است». او 
منژه است, بلکه (فرشتگان) بندگان شایسته اویند. 

3- هیچ گاه در سخن بر او پیشی نمی گيرند. و (پیوسته) به فرمان او عمل 
می کنند. 


4 انجه ,شین رده پشت: سر انهاشت | < خذشته:و اننده آنان ] رامین داند: 
و آنها جز برای کسی که خدا راضی (به شفاعت برای او) است شفاعت 
را و از ترس او بیمناکند. 

5- و هر کس از آنها بگوید: «من معبودی جز او هستم ؟, او را با (عذاب) 
دوزخ کیفر می دهیم ! و این گونه ستمکاران را کیفر خواهیم داد. 

6- آیا کافران ندیدند که آسمانها و زمین به هم پیوسته بودند. و ما آنها را از 
یکدیگر خدا ماختییه اه یز دندم: اي سا ار اب افربذنه 1 ایا ابهان 
ی امن ۱ ۲ ۱ 

7- و در زمین, کوههای استواری قرار دادیم مبادا انان را بلرزاند ! ودر ان 
دره ها و راههایی قرار دادیم تا راه يابند. 

8- و آسمان را سقف (محکم و) محفوظی قرار دادیم. ولی آنها از 
نشانه های آن (بر عظمت خدا) روی گردانند. 

9- او کسی است که شب و روزو خورشید و ماه را آفرید. در حالی که هر 
یک در مداری شناورند. 

0- و پیش از تو (نیز) برای هه بتفرق خاودانیی: قفا بدا دیش ایا خر نم 

بمیری, آنان (که انتظار مرگ تو را می کشند) جاوید خواهند بود؟ ! 

1- هر انسانی طعم مرگ را می چشد. و شما را با بدیها و خوییها آزمایش 
می کنیم. و به سوی ما باز گردانده می شوید. 


ولا راک الذین کقژوا ان بتَجدوتک الا هژوا أَهدا الذی بر لعَتکُم وهم 
بذکر الرَحْمَن هم کافِرون (36) ترجمه:(1) 


خی الرنسان من عجل 0 سَارِیکمْ آنایی قلا تستفجلون (37) ترجمه:(2) 
وَیفولون متی ها الوغْدْ ان کم ضادقین (38) ترجمه:(3) 


له الذین کتژوا جين [ ون قن وجوهيم ااز و عّن ظَهُورِهمٌ 
17 تأتبهم َعْتَه قتَبعَهْم قلا بستطیعون رذها ولا هم بُنظرون (40) ترجمه:(5) 
وق اس شثهر5 یژشل ش فیک قخاق یالذین سَخژوا ملهُم شا کَائوا به 
بسته رون (41) ترجمه:(6) 


فل من یکلم ال والتهار ین رن 0 بل هم غن دک هم شون 
(42) ترجمه:() 


اش امش آلقه تیم ن وتا زا ۲ مق عور ب آنشسمی وا اهر ۳ 
بَصحبّون (43) ترجمه:(8) 

۳9 هوْلاء آَبَاعقم حتّی طال عََیهمْ العْمَرٌ [ أقلا یرون انا تأنی الأرْضَ 
تنقضها من آطرافها [] هم الْعَالبُونَ (44) ترجمه:(9) 


ِ 


1- هنگامی که کافران تو را می بینند. کاری جز استهزا کردن تو ندارند. (و 
می گویند:)ايا این همان کسی است که معبودهای شما را نکوهش 
می کند؟ ! در حالی که خودشان ذکر خداوند رحمان را انکار می کنند. 

2- (گرچه) انسان از عجله آفریده شده. ولی با عجله چیزی از من نخواهید. 
بزودی آیاتم را به شما نشان خواهم داد ! 

- آنها می گویند: «اگر راست می گویید. این وعده (قیامت) کی فرا 
6 

4 اگر کافران می دانستند زمانی که (فرا می رسد) نمی توانند آتش را از 
صورت ها و پشتهای خود دور کنند, و هیچ کس آنان را یاری نمی کند (اين 
قدر درباره قیامت شتاب نمی کردند) ! 

5- آری, (اين مجازات الهی) بطور ناگهانی به سراغشان می آید. و 
متهوتشان: می. کند. آتجنان. که توانایی .دقع آن.را ندارنده و یه آنهاء مهلت 


داده نمی شود. 

6- (اگر تو را استهزا کنند نگران نباش؛) پیامبران پیش از تو را (نیز) 
استهز | کردند. اقا شتتراتجام. آنچه را استهزا می کردند دامان 
استهزاکنندگان را گرفت (و فجار ات الم نها راو هم کونیها: 

7- بگو؛ «چه کسی شما را در شب و روز از (مجازات) خداوند رحمان نگاه 
می دارد؟ بلکه انان از باد رود عارشان رویگردانند. 

8- آيا آنها غیر از ما معبودانی دارند که می توانند از آنان دفاع کنند؟ ! (اين 
خدایان ساختگی) نه می توانند خودشان را پاری دهند. و نه از ناحیه ما 
همراهی می شوند. 

9- آری, ما آنها و پدرانشان را(از نعمتها) بهرم مند ساختیم, تا آن جا که 
عمرشان طولانی شد (و مایه غرورو طغیانشان گردید). آیا نمی بینند که ما 
پیوسته از زمین (و اهلاش) می کاهیم؟ ! ایا انها غالبند (یا ما)؟ ! 


قلّ تما آندژکم بالوعي ] ولا یَسمغ الط الحْعاء لذا ما یُندژون (45) 
ترجمه:(1) 
لین مهم تَفْحه جن عذاب زبک لیفْولْن با ویْلتا | کتّا طالمین (46) 


ترجمه ۳ 


وتصع الَموازین الفسط لبم الْقیامه قلا نظلَم تفس ) یا [] وان کان منقال 
حبه ء من خَرّدل نیت با ۳ وکفی بت خاسبین )47( ترجمه ۳ 


وَلقَ آتا مُوسی وهاژون الفْرَان وضيیاء وذکذا للمتَمينَ (48) ترجمه:(4) 
الذین یَخْسَون رتمهم بالقیب وَهم من السَاعه مُشْففون (49) ترجمه:(5) 
وَهدّا ذِکُرْ ماک آنرَلتاة 0 أَقَأشْمٌ له شنکژون (50) ترجمه:(6) 

0 ولقَذ آتیْتا (براهیم رُسْدَه من قَبْل وَکتا به عالمین (51) ترجمه:(7) 

لد قال لیب وقوّمه ما عذه اللَماثیل الْنِی شم آها عایفون (52) ترجمه:(8) 
الوا وجتا آتاعتا آها قایدین (53) ترجمه:(9) 

قال لد شم شم وََاوْکُْ فی ضلال مین (54) ترجمه:(10) 

قالوا تا بالعة* آم آنت من اللاعبین (55) ترجمه:(11) 


قالٍ بل نکم رب ۰ والأّْض الذی قَطَرَمُن وآنا علی دلکُم من 


تال ۳ اشتاعکم بعد آن کولوا خدتریق (57) ترجمه:1 13) 


1- بگو: «من تنها بوسیله وحی به شما هشدار می دهم.» ولی آنها که 
گوشهایشان کر است. هنگامی که هشدار داده می شوند. سخنی را 
2- واگر شمه ای از عذاب پروردگارت به آنان برسد, فریادشان بلند 
می شود که: «ای وای بر ما ! ما همگی ستمکار بودیم » 


3- ما ترازوهای عدل را در روز قیامت برپا می کنیم. پس به هیچ کس 
کمترین ستمی نمی شود. و اگر به مقدار سنگینی دانه خردلی (کار نیک و 
۱ 2۳ و کافی است که ما حساب کننده 
تایه 
4- ما به موسی و هارون, وسیله جدا کردن حق از باطل و نور, و آنچه مایه 
یادآوری برای پرهی زگاران است, دادیم. 
5- همان کسانی که از پروردگارشان در نهان می ترسند, و از قیامت بیم 
دارند. 
6- و اين (قرآن) یادآوری پربرکتی است که (بر شما) نازل کردیم. آیا شما 
ی و 

ها مه رش اراشه ها ان ای هه اتکی ی گام 
بودیم ؛ 
8- آن هنگام که به پدرش [< سرپرستش که در آن زمان عمویش آزر بود] 
و قوم او گفت: «اين مجسمه ها (ی بی روح) چیست که شما همواره آنها 
را پرستش می کنید؟ » ۲ 
9- گفتند: «ما پدران خود را یافتیم که آنها را عبادت می کنند.» 
10- گفت: «به یقین شما و پدرانتان؛ در گمراهی آشکاری بوده اید. ِ 
1- گفتند: «آيا مطلب حقی برای ما آورده ای, يا ما را به بازی 
گرفته ای؟ » ۱ ۱ 
12- گفت: «بلکه (حق اورده ام ) پروردگار شما همان پروردگار آسمانها و 
زمین است که آنها را آفريده. و من بر این امر, از گواهانم. 
3- و به خدا سوگند. در غیاب شماء نقشه ای برای نابودی بتهایتان 
می کشم » 


قجقلهم جُداد لا کبیزا له للم اه یژجفون (58) ترجمه:(1) 
قالُوا هن قعَل هذا بالنتا ال من الظالِمینَ (59) ترجمه:(2) 
قالوا سَمغتا نی بَدْکَرْهم بقال له ایراهیمم (60) ترجمه:(3) 
قالوا وا ان 131 غیّن الاس لعلمم : یشهذدُون (61) ترجمه:(4) 
قالوا آآنت قعلت هذا بلهیتا با ابراهیم (62) ترجمه:(5) 
قال بل قَقلَهُ یرهم هذا الوم ان کائوا َنطفُون (63) ترجمه:(6) 
قرجفوا [لی آنفسهم ققالوا تم ثم الطلِمُونَ (64) ترجمه:(7) 
تم تسوا علی رءوسهم لد عَلمت ما هوْلاء یَنطِفُون (65) ترجمه:(8) 
قال أَفتعْبْذْونَ من ذون ال ما لا یَنقعْكُم شب ولا بَصْفکُم (66) ترجمه:(9) 
أَف لک ولما تعنذون من ون ال 0 أقلا ققَلونَ (67) ترجمه:(10) 
قالوا حرْفوخ وانضژوا هتم ان کنثم قاعلین (68) ترجمه:(11) 
فلا تا نا کوئی بو راعشا اقا علن ازاهتم (69) فرحمه( قزا 
وأَراژوا به کید قجَعلَاهْمْ الأْحْسَرین (70) ترجمه:(13) 
وِتجیْناة ونوا ای ال ای بّارکتا فیها لِلْعالمینَ (71) ترجمه:(14) 
وَوهَبْتا له اسْحاق یوت تافلة 0 وکا جعلتا ضالجین (72) ترجمه:(15) 
1- سرانجام (با استفاده 1 ماست ار .همه ماع رت 
بزرگشان _ را قطعه قطعه کرد. شاید سراغ او بيایند. 
2- (هنگامی که منظره بتها را دیدند,) گفتند: «هر کس با خدایان ما چنین 
کرده, به یقین از ستمکاران است » 


- (گروهی) گفتند: «شنیدیم جوانی از (مخالفت با) بتها سخن می گفت که 


او را ابراهیم می گویند.» 
4- (جمعیت) گفتند: «او را در برابر دیدگان مردم بیاورید, تا گواهی دهند.» 


5- (هنگامی که ابراهیم را حاضر کردند,) گفتند: «ای ابراهیم ! تو با خدایان 
ما چنین کرده ای؟ » ۱ 

6- گفت: «بلکه بزرگشان. چنین کرده باشد. از آنها بپرسید اگر سخن 
ی و و « 

- آنها به (وجدان) خویش بازگشتند. و (به خود) گفتند: «حقا که شما 
4 

8- سپس بر سرهایشان واژگونه شدند. (و حکم وجدان را به کلی فراموش 
کردند و گفتند:) تو می دانی که اينها سخن نمی گویند. 

9- (ابراهیم) گفت: «اپاخر خدا چبزی زا می برستید که له کسترین اسودی 
برای شما دارد, و نه زیانی به شما می رساند؟ ( 

0- اف بر شما و بر آنچه جز خدا می پرستید ! آیا نمی اندیشید؟ » 

1- گفتند: «او را بسوزانید و معبودهای خود را یاری کنید. اگر کاری از 
شما ساخته است.» 

2-2 (سرانجام او را به اتش افکندند. ولی‌ها) کفتیم: «ای آتش ابر اتراهیم 
سرد و سالم باش.» ۱ 
3- انها خواستند برای ابراهیم نقشه (خطرناکی) بکشند. ولی ما انها را 
زیانکارترین مردم قرار دادیم 

1عو. او ف لفط را به.ان سزرهین که. ان زا بدای همه خهانیان پربر کت 
ساختیم 1 سرومین شام انجات دارم ۱ 

5- و اسحاق و _ علاوه بر او _ یعقوب رابه وی بخشیدیم. و همه انان را 
افرادی صالح قرار دادیم. 


ولْوطا تاه ما وی وتحْیتاة من الْقَرْبه نی کاتت تَعْمَلّ الْحَبانت 0 ام 
کائوا قوَم سَوءٍ قاسقین (74) ترجمه:(2) 
ولاحلتَاه فی رَخْمیتا 0 ات من الصالجین (75) ترجمه:(3) 


وَوحا لد تای من قبّل قاستجبنا له فَتَصَبتاخ وأَهَلَه 
ترجمه:(4) 


من الْکَرّب الْعظیم (76) 


وتضَرّتاة من الوم الذین کدَبُوا بیایتا (] لَهمْ کائوا قَم سَوء قََعُرَفْتاهم 
اجمهین (77) ترجمه:(3) 


ماو م - وه ‌ ی جع بت و 4 2 و هن 7 
ود وود سلیمان ذ‌ شمان فی الَحوت اد نفشت ویه عنم الوم کنا 


3 
که 


لخْکمهم شاهدین (78) ترجمه:(6) 


۳ قتاها 0 ۳ وگلا ] تا خکَ وعلج [] وسَکرتا مع داوود الْجبال 


حِ صلعه آنوس لک لکصتکُم من تسم 0 هل ثم هاکژونت (80) 


یمان ایح ماصقة 8 خری بأقره آن الازضش ات بازکتا فیها [ وکا بکل 


اط 


[- و آنان را پیشوایانی قرار دادیم که به فرمان ها (مردم را( هدایت 
می کردند. و انجام کارهای نیک و بریاداشتن نمازو ادای زکات را ؛ به آنها 
وحی کردیم. و تنها ما را عبادت می کردند. 

2- و لوط را (به یاداور) که به او نبت و علم دادیم. و از شهری که اعمال 
زشت و پلید انجام می دادند, رهایی بخشیدیم. چرا که آنها مردم بد و 
نافرمانی بودند. 

3- و او را در رحمت خود ۳ چرا که او از صالحان بود. 

4- و نوح را(به یاد آور) هنگامی که پیش از آن (زمان, پروردگار خود را) 
خواند. و دعای او را مستجاب کردیم. و او و خاندانش را از اندوه نوی 
رهایی بخشيديم. 


5- و او را در برابر گروهی که آیات ما را تکذیب کرده بودند پاری دادیم. 
چرا بدگروهی بودند. از اين رو همه آنها راز غرق کردیم. 
6- و داود و سلیمان را (به خاطر بیاور) هنگامی که درباره کشتزاری که 
گوسفندان (بی شبان) مردمر شبانگاه در 2 خرنده رو آن .زا تام کزده) 
بودند, داوری می کردند. هضا کوامنر کم آنان بورنم: 
7- ما (حکم واقعی) آن را به سلیمان فهماندیم. و به هر یک از آنان 
(شایستگی) داوری, و علم فراوانی دادیم. وکوهها و پرندگان را مسخر 
داود ساختیم, که با او تسبیح (خدا) می کفتتن: و ما بر این کار توانایی 
ِِِ 

و ساختن زره را بخاطر شما بای اموختیمیتاشما زا دی ضهایتان راز 
ِ آبا نها شکر گرا ر (اين نعمتهای خدا) هستید؟ ! 
9- و تندباد را مسخر سلیمان ساختیم,که به فرمان او به سوی سرزمینی 
که ان زا پریر کت کردم بودیم خر کت من کرد ها از .همه حیر اکاه 
بوده آیم. 


ری + اه ۳ 4 ی اهر هایس اش نش و ج 5 سل آوه -ا: 
وَمِن الشیاطین من یِعوضُون له وَیعمَلون عَملا دون دلک [] وکنا لهمْ حافظین 
(82) ترجمه:(1) 


ی عسشّیی الصٌّ وأنت آَرَحمْ الّاجمین (83) ترجمه: 


قاستجبنا له قکسْفتا ما به من صْرّ [] وَأنیتَاه هل ومْلَمّم قعمم رَخمة من 
عند تا وذگری للعابدین (84) ترجمه:(3) 


واسْمَاعیل واریس وا اف 0 کل ظ من الصّابرین (85) ترجمه:(2) 
أحَلَاهْمٌ فی رَخمیتا 0 اَهُم من الصالِجین (86) ترجمه:(5) 


ود اون اد دب فقاضتا قطن آن لن تمدر له قتادی فی الطلعَابِ آن ‏ 
ال الا انت شتحانک ای کنث من الظالمین [87) ترجمه:(6) 


قارتحا اه تاه مق الق []خکدلک شعی النذمنین (۱9) ترخمه( 13 
رک 2 ری رب لا تدژنیی قَرّذا وأنت عبر الوّارنین (89) ترجمه:(8) 


قاسْتجبتا له ووَمبْتا له یخی و] وَاصلختا له رَوَجَةٌ [] اَهْم کائوا یُسارغون فی 


الحترات وبوغوتتا رعبا ورقط | وکائوا آنا عاشهین (90) ترجمه:(9) 


1- و گروهی از شیاطین (را نیز مسحُر او قرار دادیم, که در دریا) برایش 
غوّاصی می کردند. و کارهایی جز این (نیز) برای او انجام می دادند. و 
- و ایوب را (به یاد اور) هنگامی که پروردگارش را خواند (و عرضه 
داشت): «ناراحتی (و مشکلات شدید) به من روی اورده. و تو مهربان ترین 
مهربانانی.» 
3- ما دعای او را مستجاب کردیم. و ناراحتی هایی را که داشت برطرف 
ساختیم. و خاندانش و همانندشان را با آنان به او باز گرداتديم. تا زجمتی از 
سوی ماو تذکری برای عبادت کنندگان باشد. 
4- و اسماعیل و ادریس و ذالکفل را (به یاد آور) که همه از صابران بودند. 
5- و ما آنان را در رحمت خود وارد ساختیم. چرا که آنهااز صالحان بودند. 
6- و ذالنون [< یونس ]را (به یاد اور) در آن هنگام که خشمگین (از میان 
قوم خود) رفت. و چنین می پنداشت که ما بر او تنگ نخواهیم گرفت.(اما 


موفهی کشک کام نگ فرو رفت.) در آن طلمتها (ی متراکم) صدا زد: 
«(خداوندا ۱( جز تو معبودی بیست. منز هی توا من از ستمکاران بودم.» 

7- ما دعای او را به اجابت رساندیم. و از آن آندوه نجاتش بخشیدیم. و این 
گونه مومنان را تحانت :من قهره: 

8- و زکربا تس (به یاد آور) در آن هنگام که پروردگارش را خواند س عرض 
کرد): «پروردگار من ! مرا تنها مگذار (و فرزند برومندی به من عطا کن). و 
تو بهترین وارئانی.» 

9- ما هم دعای او را مستجاب کردیم, و یحیی را به او بخشیدیم. و 
همسرش را (که نازا بود) برایش شایسته (بارداری) ساختیم. چرا که آنان 
(خاندانی بودند که) همواره در کارهای خیر بسرعت اقدام می کردند. و از 
روی بیم و امید ما را می خواندند. و پیوسته برای ما (خاضع و) خاشع 
بودند. 


مه رجا ۳ 
وی آصتت قرجها قتقختا فیها من ژُوجتا وجقلتاها وابنها آیَة للْعالمین 
(91) ترجمه :(1) 
ان هذه کم أَقد 5 وَاجده > وتا کم قَاعْبْدُون (92) ترجمه (2) 
وتقَطفُوا رهم تم 0 کل الْتا راجفون (93) ترجمه:(3) 


قمن تغل ون الصالعات هو موّمرُ قلا کفران لسعیه و له بانیون (94) 


وحرامْ علی قویء أهْلَکتاها هم لا بجفون (95) ترجمه:(5) 
عتّی دا فیح 1 ومَایُوغ وقم شش کل خدب تنسلون (96) ترجمه:(6) 
افترت الوغْذٌ ۳ هی ماخضّ یضار الذین کتژوا با وتا قذ کُّا فی 


عثلم من قَذا بل کنا طالمین (97) ترجمه:(7) 

اک وا تعبدٌون من دون له حضت جهَتَم أنثم لها وارِدُون (98) ترجمه: 
)8 

لو 5 ن ت۳۹ ییانب ای طلاین (99) ترجمه :(9) 

َهُمْ فیها رفیر وم فیها لا یسْمَعّون (100) ترجمه:(10) 

الذین سب ند گّا الْخشتی ولیک علها عون (101) ترجمه:(11) 


1- و (به یاد آور) زنی را که دامان خود را پاک نگه داشت. و ما از روح خود 
در او دمیدیم.و او و پسرش [< مسیح آرا نشانه (و معجزه) بزرگی برای 
جهانیان قرار دادیم. 

2- این است امت شما که قشیی امقت واحدی بودند (و پیرو یک هدف). و 
من پروردگار شما هستم. بس مرا پرستش کنید. 

3- و (گروهی از پیروان ناآگاه آنها) کار خود را به تفرقه در میان و 
کشاندند. (سرانجام) همگی به سوی ما باز می گردند (و جزای کار خویش 

را می بینند). ٍ 

4- و هر کس عمل شایسته ای به جا اورد, در حالی که ایمان داشته باشد, 
کوشش او بدون پاداش نخواهد بود. و ما اعمال او را (برای پاداش) 


می نویسیم. ۳ ۳ 

مک 

6- ت آن زمان که (راه بر) «یأجوج» و «مأجوج» گشوده شود. و آنها از هر 
مرتفعی بسرعت عبور کنند. اه 

7- و وعده حق (و رستاخیز) نزدیک شود. در آن هنگام چشمهای کافران (از 

وحشت) از حرکت باز می ماند. (می گویند:) ای وای بر ما که از این (امر) 

در غفلت بودیم. بلکه ما ستمکار بودیم ! 

8- به یقين شما و انچه غیر خدا می پرستید, هیزم جهنم خواهید بود. و 

قصدی در ان وارد می شوید. 

9- اگر اينها معبودهای حقی بودند, هرگز وارد دوزخ نمی شدند. در حالی 

که همگی در آن جاودانه خواهند بود. ۱ 

0- برای آنان در آنجا ناله های دردناکی است و در آن چیزی نمی شنوند. 

1- (ام) کسانی که (صالح بودند و) از قبل. وعده نیک از سوی ما به آنها 


داده شده از آن دور نگاهداشته می شوند. 


لا شمَقعون حسیتها [] وه فی ما اشتَمت ی آنه نقُسْهْم حَالدُون (102) ترجمه: 
(1) 

آا بهژتمم القَتغ الاکبة وتلَعَاهم الْملایِکة ها بعکم الذدی کم بُوعذون 
(103) ترجمه:(2) 


نقم تطوی الشَماء مت السچل لب 0 گم بدآنا ون َلق ید 0 وغذا 
۳ کتّا قاعلین (104) ترجمه:(3) 


وَلقَد تا فی الرَبُوٍ من بَعد الذکْر أَ ار یَرها عبتاد الَالِحُونَ (105) 
ترجمه:(4) 


فی هذا لا نوم عایدین (106) ترجمه:(5) 
ما أَرسَلْتَاک الا رَحْمَة للعالمینَ (107) ترجمه:(6) 


فُل تما بوعی لت نما هکم ال واجذ 0 قهلّ آشم شُمْلِمُونَ (108) ترجمه: 
2۱) 


ِ ض تن ِ ۳9 ۶ نت 1 3 3 3 ۳۳ 
فان ولو قفَل ادنتکم علی سواء [| وان اذری اقريب ام بَعیذ ما توعدون 
(109) ترجمه:(8) 


1 یلم الَجفَرَ من الْقَوّل رها تشون 1۱۵ ترجه 9 
وان أدٍی له فثتذ لحم ومتاغٌ [لی جین (111) ترجمه:(10) 


ن 
قال ر ب امکُم بالعق [ ورَشّا الاَجْمَنْ الفْستعان عَلی ما تصفون (112) 


1- آنها صدای آتش دوزخ را نمی شنوند. و در آنچه دلشان بخواهد, جاودانه 
خواهند بود. 

2- ِ تد ی آنها را اندوهگین نمی کند. و فرشتگان به استقبالشان 
می آیند,. (و می گویند:) این همان روزی است که به شما وعده داده 
می شد. 

3- روزی که آسمان را چون طوماری در هم می پیچیم, (سپس) همان گونه 
که آفرینش را آغاز کزذنم: آن را باز می گردانیم. این وعده ای است بر ما؛ 


و به یقین آن را انجام خواهیم داد. 

4- در «زبور» بعد از ذکر [< تورات آنوشتیم: «بندگان شایسته ام وارث 
(حکومت) زمین خواهند شد.» ‏ ر كثِ_ِ 

5- در این؛ پیام روشنی است برای گروه عبادت کنندگان (پروردگار). 

6- ما تو را جز برای رحمت جهانیان نفرستادیم. 

7- بگو: «تنها چیزی که به من وحی می شود این است که معبود شما 
خدای بات اسب ابا لیم ریا هی ویه ره قاس کار 
ی وا »۱۱ 

8- اگر (باز) روی گردان شوند. بگو: «من به همه شما یکسان هشدار 
می دهم. و (هر چند) نمی دانم این وعده (عذاب) که به شما داده می شود 
نزدیک است يا دور ! ۱ 

9- او سخنان اشکار را می داند, و انچه را کتمان می کنید (نیز) می داند (و 
چیزی بر او پوشیده نیست). 

0 و من نمی دانم شاید این ازمایشی یراق شماست: و مابه بهره.: گیری تا 
مذتی (معین). ۳ ۳ ۳ 

1- (و پیامبر) گفت: «پروردگارا! بحق داوری فرما (و این طغیانگران را 
کیفر ده).و پروردگار ما (خداوند) رحمان است که در برابر نسبتهای ناروای 
شما؛ از او استمداد می طلبم.» 


22 سوره الحح 


یشم ال امن من الجیم یا با التاش انقوا زیکم و ان زلراه الساعه تین 


یوم ترونع هل کل مرضقه عَّا أَصَعَن تج کل ات حقل حفْلها وَتزی 


- 


لاس شگاری ما هم بسٌکازی وین غدات اللّه شدید (2) ترجمه:(2) 


وین الّاس من بُجادل فی اللّه بقیر علّم وی کل شَیّطان مرید (3) ترجمه: 
(3) 


۳ 4 
هر ِ_ 9 س ۳ 0 ِ 
کیب علیه آنة من بو فانةٌ بضلة ِ«ِ [لی ِ رت )4( ترجمه:(4) 


ی ی 
1 9 9 ۲ 4 ۰ ۹ 


ارجام ما تشاء آلی آجل مُستّی نم بحَرجْكُمْ فلا ۳ لبلفُوا أَسْدكم [] 
ومنکم من یتَوَفی ومنکم من یُرَد ای اذل العف یکی یعْلم من بَعْد ء 

20 و 7 ۳0 > 
هد فاد | آنرّلتا عَلیها الماء اه ربت انبِتثكٌ من 


[- #بنام ۰ بخشنده مهربان* ای ۳ از (عذاب) هرد کارتان 
بتر سید که زلزله رستاخیز امر عظیمی است ! 

2- روزی که آن را می بینید, (آنچنان وحشت سراپای همه را فرا می گیرد 
که) هر مادر شیردهی, از شیرخوارش (به کلی) غافل می شود. و هر 
بارداری جنین خود را سقط می کند. و مردم را مست می بینی, در حالی 
3- بعضی از مردم, بدون هیچ علم و دانشی, درباره خدا مجادله می کنند. و 
از هر شیطان سرکشی پیروی می نمایند. 

4 بر او مقرر شده که هرکس ولایتش را بر گردن نهد, بطور مسلم 
گمراهش می سازد, و به آتش سوزان راهنماییش می 

5- ای مردم ! اگر در رستاخیز شکی دارید, (به ای کف ها کی که با 
شما را از خاک آفزندنهر سپس از نطفه, و بعد از خون بسته شده, سیس 
از «مضفه» [< چیزی شبیه گوشت جویده شده ], که بعضی دارای شکل و 
ماک اه ی سا سای اس رت سا که بر بر 
چیز قادربم). و جنین هایی را که بخواهیم تا مذت معینی در رحم (مادران) 
اش اس اس صافم سا ی کت بق تا را ره 


طفلی بیرون می اوریم. سپس هدف این است که به حد کمال و بلوغ 
0 
چیزی نمی دانند. یی رمین را رد فصل رعستان ‏ برد 
می پینی, و هنگامی که آب باران بر آن فرو می فرستیم, به جنبش در 
می آید و رویش می کند. و از هر نوع گیاهان بهجت انگیز می رویاند. 


۳ 
3 ان مهم 


ون السّاعه یه لا یب فیها ون ال بیعت عق قی الیهن () ترجمه(۱2 


من اللّاس من بُجَادِل فی اللّه یَیّرٍ علم ولا هدّی ولا کتاب میب (8) ترجمه. 


3 


مس 


3 


تایت عطفه لیْضِل غن سییل اللَهٍ ۲ لَة فی ال [] وَئْذِیفةَ یوم یامه 
عَذَابِ الْحریق (9) ترجمه:(4) 


دک یما قدَمت یِداک و اللّه یس بظلام للْعَییٍ (10) ترجمه:(5) 


وین الّاس من یذ له ی حر رف (] قان آصابة حَیْرْ اطمَأنّ به (] وان 
اصابثة فثتة انقلب علی وجهه حسر الا والاخره ( دک هو الْخْسَرَانْ 


الشبیق (11) ترجمه(8) 


۲و هن کون الله.قا ‏ تسش ها 7 بنققة ۲ لک هو الصا البعیدٌ (12) 
ترجمه:(۲) 


یدعُو لَمن ضَدّة فرب من تَفْیه ۵ لیس الْمَوَلی ولیئٌس الْعَضیژ (13) 


ال بل الذین آمَئوا وَعَملُوا الَالِحاتِ جتَاتِ تجری من تختها الأْهَارْ 0 
اللة یفْعلْ ما بریدٌ (14) ترجمه:(9) 


ِ 


من ی رخ ال فی الذ با ولاخره قلیَمَدةٌ بسیّب ای 


ک« 
-ِ 


لسّماء تم فطع قلْینظَرّ هل یدب کید ما تفیظ (15) ترجمه:(10) 


تاش خاظ آن اس کم یداه کم انس ماست نه مر نان 
و وی ار 

و این که رستاخیز آخذنف است :و شکی در أضّ بیست. 9۰ خداوند تمام 
۳ 
3- و بعضی از مردم, بدون هیچ دانش و هدایت و کتاب روشنگری, درباره 
خدا مجادله می کنند. 


4- آنها با تکُرو بی اعتنایی (نسبت به سخنان الهی), می خواهند (مردم را) 
از راه خدا گمراه سازند. برای آنان در دنیا رسوایی است. و روز قیامت. 
عذاب سوزان به آنها می چشانیم ! 

5- (و به آنان می گوییم:) اين در برابر چیزی است که دستهایتان از پیش 
فرستاده .و خداوند هرگز به بندگان ستم نمی کند. 

6- و بعضی از مردم خدا را تنها با زبان می پرستند, اگر (دنیا نة آنها ,زو کنر 
و) خیری به آنان برسد, حالت اطمینان پیدا می کنند. اما اکن‌مضمنی باه 
امتحان به آنها برسد, دگرگون می شوند (و به کفر رو می آورند). (به اين 
ترتیب) هم دنیا را از دست داده اند, و هم آخرت را. و این همان خسران و 
زیان اشکار است. 

7- او جز خدا چیزی را می خواند که نه زیانی به او می رساند, و نه سودی. 
این همان گمراهی بسیار عمیق است. 

ِ او کسی را می خواند که زیانش از نفعش نزدیکتر است. چه بد 
۱ 

9- خداوند کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند,در 
باغهای بهشتی وارد می کند که نهرها از پای درختانش جاری است.(آری,) 
خدا هرچه را اراده کند انجام می دهد. ۰ 

0- هرکس گمان می کند که خدا پیامبرش را در دنیا و آخرت یاری نخواهد 
کرد (و از این نظر خشمگین است. هر کاری از دستش ساخته است 
بکند),ریسمانی به سقف بیاویزد, و (خود را حلق آویز و) نفس خود را قطع 
کند (و تا لبه پرتگاه مرگ پیش رود). سسند. آنا این کار خشم او را فرو 
می نشاند؟ ا 


وکَدلک أَنرَلتاة آیات بَیتاتِ وأنّ ال بَُدی من بُرِیدٌ (16) ترجمه:(1) 
ار الذین آمَئوا والْذِین او والطایئین واللَای وَالْمَخُوسَ والذین َشْرَکُوا 
أنّ ال بَفصل بیتهق یوم الْقیامه 0 ان اللْدٍ علی کل شیء شهیذ (17) 


1 يَضَب من قوّق 0 ا 09 تر جمه:(4) 
یصَهَرٌ به م فی بَطونهم وَالْجْلَود (20) تبرجمه 5(۰) 
ولهُم مَقَامعْ من دید (21) ترجمه:(6) 


ولو . ج 3 0 ۱ ۲ ِِ 9 
کلما آراژوا آن یِخْرُجٌُوا ما من عم اعیدوا فیها وَدُوفْوا عَدَاب الحریق (22) 


ترجمه:(7) 

۳ 1 31 مهم وء ۳ ِ ‌ک 
ان اللة یدح الذین نوا جتّاتِ تجری من تخْنها الانهاٌ 
یحَلوّن فیها من اساور من ذهب ولوْلوَّا [ا وَِباسَهع سْهْمْ فیها حریژ (23) ترجمه: 
(8) 


1- این گونه ما قرآن را بصورت آیات روشنی نازل کردیم. و خداوند 
هرکس را اراده کند هدایت می نماید. 

2 به یقین کسانی که (به پیامبر اسلام) ایمان آوردند. و کسانی که به آیین 
یهود گرویدند و صابثان ]< پیروان یحیی [و نصاری و مجوس و مشرکان, 
خداونددر میان انان روز قیامت داوری می کند. (و حق را از باطل جدا 
می سازد.) زیرا خداوند بر هر چیز گواه (و از همه چیز آگاه) است. 

3- آپا تون ان تمام کسانی که در آسمانها و کسانی که در زمینند برای 
خدا| سجده می کنند؟! و (همچنین) خورشید و ماه و ستارگان و کوهها 
ودرختان و جنبندگان, و بسیاری از مردم ! اما بسیاری (ابا دارند,و فرمان) 
عذاب درباره انان حنمی است. و هرکس را خدا| خوار کند, تن او را 


گرامی نخواهد داشت. خداوند هر چه را اراده کند (و صلاح بداند) انجام 
ِ دهد. 

4- اين دو گروه. دشمن یکدیگرند که درباره پروردگارشان به مخاصمه و 
خدالم برد اختند. کشانی که کافر-شدندر لیاسهایی: از انش برا انا بزندم 
شده, و مایع سوزان بر سرشان ریخته می شود. 

5- هم انچه که درونشان است با ان اب می شود و هم پوستهایشان. 

6- و برای آنان گرزهایی از آهن (سوزان) است. ۱ ۲ 

7- هرگاه بخواهنداز غم و اندوههای دوزج خارج شوند, به ان باز گردانده 
می شوند. و (به آنان گفته می شود:) بچشید عذاب سوزان را! 

8- خداوند کسانی را که ایمان اورده و کارهای شایسته انجام داده اند, در 
باغهای بهشتی وارد می کند که از پای درختانش نهرها جاری است. در آنجا 
با دستبندهایی از طلا و مروارید زینت می شوند. و لباسهایشان از حریر 


است. 


هذُوا ی الطیّب من الْقَوْلِ وَمَذُوا ای صراط الَحَمید (24) ترجمه:(1) 


ان الذین کفروا وَیَضخون غن سییل ال والمسشْجد الْحَرَام الذٍی جعتاة 
لاس سَواء العاکف فیه و لاد [] وَمّن یرد فیه بالحاد بِظلّمٍ تفه من عذاب 
آلیم (25) ترجمه:(2) 

ول بَأنا لمراهیم مان البّت آن لا ثشرک یی شیْة وطََر بّیت للطنین 
وألقَائّمین وَالرک السُجُود (26) ترجمه 9 

وَأدْن فی الّاس یال بَأئوکَ رجالا وعلی کل ضایر تأنین من کل قوٌ عمبق 
(27) ترجمه:(2) 


لیشهذو تاه ع لهمْ ویذکروا, پاش الم قی اام تاومات علن ها فهم کن 
"7 الانعام [) قکلوا منها و أَطعمّوا لایس الفَْیرّ (28) ترجمه:(5) 


تم لوا هم وَلیُوقوا تدوخ ولیَطَعَفُوا بالبیّت العتیق (29) ترجمه:(6) 


تلک وم بطم خرعات اه قهوحتز له عند رت 0 واجلث تم عم لا ما 
بل علیکم [| قاعتیوا الخسن من الاوتان واختتوا قول الرور (30) ترجمه: 
)1 


[- و بسوی سخنان پاکیزه هدایت می شوند, و به راه خداوند شایسته 
ستایش, راهنمایی می 9 

2 کسانی. که اقفر نو روم و از رام دا پارداشته و ( سین 
از .ِ«ِِ که آن را برای همه مردم, برابر قرار دادیم, چه کسانی 
کهکر آن‌خا ز ند کی‌هی کنته با ار تقاط چوو فارد میه شوت و (ثیر اه کی 
بخواهد دز این سر زفین به آتخرافت. و نتم رمق آورده ما از عذابی ذردتای 
به او می چشانیم ! ۱ 
یه حاطر‌سیاهزا ماتن:را کت معل خانه کفیم را پراش ابواهیر آماوج 
خانه ام را برای طواف کنندگان وقیام کنندگانو رکوع کنندگان سجده گزار 
(از آلودگی بتها و از هر گونه آلودگی) پاک ساز. 

4- و مردم را به حج دعوت کن. تا پیاده و سواره بر مرکبهای لاغر ]< چابک 
و ورزیده [ از هر راه دوری به سوی تو بيایند, 


5- تا شاهد منافع گوناگون خویش (در این برنامه حیاتبخش) باشند. و در 
روزهای معینی نام خدا راء بر چهار پایانی که به انها روزی داده است., (به 
هنگام قربانی کردن) ببرند. پس از گوشت نها بخورید. و بینوای فقیر را نیز 
اطعام نمایید. _ 

6- سپس, باید آلودگیهایشان را برطرف سازند. و به نذرهای خود وفا کنند. 
و بر گرد خانه گرامی کعبه, طواف کنند. 

دارد, نزد پروردگارش برای او بهتر است.و چهارپایان برای شما حلال شده, 
مگر آنچه (ممنوع بودنش) بر شما خوانده می شود. از پلیدی بتها اجتناب 
کنید, و از سخن باطل بپرهيزید. 


ختقاء لله عبر _قشر به لا وَمن بشر ِ بالله قکاتَما حة من السْماء 
جپٍ 9 ۹ الطیر او تقوی : ی به الایخ ِ سچیق (31) ترجمه 0 


دک ومن بُعَظَم سَعَایر الله قاها من تفوی الْفْلُوب (32) ترجمه:(2) 
کم فیها متافغ [لی أجلٍ مُمَعّی نم مجلها [لی ات الْعَیق (33) ترجمه: 
(3) 


ویکل آ مه جَقلنا منسکا لیدکرُوا اسّم اللّه علی ما رَرَقَهم من تهیمه انا 0 
قالَهْکم الذ واجذ قلَهْ اسلفوا [] وَتشر الْمْحْیتینَ (34) ترجمه:(4) 

الذین بدا در ال وجلث لبم والهایرین علّی ما أصَاَهْم والفقبهی 
الصّلاه ومتّا ررفتاهم ؛ رد ینفقون (35) تبرجمه :(5) 


الب جعلتاها ِ من شَعایر ال لک فیها یر 0 قاذکروا اسْم ال نها 
صواف ۲ قلدا و چیه جئونها کلوا معا واط ما القایع والْمْعت 0 کدّلِک 
سخر هام تعاکم تشکم و (26) ترجمه :۱9 


تن تال له لوا ولا «ماها ولکن تاه القوی منم 0 کذلک سَگّرها کم 
لتکیر وا الله علی ها هداکم | وبشر ااخکستین (37) ترجمه (13 


1 ان ال یدَافع غن الذین منوا [] ان ال بخ کل خوّان کقور (38) 
ترجمه:(8) 


ح - 


[- (مناسک ۲ج را انجام دهید) درحالی که خالص برای خدا باشید. و 
دهد, نت از آسمان سقوط کرده, و پرندگان (در هوا) ۳ را می 7 ۰ و 
1 به جای دور دستی پرتاب می , 

2 این است زمتاسکی حج). و هرکس شعاتر امن را بزرگ دارد, این کار 
نشانه تقوای دلها (ری انها) است. 

3- در ان (حیوانات قربانی), منافعی برای شماست تا زمان معینی (و تا 
روز ذیح انها می توانید از آن ها استفاده کنید). سپس محل (ذیح) ان 
ی ات 
4 برای هر امّتی قربانگاهی قرار دادیم تا نام خدا را (به هنگام قربانی) بر 
چهارپایانی که به انان روزی داده ایم ببرند, و خدای شما معبود واحدی 


9 تنها در برابر (فرمان) او تسلیم باشید. و افراد مطیع و متواضع را 
رت د۵. 
5- همان کسانی که چون نام خدا برده می شود دلهایشان پر از خوف 
(پروردگار) می گردد. و آنها که در برابر مصیبتهایی که به آنان می رسد, 
شکیبا-هستندو آنهاا که مار ۱ بریا می دارند, وا انجه به. آنان روزی 
داده ایم انفاق می کنند. 
6- و شتران فربه را (در مراسم حج) برای شما از شعائر الهی قرار دادیم. 
در انها برای شما خیر (و برکت) است. نام خدا را در حالی که (برای 
قربانی) به صف ایستاده اند بر آنها ببرید. و هنگامی که پهلوهایشان به 
زمین رسید (وجان دادند)» از گوشت آنها بخورید,و مستمندان قانع و 
سائلان را نیز نیز از آن اطعام کنید. این گونه ما آنها را مسخرتان ساختیم, تا 
شکر خدا را به جا آورید. 
7- نه گوشتهای آنها و نه خونهای آنهاء هرگز به خدا نمی رسد. ولی آنچة به 
او می رسد پرهیزگاری شماست. این گونه خداوند آنها را مسخر شما 
ساخته, تا خدا را بخاطر آن که شما را هدایت کرده است بزرگ بشمرید.و 
بشارت ده نیکوکاران را. 1 
8- خداوند از کسانی که ایمان اورده اند دفاع می کند. خداوند هیچ خیانتکار 
ناسیاسی را دوست ندارد. 


دن لین یَُاتلون باه ظلِمُوا (] ون ال علی تضرهم لَقدیژ (39) ترجمه: 


لت شرخوا مب ترچ بقر ۱ آن ول را ال له ۵ وتولا دقع ال 
۱ وبيغٌ وصلوّاث ومساجد کر فیها اسَمْ 
اج ال 9 غریر (40) ترخمد؛ 


مَروا قوف 
آن + کَذبوک قَقه کدبت قبلمم دم : نوج وعاذ وتَمَود (42) ترجمه:(4) 


تِ 


وقَوَمْ میم وقوَمْ لوط (43) ترجمه:(5) 


1 رت مُوسی میت للکافر 0 اخذ دی هم [] قکیّف کان 
تکیر (44) ترجمه:(6) 


۳ به ألکَاق وهی طالعذ قهت خایتذ ی غُژوشها ویر معط 


قلَم زوا في الأَض قتکُون هم قُلوبِ بَعفلونَ بها أو آَدَان یَسَمَفُون بها () 
تما لا 7 قعی الاتضاه ز ولکن. تغمن الفلوت الین فی الطذور (۸6) ترجمه: 
(8) 


1ب خسانی» کم.ضی بر آنان تحمیل گردیده, اجازه جهاد داده شده است. 
چرا که مورد ستم قرار گرفته اند. و به یقین خدا بر یاری آنها تواناست. 

2- همانها که از خانه ها(و شهر) خود, به ناحق رانده شدند., (و گناهی 
نداشتند) جز این که می گفتند: «پروردگار ماء خدای یکتاست » و اگر 
خداوند بعضی از مردم را بوسیله بعضی دیگر دفع نکند, دیرها, و معابد یهود 
و نصاری, و مساجدی که نام خدا| در آن بسیار برده می شود ویران 
می گردد. و خداوند کسانی را که ياري او کنند (و از آیینش دفاع نمایند) 
یاری می کند. خداوند توانا و شکست ناپذیر است. 

3- اس در زمین به آنها قدرت ببخشیم, نماز را برپا 
می دارند, و زکات می دهند, و امر به معروف و نهی از منکر می کنند, و 


پایان همه کارها از آن خداست ! : 

4- اگر تو را تکذیب کنند. (امر تازه ای نیست.) پیش از آنها قوم نوح و عاد 
و مود (پیامبرانشان را( تکذیب کردند. 

5- و (همچنین) قوم ابراهیم و قوم لوط. 

6- و اصحاب مدین [< قوم شعیب ]. و نیز موسی (از سوی فرعونیان) 
تکذیب شد. اما من به کافران مهلت دادم پس از ان, انها را مجازات 
کردم. دیدی چگونه (عمل انها را) پاسخ گفتم؟ ! 

7- چه بسیار اهل شهرهاو آبادیهایی که آنها را نابود و هلاک کردیم در حالی 
که ستمکار بودند, و دیوارهای آن بر روی سقفهایش فرو ریخت ! و چه 
بسپار چاه پراب و قصرهای محکم و مرتفع که بی صاحب ماند! 

8- ایا انان در زمین سیر نکردند. تا دلهایی داشته باشند که(حقیقت را) با 
آن درک کنند. يا گوشهایی که با آن (ندای حق را) بشنوند؟ ! زیرا (بسیار 
می شود که) چشمهای ظاهر نابینا نمی شود., بلکه دلهایی که در 


ویستمچلوتک بالعذاب ولن بحِف ال وغدة 0 ون وتا عند ریک کال ست 


ها دون (47) ترجمه:(1) 


ِ- 


وکَایّن من قرو أفْلیّت لها وهی طلِمَة تم أحَدئها ول الَعصیر (48) ترجمه: 
(2) 

قل با با الّاسن الما آنا لک تذِیژ مُبینْ (49) ترجمه:(3) 

قالّذین آمَئوا وعَملُوا السَالِحات لهُم تفر ورژف؛ ری (50) ترجمه:(۵) 
لین سَقةا فی آنایتا مقاجزین ولیک آصحاث الجَجِیم (51) ترجمه:(5) 


[ 1 


یت م2 ]2 90 ِ رن و 
وما ارسلتا من قبلک من سول 


ن‌ 
یت الا انز کی آقم السطان فی 


ک 


2 بُحَعِم ال آبایه [) وال لیخ حکید 


ٍ و 
أمنیّبه فَینسَخ اللة ما بُلقی السیّطانٌ 
(52) ترجمه:(6) 


بقل ها تافی ان فسه تاخیجفی کلمییم فرص عالعانه توف 7 
وان الظالمین لفی شیقاق 7 تعید (53) ترجمه:(7) 


للم الذین لوئوا العلم آئة ه الق من ویک > قَوْمئُوا به قتْمیت له قَلويمْم ۱ 
ِنٌ ال لاد الذین آمَُوا (ی صراط مُسْتَقيمٍ (54) ترجمه:(8) 


8 پزال الذین کَقژوا فی مره مَنْهْ حتّی نم تیم السَاعةه بعته َْتَة أو تقد تَيهَمّ عَدَاب 
یوم قیم (55) ترجمه:(9) 


۱ 
ک 


۱ 


+ اعی) 


1- آنان از تو تقاضای شتاب در عذاب می کنند. در حالی که خداوند هرگز 
از وعده خود تخلف نخواهد کرد. و یک روز نزد پروردگارت. همانند هزار 
سال از سالهایی است که شما می شمربد ! 

2- و چه بسیار شهرها و آبادیهایی که به آنها مهلت دادم در حالی که 
ستمکار بودند. (امّا از این مهلت برای اصلاح خود استفاده نکردند.) سپس 
انها را مجازات کردم. و بازگشت., (همگان) تنها به سوی من است. 

۳ بگو: «آای مردم !من برای شما بیم دهنده اشکاری هستم. 

4- آنها که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند, آمرزش و روزي 
پرابزشی برای آنهاست. 

و آنها که در (محو] آیات. ما تلاش کردتد. (و چنین .می بنداشتند که 
می 0 ا غدات عاحزی ندار اضتاب ده کرد 


6- هیچ رسول و پیامبری را پیش از تو نفرستادیم مگر این که هرگاه آرزو 
(ی پیشبرد اهداف الهی خود می کرد). شیطان (وسوسه ها و) القائاتی در 
از می افکند. اما خداوند القائات شیطان را از میان می برد سس ایات 
خود را استحکام می بخشد.و خداوند دانا و حکیم است ۲ 
7 هدف, این نود که خذآوید القانات:سیطان را آرموتی قرار نهد بزای. انا 
که در دلهایشان بیماری است. و آنها که سنگدلند. و به یقین ستمکاران در 
عداوت شدید دامنه داری هستند. 

8- و (نیز) هدف این بود که آگاهان بدانند این حقی است از سوی 
پروردگارت, و در نلیجه به آن ایمان بیاورند, و دلهایشان در برابر آن خاضع 
گردد. .و خداوند کسانی. را که ایمان آوردند: به سوی صراط مستقیم 
هدایت می کند. ٍ ۳ 

9- پیوسته کافران درباره قرآن در شک هستند, تا آن که قیامت ناگهان فرا 
رسد پا عذاب روز عقیم [حروزی که قادر بر جبران کت نیستند آبه 
ان ارو 


ملک یو 7 مَیذ له ِِ هم 0 قالّذین توا ععَملوا الطَالِحاتِ فی جات 


ات کقژوا وکَدْبوا بیایتا قأولیک هم عَدابْ هن (57) ترجمه:(2) 


واذین هاجژوا فی سییل اللْه 2 فیلوا أ مائوا لَیوْقلهخ ال رژقا حستا [ 
وان ال لو حَبرّ الرّازقین (58) ترجمه:(3) 


تيجلتهم دحا برَصَوْتة 0 وان ال لعلی حلیمْ (59) ترجمه:(2) 
0 لک وَمَن عَاقب بمئّل ما غوقت به تُ2 هی عبه لَنضرلّة ال 0 ان اللّ 
لَعَوٌ ور (60) ترجمه:(5) 


دیک بان ال بوخ اللَیَ فی التّهار وَبُولح الََار فی الیل 5 
بتصیر (61) ترجمه:(6) 


لک بآ ال هو الَحَوٌ وان ما بَغون من ونه هو البَاطِلٌ 
الْعلیٌ ابر (62) ترجمه:(7) 


تر أَنّ ال آنزل من السماء ماء قتطیخ الرْضْ مُحْصته ] ان اللّة آطیف 
ببة (63) ترجمه:(8) 


ی ال شمه 
‌ سمیع 


۳ 
 ] 


۳۷ قا. ‏ و 
وَانْ اللة هو 


لة ما فی السَماواتِ وما فی الأض ] وَاِنّ اللة له العَییٌ الحمیدٌ (64) 


ترجمه:(9) 


1- حکومت در آن روز از آن خداست. و فیان: آنها داوزی فی کتدد کیان 
که ایمان آوردهو کارهای شایسته انجام داده اند.در باغهای پرنعمت بهشتند. 
2 و کسانی که کافر شدند و اآیات ما را تکذیب کردنده 
عذاب خوارکننده ای برای آنهاست ! 

3- و کسانی که در راه خدا هجرت کردند. سپس کشته شدند يا به مرگ 
طبیعی از دنیا رفتند, , خداوند به آنها روزی نیکویی می دهد. و به یقین 
خداوند. بهترین روزی دهندگان است. 

4- خداوند آنان را در جایگاهی وارد می کند که از آن خشنود خواهند بود. و 
به یقین خداوند دانا و دارای حلم است. 

5- (آری) این گونه خواهد بود! و هرکس به همان اندازه که به او ستم 
شده مجازات کند. سپس مورد تعذّی قرار گیرد. خدا او را یاری خواهد 


کرد. به یقین خداوند بخشنده و آمرزنده است. 

ان نم‌تضیت اس سای آن ات کت او ی هو عست فاد آنفت: 
خداوندی) که شب را در روز, و روز را در شب داخل می کند. و خداوند 
شنوا و بیناست. 

7 ای ار انا تا است بح وا ای خی 
باطل است. و خداوند بلند مرتبه و تزران است. 

8- ایا ندیدی خداوند از اسمان, آنی فرستاد, که زمین (بر اثر آن) سر سبز 
و خژم می گردد؟ او به یقین خداوند دارای لطف و آگاهی است. 

9 آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است از آن اوست. و خداوند, بی نیاز 
هرا نسم ستایش است. 


الم تر أن | 5 سمَخْر لکم قایفی الاّض والقلک پجری فی البکر باقره 
ویِمسک السماء آن تقع علی الارض للا یادنه [] ان اللة یالتاس لرءوف رَحیم 
(65) ترجمه:(1) 

وقو الذی ایام تم بُمکَم ثم بعکم 0 اٍنّ الانسان لَفُورٌ (66) ترجمه 
(2) 

لکل مه جَقلتا هستکا هم تاسکُوة [ قلا ُتازغتک فی الأمرٍ 0) واغ |لی ریک 
[] انک لغلی هذی طشتقیم (67) ترجمه 2۳ 


وان جادلوک قمْل ال أَعلَمْ یقا تْملُون (68) ترجمه:(4) 
ال بعکم بتکم بَوم القیامه فیما نتم فیه تخْتلفون (69) ترجمه:(5) 


تغل أَن ال یلم ما فی السَمَاء وَالأرّضٍ 0 ان دک فی کتاب [ ان دَلِک 
علی الله یَسیر (70) ترجمه:(6) 


وَبعیدون من دون ال ما لَم بل به سلطا ومَا لیس لهُم , تع 1۶ ۲ وم 
للظالمین من تصیرٍ (71) ترجمه:(1)" 


0 ات 
ود ی قلنهم آائتا تا تغرف فی فجوه الذین کقژوا المنگز [] یاون 


1- آیا ندیدی که خداوند آنچه را در زمین است و نیز کشتیهایی راکه به 
اک اه م اي استاتی اراک می ارص ار ماس اس رم 
فرو نیفتند؟ ! خداوند نسبت به مردم رئوفو مهربان است. 

- و او کسی است که شما را زنده کرد. سیس شما را می میراند, بار 
مر ‏ را فح صی کیت ین آفای سا تاستاین اس 

3- برای هر اتی عبادتی قرار دادیم تا آن عبادت را (در پیشگاه خدا) 
انجام دهند. پس نباید در این امر با تو به نزاع برخیزند! به سوی 
پروردگارت دعوت کن, که تو بر هدایت مستقیم قرار داری (و راه راست 


و اکن آنان::با تو به جدال. بر خیزندر بکو: «خدا از. کار‌هایی. که انخام 
می دهید آگاهتر است. 

5- و خداوند در روز قیامت, میان شما در آنچه اختلاف می کردید, داوری 
می کند.» 

0 آبا خی داشتی شداو‌ند. انخه راون اسان زفین است:می.داند۱ | همه 
انا ور کاس نت اس اسان کاب و ی ان وان مب 
خداوند اسان است. ۱ 
7- انها غیر از خداوند. چیزی را می پرستند که او هیچ گونه دلیلی بر آن 
تارل: بکرده استر. و چیزی سا که علم و اداهیتبه. ان ندازنخیو یرای 
ستمکاران, یاوری نیست. ۱ 

8- و هنگامی که ایات روشن ما بر انان خوانده می شود. در چهره های 
کافران آثار انکار مشاهده می کنی, آنچنان که نزدیک است (برخیزند و) به 
کسانی که آیات ما را بر آنها می خوانند حفله. کنتد!:بکوء دابا تتما راب 
بدتر از این خبر دهم؟ که همان انش سوزنده است که خدا به کافران 
وعده داده.و بدسرانجامی است » 


با ها لاس صُرت متل قَاسْتمفْو ال [] ان آلذین تون من دون ال آن 
توا ن واه اختقوا لها وان تشم الربات سا ۱ مستی وخ م2 || 
عف الطالت والعصلوت (۱73 رخف 1۱ 


قا قَدژوا ال حقّ فده 0 ار ال َو عزیژ (74) ترجمه:(2) 


الق تشطفی من اللافکه فقا فین الاس ۱ از الله شین کسید روت 
ترجمه:(3) 


یم ما بین آبدیهم وما حَلَُمَ 0 والی اللّه تج مور (76) ترجمه:(4) 


5 تا خی تا ها خاشا خا ی ۳ وافعلوا الَحَیْرَ للم 
تفلخون [] (77) ترجمه:(5) 


وجاهذوا ی اللّه حَقّ جهایه 0 هو متام وما جَقَل عَلَکمُ فی الثن,من 
رح [ له أبیکم اب تراهيع (] هو سَمَاکَمٌ المشلمین من بل وَفی هذا لیکون 

سول شهیدا علعَ وتکوئوا شُهداء علي الناس [] قاقیقوا الصَلاه وائو 
گام وَاعْتَصِعُوا بالله و مَولَاكمْ | قیقع الموّلی وَعم الصِیهٌ (78) ترجمه: 
(6) 


- ای مردم ! مَتّلی زده شده است. به نف آن گوش فرا دهید: کسانی را که 
۳ از خدا| می خوانید (و پرستش می کنید), هر کر تضی توانند ش ای 
بیافرینند. هر چند برای این کار دست به دست هم دهند. و هرگاه مگس 
خفری از آنها اه سم اند انیا با شم کرت هلت نم ان 
است, و هم طلب شونده (هم عابدان, و هم معبودان). 

2 خدا را ان گونه که باید بشناسند نشناختند. خداوند توانا و شکست ناپذیر 
است. 

و شنواو بیناست ! 

4 آنچه پیش روی آنها و پشت سر آنهاست می داند. و همه امور به سوی 
ِ باز گردانده می شود. 

- ای کسانی که ایمان آورده اید! رکوع کنید, و سجود به -جاآوریده و 
۳ را عبادت کنید, و کار نیک انجام دهید, تا رستگار شوید. 

6- و در راه خدا آنگونه که سزاوار اوست جهاد کنید, او شما زا پر کر یدنه در 
دیق (اسلام) کار سین وی رها قرار‌تداه از اس پدران ایراهم 


یروخ کنید: خداوند ما راد کتانهای شین و در این کتاب: آشمانی 
«مسلمان» نامید, ۳ پیامبر گواه بر شما باشد, و شما گواهان بر مردم. پس 
نماز را بريا دارید. و زکات را ادا کنید. و به خدا تمسک 
جویید,که او سرپرست (ویاور)شماست,چه سرپرست خوبی,وچه یاور 
شایسته ای ا! 


جزء هجدهم 
اشاره 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
3 - سوره المومنون 
پشم اللّه کمن الْجیم قذ قلح الْموْتونَ (1) ترجمه:(1) 
الذین هُمْ فی صلانه خاشفون (2) ترجمه:(2) 
والْذِین هم عن الْفُو مُقرضون (3) ترجمه:(3) 
والذین هُمْ للرّگاه قاعلون (4) ترجمه:(4) 
الذین هم لفَرُوجهمٌ حافظون (5) ترجمه:(5) 
علی أرُواجهم أو ما ملث مهم قَاَهْم عَبرٌ ملومین (6) ترجمه:(6) 


ک 


اصا 


اعکس 


قمن ابتقی وراء دک قأولیک هُمْ العَادْونَ (7) ترجمه:(7) 
الذین هم لْمَاتَاتَهمٌ وَعَهَدهم زاغون (8) ترجمه:(8) 
والّذِین هُمْ ی صلواتهم بُحَافظُون (9) ترجمه:(9) 

ولیک هم الْوَاِتُونَ (10) ترجمه:(10) 

الذین یَرئُون الْفردوس هم فیها حَالدُوت (11) ترجمه:(11) 
ولد حَلَفتا الینسان من لاله من طین (12) ترجمه:(12) 


0 


ئّ ور قهّ فی قزارِ مکین (13) ترجمه:(13) 


م ‌ ‌ 


حََفتا الم ی لفیا العلقه مُصَعَه فَحَلفیا المْصْعه عظامّا فکسَوتا 


- 


العظام لحم آنشاتاه حَلْفا خر [] قتبازک اه مس الحالقین (14) 
ترجمه:(14) 

تم اتکم بَعد دک لَمَُون (15) ترجمه:(15) 

9 وم القیامه یعون (16) ترجمه:(16) 

وله حَقتا قوَقَکم سَیْع طرایق وما کّا غن الق عافلین (17) ترجمه:(17) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* به یقین مومنان رستگار شدند. 

2- آنها که در نمازشان خشوع دارند. 

3- و آنها که از لغو و بیهودگی رویگردانند. 

4- و انها که به (دستور) زکات عمل می کنند. 

<- و انها که دامان خود را حفظ می کنند. ۱ 

6- جز در مورد همسران و کنیزانشان, که در بهره گیری از آنان ملامت 
نمی شوند. 

7- و کسانی که جز این را طلب کنند, تجاوزگرند. 

8- و انها که امانتها و عهد خود را رعایت می کنند. 

0- (آری,) آنها وارثانند. ۱ 

1- (وارثانی) که بهشت برین را به ارث می برند, و جاودانه در ان خواهند 
ماند. 

2- و ما انسان را از عصاره ای از گل آفریدیم. 

3- سپس او را نطفه ای در قرارگاهو مطمئن (رجم) قرار دادیم. 

14- سیس نطفه را بصورت علقه [ < خون بسته ]/ و علقه را بصورت 
مضفه [< چیزی شبیه گوشت جویدمم_ شده ] و مضفغه را بصورت 
استخوانهایی درا هریم و بر استخوانها کوشتت. بوشاتديم. سبسن ان را 
آفرینش تازه ای 1 پس بزرگ و پر برکت است خدایی که بهترین 
آفرینندگان است ! 

6- سپس در روز قیامت برانگیخته می شوید. _ 

7- ما بر فراز شما هفت راه [< طبقات هفتگانه آسمان آرا قرار دادیم. و 
هرگز از خلق (خود) غافل نبوده ایم. 


5 ۳ 
9 3 ۳ ِِ 


وأنرلْتا من السَماء ماء بقدر قَأَسْکتاة فی الأّرْض 0 واتّا عَلی داب یه 
لقایژون (18) تر جمه:(1) 1 
قانشان 1 اب هن تخیل وأعتاب فیها قوایة برد وملها تأکلُون 


" 9 تلی, 
سَجَره تخرخ من طور سیّتاء تنبّث بالذْهن هن وصبغ للاکلین (20) ترجمه:(3) 
ان لک فی الأنعام یره 0 تُسْمیکُم ممّا فی بُطونها لک فیها متافغ گنیر 
مها تَأکلونَ (21) ترجمه:(4) 

لیا وعلّی الْفْليِ تُْمَلونَ (22) ترجمه:(5) 
له أَرْسَلنا توا (لی قومه ققال با قوّم اعْبْدُوا ال ما کم من له عَیَره 00 
اقلا تون (23) ترجمه:(6) 


ال الما اَذین قروا من قَوّمه ما هذا لا بر صلکْم ریز آن : 
لک و سَاء الله رل ما 2 ما سمعتا بهَذّا فی ابایّتا الاولین 


۱ 


ٍن هو الا َجْل یه جتَْ قتریضوا به عّی چین (25) ترجمه:(8) 
قال رب انضژنی بما کون (26) ترجمه:(9) 


- 
اًُ 


قأوجیتا الیّه آن اضتع الفلک بأغنیتا ووشیتا قلدا جاء مرت وقار 1 1 


قاشلک قیها من کل زوجتن ا تن واهلک | من ستق له القول متهت 0 


تجاطینی فی الذب ین ظلموا 1 ام هم مغرفون (27) ترجمه:(10) 


ً 


1- و از آسمان, آ به اندازه معین فرو فرستادیم. و آن را در زمین (در 
جایگاه مخصوصی) ساکن نمودیم. و ما بر از بين بردن آن کاملاً قادریم. 

2- پس بوسیله آن باغهایی از درختان نخل و انگور برای شما ایجاد کردیم. 
باغهایی که در ان برای شما میوه های فراوانی است. و از ان می خورید. 
3- و (نیز) درختی را که از طور سینا می روید[< درخت زیتون ؛ و از آن 
روغن و «نان خورش» برای خورندگان فراهم می گردد (افریدیم). 

4- و در آفرینش چهارپایان برای شما عبرتی است. از آنچه (از شیر)در 
درون آنهاست به شما می نوشانیم. و برای شما در آنها منافع بسیار 


(دیگری) است. و از (گوشت) آنها می خورید. 

5- و بر انها و بر کشتیها سوار می شوید. ۳ 

6- ما نوح را به سوی قومش فرستادیم. پس گفت: «ای قوم من ! خداوند 
یکتا را بیر ستید, که جز او معبودی برای شما نیست. ایا (از پرستش بتها) 
پرهیز نمی کنید؟ » 

7- جمعیت اشرافی (و مغرور) از قوم او که کافر بودند گفتند؛ «اين (مرد) 
می خواست (پیامبری بفرستد) فرشتگانی نازل می کرد. ما چنین چیزی را 
هرگز درنیاکان خود نشنیده ایم ! 

8- او فقط مردی است که به جنونی مبتلاست. پس مذتی درباره او صبر 
اهر فا منم با ان ار ای 2 

9- (نوح) گفت: «پروردگارا! مرا در بزایر تکذیب آنان بازق کن:»* 

100- ما به نوح وحی کردیم و[ 
بساز.و هنگامی که فرمان ما فرا رسد و (آب از) تنور بجوشد (که نشانه 
فرا رسیدن طوفان است). از هریک (از انواع حیوانات) یک جفت در کشتی 
سوار کن. و (همچنین) خانواده ات را مگرآنانی که قبلاً وعده هلاکشان 
داده شده [< همسر و فرزند کافرت ].و دیگر درباره ستمکاران با من 
سخن مگو (و شفاعت مکن), که آنان همگی غرق خواهند شد. 


ادا استویّت آنت ومن معک عَلّی الْفْلِ قَمْل الْحَمَذ بل الذٍی تیّاتا من 
الوم الطالمیت (28) ترجمه:(1) 


وقل ث آنزلیی منژلا بارکا وأت عبر الغنرلین (29) ترجمه:(2) 
ان فی دک لیات وان کت لَفبتلین (30) ترجمه:(3) 
2 آنشاا من بَعْدِم قَرّتا آخرین (31) ترجمه:() 


قأستا فیهغ ولا مهم آن اعْبْدُوا ال ما تکم مُن له عََرة 0 أقلا تفون 
1 


وقال الْملا من قوّمه الذین کقئوا ویو ایلقاء اجه وانرفْتَاهم فی الْحتّاه 


ایا ما هَدا لا تشز شلکم اکن مق اون مد مسرت .معا ون 


وین أطَعتم : بشرا مْلَكَمْ تم لد لخاسژون (34) ترجمه:(7) 

ایدم لک لا مت وکُنثم ثرابا وعظامّا نکم مُحْرَجُونَ (35) ترجمه:(8) 
[] هیهات هیهات لما توعدّون (36) ترجمه:(9) 

ان هی ات ال نا تقو وتا وا نکن وین ( 37 ترجه 10 


3 


ک 


ِ- 


۳1 


ان هو الا رَجْل افتری علّی اللّهِ کَذبا وما تکن لَذ بغوّمنین (38) ترجمه:(11) 
قال فت آتصرتی‌یها کین (39] ترجمه ۱12 
قال عَّا قلبل لَْضَیحَنّ تادمین (40) ترجمه:(13) 


فاحدتهم الطَبْحة بالحف؟ قجعلتَاهم غْتاء 0 قَبغط موم الطالمین (41) 


1- و هنگامی که تو و همه کسانی که با تو هستند در کشتی مستقر شدید, 
بگو: «ستایش مخصوص خدایی است که ما را از قوم ستمکار نجات 


بخشید.» 

2- و بگو: «پروردگارا! ما را در منزلگاهی پربرکت فرود آر, و تو بهترین 
فرود آورندگانی.» ‌ 

- (آری) در این ماجرا (برای صاحبان عقل و اندیشه) ایات و نشانه هایی 
است. و مز به یقین (همگان را) آزمایش می کنیم. 

4- سپس گروه دیگری زا بعد. از آنها به.وجهد آوردی 

3- و در میان آنان پیامبری از خودشان فرستادیم که: «خدای یگانه را 
بپرستید. که جز اومعبودی برای شما نیست. ایا (با این همه, از شرک) 
با 4 

6- ولی اشرافیان (خودخواه) از قوم او که کافر بودند و دیدار آخرت را 
تیب شی. کررنتیه در ند کی دنا _به: آنان تانق تعمت داده هدیمم فد 
«اين بشری است مثل شما. از آنچه شما می خورید می خورد. و از آنچه 
می نوشیدمی نوشد ! (پس چگونه می تواند پیامبر باشد؟ ا) 

7- و اگر از بشری همانند خودتان اطاعت کنید, در این صورت به یقین شما 
زیانکارید. 

8- اپا او به شما وعده می دهدهنگامی که مردید و خاکو استخوانهایی 
(پوسیده) شدید, (از قبرها) بیرون اورده می شوید؟ ! 

9- دور است. دور است این وعده هایی که به شما داده می شود ! 

0- به یقین غیراز این زندگی دنیای ما, چیزی (در کار) نیست. پیوسته 
گروهی ازمامی میریم, و نسل دیگری زنده می شود.و ما هرگز برانگیخته 
نخواهیم شد ! 

او فقط مردی است که بر خدا دروع بسته.و ما هرگز به او ایمان 
نخواهیم اورد » ۱ 

2- (پیامبرشان) گفت: «پروردگارا !مرا در برابر تکذیب آنان یاری کن » 
3- (خداوند) فرمود: «بزودی پشیمان خواهند شد.(امّا زمانی که دیگر 
سودی به حالشان ندارد.)» ر ۲ ۲ 

4- سرانجام صیحه (مرگبار آسمانی) آنها را بحق فرو گرفت. و ما آنها را 
خدا) ! 

5- سپس اقوام دیگری را پس از آنها پدید آوردیم. 


خر جح ۶ 
ما 7 شیق ی امّهِ اجلها 2 یستَاخر خرزون ن (43) ترجمه:(1) 
و۳ 3 
و ۳ ی ۳" رن زر - ءِ ۳ فد با مت ِ ِ 
نم آزسلتا رُستا تثری () کل ما چاء أمَه ولا کدَبوةُ 0 قلغتا بعْصَهّم بَغصا 


جعلتَاهم آحادیت [] قَبْعْدا لقَوّم لبون (44) ترجمه:(2) 

نم آرسلتا موس واَحاه هاژون بأیایتا وشلطان مین (45) ترجمه:(3) 
ی فرعَوّن ومَلیّه قاسْتکبوا وَکائوا قَوَمَا عالین (46) ترجمه:(۵) 
ققالوا أوْمنْ لَشَرَین متا وقوَمهُما نا عایذون (47) ترجمه:(5) 
قَکَدَبوهَمَا قکائوا من الَفْعْلَکعینَ (48) ترجمه:(6) 

ولد انیت وی ااکتات للم : یهْتَدذُون (49) ترجمه:(1) 


ع‌ِ 
اً مم مم 


بت 3 ۳ 2 اب 1 ‌ 4 
وَجَعَلتا اب مَریم وَامَهٌ ایِهٌ واویتاهما الی ربوو داب قرار ومهین (50) 


ترجمه:(8) 


- 


ان 


ما سل لوا من الطیّات واعْمَلوا ضالکا 1 ای بما تعملون عَلِیم 


ون قذه أیَتکُمٌ أمة واجده وأنا کم قالقون (52) ترجمه:(10) 

قتَقَطَفوا رقم تتفغ دا ۲ کل جرب يا لَدَیَهمْ قرِخون (53) ترجمه:(11) 
قدَرَهَمْ فی عَمَرَتهم حّی چین (54) ترجمه:(12) 

یجسبون لا تیخْهم به من مال وتنین (55) ترجمه:(13) 

سارغ لَهمْ فی الحَیْرَاتِ 0 بل لایَشْغْون (56) ترجمه:(14) 


الذنت هم م من حَشْیه زبهم مُسْففْونَ (57) ترجمه:(15) 


ت۱۳ 


ت 


۱ 


والذین هم ییات رهم بُومنوَ (58) ترجمه:(16) 


71 


الذین هم برَبهم لا یر کون (59) ترجمه:(17) 


اصا 


1- هیچ امْتی بر اجل حتمی خود پیشی نمی گیرد. و از آن تأخیر نیز 
تین گنت 

2- سپس پیامبران خود را یکی پس از دیگری فرستادیم. هر زمان پیامبری 
برای (هدایت) قومی می امد,او را تکذیب می کردند. و ما اين امتهای 
سرکش را یکی پس از دیگری هلاک نمودیم, و انها را خبرهایی قرار دادیم. 
(که تنها نامی از آنان باقی ماند.) دور باد (از رحمت خدا) قومی که ایمان 
نمی اورند! ۱ 

3- سپس موسی و برادرش هارون را با ایات خود و دلیلی روشن 
فرستادیم, ۱ ۲ 
4- به سوی فرعون و اطرافیان اشرافی او. اما انها تکبر کردند,و انها 
مردمی برتری جوی بودند. 

5- آنها گفتند: «آیا ما به دو بشر همانند خودمان ایمان بیاوریم, درحالی که 
قوم آنها ما را می پرستند (و بردگان ما هستند)؟ » 

6- و آنها آن دو را تکذیب کردند. و سرانجام هلاک شدند. 

7 و ها بم-هوسی کنات اسمانی, دادن .شاند انان: تن استزانیل::] 
هدایت شوند. ۱ 
8- و ما فرزند مریم [1< عیسیق ] و مادرش را نشانه ای قرار دادیم. و آنها 
را در سرزمین مرتفعی که دارای امنیت و اب روان بود جای دادیم. 

9 ای پیامبران ! از غذاهای پاکیزه بخورید.و عمل صالح انجام دهید. که من 
به ِ ۳ من دهید هستم. 

کار | هستم. پس؛ .از (مخالفت ان من 9 

11- (گروهی از پیروان نااگاه پیامبران) کار خود را در میان خویش به 
یا کید ک کا ند تدو ی کر هی ره ام تن هر روم بت | نف برد حور 
دارند شادمانند ! 

2- آنها را در جهل و غفلتشان رها کن تا زمانی (که مرگشان فرا رسد یا 
گرفتار عذاب الهی شوند). 

3 1[- آیا گمان می کنند اموال و فرزندانی که به آنان می بخشیم, 

۳ برای این است که درهای خیرات را با سرعت به روی آنها ۹ 
15 به یقین کسانی که از خوف 0 اکن 

16- و آنان که به آیات پروردگارشان ایمان می ۳ 

7- و آنها که به پروردگارشان شرک نمیورز ند 


سس 


عم و ۶ ۳ 


ین یُوْنُوَ ما آتوا وَفْلوَهُمْ وله هم الی رَبهم راجعون (60) ترجمه: 


تب 


الذ 
12 


اولیِک بُسارغون فی الحَیْراتِ وَهْم لها سایفون (61) ترجمه:(2) 


ولا تلف تفستا الا وسشقها 0 وِلَحبْتا کتاث بَنطِقّ بالق 0 وَهم لا بُطَْمُون 
(62) ترجمه:(3) 


بل قَلويْهُمْ فی عَمرو من قذا وَلَهْمْ آعمال من دون دک هم لها عاملون 
(63) ترجمه:(4) 


اصا 


۲ سر 
سح وا(استت 


هم ۳۳ 


ارو (64) ترجمه:(5) 

لا تجْأژوا الوم 0 نکم تا لا تنصژون (65) ترجمه:(6) 

قذ کاتت آناتی شلی علبکم فکفع علی. اعقایکم عنکتفون (66) فرخمه(7) 
مُشتگبرین به سَامرّا تَهَجرُون (67) ترجمه:(8) 

فلع یروا الْقَوّل آم جاعفم الم بت نَاعفم الاقلین (68) ترجمه:(9) 
م لَم یغرفوا َسْولهْم قَهْمْ له مُنکرون (69) ترجمه:(10) 


بَفولون یه جتَهْ (] بل جاعقم بالخو؟ وَاکترُهم للحَقَ ارِهون (70) ترجمه: 
(11) 


ولو انب الحق أَهواعفم لَفَسَدَتِ السماواث والاّضْ ومن فیهنٌ ۲ بل آتیتاهم 
بذکرهم هم عَن ذکرهم مْعُرضُون (71) ترجمه ول 


أَم تلهم رجا قخراخ ریک یز 0 وفو حَیِرٌ الّازقین (72) ترجمه:(13) 
ونک لتدغوهم |لی صراط ُسْتَفَیم (73) ترجمه:(14) 


وان الذیَ لا ُْمنونَ باه عَن الصْراط لتاکبون (74) ترجمه:(15) 


حتّی |ذا أَحَدْتا مُترفیهم بالعداب |5ا 


و آنها که تهایت کوشش را فر اتعام ظاغای به خر سی:دهند و با آنن 
حال, از این که سرانجام به سوی پروردکارشان باز می گردند. دل هایشان 


ترسان است 

2- چنین کسانی درخیرات شتاب می کنند و از دیگران پیشی می گیيرند. 
3- و ما هیچ کس را جز به اندازه تواناییش تکلیف نمی کنیم. و نزد ما 
کتابی است که بحق سخن می گوید.و به آنان هیچ ستمی نمی شود. 

4- ولی دلهای آنها از اين (نامه اعمال و روز حساب) در بی خبری فرو 
رفته. و اعمال (زشتی) جز این دارند که پیوسته آن را انجام می دهند. 

5- تا زمانی که متنعمان (مغرور) آنها را در چنگال عذاب گرفتار سازیم. 
ناگاه, ناله های دردناک و استغاثه امیز آنها بلند می شنود. 

6 (اتابه انها کفته می شود:) آغرور باله.و فریاد نکنین-زیرا از شوی: ها 
بات توافت دنر ۱ 

7- (آیا فراموش کرده اید که) در گذشته ایات من پیوسته بر شما خوانده 
می شد. اما شما (اعراض کرده) به عقب باز می گشتید؟ ! 

8- در حالی که در برابر او [< پیامبر] استکبار می کردید. و در جلسات 
وه ی ۱ 

و آیا آنها در این گفتار (الهی) نينديشیدند, يا این که چیزی برای آنان آمده 
که برای نیاکانشان نیامده است؟ ! 

0 با. این که پیامترشان را نشتاختند (وازشوایق او ااه نیستند): از این .زو 
او را انکار می کنند؟ ! 

1- پا می گویند او به جنون مبتلا است؟ ! (چنین نیست) بلکه او حق را 
برای آنان آورده. امّا بیشترشان از حق کراهت دارند (و گریزانند). 

2- و اگر حق از هوسهای آنها پیروی می کرد, آسمانها و زمین و همه 
کسانی که در آنها هستند تباه می شدند. و ما به آنها چیزی دادیم که مایه 
یادآوری (و عات و شرف) آنهاست. اما آنان از انچه مایه ناداوری (و 
عزت) آنهاست رویگردانند. 

3- با این که تو از آنها مزد و هزینه ای (در برابر دعوتت) می خواهی؟ با 
اين که مزد پروردگارت بهتر, و او بهترین روزی دهندگان است. 

14- به یقین؛ , تو آنان را به راه راست دعوت می کنی. 

5- اما کسانی که به اخرت ایمان ندارند از این راه منحرف می شوند. 


[] ولو رَحِمتَاهم وکشفتا ما بهم من صْرّ للجُوا فی طفْیَانهمْ یَعمَهُونَ (75) 
ترجمه:(1) 


وق أَحَتَاهُم بالْعذاب قما استَکائوا یرهم وَما یِتصَرّغُون (76) ترجمه:(2) 


حلّی دا قتختا علیهم بابا دا عذاب شدید لا هم فیه مبِْسَونَ (77) ترجمه: 
(3) 


وف الذی آنشاً لکُمْ السَمع والابهار والأفْیده 0 قلیلاً ا کون (78) 
ترجمه:(4) 


هو 0 دَرأکم فی الأّرْض والَیّه ثَحَسَرٌ تشون (79) ترجمه:(5) 


وف الذٍی بُخیی ویْمیث وله اختلاف الب والّهار 0 آقلا تون (80) 
ترجمه:(6) 


بل قالوا مثْل ما ال الاو (81) ترجمه:(7) 
قالوا دا متا وکا رابنا وعظاها أّا لمتغُوتون (82) ترجمه:(8) 


َقَذ وعتا تن وآبافْتا ها من قبّل ان ها الا أساطیزٌ الاقلین (83) ترجمه: 
((۵4 


فل لَمَن الرْض ومن فیها ٍن کم تون (84) ترجمه:(10) 
سَیفولون بل 0 قُل أقلا تدَکرون (85) ترجمه:(11) 

فل من رب السَمَاواتِ السَبع وَرَبٌ الْعَرّش العظیم (86) ترجمه:(12) 
سیَفولون لِلّه 0 فْلْ َقلا تَفُون (87) ترجمه:(13) 


۶ 0 1 تس ِ 1 1 3 1 
فل من بیده مَلکوث کل شیء وَفو یُجیرٌ ولا بُجَارْ له ان نتم تعْلَمون 
(88) ترجمه:(14) 


سیفولون له ۲ قل قاتّی تُشحژون (89) ترجمه:(15) 


- و اگر به آنان رحم کنیم و ناراحتی ها (و مشکلات) آنان را برطرف 
سازیم, (نه تنها بیدار نمی شوند, بلکه) در طغیانشان لجاجت میورزند و 
سر‌گردان می مانند. 

2- و به راستی ما آنها را به عذاب (و بلا) گرفتار ساختیم(تا بیدار شوند), 
اما آنان نه در برابر پروردگارشان تواضع کردند. و نه به درگاهش تضلرع 
هی کنند: 

3- (اين وضع ادامه می یابد) تا زمانی که دری از عذاپ شدید به روی آنان 
بگشایيم, (و چنان گرفتار می 9 ِ- ِِ کاملا مأپوس ۰ 

ایا ای ات 5 

5- و او کسی است که شما را در زمین افرید. و به سوی او محشور 
می شوید. 

6- و او کسی است که زنده می کندو می میراند. و آمد و شد شب و روز 
از آن اوست. آپا نمی اندیشید؟ ! 

7- (نه فا کف انیس بلکه ابا یت ها اه ان کفته: بودتد 
ِ 

- آنها گفتند؛ «اآیا هنگاهنی که مردیم و خاک و استخوانهایین (پوشیده) 
شدیم: آبا بزانگيخته خواهنم شد؟۲ 

09- این وعده به ما و پدرانمان از قبل داده شده. این فقط افسانه های 
پیشینیان است.» 

وا-بکو «ذهین ف کسانی که: در. آن..هشتند از ان کيست. اک شضا 
می دانید؟ » 

2-1 بزودی. من کویند: <«(همه) از آن خداست». بکود «ایا متذکر 
نمی شوید؟ » 

2- بگو: «چه کسی پروردگار آسمانهای هفتگانه, و پروردگار عرش عظیم 
است؟» 

3- بزودی خواهند گفت: «(همه اینها) از آن خداست » بگو: «آیا تقوا 
پيشه نمی کنید (و دست از شرک بر نمی دارید)؟ » 

4- بگو: «اگر می دانید. چه کسی حاکمیت همه موجودات را در دست 
دارد, و (به بی پناهان) پناه می دهد, و نیاز به پناه دادن ندارد؟ » 

5- خواهند گفت: «(همه اینها) از آن خداست » بگو: «با اين حال چگونه 
رفن گویید) سحر شده اید (و این زتختات سحر و افسون است)؟ لك 


بل تام بالحق وم لکَاذبُون (90) ترجمه:(1) 
قابانخه الله من ولد ها کان قعف من الم 0 64 هت کل |لیع حَلَق ولقلا 


‌ 


َعَضُهُمْ علی بعَض [] ستحان ‏ الله عَقّا بَصِفُون (91) ترجمه:(2) 
عالم الْعَیّب والسَهاده قتعالی عقّا رون (92) ترجمه:(3) 
فل تب اضا ترتی‌ها بوع تون (99) ترخیه 3 

رب قلا تجقلّیی فی الْقَوْم الظالمین (94) ترجمه:(5) 
وتا علی آن تیک ما دهم لقادژون (95) ترجمه:(6) 
اوق بالّتی هی أَحْسَنْ السَیته 0 تن أَعلَمْ با بَصون (96) ترجمه:(7) 
وفْل نرب غود یک من هَمَرّاتِ السْیَاطین (97) ترجمه:(8) 
وأعُودٌ یک رب آن یَحَضُرُونِ (98) ترجمه:(9) 
حتّی دا جاء أَحدَهَم الْمَوْتْ قال رَبٌ ارَجون (99) ترجمه:(10) 


تعلی اَعمَلْ صالخا فیما ترکّث ۲ کلا 0 اتها کمَة و قَایْلّا 0 ومن ورائهم 
رخ الی تم یعون (100) ترجمه:(11) 


قادّا نفخ فی الصّور قلا انتعات ینم یوَمیْذ ولا تسَاءلون (101) ترجمه: 
(12) 
قمن تفه 1 ۰ الخملحون (102) ترجمه:(13) 


ومن حفت مَوازيتهة ویک الخیه خنوها شمه فی رام عازتوق [103 
ترجمه:((14) 


لَفَخْ وجُوهَمْمْ الا وم فیها کالِخون (104) ترجمه:(15) 


1- (چنین نیست) بلکه ما حق را برای آنها آوردیم. و به یقین آنها دروغ گو 
هستند. 


2 خدا هرگز فرزندی اختیار نکرده. و خدای دیگری با او نیست. که اگر 
چنین می شد, هر یک از خدایان مخلوقات خود را تحت تدبیر خود می برد و 
بعضی از آنان بر بعضی دیگر برتری می جست (و جهان هستی به تباهی 
کشیده می شد). منژه است خدا از آنچه آنان توصیف می کنند ! 

3- او دانای نهان و اشکار است. پس برتر است از انچه همتای او قرار 
می دهند ! 

4- بگو؛ «پروردگارا ۱ اک عذابهایی را که به آنان وعده داده می شودبه من 
نشان دهی, 

5- پروردگارا! مرا (در اين عذابها) با گروه ستمکاران قرار مده.» 

6- و ما توانايیم که آنچه را نه انها قغکه فی: دهیم یه توتشان ‏ زدیم: 

7 بدی را به بهترین راه و روش دقع کن (و باسج بدی را به نیکی ده). ما 
8 و یگو: «پروردگارا ! از وسوسه های شیاطین به تو پناه می برم. 

9 ق رتاو از اي که ان برد خن جر شوه هی یسیو 
0- (آنها همچنان به راه غلط خود ادامه می دهند) تا زمانی که ضر ک یکین 
از انان فرا رسد. می گوید: «پروردگارا! مرا باز گردانید. 

1- شاید در برابر آنچه ترک کردم (و کوتاهی نمودم) عمل صالحی انجام 
دهم.»(ولی به او می گویند:) چنین نیست ! این سخنی است که او به زبان 
می گوید (و اگر بازگردد. همان راه را ادامه می دهد). ۵ کز ی (هز ق) آنان 
برزخی است تا روزی که برانگیخته شوند. 

2- و هنگامی که در «صور» دمیده شود, هیچ یک از پیوندهای خویشاوندی 
و ان دور بان آنها تخواهد بودو از بکدیکر. تفاضای. کف نفی. کته (جون 
کاری از کسی ساخته نیست). ۱ 

3- کسانی که کفه ترازوهای (عمل) آنها سنگین است. همان رستگارانند. 
4- و انان که کفه ترازوهای (عمل) انها سبک باشد, کسانی هستند که 
سرمایه وجود خود را از دست داده. در جهنم جاودانه خواهند ماند. 

5- شعله های سوزان انش (همچون شمشیر) به صورتهایشان نواخته 
می شود. و در دوزخ چهره ای زشت و عبوس دارند. 


آلم تکن آیانی ی علَیکَمْ قشم یا تکذبُونَ (105) ترجمه:(1) 
قالوا تا عبت عَلیتا شِفْوثتا وکا ها صالین (106) ترجمه:(2) 
نا آخرختا منها قان غذتا قاتا طَالِمُون (107) ترجمه:(3) 

قال احْسَتّوا فیها ولا ْکََمُون (108) ترجمه:(4) 


اه گان قریق من عبادی یِفولون یتنا آمّا قاعْر لنا وَارحفتا وأنت حَیْرٌ 
لاجمین (109) ترجمه:(5) 


۱ سخربا خی آنسَو کم ذٍکری ۳ منهّه 0 (110) 


اٍئی جیهم الوم یما َبژوا هم هم الْعَانرُون (111) ترجمه:(7) 
قال 7 ده ی الأرَضٍ عَدَ سنین (112) ترجمه:(8) 

قالوا لیا بوما أو بَض یوم قاسأل الْعَادین (113) ترجمه:(9) 

قالّ ان ۳ ای نو ای ام( ره 
َقحسسم آتما حَلَفْتاکم عَبا وألَکم الیْتا لا ترَجَعُونَ (115) ترجمه:(11) 


قتعائی ال الملِکٌ الوا ۲] لا له الا هو رَبّ الْعَرّش الْگریم (116) ترجمه: 
(12) _ى۹" كث_ِ« 

ومن بَدغْ مع اللّه لها آخر لا بُرهان لخ به قالما جسَابْة عند ره 0 اه لا بلح 
الکافژون (117) ترجمه:(13) 


وقّل ۶ب اعْفو واوحم وآنت عَیّر الاجمین (118) ترجمه:(14) 


[- (به آنها گفته می شود:) آپا آیات من بر شما خوانده نمی شد. پس ار را 
تکذیب می کردید؟ ! 

2- می گویند: «پروردگارا! تیره بختی ما بر ما چیره شد.و ما گروه گمراهی 
بودیم. 


3- پروردگارا! ما را از اين (دوزخ) بیرون آر, اگر تکرار کردیم به یقین 
ستمکاریم (و مستحق عذاب). < 
4- (خداوند) می گوید: «دور شوید و به دوزخ درآیید, و با من سخن مگویید ! 
5- (فراموش کرده اید) گروهی از بندگانم می گفتند: پروردگارا! ما ایمان 
آوردیم. مارا بیامرز و بر ما رحم کن. ۰ و نو بهترین رحم کنندگانی. 
6- اما شما آنها را به باد مسخره گرفتید تا (اين عمل) شما را از یاد من 
۰ تفا به آنان فت خندیدید۱ 

7- ولی من امروز آنها را بخاطر صبر و استقامتشان پاداش دادم. آنها پیروز 
و رستگارند.» 
8- (خداوند) می گوید: «چند سال در روی زمین درنگ کردید؟» 
9- (در پاسخ) می گویند: «به اندازه یک روز, یا بخشی از یک روز. از شمار 
بپرس.» 
0- می فرماید: «(آری,) شما مقدا ر کمی درنگ کردید اگر می دانستید » 
1 ایا کمان کردید شما را بیهوده افریده ایم. و به سوی ما باز گردانده 
نمی شوید؟ ! 
2- پس بلندمرتبه است خداوندی که فرمانروای حق است. معبودی جز او 
نیست. و او پروردگارعرش کریم است. ۱ 
3- و هرکس معبود دیگری را با خدا بخواند _ و به یقین هیچ دلیلی بر آن 
نخواهد داشت _ حساب او نزد پروردگارش خواهد بود.به راستی کافران 
رستگار نخواهند شد. 
4- و بگو: «پروردگارا! مرا بیامرز و رحمت کن. و تو بهترین 
رحم کنندگانی.» 


4 - سوره #9 


مس تک ‌ِ ۶ ر- ۳ 0 ب 3 0 2 ۳1 
ا رنه وا انب لوا لو واجدٍ مَُهْمَّا مائع جلدو [) ولا تأحذکُم بهما رأقة 
فی دین الله ان کنثة ون بالله وَالبَوْم الاخر | وَلیسْهَ9 عابَهْمَا طایقه 
1 5 5 5 5 


الرّایی لا ینکخ الا رانتة َو مُشرکة والرّاتة ل بنکخها الا زان 
وحْرم دک عَلی الْمْوْمنین (3) نت :(3) 


والذین یَرَمُون ن الْمَحضَتَاتِ تلم وا ازتعه و شهّداء قا 
ولا تْبلوا لهُمْ شهاده بدا 0 واولنک هم الْقاسِمون (4) ترجمه:(4) 


0 ِ و نها ج ۳ 3 3 
والذین بزغون آرواجهم ول بکن هم شهداء لا هم قشهادة آحدمم ی 
شهادات بالله 0 تَهْ من الصادقین (6) ترجمه:(6) 

۰ کاس س ن "7 ۰ 
والَحَامسَة أق لقتت ال یه ن گان من الکاذبین (7) ترجمه:(7) 

9 ۲ و 3 
وبور ً علها الْعداب آن تشهد رب شهادات باللّه 0 له من الْکاذبین (8) 
ترجمه:(8) 

1 ۱۳ 9 

والْخايسه آأن غصت ال لها ٍن کان من الطادقین (9) ترجمه:(9) 


ِ 
1 


ولولا فطل الله عَلَیْکَمَ ورَجْمَنة وال ال کاب عکيمٌ (10) ترجمه:(10) 


[- #بنام خداوند بخشنده مهربان* (اين) سوره ای است که آن را فرو 
فرستادیم, و (عمل ار را( واجب نمودیم, و در آن آیات روشنی نازل 
کر ده ساند نما دک وید 

2- هر یک از زن و مرد زناکار راصد تازیانه بزنید. و نباید رآفت (و محبّت 
کاذب) نسبت به آن دو شما را از (اجرای) حکم الهی مانع شود, اگر به خدا 


و روز جز| ایمان دارید. و باید گره‌گن از مقمنان مجازاتشان را مشاهده 


3- مرد زناکار جز با زن زناکار یا مشرک ازدواج نمی کند. و زن زناکار 
رارجز مرد زناکار يا مشرک, به ازدواج خود در نمی اورد. و اين کار بر 
مومنان حرام شده است. 

4- و کسانی که زنان پاکدامن را (به زنا) متهم می کنند. سپس چهار 
شاهد(بر مدعای خود) نمی اورند, انها را هشتاد تازیانه بزنید و شهادتشان 
را هرگز نپذیرید.و آنها همان فاسقانند. 

و--فگر. کسانین. کم بعد از آن. توبه کنند ورجیبران: تنمایند ( که:خداوند آنها ز 
می بخشد) زیرا خداوند آمزر تنم و مهربان است. 

6- و کسانی که زنان خود را (به زنا) متهم می کنند,و گواهانی جز خودشان 
ندارند, هریک از انها باید چهار مرتبه به نام خدا| شهادت دهد که از 
راستگویان است. 

7- و در پنجمین بار بگوید که لعنت خدا بر او باد اگر از دروغگویان باشد. 

8- ان زن نیز می تواند کیفر (زنا) را از خود دور کند, به اين طریق که چهار 
بار خدا را به شهادت طلبد که ان مرد (در این نسبتی که به او داده) از 
دروغگویان است. ۳ 

09- و بار پنجم بگوید که غضب خدا| بر او باد اگر آن مرد از راستگویان باشد 
(و در این صورت مجازات از هر دو برداشته می شود). 

0- و اگر فضل و رحمت خدا شامل حال شما نبود و این که او توبه پذیر و 
حکیم است (بسیاری از شما گرفتار مجازات سخت الهی می شدید) ! 


ولا اأ سَمعَتْموة ظَنّ الَمَوْمنون والْمومتاث بأنفیهم حَیْرّا وقالوا هَدّا اک 
(12) ترجمه: 

ول جاءغوا یه بارتعه شهداء 0 قلذٌ لَم با بالشُهّدَاء قأولنک عند اللّه هم 

الکادبوق (13) ترجمه (3) 


لا قل له عم ورَمُمَبة فی الخَیا والاخزو لَمَسَکُمٌ فی ما أَقَصْْمْ فیه 
ب عَظيم (14) ترجمه:(4) 


ولولا (! سَمعثموة فُْْم ما بَکُونْ لنا آن نکم بهذا شتحاتک قذا بقتان عظیم 
(16) رجمه:) 


نه الستتكَم وتفولون یأواهکُم ما لیس کم به علْمْ وَتخسبوتة ها 
فد الله عظیه (15) ترجمه:(6) 


َمظْكُمْ ال آن توذوا لمثله بدا ان کنثم ُوْمنینَ (17) ترجمه:(7) 
یبن اللّْ لَکمْ لیات ( وال علیج کی (18) ترجمه:(8) 
ام اذین بق تون ن آن تشیع الْقَاجِشَة فی الْذین آَئو المع عداث آلید فی الگا 


عِ 


5 لاخرزه ۳ اللهة بَعْلم نتم 2 لا تعلمون (19) ترجمه:(9) 
ولولا قصْل اللّه عََبَکَم ورخمة وا 


1 


ال روف رحیم ۶ (20۱) نرجمه 10(۰) 


1- ری بو ی و را ی سس 
توطثه گر)از شما بودند. اما گمان نکنید اين ماجرا به زیان شماست., بلکه 
خیر شما در آن است. هر یک از آنها سهم خود را از این گناهی که مرتکب 
شدند ذارند. وان کسن از آنان که بخش مه آن::ا بر کمدم داشت عذاب 
عظیمی برای اوست ! 

2- چرا هنگامی که اين (تهمت) را شنیدید, مردان و زنان باایمان نسبت به 
کسی که از خودشان بود. گمان خیير نبردند و نگفتند این دروغ بزرگ 
آشکاری است؟ ! 


3- چراچهار شاهد بر آن نیاوردند؟ ! و هنگامی که گواهان را نیاوردند, آنان 
7 پیشگاه خدا دروغگويانند. 

و اگر فضلو رحمت الهی در دنیا و آخرت شامل حال شما نمی شد, 
4 
5- .چرا هنگامی که آن را شنیدید نگفتید: «ما حق نداریم که به این سخن 
تکلّم کنیم. خداوندا منژهی تو, اين بهتان بزرگی است»؟! 
6- (به یاد آورید) زمانی را که اين شایعه را از زبان یکدیگر می گرفتید, و 
با دهان خود سخنی مي گفتید که به آن یقین نداشتید. 0 
کوچک می پنداشتید در حالی که نزد خدا بزرگ است ! 
7- خداوند شما را اندرز می دهد که اگر ایمان دارید هرگز چنین کاری را 
تکرار نکنید. _ 
8- و خداوند ایات را برای شما بیان می کند, و خدا دانا و حکیم است. 
9 به یقین کسانی که دوست دارند زشتیها در میان مردم باایمان شایع 
شود برای آنان در دنیا و آخرت عذاب دردناکی است. و خداوند می داند و 
شما نمی دانید. 
0- و اگر فضل و رحمت الهی شامل حال شما نبود و اين که خدا رئوفو 
مهربان است (مجازات سختی دامانتان را می گرفت) ! 





نها الذین آمئو 
هلها [) دلْکم یل ملک رون 27 ترجمه:(1) 


9 


لا لوا وتا غَیِر ُوتَكم ی تشتانشوا وتْسَلْموا علی 


1- ای کسانی که ایمان آورده اید ! از گامهای شیطان پیروی نکنید. هر کس 
پیرو گامهای شیطان شود او به کارهای زشت و منکر فرمان می دهد. و 
اگر فضل و رحمت الهی شامل حال شما نبود. هرگز احدی از شما پاک 
نمی شد. ولی خداوند هر که را بخواهد(و شایسته باشد) پاکیزه می سازد. 
2 آنها که از میان شما دارای برتری (مالی) و وسعت زندگی هستند نباید 
سوگند یاد کنند که از انفاق نسبت به نزدیکان و مستمندان و مهاجران در 
راه خدا دریغ نمایند. آنها باید عفو کنند و چشنم. ببوشند.. یا . دوست 
تضی:ذ رید خر اون .تما را تیاضر زد انم خذافنه آمرکنخم.ه بان است: 


3- کسانی که زنان پاکدامن و بی خبر (از هر گونه آلودگی) و موّمن را 
متهم می سازند, در دنیا و اخرت از رحمت الهی دور شدند و عذاب سختی 
برای انهاست. ۲ 

4 در روزی که زبانها و دستها و پاهایشان بر ضد انها بر اعمالی که مرتکب 
می شدند گوا هی می دهد. 

5- آن روزه خداوند جزای واقعی آنان را بی کم و کاست می دهد. و 
می دانند که خداوند حق آشکار است. 

6- زنان ناپاک از آن مردان ناپاکند.و مردان ناپاک از آن زنان ناپاک. و زنان 
پاک از آن مردان پاکند, و مردان پاک از نت زنان پاک ! اینان از آنچه که 
(ناپاکان) نخ نان نسبت می دهند ۳-۳ هستند. و ترا آنان تن (الهی) 
و روزی رن است. 5 

7 ای کسانی که ایمان اورده اید ادر خانه هایی غیر از خانه خود وارد 
نشوید تا اجازه پگیرید و بر اهل آن خانه سلام کنید. اين برای شما بهتر 


قان لَ تجذوا فیها دا قلا تخْلوها حتّي بُوَدنَ لَکُمْ 0 وان قیل لَکُمْ اجغوا 
جوا [] هو کی لَکُم [ وال بما تمْملون عَلیخ (28) ترجمه:(1) 


یس علَیِکُم ختاخ آن تَخْلوا توت غیّر مشکُوته فیها عتاغ لک 0 وال یلم ما 
تبذُون وما رن (29) ترجمه ِ 


قِ امین یَعْصُوا من آبصارهم ویَحْقظوا زوجم ۱ دلک أرکی لَهم 0 ان 
اللة خبیر بقا تختغون (30) ترجمه:(3) 


زو 9 جا . 9 و 9 + 1 بت لل 9 2 4 ح ء لا 9۶ . ججو نن 
وقل للمَوْمتاتِ یَعصَضن من ابضارهن 5 فروجهُنٌ ولا ببدین زيتتَهَ |" 
۱ را ۳ 


و آگر کستن, را در آن تيافتيد. وارد آن تشوید تا به شما اجازه دادم شود 
و اگر گفته شود: «بازگردید » بازگردید. این برای شما پاکیزه تر است. و 
خداوند به آنچه انجام می دهید دانا است. 
اص ر اس ارو انم ها و نی شود 
کر آن فناعی سای به شما وجود دارد. و خدا آنچه را آشکار می کنید و 
آنچه را پنهان می دارید, می داند. 

3- به مقمنان بگو چشمهای خود را (از نگاه به نامحرمان) فرو گيرند, و 
دانان سر د. ار 
خداوند به آنچه انجام می دهندآگاه است. ٍ 

4 و به زنان با ایمان بگو چشمهای خود را (از نگاه هوس آلود) فرو گيرند. 
و دامان خویش را (از بی عفتی) حفظ کنند و زینت خود را _ جز آن مقدار 
از آنان که نمایان است _ آشکار ننمایند, و (آطراف) روسری های خود را 
بر سینه خود افکنند (تا گردن و سینه با آن پوشانده شود), وزینت خود را 
آشکار نسازند مگر برای شوهر‌انشان, پا پدرانشان. پا پدران شوهرانشان, 
پا پسرانشان. پا پسران همسرانشان, پا برادرانشان, یا پسران 
برادرانشان, پا پسران خواهرانشان؛ پا زنان هم کیششان, با بردگانشان [< 
را و ی ای ار یا 
کودکانی که از امور جنسی مربوط به زنان آگاه نیستند. و (به زنان با ایمان 


بگو: هنگام راه رفتن) پاهای خود را به زمين نزنند تا زینت پنهانیشان 
دانسته شود(و صدای خلخال که برپا دارند به گوش رسد). و ای مومنان 
همگی به سوی خدا بازگردید, تا رستگار شوید. 


3 


ایکگول اابافی کم والیتالخنق هن عبارنه واماتکم ان تکوتوا فقر 
ُْنهم للم من قضله ۲ وّاللَة واسع علیم (32) ترجمه 0 


وتشتغفی الدین ‏ مچذمن نج کم ال من قَصْله 0 

2 مین کات ههام تما کر قکا شرفت ان علفثش فیهق عَیرّا 0 انوم 
من ال الله دی تام ] ولا تکروا ایک عَلی 7 ان آردذن تحص 
توا عرض الحتاه الا (] ومن یُکُرِهنَ قَاِنّ ال من بعْد راهم عَفْوژ 
رجِيمّ (33) ترجمه:(2) 


( 
ِ ی ِ ای یتک ۳ 
شرّقیه ولا عربیه یکاد ریا یضیء ولو م یَمُسَسة تا [] نو عَلپ, ور 
دی ال ثوره من بَشَاء 0 ویَصرث ال متا لاس 0 وال یکل سح ء 


1- مردان و زنان بی همسر خود را همسر دهید, همچنین غلامان و کنیزان 
صالحو درستکارتان را. اگر فقیر و تنگدست باشند, خداوند از فضل خود 
آنان را بی نیاز می سازد. (فضل) خداوند واسع و (از نیازهای بندگان) آگاه 
است. 

2- و کسانی که امکانی برای ازدواج نمی يابند. باید پاکدامنی پیشه کنند تا 
خداوند از فضل خود آنان را بی نیاز گرداند. و آن بردگانتان که خواستار 
قرار داد برای آزادی هستند, با آنان قرارداد ببندید اگر صلاحیت (زندگی 
مستفل را) در انان اخساس می کنید. و چیزق از مال خدا را که به شما 
دادم است بة انان بدهید. و کنیزان خود را برای دستیابی شما. به.متاع 
ناپایدار زندگی دنیا مجبور به خودفروشی نکنید. (به خصوص) اگر خودشان 
ما ای ار سس 
پشیمان گردد. و توبه کند) خداوند بعد از اين اجبار کردن آنها آمرزنده و 
مهربان است. 


بودند, و 9 و ِ ۳ 0 

4- خداوند نوز آسماتها و زمین است. و مَتّل نورش همانند چراغدانی است 
که در آن چراغی (پرفروغ) باشد, آن چراغ در حبابی قرار گیرد. حبابی 
(شفافو درخشنده) همچون ستاره ای فروزان؛ چراغی که افروخته 
می شود از (روغن) درخت پربرکت زیتونی که نه شرقی است و نه غربی 
روغذش (آنچنان صاف و خالص است که) نزدیک است بدون تماس با ۳۳ 
شعلهور شود. نوری است بر فراز نوری.و خدا هرکس را بخواهد با نور خود 
هدایت می کند. و خدا برای مردم مثلها می زندو خداوند به هر چیزی 
داناست. 

5- (اين چراغ پرفروغ) در خانه هایی قرار دارد که خداوند اذن فرموده 
(دیواره های) آن را بالا برند (تا از دستبرد شیاطین در امان باشد).و در انها 
نام خدا برده شود, و صبح و شام در آنها تسبیح او گویند. 


ِِِ الآ 9 کمن ما لو وتریدفم مُن قطله 0 وال برَرق من یشاء 


لَمٌ تر أَّ اللد ُسَیخ له من فی الشعاوات والأْض لیر ضافّات ۲ کل ق٩‏ 
: . 


1 و 3 

وله ملک | سماوات ۳ زض وی اللّه الَمصیرٌ (42) ترجمه:( 6( 

۳ ۳9 3 ۳ س 

الم تر آن اللة یزجی سحابا تم بولف بیِته 2 بَجْعلَة ژکاها قتری الووق پخرخ 
1 للا 1 7 

من جلله وال ین الشماء من چا فبها من جرد قلصیت به من جَ 


ویَطرفة عن من بَشاء 0 یا ستا بتژقه هب یلاها (43) ترجمه:(7) 


1- (آنها چنین می کنند) تا خداوند آنان را به بهترین اعمالی که انجام 
داده اند پاداش دهد. و از فضل خود بر (پاداش) آنها بیفزاید. و خداوند به 
هرکس بخواهد بی حساب روزی می دهد (و از مواهب بی انتهای خویش 
بهره مند می سازد). 

2- مردانی که هیچ تجارت و داد و ستدی آنان را از یاد خدا و برپا داشتن 
نماز و ادای زکات غافل نمی کند. آنها آژ ردق میت ترسند که در الما و 
7 چشمها دگرگون می شود. 

3- کسانی که کافر شدند, اعمالشان همچون سرابی است در یک کویر که 
انسان نشنه (از دور) آن را ات می پندارد. اما فناشی. کل به سراغ نت 
فف: آبد خبزی تمی باند. و خدا را تزد آان..می اند که حسات. اور را بطورز 
کامل می دهد. و خداوند سریع الحساب است. 


4 يا همچون ظلماتی در یک دریای عمیق و پهناور که موجی ان را 
پوشانده. و بر فراز ان موج دیگری,و بر فراز آن ابری تاریک است. 
ظلمتهایی است تفت بر فراز دیگری, (آن گونه که) هرگاه دست خود را 
خارج کند ممکن نیست ان را ببیند ! و کسی که خدا نوری برای او قرار 
نداده, هیچ نوری برای او نیست. 
5- ایا ندیدی سیب برای خدا تسبیح می گویند, و 
همچنین پرندگان به هنگامی اک هر 
از آنها نماز و تسبیح خود را می داند. و خداوند به آنچه انجام می دهند 
داناست. ۱ 
6- و از برای خداست حکومت و مالکیت آسمانها و زمین.و بازگشت (همه) 
ی ۱ ۱ 
- ]یا ردیدی که خداوند ابرهایی را به ارامی می راند, سیس میان انها 
ی وهی آن وامترا کم ماود در انحال نمی نی که 
(دانه های) باران از لابه لای آن خارج می شود. و از آسمان.. از کوههاییدر 
آن [2 ابرهایی به شکل کوه ] دانه های تگرگ نازل می کند. و هر کس را 
بخواهد بوسیله آن زیان می رساند, و از هر کس بخواهد این زیان را 
برطرف می کند. نزدیک است درخشندگی برق آن (ابرها, بینایی) چشمها 
را ببرد! 


بو 


بقل ال الیل والتَهار 0 ان فی دک لعبْرَة لاولی الصا (44) ترجمه:(1) 
وال حَلَق کل داب من مّاء (] قمهم من یمشی عَلی بطنه ومتهم د 
0 ۰ -2 0 ۳ ِ جرا 
ولْهُم من یِمُشی علی ابع [ یَحلقّ اللة ما یشّاء [) ار 
ِ 


بت 


نزلتا آياتِ مَبیناتٍِ ( وَاللةٌ هی من بشَاء لی صراط مُسْتَفيمٍ (46) 


ولا ذغوا ی اللّه ورشوله لَِحکُم تیه ادا قربو؛ عم شُفرضون (48) 
0 

وان بکن هم الحوه بو یه مذعنین (49) ترجمه:(6) 

آفی 1 نوبهم مَرّض ج آم اژتائوا أم یحاون آن تجیت اه عَلنهم وََسولُ 0 بل 
آولَنک هم الظالْمُونَ (50) ترجمه:(7) 


ک 


تما کان, قوّل الْموْمنینَ لا ذ ای را اف و یا 


عِ 


تا وأَطَغْتا ( وأولتک خ العنلخون (51) ترجمه:(8) 


۱۳ 
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وَمّن بطع ال وَرَشولة وَیخُش ال تفه قأولیک هم القایُژون (52) ترجمه: 
9 


تِ 


0 وأفْسَغُوا بالمٍ هد آْمانهم آنن أمرتهم لیَحْرْجْن [ فل لا تسوا 0 طاعه 
روف 0 اِنّ اللة کیبة یت تعملون رح ترجمه:(10) 


1- و مت و روز ر دگرگون (و جابه جا) می کند. به یقین در این 
2- و خداوند هر چنبنده ای را ازآبی آفرید. کرفهی از انها بر شنکم خود راد 
می روند, و گروهی بر دو پای خود. و گروهی بر چهارپا 9 
خداوند آنچه را بخواهد می آفریند, زیرا خدا بر همه چیز تواناست ۰ 

3- ما آیات روشنگری نازل ۳ و خدا هر که را بخواهد (و شایسته 


باشد) به راه راست هدایت می 


4- آنها می گویند: «به خدا| و پیامبر ایمان آورده یم و اطاعت کرده ایم. دا 
وی ان ای ادا کون ار ار را ی ند انا رو 
حقیقت ) مومن نیستند. 

5- و هنگامی که به سوی خدا وپیامبرش دعوت شوند تا در میانشان داوری 
کند, ناگهان گروهی از آنان رویگردان می شوند. . _ 

6 ولی اک آپاسفی تاش اش تاره که او ایا شرفت 
تشه نواعت ند 

7- آیا در دلهای آنان بیماری است, يا شک و تردید دارند, یا می ترسند خدا 
و پیامبرش بر آنان ستم کنند؟! (چنین نیست), بلکه آنها خودشان 
ستمکارند. 

8- سخن مقومنان هنگامی که به سوی خدا و پیامبرش دعوت شوند تا میان 
انا داوری کرد تنها (و در هر حال) این است که می گویند: «شنيیدیم و 
اطاعت کر و شا همان رشتگاران (دافعی ارت 

9 و هر کس خدا و پیامبرش را اطاعت کند,و از خدا بترسد و از (مخالفت 
فرمان) او بیرهیزد چنین کسانی همان پیروزمندان (واقعی) هستند. 

0اه ات اد شا کنو ار کرونه کشا ها ان را رف 
(به سوی میدان جهاد) بیرون می روند (و حاضرند از مال و جان خود چشم 
بیوشند). بگو: «سو گند یاد نکنید. شما اطاعت شایسته داشته باشید که 


خداوند به آنچه انجام می دهید آگاه است.» 


ح‌ِ 


فل آطیوا اه وا سول [ قان تولوا تما له چا ختل وعلیگم ق 
خَُلنمْ [] وان نطيعُوة تَهَتذوا [] وقا عَلی الرْسّول لا ابلاغ اْمیین (54) 


_ 


ترجمه:(1) 

ود ال للّدین آعئوا منک وعیلوا الالحات لته فی الَرضٍ کما 
اررت‌گله- لد مس کتلهر ومکنه دهم آلدی ازتضی هه وا من 
ند خقفهم متا ] عَبدُوتنی لا یش ر کون بی شین [] وَمّن کقر : 


قأولیک هم الْقَاسِفون (55) ترجمه (2) 


وأقیمُوا الصّاح وَآئوا الگاة و طیفُوا الشول لعلْکُمْ توَحَمُون (56) ترجمه: 


که صاظاعت. کید خها راد م اطاعت. که ماهس تا زار مه گر 
سرپیچی نمایید, پیامبر مسوول تکالیف خویش است و شما مسوول 
تکالت ویو اکز از اه اطاعت کنبوز هدایت حوا هه شود و بر با محر ی 
جز ابلاغ اشکار نیست.» ۱ 

ام سم کسانی. آد.شفا کی اسان ادص ها شاستت اتخام 
داده اند وعده داده است که به یقین؛ , خلافت روی زمین را به آنان خواهد 
داد, همان گونه که به پیشینیان آنها خلافت بخشید. و شاه 
برای آنان پسندیده, بر ایشان پابرجا و ريشه دار خواهد ساخت. ۰ و ترسشان 
را ی ی ی 
چیزی را همتای من قرار نخواهند داد. و کسانی که پس از آن کافر شوند, 
آنها هجان کشت اند 

5 و نماز را بر پا دارید, و زکات را بدهید, و پیأامبر را اطاعت کنید تا 


4- گمان مبر کافران می توانند از معازات اه در زمین گرا کنند. جایگاه 
آنان. ات است, و چه بد سرانجامی آننتت ۱ 

5 ای کسانن که ایمان-آورده آیدا نود ان ما و همچنین کسانی از شما 
که به حدٌ بلوغ نرسیده اند, در سه وقت باید از شما اجازه بگیرند: پیش از 
نماز صبح. و نیمروز هنگامی که لباسهای (معمولی) خود را بیرون 
می آورید, و بعد از نماز عشا. این سه (وقت خصوصی) برای خلوت 
شماست. اما بعد از اين سه وقت, گناهی بر شما و بر آنان نیست (که 
بدون اذن وارد شوند) و بر گرد یکدیگر بگردید (و با صفا و صمیمیت به 
یکدیگر خدمت. تمایید). این کونه. خداوند ایات. را برای شما زروشن 
می سازد. و خداوند دانا و حکیم است. 


ولا یلع الأطقال, منک ۰ لستادتوا ما ِ تا الفه عم کم ۱ 
کدلک یبن اللةْ کم آیاته ( وال علیج حکيه (59) ترجمه:(1) 
والْقواعد من الّماء الایی لا برجُون نکاخا لیس عَلَبِهنَ خة 

تیاهن غثر فتمتجات بزیته [] وآن بَسشتغفن خی هن [] واللغ سمیغ ليم 
(60) ترجمه:(2] 


0 


ین تیلم حرخ ولا علی رح عتخ ولا علی القریص رخ عون 
أ ی 


۶ ع 


انفْسِکُمٌ آن تاکلوا ,من یبوتَيم او س ابائْکمْ او بیوتِ مها 


-و 
۰ 


اوانکم و یوت احوانکم او بیوت ۱ ماه او پوت عَمَاتکم 
4 9 ۳ 
او 


تحت جُنْ عند الله مُبارکة طیبة ۲ کدلک یبن ال لَکُمْ الایات لَعلْکم تفقلون 
(61) ترجمه:(3) 


فشکامی که اظفال شا بح لو رستد نان آخانه رنف هیا 
3 که اشخاصی که پیش از آنان بودند اجازه می گرفتند .اینچنین خداوند 
آیانتن را ترا ما بیان می کنقه مدا وا نا و حکیم است: 
2 و زنان از کار افتاده ای که امید به ازدواج تدارتم. کناهن. بر آنان تست 
که لباسهای (رویین) خود را بر زمین بگذارند, در حالی که(در برابر مردم) 
خوداراس نک و اکن ندرا پوشانندیتدای اناد ات دام ند شتا 
و داناست. 
3- ۳ و افراد لنگ و بیمار ایرادی نیست (که با شما هم غذا شوند). و 
بر شما : نیز ایرادی نیست که از خانه های خودتان [ 1۳ 
0 خانه خود شما محسوب می شود بدون اجازه خاصضی ] غذا| 
بخورید. ۰و همچلنین خانه های پدرانتان؛ پا خانه های مادرانتان؛ پا خانه های 
برادرانتان؛ پا خانه های خواهرانتان؛ پا خانه های عموهایتان پا خانه های 
عمه هایتان, یا خانه های داییهایتان. يا خانه های خاله هایتان, يا خانه هایی 
که کلیدهايش در اختیار شماست., يا خانه های دوستانتان. بر شما ایرادی 
نیست که بطور دسته جمعی پا جداگانه غذا| بخورید. و نحاهین که داخل 
خانه ای شدید, بر خویشتن سلام کنید, سلام و تحیتیاز سوی خداوند, سلامی 


۱ 


وه و 


بوه ۵ |] ان الذین یَستزئوتي اولیَک الذین یوّمنون ب 
شوله (0 قذ | نوک لبَقَض شانهم قآان لمن شنت مهم واستفف مخ 


ما نون الْذین آئوا باه وَرشولم ولا کائُوا مَعَغ علی آفر جامع لَم 
‌ ٍِ 


: ۲ ۱ ۱۳ 


۱ 
۱ 


و 


لا تعِعلوا و ددع ی ی ۱3 
تتسّللون ۳ اف تفه 
یر گدات لیم )رم 

له ها فی اشقاو والرضٍ 0 قذ بقلم ما أشم یه وتوم یُرْجفون 


د ان 1 سعاواس 
لیه فیتبتهم بما عملوا [) وَاللة یک شی ء عَليمٌ (64) ترجمه:(3) 


۱ اد 
اک ۱ 


ت۱۳ 


جزء نوزدهم 
اشاره 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
5 - سوره الفرقان 


یشم اللّه اللَحْمَن الرّجیم تبَارک الّذٍی ترل الق فان علن غدع لبون 
للعالمین تذیرّا (1) ترجمه:(4) 


الذی لَة ملک السماواب وال رض ول ید ول وم یَکُن له شیک فی 


0 


الفْلي وجلق کل شیءء فقَقرخ تقدیزا (2) ترجمه:(5) 


1- مومنان (واقعی) تنها کسانی هستند که به خدا و پیامبرش ایمان 
آورده اند و هنخامی. که ذر کار جامع (و مهمّی) با او باشند, بی اجازه او 
جایی نمی روند.کسانی که از نو اجازه می کیر ند براستی به خدا| و 
پیامبرش ایمان آورده اند. در این صورت» هرگاه برای بعضی کارهای (مهم) 
خود از تو اجازه بخواهند, به هر کدام که می خواهی (و صلاح می بینی) 
اجازه ده, و برایشان از خدا آمرزش بخواه که خداوند آمرزنده و مهربان 
است. 

2 دعوت پیامبر (از شما) را در میان خود, مانند دعوت از یکدیگر قرار 
ندهید. (و از دعوت پیامبر هیچگاه تخلف نکنید) خداوند کسانی از شما را 
که پشت سر دیگران پنهان می شوند, و یکی پس از دیگری فرار می کنند 
می داند. پس کسانی که فرمان او را مخالفت قی کنند: باید بتر سند از 
ی را سا اور بة آنها پرشد! 

- آگاه باشید که برای خداست آنچه در آسمانها و زمین است.او 
می داندآنچه را که شما بر آن هستید, و (می داند) روزی را که به سوی او 
باز گردانده می شوند. و (در آن.رهز) انها را از اعمالی. که اتجام دادتد اکام 
می سازد. و خداوند به هر چیزی داناست 


قران را بر بنده اش نازل کرد تا بیم دهنده جهانیان باشد. 

5- خداوندی که حکومت اسمانها و زمین از ان اوست؛ و فرزندی (برای 
خود) انتخاب نکرده, و همتایی در حکومت ندارد, و همه چیز را افرید و به 
دقت اندازه گیری نمود. 


وَایحَذُوا من ذونه هه ۱ یِحْلقون ند شَینا وَهم هم بُحْلفون وا تقلکون لأنفُسهم 
۱ 3 تسوا (3) ترجمه:(1) 


« 
0 


نة عَلیْه قَوَمْ آخژون [] قَق؟ 


وقالوا أسَاطیژ الأقلینَ اکتتبها قهی قلی عَلیه بُکرَه واصیلاً (5) ترجمه:(3) 


5 1 ۳1 19 لا . َ بط 1 ِ ۳ ۳ 
فُل أنرلة الٍی بَْلَمْ السرّ هی السَماوات وَالأرَض 0 له گان عَفوزا رجیا 
(6) ترجمه:(4) 


وقلُوا ال هَذا الٍشول یال الطعَام وَتفشی فی سوق 0 وا 
قلک فیکون قعه دیا 17۶ ترجمه 1۱5 


آه 


بلق یه نژ و کون لَة جته بَأكنْ متها ] وقال الطالمون ان تتیغون [ 
1 مَسْخُوّا (8) ترجمه:(6) 


انظَرّ کیت صَرئوا تک تال قصَلوا قلا تستطیفون سییلاً (9) ترجمه:(7) 
تبارک الّذی |ن شاء جَعل لک حَبرّا من لک جات تجری من تشنها انار 


و2 


ویَحْعل لک فُصَورّا (10) ترجمه 8(۳) 
کل کلام وال کت بالستاعم میا راجت زو 


1- آنان غیر از خداوند معبودانی (برای خود) برگزیدند. که چیزی را 
و نه مالک مرگ و حیاتو رستاخیز خود. 

2- و کافران گفتند: «اين (قران) فقط دروعی است که او به خدا| افترا| 
بسته, و گروهی دیگر او را بر اين کار یاری داده اند.» آنها (با اين سخن,) 
ظلم و دروغ بزرگی را مرتکب شدند. 

3- و گفتند: «اين همان افسانه های پیشینیان است که وی آن را رونویس 
کرده. و هر صبح و شام بر او املا می شود.»> 

4- بگو: «کسی آن را تال کردم که آاشر ار اتتماتها و زمین را می داند. به 
یقین او (همیشه) آقرزنده و مهربان بوده است.» 

5- و گفتند: «چرا این پیامبر غذا می خورد و در بازارها راه می رود؟ ! (نه 


نازل نشده که همراه وی مردم را انذار کند (و گواه صدق دعوی او 
باشد)؟ ! ِ 

6- یا گنجی (از اسمان) برای او فرستاده شود یا باغی داشته باشد که از 
مردی افسون شده پیروی می کنید » 

7- ببین چگونه برای تو مثلها زدند و گمراه شدند, و توان پیدا کردن راه را 
ندارند ! 

بخواهد)برای تو کاخهایی مجلل قرار می دهد. 

که رایها هبه‌بهانه استه۱ آبان قيامت تکیت کرد انی ما برای 
کی که فا مت را نش کر رای شور وان ترا هی یی ای( 


|۱3 رهم من مگان هید سمغوا لها تقیّظا وَرفیژا (12) ترجمه:(1) 
ولا آلفُوا یلها مات صَیقا نی دعَوا تالک تبورّا (13) ترجمه:(2) 
لا تذغوا الم نیوا واجذا واذغوا نیوا نیزا (14) ترجمه:(3) 
فل آدیک یز آم حتَة الجْلّد الیی هعد الْمتَفونَ 0 گاتت لَفْم جرّاء ومصبدا 


9 )15( 

له فیها ما بَسَاغون خالدین ( ان علی ریک وغدا سول (16) ترجمه:(5) 

ِ يِحَشرَُهم وما یَعْبّذُونَ من دون للّه قیقول نم للم عبادی َوّْلاء أمْ 
صلوا الشبیل (۱17 ترجمه :۱0 

قالُوا ستحانک ما گان ینتفی نا آن لخد من ژونک ین أَولتَاء ولکن تتفتهم 


جر و لب 


واباءهم خی نها ال و کائوا قَومَّا بورا (18) ترجمه:(7) 


وه 35 بوک یما تقولون قما تستطیعون صَرفا ولا تضزا 0 ومن بظلم منم 
تذِفة عَذابا کبیرّا (19) ترجمه:(8) 


ها أرْسَلتا بل من الْفرسَلین از له یلو الَعَام وَیَفُشون فی 
آشوای 3 وجتلتا نکم لنقص یه تصبرون [] وکان زبک بصیرا (20) 


1- هنگامی که (اين آتش) آنان را از مکانی دور ببیند. صدای خشم آلودش 
را که با نفس زدن شدید همراه است می شنوند. 
2 و هنگامی که در جای محدود و تنگی از آن افکنده شوند در حالی که در 
غل و زنجیرند, در آنجا فرباد واویلای آنان بلند می شود ! 
3- (به آنان گفته می شود:) امروز یک بار واویلا کم است. بلکه بسیار 
ِ بگویید ! 

را مایا یه ها انم تر امصر با سم جاسای که مه 
0 وعده داده شده؟ ! بهشتی که پاداش اعمال آنها, و 
سرانجامشان است.» 
5- هر چه بخواهند در آن جاأ | برایشان فراهم است. جاودانه در آن خواهند 
ماند.این وعده ای انتت: مستلم, که پرهود حاوت بر عهده گرفته است. 


6- (به خاطر بیاور) روزی "را که همه آنان و آنچه را که غیر از خدا 
می پرستند جمع می کند., آنگاه به آنها قف: کو ند «آیا شما این بندگان مرا 
گمراه کردیدیا خودشان راه زا کم کرد ٩‏ 

7 (در پاسخ) می گویند: «منژهی تو! برای ما سزاوار نبود که غیر از تو 
اولیایی برگزینیم, ولی آنان و پدرانشان را از نعمتها برخوردار نمودی ۴ 
اين که (به جای شکر نعمت) یاد تو را فراموش کردند و همگی تباه و هلاک 
شدند»؟. ۲ ۲ 

- (خداوند به آنان می گوید: ببینید معبودهایتان,) شما را در آنچه 
مه کونید عک بن فده اکن نمی واتیه رات اهنا برقع ما وه 
یا از کسی یاری بطلبید. و هر کس از شما ستم کند, عذاب شدیدی به او 
وا هو کار ان ار وا یم مکی ان که ایا سر 
می خوردند و در بازارها (برای تهیه نیازشان)_ راه می رفتند.و بعضی از 
شما را وسیله امتحان بعضی دیگر قرار دادیم, آپا صبر و شکیبایی می کنید 
(و از عهده امتحان بر می آیید)؟ ! و پروردگار تو همواره بصیر و بینا بوده 


است. 


[] وقال الذین لا یَرَجُونَ لقاعتا لَولا آنرل عَبتا الْمَلایِکة أو ری تا [ آقد 


وم برون الْملایکه لا بشری بومید للمُجْرمینَ وتفولون جرا مَخجُورّا (22) 


۱ 


قَدفتا [لی مقا عَملوا من عَمل قَجَِلْتاء هَبَاء وا (23) ترجمه:(3) 
ات له توعزد بر مشتف و خسن مفیلاً (24) ترجمه:(4) 


سس 


یوم سفق السّماء بالقمام ول الملَایَِة تتزیلاً (25) ترجمه:(5) 


ملک یذ الْحَوهٌ لِلرَّحْمَن 0 وکان یَومَا علی الکافرین عسیدا (26) 


یوم یَعصٌ الطلِمْ علی ده یَفُولْ یا یتیی اَحَدُ مق الرَسول سییلاً (27) 
ترجمه:(۲) 


با وی آزتیی لَم آْخِذٌ فلا۲ خلیلا (28) ترجمه:(8) 


مد أصَلیی غن الذگر بَغد ا؟ جاعیی 0 وگان السْیّْطَانْ للانسان خذولً (29) 
ترجمه:(9) 


۳ 


وال اللسول با رب ان قومی ایَحَدُوا ها اقآ عَهْجُووّا (30) ترجمه؛ 
(10) 


وگذلک جعلت لِکل تبی عَذُوّا - هن اافکرمین [] و کفی یربک هادبا َتصیرّ] (31) 


وال الذین رگفزو ولا ول علیّه الْفْرَانْ جُفلَة واجده 0 کَذلک بت به 
فوّادک [ وَرتلتَاة تزتیلا (32) ترجمه:(12) 


[- و کسانی که ایمان به لقای ما (و روز رستاخیز), ندارند گفتند: «چرا 


فرشتگان بر ما نازل نشدند و یا پروردگارمان را با شنم تمی. بیتیم ؟ »نها 
تکبر ورزیدند و طغیان بزرگی کردند ! 


4 (آنها فرشتگان را خواهند دید, امّا) روزی که فرشتگان را می بینند, (در 
آن) روز هیچ بشارتی برای مجرمان نخواهد بود (بلکه روز مجازات و کیفر 
انان است).و می گویند: «ما را امان دهید, ما را معاف دارید.» (امّا سودی 
ندارد.) 

3- و ما به سراغ اعمالی که انجام داده اند می رویم, و همه را همچون 
غباری پراکنده (در هوا) قرار می دهیم. 

4 بهشتیان در.ان روز بهترین جایگاه و نیکوترین استراحتگاه را دارند. 

5- و (همان) روزی که آسمان با ابرها شکافته می شود, و فرشتگان پی در 
پی نازل می گردند. 

6- حکومت در آن روز از آن خداوند رحمان است. وآن روز روز سختی 
برای کافران خواهد بود! 

7- روزی که ستمکار دستان خود را(از شذت حسرت) به دندان می گزد و 
می گوید: «ای کاش با رسول (خدا) راهی برگزیده بودم ! 

8- ای وای بر من؛ کاش فلان (شخص کمراه) را به دوستی انتخاب نکرده 
بودم ! 

0- او مرا از یادآوری (حق) گمراه ساخت بعد از ان که (یاد حق) به سراغ 
من آمده بود.» و شیطان هميشه انسان را تنها و بی یاور می گذارد. 

0- و پیامبر عرضه داشت: «پروردگارا! قوم من قرآن را متروک 
ساختند». 

1- (اری») این گونه برای هر پیامبری دشمنی از مجرمان قرار دادیم. اما 
همین بس که پروردگارت هادی و یاور (تو) باشد. 

2- و کافران گفتند: «چرا قرآن یکجا بر او نازل نشده است؟» این 
(نزول تدریجی) برای این است که قلب تو 1 بوسیله آن محکم داریم, و 
(از اين رو) آن را بتدریج بر تو خواندیم. 


و وک بمتّل / جَتَاک بالحه" ون تفسیرا (33) ترجمه:(1) 


لذین ُْسَژون عَلی وَجُْوهِهِم الی < هتم آولنک َد مکان وال سبیلاً (34) 


سس 


مت مم (‌ 9 ع 
وق آتیتا موسی الْکتاب وَجَعَلتا معَة أحَاة هاژون وزیدا (35) ترجمه:(3) 
0 ۳ 


َفلتا اذهبا (لی القَوْم الذین کَدَبُوا بایایتا قََمَرْتاهم تذمیرّا (36) ترجمه:() 


صِ 


ق وج لها که کدی رل آفرفتاهة وجَلتَاْمٌ یلاس یه 0 واأغتا 


وعَاذا وَتَمُود "۳ الرّس ین دک کنیا (38) ترجمه:(6) 
وکا جرا لة الما (] کل وتا بیدا (39) ترجمه:(7) 
قآ توا علّی ارب ای أَقطرّت مَطر السَقء | أقَلَة یَکُوئُوا پروتها ۲ جل 


کائوا لا برَجُونَ تُشورا 40۱ ترجمه ۱۳ 


تاو موی هروا أَهدّا الْذٍی تقت ال ولا (41) ترجمه:(9) 
ان 5 لبْصلتا عٌن آلنتا لولا آن صبزتا عَلیها (] وسَوف بفْلَمون ین یرون 


العدات عن ی  )42(‏ رم :(10) 


ِ 
اًْ 


۳۱ 
۳ 


ارت من الَحَد هه هواغ نت تَکُونْ لب وکیلا (43) ترجمه:(11) 


1- آنان هیچ مَتّلی برای تو نمی آورند مگر این که ما حق و بهترین تفسیر را 
برای تو می آوریم, (و پاسخی قاطع که در برابر آن ناتوان شوند). 
2- (تو را متهم به گمراهی می کنند, ولی,) آنان که برصورتهایشان به سوی 
هر محصور سی شون تذریخ سحل را زارف و کمراه ترین اف راد 
۱ و ما به موسی کتاب اسمانی دادیم. و برادرش هارون را یاورٍ او قرار 
دادیم. 
4- و گفتیم: «به سوی این قوم که آیات ما را تکذیب کردند بروید » (امَا 
آن مردم به مخالفت برخاستند) و ما آنان را به طور کامل هلاک کردیم. 
5- و قوم نوح را هنگامی که پیامبران را تکذیب کردند غرق نمودیم, و آنان 
را نشانه و عبرتی برای مردم قرار دادیم. و برای ستمعاران عذاب 


دردناکی فراهم ساخته ایم ! 
6- (همچنین) قوم عادو ثمود و اصحاب رس [< گروهی که درختان صنوبر 
را می پرستیدند ] و اقوام بسیاری را که در اين میان بودند, (هلاک کردیم) 
7- و برای هر یک از آنها لها زدیم. و (چون سودی نداد,) همگی را نابود 
دیم 

کر 
8- (مشرکان مکه) از کنار شهری که باران شرّ بر آن باریده بود 1 
قوم لوط که خداوند آن را سنگباران کرده بود ] گذشتند. آيا آن را نمی 
دیدند؟ ا(آری. می دیدند) ولی به رستاخیز ایمان نداشتند. 

- و هنگامی که تو را می بینند. کاری جز مسخره کردن تو ندارند (و 
می گویند:) ایا این همان کسی است که خدا او را به پیامبری برانگيخته 
است؟ ! 
می رفت که ما را کمراه سازد! اما هنگامی که عذاب الهی را ببینند, 
بزودی می فهمند چه کسی گمراه تر بوده است ! 
1- آیا دیدی کسی را که هوای نفسش را معبود خود برگزیده است؟ ! آیا 
تو می توانی به دفاع از او برخیزی (و او را هدایت کنی)؟ ! 


تست ی ارم یَسمَغُون 
صَل سییلا (44) ترجمه:(1) 


1 1 


و بعقلون [] 


تک 


نْ هم گالائعام [] بل هم 


ت۱۳ 
0 ست" |۲۱ سس 


تِ 


لکد الیزی کیت الط ول شا تعفله قاعه م ععلتا السفین غاب 
دلیلا (45) ترجمه:(2) 


قتَطتاخ البتا قصا بیبیزا (46) ترجمه:(3) 
وفع دی جعل لک الیل لباتا ولو تا وجعل اهاز توا (47) 


ترجمه:(4) 


1 ِ 9 9 ۳ ۳ 
وَهو الذی ارسَل الریاح بُشرا ین بدی رخمته [ وآنزلتا من السَماء ما 
ژا (48) ترجمه:(5) 


یی به بَلدَه قبت وتْسْقيِة مقا حَلَقتا آلعاها تناس کنیا (49) ترجمه:(6) 
ول فتاه هم ره قأبی أَکتر اس | کُفوزا (50) ترجمه:(7) 

ولو شِنتا لبعننا فی کل قَزیو تذیرا (51) ترجمه:(8) 

قلا ثطع الکافرین وَجَاهدُهم به جهادا گییّا (52) ترجمه:(9) 

[ وَو الذی مرج 6 لتخران هدا عَدْبٌ فراث وقذا مخ أجاجْ وجقل تما 
بَرَرَجا جرا مَحجورا (53) ترجمه:(10) 

وف الْذی حَلَق من ۳ بسا قَجَعَلَة تسبا وصهَرّا [ وگان ریک قدیزا (54) 
ترجمه:(11) 


9 


وَیعَبذُون من دون له ما آ ینعم ولا یَضّْهْمْ 0 وکان الْکَافر عَلی زب 
ظهیرّا (55) ترجمه:(12) 


۱ 

2- آیا ندیدی چگونه پروردگارت سایه را گسترده ساخت؟! و اگر 
مین خواست. آن. را شاکن فرار. می:داد. ار 
دادیم. 


حاکم می سازیم). 

اه او و روز را وسیله حیات (و حرکت). 

- او کسی است که بادها را بشارتگرانی پیش از (باران) رحمتش 
0 

6- تا توشیله ان شنرز مین :قردم اف سا رده یه آن را به مخلوقاتی که 
آفریده ایم _ چهار پایان و انسانهای بسیار _ پنوشانیم. 

ما این یات نها کوا جهن برای آنان بیان کرخض اند کر توت 
ولی بیشتر مردم از هر کاری جز انکار و کفر ابا دارند. , 

8- و اگر می خواستیم, در هر شهر و دیاری بیم دهنده ای بر می انگيختیم 
(ولی این کار لزومی نداشت.) 

9- بنابراین , از کافران اطاعت مکن, و بوسیله قرآن با آنان مبارزهو جهاد 
بزر ۰ 

10- ای کشی نت که ودرا نوا وی کناز هم افرارداخ اين گواراو شیرین؛ و 

آن شور و تلخ. و در میان آنها برزخی قرار داد (تا با هم مخلوط نشوند 

گویی هر یک به دیگری می گوید:) دور باش و نزدیک نیا ! 

1- او کسی است که از آب. انسانی را آفرید. سیس او را (دارای) نسب 

و سبب قرار داد(و نسل او را از اين دو طریق گسترش داد). و پرور ار تو 
همواره توانا بوده است. ۱ 

12- وانان جز خدا چیزهایی را می پرستند که نه به انان سودی می رساند 
و نه زیانی. ی کافران هميشه در برابر پروردگارشان (در طریق کفر) 
پشتیبان یکدیگرند. 


وما أرْسَلتاک الا مُبَشّرا وتذیزا (56) ترجمه:(1) 


۳ و و ِِ 3 1 0 سس 7 تِ 
قل ما أسَألكمّ عَلَیّه من ار الا من شاء آن بتَخْدّ الی زبه سبیلا (57) 
ترجمه:(2) 


ِ 1 2 [ ن‌ تک س ۳ 
وَتوکل عَلی الحی الذی لا یِمَوث وَسبعْ بعمده [] وکقی به بدْئّوب عباده 
خبیرّا (58) ترجمه:(3) 


الذی حََقَ السَمَاواتِ تِ واارْضَ وما تما فی ستّه یام ثم استوی عَلی 
الْعذش 0 الرَحْمَنْ م قاسا به بیرا (59) ترجمه:(2) 


ولا قیل هم سَجْدُوا للرَحْمَن قالوا وَمّا امن آتسَجْد ما تأما وَرَادَهم 
تُفُورّا (] (60) ترجمه:(5) 


تبازک الذٍی جعَلّ فی السَماء بُرُوجّا وجعلّ فیها سراجّا وقمرا مُنیرّا (61) 


ترجمه:(6) 

لَ ۳ لیر ۳ 9 س 3 3 ز للع 
وَهو الذٍی جَعل الیل والتّهار خلقة لمن آراد آن یذکر او آراد شکورّا (62) 
ترجمه:() 


وعباٌ الرَحْمَن الّذین یَمشون عَلی الأَرَض هَقت ولدا حَاطَبَْمْ الجَاملْون الوا 
سَلاها (63) ترجمه:(8) 


والذین ییون لته شک وقیاها (64) ترجمه:(9) 


والذین بِفولون ربْتا ارف عتا عَذَاب جَهَنْم [] ان عَدَابها کان غَرامّا (65) 
ترجمه:(10) 


لها ساعت مُسْتَفَرّا وَمْقامّا (66) ترجمه:(11) 
الذین |۱5 نققوا لم بُسْرفُوا ول ینوا وگان تین دک قواهّا (67) ترجمه: 
حط) 


ع ۸ 


1- (ای پیامبر !) ما تو را جز بشارت دهنده و بیم دهنده نفرستادیم. 
2- بگو: «من در برابر آن (ابلاغ آیین خدا) از شما هیچ گونه پاداشی 
نمی طلبم. مگر کسی که بخواهد راهی به سوی پروردگارش برگزیند (و 


این پاداش من است.)» 

3- و توکل کن بر آن زنده ای که هرگز نمی میرد. و تسبیح و حمد او را 

بگو. و همین بس که او از ز گناهان بندگانش آگاه است. 

4- همان کسی که آسمانها و زمین و آنچه را میان این دو وجود دارد, در 

شش روز[ شش دوران]آفرید. سپس بر عرش (قدرت و تدبیر جهان 

هستی) قرار گرفت. او خداوند رحمان است. از او بخواه که از همه چیز 

آگاه است. 

5- و هنگامی که به آنان گفته شود: «برای خداوند رحمان سجده کنید. » 

می گویند: «رحمان چیست؟ ! (ما اصلا رحمان را نمی شناسیم !) آیا برای 

چیزی سجده کنیم که تو به ما دستور می دهی؟ » (اين سخن را می گویند) 

و بر نفرتشان افزوده می شود. 

6- زوال ناپذیر و پر برکت است کسی که در آسمان منزلگاههایی برای 

ی قرار داد..و در میان ان خر آغ رو‌نشین. (خور شید) و ماه تابان آفرید. 
و او همان کسی است که شب و روز را جانشین یکدیگر قرار داد برای 

1 متدکر فنود با شکر کراری کند (و آنچه را در روز کوتاهی 

کرده در شب انجام دهد و به عکس). 

8- بندگان (خاط) خداوند رحمان؛ نی فتتتتد که ارام و نی یی نزن 

زمین راه می روند. و هنگامی که جاهلان آنها را مخاطب سازند (و سخنان 

نابخردانه گویند)؛ به آنها سلام می گویند (و با بزرگواری می کدر ند 

9- تا ی تور تست ی و ی 

0- و کسانی که می گویند: «پروردگارا! عذاب جهنم را از ما برطرف 

گردان, که ان سخت 9 پر دوام است. 

۳ 3 کسانه که هر گاه انفاق کنند, نه 0 و زیاده روی دارند 

می ها و نه سختگیری. بلکه در میان این دو, حد اعتدالی دارند. 


0 


عکس 


والدین لا یعون مع ال لها آحز ولا یقن الَفُسَ ای حَرّم 
و و مره 7 دَلک بلق اما (68) ترجمه:(1) 


تضاعف له الغدات بقع القناقه یلد فیه فهازا (69) ترجمه:(2) 


۰ من یاب وعمل عملا صالخا ولیک تذل ال سَیتاتهم حسَتات | 
ن اللَه عَفورا #جیجا (70) ترجمه:(3) 


تت ۱صا 


عن تات وغل ضالها قاه توت ال لاه ای( ترخمه: ۱9 
والذین لا بشهذون ازور ادا منوا باللغُو مَیوا کزاا (72) ترجمه:(5) 
والذین دا ذکروا بات ریم لم یَجزُوا عَلنها ضمّا وعغقیا6 (73) ترجمه:(6) 


/ هی مت ۳ چِ 3 7 و« 9 0 
والذین یقولون رَبْتا هب لنا من ارواجتا وَدْرَیایتا فرَه آغیّن وَاجْعلتا لِلمْتّفِینَ 
امَامّا (74) ترجمه:(7) 


آولیک یُجْرَوْن لفق بما صَبژوا وْلََوْنَ فیها تجیّة وسلاهّا (75) ترجمه:(8) 
ِِ ت [] حشتت مُستَقرّا ومَقامّا (76) ترجمه:(9) 


قباً تک وی لولا دغاه کم [ا فد کریم قوف کون لراها. ( 77 


خداوند خونش را حرام شمرده, جز بحق نمی کشند. و زنا نمی کنند. و هر 
کس چنین کند, مجازات سختی خواهد دید( 

2- عذاب او در روز قیامت مضاعف: می: کردده و همیشه با خواری در آن 
خواهد ماند. ۳ 

کر کسائن که‌خویه کفد .و اجان یرتیل ضالم تسام دهد کر 
خداید شنت آنان. را به.عسات ضول می کنه و خداوند خعواره 
امرزندهو مهربان بوده است. 

4- و کسی که توبه کند و عمل صالح انجام دهد.به سوی خدا بازگشت 
0 ۳ 

5- و کسانی که شهادت به باطل نمی دهند (و در مجالس باطل شرکت 
نمی کنند). و هنگامی که با لفو و بیهودگی برخورد کنند, بزر گوارانه از ان 


می گذرند. ۲ ۲ 

6- و کسانی که هر گاه آیات پروردگارشان به آنان گوشزد شود, کر و کور 
روی آن نمی افتند. 2 ِ 

7- و کسانی که می گویند: «پروردگارا! همسران و فرزندانمان را مایه 
روشنی چشم ما قرار ده, و ما را پیشوایی برای پرهیزگاران گردان.» _ 
8- (اری) انها هستند که در برابر شکیباییشان درجات عالی بهشت به انان 
پاداش داده می شود. و در آن؛ با تحت و سلام رو به رو می شوند. 

9- در حالی که جاودانه در آن خواهند ماند. چه قرارگاه و محل اقامت 
. ۱ 

0- بگو: «پروردکارم برای شما ارزشی قائل نیست اگر دعای شما نباشد. 
شما (ایات خدا و پیامبران را) تکذیب کردید. و (اين عمل دامان شما را 
خواهد گرفت و) از شما جدا نخواهد شد.» 


یه شتآ 
یشم اللهٍ اللَجمن الچیم طسم (1) ترجمه:(1) 

یلک آیاث الکتاب الَمّیین (2) ترجمه:(2) 

علک بَاجغ فشک لا بَکوئوا مُوْمنین (3) ترجمه:(3) 

شا نت علنهم جن السَماء یه قطلّتَ تام لها خاضعین (4) ترجمه: 


ان بر 

)40 

وَمَا ۳ من ذکر مَنّ الرّحْمَن محْدَتِ الا کائوا عَلْةٌ مُعرِضینَ (5) ترجمه: 
(3) 


قَقذ وا قسَیانيهة آنتاء ما گائوا به تشتهزون (6) ترجمه:(6) 
ول یروا ای الأرْض کم نثتا فیها من کل رَفج گریم (7) ترجمه:(7) 
ان فی دَلک یه 0 وما گان أکترْْم ثوْمنینَ (8) ترجمه:(8) 
وان ریک هو لیر الرَْيمٌ (9) ترجمه:(9) 
ولا تادی ریک موی آن ال الْعَوْمَ الظالمین (10) ترجمه:(10) 
م فرعون ‏ آلا یلَفون (11) ترجمه:(11) 
قَالَ یی آحاف آن بُکدْبُونِ (12) ترجمه:(12) 
وتضیق صَدری ولا بطق لسانی قَأَرسل لی هاژون (13) ترجمه:(13) 
ولَهْمْ علَ دنب قأحاف آن یلو (14) ترجمه:(14) 
قال کلا 0 قادهبا بآیانتا 0 تا معکم مُستَمعَونَ (15) ترجمه:(15) 
یت فزعون قَفولا لا سول رَنّ الْعَالَمینَ (16) ترجمه:(16) 
آن اژسل مَقتا بیی اٍسرائیل (17) ترجمه:(17) 


قال الم ثرنک فیتا ولیذا لت فبتا من غفرک سنین (18) ترجمه:(18) 
وقعلّت لک ای قعلت و أنت من الکافرین (19) ترجمه:(19) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* طسم. 

2- این آیات کتاب روشنگر است. 

3- کویته می خواهی جان خود را از شذت اندوه از دست دهی بخاطر 
این که آنها آیمان نمی آورند 5 <«. 

4 اگر ما اراده کنیم, از اسمان بر انان ایه ای نازل می کنیم که 
گردنهایشان در برابر آن (بی اختیار) خاضع گردد. ِ 
5- و هیج پادآوری تازه ای از سوی خداوند رحمان برای آنها تفت .یذ مگر 
این که از آن رویز دان ضی تون 

6- آنان تکذیب کردند. اما بزودی اخبار (کیفر) آنچه را استهزا می کردند به 
آنان می رسد ! 

7- آپا آنان به زمین نگاه نکردند که چه قدر از انواع گیاهان پرارزش و ان 
رویاندیم؟ ! 

8- در این نشانه روشنی است (بر وجود خدا). ولی بیشترشان هرگز 
موّمن نبوده آند. 

9 و پروردگار تو توانا و مهربان است.  .‏ 

را کر ار میا ها ان ره 
سراغ قوم ستمکار برو ._ . , 

1- (همان) قوم فرعون, ایا انان (از مخالفت فرمان پروردکار) پرهیز 
تخود کنتد ۲۱ 

12- (موسی) گفت: «پرورگارا ! از آن بیم دارم که مرا تکذیب کنند ! 

3 1[- و سینه ام ی می شود و زبانم (بقدر کافی) گوبا نیست. (برادرم) 
هارون را نیز رسالت ده (تا مرا یاری کند). 

14- و انان (به اعتقاد خودشان) ند کز3ت من گناهی دارند. می تر سم مرا 
یسنان سا 

15- فرمود: «چنین نیست, (آنان کاری نمی توانند انجام دهند), شما هر دو 
با آبات ما (یزای هداتشان) برفیتها با سعا شمه (مکناتان. زا) 
می شنویم. ۱ ۱ 

6- به سراغ فرعون بروید و بگویید: «ما فرستاده پروردگار جهانیان 


هستیم. ۳ 5 
ایا وا رو مورا ری ات 


8- (فرعون) گفت: «ایا ما تو را در کودکی در میان خود پرورش ندادیم, و 
سالهایی از زندگیت را در میان ما نبودی؟ ! 

19- و سرانجام, ان کارت را(که نمی بایست انجام دهی) انجام دادی (و 
یک نفر از ما را کشتی), و تو از ناسیاسان بودی » 


قال فَلبها اد وآنا من الصَالین (20) ترجمه:(1) 
فقوت متکق لفا خفکم قوفت لی مین خکفا فخعلنی من الق قلی (21) 


ِِِ_ 
مه تفا علت آأن عَتدت بنی اشرائیل (22) ترجمه:(3) 
قال فِرعَون وما رن الْعالمین (23) ترجمه:(4) 
قالَ رب السَماوات والأرْض وقا بَیْتهُمَا [] [ن کنثم مُوقنین (24) ترجمه:(5) 
ال لِمَن حوِلَذْ آلا تشتمقون (25) ترجمه:(6) 
قال ریم ورب ایک وی (26) ترجمه:(2) 
قال ان رسولَکُم الذی سل لیم مجئون (27) ترجمه:(8) 
قال رب العشرق والمفرب وما بيَهُما 0 زن تلم تعْملون (28) ترجمه:(9) 
قال لین انَحَدت لها یی لأجْعلتّک من السَجّونین (29) ترجمه:(10) 
قال ولو جنک یشیء مین (30) ترجمه:(11) 
قال قَأِ یه ان نت من الّادقین (31) ترجمه:(12) 
قألقی عَضاه لا هی بان یی (32) ترجمه:(13) 
وَترع یِدَهْ قادّا هی بیضَاء للتّاظرین (33) ترجمه:(14) 
قالْ للم حَوَلة ان هذا لسَاجز لیم (34) ترجمه:(15) 
رید آن بُثرجکم من آرصکُم بسخره ققادا تأمرُونَ (35) ترجمه:(16) 
قالوا رجة وأحَاة وَابْقث فی الْمَدَاین حاشرین (36) ترجمه:(17) 
یوک یکل سَخّارٍ عَلیم (37) ترجمه:(18) 
قجْمع السَحرَة لمیقات یوم مَعلوم (38) ترجمه:(19) 


وَقیل لاس هل آنّم مَجْتَمعُونَ (39) ترجمه:(20) 


1- (موسی) گفت: «من آن کار را انجام دادم در حالی که از بی خبران 
بودم . 

2 و چون از شما ترسیدم از میان شما فرار کردم. و پروردگارم به من 
حکمت و دانش بخشید, و مرا از پیامبران قرار داد. 

3- آیا این که بنی اسرائیل را برده خود ساخته ای. نعمتی است که منت آن 
را بر من می گذاری؟ » 

4- فرعون گفت: «پروردگار جهانیان چیست ؟ » 

5- (موسی) گفت: «پروردگار آسمانها و زمین و آنچه میان آن دو است, 
اگر خواهان یقین هستید». 

رو ۱ رای کت نا کی ود ان یه که 
می گوید)؟ » 

7- (موسی) 5 «او پروردگار شما و پروردگار نیاکان شماست.» 

8- (فرعون) گفت: «(این) پیامبری که به سوی شما فرستاده شده به یقین 
دیوانه است.» ۱ ۱ 

0- (موسی) گفت: «او پرفردکاز فشرق و مغعرب و آنچه میان ان دو است 
می باشد, اگر شما عقل و انديشه خود را به کار می گرفتید.» 

0- (فرعون خشمگین شد و) گفت: «اگر مفبودی غیز از من بر کزیتین: 
مسلما تو را از زندانیان قرار خواهم داد » 

1- (موسی) گفت: «حتی اگر نشانه آشکاری برای تو بیاورم (باز ایمان 
نمی اوری)؟ » 

2- گفت: «اگر راست می گویی آن را بیاور » ۱ 

3- در این هنگام موسی عصای خود را افکند,و ناگهان اژدهای آشکاری 
شد. 

4- و دست خود را (در گریبان فرو برد و) بیرون آورد,و در برابر بینندگان 
سفید و نورانی بود. 

15- (فرعون) ؛ به گروهی که اطراف او بودند گفت: «اين ساحری ماهر و 
دانا است ! 

6- او می خواهد با سحرش شما را از سرزمینتان بیرون کند. شما چه 
نظر می دهید؟» ۱ 

7- گفتند: «او و برادرش را مهلت ده. و مأموران را برای گردآوری 
(ساحران) به تمأم شهرها اعزام کن؛ 

19- تا مات اه وا ای ,۱ نزد تو آورند.» 

19- سرانجام ساحران برای وعده گاه زور هعیتی جفع آوزی شدند. 


0و به.مردم کفته:شد: دابا شما. نیرز (در این-ضحته) اجتماع می کنید: 


هت یج الرشک ح ان کائوا هم العالبین (40) ترجمه:(1) 


لَمّا جاء السَحَرَه قالوا لفرعون ین لنا ما ان کتّا تن العالیین (41) 
ترجمه:(2) 


ل تعم وک !5 لین المْقَریین (42) ترجمه:(3) 
قال آهم خیشی القها ها اقم تافو (49) عرسمه۶( ۱3 


قالْمَوّا الم وعصیَهم وقالوا بعرّه فزعون لا لخن الْعَالبُونَ (44) ترجمه: 
(3) 


ی موی عصاه فلا هی تلع ما یأفُْونَ (45) ترجمه:(6) 

قالْفی السَحرَه ساجدین (46) ترجمه:(7) 

قالوا تا یرب العالمین (47) ترجمه:(8) 

رب مُوسی وهاژون (48) ترجمه:(9) 

قال آمشم لَ ی آن آدن کم 0 اه لَکَبیركُم الذی مَلَهَكُمْ الستخر قلسَوّف 
تقلفون ( [| قطن یدیم واژجْلکم من خلاف ولاصَلكَم أجممین (49) 
قالوا لا صَیْر 0 تا (لی ربتا منقلیُون (50) ترجمه:(11) 

تا تطمغ آن تفر نا ربا حطایانا آن کتّا أَوّل المْوْمنین (51) ترجمه:(12) 

7 وأوعینا [آی موسی آن أسر بعبادی کم شبعُون (52) ترجمه:(13) 
سل فرعَون فی الْمَدَاین عاشرین (53) ترجمه:(14) 

ان هَوْلاء لَشرّذمة قلیلون (54) ترجمه:(15) 

هم نا لَقانظون (55) ترجمه:(16) 


_- 


ولا َجمیغ عادژون (56) ترجمه:(17) 


قاخرجتاهم من جَنَاتِ وَغْیُون (57) ترجمه:(18) 
وکنوزِ ومقام گریم (58) ترجمه:(19) 
گَدیک وأَهرئناها یی اشرائیل (59) ترجمه:(20) 


قأئبَعوهم مُشرقین (60) ترجمه:(21) 


1- تا اگر ساحران پیروز شوند, از آنان پیروی کنیم؟ » 

2- هنکامی: که ساحران آخفذخه: به فرعون گفتند: «آپا اگر ما پیروز شوبم» 
پاداش مهمّی خواهیم داشت؟» 

3- گفت: «آری, و در آن صورت مسلماً شما از مقژبان خواهید بود.» 

4- (روز موعود فرا رسیدو همگی جمع شدند.) موسی به ساحران گفت: 
«آنچه (از وسایل سحر) می خواهید بيیفکنید, بیفکنید » 

5- آنما طنابها 2 را افکندند و گفتند: «سوگند به عژت فرعون 
که ما به یقین پیروزیم ٩‏ , ۱ 
0 موسی ۳ را افکند, ناگهان تمام وسایل دروغین انها را 


7- در این هنگام همه ساحران به سجده افتادند. 

8- گفتند؛ «ما به پروردگار جهانیان ایمان او زو 

9- پروردگار موسیو هارون. 5 

10- (فرعون) گفت : «آپا پیش از این که به شما اجازه دهم به او ایمان 
آورتیند ا به. بفین. اف بزری و استاز شماست که به شما سحر آموخته (و 
این یی توطته است). اما بزودی خواهید دانست ! دستها و پاهای شما را 
بعکس یکدیگر (دست راست با پای چپ يا به عکس) قطع می کنم,و همه 
شتما.را.بة. دار فی آویتم» 

1- گفتند: «مهمٌ نیست. (هر کاری از دستت ساخته است بکن). ما به 
سوی پروردگارمان باز می گردیم. 

12- ما امیدواریم که پروردگارمان خطاهای ما را بیامرزد, چرا که ما 
نخستین ایمان آورندگان بودیم.» 

3- و به موسی وحی کردیم که شبانه بندگانم را(از مصر با خود) ببر, زیرا 
شما مورد تعقیب هستید. 

14- فرعون (از این ماجرا آگاه شد و) ماصوران ردام نیرو را به شهر‌ها 
فرستاد, 

6- و اینها ما را به خشم آورده اند. 


17- و ما ق وا آماده پیکاریم. 4 

8- (سرانجام فرعونیان مغلوب شدند) و ما آنها را از باغها و چشمه ها 
بیرون راندیم, 7 

9- و از کنجها و قصرهای مجلل ۳ 

0- (آری,) اینچنین کردیم. و بنی اسرائیل را وارث آنها ساختیم. ۱ 
1 آنان (بف تعفیتبتی اسر انیل ,برداختنه واه هام طلوع افعات فده آها 


رسیدند. 


قَلَمّا ترای الْجَمَعَانِ ال أَضْحابٌ مُوسی تا لَمْدْرَکُونَ (61) ترجمه:(1) 
قال کلا [ اِنْ معی زبی سیهّدین (62) ترجمه:(2) 


چا الی موسی آن اطرب بعضاک الْبَخَْ 0 قانقلق قکان کل فژق 
الطَوّد العظیم (63) ترجمه:[3) 


متا 27 الاخرین (64) ترجمه:(4) 
انیا قوش وفن نع اخضعین (65) ترجمه: ۱5 
أغُرَفْتا لخرین (66) ترجمه:(6) 
اد فی دلک لاه 0 وما گان أکرْْم موْمنین (67) ترجمه:(7) 
وان ریبک هو العزیژ الجیغ (68) ترجمه:(8) 
اک علبهمْ تب تراهيم (69) ترجمه:(9) 
لا قال لیب وَقَوّمه ما تعْبْدُونَ (70) ترجمه:(10) 
قالوا تعَبذٌ آضتاا تَطل لها عاکفین (71) ترجمه:(11) 
س هل یَسْمعُوتکم لا دغُون (72) ترجمه:(12) 
نقعُوتَکُم و بضُوُونَ (73) ترجمه:(13) 
قالوا بل وجَذتا آباعتا کدلک یَفعلوَ (74) ترجمه:(14) 
قالَ أَقر ثم شا کم تغْبذون (75) ترجمه:(15) 
آنثج وَباوْکُمْ الأَفَدَمونَ (76) ترجمه:(16) 
قا هد کید اا وت العالیین (77) ترخفه 017 
الذٍی حلَقیی فَهو بهُدین (78) ترجمه:(18) 


والٌذی هو بْطعمیِی وَیَسْقین (79) ترجمه:(19) 


ولا مرطْث فَهُو بشْفین (80) ترجمه:(20) 

والذی ؛ بُمیئنی تم یی (81) ترجمه:(21) 

وا لخخ اطاحة آن: یغفر لی حطیتّبی یوم الدّین (82) ترجمه:(22) 
رَبٌ هت لی خُکُمَا و آلجقّیی بالّالجین (83) ترجمه:(23) 


1- هنگامی که دو گروه یکدیگر را دیدند, یاران موسی گفتند: «ما (در 
چنگال فرعونیان) گرفتار شدیم » , 

2- (موسی) گفت: «چنین نیست ! به یقین پروردگارم با من است., بزودی 
مرا هدایت خواهد کرد.» 

3- و به دنبال آن به موسی وحی کردیم: «عصایت را به دریا بزن.» (او 
چنین کرد) و دریا از هم شکافته شد, و هر بخشی همچون کوه عظیمی 
شد ! 

4- و دیگران [< لشکر فرعون ]را نیز به دریا نزدیک ساختیم. 

5- و موسی و تمام کسانی را که با او بودند نجات دادیم. 

6- سپس دیگران را غرق کردیم. 

7- در این ماجرا, نشانه روشنی بود ولی بیشترشان ایمان نیاوردند. (چرا 
که طالب حق نبودند). 

8- و پروردگارت شکست ناپذیر و مهربان است. 

9- و بر آنان سرگذشت ابراهیم را بخوان, ٍ ۳ 

0- هنگامی که به پدرش [< سرپرستش که در آن زمان عمویش آزر بود 
أو قوم او گفت: «چه چیز را می پرستید؟ » 

1- گفتند: «بتهایی را می پرستیم, , و پیوسته ملازم عبادت آنهاییم.» 

2- گفت: «آیا هنگامی که آنها را می خوانید صدای شما رامی شنوند؟ ! 
13- یا سود و زیانی به شما می رسانند؟ » 

4- گفتند: «ما پدران خود را يافتیم که چنین می کنند.» 

5- گفت: «آیا خبر دارید ی تا پرستش می کردید., 
16- شما و پدران پیشین 7 ۳ ۳ 

7- همه انها دشمن ۳۳ (و من دشمن آنها), مگر پروردگار جهانیان. 
9- و کسی که مرا غذا می دهد و سیراب می نماید, 

0- و هنگامی که بیمار شوم مرا شفا می دهد, 

1- و کسی که مرا می میراند و سیس زنده می کند. 

۶2- و کسی که امید دارم خطایم را در روز جزا بیامرزد. 


3- پروردگارا!به من علم و دانش ببخش, و مرا به صالحان ملحق کن. 


واجْعل لی لسان صِدّق فی لأخرِینَ (84) ترجمه:(1) 
واجْقَلْی من ورَئه جَتّه الّمیم (85) ترجمه:(2) 

عفر لأبی ال گان من الصالین (86) ترجمه:(3) 

ولا تُخْزٍنی یوم یبْعتونَ (87) ترجمه:(4) 

وم لا یِنقَعٌ مال ولا بنّونَ (88) ترجمه:(5) 

لا من آنی ال بقلّب سَلیم (89) ترجمه:(6) 

مت الجتَه لین (90) ترجمه:(7) 

وَبررّتِ الْجَچِیمْ ِلْعاوين (91) ترجمه:(8) 

وقیل هم أن ما کنثم تغنذون (92) ترجمه:(9) 

من دون اللّه َل یَنرْوتكُم أو تنتصژون (93) ترجمه:(10) 
قکُبْکبُوا فیها هُمْ والْعاژون (94) ترجمه:(11) 

نود لیس أَجْمَعُونَ (95) ترجمه:(12) 

قالوا وَفْمْ فیها بَحْتَصِمَونَ (96) ترجمه:(13) 

تاه زٍن کُنا آهی صلال مین (97) ترجمه:(14) 

لا سَویکُم برَب القالمین (98) ترجمه:(15) 

وما َصلتا لا لْمْجْرِمُون (99) ترجمه:(16) 

قمَا تا من شافعین (100) ترجمه:(17) 

ولا صدیق عهیم (101) ترجمه:(18) 

لو أُن نا کته قتکُون من الْفْوْمنین (102) ترجمه:(19) 


27 ح 


و فی دک لایِة [] وما گان اکترهم مَوْمنینَ (103) ترجمه:(20) 
وان ریک لَهُو العزیژ الرَجیمْ (104) ترجمه:(21) 

کدبت قَوَمْ توح المْوسَلین (105) ترجمه:(22) 

اد قال لَْمْ أَحُوهْم وخ آلا تون (106) ترجمه:(23) 

انی لکم وضول مین (107) تزخنه:(28) 

انوا ال وأطیفّون (108) 0 


وما سکم علّه من أجْرٍ 0 ان جح الا علی رَبّ الْعالمينَ (109) ترجمه: 
(26) 


قالّقوا ال وأَطیعُون (110) ترجمه:(27) 
0 قالوا أوْنْ تک واآبعک الارَدَلونَ (111) ترجمه:(28) 


1- و برای من در میان اشتهای آینده, نام نیکی قرار ده. 

2- و مرا از وارثان بهشت پر نعمت گردان. 

3- و پدرم [< عمویم ]را بیامرز, که او از گمراهان بود. 

4 و در آن روز که مردم برانگیخته می شوند, مرا شرمنده و رسوا مکن. 
3- در آن روز که مال و فرزندان سودی نمی بخشد, 

کر کت که با کلب شمه بت هخا وه 

7- (در آن روز,) بهشت برای پرهیزگاران نزدیک می شود 

8- و دوزخ برای گمراهان آشکار هی کرد 

9- و به آنان گفته می شود: « کجا هستند معبودانی که آنها را پرستش 
می کردید, 

0 (معبودهانی) غیر از خدا؟] آیا انها شما را باری می کنند.یا کسی, به 
یاری آنها می آید؟ » 

1 1- یس همه آن معبودان با عابدان گمراه به دوزج افکنده می شوند. 

2- و (همچنین) همگی لشکریان آبلتتین:. 1 

13- آنها در آن جا در حالی که به مخاصمه برخاسته اند می گویند: 

14- «به خدا| سو گند که ما دز حهرآهن آشکاری بودیم» 

5- چون شما را با پروردگار جهانیان برابر می شمردیم ! 


6- و کسی جز مجرمان ما را گمراه نکرد. 

7- (افسوس که امروز) ِِ کنندگانی برای ما وجود ندارد, 

18- و به دوست گرم و پر 

9- ای کاش باردگر بازمی گشتيم تا از مومنن باشیم ! ۱ 

نبودند. 

1 و پروردگار تو توانا و مهربان است. 

2- قوم نوح پیامبران را تکذیب کردند, 

3- هنگامی که برادرشان نوح به آنان گفت: «آیا تقوا پيشه نمی کنید؟ ! 
4 به یقین من برای شما پیامبری امین هستم. 

5- تقوای الهی پيشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

26- من برای این (دعوت,) هی پاداشی از شما نمی طلبم. پاداش من تنها 
بر پروردگار جهانیان است. 

7- پس. تقوای الهی پيشه کنید و مرا اطاعت نمایید.» 

28- 0 «آیا ما به تو ایمان بیاوریم در حالی که افراد پست و بی ارزش 
از تو پیروی کرده اند؟ » 


قال قصا عامی ها نها اون (112) ترجره ۱1 

ان حسابهم / عَلی زبی (] لو تسْعژون (113) ترجمه:(2) 

وا آنا بطارد العْوْمنین (114) ترجمه:(3) 

ان آنا لا تدیژ مین (115) ترجمه:(4) 

قالوا ین لمْ تنته با وخ لکوت من الَْرَجُومینَ (116) ترجمه:(5) 

قال رَبْ ان قوّمی کَدْبُونِ (117) ترجمه:(6) 

َافْتخ بْبی ويْتهم فلا وتجٌیی ومن میت من الْْوْمنین (118) ترجمه:(7) 
قأَنجیتاة ومن َعَة فی الْفْلّي الْمَشکُون (119) ترجمه:(8) 

تم أَغْرفْتا بَعدٌ الباقین (120) ترجمه:(9) 

ان فی یک له 0 وما گان رهم مُوْمنینَ (121) ترجمه:(10) 

وان ریک لو العزیژ الرَحيمٌ (122) ترجمه:(11) 

بت عاذ سین (123) ترجمه:(12) 

از قال لَهْم أَحُومَمْ هُوذ آلا تون (124) ترجمه:(13) 

آنی کم صول آمی:(125) ترجمه ( 8 

قَاَقوا ال وَطیعٌون (126) ترجمه:(15) 

وما سکم علَیّه من آجرٍ 0 ان آمرح الا علی رب العَالَمینَ (127) ترجمه: 


(16) 
و کل ربع یه تبون (128) ترجمه:(17) 
وگخژون مضانة [ا تخْلذون (129) ترجمه:(18) 


ولا بطشئم بَطشْتم جَبّارٍینَ (130) ترجمه:(19) 


قانّفُوا ال و آطیعُون (131) ترجمه:(20) 

توا الّذٍی أَمدَکُم یقا تقلَموَ (132) ترجمه:(21) 

مک بأئعام وتنین (133) ترجمه:(22) 

وجتَاتِ وَغیّون (134) ترجمه:(23) 

ی أخاف عََیْکمْ داب وم عظیم (135) ترجمه:(24) 

قالوا سواء علیْنا وعظت آَم م تن من الواعظین (136) ترجمه:(25) 


1- (نوح) گفت: «من چه می دانم آنها چه کاری انجام می داده اند ! 

3- و من هرگز موّمنان را طرد نخواهم کرد. 

4- من تنها بیم دهنده ای اشکارم.» 

5- گفتند: «ای نوح ! اگر (از ادعاهای خود) دست برنداری. سنگسار خواهی 
شند. > 

6- گفت: «پروردگارا! قوم من, مرا تکذیب کردند. 

7 اکنون میان من و نها جدایی بیفکن. و مرا و مومنانی را که با من 
هستند رهایی بخش.» 

۵8- ماء او.و کسانی را که با او بودند: در آن کشنتی که بر (از اتسان و انواغ 
حیوانات) بود, رهایی بخشیدیم. 

9 سپس باقی ماندگان راغرق کردیم. .  .‏ 

10- در این ماجرا نشانه روشنی بود. اما بیشتر انان موّمن نبودند. 

1- و پروردگار تو توانا و مهربان است. 

2- قوم عاد (نیز) پیامبران را تکذیب کردند, 

3- هنگامی که برادرشان هود به آنان گفت: «آیا تقوا پیشه نمی کنید؟ ! 
4- به یقین من برای شما پیامبری امین هستم. 

5- پس تقوای الهی پيشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

6- من در برابر این دعوت. هیچ پاداشی از شما نمی طلبم. پاداش من 
تنها بر پروردگار جهانیان است. 

می سازید؟ ! 

8- و قصرهای محکم (و قلعه های زیبا) بنا می کنید به امید اینکه (در دنیا) 
جاودانه بمانید؟ ! 


می دهید ! 

10- پس تقوای الهی پیشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

1- و از (نافرمانی) خدایی بیرهيزید که شما را به نعمتهایی که می دانید 
پاری کرده. 

2- شما را به چهارپایانو نیز پسران (برومند) امداد فرموده. 

3- و (همچنین) به باغها و چشمه ها 

4 (اگر کفران کنید,) من بر شما از عذاب روزی بزرگ می ترسم » 

5- (قوم عاد) گفتند: «برای ما تفاوت نمی کند, چه ما را اندرز دهی یا 
ندهی. (ما به تو ایمان نمی اوریم). 


ان هذا لا حُلَ الألین (137) ترجمه:(1) 
وَما تخن بمعذبین (138) ترجمه:(2) 


قکَدَبُوة قأْهلَکَاهْمْ 0 ان فی دک لاية ۲ وما کان أکتَرْهُم مُوْمنین (139) 
ترجمه:(3) 


ون ریک هو العزیژ الرَحیمْ (140) ترجمه:(4) 
کدی مود الْمَرُسَلِینَ (141) ترجمه:(5) 

قال لَهَمْ أَحومْمْ صالخ لا تَفُونَ (142) ترجمه:(6) 
نی لحم ول آمیره (145) فرجنه(7) 

انوا ال و أَطیعُون (144) ترجمه:(8) 


وما أَسََلْکُم عَلَیّه من جر 0 ان جر الا علی رَبٌ العَالمین (145) ترجمه: 
31 


کون فی ما هاتا آمنین (146) ترجمه:(10) 

فی جَنَاتِ وَغیّون (147) ترجمه:(11) 

وَرْرُوع وَتحل فا ضید (148) ترجمه:(12) 
نت الجبال یوت قارهین (149) ترجمه:(13) 
انوا ال وأطیفّون (150) ترجمه:(14) 

ولا طیعُوا أمََ الَفْشرفین (151) ترجمه:(15) 

الذین بُْسدُونَ فی الرْضٍ ولا بُضَلِحون (152) ترجمه:(16) 
قالوا نما آنتت: وت الفسگرین (153) ترجمه:(17) 


سم 


ما آنت الا بر هنلنا قأب باه ٍن نت من الطادقین (154) ترجمه:(18) 


ِ- 
11 


قال هذه تاقه لها شوب ۹ شرب یوم مَعْلوم (155) ترجمه:(19) 
ولا تقسّو 5 بسوء اد عذاب ب یوم , ظیم (156) ترجمه:(20) 
قعقدوعا قأستخوا تادمین (157) عرجمه:(21) 


هم اعدا 0 ان فی دلک ليِة 0 وما کان کته مُوْمنينَ (158) 


وان ریک هو العَزیرٌ الرَحِیمْ (159) ترجمه:(23) 


2 و ما هرگز مجازات نخواهیم شد.» 

3- آنان هود را تکذیب کردند, ما هم نابودشان کردیم. و در این ماجرا 
نشانه روشنی بود. ولی تیشتتر آنان مومن نبودند. 

4 و به یقین پروردگار تو توانا و مهربان است. 

5- قوم مود 0 پیامبز ان راتکذیب کردند, 

6- هنگامی که برادرشان صالح به آنان گفت: «آیا تقوا پیشه نمی کنید؟ ! 
7- من برای شما پیامبری امین هستم. 

8- پس تقوای الهی پيشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

0- من در برابر این (دعوت) پاداشی از شما نمی طلبم. پاداش من تنها بر 
پروردگار جهانیان است. 

و وا همطت بر مایت ات و ای کر 
1- در این باغها و چشمه ها؛ 

3- و از کوهها خانه هایی می تراشید. و در ان به عیش و نوش 
می پردازید. 

4- پس تقوای الهی پيشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

5- وفرمان مسرفان را اطاعت نکنید. 

6- همان کسانی که در زمین فساد می کنند و اصلاح نمی کنند.» 

7- گفتند: «(ای صالح !) تو از افسون شدگانی (و عقل خود را از دست 
داده ای.) 

8- تو فقط بشری همچون مایی. اگر راست می گویی معجزه و نشانه ای 
بیاور » 


9 1- گفت: «اين ناقه ای است که (معجزه الهی است) برای او سهمی از 
اب (قریه), و برای شما سهم روز معینی است. 5 

0- هیچ گونه ازاری به آن نرسانید, که عذاب روزی بزرگ شما را فرا 
خواهد گرفت» ‏ ۱ ۱ 

[1 2- سرانجام (بر ان ناقه حمله نموده) ان را از پای در اوردند, سپس از 
کرده خود پشیمان شدند. 

22 و عذاب الهی انان را فرا گرفت. در این ماجرا نشانه روشنی بود. ولی 
3- و پروردکار تو توانا و مهربان است. 


قَومْ لوط الْمْرسَلین (160) ترجمه:(1) 
از قال لَهْم أَحُوهْمْ لوط آا تون (161) ترجمه:(2) 
ی لکُمْ رشول مین (162) ترجمه:(3) 
قَاتَفُوا ال و آطیون (163) ترجمه:(۵) 


وما سکم له من أجْرٍ 0 ان جح الا علی رب الْعالمینَ (164) ترجمه: 
(5) 


َئوت الذکْرَاتَ من الب (165) ترجمه:(6) 
تون ما حَلَق لَکُمْ ریم من آرواجکُم 0 بل نم قَوَمْ عَادوت (166) 


ترجمه:() 

قالوا آین لمْ تنته یا لوط لنوت من المْحْرنَ (167) ترجمه:(8) 
قال انّی لِعملکم من الْقَالين (168) ترجمه:(9) 

رب تج نی و ای ما موق (169) ترجمه:(10) 

قتحخبتاه ۳۹ آخقفیت (170) ترجمه:(11) 

الا عَجُورّا فی الْعایرینَ (171) ترجمه:(12) 

تم وتا لا گرین(172) ترخمه:( ۱13 

واقطزتا علنهم قطوا ۲ قتعاء قطر الخندرین (173) ترجمه: [هز) 
ان فی لک لا 0 وما گان رهم شَوْمنینَ (174) ترجمه:(15) 
وان ریک هو الْعزیرٌ الرَحیمْ (175) ترجمه:(16) 

کات آشحاث الیگه الَفْوسلین (176) ترجمه:(17) 


قال لَهُغ شعیّب آلا تون (177) ترجمه:(18) 


فک 


ای لَکَمْ سول آمین (178) ترجمه:(19) 
الوا ال وََطیعٌون (179) ترجمه:(20) 


وما سکم علّه من أجْرٍ 0 ان جح الا علی رب الْعالمینَ (180) ترجمه: 
(21) 


۲ أوَفُوا الیل ولا تکویُوا م وم اف ریخ (181) ترجمه:(22) 
وَزتوا بالقسٌطاس المْشتقيم (182) ترجمه:(23) 


ولا تَحَسُوا اللّاسَ آَشْياعَفم ولا تَعْتَوا فی الأرْض مفْسدین (183) ترجمه: 
۳ 


1- قوم لوط ِِ پیامبران را تکذیب کردند, ۱ 

2- هنگامی که برادرشان لوط به انان گفت: «ايا تقوا پيشه نمی کنید؟ ! 
3- من برای شما پیامبری افنزم: #یرکم 

4- پس تقوای الهی پیشه کنید و مرا اطاعت نمایید. 

5- من دربرابراین (دعوت,) هب پاداشی از شما نمی طلبم, پاداش من 
فقط برپروردگار جهانیان است. 
6- آیا در میان جهانیان, شما به سراغ جنس ذکور می روید (و همجنس 
بازی پیشه می کنید.) , ۱ 
حقّا شما قوم تجاوزگر(و زشت کاری) هستید » 
8- گفتند: «ای لوط ! اگر (از این سخنان) دست برنداری, به یقین تو را (از 
شهر) بیرون خواهیم کرد.» 

9 گفت: «من از دشمنان سرسخت عمل (پلید) شما هستم. 
0- پروردگارا! من و خاندانم را از آنچه اینها انجام می دهند رهایی 
بخش. 4 

11- ما او و تقصاضی خاندانش رانجات دادیم 

12- جز پیرزنی که در میان بازماندگان بود. 

3- سپس دیگران را هلاک کردیم. 

4- و بارانی (از سنگ) بر آنها فرو ریختیم. چه بد بود باران انذار شدگان ! 
5- در این ماجرا نشانه (و عبرتی) بود. اما بیشترشان موّمن نبودند. 

6- و پروردکار تو توانا و مهربان است. 


7- اصحاب «ایکه» [< صاحبان سرزمینهای پردرخت ] پیامبران را تکذیب 
کردند, 
8- هنگامی که شعیب به آنها گفت: «آیا تقوا پیشه نمی کنید؟ ! 
0- پس تقوای الهی پیشه ت و مرا اطاعت نمایید. 
نو بر پروردگار جهانیان 
حق پیمانه را ادا کنید (و کم فروشی نکنید), و به تیکران زیان 
7 
3 و با ترازوی صحیح وزن کنید. 
4- و از اموال مردم چیزی کم نگذارید. و در زمین به فساد نکوشید. 


واتوا الّذی حَلَکُم وَالْجبلَة الأَولیَ (184) ترجمه:(1) 

قالوا ما آنت من الْفْسگرین (185) ترجمه:(2) 

وما آنت الا بسَد فتلتا وان تَظْیْک من الگاذیین (186) ترجمه:(3) 
قأسیط علبنا سا جُن السَماء ان نت من الصّادقین (187) ترجمه:(4) 
قال وین اغلم بقا تفملون (189) خرجمه:(5) 


قک تق قاخد وم غَذَابْ یَوّم الظلّه 0 ايَه کان عَذَاب بَوم عظیم (189) 
ترجمه:(6) 


ٍنّ فی دک لیِة 0 وما گان أکترْهْم موی (190) ترجمه:(7) 
وان ریک لَهْو العزیرٌ الرَحِیمْ (191) ترجمه:(8) 
وه آتنریل رب الْعالمین (192) ترجمه:(9) 
به ارو امین (193) ترجمه:(10) 
علی قلیک کون مو التذرین (192) ترجمه1(۳ 1 
بلسَان عربیٌ مین (195) ترجمه:(12) 
و آفی رُبُر الأولین (196) ترجمه:(13) 
ول ین له یه آن یعَلمَه علماء بنی اسّرائیل (197) ترجمه:(14) 
ولو تلا عَلی بَعض الأعْجَمین (198) ترجمه:(15) 
قَقَرأة علیّهم مّا کائوا به مُوْمنین (199) ترجمه:(16) 
کَدَلِک سَلَکتَاةْ هی فْلوب الْمْجْرِمینَ (200) ترجمه:(17) 


لا بُوْمتْونَ یه علّی یروا الْعدّاب الليمَ (201) ترجمه:(18) 


ایهم بَعتَهٌ هم لا پشغژون (202) ترجمه:(19) 


قیِفُولوا هل تن مُنظَرون (203) ترجمه:(20) 
آقیعدابتا بَسْتَعْجلون (204) ترجمه:(21) 

ریت ان ماه سنین (205) ترجمه:(22) 
ثم جاءقم ما کائوا بُوعَدُونَ (206) ترجمه:(23) 


[- از (نافرمانی) کسی که شما و اقوام پیشین را آفرید بپرهیزید » 

2 آنها گفتند: «تو فقط از افسون شدگانی 

3- وتو بشری همچون ما هستی. و ما تو را از دروغ گویان می دانیم. 

4 اگر راست می گویی, قطعات (سنگهای) آسمانی را بر ما بباران 4» 

5- (شعیب) گفت: «پروردگار من به اعمالی که شما انجام می دهید داناتر 
است.» 

0 سس تام او را کت کمو عذاب رون شسایان (سااتی ار ار 
صاعقه خیز) آنها را فرا گرفت. به یقین آن عذاب روزی بزرگ بود! 

7- در اين ماجرا, نشانه (و عبرتی) بود. ولی بیشتر آنها موّمن نبودند. 

8- و پروردگار تو توانا و مهربان است. 

0- به یقین این (قرآن) از سوی پروردگار جهانیان نازل شده است. 

0 ون الاضن آن را تازل کردم 

1- بر قلب (پاک) توء تا از یم دهندگان باشی. 

2 اسان کرمی او کمبا ی اشکار ابارل کرد 

3- و توصیف آن در کتابهای (اسمانی) پیشینیان نیز آمده است. 

مه تا ۱ ان سس ای اس ان خوت 


از آن آگاهند؟ !ٍ 
5- هرگاه ما آن را بر فردی از عجم [-غیر عرب ] ها نازل می کردیم. 
16- و او آن را بر ایشان می خواند, به نم ار ایمان نمی آوز ند 


17- (آری.) این گونه (با بیانی رسا) قران رادر دلهای مجرمان وارد کردیم. 
8 (اها) به. آن انمان نمی آورند تا عذاب دردناک را مشاهده کنند. 

19- ناگهان به سراغشان می آید,در خالی که:توخه: (و انتظار آنرا) ندار ند 
0- و (در آن هنگام) می گویند: «آیا به ما مهلتی داده خواهد شد؟ » 

21- یا برای عذاب ما عجله می کنند؟ ! 

2 ابا مت,دانی: کفه اکر (باء هم شالانی آنها وا از این تهدحی بهره مند 
سازیم, 

23- سیس عذابی که به آنها وعده داده شده به سراغشان بیاید, 


مها نی عَلهُم ما وا بُلَعْونَ (207) ترجمه:(1) 
وما أفَکنا من قَرْیم لا آها مُنذژون (208) ترجمه:(2) 
ذکری وما کّا طالمین (209) ترجمه:(3) 
وا تترّلَتْ به السْیَاطینْ (210) ترجمه:(2) 
وما ینبهی لهْمْ ومّا بَسْتَطيعُونَ (211) ترجمه:(5) 
هم عن السَمع لَمَعْرولون (212) ترجمه:(6) 
قلا توغٌ مع اللٍّ الا خر قتکُون من الْمْعََیین (213) ترجمه:(7) 
و آنذو عشیرتک الأْفْرَبینَ (214) ترجمه:(8) 
واحفض جتاعک من البَقک من الَمَوْمنینَ (215) ترجمه:(9) 
فان عَضوّک قَفْل ]نی بریء مَمَّا تلو (216) ترجمه:(10) 
وتوکل علی العزیز الّجیم (217) ترجمه:(11) 
اْذٍی پاک جین تقوم (218) ترجمه:(12) 
ولیک فی الّاچدین (219) ترجمه:(13) 
اه هو السَمیعٌ العَلیمٌ (220) ترجمه:(14) 
عل نکم علی من رل السَتَاطِينْ (221) ترجمه:(15) 
تترّل عَلی کل آفاکي یم (222) ترجمه:(16) 
یلو السَمع وأکترْهْمْ کاذِئُون (223) ترجمه:(17) 
والسُعرَاء هم الَْاوْون (224) ترجمه:(18) 


لَم تر تر تمد مح ی کل وَاد یَهیمون (225) ترجمه:(19) 


فک 


و أَفْم یِمولون ما لا یَفعلون (226) ترجمه:(20) 


الا الذین آمئوا وعیلوا الصالعاتِ وَدَکَرُوا ال کنیزا وانتضژوا من بَقد ما 
ظلِمُوا [] وسعْلَمْ الذین طلَفُوا أَق مُنقلب یَنقلیُون (227) ترجمه:(21) 


1- اين تمتع و بهره گیری از دنیا برای آنها سودی نخواهد داشت ! 

2- ما (اهل) هیچ شهر و دیاری را هلاک نکردیم مگر اين که بیم دهندگانی 
(از پیامبران الهی) داشتند. 

3- تا فد کر شوند. زیرا| ما هرگز ستمکار نبودیم ! (که بدون اتمام هححجت 
مجازات کنیم) _ 

4- (هرگز) این آیات را شیاطین نازل نکردند. 

5- و برای انها سزاوار نیست .و قدرت (بر چنین کاری) ندارند. 

6- آنها از استراق سمع (و شنیدن اخبار آسمانها) بر کنارند. 

7- (ای پیامبر !) هیچ معبود دیگری را با خداوند یگانه مخوان, که از عذاب 
شدگان خواهی بود. 

8- و (نخست) خویشاوندان نزدیکت را انذار کن. 

9 و پر و بال (عطوفت) خود را برای موّمنانی که از تو پیروی می کنند 
فرود ار. 

10- 1 تو. را خافزماتی کنقد. بحو هن انز انخه. شمااتجام می. دهید 
بیزارم 4» 

1- و بر ۵ مب 0 توگل کن. 

13- و (نیز) حرکت تو را در میان سجده کنندگان (مشاهده می کند). 

4- اوست (خدای) شنوا و دانا. 

15- آیا به شما خبر دهم که شیاطین بر چه کسی نازل می شوند؟! 

6- آنها بر هر دروغگوی گنهکار نازل می گردند. ۳ 
7- شنیده هایشان را (به ذیحران) القا می کنند. و بیشترشان دروغگو 
8- (پیامبر اسلام شاعر نیست.) شاعران کسانی هستند که گمراهان از 
آنان پیروی میٍ کنند. 

9- آیا ندیدی آنها در هر وادی سرگردانند؟ 

0- و سخنانی می گویند که (به آنها) عمل نمی کنند؟! 

1- مگر کسانی (از آنها) که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام دادند و 
خدا را بسیار یاد کردند, و به هنگامی که مورد ستم واقع شدند به دفاع از 


خویشتن (و مقمنان) بر می خاستند. (و از اشعارشان در این راه کمک 
گرفتند) و کسانی که ستم کردند بزودی خواهند دانست که به کدامین 
جایگاه باز می گردند! 


و تا 


یشم ال الرَحْمَنِ الرّجیم طس ] یلک آیاث الْفْرآنِ وکتاب شین (1) ترجمه: 
(1) 


هدی وبشری للرمنیه (2) ترجمه:(2) 
الّذین بُمَیمُون الطلاح وَیُوْثُونَ الرّگاه وم بالاخرو هم بوفئون (3) ترجمه:(3) 
نی لا پومنون بالاخته ز ریا لَهْم أَغمالَهم قَهَم فَهَم یعمهُون (4) ترجمه:(4) 


عم ۰ ء 0 کر و ع و . ك. ۶ و 111 
ولّک الذین سوء العذاب وهم فی الاخره هم الاحسَرون (5) ترجمه: 


وک لثلَقّی الْفْرآن من لد لت حکیم عَلیم (6) ترجمه:(6) 


ی اک ان ان ام بکتر و آتیکّم پشهاب 
قبس لعلکم تصَطلون (7) ترجمه:() 


الا من ظلم تم بل خستا بعد شوء قانی عَفُور ریم (11) ترجمه:(11) 


و أاخل دک فی جر جیبک تَحرُخْ بیضَاء من عَیرٍ سُوء [] فی تسع آیاد 


كت 


و ِ ۳( 
فزعون وقومه ‏ َْمْ کائوا وا قاسقین (12) ترجمه:(12) 
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1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* طس. این آیات قرآن و کتاب مبین 
است. 

2- که وسیله هدایت و بشارت برای مقمنان است. 

3- همان کسانی که نماز را برپا می دارند, و زکات را ادا فشفت. کننده و آنها 
که بة آخرت. نقیرن ذار ند 


4- کسانی که به آخرت ایمان ندارند, اعمال (بد) شان را برای آتان زینت 
می دهیم به گونه ای که (در تشخیص حق) سرگردان می شوند. 

5- آنان کسانی هستند که عذاب بد (و دردنای) برای آنهاست. و آنها در 
آخرت. زیانکارترین مردمند! 

6- به یقین این قرآن از سوی (خداوند) حکیم و دانا بر تو القا می شود. 

7- (به خاطر بیاور) هنگامی را که موسی به خانواده خود گفت: خصز آنشی 
(از دور) دیدم. (همین جا توقف کنید.) بزودی خبری از آن برای شما 
تس تس ی یه 

8- هنگامی که نزد آتش آمد, ندایی برخاست که: «پر برکت باد آن کنن که 
در آتش است و آن کس که در اطراف آن است ]< فرشتگان و موسی [ او 
منژه است خداوندی که پروردگار جهانیان است ! 

0- ای موسی ! من خداوند توا ناو حکیمم. 

0- و عصایت را بیفکن !_ هنگامی که (موسی) به آن نگاه کرد, دید (با 
سرعت) همچون ماری به هر سو می دود. (ترسید و) پشت کرد (و 
گریخت), و حتی به پشت سر خود نگاه نکرد _ ای موسی ! نترس, که 
پیامبران در نزد من نمی ترسند. 

1 1[- مگر کسی که ستم کرده. سپس بدی را به نیکی تبدیل نموده, که 
(توبه او را می پذیرم) زیرا منم آمرزنده مهربان. 

12- هر را رال کر هنگامی که خارج می شود سفید و 
نورانی است بی آن که عیبی در آن باشد. اين از جمله معجزات ئّه گانه ای 
است که تو با آنها به سوی فرعون و قومش فرستاده می شوی. آنان 
قومی فاسق و نافرمانند.» 


قلَقا جاءلهْج آیائتا مُْصرة قالوا هَذّا سخر شین (13) ترجمه:(1) 


وَجَحَذوا بها واستیِت ظْلجا وعْلوّا 0 قانظر کیت کان عَافبَه 
اآختشنین (14) ترجمه:(2) 





ولقدٌ نا داوود وسلیمان علْهّا ۱ وقالا الحَمَذ بل الذی قصَّلتا علی گنیر من 
عباده الَمْومنین (15) ترجمه ۳1۳ 


وورت شلیعان داوود "ا,وقال تا نها الّاسم غلْتا قنطق الطبْرٍ وأوتیتا من 


کل شی ء [] ان هَذّا هو الَفَصْل این (6) ترجمه:(4) 

وَحشْر لسْلیمان جُنودْه م من الجنٌ والانس والطَیر قَهَمْ پوزغون (17) ترجمه: 
( 

حتّی دا توا عَلی واد الم قالت تملَذ با أبها الَفْل ادحْلوا مَسَاکتَکم لا 


9 مَتکم سلیْمان و حنودق هم لا بسعر ون (18) ترجمه:(۱6 


۱ ال رب , آشْکُر نغمتک نی ألعفت 
اد ون أَعْمَلّ صالخا ِِ #اخاتی. رفک ی عادی 


ت- 


سح 
۳۱ 
۳ 


علوت وعلی و5 

الصَالچین (19) ترجمه:(7) 
وتَقَلّد الطیْر قَقال ما لت لا آری الَمْومْد 
(8) 


کان مق القاتیین (20) شید 
ان یسْلطّان ین (21) ترجمه:(9) 


- و هنگامی که ۳ روشتی: بخنش ما به. سراغ آنها امد کفتد؛ «این 
سحری اشکار است » 

2 و آن را از روی ظلم و تکبر انکار کردند, در حالی که در دل : به. آن بقین 
داشتند.پس بنگر سرانجام تبهکاران و مفسدان چگونه بود ! 

3- و ما به داود و سلیمان, دانشی عظیم دادیم. و آنان گفتند: «ستایش 
مخصوص خداوندی است که ما را بر بسیاری از بندگان مومنش برتری 
بخشید.» 

4- و سلیمان وارث داود شد. و گفت: «ای مردم ! زبان پرندگان به ما تعلیم 
داده شده, و از هر چیز به ما عطا گردیده به یقین. این فضیلت آشکاری 


است.» 


5- لشکریان سلیمان, از جنْ وانس و برندکان: نزد او کردآوری شندتده آتها 
(آن قدر زیاد ی 

6- (سپس حرکت کردند) تا به سرزمین مورچگان رسیدند. مور جچه ای 
گفت: «ای مورچگان ! به لانه های خود بروید تا سلیمان و لشکرش شما را 
پایمال نکنند در حالی که نمی فهمند.» 

7- (سلیمان) از سخن او تبسمی کرد و خندید و گفت: «یروردگارا! شکر 
نعمتهایت را که بر من و پدر و مادرم ارزانی داشته ای به من الهام کن, (و 
رحمت خود در زمره بندگان صالحت وارد کن.» 

8- (سلیمان) جویای حال پرندگان شد و گفت «چرا هدهد را نمی بینم, آپا 
او از غایبان است؟ ! 

9- به یقین او را کیفر شدیدی خواهم داد, يا او را ذیح می کنم, مگر آن که 
دلیل روشنی (برای غیبتش) برای من بیاورد » 


۳ ع‌ 
4 


س‌ ۳ ۳1 ‌ِ ولا ر ِ 
نی وَجدتٌ امرأه تَقلِكَهْمْ وآوتیث من کل شیء ولها عرش عَطيمٌ (23) 
ترجمه:(1) 


قمکت عَیر بییدٍ ققالَ آخطث يما لَمْ ثجط به وَجیک من ستا یتتا یَقین (22) 


ترجمه:(2) 

وجد مها پسْجد ون للشخس من دون ال ورن لَهْم السشیطا َ أعمَالَمم 
قصلهم ع ۹ متذوت (24) مرجم 

لا یسَجذوا للّه الدٍی یُحَرجْ الَحَتَء فی السَماوات وَالأَرَض ویَعْلَمْ ما تحْفُون 


وم تعلتون (25) ترجمه:(4) 
ال لا ال الا ُوَ رن الَعَرّش الْعظیم 0 (26) ترجمه:(5) 
(] قال سَتنظرُ َهَدفت آَم کنت من (27) ترجمه:(6) 


اقب بکتایی دا قألْقَة ایهم تم تول علهم قانظر مادا برَجغون (28) 


با ها الما لمَلاً ای لقن ی کِتاب گرم (29) ترجمه؛(8) 


ِ- - ِ- 


و 5و 


مج اللاً أئُونی فی آقری ما کنث قاطقة اه مرا حتّی تشهدُون (32) 


و ج و ۶ ۳ 9 ۳ رف 5 
و واولو باس شدید والامَرّ اليِي قانظری مادذا تأمرین (33) 





۳ تقد 7 9 ۳ 2 مس 3 ۶ 9 2 
قالث ان الفْلوک ادا دخلوا ری آفُسذوها وجَقلوا عرَّ آفلها أذلة [) ودک 


واتّی مرس النهم بهدیّو قتاطرط یج برجغ الْفْرَسَلُونَ (35) ترجمه:(14) 


1- من زنی را دیدم که بر آنان حکومت می کند., و همه چیز به او داده 
شده, و (بخصوص) تخت سلطنتی بزرگی دارد! 

2 چندان درنگ نکرد (که هدهد آمد و) گفت: «من بر چیزی آگاهی یافتم 
که تو بر آن آگاهی نیافتی. من از سرزمین «سبا» خبری قطعی برای تو 
آورده ام . 

3- او و قومش را دیدم که برای خورشید سجده می کنند نه برای خدا. و 
شیطان اعمالشان را در نظرشان جلوه داده, و انها را از راه (حق) 
بازداشته. از این رو هدایت نمی شوند 

4 تا برای خداوندی سجده کنند که آنچه را در آسمانها و زمین پنهان است 
ازع( و اشکار ).هی سار و انخه را شمان می دارید با-اشکار مین کلیر 
می داند؟ ! 

5- خداوند یگانه ای که معبودی جز او نیست, و پروردگار عرش عظیم 
است». 

اسان گنت خصسفیق. نم کم یم ارات کم با آز 
دروغگویان هستی. . _ ۲ 7 ۲ 

7 این نامه مرا ببر و آن را بر آنان بیفکن. سپس برگرد (و در گوشه ای 
8- (ملکه سبا) گفت: «ای اشراف ! نامه پرارزشی به سوی من افکنده 
شده ! 

09- ین نامه از سلیمان است.و چنین است: به نام خداوند بخشنده مهربان. 
0- توصیه من این است که نسبت به من برتری جویی نکنید, و به سوی 
من اپید در حالی که تسلیم (حق) هستید.» 

1 1- (سپس) گفت: «ای اشراف ! نظر خود را در این امر مهم به من با زگو 
کنید, که من درباره هیچ کار مهمی, بدون حضور (و مشورت) شما تصمیم 
نگرفته آم.» 

2- گفتند: «ما دارای نیروی زیاد و قدرت جنگی فراوان هستیم, ولی 
فرمان با توست. ببین چه دستور می دهی.» 

3- گفت: «پادشاهان هنگامی که وارد منطقه آبادی شوند آن را به فسادو 
تباهی می کشند, و عزیزان آن جا را ذلیل می کنند. (آری) روش آنان 
همواره این گونه است. 

4- و من (اکنون جنگ را صلاح نمی بینم.) هدیه گرانبهایی برای آنان 
می فرستم تا ببینم فرستادگان من چه خبر می آورند (تا از اين طریق آنها 
را بیازمایم).» 


بت تَفرَخون 36 ترجمه ج مه 


ِ- 


س‌ 


از جغ اه تم یخنود لآ بل هم بها وخ رجتَهم نها ذلة وف ضاغژون 


قال با آُْا القلا کم تأنینی بقژشها قَبل آن بامئوبی مشلمین (38) ترجمه: 
(3) 
ال عفریث یگ به قَبْلَ آن تقوم من مقایک 0 وائی عََیْه 


قال الّذٍی عندخ علخ کُن اتاب نا آتیک به قَبل آ ن ند [لیک طرفک [] فلا 
رخ مُسَتَفرّا عندة قَال هدّا من قطْل زب لسلونی آآشکر أم أکفْرٌ ۲ ومن 
شکر قاعا نکر یه ]وش کتر اه رش عم کر (40)ترجمر 


قال تکزو لها عرشها تنظرّ آنهتدی أم تَکُونْ من الْذین لا هدوت (41) 


قلَمّا جاعت قیل أَهکَدّا عوشي ( قالت کته هو 0 و آونیتا الَعلَم من قبلها وکا 
مسلمین (42) ترجمه:() 


قیل لها اجْلِی الصَرح 1 قلمّا رأة حسبثة له وگشفت عن ساقنها 0 قال 
4 صرخ مد من فواریز ] قالث رت ای طلفث تشمسی واشلقث مه 
سلیعان لله زب اعالس ۸1 عرجمه 1۴ 


وصَدّها ما کاتت ثعْبُد من دون اللّهٍ 0 لها کاتث من قَوّم کافرین (43) 
ترجمه:(9) 


1- هنگامی که (فرستاده ملکه سبا) نزد سلیمان آمد. گفت: «می خواهید 
مرا با مالی کمک کنید (و فریب دهید)؟ ! آنچه خدا به من داده, بهتر است 
1 بلکه شمائید که به هدیه هایتان شاد می شوید. 

2 به سوی انان باز گرد (و اعلام کن) با لشکریانی به سراغ آنان می آپیم 
که قدرت مقابله با آن را نداشته باشند. و آنان را ار تن ات 
و حقارت بیرون می رانیم » 


3- (سلیمان) گفت: «ای بزرگان ! کدام یک از شما تخت او را برای من 
ون پیش از آن که به حال تسلیم نزد من آیند؟» 

ت فرد نیرومندی از جِنْ گفت: «من آن را نزد تو می آورم پیش از آن که 
از جایگاهت برخیزی و من نسبت به این امر, توانا و امینم.» 

5- (امّا) کسی که دانشی از کتاب (آسمانی) داشت گفت: «من پیش از 
آن که چشم بر هم زنی, آن را نزد تو خواهم آورد ا» و هنگامی که 
(سلیمان) آن (تخت) را نزد خود ثابت و پابرجا دید گفت: «اين از فضل 
ار ات ای ایا 
کفران می کنم؟ ! و هر کس شکر کند, به نفع خود شکر می کند. و هر کس 
کفران نماید (به خودش زیان رسانده,) چراکه پروردگار من بی نیاز و 
بخشنده است.» 

اسان هت اراس ای اس سای ی اد و که 
می شود يا از کسانی است که هدایت نمی شوند؟ » _ 

7- هنگامی که (ملکه سبا) آمد, به او گفته شد: «آيا تخت تو این گونه 
است؟» گفت: «گویا خود آن است ! و ما پیش از این هم آگاه بودیم واسلام 
اورده بودیم. ِ 

8- به او گفته شد: «داخل قصر شو» هنگامی که نظر به آن افکند, 
پندا شنت نهر آبی است و ساق پاهای خود را برهنه کرد (تا از آب بگذرد. اما 
سلیمان) گفت: «اين (آب بیست , بلکه) قصری است از بلور شفاف.» 
(ملکه سبا) گفت: «پروردگارا! : من به خود ستم کردم. و (اینک) با سلیمان 
به خداوندی که پروردگار جهانیان است اسلام آوردم. ۳ 

وم مان او زا اه رها مت رسای ای کی ارات 
فلکه سا از فده کار امه 


ولد أَْسلتا الی مود أَحاهْم صالخا آن اعْبدُوا ال قلاا هم قریقان 
یِحْتَصمَون (45) ترجمه (() 


ی ژون ال لََلکم 
رَحمُون (46) ترجمه:(2) 


قالوا اطَیْرتا یک ویمن معک 0 قال طایْْکُم عند ال 0 بل آنثم فقو تفْتُون 


(47) ترجمه:(3) 
ِِ ی ]اه تسعة هط یَفسدون فی الأَرْض وا یصلخون 48۱ 


قالوا تقانت سغوا بل که واغله ن تشولخ لولثء ما یدنا مک له ۳" 
لصادقون (49) ترجمه:(5) 


کژوا مَکرا ومَکوتا مدا وَفَم لا بشفرژون (50) ترجمه:(6) 


ِ 


موی گان عَاقتة مَكُرِممْ آتا راهم وَقَوَتَهم أَجْمَعینَ (51) ترجمه: 
)1 
فنلی وم عاونه ها طاموا 1 ان فی دک لیَة لقوّم یعون (52) و 
)8 


وآنجیتا الذین آمَئوا نو افو (53) ترجمه:(9) 
لوط ؟ قال مه تون القَاجشه وأنثق تیصو (54) ترجمه:(10) 


تم لتأئون التجال شهوة من ذون الشتاء 0 بل آشم وم تجهلون (55) 
ترجمه:(11) 


1- ما به سوی «ثمود», برادرشان «صالح» رافرستادیم که: خدای یگانه را 
بپرستید. اک اک 

2- (صالح) گفت: «ای قوم من ! چرا قبل از نیکی برای بدی عجله می کنید 
(و عذاب الهی را می طلبید نه رحمت او را/؟! چرا از خداوند آمرزش 
نمی طلبید. شاید مشمول رحمت (او) شوید؟ » 


3- آنها گفتند: «ما تو را و کسانی که با تو هستند به فال بد گرفتیم.» 
(صالح) گفت: «فال (نیک و) بد شما نزد خداست (و همه مقذرات به 
قدرت او تعیین می گردد). بلکه شما گروهی فریب خورده هستید. 
ونر آزرستفرد نف کووهی بودنن که-دن میرن تیه فاد می پرداختنوه 
اصلاح نمی کردند. 

5- آنها گفتند: «بیایید به خدا هم قسم شوید که بر او [< صالح ] و 
خانواده اش شبیخون می زنیم (و انها را به قتل می رسانیم.) سپس به 
ولیٌ دَمٌ او می گوییم: محر ار طاکت تیاده اق کی نمی در ان 


گفتار خود راستگو هستیم 

6- ی و ره ۱ 

نمی فهمیدند. ۲ ۱ 

7- بنگر عاقبت توطئه انها چه شد., که ما انها و قومشان را همگی نابود 
۱ 

کردیم ! 


در این نشانه روشنی است برای کسانی که اگاهند. 

9- و کسانی را که ایمان اوردهو تقوا پیشه کرده بودند نجات دادیم. 

0- و لوط را (به باد اور) هتحامن که به قومش گفت: « پا شما به سراغ 
کار بسیار زشتی می روید در حالی که (نتایج شوم ان را) می بینید؟ ! 


1 [- ایا شما از روی شهوت به جای زنان؛ به سراغ مردان می روید؟ ! شما 
گروهی جاهل هستید.» 


جزء بیستم 
7 مت تیا 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


سس 


- 
۶ ‌ 
3 


] قما گان جوا قوّمه لا آن الوا آثرجُوا آل لوط ن فیک 0 له آناسن 
یرون (56) ترجمه:(1) 


َأنجیِتاة واه الا امرأتة قگزتاها من القابرین (57) ترجمه:(2) 
وأمطزتا علیهم مطرا (] قساء مَطر الْمُندرین (58) ترجمه:(3) 


فُلٍ الْحفَد له وسَلامٌ علی عنایو الذين اصطقی 0 له حبذ 
(59) ترجمه:(4) 


1 1 


من حعل الاژض قرارّا وَجعل جلاو انهار وَجَعَل لها رواسی وجعل بين 
] ال مَع الله [) بل اکترهم بت نی 


۳3 9 جر ِ [ ۳۹3 
من پُجیتِ الْمَُطر بدا دعاة وَیَکْشِفُ السُوء ویجْعَلکُمْ خُلَقَاء الرْض 0 ال 
قع له 0 قلیلً اروت (62) ترجمه:(2) 


من تَهديكَ فی لاب ب ار والتخر ومن یرل الریاع بُشرا ین ید 
رخمته ۲ أرلَذ تَع | له 0 تقالی ال عقَا سر کون (63) ترجمه:(8) 


1- قوم او پاسخی جز این نداشتند که (به یکدیگر) گفتند: «خاندان لوط را 
از شهر و دیار خود بیرون کنید. که اینهاافرادی هستند که پاکدامنی را 
می طلبند » 


2 ما اوو خانواده اش را نجات دادیم. بجز همسرش که مقدر کردیم جزء 
باقی ماندگان (در آن شهر) باشد. 

3- سپس بارانی (از سنگ) بر آنها فرو ربختیم (و همگی زیر آن مدفون 
شدند). و چه بد بود باران بیم داده شده گان ! 

4- بگو: «ستایش مخصوص خداست. 9۰ سلام بر بندگان برگزیده اش » آپا 
خداوند بهتر است يا بتهایی که همتای او قرار می دهند؟ ! 

5- (ایا بتهایی که معبود شما هستند بهترند) یا کسی که اسمانها و زمین را 
افریده؟ ! و برای شما از اسمان, ابی فرستاد که با ان. باغهایی زیبا و 
سرورانگیز روياندیم. شما هرگز قدرت نداشتید درختان آن را پروان آپا 
معبودی با خداست؟ ! (چنین نیست,) بلکه آنها گروهی هستند که (از روی 
نادانی, مخلوقات را) همطراز (پروردگارشان) قرار می دهند. 

6- يا کسی که زمین را مستقر و ارام قرار داد, و میان ان نهرهایی روان 
ساخت, و برای ان کوههای ثابت و استوار ایجاد کرد, و میان دو دریا مانعی 
قرار داد (تا اب شور و شیرین با هم مخلوط نشود. با این حال) ایا معبودی 
با خداست؟ ! (چنین نیست.) بلکه بیشتر انان نمی دانند (و جاهلند). 

7- يا کسی که (دعای) مضطر را هنگامی که او را بخواند اجابت می کند و 
ناراحتی (او) را برطرف می سازد. و شما را خلفای زمین قرار می دهد. ایا 
معبودی با خداست؟ ! کمتر متذکر می شوید. 

8- يا کسی که شما را در تاریکیهای صحرا و دریا راهنمایی می کند. و 
کسی که بادها را بشارت دهنده در پیشاپیش (باران) رحمتش می فرستد. 
(با این حال) ایا معبودی با خداست؟ ! خداوند برتر است از انچه همتای او 
قرار می دهند. 


۳ ۶ و 9 ف و ۳ 9 ۳ 1 
ِِ اب ِ «.« ِ ۰ وَالاض [ له مع الله [۲ 
0 ی 5 

5 لَ یت 


۳ هقی التفاهات واازس انیت ال 0 وما جَشغژون ان 
عون (65) ترجمه:(2) 


بل اقارک علفهم یی اجره 0 بل 2۶ فی شک لها 0 بل هم لها عون 
(66) ترجمه:(3) 


وقال الذین کَمژوا دا تا مرابا وَبَامْتا آنّا لغْخرخون (67) ترجمه:(4) 
هد 


کی 


لد وعذتا دا تن وآبافْتا من قبْل ان ها الا أسَاطیرٌ الاوّلین (68) ترجمه 
(3) 


سیژوا فی الأْض قانظژوا کف کان عَاقبَةُ المْجُرِمینَ (69) ترجمه:(6) 
خرن عم ولا تن هی صَبْق مُمّا یَمْکَرُونَ (70) ترجمه:(2) 
له متی هذا اوعد ان کم ضادقین (71) ترجمه:(8) 
فل عسی آن کون یف لکُم بَعَض الّذٍی تَسَتَغجلُون (72) ترجمه:(9) 
وان ریک لو قصْل عَلّی التاس وَلَكنّ أکترَفْ لا یسشکُرُونَ (73) ترجمه:(10) 
وان ریک لَیِعلَم ما تک ضَدُورْهَم وَما یعون (74) ترجمه:(11) 
وقا من عَایّبه فی السٌقاء والأرْضٍ الا فی کتاب مین (75) ترجمه:(12) 
: ن هذا القرآن یفص عَلی بنی اسْرائیل کت الذی هُمْ فیه یَحْتلفُونَ (76) 


[- یا کسی که آفرینش را آغاز می کند, سپس آن را باز می گرداند, و 
کسی که شما را از آسمان و زمین روزی می دهد. آیا 0 
خداست؟ ! بگو: «اگر راست می گویید دلیل تان را بیاورید » 

2- بگو: «کسانی که در آسمانها و زمین هستند غیب نمی دانند جز خدا, و 
نمی دانند چه زمانی (در قیامت) برانگیخته می شوند.» 


3- آنها[< مشرکان ] اطلاع صحیحی درباره آخرت ندارند. بلکه در اصل آن 
شک دارند.بلکه نسبت به ان نابینا (و کور دل) هستند. 
4- و کافران گفتند: «آیا هنگامی که ماو پدرانمان خاک شدیم, (زنده 
می شویم و از دل خاک) بیرون می اییم؟ ! 
5- اين وعده ای است که به ما و پدرانمان از پیش داده شده. اینها همان 
افسانه های پیشینیان است.» 
6- بگو: «در روی زمین سیر کنید و ببینید سرانجام مجرمان چگونه بود » 
7- و به خاطر (کارهای) آنان اندوهگین (و دلسرد) مشو, و از توطئه های 
نان در تنگنا قرار مگیر. 

> آنها می گویند: «اگر راست می گویید, این وعده (عذاب که به ما 
می دهید) خواهد آمد؟ » ۲ 
9- بگو: «شاید پاره ای از آنچه درباره آن شتاب می کنید, نزدیک و در کنار 
شما باشد.» 
10- به یقین پروردگارتو نسبت به مردم, دارای فضل (و رحمت) است . 
ولی بیشترشان شکرگزار نیستند. 
1 1- و پروردگارت آنچه را در سینه هایشان پنهان می دارند و آنچه را 
آشکان فقف کنند (بخوبی) می داند. 
2- و هیچ موجود پنهانی در آسمان و زمین نیست مگر اين که در کتاب 
مبین (و علم : بی پایان پروردگار) ثبت است. 
آتان شان مت ند 


واذ دی وَرشة للْمْومنین (77) ترجمه:(1) 
ان رک یَفْضی بیْتهُم بخْکُمه 0 هو الْعیژ الْعَلِيمْ (78) ترجمه:(2) 
0۳ 0 علّی الحَو المْبین (79) ترجمه:(3) 
آک لا بشمغ الْمَوّتی ولا مغ الطْعّ الْقاء ادا وَلوّا غذبرین (80) ترجمه: 
وما آنت بهایی الْفْمّي غن صلالتهم 0 ان ثشمغ الا من بُوْمنْ بآنانتا هم 
هون (81) ترجمه:(5) 

۱ 


3 | وفع الْقَوّل | خرختا هم داب من | الارْض تکلمم 
# لا بوقئون (82) ترجمه:(6) 


نگ 


تن هن کل ۳ فقجا من یکدی بابانتا حقم ور کمن (99) فرحمه: 
1 


عتّی لذا جاموا قال آکدتتم بآبانی وَلغ جیطوا با علْها ادا کنثم تفا 
(84) ترجمه:(8) 


ووقع الْقَوّل عَلنهم یما طلَمُوا هم لا بنطفون (85) ترجمه:(9) 


تِ 


ِ پروا آنا جقلنا الیل یِیسکئوا فیه والّهار مبصرا 0 ان فی دک لیات لقَوّم 
تون (86) ترجه :1101 


ینفی, 
له [) کل أَتوة داخرین (87) ترجمه:(11) 


وَتَرٍی الجبَال تحسبها جَامدَه وهی مر تفت 3 ات [| صبع ال ۳ یقن 
کل شیع 0 ال خبیژ بقا تون (88) ترجمه:(2 حط) 


1- و مایه هدایت و رحمت برای مومنان است. 

2- پروردرار تو میان انها در قیامت به حکم خود داوری می کند. و اوست 
توانا و 

3- پس بر خدا تول کن, به: یفن که بر خق آشکار هستی: 


4- مسلماً تو نمی توانی صدای خود را به گوش مردگان برسانی,و نه 
سخنت را به گوش کران هنگامی که روی برگردانند و دور شوند. 

5- و نیز نمی توانی نابینایان را از گمراهیشان هدایت کنی. تو فقط 
می توانی سخن خود را به گوش کسانی برسانی که آماده پذیرش ایمان به 
و ۱ 

و هنگامی که فرمان عذاب انها فرارسد (و در استانه رستاخیز قرار 
ِ جنبنده ای را از زمین برای آنها خارج .می. کنیم. که: یا آنان. شخن 
می گوید که مردم به آیات ما ایمان نمی آوردند. 

7- (به خاطر آور) روزی را که ما از هر امُتی, گروهی را از کشانت کم ارات 
ی ی ی ی تون قد ها زا تک اف داریا ند 
یکدیگر ملحق شو 

8- تا 0 ۳ شاب اف ایند (خداوند به آنان) می گوید: «آپا 

ابات مرا تکدیب کردید در حالی که اخاظه علفی .یر ان نداشتنید ۱ ! (بخویید) 
شمسا که اعمالن آنحا هی تاد 

9 در این هنگام, به سبب ظلمشان فرمان عذاب نز انا واقع می شود, و 
آنها سخنی برای گفتن ندارند. ۱ 

0یا ندندند. که.ها شب را برای. اراخشن نها فران ذادیم و رون را روشتی 
می اورند (واماده قبول حقند). 

1 [- و (به خاطر اورید) روزی را که در «صور» دمیده می شود, و تمام 
کسانی که در آسمانهاو زمین هستند در وحشت فرو می روند, جز کسانی 
که خدا خواسته. و همگی با خضوع در پیشگاه او حاضر می شوند. 

2- کوهها را می بینی؛ و آنها را ساکن و بی حرکت می پنداری, در حالی 
که مانند ار این صنع و افرینش خداوندی است که همه چیز 
را متقن و استوار افریده. به یقین او از کارهایی که شما انجام می دهید 


اگاه است. 


0 ۳ ِ 2 ۳ ۳ ۳ 
من جاء بالعسته له حَیرٌ مها وهم من فرع یوَمَیْذ امئون (89) ترجمه:(1) 
۳ ناهد رز 9 91 1 ۳ ِ 
وف خاه بالشیبه فحت و وهی فی الار قل رون الاها کنتق عون 


ک 


(90) ترجمه:(2) 

ما یت آن آغبد رت هده الْلده الذی حرمها وله کل شمهء (] وأمرث آن 
آکون من اآخت ام (9۱) رنه ۱ 

ون نو زان ۵ قمن اه هتدی قاّما بهتدی لتفسه | ومن صَلّْ قَفل اما آنا 


ول لد له یریم اه ِ قتغرفوتها [ وما ریک بقافل عََّا تعْمَلوت (93) 


زونه | تصفن 

یشم اللّه الرَحْمَنِ الرّجیم طسم (1) ترجمه:(6) 

یلک آیاث الکتاب الْمْیینِ (2) ترجمه:(7) 

تلو عَلَیکَ من تبا مُوسی وفرعون یالحق لِقَوّم بُوْمنُونَ (3) ترجمه:(8) 
فرعون علا فی الأرَض وجعل أملها ِیقا تشتضیت طایقة مهم یدب 

یناعم ویستخیی نِساءَهَم [] له کان من الْمْفُسدینَ (4) ترجمه:(9) 


ره تج 12 2 5 ب و .- ء لاح ه وم 
وثریة آن تم علی الّذین اسْتطْعقوا فی الأرص تلهم آنقة وتجعاهم 


1- کسانی که کار نیکی انجام دهند پاداشی بهتر از آن خواهند داشت. و 
ِ از وحشت ان روز در امانند. 

و آنها که کار بدی انجام دهند,به صورت در آتش افکنده می شوند. آپا 
0[ 
3- (بگو:) من مامورم که پروردگار این شهر (مقدّس مکه) را عبادت کنم, 
همان کسی که این شهر را حرمت بخشیده. در حالی که همه چیز از ان 
اوست. و من مامورم که از مسلمانان باشم. 


4- و مامورم قران را (برای همگان) تلاوت کنم؛ هرکس هدایت شود به 
سود خود هدایت شده. و هر کس عمراه گردد بکو: «من فقط از 
بیم دهندگانم » 

5- بگو: «ستایش مخصوص خداست. بزودی نشانه هایش را به شماأ نشان 
شوه با آن را اسده وکا وان انجواهاه مب فا نز 
نیست. 

6- *بنام خداوند بخشنده مهربان* طسم. 

۲ نات کنات مت ازست. 

8- ما از داستان موسی و فرعون به درستی بر تو می خوانیم. برای 
کرفهی که ایمان می گت 

9- فرعون در زمین برتری جویی کرد, و اهل آن را به گروههای مختلفی 
تقسیم نمود. گروهی از آنها را به ضعف و ناتوانی کر پسرانشان 
را سر می برید و زنانشان را (برای کنیزی و خدمت) زنده نگه می داشت. 
او به یقین از تبهکاران بود. ۱ 
ما ارانی کنو انم دش شاه یی ی سم ی ناش دا 
پیشوایان و وارثان روی زمین قرار دهیم. 


ژضعیه 0 قادّا خَفت عَلیه قألقبه فی الب و 
8 اي وَجاعِلوة من الَغَْسَلین (7) ترجمه:(2) 


قالتَقَطَه آل فرعون لیکُون لهْمْ عَدوّا وحرّتا 0 ان فرعَون وهامان وَجْنُودهَمَا 


ج ور هو ۳ ء و ۶و0 


۳ ۳ 1 [] قبضَْرّث به عن جنّب وم لا بشغژون (11) ترجمه:(8) 


( وحّقتا له العراضع من قبلْ ققالث هل للم علّی آَل بت بکُْلوتَة 
آک وی له تاضخور (12) رخ 17 


, ۳۳ در ن‌ _ِ_ 
ردذناة [لی مه کت تقرّ عتنها ولا تخزن ولتفلم أن وغد اللّه حو ون 


عِ 


كتَهم لا بَعَلَمونَ (13) تر ترجمه:(8) 


1- و حکومتشان را در زمین استوار سازیم. و به فرعون و هامان و 
لشکریانشان, انچه را از سوی انها [< بنی اسرائیل ] بیم داشتند نشان 
دهیم. 

2- ما به مادر موسی الهام کردیم که: «او را شیر ده. و هنگامی که بر 
(جان) او ترسیدی, وی را در دریا (ی نیل) بیفکن. و نترس و غمگین مباش, 
که ما او را به تو باز می گردانیم, و او را از پیامبران قرار می دهیم.» 

3- (هنگامی که مادرش به فرمان خدا| او رابه دریا افکند) خاندان فرعون 
او را (از آب) گرفتند, تا سرانجام دشمن آنان و مایه اندوهشان گردد! 
(مسلما) فرعونو هامان و لشکریانشان خطاکار بودند. 

4- همسر فرعون (چون دید آنها قصد کشتن کودک را دارند) گفت: «او 
مایه روشنایی چشم من و توست ! او را نکشید شاید برای ما مفید باشد پا 


او را به فرزندی برگزینیم.» و آنها نمی فهمیدند (که دشمن اصلی خود را 
در اغوش می پرورانند) ! 

5- (سرانجام) قلب مادر موسی (از همه چیز جز یاد فرزندش) تهی گشت. 
و اگر دل او را بوسیله ایمان (و امید) محکم نکرده بودیم, نزدیک بود 
مطلب را فاش کند 

6- و (مادر موسی) به خواهر او گفت: «در جستجو (حال) او باش.» او نیز 
از دور ماجرا را مشاهده کرد در حالی که انان بی خبر بودند. ۱ 

7 ما همه زنان شیر ده را از پیش بر او جرام کرده بودیم (تا تنها به اغوش 
مادر باز گردد).و خواهرش (که بی تابی ماموران فرعون را برای پیدا کردن 
دایه مشاهده کرد) گفت: «ایا شما را به خانواده ای راهنمایی کنم که این 
رورا ترای شا کقالت هی کته وان مه با 

8- سرانجام او را به مادرش باز گرداندیم تا چشمش روشن شود و غمگین 
نباشد و بداند که وعده الهی حق است. ولی بیشتر انان نمی دانند. 


یی (15) ترجمه:(2) 


قال رب ای ظلَمْث تفْسی قَاغْفرّ لی قققر له 0 اه هو الْعَُورٌ الَحيم 


(16) ترجمه:(3) 
ِِ_ِ ّ ۳1 رس رح رو ۳ تلو 

قال رب یما انعقت علیت فلن اکون ظهیرّا للمَجْرمینَ (17) ترجمه:(4) 
قأضتح شیق فی الْمَدیته خانه تترقت قرذ اْذٍی اسَتَنصَرخ بالاْمس بَسْتطرخة [] 


ما | ند لسن برد و مدآ از 
ما قتلت فا بالاقس [ا ان ثرب أ ن تکون < 


تون من الْمْضَلِجین (19) ترجمه:(6) 


وجاء رَجْل هر من أفْضی الْمدیته یَشعی قالَ با مُوسَی 1" 
لقتلوک قاْرخ ای لک من الّاصچین (20) ترجمه:(3) 


قجخرج ملها حَایْمّا بترقث 0 قال رب تجْی من الْقَوّم الظالمین (21) ترجمه: 
(8) 


- و هنگامی که (موسی) به رشد و کمال رسید. حکمت و دانش به او 
دادیم. و این گونه نیکوکاران را پاداش می دهیم. 

2- او به هنگامی که اهل شهر در غفلت بودند وارد شهر شد. ناگهان دو 
مرد را دید که به جنگ و نزاع مشفولند. یکی از پیروان او بود(و از 
بلی اسرائیل), و دیگری از دشمنانش. ان که از پیروان او بود در برابر 
دشمنش از وی تقاضای کمک نمود. موسی مشت محکمی بر سینه او زد و 
کار او را ساخت (و بر زمین افتاد و مرد). موسی گفت: «اين (نزاع شما) 
از عمل شیطان بود, که او دشمنو گمراه کننده ای اشکار است.» 


3- (سپس) عرضه داشت: «پروردگارا! من به خویشتن ستم کردم. مرا 
بیامرز.» خداوند او را امرزید, که او امرزنده مهربان است. 

4 گفت: «پروردگارا! به شکرانه نعمتی که به من دادی, هرگز پشتیبان 
مجرمان نخواهم بود.» 

5- موسی در شهر ترسان شد و هر لحظه در انتظار حادثه(و خبری) بود. 
ناگهان دید همان کسی که دیروز از او پاری طلبیده بود فریاد می زندو از 
او کمک می خواهد. موسی به او گفت: «تو آشکار| انسان (ماجراجو و( 
_ِ_ هستی.» ۱ 

و هنگامی که (موسی) خواست با کسی که دشمن هر دوی انها بود 
شود (و با قدرت مانع او گردد, فریاد او بلند شد,) گفت: «ای 
موسی ! می خواهی مرا بکشی همان گونه که دیروز انسانی را کی و 
نب می خواهی ستمگری در روی زمین باشی, و نمی خواهی از مان 

ِِ 

- (در اين_ هنگام) مردی با شتاب از دورترین نقطه شهر [< مرکز 
1 ] آمد و گفت: «ای موسی ! اطرافیان فرعون برای کشتن تو به 
۳ نشسته اند. فوراٌ (از شهر) خارجح شو, که من از خیرخواهان 
توام.» 
8- موسی از شهر خارح شد در حالی که ترسان بود و هر لحظه در انتظار 
حادثه ای. (به پیشگاه خدا) عرضه داشت: «پروردگارا! مرا از این قوم 
ستمکار رهایی بخش.» 


ِ 
1 


ولَقّا کوگه یلْقاء مین قالَ عسی زبی آن بهدتیی سواء السّبیل (22) 


ترجمه:(1) 

و 
ولمَا ورد مَاء مين وَجّد عَلَیْهٍ امه من النّاس یِسْمون وَوَجَدّ من دهم 
اقراتن تذودان 0 قال ما حَطبکتا 0 ال ی 


وبوتا شیم کییة (23) ترجمه:(2) 


فجاعنة ۱ حدَاهما تقشی علی استخیاء قال؟ 
کر ی 
الظالمین (25) ترجمه:(2) 


قالث ۱ حدَاهْما با أَنت استأجو 0 ان حَیْر من استأجرت الْقَووٌ الْمینْ (26) 
رِیذ ن آنیعک اشدی ائتتت ها عَلی آن تاجزبی تمایت ججچ 0 
تقَفت عَسْزا فمن عندک ۲ وتا رید ْ » آشق عَلیک [] ستجدنی ان 
شَاء ال من الصالجین (27) ترجمه:(6) 


قال لک بد یی وتتنک 0 ما ما اجان قصیث قلا غذوان علمة [ وال عَلّی ما 


- 


1- و هنگامی که به سوی مدین حرکت کرد گفت: «امید است پروردگارم 
مرا به راه راست هدایت کند.» 
2- و هنگامی که به (چاه) آب مدّین رسید, گروهی از مردم را در آن‌جا دید 
که چهارپایان خود را اب می دهند. و در کنار انان دو ژزن را دید که از 
گوسفندان خویش مراقبت می کنند (و به چاه نزدیک نمی شوند. موسی) 
به آن دو گفت: «منظور شما (از این کار) چیست؟» گفتند: «ما آنها را آب 
وی ۲ ای ور رن توت میک مرمره تال اس 
(قادر بر این کارها نیست).» 
3- موسی برای (گوسفندان) آن دو آب کشید. سپس رو به سایه آ فا و 
عرض کرد: «پروردگارا! به هر خیر و نیکی که تو بر من فرو فرستی 
نیا زمندم.» 


4- ناگهان یکی از آن دو (زن) به سراغ او آمد در حالی که با نهایت حیا گام 
برمی داشتت: کفت: <«بدرق از نون صعفت: فی کند. تا نی ات دادن 
(گوسفندان) را که برای ما انجام دادی به تو بپردازد. ۳ هنگامی که موسی 
نزد او [< شعیب ]آمد و سرگذشت خود را برای او شرح داد. گفت: 
«نترس,از قوم ستمکار نجات یافتی.» 

کیک از آن نو (دختر) گفت؛ ها بفن اترا اشتخذام که زیر تهترین 
کسی را که می توانی اشتخدام کنی. ان کشس ابست. که تیر‌ومند و درزستکار 
باشد (و او همین مرد است).» 

6- (شعیب) گفت: «من می خواهم یکی از این دو دخترم رابه همسری نو 
خی بت ری هت لزانم من داز کی و اگر آن را تا ده 
بای رکنم 1 آشاء الله ۳ ا خالحان خواهی یافت.» 

7- (موسی) گفت: «(مانعی ندارد.) این قراردادی میان من وتو باشد. البته 
هر کدام از این دو مدت را انجام دهم ستمی بر من نخواهد بود (و من در 


الک یک فی چیبک تحرخ بیصَاء 
الرّهب [] فدّانک 0 
قاسقین (32) ترجمه:(4) 


قال رب ای قتلث مهم تفستا قأحاف آن بَفثلون (33) ترجمه:(5) 


ِ- 


عَیْرٍ شُوء وَاْمَم الک جَتَاحک من 
فرعون وَملیّه [ هم کائوا قَومَا 


من 


۱ست 


خی هاژون هو أَفْضَخ مثی سا قأرسلَهُ مهن را بُصَدفیی 0 ای خَاف 


آن یْکَذبُونِ (34) ترجمه:(6) 


قَال سَتشْذ عضدک بأخیک وتجْقَلْ لکُمَا سلطا قلا بَصلْون لیْکُمَا ] بایان 
آنشما وَمن الَبعکمَا الْعَالبُونَ (35) ترجمه:(7) 


1 هنکاهی که موسی مذت (قرار داد) را به پایان رسانید و همراه 
خانواده اش (از مدین به سوی مصر) حرکت کرد. از جانب طور اتشی دید. 
به خانواده اش گفت: «درنگ کنید که من (از دور) آتشی دیدم. (می روم) 
شاید خبری از آن برای شما بیاورم, يا شعله ای از آتش تا با آن گرم 
شوید.» 

2- هنگامی که به سراغ آنش آضگ از کرانه 4 دره, دور آن سرزمین 
پربرکت. از ضقان درختی ند| آمد که؛ «ای موسی ! منم خداوند, تزوزرد کار 
جهانیان. ۲ 

3- عصایت را بیفکن.» هنگامی که (عصا را افکند و) دید همچون ماری با 
سرعت حرکت مي کند, ترسید و به عقب برگشت, و حتی پشت سر خود 
را نگاه نکرد ! (ندا آمد:) «ای موسی ! برگرد و نترس, تو در امان هستی. 
4- دستت را در گریبان خود فرو بر. هنگامی که خارج می شود سفید و 
نورانی است بدون عیب و نقص. و دستهایت را برای دوری از ترس و 


وحشت, بر سینه ات بگذار. این دو (معجزه: عصا و ید بیضا) دو دلیل روشن 
از پروردگارت به سوی فرعون واطرافیان اوست؛ که انان گروه نافرمانی 
هستند .> 

6- و برادرم هارون زبانش از من فصیح تر است. او را همراه من بفرست 
7- فرمود: «بزودی بازوان تو را بوسیله برادرت محکم (و نیرومند) 
می کنیم. وبرای شما سلطهو برتری قرار می دهیم. و انها به برکت 
معجزات ماء بر شما دست نمی یابند. شماو پیروانتان پیروزید.» 


تا جا اعفم خوسی پا بات قالوا ما ۱5[ سخز تُفْتی وما سَمغتا بدا 
آبَایّتا الاقلین (36) ترجمه:(1) 


قال مُوسی یی الم بقن جَاء بالْهُدی من عنده ومن تون له عَاْبَة قبهٌ الدار 
له لا بخ الطالعُون (37) ترجمه:(2) 
وقال فزتون با أبهابالْقلاً ما علِقث کم 
علی الطین فاجّعل لی رخا لعلی 5 
الکاذبین (38) ترجمه:(3) 


واستکُبر هُو وَجْنودة فی الأّرْض بعیّر الحق وَطئوا هم الیتا لا یرجَعُونَ (39) 


يِ 


3 
] 1 ۰ 


3 


: اله غیری قاوقد لی با هامَان 
لی اله مَوسی وان ۱ 


۱ ست 


۱۳ 
ت۱۳ 


ترجمه:(4) 
تاه وجْبْودة فَتبَوتَامغ فی الب | قانظّد کیت کان عَاقبَة الطَالمین (40) 
ترجمه:(5) 


0 


وحعلتاهم أَیْقَة یعون الی التار [] یوم الميامَه لا بُنصَژون (41) ترجمه:(6) 
فتاه فی قذه الا لَقتَهٌ ( جوم القتامه هم کن العَفئوجین (42) 


ولد آتتا مُوسَي الْتابٍ من بَقد عا أَملکُتا الْفْرْونَ الأولی بای لاس 
وهذی َرَحمه لعلهّم , بت کرون (43) نرجمه 8(۰) 


[- هنگامی که موسی با معجزات روشن ما به سوی آنان آمد, گفتند: «اين 
چیزی جز سحر نیست که بدروغ به خدا بسته شده. ما هر گزچنین چیزی را 
در نیاکان خود نشنیده ایم » 

2 موسی گفت: «پروردگارم از حال کسانی که هدایت را از نزد او 
اورده اند, و کسانی که عاقبت نیک سرا (ی دنیا و اخرت) از ان انهاست 
آگاهتر است. به یقین ستمکاران رستگار نخواهند شد.» 

3- فرعون گفت:«ای گروه اشراف ! من خدایی جز خودم برای شما سراغ 
ندارم. (اما برای تحقیق بیشتر,) ای هامان, برایم آتشی بر گل بیفروز(و 
آجرهای محکم بساز),و برای من برج بلندی ترتیب ده تا از خدای موسی 
خبر گیرم. هر چند من گمان می کنم او از دروغگویان است.» 


4- (سرانجام) فرعون ولشکریانش به ناحق در زمین تکبر ورزیدند, و 
پنداشتند به سوی ما باز گردانده نمی شوند. 

5 ما نیز او و لشکریانش را گرفتیم و به دریا افکندیم. اکنون بنگر 
سرانجام ستمکاران چگونه بود ! 

6- و آنان [< فرعونیان] را پیشوایانی قرار دادیم که به آنش (دوزخ) 
دعوت می کنند. و روز رستاخیز یاری نخواهند شد. ۳ 

7- و در این دنیا نیز لعنت (و دوری از رحمت را) به دنبال انان قرار دادیم. 
و روز قیامت از زشت روپانند. ۱ , 

8- و ما به موسی کتاب اسمانی دادیم بعد از ان که اقوام (گمراه) پیشین 
رحمت. شاید متذکر شوند. 


ِ ۳ هِِ و ی ِ ۶9 ِ 1 
وَما کنت بجانب العَربی لد قصَیْتا (لی مُوسَی الامر وَما کنت من الشاهدین 
(44) ۱ 


ولکتا آنشاا فزوتا قتطاول له عفر () وقا کنت تاوتا فی أَهل مه ین تلو 
هم آیا تا ولکنا کنا کت مرسلین (45) نرجمه :(2) 


وقا کنت بجانب [لطور لا تادنتا ولکن 7 جْمَة گن تبک شٌذر قَوها شا آتاهم جن 
تذیر من فْبلِک لَعَلَهمْ بت درون (46) تبرجمه 3(۰) 


وَلوّلا, 71 تصیبهّم مصیبَه * با قدَمب آندیهم هن رَبتا لو لا آَرسَلّت 
سول فد قَتَتبع آیاتک 0 من الََوْمنین (47) ترجمه 4(۰) 


قلمَّ جاعقم ای من عند تا الوا لو لا وت فنل ما آوت موسی 3 
بکفروا بعا آفت خوسشی من قیل [ا قالوا شتران تطاهرا عقالها ان 
کافژون (48) ترجمه:(5) 


ك ِ ات 1 3 3 ِ 
قل نوا بکتاب عق نو الم هو هی مِْهْما نع ان نتم صادقین (49) 


- 


ط 


۱۳ 


۳ 
۱ 
نت 


ترجمه:(6) 
قان لمْ بَسَتجیبُو لک قاَم آ کون هام2 [] وَمَن آَصَل مقن ابة هواه 
هی نله نا ال لله ۰ (50) ترجمه:(7) 


[- تو در جانب غربی نبودی هنگامی که ما فرمان (نبوت) را به موسی 
دادیم. . و تو از شاهدان نبودی (در آن هنگام که معجزات را در اختیار موسی 
گذاردیم). 

2- ولی ما اقوامي را (در اعصار مختلف) خلق کردیم, و زمانهای طولانی بر 
آنها گذشت (که آثار انبیا از دلهایشان محو شد. پس تو را فرستادیم). 4 
هرگز در میان مردم مَدْیّن اقامت نداشتی تا (اخبار آتها را بدانی و) آیات ما 

زا یرای انتها ‏ متیر کانمکه. اخوانندلی ما مدیم که ترا کر فتاویم 
(و این اخبار را در اختیارت قرار دادیم). 

3- نو در کنار کوه طور نبودی زمانی که ما (به موسی) ندا دادیم. ولی 
رحمنی از سوی پروردگارت بود (که این اخبار را در اختیار تو نهاد) تا 
بوسیله آن قومی رابیم دهی که پیش از تو هیچ بیم دهنده ای برای انان 
نیامده بود. شاید متذکر شوند. 


4- هرگاه (پیش از فرستادن پیامبری)] مجازات و مصیبتی بر اثر اعمالشان 
به آنان می رسید, می گفتند: «پروردگارا ! چرا پیامبری برای ما نفرستادی 
تا از آیات تو پیروی کنیم و از مژمنان باشیم؟ » 
ود ولی سنحامت. که.خق ان نردها بدای. انها امد خففنر: «چرا مثل همان 
معجزاتی که به موسی داده شد به این پیامبر داده نشده است؟ » مگر 
(بهانه جویانی همانند آنان,) معجزاتی را که در گذشته به موسی داده شد, 
انکار نکردند و گفتند: «(قرآن و تورات)هر دو سح ند که دست به دست 
هم داده اند (تا ما را گمراه کنند)» و گفتند: «ما به هر دو کافریم»؟ ! 
6- بگو: «اگر راست می گویید (که تورات و قران از سوی خدا نیست). 
2 بخش تر از این دو از نزد خدا بیاورید, تا از ان پیروی کنم » 
اگر پیشنهاد تو را نپذیرند» بدان که آنان تنها از هوسهای خود پیروی 
۹ 
خوبیش کرده و هی هدایت ِِ« را نپذیرفته؟ ! به یقین خداوند گروه 
مکاران را هدایت تم 


الٍین آتافم الْکتاب من قبیه هم یه بو (52) ترجمه:(1) 
۲ وَلقَه وَصَتا هم الْقَوْل لَعلَْم بتد کت (51) ترجمه ۳4 


و یی لوغ قالوا متا به له الحَودٌ من بنا تا کنّا من یله مُسلمین 


نک ان وه کین مقا توا فت عون بالکشته. الشسه ها 
رَرَفتاهم بُنفِمُون (54) ِِِ 4 


ولا سَمعغوا الْعوٍ أَغْرضوا عَل وقالوا لتا أَغمالتا ولَکمْ أَعمَالکُمْ سَلام علیکُم 
لا تتتفی الجّاهلین (55) ترجمه:(5) 


مر 3 ات ت ِ ی 9 
انک لا تهُدی من اخببّت وَلكِنّ اللة یهُدی من یشاء [] وهو اعْلمْ یالمَهْتدین 


[56) ترجمه:(6) 
وقَالوا آن بیع دی تقک نتعطف من رضتا (] أولم نکن لهمْ حرتا آیت 
و و ی له مر ث کل شعهء ترفا هن لت وَلکتَ آکترمم مْ لا یِعَلَمون (57) 


و أفَْکتا من قَرْبه بطرّث معیشتها 0 قلک ماقم لَغم ثشکن من بَعدهم 
الا قلیلا 0 وکا تن الوارئین (58) ترجمه:(8) 


وها گان نک فهلک ای علی تثقث فب آجها سول یلو له آیاتتا 0 وما 
کنا مَهْلِکی القری الا واهلها ظَالِمَون (59) ترجمه:(9) 


1- کسانی که قبلاً کتاب آسمانی به آنان داده ایم به آن [< قرآن ] ایمان 
می اورند. م‌م ِ 11 1 ۳ 
2 ما ایات (قران) را یکی پس از دیگری برای انان اوردیم شاید متذکر 
شوند. ۳ ۲ ۲ ۲ ۳ ۲ 
د-وشکامی که بات قر آن )بر آنان قوافوه شودمی گویته بت آن اسان 
ِ 2 

4- آنها کسانی هستند که بخاطر شکیبايیشان, پاداششان را دوبار دریافت 
می دارند. و بوسیله نیکیها بدیها را دفع می کنند. و از آنچه به آنان روزی 
داده ایم انفاق می نمایند. 


5- و هرگاه سخن لغو و بیهوده بشنوند, از آن روی می گردانند و می گویند: 
«اعمال ما از آن ماست و اعمال شما از آن خودتان. سلام بر شما (سلام 
وداع). ما خواهان جاهلان نیستیم.» 

6- تو نمی توانی هر کس را که دوست داری هدایت کنی. ولی خداوند 
هر کس را بخواهد (و شایسته بااشد) هدایت یم اوزق: و او به 
هدایت شوندگان آگاهتر است. 

7 ها کف ها گر هداس را هیر اه تیا فویم از اسان 
می ربایند.» آیا ما حرم امنی در اختیا ر آنها قرار ندادیم که ثمرات هر چیزی 
(از هر شهر و دیاری) به سوی آن آورده می شود که رزقی است از جانب 
ما؟ ! ولی بیشتر انان نمی دانند. 

قرو چة بسیار از شهر ها و ابادهایی را که بر اثر فزونی نعمت. مستو 
مغرور شده بودند هلاک کردیم ! این خانه های که (ویران شده, و) 
بعد از انازتجر وت کفی: کی رز آن تس کشت .نکر و تنها ما وارث آنان 
بودیم. 

9- و پروردگار تو هرگز (اهل) شهرها و آبادیها را هلاک نمی کرد تا اين که 
0 در کانون آنها پیامبری مبعوث کندکه آیات ما را بر آنان بخواند. و ما هرکز: 
۷ و شهرها را نابود نکردیم مگر آن که اهلش ستمکار بودند. 


وم أوتيشم من شی ۶ قمتاع الکاه لگنا وزیتلها | وم عند ال ح- و ۳ 
اقلا تعْفلون (60) ترجمه:(1) 


من وعَدَتامُ وغذا حستا هو لاقبه کمن مَتعُْ متاع الحیاه الذا ثم هو تم 
القیامقه من المَحَصَرین (61) ترجمه:(2) 


یوم يتادِيهم قَیِفَولَ ی شر کایی [ بت 1 عْمو عمون (62) ترجمه:(3) 


قالٍ الذین حو عَلَیهِمْ الْقَوّل رتتا هولاء الذین أَْوبْتا تاه گما عَوَبْتا 0 
تبرآتا ایک 0 ما کائوا [یّاتا بعَبُدونَ (63) ترجمه:(۵) 


وقیل اوعوا شَُكاءكَم قَدَعَوهم قلَم بستجیبوا هم ورأوا العداب [ و ام 
کائوا یَهْتَدُونَ (64) ترجمه:(5) 


یوم يتاديهم ول مادّا أَجبثمْ المْرْسَلِینَ (65) ترجمه:(6) 
تم سر قعمیث له و الانبَاء بو مَیْذ هم لا بتساءعلون (66) ترجمه:(7) 


قأمّا : خن ات واه خعمل خضالعا قعشی آن ین من الضفلعیت (67) 


ورک یلق ما بَشاء وبختاز ۲ ما کان هم الْجِترة 0 سبحان اللّه وتقالی عقّا 
یُشْرکُون (68) ترجمه (9) 


رک تلم ها تک ور هم وفا نون (69) ترجمه 110 


با لا هو 0 له الحمَد فی الأولی والاخره 0 وله الحْکْمْ وَالیّه 
جوجَغُون (70) ترجمه:(11) 


1- آنچه به شما داده شده, متاع زندگی دنیا و زینت آن است. و آنچه نزد 
خداست بهترو پایدارتر ات ایا نف اند نشنند ۲ 

2- آپا کسی که به او وعده نیکو داده ایم و به ازخ خواهد ر سید همانند 
کسی است که (فقط) متاع زندگی دنیا به او داده ایم سپس روز قیامت 
(برای حساب و جزا) از احضارشدگان خواهد بود؟ ! 

3- روزی را (به خاطر بیاورید) که خداوند آنان را ند| می دهد وت گوند 
«کجا هستند همتایانی که شما برای من می پنداشتید؟ » 


4- گروهی (از معبودان) که فرمان عذاب درباره آنها منلم. ند آنتدت 
می گویند؛ «برفردگارا اما این (عبادت کنندکانمان) زا کمراه کردیم. (آری) 
ها آنها را کفرام کوديم همان کون که‌خودمان کرام شدیه ها از آبان به 
سوی تو بیزاری می جوییم . آنان در حقیفقت ما را نمی پر سید ند (بلکه 
هوای نفس خود را پرستش می کردند).» 

5- و (به آن عبادت کنندگان) گفته می شود: «معبودهایتان را که همتای 
خدا می پنداشتید بخوانید (تا شما را یاری کنند) !» معبودهایشان را 
فی که نت ول جواییبه آنان هدیم در این هام عدات الفی را 
(با چشم خود) می بینند,و آرزو می کنند اي کاش هدایت یافته بودند ! 

6- (به خاطر آوربد) روزی را که خداوند آنان را ند| می د هد و نیت کوند: 
«چه پاسخی به پیامبران (من) گفتید؟ » 

7- در آن روز, همه اخبار بر آنان پوشیده می ماند. (حتّی) نمی توانند از 
یکدیگر شوالی کنید. ۱ 

- اما کسی که توبه کند, و ایمان اورد و عمل صالحی انجام دهد امید 
ِ از رستگاران باشد. 

9- پروردگار تو هرچه بخواهد می آفریند. و هر چه بخواهد برمی گزیند. 
آنان (در برابر او) اختیاری ندارند. . منژه است خداوند, و برتر است از انخه 
همتای او 0 دهند ! ۲ ۲ 
10- و پروردگار تو می داند آنچه را که سینه هایشان پنهان می دارد و آنچه 
را آشکار می سازند. 

1- و او خدای یگانه است که هیچ معبودی جز او نیست. ستایش تنها برای 
اوست در این جهان و در جهان دیگر. حاکمیّت (نیز) از آن اوست. و همه 
شما به سوی او باز گردانده می شوید. 


یل ریم ان جر جعل اللّة عیکُم ال سَرمظ [لی یوم الْقيَامه من له عَیَرٌ ال 
تاتیکم بصیاء 0 اقلا تشجقو ن (71) 1 

فلٍ ری ان جقل الله علکمْ ار سَرمذ الی یوم الْقَبَامه من اه یر 
الله باتیکم بلَیلٍ تسَکُنونَ فیه [] آقلا تبَصرژون (72) ترجمه:(2) " 

ومن رحْمیه جقل لکُم الیل والتّهار لِسْکُُوا فیه وِتبتفوا من قطله ولَقلْکُم 


تشکژون (73) ترجمه:(3) 

یوم پتاديهم قَیفولْ ین شررکایی الذین کُنثم ترَغْمون (74) ترجمه:(۵) 
وتزغتا من کل أمّم شهیدا قَفلتا هائوا بُرهَاتکُم قعلفوا أنّ الحَقّ له ول 
عم ما کائوا یِفتژون (75) ترجمه:() 


۳ ان : و 9 ناخ ه 
ِحة لنوء بالغضته آولی الْفْقَهٍ لا قال لَة قَوْمَه لا تفرخ [] ان اللة لا بَجبَ 
القرچین (76) ترجمه:(6) 


وابتغ فیما آتاک ال الدار اجره [) وا تصیبک 7 
آخسّن اللَةْ [لیک [] ولا تبغ الْفَسَاد فی الرَضٍ [ ان اللَةَ لا یب الْمْفُسدینَ 
(77) ترجمه:(1) 


كت 


9 
۱ 


1- بگوز «به من خبر دهید اگر خداوند شب را تا روز قیامت بر شما جاودان 
سازد, ایا معبودق جز خداوند یکاته.: می تواند روشنایی: برای شما بیاورد؟! 
آیا نمی شنوید؟ » 

2- بگو: «به من خبر دهید اگر خداوند روز را تا قیامت بر شما جاودان کند, 
ایا معبودی غیير از خدا می تواند شبی برای شما بیاورد تا در آن ارامش 
یابید؟ آیا نمی بینید؟ » 

3- و از رحمت افوست. که برای شما شب ود رود قرار داد تا هم.در آن 
آرامش داشته باشید و هم از فضل خدا بهره گیرید, شاید شکر (نعمت های 
او را به جا آورید. 

4- (به دای افرد< روزی را که آنها را ندا می دهد و می گوید: «کجایند 
همتایانی که برای من می پنداشتید؟ لك 

3 3 (در آن روز) از هر امّتی گواهی برمی گزینیم و (به مشرکان) 
قی. کهینه هد لیل ود جامیاوز ند 4 (در ان سکام) می. دانند. کم خق از ان 


خداست: و تمام آنجه را به خدا افترا فی شتند از (نظر) آنها گم خواهد 
شد. 

60- قارون از قوم موسی بود, امّا بر آنان ستّم کرد. ما آن قدر از گنجها به 
او داده بودیم که حمل کلیدهای آن برای گروهی نیرومند, دشوار بود ! (به 
خاطر آوزرند) اون را که قومش به او گفتند:«این همه از سر غرور 
شادی مکن. که خداوند شادی کنندگان مغرور را دوست نمی دارد. 

7 و در آنچه خدا به تو داده, سرای آخرت را بطلب. و بهره ات را از دنیا 
فراموش مکن. و همان گونه که خدا به تو نیکی کرده نیکی کن. و هرگز در 
زمین در جسنجوی فساد مباش.: که خدا مفسدان را دوست ندارد.» 


قال ما آوت 9 


فحسفتا به وبدّاره الوَضَ قمَا کان 2 من فتّه پنصژونة من دون ال وم 
گان ین اَعنتصیین (81) ترجمه:(4) 


یلک الا اأأخجرخ تَجْعلها یلذین لا ییون علَوّا فی الاأْض ولا قساذا [] 
والْعَافة لین (83) نرجمه 6(۰) 


مهن جاء باٍلحسته له خر لها 0 ومن جاء بالسَیه قلا بُجْری الذین عَملوا 
الستات لا ما کا نوا حون (84) 9 ۳۸ 


1- (قارون) گفت: «اين ثروت را بوسیله دانشی که نزد من است به دست 
آورده ام » آیا او نمی دانست که خداوند از میان اقوام پیشین کسانی را 
فرا رسد,) مجرمان از گناهانشان سوال نمی شوند. 

2- (قارون) با تمام ینت خود در برابر قومش ظاهر شد, آنها که خواهان 
زندگی دنیا بودند گفتند: «ای کاش همانند آنچه به قارون داده شده است 
ما تب داشتیم ! براتتعی که آو بهره عظنمی دارد» 

3- اما کسانی که دانش به آنها داده شده بود و «وای بر شما اتواب 
الهی برای کسانی که ایمان اورده اند و عمل صالح انجام می دهند بهتر 
است, اما خر ضابرانبه آن: تمی رستد.» 

4- سپس ما, او وخانه اش را در زمین فرو بردیم. و گروهی نداشت که او 
را در برابر عذاب الهی یاری کنند. و خودش نیز نمی توانست خویشتن را 


2 دهد. 

و آنها که دیروز آرزو می کردند به جای او باشند بامدادان (هتکافین که 
صحنه را دیدند) گفتند: «وای بر ما ! گویی خدا روزی را بر هرکس از 
4 اگر خدا بر ما مثت 
ننهاده بود, ما را نیز در زمین فرو می برد. ای وای! گویی کافران هرگز 
رستگار نمی شوند.» 

6- (آری,) این سرای آخرت را (تنها) برای کسانی قرار می دهیم که اراده 
برتری جویی و فساد در زمین را ندارند. و عاقبت نیک برای پرهیزگاران 
7- کتتنین» که کار شک اتهام ده بزای: آو باذاشی مور از ارانست: .9 
کسی که کار بدی انجام دهد, مجازات بدکاران جز (به مقدار) اعمالشان 


الْذٍی قرصن عَلَیِکَ ارآ راک لی مقادٍ (] قل زبّی عم من جاء 


کی 


بالقّدی وَمَن هو فی صَلال ۳ (85) ترجمه:(1) 


وقا نت تژجو آن بلْقی ریک الْکتاث لا رجْمَه من ژبک 0 قلا توت طهیتا 
للکافرین (86) ترجمه :(2) 


خ ب لهج آعر 0 ۳ و ۲ کل شیء هالک الا وخهة 0 ة 
الخْكمْ وله ترَجَُونَ (88) ترجمه:(3) 
9 - سوره العنکبوت 


بشم ال امن الّجیم الم (1) ترجمه:(5) 
آخست تفع نشکا ان لها آا قفه لا من (2) عرجیه 18 
وَلقَه قتّا الذین من قَبلهم 0 لیم اللّهْ الذِی صَدَفوا ولیعلمَنّ الکاذیین 


(3) ترجمه:(۲) 

م حست الّذین یعملونَ السَیَات آن یَسیفوتا 0] ساء ما یکمن (4) ترجمه: 
)8 

من گان بَرجُو لقاء اللّه قِنّ أجلَ ال لا 0 وفْو السَمیعٌ لیم (5) ترجمه: 
(9 ۱ 

ومن جاهد قَتّما بجَاذٌ لتفسه 0 اِّ ال لَقیٌ عَن الْعَالمین (6) ترجمه: 
(10) .. " ۱ 


1- آن کس که قرآن را بر تو لازم کرد, تو را به جایگاهت [< زادگاهت ] باز 
می گرداند. بگو: «پروردگار من از همه ی 
هدایت آوردو؛ وچه کسی در گمراهی آشکار است. ند 

تفت سرد کارت کین افتضا کر ۳ ۲ پشتیبان 
کافران مباش. 


3- و مبادا (آنها) تو را از آیات خداوند, بعد از آن که بر تو نازل گشت, باز 
دارند. به سوی پروردگارت دعوت کن, و هرگز از مشرکان مباش. 

4- معبود دیگری را با خدا مخوان, که هیچ معبودی جز او نیست. همه چیز 
جز ذات (پای) او فانی می شود. حاکمیّت تنها از آن اوست. و همه به 
سوی او باز گردانده می شوید. 

5- *بنام خداوند بخشنده مهربان* الم. ۲ 

6- آیا مردم گمان کردند همین که بگویند: «ایمان آوردیم». به حال خود رها 
می شوند و ازمایش نخواهند شد؟ ! 

7 ما کساتی. را که بییشن از. آتان نبودند آزمودیم(و اينها را نیز امتحان 
می کنیم). تا خداوند کسانی را که راست می گویند و کسانی را که دروغ 
ی "گنه مشخص سازد. 

8- یا کسانی که اعمال بد انجام می دهند گمان کردند بر ما پیشی خواهند 
گرفت (و چیره خواهند شد)؟ ! چه بد داوری می کنند ! 

9- کسی که امید به لقای خداوند یگانه (و رستاخیز) دارد (باید در اطاعت 
فرمان او بکوشد.) زیرا| سرامدی را که خدا تعیین کرده فرا می رسد. و او 
شنوا و داناست ! 

0- کسی که جهاد (و تلاش) کند, به سود خود جهاد می کند. چرا که 
خداوند از همه جهانیان بی نیاز است. 


و # ِ وعملْوا الصَالعات تفر ع2ده عَلْهْمْ سِبنانهمٌ وَلََحْزبَهُم 2 0 
ی کائوا یعملون (7) ترجمه:(1) 


ووشتاازنتان بولته تج وان جاج قدای سر ی بی‌ها لنش ی بهعل 
قلا تَطعَهْمَا 0 ال مَرَجعکم قاتبلکم یما کنثم تغملون (8) ترجمه:(2) 


والّذی وا وعَملوا الصَالِحات لدعم فی الصالجین (9) ترجمه:(3) 

هن | ۹ نا ۱ آوی في ال جَتَل له باس گقذاب 
وش کاه رش و ون [ کّا مَعکم 0 آولیسن اللّْ باعل بقا فی 
طذو 

لبعْلَمَّ ال الذین آمَئوا وَلبعْلَمَنّ الَمْتَافقین (11) ترجمه:(5) 


قَال الذِی کََرّوا للذین اما اهنا «اتعی عطاا که ها هم 
یکاملین من حَطایَاهم کُن شَیء ۱ اه لکَاذِبُون (12) ترجمه:(6) 


یمن انتالهم ولقالا مع ْقالهخ 0 وَلْسَلْن یوم امه عَمّا گائوا تون 


وق سنا توجا ای قَوّمه قَلبت فيهم ألْ سته 
الطوقانْ وم طالمُون (14) ترجمه:(8) 


حمسین عاهَا أَحَدَهَم 


1- و کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام دادند, گناهان آنان را 
مت هه آ نان را به بهترین اعمالی که انجام می دادند پاداش می دهیم. 
2- ما به انسان توصیه کردیم که به پدر و مادرش نیکی کند. و اگر آن دو 
(مشرک باشند و) تلاش کنند که برای من همتایی ۱ 
آکاهی تذاریه از آها بیرف مکرباز کشت شما به نوی من است:ه سا 
فان اه تاه ما و شا راخ 

3 ی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام دادند, به یقین آنها را 
در زمره صالحان وارد خواهیم کرد. , 

4- و بعضی از مردم کسانی هستند که می گویند: «به خدا| ایمان 
آورده ایم.» اما هنگامی که در راه خدا اتان قوف بینند؛ اراد خروم را ِ 
عذاب الهی می شمارند (و از آن وحشت می کنند). ولی هتحامن. که 
پیروزی از سوی پروردگارت (برای شما) فرا رسد. می گویند: «ما هم با 


شما بودیم (و در این پیز ور تشر بکیم )#6 آبا -خداوند به. انخه تن سجه های 
جهانیانراسست آگاه تر نیست؟ ! 

یادا واه ند مومنان را می شناسد. و به یقین منافقان را (نیز) 
ِِِ 
6- و کافران به مومنان گفتند: «شما از راه ما پیروی کنید, ) و اگر گناهی 
داشته باشد) ما گناهانتان را بر عهده می گیریم.» آنان 0 از 
۱ ۱ انا به یمین در که سرد 

- آنها بار سنگین (گناهان) خویش را بر دوش می کشند,و (همچنین) 
1 را اضافه بر بارهای سنگین خود. و روز قیامت به 
یقین از دروغ هایی که به خدا می بلستند سوال خواهند شند. 
8- و ما نوح را به سوی قومش فرستادیم و او در فیان: آنان عضد و بتخاخ 
سال, درنگ کرد. (ولی تبلیغ او جز در گروه اندکی موّثر واقع نشد) و 
سرانجام طوفان (عظیم) آنان را فرا گرفت در حالی که ستمکار بودند. 


قانعتتاة و اشعات الگفیته وجقلتاها آبة العالمین (15) ترجمه:(1) 
ولبراهيم اذ قال لِقَوّمه اعْبْدوا ال واّقوة 0 دک عبر لک ان کنخ تفلمو 


ن 
(16) ترحست 2 

الما تَعَبّذُوبَ من دون له وتا وتخلفون افکا 0 ان الذین تَعَبذُونَ من دون 
1 لا یَملکون لکُمْ رژقا قابتفوا عنة اللهِ الثرّق وأعْبَدوة واشکژوا لَْ 0 اه 
# حون (17) ترجمه:(3) 

وان لوا ققة کب مج من قَبِکُمْ 0 وما ی الرٍشول الا للع المبینْ 
ول یروا کلف دی ال الق ثم بیغ 0 ان دلک علّی ال بسیژ (19) 
ترجمه:3] 

قلَّ سیژوا في الارْضٍ قانظژوا کیت بدا الحلق و ثم اللغ بنشی اللشاه 


الاجرح [ ان اللة عَلی کل شیعء قدید (20) ترجمه:(6) 
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تقر ان بسا 2 وی حد حَمٌ من یشَاء [| والیّه تلْبونَ (21) نرجمه ۳۸۲ 


وم ام شین فی الا ولا فی,السماء ]فا آجم نکن کون اند ین 
ول ولا تصیر (22) ترجمه:(8) 


والذین کفروا بأیَات ال واه آوآنک بَیْشوا من یی وأولنک لفق ع5 
لیم (23) ترجمه:(9) 


1- ما او و همراهانش را که بر کشتی سوار بودند رهایی بخشیدیم. و ان را 
ایتی برای جهانیان قرار دادیم. ۱ , 

2- ما ابراهیم را (نیز) فرستادیم,هنگامی که به قومش گفت: «خدا را 
پرستش کنید و از (عذاب) او بپرهیزید که این برای شما بهتر است احو 
بدانید. 

3- شماغیر از خدا فقط بتهایی (از سنگ و چوب) را می پرستید و دروغی 
به هم می بافید. انهایی را که غير از خدا پرستش می کنید, مالک هیچ گونه 
روزی برای شما نیستند. روزی را تنها نزد خدا بطلبید و او را پرستش کنید 
و شکر او را , به چا آورید که به سوی او باز گردانده می شوید. 


اگما میا کی کف (حاي عبت یت تیا ی ایشا 
شیف (ساراشان را عکدیت کردنود یمه فرساده (خدا حراباع اشکار 
نیست». 

5- آیا آنان: تدیدند حجوزه خداوند اقترا اعا ری کر سس ان ابا 
هه وان اتف آمیتر دا اسان است. ۱ ۱ 

6- بگو: «در زمین بگردید و بنگرید خداوند چگونه افرینش را اغاز کرده 
است؟ سیس خداوند (به همین گونه) جهان اخرت را ایجاد می کند. به 
بقین خدا بر هر چیزی تواناست. 

7- هر کس را بخواهد (و سزاوار باشد) مجازات می کند. و هر کس را 
بخواهد مورد رحمت قرار می دهد. و شما به سوی او باز گردانده 
می شوید. 3 

8- شما هرگز نمی توانید از حوزه قدرت خداوند در زمین و اسمان 
بگريزید. و برای شما جز خداء سرپرست و یاوری نیست.» 

0- کسانی که به آیات خدا| و 9 او کافر شدند» از رحمت من ها رنه 9۰ 
برای آنها عذاب دردناکی است ا! 


قمّا ن جوا قوّمه | آن قالوا اثلوة أو حوْفوة قأنجاة اللَهْ من التّار 0 ان 
فی دلک لابات وم یوّمتّون (24) ترجمه:(1) 


وال ما انحَدْئم من دُو 1۳ آوتاتا تووی نکم ی ۱ 


ره هٍ- 
ی الحیاه الذلیا [] نم یوم 
و مت ص_ 4 ص_ دب مس ] نس ۳ س اس سل 
القیامه یکفر بعص ببَعّض 9 بعصکم بعضصّا وماوا 
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کم الا وما لکم من 


0 ِ- 


[] قَمن له لوط (] وَقال ای مهاجز [لی ربّی [] له هو العزیژ الحََيم (26) 


تک 


ترجمه:(3) 
ووهبتا له اسحاق ویَقفوب وجعلتا فی دربن اه وَالکتاب وَاَتیتاة أمْرَْ فی 
لگیا [ واه فی الأجه من الصالجین (27) ترجمه:(4) 


ولفط 1 قال لقزمه کم تون القاخشه. عا عم بها مق 
کم ۳ ون الوَجَاِلَ وتفط ون السَبیلَ تبون فی تادیکُمْ الفنگر 0 قما کان 
جواب . قوّمه الا آن قالوا ائیتا بعدّاب اللّهٍ ان کنت من الصادقین (29) 


قال رَبٌ انضژنی عَلی الْقَوْم المْفسدینَ (30) ترجمه:(7) 


زا صوات قیم اه اع اراهيم احو ایم ید که کته هام را شیم ۲ 
بسوزانید ِ ولی خداوند او را از انش رهایی بخشید. به یقین در این ماجرا 
راهم کشت ها غر ازکدا مانی رای کمد اشعاتب گرون آید که 
مابه دوسنی و محبت میان شما و اند و دنیا است. سیس روز قیامت 
منکر یکدیگر شده ([و از هم بیزاری می جویید) و یکدیگر را لعن می کنید.و 
جایگاه (نمه) شا انس است. وهیم بار و باوزی برای سا تخر هه بو 
3- و لوط به او [< ابراهیم ] ایمان آورد, و (ابراهیم) گفت: «من به سوی 
پروردگارم هجرت می کنم به یقین او توانا و حکیم است.» 

4- و (در پیری) اسحاق و یعقوب را به او بخشیدیم و نبوّت و کتاب آسمانی 


را در دودمانش قرار دادیم و پاداش (دنیوی) او را دادیم و او در آخرت از 
صالحان است. 


5- و لوط را فرستادیم هنگامی که به قوم خود گفت: «شما عمل بسیار 
زشتی انجام می دهید که هیچ یک از جهانیان پیش از شما ان را انجام نداده 
است ! 

6- آیا شما به سراغ مردان می روید و راه (بقای نسل انسان) را قطع 
می کنید و در مرکز اجتماعتان اعمال نایسند انجام می دهید؟ » اما پاسخ 
ما بیاور » 

7- (لوط) گفت: «پروردگارا! مرا در برابر اين قوم تبهکار یاری فرما.» 


0 


وَلَمّا جاعث رشلت ایراهیم بالیْشری قالوا لا مُهَلکُو هل هذه القَرَیه 0 ال 
اهلها کائوا ظالمین (31) تبرجمه 1(۰) 


ای یت الم پم فیها 0 کته واقله | امر اه 


وف آن جَاعثٍْ مه لوط سیء یه وساق ٍ غ دزعا وقالو لا 7 ِِ 
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ولقد ترکُنا ملها آية بنة لََوّم یلو (35) ترجمه:(5) 


والی مين َحَاهم شعیبا ققال با قوّم اعْبْدُوا ال وَاجُوا ابو جر ولا 
تعتَو| فی 11 رض مفْسدین ۳ ترجمه "(6) 


قکدبوه اد دنم الراجفة أصَبَجُو افی دارهم جائمین (37) ترجمه:() 
وغاذا ونَمَود ود تبیّنَ کم من مساکنهم [1 5 بن هم الره بّطانْ أَعمَالَمم 
: قصَّهم 2 ن الدت بیل و کائوا مُستبصرین (38) ۵۰ 


و هنگامی که فرستادگان ما بشارت (تولد فرزند) را برای ابراهیم 
ی گفتند: «ما اهل این شهر و آبادی (قوم لوط) را هلاک خواهیم کرد, 
چرا که اهل آن ستمکارند,» 

2- (ابراهیم) گفت: «در آنجا لوط است » گفتند: «ما به کسانی که در آن 
هستند آگاهتریم. او و خانواده اش را نجات می دهیم. جز همسرش که از 
بازماندگان در شهرو از هلاک شدکان خواهد بود.» 

3- هنگامی که فرستادگان ما نزد لوط آمدند, از دیدن آنها ناراحت و دلتنگ 
شد. «نترس و غمگین مباش, ما تو و خانواده ات را نجات خواهیم 
داد, جز همسرت که از بازماندگان (در شهر) خواهد بود. 

4 ما بر اهل این شهر و آبادی بخاطر گناهانشان, عذابی از آسمان فرو 
می فر ستیم. کک ٍ 

- و از این ابادی نشانه روشنی (و درس عبرتی) برای کسانی که 
می آندیشند باقی گذاردیم. 


6- و ما به سوی «مدین». برادرشان «شعیب» را فرستادیم. گفت: «ای 
قوم من ! خدا را بپرستید,و به روز بازپسین ایمان بیاورید. و در زمین به 
فساد نکوشید.» 

و بامدادان در خانه های خود به رو درافتاده و مرده بودند. 

8- ما قوم «عاد» و «ثمود» را نیز (به سبب اعمالشان هلاک کردیم). و 
خانه های (ویران #1 آنان برای شما آشکار است. شیطان اعمالشان 1 
رای نان ارات ار رها را را هیارا 
بینا بودند(و حق را می شناختند). 


وقاژون وفرعون وهامان ۳ وَلَقَد جاءهم 2 بالیتات قاسَتکبَر وا فی 
اأرض وا کائوا ایقین (39) ترجمه:(1) 


معا کت یدّنیه [] مهم مَنْ سا عَلیّه حاصبا ومنهم تن أَحَدة | اتید و 
وملهم من < سَفیا به اه 
کائوا أنفسَهم بَظمون (40) ترجمه:(2) 


چتل الذین الَحذوا من ذون ال أَولیاء کمتل العنکبوت الحدث بت ۲ وان 
اون البیوت لییْث العنکنوت 0 لة کائوا ععْلَمون (41) ترجمه:(3) 


كَّ ارَد بو جَ بد عون من ذونه من شیی ء 8 هو َ ی الخکر (42) 
ترجمه:(4) 


لک الا تضرنها اس ] وما یلها الا الاو (43) ترجمه:(5) 


ی تب ۳ 29 ٩‏ سب ۳ ی له ی 
لو اللّهُ السَماواِ واارْضَّ بالق 0 ان فی دلک لیَه للمُوْمنین (44) 
ترجمه:(6) 


ال ما آوجی لک ین الْکتاب وَأقم الطَلاه 0 ار الطَاه تلهی عن الْفَحسَاء 
وَالْمُنگر [| ولذکر ال اعتر ۲ وال یلم ما تطتفون (45) ترجمه:(7) 


1- و «قارون» و «فرعون» و «هامان» را نیز (هلاک کردیم). موسی با 
دلایل روشن به سراغشان امداما آنان در زمین تکبر ورزیدند, ولی 
نتوانستند (بر خدا) پیشی گیرند 

2- ما هر یک از آنان را به گناهشان گرفتیم (و مجازات کردیم). بر بعضی 
از آنها طوفانیر از و فرستادیم, و بعضی از آنان را صیحه (مرگبار 
آسمانی) فرو گرفت و بعصی دیگر را در زمین فرو بردیم. و بعضی را 
غرق کردیم. خداوند هرگز به آنها ستم نکرد, ولی آنها خودشان بر خویشتن 
ستم می کردند. , 

3- مَتّل کسانی که غير از خدا را اولیای خود برگزیدند. مَتّل عنکبوت است 
که خانه ای برای خود انتخاب کرده. در حالی که سست ترین خانه ها خانه 
عنکبوت است اگر می دانستند. 

4- خداوند آنچه را غیر از او می خوانند می داند, واو توانا و حکیم است. 
درک نمی کنند. 


0 خدآونن اما نهاو-رامین. زا بخق: آفربی به.یفین در.این ان انتنت برای 
مومنان. ۲ 

7- انچه را از کتاب (اسمانی) به تو وحی شده تلاوت کن؛ و نماز را برپا 
دازه که تماق (انسان-وا) از زشتهاو اعمال تشد بازمی دارم و باد خدا 
قزر کر ره و نز ) است. و خداوند انچه را انجام می دهید می داند. 


جزء بیستم و یکم 


ویر ور لس وت 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


0 ولا تجایلوا هل الکتاب لا یی هی خسن لا الذین طلَمُوا مهم 0 
وفولوا نا بالذی انزل لیتا وانزِل لک والهتاً هکم واجد وتخن له 
خسلههن »16 ترخفه :11 


ودک آنرلتا ایک الْتاب 0 قالّذین تاه الَکتابِ بُوْنُون به (] من هوْلاء 
من یمن به [] وما بَجْحَدٌ بآیانتا الا الکافژون (47) ترجمه:(2) 


وما کنت تلو من قَبّله من کتاب ولا تحْطة بیمینک (] لذا لاتاب الْمْبْطِلونَ 
(48) ترجمه:(3) 


ول یکنهخ آ رن یک الْکتابِ یی عَلَبهِم (] ان فی دک لَرَحمَة وَذکُری 
لَِوّم یُوْهتَونَ (51) ترجمه:(6) 


فْلٍ کقی یالله بثبی ویْتكم شهیدا 0 یعْلَمُ ها فی السَمَاواتِ والأارْض [ 
والذین آمَئوا بالْناطل وَکقرُوا بالله أولیْک فُمْ الحاسژون (52) ترجمه:(7 


انا ال کاب خر به ورین روش متا دنه تکفد عکر کسانی آد آنان که 
ستم کردند.و (به انها) بگویید: «ما به تمام آنچه از سوی خدا بر ما و شما 
نازل شده ایمان اورده ایم؛ و معبود ما و شما یکی است, و ما در برابر 


اوتسلیم هستیم.» 


2- و این گونه, کتاب (آسمانی) را بر تو نازل کردیم, کسانی که (پیش از 
اين) کتاب (انتماتی) به آنها داده ایم به این کتاب ایمان می آورند. 9 
ار ای ری مرکا اه ان مت مهس نات ها را جر 
کافرانانکار عمت کنند. 

3- تو هرگز پیش از اين هیچ کتابی نمی خواندی, و با دست خود چیزی 
نمی نوشتی, مبادا کسانی که در صدد (تکذیب و) ابطال سخنان تو هستند, 
شک و تردید کنند. 

4- ولی این آیات روشنی است که در سینه کسانی که دانش به آنها داده 
شده جای دارد. و آیات ما را جز ستمکاران انکار نمی کنند. 

5- کف «چرا| معجزاتی از سوی پروردگارش بر او نازل نشده؟ » بگو؛ 
«معجزات ت فقط نزد خداست (و به فرمان او نازل می شود,). من تنها 
بیم دهنده ای اشکارم.» 

را نان کافیسست ما کاتسا رل کم شوت 
بر انها تلاوت می شود؟ ! در این. رحمت و هشداری است برای کسانی 
ایمان می اورند. 5 3 

7- بگو: «همین بس که خدا میان من و شما گواه است. انچه را در اسمانها 
و زمین است می داند. و کسانی که به باطل ایمان اوردند و به خدا کافر 
شدند زیانکاران واقعی هستند.» 


وتشتمجلونک بالْعداب ۲ ولولا أجل مُسَتّی لَجَاعََم الْعداث ولیانتلهم تفته 
وَهْم لا بشْعرّون (53) ترجمه:(1) 


یِسْتغجلوتک بالعداب وان جَهتم َمفحیطة بالگافرین (54) ترجمه:(2) 


وم یَعسَاهَمْ الْعَدَابُ من قَوقهم ومن تخت ارَجْلهمْ وَیَفول دُوقوا ما کُنثم 
عون (55) برجمه ۱ 


با عتادی آمئوا ٍن ری واسقة فلا قَاعْبْدُونِ (56) ترجمه:(4) 


سعه 1 
کی 


تفس دَایقةٌ المَوّتِ (] تم الیْتا ثرجَعُونَ (57) ترجمه:(5) 


الذین وعملوا الصَالِحَاتِ و من الجتّه غُرَفّا تجری من تخنها 
اهاز خالدین فیها | نقم ار العاملین (58) ترجمه:(6) 


ضَبرُوا وعلی رهم م یِتوکلونَ (59) ترجمه:(7) 


۳3 ِ دام لا تخمل رژقها ال بوژفْها واکُم 0 وفو السَمیغ الْعلیخ (60) 


وین سم من حَلَق السَماوات والأَّضَ وَسَحْرّ الشْمس والقَمر لیفولن 
له 0 قلّی بوقکون (61) ترجمه:(9) 


ال بَسْط الثرق لعن جِشَاء من عباده وبَقدر لذ 0 ان ال یکل شیء لیخ 
(62) ترجمه:(10) 


وین سألتم من رل مج السَماء عاء قأت به الأوَضَ من بعد مونها یموق 
ال ۲ قل امه بله ب] بل آکترقم م لا تففلون (63) ترجمه:(11) 


بود, عذاب (الهی) به سراغ آنان می آند. و سرانجام این عذاب بطور 

ناگهانی بر انها وارد می شود در حالی که نمی دانند (و غافلند). 

ار کت ان میا وال کم نت یت افرات آحاظم 

دارد. 

3- آن زوزکه غذاب (الهی) آنها را از بالاق سر و پایین پایشانفرا می گیرد و 
نه آنها می. کوید؛: «بچشید آنچه زا عمل فین کردید» 


4- ای بندگان من که ایمان آورده اد ! زمین من گسترده است, پس تنها 

5- هر انسانی مرگ را می چشد. سیس به سوی ما باز گردانده می شوید. 
- و کسانی که ایمان اورده و کارهای شایسته انجام دادند, آنان: را .نز 

غرفه هایی از بهشت جای می دهیم که نهرها در زیر ان جاری است. 

جاودانه در آن خواهند ماند. چه خوب است باداش عمل کنندگان ! 

7- همان کسانی که (در ور مشکلات) صبر (و استقامت) کردند و تنها 

برپروردگارشان توکّل می کنند. 

8- چه بسا جنبنده ای که قدرت حمل روزی خود را ندارد, خداوند او و شما 

را روزی می دهد. "و اوشنوا و داناست. 

0- و هر گاه از آنان بیرسی: «چه کسی آسمانها و زمین را آفریده: و 

خورشید و ماه را مسخر کرده است؟» می گویند: «خداوند یگانه»! پس 1 

این حال چگونه آنان را (از عبادت خدا) منحرف می سازند؟ ! 

0- خداوند روزی را برای هر کس از بندگانش بخواهد وسعت می بخشد 
1- و اگر از آنان بیرسی: «چه کسی از اسمان ابی فرستاد و بوسیله ان 
زمین را پس از مردنش زنده کرد»؟ می گوپند: «خداوند یگانه»! بگو: 

«حمد و ستایش مخصوص خداست » اما بیشتر انها نمی فهمند. 


ِ- 


وما هذو الحيَا الا الا لَُ ولمث 0 عَاِّ الا لته آهی الحَبَوَانْ 0 َو 
کائوا یِعلمّون (64) ترجمه (3 


فلا روا هی اي دعوا الله مفخلصین له این قلقّا تحَاهم [لی ابر 3 
هم بش کون (65) ترجمه:(2) 


ِ" ما نیام وَلیتمَتَمُوا [] قسَوّف بعْلَمُون (66) ترجمه:(3) 


وم یروا تا جلتا حرها آمتا ویتحطف التّاسن من حقلهغ 0 أَقالباطل 
بوملون وَبیْعمه اللّه تک ون (67) ترجمه )4 


ومن لم , مشب اقتری تلی له گذة و کت بالعو لا جاعة 0 من هی 


۳ ذین جاهژوا فیتا اه شتا ۲ وان ال لمع الْحسنین (69) ترجمه: 
3 


0 - سوره الروم 


یسم ال امن الّجیم الم (1) ترجمه:(7) 
عَلِبَتِ الثْومْ (2) ترجمه:(8) 


ات 


فی دی الاژض وهم من بَعْد عَلبهم لبون (3) ترجمه:(9) 


فی بطم سنین 0 له الم من قبلْ ومن بقذ 0 وتقتیز مَیْذ یفرح المْوْمُونَ (4) 


بتطر ال 0 نژ من یشاء 0 وَمو الْعَزِیرٌ الرَجِیم (5) ترجمه:(11) 


1- این زندگی دنیا چیزی جز سرگرمی و بازی نیست. و فقط سرای آخرت, 
سرای زندگی (واقعی) است, اگر می دانستند. 

را فراموش می کنند). اما هنگامی که خدا آنان را به خشکی رساندو نجات 
داد, باز مشرک می شوند. 


3- (بگذار) تا آنچه را (از آیات) , به آنها داده ایم انکار کنند و (از لذّات 
زودگذر زندگی) بهره گیرند. اما نود آگاه خواهند شد! 
4- آیا ندیدند که ماحرم امنی (برای آنها) قرار دادیم در حالی که مردم از 
اطراف آنان (در بیرون این جزم) ربوده. مق شوند؟! ایا به. باظل ایمان 
قف آورند و تعمت خدا را کفران می کنند؟ ! 
5- چه کسی ستمکارتر از آن کس است که بر خدا دروغ بسته یا حق را 
پس از آن که به سراغش آمده تکعذیب نماید؟ ! آیا جایگاه کافران در 
دوزخ نیست؟ ! 
و آنها که در راه ما (با خلوص نیت) جهاد کنند, قطعاً به راههای خود., 
۱ خواهیم کرد.و به یقین خداوند با نیکوکاران است. 
7- #بنام خداوند بخشنده مهربان* الم. 
8- رومیان شکست خوردند. ۱ 
9 (و این شکست) در سرزمین نت رخ داد. اما انان پس از (این) 
شکست بزودی پیروز خواهند شد. 
0- در چند سال (آینده, این پیروزی رخ می دهد). همه کارها از آن 
خداست. چه قبل و چه بعد (از این شکستو پیروزی). و در آن روز, موّمنان 
(بخاطر پیروزی دیگری) خوشحال خواهند شد... 
11- به سبب یاری خداوند. و او هر کس را بخواهد یاری می دهد. و او 
تواناو مهربان است. 


وَعد اللّه ۲ لا بُحْلفْ اللّهْ وَعَدَخ وَلَکن أکْتَر الّاس لایِعْلَمُونَ (6) ترجمه:(1) 
یِعَلَمون طاهرّا من لاه الظیا وَهْمْ عَن اجه هُمْ عافلون (7) ترجمه:(2) 


الق عفکزوا فی. اشیهم 0 تا خلق ال السَماوات والارَض وما نیما | 
بالجو" وأجل مُسَمَّی ‏ وان کنیرا من س بلقاء رَبهم لکافژون (8) ترجمه: 
(3) 

ول بسیژوا فی فی الارْض ینوا کیت کلن عَاقبَة الذِین من قَتلهم 0 کائُوا 
اشد مِنهَمٌ مد وآتاژوا ۱ الارَضَ وَعَمَر وها اکتر ما عمَرُوها وجاءَلَمَم ار 
بالْتیتاتِ [ا ققا کان ال لِطلِمَهْم ولکن کائوا أنفُسَقم یَظلمون (9) ترجمه: 
4) 


- 


نم گان عاقبه الذِین آساغوا السّوی آن کدَیُوا ییات ال وَکائوا بها 
یشتهربون (10) ترجمه:(5) 


له ید الق نم بیبذة نم له رجغون (11) ترجمه:(6) 


ِ ِ نم من سْرَکانهم شققاء وکائوا يشْرَكانَهم کافرین (13) ترجمه: 


یوم تقوم السَاعَة بلس المَجُرمَون (12) ترجمه:(8) 


یومَیّذ 


وَیوْم تقوم السَاعَة یَومَیْذ یِتَقَرّفْون (14) ترجمه:(9) 
قأمّا الذین آعئوا ۳ الصَالْحاتِ قَهْم فی رَوصه یُحْبَرونَ (15) ترجمه: 
)10) 


ای وفدم خواسته وخذاوته هر که از فده ای می: کته و لی 
۳ نمی دانند ! 

اف خاا هرک ات کن فا رامی عاتمع آ اخرت سای کارا 
غافلند. 
3- آیا آنان.با خوذ نینديشیدند. که خداو‌ند, اسمانها و مین و انچه را هیان ان 
دو است جز بحق (و در جهت هدف مهمی) و برای زمان معیّنی نیافریده 
ات وا سای ان سر سا خر ای رارسا وا کت 


4 آیا در زمین گردش نکردند تا ببینند عاقبت کسانی که قبل از آنان بودند 
چگونه بود؟ ! آنها نیرومندتراز اینان بودند, و زمین را (برای زراعت آبادی) 
دگرگون ساختند و بیش از اینان, آن وا آیاد کرندر وربیامترانشان باژلایل 
روشن به سراغشان آمدند (امّا آنها انکار کردندو کیفر خود را دیدند). 
خداوند هرگز به آنان ستم نکرد. ولی خودشان به خویشتن ستم می کردند. 
5- سپس سرانجام کسانی که اعمال بد مرتکب شدند به جایی رسید که 
اه را تکذیب کردند و پیوسته آن را مسخره می نمودند. 

- (آگاه باشید) خداوند آگر تشن را آغاز می کند, سیس آن را باز 
را سپس شما به سوی آو باز گردانده می شوید. 
بود, ونسبت به ان همتایان: کافر می شوند. 
8- آن روز که قیامت برپا می شود, مجرمان در نومیدی و غم و اندوه فرو 
می روند. 
9- آن. رهز که. قيامت: جریا .هن کردنه (مقمنان: هو عافران) از هم خدا 
می شوند. 1 
0- اما کسانی که ایمان اورده و اعمال صالح انجام دادند, در باغی از 
بهشت شاد و مسرور خواهند بود. 


۳3 ثِ_ ۳ لو بر ِ ص‌ ۳ ِِ 9 ر 
وامّا الذین کفرژوا وکدبوا بایانتا ولقاء الاخره فاولیّک فی العذاب مَحَصَرّونَ 
(16) ترجمه:(1) 


فسبحان اللّه چین * تَمسون وجین تطبخون (17) ترجمه:(2) 
وله الحَمَدٌ فی السَماوات والأرْض وعَشًْ وین ظهژون (18) ترجمه:(3) 


رخ الحَيّ من العیّبِ وَبْحرخٌ الْعّت من الحی وبکیی الاض بَعْد مَونها 0 
کذلک تحْرَجونَ (19) ترجمه:(4) 


س - رو 
من آیایه ان خلقکم من ثرا 
أْ 


لر 
ق را ۵ علق لکم من ان 2 آزواا شکئوا نها وجَعل بتکم قودد 
ورحمهة 1 ان فی لک لاپا یات لقَوّم یتفکژون (21) ترجمه:(6) 


ومن آیایه جلْقْ السَماواتِ والأَض واختلاف الْستَیِکم وَالوَایکُمْ 0 ان فی 
دلک لیات الحاات (22) ترجمه:() 

ومن آنانه متافکُم بل والّهار وئِقاوکُم من قطله (] ان فی دک لاتا 
موم یَسُمَعُونَ (23) ترجمه:(8) 


ومن آیانه بُرِیکُمْ البق حَوّفا وچلَمغا ویترْل من السَماء ماء قبحْیی به اأْضَ 
رد مونها و هی دلک باب تقوم تفقلون 247) ترجمه:(9) 


زا مقر تفر ون (20) توحیت 15 


٩ ۳ 


ِِ 


۹ 


1- اما کسانی که کافر شد ند و آیات ما و لقای آخرت را تکذیب کردند,در 

عذاب الهی احضار می شوند. 

2 منژه است خداوند به هنگامی که شام می کنید آنگاه که و صبح 

می کنید. ۳ 

3- و حمد و ستايش در آسمان ها و زمین مخصوص اوست., و به هنگام 
4- او زنده را از مرده بیرون می و مرده را از زنده. و زمین را پس از 

مردنش حیات می بخشد. و به همین گونه (روز قیامت از قبر) بیرون آورده 

می شوید. 

و« از نشانه. هاق. او این است: که. شما .را از خاک..آفرين: شیتن. سناخاه 

انسانهایی شدید و (در روی زمین) منتشر می شوید! 


و از تساته ها ای این کعمس رای ار جنس خوضان شرا تما آفر و 
و کتار. انا از ای پابید, و در میانتان محبت و رحمت قرار داد. به یقین 
در ان شاه جایق اند بر ی کروهت که هی کش 

و از نشانه های او آفرینش آسمانها و زمین, و تفاوت زبانها و رنگهای 
ِِ ور ای شا ها اس را اه ار 
8- و از نشانه های او خواب شما در شب و روز است و [(تلاش و 
کوششتان برای) بهره گیری از فضل پروردگار (و تامین معاش). در این 
امور تایه هایی است برای آنان که کوش نوا دارند. 
وان انه های آه آ استه که .سای اه ما قفا 
که ای قاس اف را ام و امید به نزول باران)؛ ۰ و 
از آسمان آبی فرو می فرستد که زمین را بعد از مردنش بوسیله آن زنده 
ی کنق. در این نشانه هایی است برای گروهی که می انديشند. 


من أیاته آن تقوم السْمَاء والاٍَض امُره [] 
ادا انتم تخْرّجون (25) ترجمه:(1) 


۱ 


ِ ِ ۶9 
دا دَعَاکَم دَعَوَه من الاْض 


2: 


1 ع ق لل 


وه من فی السَمَاوَاتِ وا [] کل له قَایئُون (26) ترجمه:(2) 


وه الذی ال 2 7 وَهو هو أَموَنْ عَلیّه [ وله الَمَتّل 1 غلّی ذ 
السْماوات والأرْض ۲ فد ۳ ژ الحكيمٌ (27) ترجمه:(3) 


صَرّت کم متا تلا من أنشییکم ( هل کم من قا ملکث یاک من شرگاء في 
ما ررفتاکم قأنثم فیه سواء تَحافوتهم ۶ کفیفتکم فشک زا کدی فصل 
ات لقوم تقجلون (28) ترجمه (4) 


بل ائبع الذین لَمُوا أَمواعفم بقیّر علّم 0 قمن دی من أصَلّ ال 0 وما 
هم جن تاصرین (29) ترجمه:(5) 


أقم وخهک لین حنیقا 7 فطرّت اللّه نی قطر الّاس عَیها 0 لا تبدیل 
یحلو الله 0 دک آلین الق وک کر الّاس لا بقلَمُونَ (30) ترجمه:(6) 


۲] شتبییق لیم واقوة و آفیقوا الساه ولا ونوا من المشر کین (31) ترخمه 
3 


من الذین قَرّفُوا ديتَهْمْ وَکائوا شِیغا [] کل جرب با دهم قرِخون (32) 
ترجمه:(8) 


1- از تشانه های او این اسنت که انسمان و زمین به فرمان او برپانست. 
سپس هنگامی که شما را (در قیامت) از زمین فرا خواند, ناگهان همه شما 
خارج می شوید (و در صحنه محشر حضور می یابید) ! 
2 و از آن اوشت. همه کسانی که در آسمانها مت آنفه مکی فر توآنر 
چا 

3- او کسی است که آفرینش را آغاز می کند, سپس آن را باز می گرداند, 
و این کار برای او آسانتر است. و برترین اوصاف در آسمانها و زمین برای 
اوست. و اوست توانا و بم . 
4- خداوند مثالی از خودتان. برای شما زده است: آبا (اگر مملوک و 
برده ای داشته باشید), این برده های شما هرگز در روزیهایی که به شما 
ذاده ایم شزیک. شما می باشنده اتضان که هر ده ذر. آن فساوی بودم: و از 


(تصرّف مستقل و بدون اجازه) آنان بیم داشته باشید, آن 9 
(شرکای آزاد) خود بیم دارید؟! اینچنین آیات خود را برای کسانی که 
می اندیشند شرح می دهیم. 

5- ولی ستمکاران بدون علم و اگاهی, از هوی و هوسهای خود پیروی 
کردند. پس چه کسی می تواند 1 را که خدا گمراه کرده است هدایت 
کند؟ ! و برای آنها هیچ یاوری نخواهد بود. 

6- پس روی خود را متوجه آیین خالص پروردگار کن. این سرشت الهی 
است که خداوند. اتتتانما زا بر ان افرندهه :د کر ون در آفزتت المت 
نیست.. این است آیین استوار. ص اکثر مردم نمی دانند. 

7- (رو به سوی فطرت الهی آورید) در حالی که (توبه کنان) به سوی او باز 
می گردید و از (مخالفت فرمان) او بیر هیزید, نماز را برپا دارید و از 
ق-از کسانی که در دن خودتفرفهاجاد کردند و ه دسته ها و گروه 
0 


ِ- 


تاج و 


ود مس لاس ص دعَوا رهم مُنییین الیّه ثم ادا أََاقهّم من رحمة لذا 
قریق مََهُم رهم سر کون (33) ترجمه:(1) 


نها بها انتاهم لا فمعوا فتوف عفن (34) ترخمه 2 
ام انرلقا غلنیم هلان ففه کلم بضا کانوا به سر کون ( و ) ترجه 15 


وا أدَفْنا الّاس رَجمة قرخوا بها 0 وان مهم سین بما قَدمث یدیم |ذا 
هد هم اون (30) ترجمه ((4) 


ول یروا نله بط الرَرّق یمن بسَاء ویَقدر 0 ان فی دلک لاب لَقَوّمٍ 
صو )ریب ۱5 ۱ 


قآ 5ا الفْرّتی ح مه والمشکین وان السّییل 0 دلک خی لین بُریدُون وج 
اللّه 0 وأولیّک هم العْفلِحُونَ (38) ترجمه:(6) 


وقا آنّئم من را رب هی وال آللاتن. قلا نو غنه الله ز ها نم 
رکاو تریدذون 5 الله قاولیتک ه هم الَمصعفُون (39) ترجمه ۰( 


ال الذی حلَقَکُم ثم ررقم نم کم نم بُییکمْ 0 هل من شُرَکایکُم من 
بقل فن دلکض من سی 1۶| سبحانه وَتعالی عَمّا شرکون (40) ترجمه برع 
هر الْقپتا؛ فی الب والبَغْر بقا کستث دی الّاس لْذِيتَهم بَفَض الّذٍی 
۱۱۳2 لعَلمم یرَجعون (41) ترجمه:(9) 


1- هنگامی که رنج و زیانی به مردم برسد, پروردگار خود را می خوانند در 
حالی که (توبه کنان) به سوی او باز می گردند. اما همین که خداوند 
رحمتی از جانب خویش بخ آنان بچشاند (و ناراحتی آنان برطرف شود), در 
آن هنگام گروهی آث آنان برای پروردگارشان همتا قائل می شوند. 

2- (بگذار) تا نعمتهایی را که ما : به آنها داده ایم کفران کنند ! و (به آنها بگو: 
هر چه من توانید) بهرم. کبرید اما برودی, (تنحه: امالنان. راا خواهیه 
دانست. 

3- آیا ما دلیلی بر آنان فرستادیم که از آنچه همتای خدا قرار می دهند 
سخن می گوید (و آن را موجه می شمارد)؟! _ ِ 

4- و هنگامی که رحمتی به مردم بچشانیم, از ان شاد مي شوند. و هر گاه 
رد و مصیببی بخاطر اعمالی که انجام داده اند به انان رسد, ناگهان 


5- آیا ندیدند که خداوند روزی را برای هر کس بخواهد وسعت می بخشد 
پا تنگ می گیرد؟ ! در این نشانه هایی است برای گروهی که ایمان 
می اورند. 

6- پس حق خویشاوندان و مستمندان و در راه ماندگان را ادا کن. این 
برای انها که رضای خدا را می طلبند بهتر است. و چنین کسانی 
رستگارانند. 

7- انچه بعنوان ربا می پردازید تا در اموال مردم فزونی یابد, نزد خدا 
فزونی نخواهد یافت. و انچه را بعنوان زکات می پردازید و تنها رضای خدا 
دارای پاداش مضاعفند. ۳ 

8- خداوند همان کسی است که شما را افرید. سپس روزی داد. بعد 
می میراند. سپس زنده می کند. ایا هیچ یک از همتایانی که برای خدا قرار 
داده اید چیزی ازاین کارها را می توانند انجام دهند؟ ! او منژه و برتر است 
9- فساد. در صحرا و دریا بخاطر کارهایی که مردم انجام داده اند اشکار 
شده است. خدا می خواهد نتیجه بعضی از اعمالشان را به انان بچشاند, 
شاید (به سوی حق) با زگردند. 


سیژوا فب الرض قانطژوا کت گان عَاقتة القمی قل کات ای زر 


قأَقم وجهک للکین القَیّم من بل آن بأیت بخ لا مر لْ من اللّه 7 بَقمَیّذ 
1 یعون (43) ترجمه 21 


من کقر قَقلیّه کَفْرْهْ ( وَمَن عَملّ صالکا قلاأنمسهم یَفَهَدُوَ (44) ترجمه: 
(3) 


لیجزه الذین آمَئوا وعَملُوا الصَالحاتِ من قطله 0 له لا بُِْْ الکافرین 
(45) ترجمه:(4) 


هس آیایه آن سل ا[ الژباع مُتشرات ولیذیقکم من رَحْمته ولتجری الْفْلک 
پافره ونوا من قضله ولعلْکمْ تشکرون (46) ترجمه:(5) 


ول أَرسلتا من یلک رسْلا (لی قَمهم قجاءوقم لیات قانتقتا من الْذی 
ریُوا ز وان فا علنتَا تطرٌ الموّمنین (47) ترجمه:(6 6( 


له الذی برس التباع قثنیژ سحابا قیبسْطْهُ ی السماء کیت بشاء وبجعله 
کسقا قتری الق بح من خلاله [] قلدا اضات ترفن سا من 


که 


1 


د9 


ما 0 مه و 


هم بسْتبشرون (48) ترجمه:(7) 
ان کَائوا من بل آن بل علیهم من قبیه آفبیسین (49) ترجمه:(8) 


قانظرّ الی آتار مت اللّه کیت م4 بجیی الأوض تقد مَوْتهّا [] ان دَلِک لمحیی 
المَوتی [] وَفَو عَلی کل شوهء قدیذ (50) تبرجمه 9(۰) 


۱ 


حور 


1- بگو: «در زمین سیر کنید و بنگرید عاقبت کسانی که قبل از شما بودند 
چگونه بود ِ بیشتر آنها مشرک بودند. 

2- روی خود را به سوی آیین مستقیم و پایدار بدار, پیش از آن که روزی 
فرارشد که هچ کش نمی عافد آنسا ار خذا باز کرداید ویر نامه آلهی. را 
تعطیل کند). در آن روز مردم به گروههایی تقسیم می شوند: 

3- هر کس کافر شود کفرش بر زیان خود اوست. و آنها که کار شایسته 
انجام دهند, برای خودشان اماده می سازند (و ذخیره می کنند). 

این بزای ان است. که خداند کسانی. را که اسان افروهه اغمال صالخ 
انجام داده اند, از فضلش پاداش دهد. به یقین او کافران را دوست 


نمی دارد. 

5- و از نشانه های (عظمت) خدا اين است که بادها را بشارتگرانی (برای 
نزول باران) می فرستد تا شما را از رحمتش بچشاند (و سیراب - 
وکشتیها به فرمانش حرکت کنند و از فضل او بهره گیرید. شاید 
شکر گزاری کنید. ۲ 

6 وت ار میامتراتن اف شوی فوان خفتاریم ابا ال 
روشن به سراغ قوم خود رفتند. ولی (هنگامی که اندرزها سودی نداد) 
مجرمان را مجازات کردیم. (و مومنان را یاری نمودیم). و یاری مومنان, 
همواره حقی است بر عهده ما. 

در آورند. سپس آنها را در آسمان آن گونه که بخواهد می گستراند و 
متراکم می سازد. در این هنگام دانه های باران را می بینی که از لابه لای 
ان کار می شود هگامی که این (باران خبایخس را ه هر کمن ار 
بندگانش که بخواهد برساند. ناگهان خوشحال می شوند. 

8- هرچند پیش از آن که بر آنان نازل شود مایوس بودند. 

ویو .انار مت الهی. بنج که. وه ز مین را بعد از مردنش زنده 
ی چنین کسی (که زمین مرده را زنده می کند) زنده کننده فزد کان 


لین أَرَسَتا ریخا قرأوة طقةا َظلوا من بغده بَکْفْرُونَ (51) ترجمه:(1) 


قلک لا سم الْمَوْتی ولا شمغ الطْعّ الشقاء ادا وَوا مذبرین (52) ترجمه: 
(2) 


وما آنت بهاد العْمّي عن صَلالتهم 0 ان تسم 
مَسْلمَون (53) ترجمه:(3) 


نن نن مس رو ۳ ۳ 
چ ال ٌذی حلقکْم ش ضغب نم جعل من تقد چَقف فوَة تم جقل من 


ِ‌ 


رطق وت لو افو 28 رم 7 


وم تقوم السَاعَة بُفْسمٌ الْمْجْرِمُونَ ما لیوا عَیْر ساعه [] کَدَلِک کائو 
ُوْفکونَ (55) ترجمه:(5) 

وقال الّذین وا ال والایقان لقد رستفی کثاب الم الی ۶قم الیعت [ 
قهَدّا یوم البِعَبِ وَلْکنکم کم لا تعْلَمُون (56) ترجمه:(6) 


ِ- 


اک 


من بُوْمنْ بآبانتا قَهّم 


۶ و و و هبو 


قیومیز لا بنقَغْ الذین تن مغذرنمم ولا هم بستعتنون (57) 9 


ان 
کیک یَطْبعٌ ال علی فْلّو الذین لا بقلَمون (59) ترجمه:(9) 
قاصبرّ ان 65 ال ج و * ولا بتک الذین لا یُوقتّون (60) ترجمه:(10) 


- و اگر ما بادی بفرستیم (داغ و سوزان), و بر اثر آن زراعت خود را زرد 
و پژمرده ببينند, (مایوس شده و) پس از ان ناسپاسی می کنند. 

2- به یقین نو نمی توانی صدای خود رابم گوش مردگان برسانی, و نه 
سخنت را به گوش کران هنگامی که روی برگردانندو دور شوند. 

ی وان بایان تا ان راهان صویت کی خی چا 
می توانی سخنت را به کوش کسانی برشاتی. که. آماده بدیرش ایمان. به 
آباتما سستد و اور رارسا تسد 

4- خدا همان کسی است که شما را آفرید در حالی که ضعیف بودید. 
سپس بعد از ناتوانی, قوّت بخشید و باز بعد از قوّت. ضعف و پیری قرار 
داد. او هر چه بخواهد (به هر کیفیت) می افریند, و اوست دنا و توانا. 


5- و روزی که قیامت بریا شود مجرمان سوگند یاد می کنند که جز ساعتی 
(در عالم برزخ) درنگ نکردند! (در گذشته نیز) اینگونه از درک حقیقت باز 
ات می شدند. 

2 6- ولی کسانی که علم و ایمان به آنان داده شده می گویند: «شما به 
فرمان خدا تا روز قیامت (در عالم برزخ) درنگ کردید, و این روز رستاخیز 
است. اما شما نمی دانستید. ۳ 
وه عذرخواهی ستمکاران سودی به حالشان تدازویه نها توا نانی اش 
جلب رضایت پزوزد کار تفن یابند (و توبه به آنان پذیرفته نمی شود). 

8- ما برای مردم در اين قرآن از هر چیز نمونه ای آوردیم (و هر گونه 
معارف در آن جمع است). و اگر معجزه ای برای آنان بیاوری, کافران 
کت اه روا ات ۲ 

9- اين گونه خداوند بر دلهای آنان که آگاهی ندارند مهر می نهد. 

ی ی و رت ی کر ی 0 
است. و هرگز کسانی که ایمان ندارند تو را خشمگین نسازند (و سبک 
نشمرند) ! 


وه نوم اسان 

بشم اللّهٍ اللَحْمَن الّچیم الم (1) ترجمه:(1) 

لک آیاث الکتاب الحکیم (2) ترجمه:(2) 

هدی وَرحمة اتره (3) ترجمه:(3) 

الذین یَُیمُون الصا وبُوْئُونَ لاه وم باه هم بُوقئون (4) ترجمه:(۵) 
آولیک علی هدی شش هم 0 وأولیک هم الِْْْخُونَ (5) ترجمه:(5) 


وین اس من تشتری لَهو الْحدیثِ بل عن سییل اه یقیّر علم وتحدها 
روا ۲ أولیک هم عَدَاب مین (6) ترجمه:(6) 


وان ی عَلب آبائتا وی ِِ اه بشمفها کأن فی وه را 8 


ار درد و ولو الصَالحاتِ لهْمْ جناتْ الّعیم (8) ترجمه:(8) 
خالدین فیها ۲ ود اللّه ما 0 ومو الَعزیژ الحَکِیمْ (9) ترجمه:(9) 


السَماوات پقثر عقد ترقتها 0 ولقی فی ال ض زواست آن تهید یکَم 
بت فیها من کل داب () وآنرلتا من السَماء ماء قأنستا تا فیها هن کل روج 
کریم (10) ترجمه 10(۰) ۲ 


قذ خن ال قاژونی ادا حَلَق الذِینَ من ژونه 0] بل الظَلمُونَ فی صلال 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* الم. 

شاه ابات کاي‌خکم‌ ات رای وا اسان 

4- همان کسانی که نماز را برپا می دارند, و زکات را می پردازند و آنها به 
آخرت یقین دارند. 

5- آنان بر طریق هدایت پرورد کار شانند:و آنانند رستکاران. 

6- و بعضی از مردم سخنان بیهوده را می خرند تا مردم را از روی نادانی, 
اسا او ها ییا ایا را 


خوارکننده است ! ۲ 

ِ و هنگامی که ایات ما بر او خوانده شود با تکبر روی برمی گرداند, 
ای سس سا هه اس ها اضلا کاس سس است اور 
به عذابی دردنای بشارت ده | 
8- (ولی) کسانی که ایمان اورده و کارهای شایسته انجام داده اند, باغهای 
پرنعمت بهشت از ان انهاست. 
09- جاودانه در ان خواهند ماند. این وعده حتمی الهی است. و اوست توانا 


- (او) اسمانها را بدون سنوی که ان را ببینید افرید, و در زمین 
کوه های استواری قرار داد مبادا شما را بلرزاند (و آرامش را از شما 
بگیرد) و از هر گونه جنبنده ای روی ان منتشر و از آسمان ۳ 
نازل کردیم و بوسیله آن در روی زمین انواع گوناگونی از گیاهان پرارزش 
روباندیم. 
99 ۳1 0 آشکارند. 


ولا ات مان لابه وقو تعطه تا تت لا رک اللّه 0 ان السُرّکَ لطمْ 
عَظیجْ (13) ترجمه:(2) 

وَوَصیتا الانسان بوَالدَیه - تا علی وَهن وفصالّهٌ فی عَامیّن ] 
اشکُر لی ولوالدبک لت اَمصة (24) ترجمه:(3) 


وان جاقذاک عَلّی آن ثشرک بی ما لسن لک یه علمْ قلا نطهْما ,( 
وصَاحَهما في الذلیا ‏ رواد و میت ی اب لفق له مت 
5 


> 
1 


_ ک 


فاکم ها کت تفملون (15) ترجمه:(4) 


پا ی لها ان تک مثقال حَبّء من حَردّل قتکن فی ضَحْرو أو فی السَماوات 
او فی الاژض بات بها اللة [] ان اللة لطیف حَبیرّ (16) ترجمه:(۵) 
با بتمت آقم الصلاح مر بالْععژوف وائة عَن المنگر واضبژ شب علی. ۱۶ اضانی ۲ 


ولا تصَفْو جک للّاس ولا تثش فی الارْض مرکا 0 اِنّ اللّه لا بت 
مَخْتال قخور (18) ترجمه:(7) 


افص فی قشیک واعٌْض من صویک 0 ان آنگر الأْسَوَاتِ آضَوث الحمیر 
(19) ترجمه:(8) 


1- ما به لقمان حکمت دادیم. (و به او گفتیم:) شکر خدا را به جای آور. هر 
کس شکرگزاری کند, تنها به سود خویش شکر می کند. و آن کس که 
کفران کند, (زیانی به خدا نمی رساند). چرا که خداوند بی نیاز و ستوده 
است. 

2 (به خاطر بیاور)] هنگامی را که لقمان به فرزندش _ در حالی که او را 
موعظه می کرد گفت: «پسرم !چیزی را همتای خدا قرار مده که شرک, 
الم نتر کی است: ۷ 

3- و ما به انسان درباره پدر و مادرش سفارش کردیم. مادرش او را با 
ناتوانی روز افزون حمل کرد و دوران شیرخوارگی او در دوسال پایان 


می یابد. (آری به او توصیه کردم) که برای من و برای پدر و مادرت شکر 
به جا آور که بازگشت (همه شما) به سوی من است. 

4 و هر گاه آن دو, تلاش کنند که تو چیزی را همتای من قرار دهی, که از 
ان آگاهی نداری (بلکه می دانی باطل است), از ایشان اطاعت مکن, ولی 
با آن دو, در دنیا بطرز شایسته ای رفتار کن. و از راه کسانی پیروی کن که 
(توبه کنان) به سوی من آمده اند. سپس بازگشت همه شما به سوی من 
اشت‌ هن شما انار انجه انجامرمی دادیدباختر می, ساره 

5- پسرم ! اگر به اندازه سنگینی دانه خردلی (کار نیک یا بد) باشد. و در دل 
سنگی با در (گوشه ای از) انتتفانهاه زر هین فرار کیرد خداوند ار وا (ذز 
قیامت برای حساب) می آوراد: خداوند از اسرار دقیق باخبر و آگاه است. 
6- از برپا دار, و امر به معروف و نهی از منکر کن, و در برابر 
مصایبی که به تو می رسد شکیبا باش که این از ز کارهای مهم است. 

7- (پسرم !) با بی اعتنایی از مردم روی مگردان, و با تکبر و غرور بر زمین 
راه مرو که خداوند هیچ متکبر فخر فروشی را دوست ندارد. 

8- (پسرم ) در راه رفتن, اعتدال را رعایت کن. از صدای خود بکاه (و 
هرگز فریاد مزن) که زشت ترین صداها صدای خران است. 


کآن 9 ِِ ی ان ی ۵1 درم ك 


[| وَمن یسلم وَجهْة ی اللّه وفَوٍ مُحسر ققد استفسک بالْغژوه الَوْنی [ 
والی اللّه عَاقتهٌ مور (22) ترجمه:(3) 


یز لیتا مرَجفَهم قَنتسَهم بقا عملوا [] ان اللْ ليم 


_ لاو و ه قلبلا گطد یه هم ای عَذاب غلیظ (24) ترجمه :(۵) 
لین سالتهم 2 من حَلق السَمَاو وا وَالرْضَ یقولنّ اللّهْ 0 فُلٍ الْحمَذ له 0 بل 


(۹ 


اکتژهم لا یلو (25) ترجمه:(6) 
له ما فی السّماوات وال ض [] ان ال هو انم الحمید (26) ترجمه:(7) 


و آلقا فی الرّضٍ من هه ی اما وا من تم کت ۱ بخرٍ مّا 
تفِدث کلماث الله 0 ان ال عزیژ حکیمْ (27) ترجمه:(8) 

قا حَلْفْکْمْ ولا بعکم الا کتفس واجده ۲ ان ال سمیغٌ بَصِید (28) ترجمه: 
(9) ۱ 


1- آیا ندیدید خداوند آنچه را در آسمانها و زمین است مسر شما کرده, و 
نعمتهای اشکار و پنهان خود را بطور فراوان بر شما ارزانی داشته است؟ ! 
ولی بعضی از مردم بدون هیچ دانش و هدایت و کتاب روشنگری درباره 
خدا مجادله می کنند. 

2- و هنگامی که به آنان گفته شود: «از آنچه خدا نازل کرده پیروی کنید.», 
می گویند: «نه, بلکه ما از چیزی پیروی می کنیم که پدران خود را بر آن 
یافتیم.» آیا حثّی اگر شیطان آنان را دعوت به عذاب آتش فروزان کند (باز 
هم تبعیت می کنند)؟ ! 

3- کسی که روی خود را تسلیم خدا کند در حالی که نیکوکار باشدبه 
محکم ترین دستگیره چنگ زده (و به مطمئن ترین تکیه گاه, تکیه کرده 


4- و کسی که کافر شود, کفر او تو را غمگین نسازد. ین 
سوی ماست و ما آنها را از اعمالی که انجام داده اند (و : نتایج شوم آن) 
باخیز خواهیم‌ساخت: خداوند یه آنچه درون سبته هاست آگاه است: 
5 ما اندکی آتها را (از متاع دنیا) 1 
عذاب شدیدی وادار می سازیم ! 
60- وهر گاه از آنان سوال کی «چه کسی آسمانها وزژمین را آفریده 
است؟» به یقین می گویند: «خداوند یگانه», بگو: «الحمدلله (که خود شما 
یل + ولی بیشتر آنان نمی دانند. 

> اه ور اشطااه فصن ات تاد ان تشه سس اوه 
ِ نیز و سنوده است. 

و اگر همه درختان روی زمین قلم شود و دریا برای آن مرگب گردد, و 
هفت دریا به آن افزوده شود (اینها همه تمام می شود ولی) کلمات ۳ 
پایان تفای وان خداوند توانا و حکیم است. 

0- ار و برانگیختن (و زند کین دوباره) همه شما (برای خداوند) همانند 
یک فرد بیش نیست. خداوند شنوا و بیناست. 


لَمْ تر أنّ اللة بوخ الب في اتهار ول اهاز ی الب وَسَکّر السفس 
هالقفر کل بکری ال اجل, خسی وان للع بعا 9 تم 
(1) 

ذیک ین الله هو الق وَأنّ ما یَدِعُوَ من ون البَاطِلٌ وَأنّ ال هو ال 
الکبی (30) ترجمه:(2) 

آلم تر أَنْ الْفْلک تخری فی البَخرِ بنغمت اللّه یربک من آیاته 0 ان فی دک 
ات کل صّار شکور (31) ترجمه:(3) 


وا عضیفم قغ کالطلل 25 دعو اک 2 آلی ان 


0 
ما 


یا يا الّاسنْ الَفُوا ریک وتو توا تجري ۳ و1 مَوْلود فُ 
۱ و ۴ 0 وغد لح )فلا تقة کم الْحَبَامُ الا ولا بتکم 


ال عندغ عِلْمْ السَاعه ویترّلٌ القَبّت وعْلَمْ ما فی الأْرحام ( وا تذری 
تفس یادا و غدا [| ومَا تذری تفس بای ام ن م 
حَبیرٌ (34) ترجمه:(6) 


1- آیا ندیدی که خداوند شب را در روز. و روز را در شب داخل می کند؛ و 
خورشید و ماه را مسخر ساخته و هر کدام تا سر امد معیْنی به حرکت خود 
ادامه می دهند؟ ! ! خداوند به آنچه انجام می د هید آگاه است. 

2 اين به خاطر آن است که (بدانید) خداوند حق است. و آنچه غیر از او 
می خوانند باطل است, و خداوند بلند مرتبه و بزرگ است. 
3- آیا ندیدی کشتیها به برکت نعمت خدا در دریا حرکت می کنند تا بخشی 
از آیاتش را به شم نشان دهد؟ ! د ر اینها نشانه هایی است برای هر 
را و ون رها او تاه( 
سرشان سایه افکند), خدا را با خلوص عقیده می خوانند. اما وقتی آنها را 
به خشکی رساند و نجات داد. بعضی از آنها راه اعتدال (و اخلاص) را پیش 
می گیرند (در حالی که بعضی دیگر به شرک باز می گردند). و ایات ما را 
هن سس خر مان .شکنان اسان انکارشمین ند 


5- ای مردم ! تقوای الهی پیشه کنید و بترسید از روزی که نه پدری 
مجازات فرزندش را پذیرا می شود و نه فرزندی چیزی از مجازات پدرش 
را. به یقین وعده الهی حق است. پس مبادا زندگانی دنیا شما را بفریبد, و 
مبادا (شیطان) فریبکار شما را نسبت به (کرَم) خدا بفریبد (و مغرور 
سازد) ! 

6- آگاهی از (زمان قیام) قیامت + مخصوص خداست., و او باران را نازل 
مت اکن (و از نزول دقیق آن آگاه است ) و آنچه 7( (ری 
فاذران) اسشت فین.دانذه و هی کسن نمی ذداندق دا که یه دست هی ورد .و 
هیچ کس نمی داند در چه سرزمینی می میرد؟ به یقین خداوند (نسبت به 
همه این امور) دانا و آگاه است. 


2 - سوره السجده 
بشم ال ال من الجیم الم (1) ترجمه:(1) 
تنزیل الکتاب لا ریب فیه من رب الْعَالَینَ (2) ترجمه:(2) 


أم بفولون افتراغ 0 بل هو الْحَوٌ من ریک لنذر قوما ما آناقم من تذیر من 
قبلک لعَلهم یهْتدُونَ (3) ترجمه:(3) 


ال الذی عَلَق السْماوات ولارّض وما ببَتهما فی_سته آیّام ث اسشتوی علی 


الْعرّش 0 ما ۱ ولا شفیع | اقلا" َتَذکرُونَ (4) ترجمه: 
)4 


یدب لام من السَماء لی | 
سته مما تعدون (5) ترجمه:(ظ) 


لک الم نوی والسَهَاده الْعزیژ الرَحِیمْ (6) ترجمه:(6) 
الق اکتفت کل نع عاقة و بدا حلقَ الانسَان من طین (7) تجم ۱ 17 


: جَعَلَ تسلَة من لالم من ماء مهین (8) ی 


تم سَوَاة وَتقح فیه من ژُوجه ‏ وَجَعَلّ لکَمْ السَمْع وا بضار والافیَدة [] قلیلا 
ما تشکرّون (9) ترجمه:(9) 


وقالوا را صَللتا فی الأرَضص تا آهی حَلْق جدید [ بل هم بلقاء ربهم گافژون 
(10) ترجمه:(10) 


1 فل يم کل العوت الخم. ول بعم کر الی. ده عفون (11) 


4 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* الم. 
2 این کتانی اشت که از .شوی, پرورد کار خهایان نازل شنده. دشک و 
ِِ_ در ان نیست. 

3- ولی انا می گویند: «(محمد) آن را به دروغ به خدا| بسته است», اما 
این سخن حقی است از سوی بزوزد کارت تا گروهی را انذار کنی که پیش 


از تو هیچ انذارکننده ای برای آنان نیامده است. شاید (پند گیرند و) هدایت 
شوند. 

4- خداوند کسی است که آسمانها و زمین و آنچه را میان این :دق اشت: دز 
شش روز[ شش دوران ] آفرید. سپس بر عرش (قدرت و تدبیر جهان 
هستی) قرار گرفت. هیچ سرپرست و شفاعت کننده ای برای شما جز او 
نیست.. آپا مد کر کم شوید؟ ! 

5- امور (اين جهان) زاداز اسهانرته سنوی مین دیین هی اکن من خر 
دوزی. که ضقدار ان هزار شال از سالهایی: است که شما. مین مر ید ابه 
سوی او بالا می رود (و دنیا پایان می پابد). 

60- او خداوندی است که از پنهان و اشکار باخبر است. و توانا و مهربان 
است. 

7 شمان کنتنی. که هرخه را فرند نیکه آفرند: و فرش اشسانبرا از کل 
آغاز کزد: ۱ ۱ 

8- سیس نسل او را از عصاره ای از اب ناچیز و بی قدر افرید. 

9 سپس (اندام) او را نظام بخشید و از روج خویش [< روحی شریف و 
برجسته ] در وی دمید. و برای شما گوش ها و چشمها و دلها [< عقلها] 
قرار داد. ام کمتر شکر (نعمتهای او را) به جا می آورید 

0- انها گفتند: «ایا هنگامی که ما (مردیم و) در زمین نایدید شدیم. 
آفرینش تازه ای خواهیم یافت؟ » بلکه آنان لقای پروردگارشان را انکار 
می کنند ( تا به هوسرآنی خویش ادامه دهند). 

1 1- بگو: «فرشته مرگ که : بر شما مأمور شده, (روح) شما را می گیرد. 
سیس به سوی پروردگارتان ۷ ِ 


ولو تری اذ المْجْرِمُون تاکشُو رْءوسِهِم عند رَبهمٌ م ربنا ََصزتا وسمغتا قَازجفتا 
تفْمل صالخا لا مُوقئون (12) ترجمه:(1) 


و با ۳ ای قواقا وجن حق لقزه وی لاملا هتم من الجتّه 


قذوفو فا سیم لقاء تقمحم ها( سا کم 7 و وقوا غذات ااخلد بها 
کنثم تَغْمَلونَ (14) ترجمه:(3) 


ها جوم بیانتا الذین ادا روا بها حوُوا شّْف وَسَبْخوا بحقد رهم وَهْم لآ 
ون [] (15) ترجمه:(4) 


تتجافی جنْويهم ِ الَمَضَاجع عفر ی ها قطضا متا راهم 


9 ۱۳ آغیّن جرَاء بما کائوا یعْمَلونَ (17) 
ترجمه:(6) 


َقمن کان مَوّمتا کمن کان قاسقا [] لا یستوون (18) ترجمه:(7) 


ما الذین آمئوا وعملُوا الطالحات قََهْمْ جتّاث الْمَاوی تزا یما کَائوا بعمَلون 
(19) ترجمه:(8) 

اما الذین قَسَفوا قمَاواهم از ب] کلما آراژوا آن بعْرَجُوا یلها أعیذوا فیها 
ومیل لیم توفوا غذات التار الحی کتم‌به تک ون (20) ترجه 191 


- و اگر ببینی مجرمان را هنگامی که در پیشگاه پروردگارشان سر به زیر 
افکنده.(و می گویند): «پروردگارا! (انچه وعده کرده بودی) دیدیم و 
ات 
ِِ 
و اگر می خواستیم به هر انسانی هدایت لازمش را (از روی اجبار 
ِ قب دآدنم.ولی. هه انها. وا از اد گذارده ام و) سخن و وعده ام حق 
است که دوزج را (از افراد بی ایمان و گنهکار) از جن و انس قضیم: پر 
کنم ! 
3 (و به آنها فی. کویم:) بخشید. (غذاب جهتم. را) ۱ بخاطر این که دیدار 
امروزتان را فراموش کردید, ما نیز شما را فراموش کردیم. و بچشید 


دا جاودان ابص آنچه که انجام می دادید ! 
ی شود به سجده می افتند و تسبیح و حمد ۰ 1 
می گویند, و تکبُر نمی کنند. 
5- پهلوهایشان از بسترها دور می شود (و شبانگاه به پا می خیزند و رو به 
درگاه خدا| می ادردا و پروردگار خود را با بیم و امید می خوانند,و از انچه 
آنان زور دادم ایم انفافدمین کنند: 

6- هیچ کس نمی داند چه پاداشهای مهمّی که مایه روشنی چشمهاست 
برای انها نهفته شده. به پاداش کارهایی که انجام می دادند. 
7- ایا کسی که باایمان بوده همچون کسی است که فاسق بوده؟ ! (نه, 
هرگز) انها برابر نيستند. 

- اما کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند, باغهای 
1 بهشتی از آن آنها خواهد بود,این وسیله پذیرایی (خداوند) از 
آنهاست به پاداش آنچه انجام می دادند. 
9- و اقا کسانی که از اطاعت خدا سرباز زدند, جایگاه همیشگی آنها 
است. هر زمان بخواهند ازان خارج شوند. انها را به ان باز 
می کردید » 


ولنذیقلهم من الْعذاب الأتی ذون العذاب الأکتر للم یجفون (21) 


ترجمه:(1) 
ومن أَظْلَمْ یقن ذکر بایاب رنه 2 آغرض علها ۲ تا من الَمْجُرمین منتقمون 


(22) ترجمه:(2) 


1 


ولد نا موی الْکِتابِ قلا تکُن فی مرَیه من لقَایّه [] وَجعَلتَاه هُدی لبیی 


وجقلتا فش انته ون بایالط وا 0 انا ابا توفین. (22) 


ربک هو یفصل بیتَهْمْ یوم القیامّه فیما کائوا فیه یِحْتلفُونَ (25) ترجمه: 
( 


وم : هد هم کم اهنا من قبلهم من الفرون یَمسون فی مساكنهم 7 ان 
فی دلک لباب 0 اقلا یسْمَعون (26) ترجمه:(6) 


اولم روا آّا تشوق الما ء |لی الا الْجْرُزِ قنگرِخ به رَرغا تأکل ملة 
عَامَهْمْ وَأَنفُسْهْم [| آقلا یرون (27) ترجمه:(7) 


فولون هتی دا لقن ان کُنثم صادقین (28) ترجمه:(8) 
یوم امن لتق یت کَفوا ايمَائْهْمْ ولا هم بُنْظَرُون (29) ترجمه:(9) 
۳۳ هم وانتظر له شتظژون (30) ترجمه:(10) 


[ 
۱ 


1 بد. انا ان غدات. نمی روتسا سم از اتب بزرن. ااخرت) 
می چشانيم, شاید باز گردند. 

2- چه کسی ستمکارتر است از آن کس که آیات پروردگارش به او 
یادآوری شده, سپس اه اد آن اغراض کردم است؟ ! به یقین ما از مجرمان 
0 خواهیم گرفت. 

3- و ما به موسی کتاب آسمانی دادیم. و شک نداشته باش که او آن را 
دریافت داشت. و ها ان را وسیله هدایت بنی اسرائیل قرار دادیم. 

* وان آنان پیشه‌ایانی. قرار دادیم که به فرمان.ما (مردم را هدایت 
می کردند. چون شکیبایی نمودند, و به آبات ما یقین داشتند. 


5- البته پروردگار نو میان آنان روز قیامت در آنچه در آن اختلاف داشتند 
خکمرمی کند (ورهرکس زا بة سرای اعمالش می:رشاند). 

6- آیا برای هدایت آنها کافی نیست که بسیاری از اقوام پیشین را (که 
طغیان کردند) هلاک نمودیم؟ ! در حالی که اینها در مساکن (ویران شده) 
آنان راه می روند. در این نشانه هایی است (از قدرت خداوند و مجازات 
دردناک مجزفان ): آبا نمی نوی ۱۹ 

7- آپا ندیدند که ما آب را به سوی زمینهای خشک و بی گیاه می رانیم و 
بوسیله آن زراعتهایی می رویانیم که هم چهار پایانشان از آن می خورند و 
هم خودشان. آبا تفس ند ۱۹ 

بود؟ » 

بگو: «روز پیروزی. ایمان آوردن. سودی به حال کافران نخواهد 
داشت.و به آنها هیچ مهلت داده نمی شود.» 

0- حال که چنین است., از آنها روی بگردان تا بای انا بر 
منتظرند.(تو منتظر پیروزی و رحمت الهی و آنها منتظر عذاب او !) 


و تور اجان 


یشم له امن الّجیم با يا اللَّبمةْ الق ال ولا طع الکافرین وَالمْتافقین 
[] ان ال کان عَلَیمَا حکیا (1) ترجمه:(1) 

تيعْ ما وی ایک من یک 0 ان اللَ کات یقا تغملون خبیزا (2) ترجمه: 
1 

وتوگل علّی اللّه (] وگقی باللّه وکیلاً (3) ترجمه:(3) 


با جعلّ ال یرل من لین فی جوفه 0 وما جقل رواجم نی 
تظاهژون مهن هن مایم وما حَعَل اوعياءكه أبتاءکم | دَلِکم 
بافواهکم [] واه : بِمُول الق وَهو بَهّدی السَبیل (4) ترجمه:(4) 


ار ۱ 


اعْومم نز قو آفسَط عند اه ۵ قاٍن تقلقوا نا هم قاحُوائكُم فی 
الدین وموالیکة زا ویس یک جُتاغ فیما أَحَطانم یر اه 


فلَویُکم (] وان اللَةْ عَفودا #جیها (5) ترجمه:(5) 
1 آشيهغ 0 وَرَواجْة جُة هام ۲ وولو ارجام 


ک 


ین من 
ی بتقض فی کتاب الله من العوّمنین والغهاجرین [لا آن تلو 
۰ 


ک 


ِ فی الکتاب مسَطودا (6) ترجمه:(6) 


[- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ای پیامبر ! تقوای الهی پيشه کن و از 

کافران و منافقان اطاعت مکن که خداوند داناو حکیم است. 

2- و از آنچه از سوی پروردگارت به تو وحی می شود پیروی کن که خداوند 
به آنچه انجام م‌یٍ دهید آگاه است. 

3 و بر خدا| کل کن؛ .و همین بس که خداوند حافظ و مدافع (انسان) 

باشد. 

4- خداوند برای هیچ کس دو دل در درونش نيافریده. و هرگز همسرانتان 

را که مورد«ظهار» قرار می دهید مادران شما قرار نداده.و (نیز) 

پسرخوانده های شما را پسر (واقعی) شماقرارنداده است. این سخن 

شماست که با دهان خود می گویید (سخنی که واقعیت ندارد). اما خداوند 

حق را می گوید و او به راه راست هدایت می کند. 

5- آنها را به نام پدرانشان بخوانید که اين کار نزد خدا عادلانه تر است. و 

اک پدرانشان را نمی شناسید, انها برادران دینی و یاران شما هستند. اما 

گناهی بر شما نیست در خطاهایی که (در نامیدن آنها به نام دیگران) از 


شما سر می زند, ولی آنچه را از روی عمد می گویید (مورد مواخذه قرار 
خواهد داد). و خداوند امرزنده و مهربان است. 

60- پیامبر نسبت به مومنان از خودشان اولی و سزاوارتر است. و همسران 
او مادران آنها [ < مقمنان ] محسوب می شوند. و خویشاوندان نسبت به 
یگدیگر از مقمنان و مهاجران در آنچه خدا| مقر داشته اولی هستند؛ هک 
این که بخواهید نسبت به دوستانتان تفع کنید (و سهمی از اموال خود را 
به انها بدهید). این حکم در کتاب (الهی) نوشته شده است. 


و آحَتا من لین ميتَاقَهَم مْ منک من توح وابراهیم 3مُوسی عیسی ابن 
مریم (] وأحذتا ملعم فیتاقا تاعس (7) ترخهه 11 


سل الصّادقین عن صدقهم 0 ود للافرین غَذانا آلیقا (8) ترجمه:(2) 


با نا الذین آمثوا ااکژوا قمع اللّه عَلیکُمْ ا؟ جَاءتكُم نود قَأَژسلتا عَلبهم 
ریخا وَجْنود لم : تروها (| وگان ال بقا تشعلون بصیدا (9) ترجمه:(3) 


اد 7 او کم من قوقِکم هن اشقل کم ود راغت الصا چَبلَفّتِ ا لو 
الحتاجر وتَظْنُونَ بالله الظبُوتّا (10) ترجمه:[2) 


هتایک ابثلی المومئون وژلر لوا رلزالا شدیظ (11) ترجمه:(5) 


ولا بقل والذین فی فلوبهم مَرَض ما وتا ال ورَسُولَهة | 


وا قالت طایقَه هم با هل بثرب لا مقام لَکُمْ قازجغوا "ا وتشتأذن قریوه 
کم الثبت تفولون ان توتا ره وما هی یعفره (] آن بریدون الا فراز 
(13) ترجمه:() 
ولو ذخِلث علیهم من آَفطارها نج سْیلوا الثته اَوها وما توا با الا تسیزا 
(14) ترجمه :(8) 
ولد کائوا عَاهوا ال من قَبْلْ لا بُولونَ الأدْبار ۵ وکان عَهْدٌ ال مَسَُول 
(15) ترجمه:(9) 


ای ره هیا اسان سای کی ری 
تو و از نوحو ابراهیم و موسی و عیسی بن مریم,و ما از همه نان پیمان 
محکمی گرفتیم (که در ادای مسوولیت کوتاهی نکنند). 

- به این منظور که خدا راستکویان را از صدقشان (در ایمان و عمل 
صالح) سوال کند. و برای کافران عذابی دردناک اماده ساخته است. 
3- ای کسانی که ایمان آورده اید ! نعمت خدا را برخود به یاد آورید آنگاه 
که(در جنگ احزاب) لشکرهایی (عظیم) به سراغ شما آمدند. ولی ما باد و 
طوفان سختی بز آنان فرفاديم و لشکریاتی که انها را تمی دیدید رو به 
این وسیله آنها 2 در هم شکستیم). و خداوند همیشه به آنچه انجام 


4- (به خاطر بیاورید) زمانی را که انها از طرف بالا و پایین (شهر) بر شما 
هجوم اوردند (و مدینه را محاصره کردند) و زمانی را که چشمها از شدت 
وحشت خیره شده و دلها به گلوگاه رسیده بود. و کمانهای گوناگون بدی به 
خدا می بردید. 

5- ان جا بود که مومنان آزمانش ننندندو تکان تخت خوردنن: 

6- و (نیز به خاطر آفی‌ند) زمانی را که منافقان و بیماردلان می 7 
«خدا و پیامبرش جز وعده های دروغین به ما نداده اند.» 

7 ین یه خاظو آهرندا شهانی را که کروهی. از آنها کفش:های اهل 
یثرب (ای مردم مدینه) ! این جا جای ماندن شما نیست. به خانه های خود 
باز گردید.» و گروهی از آنان از پیامبر اجازه (بازگشت) می خواستند و 
می گفتند: «خانه های ما بی حفاظ است.» در حالی که بی حفاظ نبود. آنها 
فقط می خواستن (از جنگ) فرار کنند. 

۵-در خالی. که اکر دشسان از اطراف؛ مدیته.بر آنان وازد هی شدند و 
پنشتهاد باز کشت به فتنه. (و. سوی .شرک) به آنان می کردند می پذیز ففنده و 
جز مذت کمی (برای انتخاب این راه) دی ی کو رنه 

9 با اینکه انان قبل از این با خدا عهد کرده بودند که پشت به دشمن 
نکنند. و عهد الهی مورد سوال قرار خواهد گرفت (و در برابر آن 
مسوولند). 


فل آن ینقعکُم الْفراژ ان قرژثم من لو 
(16) ترجمه:(1) 


قن دا الذٍی تَصفکُم من ان راد کم سوعّا َو راد بکَمْ ر جُمَه [] ولا 


۳۳ 
یجدُون هم من دون اللّه 7 ولا تصیرّا (17) ترجمه:(2) 


0 رقَد یلم ال الَمَعوقین نکم والَقَانلین لاخوانهم هل 1[ [) وا یاون 
الباس [ قلیلا (18) ترجمه:(3) 


یحسیُون الاخراب لم یَدْبُوا 0 وان یأت الأحرَاب یودوا لو آُم تاْون فی 
الأغْراب پشالون عَن لنبائْكمْ 0 ولو کائوا فیکم ما قاتلوا الا قلیلا (20) 
ترجمه:(ظ 


مد کان لک فی سول اللّهِ سوه حسّتة لعن کان بزجُو ال وَالعْم لاجر 
ور ال یا (21) ترجمه:(6) 


رأی الْمْوّیئون الحْرَاب قالوا ها ما وعدتا له وَرَسُولَة وصدق ال 
ِِ ۲ وقا رادم الا (یات تسیا (22) ترجمه:(2) 


1- زو" «اگر از مرگ یا کشته شدن فرار کنید, سودی به حال شما نخواهد 
داشت. و در آن هنگام جز بهره کمی (از زندگانی) نخواهید گرفت.» 

2 بگو: «چه کسی می تواند شما را از اراده خدا نگه دارد اگر او بدی یا 
رحمتی را برای شما اراده کند؟ » و انها جز خدا هیچ سرپرست و باوری 
برای خود نخواهند یافت. 

3- خداوند کسانی که مردم را(از جنگ) باز می داشتند و کسانی را که به 
برادران خود فف. کفوه: «ره سوی ما بیایید (و خود را از معر که بیرون 
کشید)» بخوبی می شناسد. و آنها (مردمی ضعیفند و)جز اندکی پیکار 
نمی کنند. 

(و بحرانی) پیش اید, می بینی انچنان به تو نگاه می کنند؛ و چشمهایشان در 


حدقه می چرخد. مانند کسی که می خواهد قالب تهی کند! امّا وقتی حالت 
خوف و ترس فرو نشست. زبانهای تند و گزنده خود را با انبوهی خشم بر 
شما می گشایند (و سهم خود را از ز غنایم مطالبه می کنند.) در حالی که در 
مال حریصو بخیلند. آنها (هرگز) ایمان نیاورده اند, از این رو خداوند 
اعمالشان را حبط و نابود کرد. و اين (کار) بر خدا اسان است. ۱ 

5- آنها گمان می کنند هنوز لشکر احزاب نرفته اند.و اگر برگردند (آنان از 
ترس) دوست می دارند می توانستند در میان اعراب بادیه نشین پراکنده 
(و پنهان) شوند و از اخبار شما جویا گردند. و اگر در میان شما بودند جز 
اندکی پیکار نمی کردند. ۱ 
6- به یقین برای شما در زندگی پیامبر خدا سرمشق نیکویی بود, برای نها 
که امید به رحمت خدا و روز بازیسین دارند و خدا را بسیار یاد می کنند. 
7- (اما) مومنان وقتی لشکر احزاب را دیدند گفتند: «اين همان چیزی 
است که خداو پیامبرش به ما وعده داده, و خداوپیامبرش راست 
کفته اند وداین. (موضوع) خر بر ایمان:و قضليم آنان تیفرود: 


م 0 و 


الومنین رجالْ 8 ِِ_ له لب ۲ هم فص 2 


0۳ ال الصادقین بصوقهم ويْعَدْب الفْتافقین ان شا 


۳1 


آللة کان غفوزا #جیمّا (24) ترجمه:(2) 


ات 
ع | 


ء آو توب عَليْهِم [] 


"_-ْ 


ِ- 


و اللغْ الذین کقژوا بقیْظهغ لَم یتالوا یا 0 وکتی ال الْمُوْمنینَ المتالَ 0 
ال قوب عزیزا (25) ترجمه:(3) 


نَ 
نَل الذین طاهروهم کر افل الکانب من ختاضیر عقدف فی, فاویمم 


- 


لغب عبت قریقا تفثلون تون ریا (26) ترجمه:(2) 


»۳ ج‌ ۲ 7 3 3 ِ ۰ ۳ ۳ 1 رز ع لل 
اور م آأر بو ه دیا هم أمَوَالهَم وَارَصَا لَم تطنّوها 8 وَکان اللهةَ علف کل 
»ء قدیرّا (27) ترجمه:(5) 


ك یت فل اجک ان کُْن تردن الْحتَاه الا وزیتتها قتعالین أمکَن 
بر کر رز سر اخا میا (28) ترجمه ((6) 


مق رون ال ورسُولَة والدّار الاخرة قَِنّ ال َعَة للَمحستات منکة 
جرا عَظیمّا (29) ترجمه :(7) 


یاقا 2۶ ات وه شب ُضاعف ها الْعدَابُ صْقَیّن ] 
وان دک عَلّی ال سید | (30)ترجمه:(8] 


ست 


ِ- 


س 


9 


س_ ِ 


۱ 


|ن 
/. 


1- در میان مومنان مردانی هستند که بر سر عهدی که با خدا بستند 
ضصادقانة. ایستاده اند. بعضی پیمان خود را به آخر بردند([ودرراه اوشربت 
شهادت نوشیدند), و بعضی دیگردر انتظارند. و هیچ گونه تغییری در پیمان 
خود ندادند. 
2 هدف این است که خداوند راستگویان را بخاطر صدقشان پاداش دهد 
و منافقان را هرگاه اراده کند عذاب نمایدیا (اگر توبه کنند) توبه آنها را 
بیذیرد. چرا که خداوند هقواره: آفرزنده و مهربان است. 
3- و خدا کافران را با دلی پر از خشم (از میدان جنگ احزاب) باز گرداند 
بق: آن. که تتیجه مطلوبی راز کار خود) گرفته باشند. و خداوند (در این 
۷ مومنانرا از جنگ بی نیاز ساخت (و پیروزی را نصیبشان کرد). و 
خدا توانا و شکست نایذیر است. 


4 و خداوند گروهی از اهل کتاب [< بهود ] را که از آنان [< مشرکان 
عرب ] حمایت کردند از قلعه های محکمشان پایین کشید و در دلهایشان 
وحشت افکند.(و کارشان به جایی رسید که) گروهی را به قتل 
می رساندید و گروهی را اسیر می کردید. ۳ 

5- و زمينها و خانه ها و اموالشان را در اختیار شما گذاشت., و (همچنین) 
زمینی را که هرگز در آن گام ننهاده بودید. و خداوند بر هر چیزی تواناست. 
6- ای پیامبر ! به همسرانت بکو: «اگر شما زندگی دنیا و زرق و برق ان را 
می خواهید بیایید با هدیه ای شما را بهره مند ساخته و به نیکویی رها 
سازم. 

7- و اگر شما خداو پیامبرش و سرای آخرت را می خواهید, خداوند برای 
نیکوکاران شما پاداش عظیمی اماده ساخته است.» 

شود, عذاب او دو چندان خواهد بود. و این برای خدا آسان است. 


جزء بیستم و دوم 


ینم لاحران 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


] وقن تفثث منک له وَرشوله وتَعْمَلّ صالحا ُوْنا أخْرها متَتین وأغتذتا لها 


با نساء التییٌ لش کأحد من التسَاء [] 
الذی فی قَلبه موش وفلرن ولا تفر شعر وفا 
وقرن في ببُوَكَنْ ولا تبرغن تبرْع الْجَاهلیّه لبّه وی 0 وأَقَمّن الا تین 
الرّکاه اطع ال وله ۱۱ اما برند. الله: لنرست. عنکم. ال که 

ابیت وبّطورکم تطهیر] (33) ترجمه:(3) 


واْکرّنَ ما یی فی بوک من آیاتِ اللّه وَالْحکُتَه 0 ار اللّ کا لطية 
خَبیرّا (34) ترجمه:(4) 


ان الفْسلمین والفسلمات والَفوّمنین والْفوّمتات والقانتین والْقانتاتِ 
والْصّادفین والصادقات والصّابرین الصَابرات والخاشعین وَالحاشغاتِ 
وَالفْتصَدقین والْفْتصَدقات وَالصَائْمینَ ۰ والْحافظیت فَروجمم حجهه 
والحافظاتِ والاایرین ال کیزا والدْاکراتِ آأعَة اللَهْ هم مَعْفِرَه وحم 
عَظیما (35) ترجمه:(5) 


کش 9 9 
با 0ج یت فلا یگ ۵ ر بالق ل - 9 


ان 
[32 مه (ص) 


1- و هر کس از شما برای خدا و پیامبرش خضوع کند و عمل صالح انجام 
دهد, دوبار به او پاداش خواهیم داد, وروزی پرارزشی برای او اماده 
کرده آیم. 

2- ای همسران پیامبر ! شما همچون یکی از زنان (عادی) نیستید اگر تقوا 
پقاانه کنید: ۹( 


3- و در خانه های خود بمانید.و همچون دوران جاهلیت نخستین (در میان 
مردم) ظاهر نشوید, و نماز را برپا دارید, و زکات را بپردازید, و خدا| 
وپیامبرش را اطاعت کنید. خداوند فقط می خواهد پلیدی (گناه) را از شما 
اقا ور رو کای را پاک سازد. 

4- آنچه را در خانه های شما از آیات خداونر و حکمت و دانش خوانده 
می شود یاد آور شوید. خداوند به اسرار دقیق آگاه و داناست. 

5- به یقین, مردان مسلمانو زنان مسلمان. مردان با ایمان و زنان با 
ایمان, مردان مطیع (فرمان خدا) و زنان مطیع (فرمان خدا), مردان 
راستگو و زنان راستکو, و مردان صابر و شکیبا و زنان صابرو شکیبا, مردان 
با خشوع و زنان با خشوع. مردان انفاق کننده و زنان انفاق کننده, مردان 
روزه دار و زنان روزه دار, مردان پاکدامن و زنان پاکدامن ومردانی که 
بسیار به پاد خدا هستند و زنانی که (بسیار خدا را) یاد می کنند. خداوند 
برای همه آنان آخزرشن و پاداش عظیمی فراهم ساخته است. 


وما کان لِمَوّمن ولا مومت لا قصی اللَه وَرَسُولَةْ 1 مر آن وت امه خیم 
من امرِهم [] وَمن یعص ال وَرَشولة فقو صَل صلال ۱ کیت (36) ترجمه:(1) 


ولا تفول لِلّذٍ لقم ال عبه وألقفت عَیّه شیک علیک روچک وانّي ال 
ول 0[ الَذ مُبّدٍیه وَتخشی التّاسَ وال احق آن تخشاه ۳ 
لا قضی رَد ها وطذا تناها لکت لا تون #لی الفومنی کرغ ی 
آژواج آذعبانهم ادا قصَا تفت وطذّا ( وان مر له مَفْقولا (37) ترجمه: 
(2) 

قا کان عَلی الَیمة مر حرج ها قرض ال له 0 سَه له فی الّذین َو 
من 


ِ- 


رن ین ای ال توب شون آحض الا ال ۲ کی باللّه 


مَحَمَّد ابا اخد من رَجَالِکمْ ولکن سول الله وحَاتم الثبیین [) کات 
اللةٌ بکل شی ء علیما (40) ترجمه:(ظ) 


ی ّ الذین آمَوا اوکنُوا ال ذِکُدا کنیدا (41) ترجمه:(6) 
خن وه کرت خاضا (42) ترجمه :19 


هو الذٍی یصلی کم ومَلایکة لیخرجکُم مالسا ارت [لی الثّور 1 وان 
بالغوّمنین رجیا (43) ترجمه:(8) 


1- هیچ مرد و زن با ایمانی حق ندارد هنگامی که خدا و پیامبرش فرمانی 
صادر کنند, اختیاری (در برابر فرمان خدا) در کار خود داشته باشد.و هر 
کین خدا و پیامترش را تافرماتی. کنده به. کمرافی. اشکاری: حرفتار شدم 
است ! 

2- (به خاطر بیاور) زمانی را که به آن کس که خداوند به او نعمت داده بود 
و تونیزبه او نعمت داده بودی (به فرزند خوانده ات «زید») می گفتی: 
«همسرت را برای خود نگاه دار و از خدا بپرهیز.» و در دل خود چیزی را 
بتهان مین داشتی که خذاوند. آن زا اشکار ضی کند. و از مردم می ترسیدی 
در حالی که خداوند سزاوارتر است که از او بترسی. هنگامی که زید 
تپازنشن راز آن ندن تشر آورد (و از آه‌جدا شنید): ما او را به همسری تو 


درآوردیم تا مشکلی برای مومناندر ازدواج با همسران پسرخوانده هایشان 
هنجامی که ازانها بی از شدند رو آنها را ظلاق دادند) -نباشتد: وتفرمان 

خدا انجام شدنی است (و ستّت غلط تحریم این زنان باید شکسته شود). 

3- و خی پزری ول در بت ۳ برای او مقرر داشته نیست. این 

سئت الهی در مورد کسانی که پیش از این بوده اند نیز جاری بوده. و 

فرمان خدا| روی حساب و تدبیر کاملی است. 

4 انش سای وسالنوایزالهی راکوت 

از او بیم داشتند, واز هبیي کس جز خدا بیم نداشتند.و همین بس که خداوند 

حسابگر (و پاداش دهنده اعمال آنها) است. 

5- محمد پدر هیچ یک از مردان شما نبوده است. ولی رسول خدا و ختم 

کننده و اخرین پیامبران است. و خداوند به همه چیز دانا است. 

6- ای کسانی که ایمان آورده اید ! خدا را بسیار یاد کنید, 

7- و صبح و شام او را تسبیح گویید. , 

8- او کسی است که , بر شما درودو رحمت می فرستد.و فرشتگان او (نیز 

برای ما بقاضای رت می کن) تا مارا از تاریکی های (جهل و شرک 

و گناه) به سوی نور (ایمان و علم و تقوا) خارج سازد.او نسبت به مومنان 

همواره مهربان بوده است. 


تلهم بوم لْقَوتهُ سَلامْ [ اعد لَهُم أمْرّا گریا (44) ترجمه:(1) 
یا أا یی 
داعبا ی اللّه باژْنه وسراجا نیا (46) ترجمه:(3) 

وتشر الْْوْمنین ین هم فُن ال قطلا ییا (47) ترجمه:(4) 


ولا نطع الکافرین والَمْتافقین ود دهم وتوکل علف ال 8 وگقی بالله وَکیلا 
(48) ترجمه:(5) 


با با الذین آمئوا لا تَحثم الْمَوْمتاتِ ثم طَفثْموْ من وم ات و 
قما کم عَلیهِنَ من ءِدّء تفتدوتها [] قمَنتوه وَسَرَحُوهَنَّ سَراحا جمیلا (49) 


ِ- 


تا َرسَلْتاک شاهذا وَمْبَشْدا وتذیدا (45) ترجمه:(2) 


۱ 


ت۱۳ 


ترجمه:(6) 

و ۳ ای ینز 2۳ نت ۳ ِ ِِِ_ 

یا ایا النبیةٌ [ احللنا لک ارواجک اللاتی اتیت اجُورَهنّ وَمَا ملکث یمینک ممَا 

افاء اللة علیی وبتات عمک وبتاتِ عماتک وبتاتِ خالک وبتات خالاتک اللاتی 

و ِ ۳ #ِ ۳1 زر -_ 5 سم چِ ات 3 

هاجژن معک وامر اه مومت ان بت مها للثبی ان اراد الثبید آن 
پ. 0 ِ ۳1 


1- تحیت (فرشتگان به) آنان در روزی که به لقای او می رسند سلام است. 
و برای آنها پاداش پرارزشی فراهم ساختهة است. 

2- ای پیامبر ! ما تو را گواه فرستادیم و بشارت دهنده و بیم دهنده. 

3- و تو را دعوت کننده به سوی خدا به فرمان او قرار دادیم,و چراغی 
روشنی بخش. ۲ ۱ 

4- و مومنان رابشارت ده که برای انان از سوی خدا فضل بزرگی است. 
5-و از کافران و منافقان اطاعت مکن, و به آزارهای آنها اعتنا منما؛ءبر خدا 
توکل کن؛ و همین بس که خدا حامی و مدافع (تو) باشد. 

6- ای کسانی که ایمان آورده اید ! هنگامی که با زنان باایمان ازدواج کردید 
و آنان را قبل از آميزش طلاق دادید. عدّه ای برای شما : بز آنها نیست که 
بخواهید حساب آن را نگاه دارید. آنها را با هدیه مناسبی بهره مند سازید و 
بطرز نیکویی رهایشان کنید. 


7- ای پیامبر ! ما همسران تو را که مهرشان را پرداخته ای برای تو حلال 
کردیم, و همچنین کنیزانی که از طریق غنایمی که خدا| به تو داده است 
مالک شده ایو دختران عموی تو, و دختران عمه ها, و دختران دایی توء و 
دختران خاله ها که با تو مهاجرت کردند (ازدواج با انها برای تو جایز است) 
و (نیز) زن باایمانی که خود را به پیامبر ببخشد (و مهری برای خود نخواهد) 
چنانچه پیامبر تخواهد می. اند او را به همسری بر گزیند. اما چنین 
ایددای ها سای مار استش ‏ سوهان سا انم ای بان 
در مورد همسرانشانو کنیزانشان جه حکمی مقزر داشته ایم (و مصلحت 
ابان کی ارات ی که اس سای ارات مس ای رن 
ادای رسالت) بر تو نباشد (و از اين راه حامیان فزونتری فراهم سازی). و 
خداوند امرزنده و مهربان است. 


فلا جتاح خلیک 0 دک اذتي ان تفر اغیتهب و تکرب وترضتن یف تون 
هن [] واللة یِعْلَمْ ما فی قْلْویکم | وکان الله عَلیمّا حلیهّا (51) ترجمه:(1) 


با یا الذین آمَئوا لا توخْلوا بو التبیث الا آن بُوْدَنَ لَکُمَ الی طقام عَبْر 

تاظرین اٍتاة وَلکن ادا ذعيْمٌ قَاوْحلوا فلا طَعمَثم قانتشژوا ولا مُستأنسین 

لحدیثِ [] ان دلِکمْ کان یُوّذٍی الب قیسْتحیی منکم [ واللةْ لا یَسْتَحْیی هن 

الحق,۱] ولا سَاللْمَوهن متاغا فاسْالوهنٌ من وراء ججاپ (] کم اطقَر 

مْلْوبکَمٌ وَفلوبه [] ومّا کان لَکَمٌ آن نُوْدُوا رَسْول الله ولا آن تنکخوا أروَاجَهُ 
9 ۱ ۰ 


ردان و یحو فان | لل کان بکل شیء علیمّا (54) ترجمه )4 


1- (موعد) هر یک از آنان [< همسرانت ] را بخواهی می توانی به تأخیر 
اندازی, و هر کدام را بخواهی نزد خود جای دهی. و هرگاه بعضی از آنان را 
که برکنار ساخته ای بخواهی نزد خود جای دهی,گناهی بر تو نیست. این 
(حکم الهی) برای روشنی چشم آنان,و این که غمگین نباشند و همگی به 
آنچه به آنان می د هی راضی شوند نزدیکتر است. و خدا - را در 
ول های شماست می داند. و خداوند دانا و دارای حلم است (از مصالح 
بندگان خود باخبر است, و در کیفر آنها عجله نمی کند). 

2- بعد از این زنان (دیگر) بر تو حلال نیستند, و نمی توانی همسرانت را به 
فا ای 
او برگزینی) هر چند خوبی آنها مورد ات شود. مگر آنچه که در 
ملک تو در آید. و خداوند مراقب هر چیز است (و با اين حکم فشار قبایل 
عرب را در اختیار همسر از انان, از تو برداشتیم). , 
3- ای کسانی که ایمان اورده اید ! در خانه های پیامبر داخل نشوید مر به 
شما برای صرف غذا اجازه داده شود. مشروط بر اینکه (قبل از موعد 
نیایید و) در انتظار وقت غذا ننشینید. اما هنگامی که دعوت شدید داخل 
شوید. و وقتی غذا خوردید پراکنده شوید. و (بعد از صرف غذا) به بحث و 
صحبت ننشینید. زیرا این عمل, پیامبر را ناراحت می نماید, ولی از شما 
شرم می کند (و چیزی نمی گوید). امّا ِِ از (بیان) حق شرم نمی کند. 
و هنگامی که چیزی از وسایل زندگی را (بعنوان عاریت) از آنان 


[<همسران پیامبر آمی خواهید از پشت پرده بخواهید. این کار برای پاکی 
دلهای شما و انها بهتر است. و شما حق ندارید پیامبر خدا را ازار دهید, و 
نه هرگز همسران او را بعد از او به همسری خود دراورید که (گناه) این 
کار نزد خدا بزرگ است ! ٍ 

4- اگر چیزی را اشکار کنید یا ان را پنهان دارید, خداوند همه جیز دانا 


است. 


اش ال وملایکتة بصلون ی التبم ۲ با أْ 
تسلیهّا (56) ترجمه:(2) 


ٍ الذین بُوذْونَ ال وَرَشُولَه لََتهم اه فی الثیا ولأاجره وأعة له عَد 

هی (57) ترجمه:(3) 

لس بُودُوَ امین والموْمتاِ یر ما اَْسَیُوا ققد اختملوا بهتنا ونما 
کبیتا (۵8) فرخهه :121 


ی 2 لین فُل لأرواجک ونتانک ونساء امین بُنین عَلَهنَ من جَلایبیه 
[ دلک ادتی آن یرفن قلا بُوْدَیْن | وکان اللَةْ عَفُورا جیمّا (59) ترجمه:(5) 


(] لین لَم بنته المتاففون والذین فی فلْوبهم مَرَض وَالْمرُجفُوَ فی الْمَدیته 
فیک بهم تم لا بُجاوژوتک فیها الا قلبلا (60) ترجمه:(6) 


ملعُونین 0 تما بُففُوا أَخدُوا وفتوا تقتبلاً (61) ترجمه:(7) 


سَّْه اللّه فی الّذین لوا من بل 0 ون تجد لِسْتَّه اللّه تدیلاً (62) ترجمه: 
8 


1- بر انان [< همسران پیامبر ] گناهی نیست در مورد پدران و پسران و 
برادران و پسران برادران و پسران خواهران خود ( 
بردگان خویش (که بدون حجاب در تابر انآن ظاهر شوند). و تقوای الهی 
را پيشه کنید که خداوند نسبت به هرچیزی شاهد (و آگاه) است. 

2- خدا و فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند. ای کسانی که ایمان 
آورده اید, بر او درود فرستید و (در برابر اوامر او) کاملاً تسلیم باشید. 

3- آنها که خدا و پیامبرش را آزار می دهند, خداوند آنان را از رحمت خود 
در دنیا و آخرت دور ساخته, و برای آنها عذاب خوارکننده ای آماده کرده 
ست . 

4 و آنان که مردان و زنان با ایمان را در برا؛ بر گناهی که مرتکب نشده اند 
آزار می دهتد, باز بهتان و کناه اشکاری را به دوشن کشيده اند 


5- ای پیامبر ! به همسران و دخترانت و زنان مومنان بگو: «جلبابها [< 
روسری های بلند آخود را بر خویش فرو افکنند, این کار برای این که 
شناخته شوند و مورد آزار قرار نگیرند بهتر است. (و اگر تا کنون خطا و 
کوتاهی از آنها سر زده توبه کنند) خداوند همواره اهر نوم و مهربان 
است». 

6- اگر منافقانو بیماردلان و آنها که اخبار دروغ و شایعات بی اساس را در 
مدینه پخش می کنند دست برندارند. تو را بر ضدذ انان می شورانيم. 
سپس جز مذّت کوتاهی نمی توانند در کنار تو در این شهر بمانند. 

7- و از همه جا طرد می شوند. و هر جا یافته شوند گرفته خواهند شد و به 
سختی به قتل خواهند رسید. 

8- این سئت خداوند در اقوام پیشین است. و برای سثت الهی هیچ گونه 


بسألک لاس گر السّاعه [] فْلْ تما علممَا عند اللّه 7 ومَا پذریک لَعل 
السَاعة تکونْ قری (63) ترجه( 


انّ ال لعن الکافرین وأعَة له سهیزا (64) ترجمه:(2) 
خالدین فیها بدا ۲ لا بتجذون و۲ 9 تصیدا (65) ترجمه:(3) 


ب تقلت: ده وه کین التّار یَفولون با متا أطَغتا اللةَ و أطَعْتا السْولا (66) 
ترجمه:(4) 


۲ 


وقالُوا تا تا أَطغتا سادتتا وکْبراعتا َأصَلوتا السَّییلا (67) ترجمه:(5) 
رَبنا آتهم ضِعتَین من العداب والعَلهُمْ لغتا کبیژا (68) ترجمه:(6) 


یا بُهااٌذین آملوا لا کُوئوا کالذین وا موسی قَبأَه ال ممّا قالوا 0 وکان 
عند الله وجیها (69) ترجمه:() 


با نها الذین آمئُوا اَقُوا ال وَفولوا ولا سَدیکا (70) ترجمه:(8) 


سیخ کم مالک وتلیز لك لو 0 ومن ملع ال وَرَسْولة قَقَذٌ قاز 
قو| عظیضا (71) ترجمه:(9) 


تا عَرَضتا لأمَاته عَلّی السَماواتِ والاأیْض والجتال ین آن بَخملتا 
وَأَشمَفن مها وَحمَلهّا الانسَان 0 نّه کان ظلْومَا جَهُولا (72) ترجمه:(10) 


س 


لیعَدْبِ ال المْتافقین وَالَمتَافقاتِ َالْمشُرِکین وَالَفُشرکات توب اد لین 
المومنین والْمَوْمتات (] وکان ال عَفُودا #جیا (73) ترجمه:(11) 


ای 0 


1 فردم از و درباره (زمان قیام) فيامت سوال: می: کنندر بخو: «علم آن 
تنها نزد خداست.»و چه می دانی شاید قیامت نزدیک باشد. ۱ ۱ 

2 خداوند کافران را از رحمت خود دور داشته و برای انان اتش 
سوزاننده ای اماده نموده است. 

3- در حالی که همواره در ان تا ابد می مانند. و سریپرست و یاوری 
نخواهند یافت. ۲ ۲ 

4 در آن روز که صورتهای انان در اتش (دوزخ) دگرگون خواهد شد 
(پیشیمان می شوند و) می گویند: «ای کاش خداو پیامبر را اطاعت کرده 


بودیم » 

5- و می گویند: «پروردگارا! ما از سران و بزرگان خود اطاعت کردیم و ما 
را گمراه ساختند. 

60- پروردگارا! آنان رااز عذاب. دو چندان دم و آنها را ؛ به طور کامل از 
رحمتت دور ساز » ۳ ۳ 
7- ای کسانی که ایمان اورده اید ! همانند کسانی نباشید که موسی را ازار 
دادند. و خداوند او را از آنچه (در حق او) گفتند مبزا ساخت. و او نزد 
ی ید (و گرانقدر) بود. 

- ای کات که یمان انیم اتدافواخ. الفیدشته کید بسن مق 
ِ 

9- تا خدا کارهای شما را اصلاح کند و گناهانتان را بیامرزد. و هر کس 
اطاعت خدا وپیامبرش کند. 0 (و پیروزی) تزورون دست یافته 
است.تا خدا کارهای شما را اصلاح کند و گناهانتان را بیامرزد. و هر کس 
اطاعت خدا وپیامبرش کند. به رستگاری (و پیروزی) بزار کین دست یافته 
است. 


وا مان ی یی ملاع ای رای اسانهای زشن هد نها 
عرصه داشتیوه آنها ای صمل آن سن زامن بو از آن هر اتود (و اظهار. 
تاتواتی کردند ایا انساند ان ریز جونشن 0 او بسیار ستمکار و نادان 
بود, (چون بر خود ستم کردو قدر این مقام والا را ندانست). 

1- هدف این بود که خداوند مردان و زنان منافقو مردان و زنان مشرک 
را (از مقمنان جدا سازد و آنان را( عذاب کند, و خدا توبه مردانو زنان با 
ایمان را بیذیرد. و خداوند همواره امرزنده و مهربان است. 


4 - سوره سبا 


شم اللدٍ ال#خقن الْچیم الحَمد له الذی له ما فی | سمَاوات ومّا فی 
الأَرَض وله الَْمدُ فی الأخِرَّه 0 وَو الْحكيم الحَبیرٌ (1) ترجمه:(1) 


عْلَمْ ها بل فی الأرْض وما یَحْتْجْ مئها وما بنزل من السّماء وما بَعْحٌ فیقا [ 
وفْو الرَحيم الَْفُورٌ (2) ترجمه:( ۳ 


وقال الذِین کَقژوا لا تأنبتا السَاعة [ قْل بلی وریی لتأییتکم عالم اقب [] لا 
عْرّبْ عَلهُ مثقال درو فی السّمَا وات ولا فی ال رَض ولا أضَْعَرٌ من دَلک ولا 
کر الا هی کتاب مین (3) تبرجمه ۱ 


یَغری ای ۳ وعملوا السَالحات ( ولیک لفُم تفت وررق کریم )4( 
ترجمه 1 


والْذین سا فی آاتتا مقاجزین ویک له عذاب من ژجز لیخ (5) ترجمه: 


یی ین آوئو للم الذٍی رل الک .هن زبس و الخو ختقوق. الن 


وقال الذین گَقژوا هل تم عّی رجْل یسك لا مُرّفْنْمْ کل مَمرّق کم 


ود 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* حمد و ستایش مخصوص خداوندی است 
که تمام آنچه در آسمانها و زمین است از آن اوست. و (نیز) حمد و ستایش 
اه و او حکیم و آگاه است. 

> آنچه ور رمین داخل.می ضوو و اه را آزان سرمی اند می ان و 
۳ ایا نآزا تس ات یر اس هی روص اه 
فهر یا نو امد فده رتیت 

3- کافران گفتند: «قیامت هرگز به سراغ ما نخواهد آمد.» بگو: «آری به 
پروردگارم سوگند که به سراغ شما خواهد آمد, پروردگاری که از غیب آگاه 
است و حتی به اندازه سنگيني ذژه ای در آسمانها و زمین از علم او دور 
نخواهد ماند. و نه کوچکتر از آن و نه بزرگتر, مگر اين که در کتابی آشکار 


ثبت است.» 


4- تا کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند پاداش 
دهد. برای آنان آمرزش و روزی پرارزشی است. 

5- و کسانی که سعی در (تکذیب) آیات ما داشتند و گمان کردند می توانند 
از حوزه قدرت ما بگریزند. (و به اراده حتمی ما غالب شوند) عذابی 
شدیدو دردناک خواهند داشت ! ۱ 

6- کسانی که به ایشان علم داده شده,می دانند آنچه از سوی پروردگارت 
بر تو نازل شده حق است و به راه خداوند توانا و ستوده هدایت می کند. 
7- و کافران گفتند: «آیا مردی را بو شما نشان دهیم که به شما خبر 
می دهد هنگامی که (مردید و) کاملا از هم متلاشی شدید, (بار دیگر) 
افرینش تازه ای خواهید یافت؟ ! 


0 وق تا دَاهُود 3 قطلا 1 ۳ جبَالَ ۷ معهة والطْیْر () ۳ له العدید 
(10) ترجمه:(3) 
آن اعْمَل سايقاتِ وَقدرٌ فی السَرّد 0 واعْمَلوا صالخا [] |نی یقا تون 


بتصیرٌ (11) ترجمه:(4) 


ولِسَْیْمان الرّیع غَدُوّها شَهّر ورواخها هر [] و القطر (] 
لجع ص بقع ده بای رتم 0 فقر نو باهش عم اقرتا ره 


عذاب السعیر (12) ترجمه (5) 


یعون لة ا تقامن قخاریب وتقائیل وجقان کاواس وفذو ژاميتاٍ 0 
اعْمَلّوا 1 داود ۳ ۳ وقلیل من ی الشکور (13) 1 جمه:(6) 


9 04 


1- آپا او بر خدا دروغ بسته يا به جنونی گرفتار است؟ » (چنین نیست), 
بلکه کسانی که به آخرت ایمان نمی آورند, در عذاب و گمراهی دوری 
هستند. 

2 ایا به آتخه بیشن روه شنت سر آنان از آسمان و زمین قرار دارد نگاه 
نکردند (تا به قدرت خدا بر همه چیز واقف شوند)؟ ! اگر ما بخواهیم آنها را 
(با یک زمین لرزه) در زمین فرو می بریم, يا قطعه هایی از سنگهای 
آتهانی ۱ : بر آنها فرو می ریزیم. در این نشانه ای است(بر قدرت خداوند) 
برای هر بنده باز گشت کننده (به سوی خدا). 

3- و ما به داود از سوی خود فضیلتی بزرگ بخشیدیم. (ما به کوهها و 
پزندکان کفتیم:) ای کوهها و ای پرندگان! با او (ذر تسبیح عدا) :هم آواز 
شوید. و آهن را برای او نرم کردیم. 


4- (و به او گفتیم:) زره های کامل و فراخ بساز, و حلقه ها را به اندازه و 
قاس و عمل ال ها اند که مه که آندام می ند با 


هستم. 

5- و باد را برای سلیمان مسگر ساختیم که صبحگاهان مسیر یک ماه را 
می پیمود و عصرگاهان مسیر یک ماه را.و چشمه مس مزذاب را برای او 
روان ساختیم. و گروهی از جنْ پیش روی او به فرمان پروردگارش کار 
می رون وهر گدام ان نما کف از فرهان ها سرتنچی فن رده او یا از 
6 آنها هر چه سلیمان می خواست برایش می ساختند: معبدها, تمثالها, 
ظروف بزرگ غذا به اندازه حوضها,و دیگهای ثابت (که از بزرگی قابل حمل 
و نقل نبود. و به آنان گفتیم:) ای خاندان داود! شکر (اين همه نعمت را) به 
جا آورید. ی 

7 (با این همه جلالو شکوه سلیمان) هنگامی که مرگ را بر او مقژر 
داشتیم, انها را از مرگ وی اگاه نساخت مگر جنبنده زمین 0( 
حالی که عصای او را می خورد (تا شکستو پیکر سلیمان فرو افتاد). 
هنگامی که بر زمین افتاد جثیان فهمیدند که اگر از غیب آگاه بودند در 
عذاب خوارکننده باقی نمی ماندند. 


لَقدٌ گان لستا فی مسَکنهم یه ۶ جلَتان عن یمین وشمال [ کلوا من ْرّقٍ 
ریکم واشگکروا له ۲ بلط طببه ور عَفود (15) ترجمه +(1) 


قاغرطم قأَرسَلتا له سَیْل العرم وبدلناهم بجتتلهم جتَشْن ذواتیت کل 
حَمط وَأثل وشی ء من سذر قلیل (16 ترجمه 7 تن 


لک جرَیتاهم بما کقژوا [] وهل تُجّازی [ الکقوو (17) ترجمه:(3) 


وجعلتا ب كِِ یم وشن ْفْرٍی نی اکتا ِ فُرّی ۰ وَقَدرّتا فیها السَیْر [ 


ققالوا رت با یی آشقارتا وطَلَمُوا أَشَُهم َجعلتاهم آحادیت ومَرّفتَاهْم 
کل مُمرّق 0 ان فی لک لیات کل صبّارٍ شکور (19) ترجمه:(5) 


ق عَلیه 0 ال و ضاخ اه تبَعوه ار قریقا م من الْفَوّمنین (20) ترجمه. 


0 م 1 


ومایگان له هم جُنٍ شلطان لا لِتقلم من بوْمن بالاخه مِمَن هو یلها فی 


اس 


1- برای قوم «سبا» در محل سکونتشان نشانه ای (از قدرت الهی) بود: دو 
باغ (بزرگ با میوه های فراوان) از راست و چپ (رودخانه عظیم. و به آنها 
گفتیم :) از روزی پروردگارتان بخورید وشکر او را به جا آورید. شهری است 
ِ و پاکیزه و پروردگاری آمرزنده (و مهربان). 

- اما آنها (از خدا) روی گردان شدند. و ما سیل ویرانگر را بر آنان 
۳ و دو باغ (پر برکت) شان را به دو باغ (بی 9 با میوه های 
تلخو درختان «شوره گز» و اندکی درخت سدر مبدّل ساختیم. 

3- این کیفر را بخاطر کفرانشان به آنها دادیم. و آیا ما کسی جز افراد 
کفران کننده را مجازات می کنیم؟ ! ۱ ۱ 
4- و میان انها و شهرهایی که برکت داده بودیم, ابادیهای اشکاری (بر سر 
راهشان) قرار دادیم. و سفر در میان انها را بطور متناسب (با فاصله 


نزدیک) مقرر داشتیم. (و به آنان گفتیم:) شبها و روزها در اين آبادیهابا 
ایمنی (کامل) سفر کنید. . _ 

ولی (اين ناسیاسان) گفتند: «پروردگارا! میان سفرهای ما دوری 
خویشتن ستم کردند. و ما انانرا داستانهایی (برای عبرت دیگران) قرار 
دادیم و جمعیتشان را به طور کامل متلاشی ساختیم. در این ماجرا. 
نشانه های عبرتی برای هر صبور شکرگزار است. 

6- (آری) به یقین, ابلیس گمان خود را در باره آنها محقّق ساخت که همگی 
از او پیروی کردند جز گروه اندکی از مومنان. ۲ 

7 او هیچ سلطه ای بر آنان نداشت جز برای این که مومنان به اخرت را 
از انها که درباره ان شک هستند مشخص سازیم. و پروردگار تو, نگاهبان 
همه چیز است. ۲ 
8- بگو: «کسانی را که غیر از خدا (معبود خود) می پندارید بخوانید ! (انها 
هرگز گرهی از کانشضا نمی کشاتدم.جرا کم آنها به انداره تم آندر 
آسمانها و زمین مالک نیستند, و نه در (خلقت و مالکت آنها شرگن ۰ و به 
یاور او (در افرینش) بودند». 


ولا نع السْعَاعَة عند ۵ الا من ادن له ( حتّی دا فر فرع عن فلْوبهم قالوا مَاذا 
قال ریک [ قالوا ال | وَهو الْعَلیدٌ الکبیرٌ (23) ترجمه:(1) 


ِ- 


ِ ۳2 


0 فك من یرَرْفْکُم هن السَعاوات والأّرض 0 فْل ال 0 ولا أَو لام ی 


اس 


دی َو فی َلال یی (24) ترجمه:(2) 
لا مسآلون تا آمرشتا ولا سل عقا تفْملون (25) ترجمه:(3) 
قل تم تاه ها مسا بالخی وه الا ااعیه ( 2 جسه ۱3 


فُل رونت الذٍین لحفْم یه شرگاء 0 کلا 0 بل و اللّه العَزِیر الَِْیمْ (27) 


نرجمه:(ظ) 

وما آزسلتاک الا کَاقة للتّاس بشیزا وتذیزا وَلَِنّ آَکتر اللّاس لا بَْلَمُون (28) 
ترجمه:(6) 

وَیفُولون متی هدّا اوعد ان کم ضادقین (29) ترجمه:(7) 

فل لکُم ماد یوم لا تشتایژون عَْهٌ سَاعَة ولا تستَفدمون (30) ترجمه:(8) 
وقلل الدین زوا آن تم بهدا فان ولا بالذی تن ده 0 و رو 1 
الظالون موفوفون عند ربهم تزجغ بقَهم [لی بتَقض الْقوّل یَفول الذین 
اسیصعفوا للذین استکتزوا ولا نم لکنا شامنینَ (31) ترجمه:(9) 


1- شفاعت نزد او, جز برای کسی که (خداوند) برای او اذن شفاعت داده, 
سودی ندارد.(در آان روز همه در اضطرابند) تا زمانی که اضطراب از دلهای 
انان زایل گردد (و فرمان از ناحیه او صادر شود. مجرمان به شفیعان) 
می گویند: «پروردگارتان چه دستوری داده؟» می گویند: «حق را (بیان کرد 
و اجازه شفاعت درباره مستحقان داد). و اوست بلند وله هر ر کی 

2 بگو: «چه کسی شما را از آسمانها وزمین روزی می دهد؟» بگو: 
«خداوند یگانه ! و ما با شما بر (طریق) هدایت يا در گمراهی آشکاری 
هستیم.» 

3- بگو: «شما از گناهی که ما کرده ایم سوال نخواهید شد, (همان گونه 
که) ما در برابر آنچه شما انجام می دهید, سوال نخواهیم شد.» 

4- بگو: «پروردگار ما همه ما را جمع می کند. سپس در میان ما بحق 
داوری می نماید (و مجرمان را از نیکوکاران جدا| می سازد), و اوست داور 


آگاه. ۳ 

5- پگو: «کسانی را که بعنوان همتا به او ملحق ساخته اید به من نشان 
د هید ! هرگز چنین نیست ! (او همتا و شبیهی ندارد), بلکه او خداوند توانا و 
حکیم است». 1 

ها و اه سر رام ار انا ایا 
بشارت دهی و (از عذاب او) بترسانی. ولی بیشتر مردم نمی دانند. 

7- می گویند: «اگر راست می گویید, این وعده (رستاخیز) کی خواهد 
بود؟ 4 

8- بگو: «وعده شما روزی خواهد بود که نه ساعتی ان تاو فا کته و 
نه (بر آن) پیشی خواهید گرفت.» 

9- کافران گفتند: «ما هرگز به اين قرآن و کتابهای دیگری که پیش از آن 
بوده ایمان نخواهیم آوزد. ۳ اک وه هنحامنی: که این ستمکاران در پیشگاه 
پروردگارشان (برای حساب و مجازات) نگه داشته شده اند در حالن کف هن 
کدام گناه خود را به گردن دیگری می اندازد (از کار آنها تعجب می کنی) ! 
و ان رس میت که اروش من «اگر شما نبودید ما مقمن بودیم.» 


قال, الذین ایور دی اسطعفُوا آنکن صَدوتاکة غن اَهُدی بَفد ٩‏ 


وقال الْذین ی للذین ایستخبژوا بل مک ال والتهار لا تأمژوتتا آن 
کف بالله وِتجقل له آندادا ] و سَئوا اللداقه لقا رأه وا العدات لت الا 
فی آَعْتاق الذین کقژوا [ هل یُجْرَوَنَ الا ا کائوا تَقْمَلون (33) ترجمه:(2) 


وما آزسلنا فی قَربم من تذیر لا قال غثرفوها لا یما الم یه گافژون 


(34) ترجمه:(3) 

وقالوا تن کنر آَموالا وأولاه وا تن بمعذبین (35) ترجمه:(4) 

فل ان ربّی یط لوق لِعن بِشاء ویفدر وَلکن کر لاس لا یفَمُون (36) 
ترجمه:(5) 


والذین بسعون فی آیانتا مُقاجزین آولیِک فی القداب مَحْصَرون (38) 
ترجمه:() 


ل ان ی بشط الق لِعن بشاء من عتاده وتَفْدرٌ ة 0 وما 
شیء فقو تلف 0 وفو خی الرازقین (39) ترجمه:(8) 


1- (اما) مستعبران به مستضعفان می گویند: «آپا ما شما را از هدایت 
بازداشتیم بعد از ان که به سراخ شما آمد (و آن را بخوبی دریافتید)؟ ابلکه 
شما خود مجرم بودید.» 

2- و مستضعفان به مستکبران می گویند: «مکر و نیرنگ شما در شب و 
روز (مایه گمراهی ما شد), هنگامی که به ما دستور می دادید که به 
خداوند کافر شویم و همتایانی برای او قرار دهیم.» و آنان هنگامی که 
عذاب (الهی) را می بینند پشیمانی خود را پنهان می کنند (تا بیشتر رسوا 
نشوند). و ماغل و زنجیرها در گردن کافران می نهیم. ایا جز انچه عمل 
می کردند به انها جزا داده می شود؟ ! 


3- و ما در هیچ شهر و دیاری (پیامبری) بیم دهنده ای نفرستادیم مگر 
این که ثروتمندان آنها (که مست ناز و لعمت بودند) گفتند؛ «ما به آنچه 
فرستاده شده اید کافریم.» 

4- و گفتند: «اموال و فرزندان ما (از همه) بیشتر است (و این نشانه 
| به ماست.). و ما هرگز عذاب نخواهیم شد.» 

5- بگو: «پروردگار من روزی را برای هر کس بخواهد وسعت می بخشد یا 
تنگ می گیرد, (اين نشانه قرب و بعد به درگاه او نیست). ولی بیشتر مردم 
نمی دانند.» 

6- اموال و فرزندانتان هرگزشما را نزد ما مقژب نمی سازد. جز کسانی 
که ایمان بیاورند و عمل صالحی انجام دهند که برای انان در برابر کارهایی 
که انجام داده اند پاداش مضاعف است. و انها در غرفه های بهشتی در 
(نهایت) امنیت خواهند بود. ۲ 

حوزهو قدرت ما فرار خواهند کرد, در عذاب (الهی) احضار می شوند. 

8- بگو: «پروردگارم روزی را برای هر کس از بندگانش بخواهد وسعت 
می بخشد پا تنگ می گیرد. و هر چیزی را (در راه او) انفاق کنید, عوض آن 
رامی دهد (و جای آن را پر می کند).و او بهترین روزی دهندگان است.» 


وتوع بَحْسْرهم جمیغا ثم یِول لِلمَلایکه أهوّلاء لام کائوا یعبُدُونَ (40) 


قالو سْبْحَاتک آنت ۳ من دُونهم [] بل کائوا بَعُْدونَ الق 0 انرْم بهم 

۳ قالیوم 7 یلک بعکم لبعض لفعا ولا صَّا ول 0 ظلَموا دُوقوا عَذَاب 
لثار ای کنثم بها مکَذبُونَ (42) ترجمه 3 

وادّا ی ۰ تا قالوا ما هَذّا 


1 


[ 5 ۳ 
!ا رجل یرید 1 
۳9 خ آباوکه وقالوا ما < دا الا اف> تفای 1 وقال الذین کر وا لخن 
ذ (43) رز ۲ 


-_-_-۲ 


: ن تکیر (45): 


۳ اعظکم بواجدو (ٍ آن تفُومُوا له لتی وفْرادی نم تتقکَرُوا 0 ما 
بضاجبکم من جئه [] ان هو الا تذید لکم بَيْن یدید عذاب شَدید (46) ترجمه: 
( 

فل ها ساللگم من آجر قهو لک 0 ان جر لا ی اللّه 0 وم عَلی کل 


شی عٍ شهیذ (47) ترجمه:(8) 


ق ی بقذف بالکه" علام ا لکوت (48) ترجمه:(9) 


1- (به خاطر بیاور) روزی را که خداوند همه آنان را محشور می کند. 
سپس به فرشتگان می گوید: «آيا ایتها شمارا برشتش می کردند؟ 4 

2 آنها می گویند:«منژهی (از این که همتایی داشته باشی) ! تنها تو ولی و 
سرپرست مایی, نه انها. (انها ما را پرستش نمی کردند) بلکه جنْ را 
پرستش می نمودند. و اکثرشان به انها ایمان داشتند.» 

3- (آری) امروز کسی از شما نسبت به دیگری مالک سود و زیانی نیست. 
و به ستمکاران می گوییم بف؟ خبخشنید کا اب انش راکه تعدیت فی کردیدا» 


4 و هنگامی که آیات روشنگر ما برآنان خوانده می شود, می گویند: «او 
فقط مردی است که می خواهد شما رااز انچه پدرانتان می پر ستنیدند باز 
دارد.» و می گویند: «اين جز دروغ بزرگی که (به خدا) بسته شده چیز 
دیگری نیست.» و کافران ذرباره حق هنکامی که به سراغشان آمد گفتنده 
جز افسونی آشکار بیست. > 

ما (قبلا) چیزی از کتابهای آسمانی را به آنان نداده ایم که آن را 
(و به اتکای آن سخنان تو را تکذیب کنند), و پیش از تو هیچ 
(پیامبری) ِ دهنده ای برای انان نفرستادیم. 
6- کسانی که پیش از آنان بودند (نیز آیات الهی را) تکذیب کردند, در حالی 
که اینها نه ده یک آنچه به آنان دادیم نرسیده اند. (آری) آنها فرستادگان مرا 
تکذیب کردند. پس (ببین) مجازات من (نسبت به آنها) چگونه بود ! 
7- بگو: «شما را تنها به یک چیز اندرز می دهم, دو نفر دو نفر یا بتنهائی 
برای خدا قیام کنید. سیس بیندیشید این دوست و همنشین شما [< محمد 
] هیچ گونه جنونی ندارد. او فقط بیم دهنده شما در برابر عذاب شدید 
(الهی) است » 
8- بگو: «هر اجر و پاداشی از شما خواسته ام برای خود شماست. اجر من 
تنها بر خداوند است, و او بر همه چیز گواه است.» 
9- بگو؛ «پروردگار من حق را (بر دل پیامبران خود) می افکند, که او دانای 
اسرار نهان است.» 


فل جاء الْحَوهٌ وما بجد 5 الْبَاطِل وما بُعیذ (49) ترجمه:(1) 


ِ أَضِلٌ عَلی تفْسی ] ون اهتدبّث قیما بُوجی للم ربی ] 
تن سمیع قریبٌ (50) نرجمه ۳ 


ولو تری اد قرغوا قلا قوّت وَاخذُوا من مان قریپ (51) ترجمه:(3) 
ِ متا به وی لَْمْ التتاوش من شکان تعبد (52) ترجمه:(4) 
قد کفقوا به من فتل || ود مون با آغیب و من مان بَعیدٍ (53) ترجمه:(5) 


3< بل یت وین ما بَشتهُون کما فیل یأشْباعهم من بل 0 هم کائوا فی 
شک شریب (54) ترجمه:(6) 


دون فا ظر 
شم له من الرَجم الحمد له قاطِر السَمَاوات. وَاارْض جاعل 
العلانکه ژُشلا آولی أجْنِحه نی وثلات وژباع [] بریة فی اللق ما یشاء [] 


ان ال لین کل شی ء قد (0) ترجمه ۱ 


تم ال لتاس من زخقم قلا میک لها 0 فا بسک فلا یل له فد 
بعده || قهو العزیر العکيم (2) ترجمه:31) 

بآ تین اذکریا نا نقمپ اللّه یک 0 جلٌ من حالي عَیْرٌ اه رفک 
السَمَاء لوض زا لا و ز) قانی توْقَکُون (3) ترجمه:(9) 


ِ- 


1- بگو: «حق آمد. و باطل (کاری از آن ساخته نیست و) نمی تواند آغازگر 
(چیزی) باشدو نه تجدید کننده (ان). ِ« 

2- بگو؛ «اگر من گمرام شوم از ناحیه خود گمراه می شوم.و اگر هدایت 
یابم, بوسیله آنچه پروردگارم به من وحی می کند می باشد. زیرا او شنواو 
نزدیک است.» 

3- اگر ببینی هنگامی که فریادشان بلند می شود امّا نمی توانند(از عذاب 
الهی) بجویزتد: و آنها را از جای نزدیکی (که انتظارش را ندارند) 
می گیرند(از درماندگی انها تعجب خواهی کرد)! . _ 

4 و (در آن حال) می گویند: «به حق ایمان آوردیم.», ولی چگونه 
می توانند از فاصله دور به ان دسترسی پیدا کنند؟ ! 


5- در حالی که پیش ان این ( که در تمانت رامق بودند اه ان کافر شد نو و 
بدون آگاهی و دورا دور, نسبتهای ناروا می دادند. 

6- (سرانجام) میان آنهاو خواسته هایشان جدایی افکنده شد, همان گونه 
که پیش از اين با هم کیشان آنها رفتار شد. چرا که آنها (نیز) در شکی توآم 
نانند کضانی بودند. 

7- *بنام خداوند بخشنده مهربان* ستایش مخصوص خداوندی است که 
آفریننده آسمانها و زمین است, که فرشتگان را رسولانی قرار داد دارای 
بالهای دوگانه و سه گانه و چهارگانه, او هر چه بخواهد در آگرتش 
می افزاید, زیرا خداوند بر هر چیزی تواناست. 

8- هر رحمبی را خدا به روی مردم بگشاید, کسی بازدارنده ان تیترتت: و 
هر جچه را او باز دارد, کسی بعد از او قادر به فرستادن آن نیست. و او توانا 
و حکیم است. ۳ 7 

9- ای مردم ! نعمت خدا رابر خود به یاد اورید. آپا افریننده ای جز خدا| 
هست که شما را از اسمان و زمین روزی دهد؟ ! هیچ معبودی جز او 
فتت با این حال وه زره وی باصل خرف وی 1 


لا 


ان یکوک ققة کُحْبت رل من قتلک 0 والی اللّه ترجغ الأْمُور (4) 


ترجمه:(1) 

7 لاس ود اللّه حو" (] لا تَعْة نکم الحَیَاة الضْنیا ۲ ولا بتکم بالله 
ین جمه:(2) 

ال عو 2 کی نها مد اشفعاب 


الدین کَقژوا هم عَداب شدیذ 0 والذین آمَثوا وعَملوا الصَالْحاتِ لهم مَعِْره 


ِ س‌ 1 ۳ پا ۲ ِ | لل تن 

آقمن رین لخ سُوء عَمله قراخ حستا [| ان اللة یضل من یشاء وبهدی مّن 
یشاء [] فلا تدهبٌ تفسک عليهم حسرات [ ان اللة عَليمٌ بما بَصْتعون (8) 
ترجمه:(5) 


ع‌ِ 

3 و ۹3 
۱۳۳۳ آرواجا [ و ما تعّمل من آنتّی 
ولا تصع الا بعلهه [] وم یَعَمَرٌ من مَعَمَرٍ 7 یفص من عَمّره الا فی کتاب [] 


ان یک عَلی الله بَسیژ (11) ترجمه:(8) 


1- اگر تو را تکذیب کنند (غم مخور. موضوع تازه ای نیست) پیامبران پیش 

از تو نیز تکذیب شدند. و همه کارها به سوی خدا باز گشت داده می شود. 

2 ای مردم ! وعده خداوند حق است. مبادا زندگی دنیا شما را بفریبد, و 

ِ ۵0ثِ« فریبکار شما را نسبت به (کرم) خدا فریب دهد (و مغرور 
زد ! 

3 به یقین شیطان دشمن شماست, پس او را دشمن بدانید. او فقط 

حزبش رابه این دعوت می کند که اهل انش سوزان (جهنم) باشند. 


4- کسانی که راه کفر پیش گرفتند, برای آنان عذابی شدید است .و کسانی 
که ایمان آفزدتن و کارهای:شايشته اتجام.دازنه آمرزشن.و باذاشتی بزرک از 
آن آنهاست. ۳ ۱ 

یا کتنی کشت مش برع او اراسته شوه وان نا زا رفن ند 
(همانند کسی است که واقع را می یابد)؟ ! خداوند هر کس را بخواهد (و 
سزاوار باشد) گمراه می سازد و هر کس "را بخواهد (و شایسته ببیند) 
هدایت می کند. پس جانت بخاطر شدّت تاشف بر آنان از دست نرود. 
خداوند به آنچه انجام می دهند داناست. ۱ 

6- خداوند کسی است که بادها را فرستادتا ابرهایی را به حرکت در اورند. 
ما اين ابرها را به سوی زمین مرده ای راندیم و بوسیله آن, زمین را پس 
از مردنش زنده کردیم. رستاخیز نیز همین گونه است. 

7- کسی که خواهان عزّت و توانایی است (باید از خدا بخواهد. چرا که) 
تمام عرّت و توانایی برای خداست. سخنان پاکیزه به سوی او صعود 
می کند, و عمل صالح را بالا می برد. و انها که نقشه های بد می کشند, 
جایی نمی رسد). ۳ 

8- خداوند شما را از خاکی افرید. سپس از نطفه ای. سپس شما را 
بصورت زوجهایی قرار داد. هیچ جنس ماده ای باردار نمی شود و وضع 
حمل نمی کند مگر ی ی ی ی ی 
عمرش کانفه ی شوه مک اف که در کیان (علم خداوند) ثبت است. 
اینها همه برای خداوند آسان است. 


ما تشتوی ال 0 رن هذا عَدْبَ راب سَایعٌ شرب وقذ ملع اجا [] وین کل 
تاو لخقا طرب وتشتشرخو ن جله تلتشوتها (ا وتزی الفلک فیه مَوَاخر 
1 


للَبتَعُوا من له قطله ولعَکد و (12 ترجمه ۷۱ 
ولج الیل فی التّهار وَبولخ از ۳ ار بل وشگر, الشن والقمر کل 
بخری لاجل ُسَمَ [] دَلِکمْ ال ریم لَة المْلک [] والذین تون من دُونه 


ما یقلِکُونَ من قطمیر (13) ترجمه:(2) 


ن تَغوهخ لا بَسمفوا ذعَاعَكمٌ ولو سَمغوا ما اسْتجابُوا لک 0 وتَوْم امه 
یِکفْژون بشِرکِكَم [] ولا یتیک مِثل خبیر (14) ترجمه:(3) 


ن 
با با التّاسن آنثم الْفْعَرراء [لی اللّه 0 وَاللَهْ هو الْعَیوةٌ الحمِیدٌ (15) ترجمه: 
1 


۱۱۳ 


هم 


ٍن شا یدْبکُمْ ویات یلق جدید (16) ترجمه:(5) 
مالک غلی االه زیر (27) ترجمه:(6) 


- (اين) دو دریا یکسان نیستند. این گوارا و شیرین است و نوشیدنش 
ِِ و آن یکی شور و تلخ و گلوگیر. ولی از هر یک (از آن دو) 
گوشتی تازه می خورید و وسایل زینتی استخراج کرده می پوشید. و 
کشتیها را در آن می بینی که آبها را می شکافند (و به سوی مقصد پیش 
۱ از فضل خداوند بهره گیرید, و شاید شکر (نعمتهای او را) به جا 
ِِ 

2 او شب را در روز داخل می کند و روز را در شب. و خورشید و ماه را 
مسخر (شما) کرده, هر یک تا سر آمد معیّنی به حرکت خود ادامه می دهد. 
اين است خداوند, پروردگار شما. حاکمیت (در سراسر عالم) از آن اوست. 
و کسانی را که جز او می خوانید(و می پرستید) مالک کوچکترین چیزی 
3- اکر آنها را بخوانید ضداق. شما زا نمی شنونده و اک نشنوند به: شما 
پاسخ نمی گویند. و روز قیامت. شرک (و پرستش) شما را منکر می شوند. 


و هیچ کس مانند (خداوند) آگاه از همه چیز, تو را (از حقایق) باخبر 
نمی سازد. 

4 ای مردم ! شما (همگی) نیازمند به خدایید. تنها خداوند است که بی نیاز 
و ستوده است. 0 

5- اگر بخواهد شما را می برد و خلق جدیدی می آورد. 

6- و اين برای خداوند مشکل نیست. 

7 هی گنهکاری بار گناه دیگری را بر دوش نمی کشد. و اگر شخص 
سنگین باری دیگری را برای حمل بار (گناه) خود بخواند. چیزی از آن را بر 
دوش نخواهد گرفت. , هر چند از خویشاوندان او باشد. تو فقط کسانی ر 
می توانی انذار کنی که از پروردگار خود در نهان (و آشکار) می نرسندو 
نماز را برپا می دارند. و هرکس پاکی (و تقوا) پيشه کند, نتیجه آن به 
خودش باز می گردد. و بازگشت (همگان) به سوی خداست. 


ومَا یِستوی الأغمی وَالْبَصِیرٌ (19) ترجمه:(1) 
ولا اللْماتْ ولا اور (20) ترجمه:(2) 
ولا ال ولا الْحَرورٌ (21) ترجمه:(3) 


#۳ الاحاء وا وان 8 ان ال یسمع من یشاء [۲ وم آنت یِمقسمع 
فی الفَبُور (22) ترجمه:(4) 


۱ 


7 رت ت الا تذیژ (23) ترجمه:(5) 

2 0 ۳ 0 ۳ 2 نن ِ 

[تا آرسلتاک بالحق بشیوا وتذیزا [ا وان مَن امه الا لا فیها تذیژ (24) 
ترجمه:(6) 


فا یذ بوک قَقَة ققدٌ کذْبَ لد من قبلهم جاءَتْهْم رشْلهم بالْبتیثات وبالژیر 


۳ الْذین کَقروا [] قَکَیّت کان تکیر (26) ترجمه:(8) 


9 تر أنّ | له آترل من السَقاء عاء قَأخْرتا به تعرات مُحتِفا نها (ا قین 
جتال جُده 5 بیض 5 وَحمد و ماه + لوَائما وَغرَابیبٍ شود 5 (27) نرجمه :(9) 


‌ 


۷ 


۷ 
پاصاه 


وم ال س_ والدوابٍ لام مَختلف واه کدّلک ۳ نما ۹7 ال من 
عبادو العَلمَاء [] اِنٌ اللة عزیژ عَفور (28) ترجمه:(10) 


ان الذین ن تون کتابت ال چ أَقَامُوا الصّلاح و أنقَقوا ما ررفتاهم بیدا علانیه 
حون تجا ۰ و تبور (29) ترجمه:(11) 


لوقهم أَُورَمُم وتزيدهم من قطله 0 له عَفوژ شَکُوژ (30) ترجمه:(12) 


5 


2- و نه تاریکی ها و روشنایی 

3- و نه سایه (آرام کر سا داغ و سوزان. 

4- و هرگز مردگان و زندگان یکسان نیستند. خداوند پیام خود را به به گوش 
هر کس بخواهد می رساند, و تو نمی توانی سخن خود را به کم آنان که 

در گور (خفته)اند برسانی. 


تن فقظ انار کف او راهان امن ترا یاف یف ات را 

انجام ده.) 

6- ما تو را بحق به عنوان بشارت دهنده و انذار کننده فرستادیم. و هر 

امقتی در گذشته انذارکننده ای داشته است ! 

7- اگر تو را تکذیب کنند (عجب نیست). کسانی که پیش از آنان بودند (نیز 

پیامبران خود را( تکذیب کردند. آنها با دلایل روشن و نوشته های محکم و 

متین و کتاب نتتضادی روشنگر به سراغ آنان آمدند (امّا کوردلان ایمان 

نیاوردند.) 

9- سسن من کافران را رد ار اشام‌ختت) معارات: کرخض یش (سی) 

مجازات من نسبت به آنان چگونه بود؟ ! ۲ 

9 آپا ندیدی خداوند از انتتفان آنقد: فرو فرستاد که بوسیله ان میوه 0 

به رنگهای گوناگون_ (از زمین) خارج ساختیم و از کوهها نیز (به لطف 

پروردگار) راه هایی آفریده شده سفیدو سرخ و به رنگهای مختلف و گاه به 

رخف کات اه 

0- و از انسانها و جنبندگانو چهار پایان انواعی با رنگهای مختلف آفریدیم, 

آری (آفرینش جهان با عظمت) چنین است. و تنها از میان بندگان اوء 

دانشمندان خدا| تنرسند. خداوند توانا و آمزر ده است. 

۲ ی کسانی که کناب الفید زا تلاوت اف کتدی ار زرا ین 

می دارند و از انچه به انان روزی داده یم پنهان و اشکار انفاق هو کنند: 

تجا رف ارو وا شا نوا لی از کسا هرا ادا ند 

2 ین اعصالبصازه را 0 مف‌تدهتد) تاخداونه غرم باداش کافل 
به آنها دهد: و از فضاتن بر (یاداش) انها سیفراید که اه آهر ندهه شک گزاد 

قدردان) است. 


تون 
۳ 2 


دَ 3 9 ۳1 ۳ ۳ ِ" س 

اوْرئتا الکتابِ الذین اصَطقینا من عنادتا | قملْهْم جَالمْ لتفُیه ومنهُم 
مَفْتَصد ومنْهُمْ سابق بالحیُراتِ بادن الله [] دَلِک هو القَصّل الکبیرٌ (32) 
ترجمه:(2) 

۳ ار اجک و هچ ۳ و آسا ۳ ک جلَء لح ج لا رعره 7 
جَناث غذن پذخلوتها بِحلوّن فیها من اساور من ذهب وَلولوا [| وَلباسَهْم فیها 
حریر (33) ترجمه:(3) 

و 9 1 1 3 ۳ ۳ 

وقالوا الحمَدٌ له الذی َذهبِ عتّا الحَرَن 0 ان تَبّتا لَعَفُورُ سَکود (34) 
نرجمه:(4) 

1 لو ک 1 

الذق احلها داي الخفاهه مهن فصله. لا تسا قیما نت ولا بمستا فها آغوبت 
(35) ترجمه:(5) 


غذابها [] دک تجز و 


وفم یَضطرخُون فیها نا أرِْتا تفمل صالخا یر الّذٍی کتا تغل ] أولَغ 
ِ دک فبه من تذکر وَجاعکُمْ اللَذِیرٌ [) قَدُوفُوا قما لِلظالِمینَ من 


والّذین کقژوا لَهُمْ تا جهلم لا یِقصی عَلَیِهمْ قیِمَوئوا ولا بحَمَفَ عَنَهُم من 
رِ 


۳ ۳ ۳ ۳ 9 
۱ له عَالمْ عَیّب السّماواتب وال 
ترجمه:(8) 


0 ان عَلِيمٌ یدّاتِ الصَدُورٍ (38) 


۹ 


1- و آنچه از کتاب به تو وحی کردیم حق است و تصدیق کننده (و هماهنگ) 
با کیپ پیستن از ار به پقین خداوند نسبت به بندگانش آگاه و بیناست. 

2- سیس این کتاب (اشضاتی) را , به گروهی از شد کان بز کر نم خود به 
میراثت دادیم. ولی بعضی از آنان ‏ برخود ستم کردند, و بعضی از آنان 
میانه رو بودند, و بعضی به اذن خدا| در نیکیها(از همه) پیشی گرفتند, و این؛ 
داش ان بای عامدانمشی ات کر آناردمی ند در 
حالی. که با دستتتدهایی. از طلاو مرواربد آراشته آند, و لیاسشان ذر آن:جا 


4- آنها می گویند: «حمدو ستایش مخصوص خداوندی است که اندوه را از 

ما برطرف ساخت. پروردگار ما آ تنگم و شکر گزار (و قدردان) است. 
5- همان کسی که با فضل خود ما را در اين سرای اقامت (جاویدان) جای 
داد که نه در آن رنجی به ما می رسدو نه سستیو واماندگی.» 

- و کسانی که کافر شدند, آتش دوزخ برای آنهاست. هرگز فرمان 
مرگشان صادر نمی شود ۳ بمیرند, و نه عذاب از از انان کاسته می شود. 
ین وت هر زیر مجازات می کنیم. 

- آنها در دوزخ فریاد می زنند:«پروردگارا! ما را بیرون آور تا عمل 
مارگ انجام دهیم غیر از آنچه انجام می دادیم. ۳ (به آنان گفتم می شود :( 
آیا شما را به آندازه‌ای. که‌هر کش اه تذکر است در آن .هد کر اف شود 
عمر نذا دنه بو انذارکننده (الهی) به سراغ شما نیامد؟ ! اکنون بچشید که 
برای ستمکاران هیچ یاوری نیست ! "1 ۱ 
8- خداوند از غعیب اسمانها و زمین اگاه است.؛ و انچه را در درون 
سینه هاست می داند. 


0 سرو ۳ 9 ِ ۳ _ ۳ 7 
هو الذی 2 م خلائّف فی, الاض [] قمن کقر قعلیه کفژه [| ولا یزید 
۲۹ ۷ سا ره 2 لو 2 
الکافرین كترْهم عند ریهم الا متا 0 ولا بتزیذ الکافرین رهم الا حسازا 

(39) ترجمه:(1) 

3 ۰ سا رو 5 ِ 3 ۳ ۳ 
ول رام شرکاءکمْ الذین نَدْعُون من ِ ال آژونی ِ_ خلقوا من 
الارض مهم شک فی السَماوات میاه کتابا قَهُم عَلی بت مه 0 بل 
آن ید الطالمون بعَصَهُم بَعْضّا الا غزودا ِِِِ تم م2 

1 ۳ 9 3 
[] اٍنّ ال یُمّسک السَمَاوات 0 آن تژولا 0 وَلیّن رَالتا ان أَمسَگهما من 
اعد من بعده ن < جمه 

من عدو [] ان کا ما عْفورا (41) تر 9 


دبارا و ۱ ِ باهله [۱ ۰ 
بنظرون الا شتّت الاولین [] قلّن تجد لِستّتِ اه تبدیلً تا ولن تجد یِسْتّت الله 
تحویلا (43) ترجمه:(5) 
ِ 5 9 بر 8 سا ره ۳ 1 ۳ ۳ 
اوَلمْ بسیرژوا فی الازض فینظروا کیف عَافبَة الذین من قبلهم وکائوا 
أ ۰ ۰ 


1- اوست که (به لطفش) شما را جانشینانی در زمین قرار داد. هر کس 
کافر شود, کفر او به زیان خودش خواهد بود, و کفر کافران چیزی جز خشم 
و غضب در نزد پروردگار نمی افزاید. و (نیز) کفرشان جز زیان و خسران 
چیزی برآنها اضافه نمی کند. 

2- بگو: «به من خبر دهید اين (معبودان و( همتایانی راکه جز خدا| 
می خوانید چه چیزی از زمین را آفریده اند, یا اين که شرکتی در (آفربنش 
و مالکیت) اسمانها دارند؟ ! يابه انان کتابی (اسمانی) داده ایم و دلیلی از 
آن (برای شرک خود) دارند؟ 4 (نه هیچ یک از اینها نیست.) بلکه ستمکاران 
فقط وعده های دروغین به یکدیگر می دهند. 

3- خداوند آسمانها و زمین را نگاه می دارد تا (از نظام خود) منحرف 
نشوند. و هرگاه متخرف: گردند. کسی جر اه تمی تهاند آنها را تکام دارد. او 
دارای حلم و آمرزنده است. 


4- آنان سوگندهای شدید به خدا| باد کردند که اگر (پیامبر) انذارکننده ای به 
سراغشان آید. هدایت یافته ترین امتها خواهند بود. امّا چون (پیامبر) انذار 
که ات رای آنان امه ترا فاضام کر ارس یرک یر نا 
نیفز ود. 

5- (اینها همه) بخاطر استکبار در زمین و نیرنگهای بدشان, بود. و نیرنگ بد 
تنها دامان صاحبانش را می گیرد. آپا آنها جیزی جز سئت پیشینیان (و 
عذابهای دردناک الهی) را انتظار دارند؟ اهرگز برای سنت خدا تبدیلی 
نخواهی یافت, ۵ که 2 

60- آیا آاثت در زمین نگشتند تا ببینند عاقبت کسانی که پیش از آنها بودند 
چگونه بود؟ ! همانها که از اینان نیرومندتر بودند. نه چیزی در انستمانها و نه 
چیزی در زمین از حوزه قدرت او بیرون نخواهد رفت. به یقین او دانا و 


- 
2 
- 
ِ 
3 
۵ 
2 
3 
ف‌ 
م۱ 
1 


تور ین 
یسم اللّه الَحْمَنِ الرّجیم یس (1) ترجمه:(2) 

ورن الحکیم (2) ترجمه:(3) 

اک لمن الْمَرْسَِینَ (3) ترجمه:(4) 

عَلی صراط مُسْتَفْيمٍ (4) ترجمه:(5) 

تنزیل العزیز الرَجیم (5) ترجمه:(6) 

لشدر قوعا قا آنر یاوه قَهْمْ لو (6) ترجمه:(7) 

فد حقّ لول علی رم قَهَم لابوْنونَ (7) ترجمه:(8) 

تا جَقلتا فی أغتافهم أعْلالا قهن ی ان هم مُْمَخُونَ (8) ترجمه:(9) 
وجقلتا من ین یدیم سَذا ومن حلفهم سَذا قْسَيْتاهم قهم لا ببْصژون (9) 


ترجمه:(10) 
وا مق اانور نفخ آم له تنوه قم لا ومتون: (10) ترجمه: 111 
تما تنذژ هن الب الک وخشی الرَحْمَنّ بالیّب 0 قَبَشْده یمَعْفره ور 


کریم (11) ترجمه:(12) 


ام تعْن لد تکیب المَوّتی : 5 وتکلب ما قَدّموا عانَارَهم [] کل شیی ء 1 حَصیتاهة فی 


1- اگر خداوند مردم را بسبب کارهایی که مرتکب شده اند مجازات کند, 
جنبنده ای را بر پشت زمین باقی نخواهد گذاشت. ولی (به لطفش) آنها 7 
تا سرآمد معینی ۳ می اندازد (و مهلت اصلاح می دهد) اما فتعامه: که 


اجل آنان فرا رسد, (خداونر هر کس را به مقتضای عملش جزا می دهد) 
به یقین خداوند نسبت به بندگانش بیناست. 

2- *بنام خداوند بخشنده مهربان* پس. 

3- سوگند به قُرآن حکیم (و استوار). 

4- که تو قطعا از فرستادگان (خداوند) هستی, 

و راست (قرارداری). 

6- (اين قزآن است که) از سوی خداوند توانا و مهربان نازل : شده است. 
7- تا قومی را انذار کنی که پدرانشان انذار نشدند,از این رو آنان غافلند. 
وان ارام مش اما هلان مق اس 
همین جهت ایمان نمی اورند. 

9 ما در گردنهای آنان غلهایی [< طوقهایی آقرار دادیم که تا چانه ها ادامه 
دارد و سرهای آنان را به بالا نگاه داشته است. 

0- و در پیش روی نان سذی قرار دادیم و در پشت سرشان سدی. و 
چشمانشان را پوشانده ایم. لذا نمی بینند. 

رای انا یکشان است: خه انذارشان کی یا نکتی: مان نمی آوز ند 
12- نو فقط کسی را می توانین انذار کنی که ازاین یادآوری (الهی) پیروی 
کند و از خداوند رحمان در نهان بترسد. سپس او را به امرزش و پاداشی 
پرارزش بشارت ده. 

13- به یقین مامردگان دنه هی کی ق. هه ۱ از پیش فرستاده اند و 
آنجه: را از خود بافی. گذاشته. اندهو همه.جیر را در کناب زروشنگری احضا 
کرده ایم. 


واطرث آهُم قثلا اب الْعَرْبه ا! جاءقا الْْرِسَلون (13) ترجمه:(1) 


از ازسلتا ایهم ان قَکَدْبُوهُما قعررّتا بتالتِ ققالوا تا (لیکم مُرسَلْونَ (14) 
ترجمه:(2) 

الوا ما شم لا بش هلا وما آنرَلّ الَحْمَنْ من شیء ان آنثق لا دیون 
(15) ترجمه:(3) 


قالوا ریت یلم لا لیم لَمْرسَلون (16) ترجمه:(4) 
وما تا الا البلاعٌ لین (17) ترجمه:(5) 


قالها زا یا کم | این له فا وه ول کم ار قذان. لیم 
(18) ترجمه:(6) 


قالوا طایْرْکُم مَعَکَمْ [ آیّن ذکزئم [ بل آنثغ قَومْ ُمرِفْونَ (19) ترجمه:(7) 


وجاء من أَفحَی المدیته رَجْل بشعی قال با قَوّم اتبوا الْفژسلین (20) 
ترجمه 8 


توا من لا تالم جرّا وقم مهتَدُوَ (21) ترجمه:(9) 
وا لی لا أَعَبذٌ الذی قطریی واه ثرَجَفُونَ (22) ترجمه:(10) 
ن کمن بضر لا من عس شقاغیم شا وا 


۳ دا هی صَلال مُیین (24) ترجمه ( قل) 
2 منت 


نی 
قیل ادحْلٍ الجَّه 0 قال یا لت قَوّمی یَعْلَمَونَ (26) ترجمه:(14) 
تقافر لی‌ وین وجعانی من المکرمین (27) ترجمه(15) 


23 


رن 25 قاسْمعون (25) ترجمه:(13) 


آعوبرای آنفاء اصعاب: شهر (ابطاکیه)را هال بزن شکامی که فرتتاد کان 
خدا| به سوی انان امدند. 


2 در آن زمان که دو نفر (از رسولان خود) را به سوی آنها فرستادیم, اما 
آنان, فرسادان (فا سا تکدت: کردنده بسن برای تقویت آن دوء شخص 
سوّمی را فرستادیم. و آنها گفتند: «ما فرستادگان (خدا) به سوی شما 
هستیم.» 
3- اما آنان(در جواب) گفتند: «شما جز بشری همانند ما نیستید, و خداوند 
رحمان چیزی نازل نکرده, شما فقط دروغ می گویید.» 
4- (فرستادگان ما) گفتند: «پروردگار ماع داند کم:ها قاها فرستادگان 
(او) به سوی شما هستیم »؛ 
5- و بر عهده ما چیزی جز ابلاغ آشکار نیست.» 
6- آنان گفتند: «ما شما را به فال بد گرفته ایم (و ‏ شما را شوم می دانیم), 
و اگر (از این سخنان) دست برنداریند شما را سنگسار خواهیم کرد و عذاب 
دردناکی از ما به شما خواهد رسید! 
ِ (فرستادگان) گفتند؛ «اگر درست بیندیشید فال بد شما با خود 
شماست. بلکه شما گروهی اسرافکارید.» ۱ 
8- و مردی (با ایمان)از دورترین نقطه شهر با شتاب آمد, گفت: «ای قوم 
من ! از فرستادگان (خدا) پیروی کنید 
0- از ند 9 پیروی کنید که از شما اجر و پاداشی نمی خواهند و خود 
10- جرا کت را پرستش نکنم که مرا آفریده, مکی به سوی او 
بازگشت داده می شوید؟ ! 
1- آیا غير از او معبودانی را انتخاب کنم که اگر خداوند رحمان بخواهد 
زیانی به من برساند. شفاعت انها کمترین فایده ای برای من ندارد و 
مرا(از مجازات او) نجات نخواهند داد؟! 
2- اگر چنین کنم,در گمراهی اشکاری خواهم بود. 
3- (به همین دلیل) من به پروردگارتان ایمان اوردم. پس به سخنان من 
گوش فرا دهید.» 
4- (سرانجام او را شهید کردند و) به او گفته شد: «وارد بهشت شو.» 
گفت: «ای کاش قوم من می دانستند. 
5- که پروردگارم مرا آمرزیده و از گرامی داشتگان قرار داده است » 


جزء بیستم و سوم 


6 - سوره پس 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


[فعا اد تتاعلی ققمه من و من ند من السعاع وها کا فترلین (28) 
ترجمه:(1) 


ن کاتث / صَیيِحهٌ وَاجده قادّا هم خامدُون (29) ترجمه:(2) 


یا حسْره عَلی العباد [) ما یاتیهم من سول الا کائوا به یَستَهزتون (30) 
ترجمه:(3) 


آلم بروا کم أهلکتا تلهم هن الْفْژون هم له لا یرجقون (31) ترجمه:(۵) 
وان ِ ۳۹ جچمیع 2 لَدیت مَحصرّون (32) ترجمه:(5) 
ولمم او الْمَبته آکبتتاها وآفریتا ملها حل قملة بو (33) ترجمه: 


ك‌ 


(6) 
وجقلْتا فیها جتَاتِ من تخیل وآغتاب وَقَجَرْتا فيها من الْعْیْونِ (34) ترجمه: 
)2 


۶ وو 


لیاوا من تمره وا عَمللة ندیه ۲ أقلا تشکژون (35) ترجمه:(8) 


شتحان الذٍی خلق الرواع کلها مقا ثبث الارْض من آ 
عْلَمونَ (36) ترجمه:(9) 


وه لَهُم الیل تسَلَخْ مثة التّهار قلدا هم مُطِْمُونَ (37) ترجمه:(10) 
والسْمس تجری [ مشتقگ لها [] لک تقدیر العَزیز الْعلیم (38) ترجمه:(11) 


الم قَدّرتاُ متازل حلّی غاد کَالْعَرجُونِ القدیم (39) ترجمه:(12) 


آا السَمَسْ یِنبغی لها آن ثذرک الْقمَرّ ولا اللْل سابقّ اللّهار 0 وک فی قلي 
وج( 1 


1- و ما بعد از او بر قومش هیچ لشکری از آسمان نفرستادیم. و هرگز 
او را با 

4زا دنو که قدر از اقمام شق از نان نا (شاطر کناهاشان هی 
کردیم که آنها هرگز به سوی ایشان باز نمی گردند (و زنده نمی شوند)؟ ! 
5 همه آنان (روز فیامت) نزد ما اخضار هی شون 

6- و زمین مرده برای آنها نشانه ای (از عظمت خدا) است که ما آن را 
زنده کردیم و دانه (های غذایی) از آن خارج ساختیم که از آن می خورند. 

7- و در آن باغهایی از نخلها و انگورها قرار دادیم و چشمه هایی آن جاری 
تم 

ان ی ات گنه فد کال کضا دشک کون آن واه من 
نیاورده اند. آپا شکر (خدا| را( به جا نمی آورند؟ ۴ 

9- منژه است کسی که تمام زوجها را افرید,از انچه زمین می روياند, و از 
خودشان؛ و از انچه نمی دانند. ۲ 
0- شب (نیز) برای آنها نشانه ای است (از عظمت خدا). ما روز را از آن 
برمی گیریم, در اين هنگام آنان در تاریکی فرو می روند. 

11- و خورشید (نیز برای آنها ۷ است) که پیوسته به سوی قرارگاهش 
در حرکت است. این تقدیر خداوند توانا و داناست. 

12- و برای ماه منزلگاههایی قرار دادیم (و قلحافف که این منازل را طی 
کرد) سرانجام بصورت شاخه کهنه (قوسی شکل و زرد رنگ) خرما 
درمی اید. 

3 [- نه خورشید راسزاست که به ماه رسد, و نه شب بر روز پیشی 
می گیرد. و هر یک در مسیر خود شناورند. 


وی له آئا حمَلتا دهم فی الْفْليِ العشغون (41) ترجمه:(1) 
وحَلفْتا لهُم من مَثلهٍ ما ییون (42) ترجمه:(2) 

وان تسا رهم قلا هریخ لَهم ولا هم بُنقدون (43) ترجمه:(3) 
لا مه جتا ومتاعا (لی چین (44) ترجمه:(4) 


حین 


| قیل لَمم ۶ و ن (45) ترجمه: 


س‌ 


تس 


23 ۷ من آبو من یات رهم ما کائوا عَْهّا مُعرضین (46) ترجمه:(6) 


ولا قیلّ له آنیقوا مقا ررقم له قالِ الذین کَقژوا لین آَئوا أنطعم 
من لو بَسَاء ال أَطَمة ان آنثم الا فی ضلال مُیينِ (47) ترجمه:(2) 


ویفُولْون متی ها الْوَغذ ان کم ضادفین (48) ترجمه:(8) 
ا خقطه و 7 صَتحة واجده دهم وفة بَجِصْمون (49) ترجمه:(9) 


لا بَسْتطیعُون تَوَصِيَة ولا ی أهلهم یرَجعَون (50) ترجمه:(10) 
وفع فی الطُورِ قلا هم مُن الأجْدَا ای رَبهم نسلّون (51) ترجمه:(11) 


الوا تا 5یا .2 سح 
۱ ِِِ ترجمه *(12) 


ان کاتث الا ضَیِحه سَيحه وَاجده فلا هم جمیع یت مَحصرون (3ظ) ترجمه:(13) 
قالیَوم ا مظم 7 تفس ؛ شین ولا بجر تجرو ون ما 1 عون (54) ترجمه:(14) 


1- نشانه ای (دیگر از عظمت پروردگار) برای آنان این است که ما 
فرزندانشان را در کشتیهایی پر (از وسایل و بارها) حمل کردیم. 
و برای آنها مرکبهای (دیگری) همانند آن آافریدیم. 


و اکر تفاهیم اقا زا تری‌می: کم بطوری که نف فررآورزشت دانته 
ِ و نه نجات داده شوند. 


4- مگر این که رحمت ما (شامل حالشان شود),و تا زمان معینی (از این 
ور ۱ 

5- و هر گاه بم آنها گفته شود: «از آنچه پیش رو و پشت سر شماست (از 
عذاب دنیا و اخرت) بپر هیزید تا مشمول رجمت الهی شوید.» (اعتنا 
نمی کنند). 

6- و هیچ آیه اخ.از ابات تبرفند کارشان براق. اقا نمی اند.هئر این کزان 
روی گردان می شوند. 

7- و هنگامی که به آنان گفته شود: «از آنچه خدا به شما روزی کرده انفاق 
کنید.», کافران به مومنان می گویند: «آیا شا کنندین را اطعام کنیم که اگر 
خدا می خواست او را اطعام می کرد؟ ! (پس خدا خواسته است او گرسنه 
باشد و) شما فقط در گمراهی آشکارید.» 

8- آنها می گویند: «اگر راست می گویید. اين وعده (قیامت) کی خواهد 
بود؟ » 

9 (امّا) جز اين انتظار نمی کشندکه یک صیحه عظیم (آسمانی) آنها را فرا 
گیرد. در حالی که مشغول جدال (در امور دنیا) هستند. 

0- و (چنان غافلگیر می شوند که حتّی) نمی توانند وصیتی کنند و نه به 
سوی خانواده خود باز گردند. ۲ 

1- (بار دیگر) در «صور» دمیده می شود. ناگهان آنها از قبرها, شتابان به 
سوی (دادگاه) پروردگارشان می روند. , 2 

(اری) این همان (روز جزا) است که خداوند رحمان وعده داده, و 
فرستادگان (او)راست گفتند.» 

3- صیحه واحدی بیش نیست, (فریادی عظیم برمی خیزد) ناگهان همگی 
نزد ما احضار می شوند. 

4- (و به آنها گفته می شود:) امروز به هیچ کس کمترین ستمی نخواهد 
شد, و جز آنچه انجام می دادید, کیفر داده نمی شوید. 


ان آضحات الْجَتَّ الوم هی شُغُل قاکهُون (55) ترجمه:(1) 
هم ولَرَوَاجَهْمْ فی ِِ علی الأرَایِِ مُتَُِونَ (56) ترجمه:(2) 
هم فیها قاکهه ولهْم مّا یعون (57) ترجمه:(3) 

سَلامْ قوّلا من رب ژجیم (58) ترجمه:(4) 

وامتاژوا الوم أُْا المْجْررمُونَ (59) ترجمه:(5) 


۵ الق امد النکم ها تنم ٩1‏ ان تیا الشیّطان 0 یه کم عَدو مین 
(60) ترجمه:(6) 


وأن اعد 


شنخونی | هدا ضراط کشتفیه (61) فرجمه(۱7 

ولقذ لّ منک جیل زا 0 فلع تگئا تون (62) ترحمه:8) 
ده خهتم لین تم توعدون (63) فرجبه 9 

ٍِِ_ الیو بما کنثم تَْفْرونَ (64) ترجمه:(10) 


الوم تیم علی آفوامهغ وثکلفتا ندیه وتشهذ أَرجْلَهْم یقا ائوا تبون 
(5) : توحمه: ۱۱1 

ولو تشاء لَطَعستا عَلی أَعْینهمْ قَاستبقوا الطراط قأنّی ببصژون (66) 
ترجمه:(12) 

ولو تسا لمسختا هم ۳ مَكاتَتهم فمَا استطاغوا وا یرَجعون (67) 
ترجمه ص۳1 


وَمن ْعَمَرَة تس فی الْحَلّق 0 أقلا یلو (68) ترجمه:(14) 


وما عَلمتَاُ السُغْرّ وما ینتهی له 0 ان هُو الا دک وفْرآن مین (69) ترجمه: 
۱191 


- 


هن ان حت] وَبَجوّ الْقَوَلْ عَلی الکافرین (70) ترجمه:(16) 


ِ 
0 


[- بهشتیان, امروز (به نعمتهای خدا) مشغفول و مسرورند. 

2 نما مهم انا ند سا هانی زار تصرها مور ان سفن ام ی 
تکیه زده آند. 

3- برای انهادر بهشت میوه بسیار لذْت بخشی است. و هرچه بخواهند در 
اختیارشان خواهد بود. 

4- سلام (و درود الهی بر آنها), سخنی است از سوی پروردگاری مهربان. 

5- (و به گروهی دیگر گفته می شود:) جدا شوید امروز ای گنهکاران ! 

6- ای فرزندان آدم ! آپا با شما عهد نکردم که شیطان را نبرستید, که او 
برای شما دشمن آشکاری است؟! 

7- ی ی ان 

8 حرههتیادی ازشها را حفراه کرد ابا آندیتته نگروید ۲۲ 

9 این همان دوزخی است که به شما وعده داده می شد. 

100- امروز بخاطر کفری که داشتید به آتش آن بسوزید ! 

1- امروز بر دهانشان مٌهر می نهیم, و دستهایشان با ما سخن می گویند و 
12- و اگر بخواهیم (در همین جهان] چشمانشان رامحو می کنیم. سیس 
برای ۱ ۱9۸ ۱ بر یکدیگر پیشی بگیرند, اقا چگونه می توانند 
ببینند ؟ ! 

3- و اگر بخواهیم آنها رادر جای خود مسخ می کنیم (و به مجشمه هایی 
بی روج مبدال می سازیم) تا نتوانند راه خود را ادامه دهند و نه به عقب 
بازگردند. ۲ 

4- هر کس را عمر طولانی دهیم, در آفرینش واژگونه اش می کنیم (و به 
ناتوانی کودکی باز می گردانیم). ایا نمی اندیشند؟ ا! 

15- - ما شعر به او [< پیامبر ] نیاموختیم, و شایسته او نیست. (شاعر باشد) 
ناسا شمانی ‏ فقط ماس نات هد قافن ات 

6- تا هرکس را که زنده است (و حیات انسانی دارد) انذار کند (و بر 
کافران اتمام حجّت شود) و فرمان عذاب بو آنان مسا کرد 


وم روا آتا حَلَفتا هم جِتّا مت آندبتا آلعاها قَقْمْ لا عالِکون (71) 


ترجمه:(1) 

ودللتاها هم قوئها رکه وملها باون (72) ترجمه:(2) 

ولهْمْ فیها متافغ ومشارِث ] أقلا بَشُکُرُون (73) ترجمه:(3) 

وانَحَدُوا من ون ال لعَة للم ُنصَژون (74) ترجمه:(4) 

لا بَسْتَطیفُون تَضرَهم وَهَم لَهُمْ جُنذ مُحْصَرُونَ (75) ترجمه:(5) 

قلا بَخژنک قَولَهْم 0 [ا تغلَغ ما بُسوُون وما یعون (76) ترجمه:(6) 

أولَم بر الانسان تا حَلَفْتاهُ من تمه قلدا هو حصيم مین (77) ترجمه:(7) 


وصَرب لا متلا وتسی حَلقه [] قال من بخْیی العظام وهی ریم (78) 
ترجمه:(8) 


فل یُخییها الذی آنشَأها ول مَرّو 0 وهو کل حلق لیم (79) ترجمه:(9) 


الذٍی جَعل لکُم من السجر الأحْصَر تازا قَلدا آشم من بوفدُون (80) ترجمه: 
(10) 


وس الّذٍی حَلَق السَماوات والأضَ بقادرِ ی آن یلق مهم [ بلی وَهو 
الحلاق الْعَليمْ (81) ترجمه:(11) 


تما أَمرَخ (5| آراد یت آن تَفول لَة کُن قَتکُونْ (82) ترجمه:(12) 
قَسْبحَان الّذٍی یتده ملَکَوتْ کل شیء والَیه ثرَجَمَوَ (83) ترجمه:(13) 


- آیا ندیدند که از آنچه با قدرت خود به عفن آورده ایم چهارپایانی برای 
ان آفریدیمکه آنان مالک آن هستند؟ ! 5 ٍ ۳ 
و آنها را ارام ایشان ساختیم. هم مرکب آنان از ان است و هم از ان 
تغعدبه می 
3- و برای آنان بهره های دیگری در آن (حیوانات) استو نوشیدنیهایی گوارا. 
ای ای ۱ 


شوند. 

5- (ولی) آنها قادر به یاری ایشان نیستند. و این (عبادت کنندگان در 
قیامت) لشکری برای انها خواهند بود که (در و دوزخ) احضار می شوند. 
6- پس سخنانشان تو را غمگین نسازد. ما اتجه :| بتهان :هن دار ده ارحه 
را آشکار می کنند می دانیم. 5 

7- ایا انسان نمی داند که ما او را از نطفه ای بی ارزش افریدیم؟ ! و او 
(چنان صاحب قدرت و شعور و نطق شد که)ابه مخاصمه اشکار (با ما) 
برخاست. ۱ 

8- و برای ما مثالی زدو آفرینش خود را فراموش کرد و گفت: «چه کسی 
اين استخوانها را زنده می کند در حالی که پوسیده است؟ » 

9 بگو؛ ان کمیی ان را همین ند که تن ار انیا افریه: و او 
نسبت به هر مخلوقی داناست. 5 5 

0- همان کسی که برای شما از درخت سبز. اتش افرید و شما بوسیله 
ان. انش می افروزید.» ۱ ۱ 

1- ایا کسی که آسمانها و زمین را افریده, قادر نیست همانند انان را 
بیافریند؟ ! آری (می تواند), و او آفریدگار آگاه است. ۲ 
2- فرمان او چنین است که هرگاه چیزی را اراده کند تنها به آن 
می گوید: «موجود باش !»» آن نیز بی درنگ موجود می شود. 

3 1[- پس منژه است خداوندی که مالکیت همه چیز در دست اوست. و به 
سوی او بازگردانده می شوید. 


7 - سوره الصافات 

یشم ال الرَخْمَنِ الْجیم والطَافّاتِ صَتّا (1) ترجمه:(1) 
قالرّاجراتِ رَجْرّا (2) ترجمه:(2) 

قالتالیاتِ ذکرّا (3) ترجمه:(3) 

ان لَهَکَمْ لواحذ (4) ترجمه:(4) 

رب السَمَاوات والأرْض وما تینما ور الَشارق (5) ترجمه:(5) 
۱ ربا السَمَاء الكنیا بزیته الواکب (6) ترجمه:(6) 

وجفْظا من کل شیْطان اد (7) ترجمه:(7) 

لا یسَتَعون ی الْمَازٍ الأْعلی ویقْدَفُونَ من کل جانب (8) ترجمه:(8) 
دحوو وی رات وا( 9 )مرحم ۱9 

الا من حطف الْحَطعه قألبَعَة شهاث تَاقث (10) ترجمه:(10) 


قاستفتهم أْم أَمَذ حَلْقَا آم من حَلفنا 0 لا حَلَفْتافم شش طین لازب (11) 
برجم ۱ ۱ 


بل عجّت وَیسْحَرُونَ (12) ترجمه:(12) 

و و لا یوکژون (13) ترجمه:(13) 

ولد روا آیة بستسمخژون (14) ترجمه:(14) 

وقالوا ٍن هذا لا سخد مُیینْ (15) ترجمه:(15) 

را مثتا وکنا ثرا وعطامّا را لََبْغُوُون (16) ترجمه:(16) 
وَبَاوْنا الوَلون (17) ترجمه:(17) 


فل تم وأْمْ داخژون (18) ترجمه:(18) 


اما هی رَجْرهْ واجده قلدّا هُمٌ یَنظرون (19) ترجمه:(19) 

وقَالوا با یلا ها یَوَمْ الدذین (20) ترجمه:(20) 

[] احشْرّوا الذین ظلْموا ور اجَمَم ما کائوا یعبدُون (22) ترجمه:(21) 
هذا یوه مٌ الْعصّل ۳ کم به تکدیون ( ۱2۱ ترخمه ۱۳ 

من دون ال قَاهَدوهم الی صراط الْجَجِیم (23) ترجمه:(23) 


وقَفُوهَم (] [َهُم مَسْتُولون (24) ترجمه:(24) 


[- *بنام خداوند بخشنده مهربان* سو گند به صف دز کشیدگان [< فرشتگان 
منظم و گوش به فرمان]. ‏ ر 

2- و به نهی کنندگان [< فرشتگان بازدارنده ], 

3- و تلاوت کنندگان (پیاپی) آیات الهی, 

4 که به یقین معبود شما بحانه است. 


3 پروردگارآسمانها و زمین و آنچه میان آنهاست, وِ پروردگار مشرقها. 

6 ما آسممانفردی | ع باس دابا تور فبار کاق ار استیم: 

7- تا آن را از هر شیطان متمردی حفظ کنیم. 

8- آنها نمی توانند به سخنان فرشتگان عالم بالا گوش فرا دهند, (و هر گاه 
چنین کنند) از هر سو هدف قرار می گيرند. 

9- آنها بشدذت به عقب رانده می شوند. و برای آنان مجازاتی دائم است. 
0+ مر آها که دی لعطع‌ ان کمتاه رنه مان تیک ند افتراف 
سمع کنند, که «شهابی تاقب» آنها را تعقیب می کند. 

1- از آنان بپرس: «آيا آفرینش (دوباره) آنان سخت تر است يا آفرینش 
تمام کسانی (از فرشتگان و اهل آسمانها و زمین) که آفریده ایم؟ » ما 
انان را از گل چسبنده ای افریدیم 

2- تو از انکارشان تعجب می کنی, ولي آنها مسخره می کنند. 

13- و هنگامی که تذکر داده شوند, متذگر نمی شوند. 

4- و هنگامی که معجزه ای را ببینند. (دیگران را نیز) به استهزا دعوت 
5- و می گویند: «اين فقط سحری آشکار است. 

16- آپا تدای که مردیم و خاک و استخوانی (یوسیده) شدیم؛ بار دنجر 
برانگیخته خواهیم شد؟ ! 


8- بگو: «آری. (همه شما زنده می شوید) در حالی که خوار خواهید بود. 
9- و این (بازگشت) تنها با یک صیحه عظیم واقع می شود و ناگهان 
هفان عترها بر می خیزند و) نگاه من کته 
ِ و می گویند: «ای وای بر ماء اين روزجزاست » 

- (در این هنگام به فرشتگان دستولن داده می شود:) ستمکار انو 
1 زا میدن دنم جرد آوزر یز 
2- (آری) این همان روز جدایی (حق از باطل) است که شما آن را 
تکذیب می کردید. 
3- (اری انچه را) غير از خدا (می پرستیدند جمع کنید) و به سوی راه 
دوزخ هدایتشان نمایید. 
4 آنها را (در کنار دوزخ) نگهدارید که باید مورد بازبرسی قرار گيرند. 


ها لکم لا تاضرون ( رها مه 1 

بل هُمْ الوم مُسَتسلغون (26) ترجمه:(2) 

أفبل یم علی بض یتسَاءلون (27) ترجمه:(3) 

قالُوا کم کم تأئوتتا عن التَمین (28) ترجمه:(۵) 

قالُوا بل لَم تَکُووا مُوْمنین (29) ترجمه؛(5) 

وا گان لتا عَلَیِکُم من سْلطان [] بل کُنْم قَوَمَا طاغین (30) ترجمه:(6) 
قحق عَلیتا قوّل ربتا زا تا لَدَایْفُونَ (31) ترجمه:(7) 

بتاکم تا کَا عاوین (32) ترجمه:(8) 

قلَُم بَومیْذ فی الْعدّاب مُشْترِکُون (33) ترجمه:(9) 

تا کدلک تفعل بااخگو هت (34) ترجمه:(10) 

الم کائوا لا قیل لَهغ لا لد الا ال تشتکیژون (35) ترجمه:(11) 
ویفولون نت آتارکو تا لشَاعر مَجْنُون (36) ترجمه:(12) 

یل جاء بالحق وصَلّق الْمْرَسَلین (37) ترجمه:(13) 

کم لَدَایمُو الَعَدّاب الالیم (38) ترجمه:(14) 

وما تَجَرَوّنَ [ ها نتم تفعلون (39) ترجمه:(15) 

/ عباد ال المخآصین (40) ترجمه:(16) 

آولنک هش رِژق شوم (41) ترجمه:(17) 

قواکة [ وَهْم مکْرَمُونَ (42) ترجمه:(18) 

فی جِتَاتِ اللّیبم (43) ترجمه:(19) 


علی سْررٍ تفاب (44) ترجمه:(20) 

اف عللهم یکَلس من قعین (45) ترجمه:(21) 
یضاء لو للشاریین (46) ترجمه:(22) 

لا فیها عَوّل ولا هُمْ عَلها بُنرفون (47) ترجمه:(23) 
وعِندهغ قاصراثْ الطَرّفٍ عیرٌ (48) ترجمه:(24) 
کالهن بیْض کنو (49) ترجمه:(25) 


۰ 


ََفْبل بَعضَهَمْ علی بَعَض یتساءلوت (50) ترجمه:(26) 
قال قَاّل مَْْمْ اٍتّی کان ی قرِین (51) ترجمه:(27) 


ی باتوی 

2- ولی انان در ان روز (در برابر قدرت خدا) تسلیمند. 
3- (و در اين حال) رو به یکدیگر کرده و از هم سوال می کنند. 
4 گروهی می گویند: « شما (رهبران گمراهی بودید که به ظاهر) از 
طریق خیرخواهیو نیکی وارد شدید (اما جز فریب چیزی در کارتان نبود) » 
5- (انها در جواب) می گویند: «بلکه شما خودتان اهل ایمان نبودید 
6- ما هیچ گونه سلطه ای بر شما نداشتیم, بلکه شما خود گروهی طغیانگر 
بود ید. 
7- اکنون فرمان پروزد کارمان بر همه ما خور ات شده, و همگی (از عذاب 
او) می چشیم. 
8- ما شما را گمراه کردیم, زیرا| خود گمراه بودیم.» ۳ 
تا اه وا و کار وروت فان لهس 
شرکت دارند. ۱ 
10- ما این گونه با مجرمان رفتار می کنیم ! 
1- چرا که وقتی به آنها گفته می شد: «معبودی جز خدا وجود ندارد», 
تکبر و سرکشی می کردند. 
2- و پیوسته می گفتند: «آیا مامعبودان خود را بخاطر شاعری دیوانه رها 
کنیم ؟ « 
3- (چنین نیست), بلکه او حق را اورده و پیامبران (پیشین) را تصدیق 


کرده است. 


4- اما شما (مستبکران کوردل) بطور مسلم عذاب دردناک را خواهید 
5- و جز به آنچه انجام می دادید کیفر داده نمی شوید, 

6- جز بندگان خالص شده خدا( که از اين کیفرها برکنارند). 

17- برای انان روزی معین و ویژه ای است, 

8- میوه ها(ی گوناگون پرارزش), و انها گرامی داشته می شوند. 

200- در حالی که بر تختها رو به روی یکدیگرند, ۳ 

1- و گرداگردشان قدحهای لبریز از شراب طهور را می گردانند. 

2- درخشنده. و لذتبخش برای نوشندگان. ۱ 

3- شرابی که نه در آن مایه تباهی عقل است و نه از ان مست 
می شوند. ‏ 

4- و نزد انها همسرانی زیبا چشم است که جز به شوهران خود عشق 
نمیورزند. 

5- گویی (از لطافت و سفیدی) همچون تخم مرغهایی هستند که (در زیر 
بال و پر مرغ) پنهان مانده. ۳۷ ۱ 

6- (در حالی که انها غرق گفتگو هستند) رو به یکدیگر کرده از هم سوال 
می کنند. 

7 یکی از آنهاسن. وید تفن (در دنیا) همتشینی د آشتم: 


یَقُول رک لمن الْمَصَدُفینَ (52) ترجمه:(1) 
را متا وکا راب وعظاما أّا لهدیئون (53) ترجمه:(2) 
قال هل آنثم مطِْفُونَ (54) ترجمه:(3) 
اطع قراخ فی سَواء الججیم (55) ترجمه:(4) 
قال تاللّه ٍن کدت آئژدین (56) ترجمه:(5) 
ولا نقمَه نی لَکُنتْ من الْمْحْضَرین (57) ترجمه:(6) 
َقمَا تَحن بمییین (58) ترجمه:(7) 
الا متا الأُولی وا تکن بغعَدّیین (59) ترجمه:(8) 
هذا هو القَوَرٌ الْعَظیمْ (60) ترجمه:(9) 
,۳ هَذا لیَعمل العاملون (61) ترجمه:(10) 
آدیک ی ترا آم هَجَرة الرّفُوم (62) ترجمه:(11) 
تا جعلتاها فثته تاوتیی (63) ترجمه:(12) 
ها سَجَرَه تَحْرَجْ هی آضل الججیم (64) ترجمه:(13) 
طلفْهّا کته ءوس السْیاطین (65) ترجمه:(14) 
قاتَهْغ آاکلون مها اون منها البْطْون (66) ترجمه:(15) 
2 ان لهم لها لسَوبا من خمیم (67) ترجمه:(16) 
تم ان مَرْجعَهُمْ لالی الَجَحِیم (68) ترجمه:(17) 
هم آلققا باعفم ضالین (69) ترجمه:(18) 
قَهْمْ عَلی آتارهم یهُرَغُونَ (70) ترجمه:(19) 


- 2 جم م- 


ولد صَل هم ار الاوّلین (71) ترجمه:(20) 
ولد سنا فبهم مُذرینَ (72) ترجمه:(21) 

قانظر کیت کان عَاقبَهُ الَمُنذرین (73) ترجمه:(22) 
لا عباد اللّه المُحْلَصینَ (74) ترجمه:(23) 

وَلَقدٌ تاداتا توخ قَیعم الْفْجیبُوَ (75) ترجمه:(24) 
یناه وأََْهُ من الکَرب الْعَظیم (76) ترجمه:(25) 


1- که پیوسته می گفت: آپا نو باور داری, 
2 که وقتی ما مُردیم و خاک و استخوانی (پوسیده) شدیم؛ (بار دیگر زنده 
می شویم و( جز| داده خواهیم شد؟ » 
ی ی 
4- این جاست که نگاهی می کند, ناگهان او را در میان دوزخ می بیند. 
1 «به خدا سوگند نزدیک بود مرا (نیز) به هلاکت بکشانی ! 

و اگرنعمت پروردگارم نبود, من (نیز) از احضارشدگان (در دوزخ) بودم ! 
2 (سپس می گوید :ای دوستان !) آیا ما هر رت میریم » (و در بهشت 
جاودانه خواهیم بود). ۱ 
8- و جز همان مرگ اول, مرگی به سراغ ما نخواهد امد, و ما هرگزعذاب 
نخواهیم شد؟ ! 
9- راستی این همان پیروزی بزرگ است » 
10- (آری), برای همانند چنین پاداشی. باند عضل کتند بان عمل کتتد. 
1- آيا این نعمتها(ی جاویدان بهشتی) بهتر است يا درخت (نفرت انگیز) 
زقوم؟ (ٍ 
2- ما آن را مایه درد و رنج ستمکاران قرار دادیم. 
3- آن درختی است که از قعر جهنم می روید. 
4- شکوفه آن مانند سرهای شیاطین است. ۱ 
5- انها [< مجرمان ] از ان می خورندو شکمها را از ان پر می کنند. 
7- انگاه بازگشت انها به سوی جهنم است. 
8- چرا که آنها پدران خود را گمراه يافته اند, 
9- با این حال پسر کت (و بدون آندینشه) بة دتبال آنان کشانده می "شون 
0- و قبل از آنها بیشتر پیشینیان (نیز) گمراه شدند. 


1- ما در میان آنها انذارکنندگانی فرستادیم, ! ۱ 

2- ولی بنگر عاقبت انذارشوندگان چگونه بود ! 

3- مگر بندگان خالص شده خداوند. 

4 و نوح, ما را خواند (و ما دعای او را اجابت کردیم). و چه خوب اجابت 
کننده ای هستیم ! 

5- و او و خاندانش را از اندوه زک رهایی بخشیدیم», 


وجعلتا ستْت هم الباقین (77) ترجمه:(1) 
وَترَکتا عَلَیّه فی الاخرین (78) ترجمه:(2) 
سَلامْ عَلی توح فی الْعالمین (79) ترجمه:(3) 
[ٌا دک تجزی الَمْحَسیین (80) ترجمه:(۵) 
امن عتادتا الفذمتین (61) ترجمه:(5) 
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2 أعْرفْتا الأخرین (82) ترجمه:(6) 
[| وان من شیعته لابراهیم (83) ترجمه:(7) 

لد جاء رب بقلب سَلیم (84) ترجمه:(8) 

اد قال لأبیه وَقَوّمه مَادّا تعْبدُونَ (85) ترجمه:(9) 
یمک لّة ون اللْه ثریذون (86) ترجمه:(10) 

قما ظنکم برَبٌ العالمین (87) ترجمه:(11) 

تظر تظرَه فی الوم (88) ترجمه:(12) 

ققال نی سَقيمُْ (89) ترجمه:(13) 

تولوّا عه عَةْ مَذْبرِینَ (90) ترجمه:(14) 

قراع |لی آلهتهم ققال آلا تأکلُونَ (91) ترجمه:(15) 
ما لَکَمْ لا تتطِفُون (92) ترجمه:(16) 

قراغ عَلَیهمْ صَژّبا بالیّمین (93) ترجمه:(17) 
قأَفْبلوا له برفون (94) ترجمه:(18) 


قال أنعبدون ما تلجئّون (95) ترجمه:(19) 


ِ- 
1 


واللَةْ حَلَقَکَمْ ومّا تعْملَونَ (96) ترجمه:(20) 

قاوا ابوا له بلبان وه فی الْجَحیم (97) ترجمه:(21) 
قأراژوا به کید قَجعلتَاهم الأسْقَلینَ (98) ترجمه:(22) 
وقال اثی داب |لی ری سَتقدین (99) ترجمه:(23) 
رب هب لی من الصَالِحینَ (100) ترجمه:(24) 

قَبشء تاه بغلام حلیم (101) ترجمه:(25) 


فلا بلع معة السَغت قالٍ با نت اٍّی آری فی العتام ی دبک بَخک قانظٌ ادا 
تری [ فا با ان افعل ها تزمز ۲ ستحدنی آن شاء الله من. الطابرین 
(102) ترجمه :(26) 


1- و فرزندانش را همان بازماندگان (روی زمین) قرار دادیم, 

2- و نام نیک او را در میان امتهای بعد باقی نهادیم. 

3- سلام بر نوح در میان جهانیان باد ! 

4 ما این گونه نیکوکاران را پاداش می دهیم. 

5- چرا که او از بندگان با ایمان ما بود. 

6- سیس دیگران [< دشمنان او ] راغرق کردیم. 

7- و از پیروان او ابراهیم بود. ۲ 5 

8- (به خاطر بیاور) هنگامی را که با قلبی سلیم به پیشگاه پروردگارش 
امد. 

9- هنگامی که به پدرش [< سرپرستش که در آن زمان عمویش بود] و 
قومش گفت: «اینها چیست که می پرستید؟ ! 

10- آیا از روی دروغ به سراغ معبودانی غیر از خدا می روید؟ ! 

1 1- شما درباره پروردگار جهانیان چه گمان می برید؟ » 

12- (سپس) نگاهی به ستارگان افکند, ۳ 

3- و گفت: «من بیمارم (و با شما به مراسم جشن نمی آیم).» 

4- انها از او روی برتافته و به او پشت کردند (و به سرعت از شهر بیرون 
رفتند). 

5- او به سراغ خدایان آنها آمد و (از روی تمسخر) گفت: «چرا (از این 
غذاها) نمی خورید؟ ! 

6- (اصلا) چرا سخن نمی گویید؟ » 


7- سپس ضربه ای محکم با دست راست بر آنها فرود آورد (و جز بت 
بزرگ, همه را در هم شکست). 

8- انها با سرعت به او روی آوردند. 

9- گفت: «آیا چیزی را می پرستید که خود می تراشید؟ ! 

0- با این که خداوند هم شما را آفریده و هم بتهایی را که می سازید » 
21- (بت پرستان) گفتند: «بنای مرتفعی برای او بسازید و او را در جهنمی 
از انش بیفکنید » 

2- آنها 0 تاش اراصمطه ان تون لیا نازرا سوه 
3 2- 1 بیرون آمد) و گفت: «من به سوی 
پروردگارم می روم او مرا هدایت خواهد کرد. 

4 - پروردگارا ۱ به من (فرزندی) از صالحان ببخش. ۳ 

5 - ما او[ ابراهیم ] را به نوجوانی بردبار (و صبور) بشارت دادیم. ۳ 
26- هنگامی که با او به مقام سعی و کوشش (و حد رشد) رسید, گفت: 
«پسرم ! من در خواب دیدم که تو را ذیح می کنم. پس بنگر رای تو 
چیست ؟» گفت: «پدرم ! هر چه دستور داری اجرا کن؛ به خواست خدا| مرا 
از صابران خواهی یافت.» 


قلَقا ما وله لِلْجَیین (103) ترجمه:(1) 

وتادبتاخ آن یا [رَاهیم (104) ترجمه:(2) 

قد صََفت الذْوْیا 0 تا لک تجْزی الَمُحَسنینَ (105) ترجمه:(3) 
ِنَّ هذا لَهُو البلاء المْبین (106) ترجمه:(4) 

وَفدَیتاة بذیج عظیم (107) ترجمه:(3) 

وَترَکتا عََیّه فی الاخرین (108) ترجمه:(6) 

سَلامْ عَلی ابُراهیم (109) ترجمه:(7) 

کَدَلِک تجزی الْمْحسیینَ (110) ترجمه:(8) 

اه من عتادتا المُوْمنینَ (111) ترجمه:(9) 


وََستاخ باسخاق 77 من الصالحین (112) ترجمه:(10) 


وبارکتا عَلَیّه وعلی اسحاق [] ومن درْینهمَا مُحَسنْ وَظلِمْ لَفسه مَبین 
(113) ترجمه:(11) 


وَلقَدٌ متا عَلی مُوسی وهاژون (114) ترجمه:(12) 
تناما وقومهما من الکَرّب العظیم (115) ترجمه:(13) 
تراهم قکائوا هم الْعالیی (116) ترجمه:(14) 
وَتیْتاهما کاب الْمْسْتیین (117) ترجمه:(15) 

یناما الصّراط المُسْتَمَيمَ (118) ترجمه:(16) 

وترکنا علیهما فی الأخرین (119) ترجمه:(17) 

سلامٌْ علی موسی وهاژون (120) ترجمه:(18) 

تا کدلِک تجزی الْمُحَسنینَ (121) ترجمه:(19) 


[َهمَا من عبادتا المُوْمنِینَ (122) ترجمه:(20) 

وان یاس من الْمَرْسَلِینَ (123) ترجمه:(21) 

قال ِقوّمه آا تتَفُونَ (124) ترجمه:(22) 

رن بعْلا وتتزون أَُسَن الْحالقین (125) ترجمه:(23) 
ال کم ورت ایک لین (126) ترجمه:(24) 


1- هنگامی که هر دو تسلیم (فرمان الهی) شدند و ابراهیم پیشانی او را بر 
خاک نهاد, 

2- او را ندا دادیم که: «ای ابراهیم ! 

3- آن رویا را تحقق بخشیدی (و آماده قربانی فرزند شدی).» ما این گونه, 
نیکوکاران را پاداش می دهیم. 

5- ما قربانی عظیمی را فدای او کردیم, 

6- و نام نیک او را در امتهای بعد باقی نهادیم. 

8- این گونه نیکوکاران را پاداش می د هیم. 

9 چراکه او از بندگان با ایمان ما بود. 

10- ما او را به اسحاق _ پیامبری از شایستگان _ بشارت دادیم. 

1- ما به او و اسحاق برکت دادیم. و از رصان ان دو, افرادی بودند 
تیکو کار ولی افرادی آشکارا بهخود ستم کردند. 

12- ما به موسی و هارون نعمت بخشیدیم 

13- و آن دو و قومشان را از اندوه بزر ی ۹" دادیم. 

14-و آنها را باری کردیم تا بر دشمنان خود پیروز شدند. 

15- ما به آن دوه کتاب روشنی بخشی دادیم 

16- و آن دو را به راه راست هدایت نمودیم. 

7- و نام نیکشان را در اقوام بعد باقی گذاردیم. 

8- سلام بر موسی و هارون ! 

9- ما این گونه نیکوکاران را پاداش می دهیم. 

0- آن دو از بندگان مومن ما بودند. 

1- و (همچنین) الیاس از پیامبران (ما) بود. , ۱ 

2- (به خاطر بیاور) هنگامی را که به قومش گفت: «ایا تقوا پیشه 
نمی کنید؟ ! 


3 2- آی بت «بعل» را می خوانیدو بهترین آفزیدکار را زها می.سازین؟۱ 
4 - خدایی که پروردگار شما و پروردگار نیاکان شماست » 


قکَدْبُوهْ قَالَهْمْ لَمُحْصَرون (127) ترجمه:(1) 
لا عباد ال له العشلصین (128) ترجمه:(2) 
وَتَکتا عَلَْه فی الاچرین (129) ترجمه:(3) 
سَلامْ عَلی ال یاسین (130) ترجمه:(4) 

[ٌا کَدَلِک تجْزی الْمْحسنینَ (131) ترجمه:(5) 
اه من عبادتا المَوْمنینَ (132) ترجمه:(6) 
وان یط لین سین (133) ترجمه:(7) 
اژ یناخ وأهلَةْ مین (134) ترجمه:(8) 


لا عَجُوژّا فی العابرین (135) ترجمه:(9) 

تم دقرّتا رین (136) ترجمه:(10) 

کم لتَمُرّون علیهم مضْبچینَ (137) ترجمه:(11) 
وباللّلٍ ۲ آقلا تون (138) ترجمه:(12) 

وان ینس من الْمْرسَلِینَ (139) ترجمه:(13) 

لد آتق ی الْفْلِّ الْمَشْجُونِ (140) ترجمه:(14) 
قساهم قَکَان من الْمَدْحَضینَ (141) ترجمه:(15) 
قالْتَقمَة الخوث هو ملید (142) ترجمه:(16) 

قلَولا له کان من الفْسبچین (143) ترجمه:(17) 
للیت فی بَطیه لی یوم یَبعنُونَ (144) ترجمه:(18) 


0 قَتبدْتَاه بالعراء وه سَقیمْ (145) ترجمه:(19) 


فک 


وش له مَجَرَه من بِقطین (146) ترجمه:(20) 
وارشاتای الی.ماته الق او تفیدون (1847) فرخمه:211) 

منوا قمََعَاهْمْ ای چین (148) ترجمه:(22) 

قاستفتهخ ریک البتاث وَلَهْمْ الْسُونَ (149) ترجمه:(23) 

ام حَلَفْتا المََایْکَه اتائا وَفْم شاهدون (150) ترجمه:(24) 


لا تم من افکهم لیقولُوتَ (151) ترجمه:(25) 
ولد ال رهم لکَابُون (152) ترجمه:(26) 
أَصطقی البتاتِ عَلّی این (153) ترجمه:(27) 


1- اما آنها او را تکذیب کردند. ولی به یقین همگی (در دادگاه عدل الهی) 
احضار می شوند. ِ 

2- شوه بندگان مخلاص خدا. 

3- ما نام نیک او را در میان امقتهای بعد باقی گذاردیم. 

4- سلام بر الیاسین ! 

5 ما این گونه نیکوکاران را پاداش می دهیم. 

6- او از بندگان موّمن ما بود. 

7- و (همچنین) لوط از پیامبران (ما) بود ۱ 

8- (به خاطر بیاور) زمانی را که او و خاندانش را همگی نجات دادیم 

9- 0 زنی که از بازماندگان بود (و به سرنوشت گناهکاران گرفتار 
شد). 

0- سپس دیگران را نابود کردیم. ۱ 
مق کته 

2- و (همچنین) شبانگاه. آیا نمی اندیشید؟ ! 

13- و یونس از پیامبران (ما) بود. 

و و اک وی کی و سس ای ور 


کزد. 
5- و با آنها قرعه افکند, و (قرعه به نام او افتاد و) مغلوب شد. 


6- (او را به دریا افکندند)و ماهی عظیمی او را بلعید. در حالی که درخور 
سرزنش بود. ۱ 

17- و اگر او از تسبیح کنندگان نبود, 

8- تا روز قیامت در شکم ان (ماهی) می ماند ! 

9- سرانجام(او را رهایی بخشیدیم و) او را در سرزمینی خالی از گیاه 
افکندیم در حالی که بیمار بود. 

0- و بوته کدویی بر او روياندیم (تا در سایه برگهای پهن و مرطوبش 
۳ 

1- و او را به سوی جمعیت یکصد هزار نفری _ يا بیشتر _ فرستادیم. 

۶2 انها ایمان اوردند. از اين رو تا مذت معلومی انان را (از مواهب 
زندگی) بهره مند ساختیم. ۱ 

23 از آنان بپرس: آیا پروردگارت دخترانی دارد و پسران از آن آنهاست؟ ! 
24- آپا ما فرشتگان را مونث آفریدیم و آنها ۰ 

26 «خداوند فرزند و » ولی آنها به یقین درا می 2 ۱ 

27- آیا دختران را بر پسران ترجیح داده است ؟ ! (با اینکه شما ان را برای 
خود نمی پذیرید) 


ما کم کیّف تحکُمُونَ (154) ترجمه:(1) 

أَقلا تون (155) ترجمه:(2) 

أمْ لک سلطا یی (156) ترجمه:(3) 

وا تام ان کم ضادقین (157) ترجمه:(۵) 


وجَعَلُوا تج َبین الجتّه تسبا [ ولد عَلمّتِ الْجتَه َهْم لَمَحْضَرُونَ (158) 
ترجمه:(ظ) 


سَیْحانَ اللّه عقّا یَصفُون (159) ترجمه:(6) 

الا اد ال امین (160) ترجمه:(7) 

نکم وما تبون (161) ترجمه:(8) 

ما آنثق عَلیّه بقاتیین (162) ترجمه:(9) 

من هُو صال الْجَجیم (163) ترجمه:(10) 

وما متا لا ة مَقام معْلومْ (164) ترجمه:(11) 
وتا لتکنْ الصَافُون (165) ترجمه:(12) 

وتا لتکنْ الَمُسَبْحُونَ (166) ترجمه:(13) 

وان کائوا لَفُولوَ (167) ترجمه:(14) 

لو أنْ عندتا ذکدا خن اون (168) ترجمه:(15) 
لک عتَاة ال الْفْجْلَصین (169) ترجمه:(16) 
قکَقژوا به [] قسَوّف یَعْلَمُونَ (170) ترجمه:(17) 
ولَقَد سَبِقت کلمئتا لعبادتا الَمَرسَلِینَ (171) ترجمه:(18) 
هم ۳ الْعنضوژون (172) ترجمه:(19) 


وان جُندتا لَهُمْ الَعَالبُونَ (173) ترجمه:(20) 

قتول عم حلّی چین (174) ترجمه:(21) 

وأَْصِرَهُم قسَوف ببْصرون (175) ترجمه:(22) 

َقبعدّایتا بستَفجلون (176) ترجمه:(23) 

لا ترل بساحتهم قساء صبَاْ الفْندرین (177) ترجمه:(24) 
وتو عم هم نی چین (178) ترجمه:(25) 

وأنصر قسَوّف بصژون (179) ترجمه:(26) 

سْبْحان ریک رب العرّه عَمّا یَصفُونَ (180) ترجمه:(27) 
وسَلامْ علی الْمرسلینَ (181) ترجمه:(28) 

َالَحمَذ له رب الَْالمین (182) ترجمه:(29) 


1- شما را چه شده است؟ ! چگونه حکم می کنید؟ ! (هیچ می فهمید چه 
ی و | 

3- يا شما دلیل روشنی در این باره دارید؟ 

4- کتابتان را بیاورید اگرراست می گویید! 

5- انها میان خداوند و جن. نسبتی قائل شدند. در حالی که جنیان بخوبی 
می دانتد که آنها | عبت پرستان ] در دادگاه الهی احضار می شوند. 

6- منژه است خداوند از آنچه توصیف می کنند, 

7- مگر بندگان مخلص خدا. 

و هرگز نمی توانید کسی را (با آن) فریب دهید, 

10- مگر آنها که در آتش دوزخ وارد می شوند. 

1- و هیچ یک از ما (فرشتگان) نیست جز آن که مقام معلومی دارد. 

2- و صا. شین (برای اطاعت فرمان خداوند) به صف ایستاده ایم. 

3 و ما همه تسبیح گو (ی او) هستیم. 

15 «اگر یکی از کتابهای 7 نزد ما بود, 


60- به یقین؛ , ما بندگان مخلص خدا| بودیم.» 

7- (اما وقتی قرآن آمد,) به آن کافر شدند. ولی بزودی خواهند دانست ! 
58- وعده قطعی ما درباره بندگان فرستاده شده ما از پیش مدا شده, 
9- که آنان یاری 9 

10 و رب 

1- بنابر 0 ی آزفی ردان و انان را رها ک مان 
0 فرمان جهاد فرا رسد). 

۶2 و انها را بنگر ! که بزودی (نتیجه اعمال خود را) می بینند ! 

3- آیا آنها برای عذاب ما شتاب می کنند؟ ! ۱ 
4- اما هنگامی که عذاب ما در آستانه خانه هایشان فرود آید, 
انذارشدگان صبحگاه بدی ِِ داشت ! 

5- از انان روی بگردان تا زمان معینی. 

6- و آنها را بنگر که بزودی (نتیجه اعمال خود را) می بینند! 

27 منژه است پروردگار نو پروردگار صاحب قدرت, از انچه آنان توصیف 
مغ عننن 

8- و سلام بر پیامبران ! 

9- و حمد و ستایش مخصوص خداوندی است که پروردگار جهانیان است. 


7 

یشم اللّهٍ الرَعْمَنِ الرّجیم ص ‏ ورن ذٍی الذْکٍُ (1) ترجمه:(1) 
الذین کَقژوا فی عرّو وضقاق (2) ترجمه:(2) 

کم أهَْکتا من قبّلهم من قَرّن قتادوا ولات چین مَتاص (3) ترجمه:(3) 


ویو آن جاعقم مدز ِْهْمْ ۲ وقَال الکافژون هَدا ساحز کدّات (4) 


أَجعل اه الا واجدا 0 ان ها لشَیء جات (5) ترجمه:(5) 


وانطلق الما نهد 1 امشوا واضبرّوا عَلی للهَتِکمْ [] ان هد لش ء براد 
(6) ترجمه :۵ ۳۹ 

ئ ِ هو لت [۰ 
ما سَمعتا بهَدّا فی المله الاخرو ان 
اآنزل عَلَیه الذکر من بینتا [] بل قق فی: ی رن دکری بل نا مرو 


هذا لا اختلاق (7) ترجمه:(2) 


ام عندَهَم خَرَایْنْ مه زبک العزیز الوَهّاب (9) ترجمه:(9) 


هم ملک السَماواتِ والأٍض وما بِیْتهْمَا ( قَلیرْتَُوا فی الاسْتاب (10) 


خن ما هالی مر روت کم ال راب (11) شمه 11 
دب قَبلَهمْ قوَمْ توح وعاذ وفرَعَون دُو وتا (12) ترجمه:(12) 
مود وَقَوَمْ لوط وأضحاث الاب 0 أولیک راب (13) ترجمه:(13) 


ٍن کل لا دب الرْسَلَ قحقّ عقاپ (14) ترجمه:(14) 


ِ- 


۳ 


وما بَنظرّ هوّلاء الا صَبِحه واجدة مّا لها من قواق (15) ترجمه:(15) 
وقَالوا ریت عَجْل لا قطتا قبل یوم الجساب (16) ترجمه:(16) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* ص؛! سوگند به قرآنی که دارای ذکر 
است (که این کتاب: معجزه الهی است). 

2- ولی کافران گرفتار غرور و اختلافند. 
3 چه بسیار اقوامی را که پیش از آنها هلاک کردیم. 9 هنگام نزول 
عذات فریاد می زدند ( و کمک می خواستند) ولی وقت نجات گذشته بود. 
4- نها تعجب کردند که (پیامبر) انذار کننده ای از میان خودشان به 
ان امد مرو اخران که دا سار سار یی اس 
5- آیا او به جای این همه خدایان. خدای واحدی قرار داده؟ ! این براستی 
چیز عجیبی است » 
6- سرکردگان آنها بیرون آمدتد و گفتند: «بروید و بر (پرستش) خدایانتان, 
استقامت کنید این چیزی است که خواسته می شود (تا به سبب ان شما را 
کمراه کت ۱ 
7- ما هرگز چنین چیزی در آیین دیگری نشنیده ایم.اين تنها یک امر ساختگی 
است. 
8- آیا از میان همه ما, قرآن تنها بر او [< محمد آنازل شده؟ » آنها در 
حقیقت در اصل وحی من تردید دارند. بلکه انان هنوز عذاب الهی را 
نچشیده اند (که این چنین گستاخانه سخن می گویند). 
0- مگر خزاین رجمت پروردگار توانا و بخشنده ات نزد آنهاست (تا به هر 
کان یل دار دهد ۱۱ ۱ 
10- یا این که حکومت اسمانها و زمین و آنچه میان این دو است از ان 
آنهاست؟ ! (اگر چنین است) با هر وسیله ممکن به آسمانها بروند (و 
نزول وحی بر پیامبر جلوگیری کنند) ! , 
1- اینها لشکر کوچک شکست خورده ای از گروه های مختلفند ! 
2- پیش از انان قوم نوح و عاد و فرعون صاحب قدرت (پیامبران ما را) 
تکذیب کردند! 
3 1[- و (نیز) قوم مود و لوط و اصحاب آیکه [< قوم شعیب ] اینها احزابی 
بودند (که به تکذیب پیامبران برخاستند) ! 
درباره آنان تحقق یافت ! 
5- اینها (با این اعمالشان) جز یک صیحه آسمانی را انتظار نمی کشند که 
هیچ مهلت و بازگشتی برای آن وجود ندارد! : 
16- آنها (از روی خیره سری و لجاجت) گفتند؛ «پروردگارا! بهره ما را (از 
عذاب) هر چه زودتر قبل از روز حساب به ما بده » 


0 1 س_ 1 - وم 0 مسا اعضت « تن ۳۹۹ 1 انش 
ابر علی ما یِفولون وادکر عبدتا داوود ذا الاید [] ان و ب (17) ترجمه: 
(1) 


تا سَحْرتا الجبال معَة یُسَبُکنَ بالعشم والاشراق (18) ترجمه:(2) 
والطِیر مخشوره (] کل له آاث (19) ترجمه:(3) 

وِسَدتا مُلْکَه وَاتیْتاخ الَجكُمَه وَفَصّل الخطَاب (20) ترجمه:(2) 

۲ وق آتاک با الم از تتفوروا المغرات (21) ترجمه: ۱51 


لا دحَلوا عَلی داوود ققزع هم (] قالوا لا تک تحف [] حَصمان بقی بَعَصتا علی 
بَعّض قاخکم بیْتتا الکو و تُشطط واهدتا ای شواع الصر اط 22۱ رسمه : 
(6) 


ان هَذا آخی له قشع عتشفون تعجهةهٌ ولی تعجّه وَاحده فقال آکفلنیها وع3 
فی الخطاب (23) ترجمه:() 


قال لد ظلمک بشوّال تعجتک الی نعاجه [] وان کی یب 
تقطفق علی تقض الا آلْذین میا وعملوز اشالعات وقلل هاش لوط 
دامُود ما فتاه قاستفغقر ره و2 راکقا وناب 0 (24) ترجمه:(8) 


- 


عقزنا ة لک 0 ون له عندتا ی وخسشن مآب (25) ترجمه:(9) 


با او تا جقلتاک جلبقة فی الأْض قلخکم بَیْنَ الّاس بالحو ولا تتبع وی 
قیضلک غُن سییل اللَهٍ ۲ ان الذین مضلون عن شییل الله له عَذات در 
بمأ تسوا یوه بو لمات (26) ترجمه:(10) 


[- در برابز انکه می گویند شکیبا باش: و به خاطر بیاور بنده ما داود صاحب 
قدرت راء که او بسیار توبه کننده بود. 

2- ما کوهها را مسخر او ساختیم که هر شامگاه و صبحگاه با او تسبیح 
3- پرندگان را نیز دسته جمعی مسچر او کردیم (تا همراه او تسبیح خدا 
گویند). و همکی باز گشت کننده به سوی او بودند. 

4- و حکومت او را استحکام بخشیدیم. (هم) دانش به او دادیم و (هم) 
داوری عادلانه. 


5- آیا خبر شاکیان هنگامی که از محراب (داود) بالا رفتند به تو رسیده 
است؟ ( 

6- در آن هنگام که(بی مقدمه) بر داود وارد شدند و او از دیدن آنها 
وحشت کرد. گفتند: «نترس, دو نفر شاکی هستیم که یکی از ما بر دیگری 
ستم کرده.اکنون در میان ما بحق داوری کن و سخن ناروا مگو و ما رابه 
ی راست هدایت کن. 

5 7- این برادر من است. او نود ونه مییش داردو من (تنها) یک میلش دارم. 
اما او اصرار می کند که: این را (نیز) به من واگذار. و در سخن بر من غلبه 
کرده است.» 

8- (داود) گفت: «به یقین او با درخواست میش تو برای افزودن آن به 
ميشهایش, بر تو ستم نموده. و بسياري از شریکان (و دوستان) به یکدیگر 
سم می. کنتن: مک کسانین که آنمان آونده و اعمال ضالح اتجام داده اند. 
اما عدّه آنان کم است.» داود دانست که ما او را (با این ماجرا) 
آزموده ایم, از اين رو از پروردگارش طلب آمرزش نمود و به سجده افتاد 
و توبه کرد. 

۱ بر او بخشیيدیم. و او نزد ما دارای مقامی والا و 
10- ای داود! ما تو را خلیفه (و نماینده خود) در زمین قرار دادیم. پس در 
میان مردم بحق داوری کن, و از هوای نفس پیروی مکن که تو را از راه 
خدا منحرف سازد.کسانی که از راه خدا گمراه شوند. عذاب شدیدی 
بخاطر فراموش کردن روز حساب دارند! 


وا حلَفْتا السماء والارْص وما بیتهما باطلاً 0 دلک ظر الّذِین کَقژوا 0 قوب 
للذین گقژوا من ال (27) تزجمه:(1] 


تجْعَلْ الذین آمَئوا وَعَملُوا الطَالِحاتِ کالْمفسدین فی الأرْض َم تجْعَل 


ام 


لین الفْخّار (28) ترجمه:(2) 

کتات لاخ (لیک مبارک لیوا آباته ولتتدگر أولو الاب (29) ترجمه:(3) 
وَوهبتا لداوود سلیْمان [] نغم اعد [ اه 1 (30) ترجمه:(4) 

لا غرض عَلَیّه بالعشم؟ الصَافتاث الجِیَاد (31) ترجمه:(5) 


تج 3 0 0 ی 0 
ققال یی تبث ختّ ابر عن در ری حتّی توارت یالججاب (32) 
ترجمه:(6) 


رَدْوقا عَلی [] قطفق مَسکا بالسٌّوق والأعْتاق (33) ترجمه:(7) 
وله فا شآیمان وتا علی کوسبه جسف م2 آتات (34) ترجمه:(8) 
قال رب اعفرٌ ی وب لی فک لا تنتفی لخد مَ تغدی [] [تک نت الاب 
(35) یی 
قسَکْرْتا لة الثیح تجْرٍی بأمره ژحَاء حَیْثْ ات (36) ترجمه:(10) 
والسْیَاطِینَ کل بتاء وَعوّاص (37) ترجمه:(11) 
وآخرین مُقَرَّنِینَ فی الأْصَقَادٍ (38) ترجمه:(12) 
هدا عَطاوْتا قامئن و آقسک بقیّر ساب (39) ترجمه:(13) 
وان له عندتا لَرْلْفّی وحن مَآب (40) ترجمه:(14) 


۰ فا نوت ار ناور آنی مسّنی السْیّْطَانْ بنضب وعذّاب (41) 


اکض برجلک [ قَذا مُفتسل بارذ وَسَراث (42) ترجمه:(16) 


1- ما اتتماتة و زمین و آنچه را میان آنهاست بیهوده نيافریدیم. این گمان 
کافران است. وای بر کافران اکاتی (دوز خ) ! 

2- آیا کسانی را که ایمان آورده و کار های شایسته انجام داده اند همچون 
متندان در زمین گراز دهیم: یا پرهیزگاران را همچون ی 

۳ و خردمندان متذکر شوند. 

ی نی چه بنده خوبی ! زیر او بسیار توبه کننده 


5 ای اه کات ار ها وا و اد 
تست داشتند, 

6- گفت: «من این اسبان را بخاطر ‏ پروردگارم دوست دارم اور می خواهم 
از آنفا شجیاد اسفاده کنم» او به آها تکام خت کرداا از سید کات یات 
شدند. 

7- (آنها به قدری جالب بودند که گفت:) بار دیگر آنها را نزد من باز گردانید. 
و دست به ساقها و گردنهای آنها کشید (و آنها را نوازش داد). 

8- ما سلیمان را ار دی و بر تخت اوجسدی افکندیم. . لیس او (به درگاه 
خداوند) توبه کرد. 

0- گفت: «پروردگارا ای ی ی ی 
سزاوار هیچ کس نباشد, که توبسیار بخشنده ای.» 

سس ماساد رای آی ساحس ها مه فوما ی ای من رجا 
می خواهد برود. 

1- و هر بنا و غواصی از شیاطین را مسچخر او کردیم. 

2- و گروه دیگری (از شیاطین متمرد) را در غل و زنجیر (تحت سلطه او) 
قرار دادیم, 

4 و بای 8 | 

15- و به خاطر بیاور بنده ما ایوب راء تعامی. که پروردگارش را خواند (و 
گفت: پروردگارا شیطان مرا به رنج و عذاب افکنده است. 

6 او کفیم ) پایوی را مر رین کیب( جشیه ای ظاهر کرد 
این ابی خنک برای شستشو و نوشیدن است. 


ضا 
۱صا 2 


تا له أهْلَهْ ومللَهُم مَعَهْم رَممة متا وذکزی لاولی الألْبّاب (43) ترجمه: 
1 

ِ ذ بیدک صِعْنا قاطرب به ولا تختث [] تا وَجَدْتَاة ضابرا [] نم العَبْذٌ [] اه 
تب (42) ترخهه ۱2۳ 


۹ عبادتا ابراهیم واسْحاق وَیَعْقَوبِ 
(3) 


5 حْلَضْتاهم بخالصء ذِکُری الدّارٍ (46) ترجمه:(2) 
هم عندتا من المَصطتیّن الأخیار (47) ترجمه:(5) 
اد اسْمَاعیل والْیسَع ودّا الکفل 0 وَکل * من الأختار (48) ترجمه:(6) 
هَدّا ذکد ِ آا ی خسن مَآب (49) ترجمه:(7) 
جلّاِ عغَذن مُمتَحة لَهمْ لباب (50) ترجمه:(8) 
متکئین فیها یعون فیها بقاکهه گنيرو شراب (51) ترجمه:(9) 
0 وعَندهم قاصراث الطَّفِ أَراث (52) ترجمه:(10) 
ها ما وعدون لیَوّم الجساب (53) ترجمه:(11) 
ان هَدّا لرِرَفتا ما له من تاد (54) ترجمه:(12) 
ها 0 وان للطاغین سر ماب (55) ترجمه:(13) 
هتم بَضلوتها فیس الما (56) ترجمه:(14) 
هَدّا قلیِدُوفُوْ حمیه وعَسَاق (57) ترجمه:(15) 
ون سس رواخ (58) ترجمه:(16) 
ها قَوخ مُْتمْ مَعکُمْ 0 لا مرحبا بهم 0 لَهُمْ صالّو الا (59) ترجمه:(17) 


قالوا تل أَشْم لا مرح کم [ا نم ق5َمْتموخ آنا [] بسن الْقَرَاژٌ (60) ترجمه؛ 
(18) 


قالوا تا هن قَدّمّ لتا ها قرخ عَذابا ضِعْفّا فی التّار (61) ترجمه:(19) 


- و خانواده اش را به او بخشیدیم؛ و همانند آنها را نز انان افزودیم, تا 
رحمتی از سوی ما باشد و تذکری برای خردمندان. ۱ , ۱ 
2- (و به او گفتیم:) بسته ای از ساقه (های گندم مانند آن) را برگیر و با ان 
(به همسرت) بزن و سوکند خود را مشکن. ما او را شکیبا یافتیم. چه بنده 
خوبی که بسیار توبه کننده بود ! 
3- و به خاطر بیاور بندگان ما ابراهیم و اسحاق و یعقوب راء صاحبان 
قدرت و بصیرت. ِ ۲ 
4 ما انها را با خلوص ویژه ای خالص گردانيم. که همان یاداوری سرای 
5- و آنها نزد ما از برگزیدگان و نیکان بودند. 
6- و به خاطر بیاور «اسماعیل» و «الیسع» و «ذوالکفل» راکه همه از 
نیکان بودند. 
7- این یک یادآوری است. و به یقین برای پرهی ز گاران فرجام نیکویی است: 
8- (همان) باغهای جاویدان نیشتی که ذر‌هايش به رفی. انان کشوده است: 
9- در حالی که در آن (بر تختها) تکیه کرده اند و میوه های بسیار و 
نوشیدنیهای فراوان در اختیار انان است. 
0- و نزد آتان همشراتی است. که‌تنها چشم به شو‌هرانشان دوخته اند و 
همسن و سالند. 
1- این همان (پاداشی) است که برای روز حساب به شما وعده داده 
می شود (و عذه ای تخلف ناپذیر). 
12- این روزي ماست که آن را پایانی نیست ! 
3 1[- این (پاداش پرهیز گاران است), و برای طغیانگران بدترین سرانجام 
است. 
4- (همان) دوزخ که در آن وارد می شوند. و چه بد جایگاهی است ! 
5- این مایع سوزان و مایع بدبوتئی است که باید از آن بچشند! 
6- و کیفرهای دیگری همانند آن دارند. 
کر یک رو زار ان 
شما) است که همراه شما وارد دوزخ می شوند. خوشامد بر انها مباد. 
تشون در آتففن خواهند سوخت ! 


8- آنها (به رسای خود) می گویند: «بلکه خوشامر بر شما مباد که این 
(عذاب) را شما برای ما فراهم ساختید و چه بد قرار گاهی است » 
19- (سپس) می گویند: «پروردگارا! هر کس این (عذاب) را برای ما 


وقالوا ما لتا لا تری رجالا نا تذْهم من الأشّار (62) ترجمه:(1) 

أنَحَدْتاهم سخر أَم زاعث عم ابا (63) ترجمه:(2) 

ان لک لَحَو؛ تحَاضَم أَهْلِ التّار (64) ترجمه:(3) 

قل [تما آنا مُندژ 0 وما من [لم له الواجذ القَهَا (65) ترجمه:(۵) 

رب السَماوات والارْض وما بَیْتهْمَا العزیژ الْعَفار (66) ترجمه:(5) 

فُل هو تا عظیم (67) ترجمه:(6) 

آنثم له مغرضون (68) ترجمه:(7) 

قا کان ی من علم بالقلا الأغلی لا یَخْتَصمُونَ (69) ترجمه:(8) 

ٍن بوحی ال الا نما آنا تذیژ فُبینْ (70) ترجمه:(9) 

از قال ریک للْمَلائکه نی خالِق بَسَرّا من طین (71) ترجمه:(10) 

قلا سَوَبهْ وَتقحَتْ فیه من رٌوجی قَقَعُوا له ساجدین (72) ترجمه:(11) 
مَجد قسمجد الْمَلاتکة کَْد آخمفون (73) ترجمه:(12) 

الا انلس استکبر وگان من الکافرین (74) ترجمه:(13) 


وال یا لئلیسن ما متعک آن تسَجْد لها حَلَفُتْ , فقو را اتعفت از کت مت 
العالین (75) ترجمه:(14) 


قال آتا حیز مه 0 حلَفْتیی من تارٍ وحلفْتةُ من طین (76) ترجمه:(15) 
قال قَاحْرَخ مِلهّا تک رَجیمٌ (77) ترجمه:(16) 

وان یک لمتیی ای وم الگین (78) ترجمه:(17) 

قال رَبٌ قأنطژیی ای یوم یعون (79) ترجمه:(18) 

ال تک من المْنظرین (80) ترجمه:(19) 


الی یوم الوَفتِ المَعْلوم (81) ترجمه:(20) 
قال قبهرّ نک مهم اخصفیه (82) ترخمه( 21 
ّ عبادک مه وه ات (83) ترجمه:(22) 


1- آنها می گویند: «جرا مردانی را که ما از اشرار .هی شمردیم (ذر آتشن 
دوزخ) نمی بینیم؟ ! 

2 آیا ما آنان را (بی جهت) به مسخره گرفتیم يا چشمها آنهارا 
نمی بیند؟ » 

4- بگو: «من تنها انذار کننده ام. و هیچ معبودی جز خداوند یگانه و حاکم بر 
سای سس 

5- پروردگار آسمانها و زمین و آنچه میان آن دو است, پروردگار توانا و 

یار آمرزنده. 

6 بگو؛ «اين خبری بزرگ است, 

7- که شما از آن روی گردانید ! 

8- من از ملاً اعلی (و فرشتگان عالم بالا) , به هنگامی که (درباره آفو تشن 
آدم) گفتگو می کردند خی ندارم: ۱ 
هستم.» 

0- (به خاطر بیاور) هنگامی را که پروردگارت به فرشتگان گفت: «من 
تشتری را از کل من آفرینج 

1- هنگامی که آن را نظام بخشیدم و از روح خود در آن دمیدم, برای او 
به سجده افتید.» 

2- در آن هنگام همه فرشتگان بدون استثنا سجده کردند, 

3- جز ابلیس که تکبر ورزید و از کافران بود. 

14- فرمود: «ای ابلیس ! چه چیز مانع تو شد که بر مخلوقی که با قدرت 
خود او را افریدم سجده کنی؟ !ایا تکبر کردی يا از برترینها بودی؟ ! (برتر از 
این که فرمان سجود به تو داده شود )ِ« 

5- گفت: «من از او بهترم. مرا از آتش آفریده ای و او را از گل.» 

16- فرمود: «از آن (مقامات) خارج شو, که نو (از درگاه من) رانده 
شده ای ا 

7- و به یقین لعنت من بر تو تا روز قیامت خواهد بود.» 


کی ای ره من تون ات 
د6. >> 

19- فرمود: «تو از مهلت داده ند فان 

0 (ولی) تا روز و زمان معتّن.» 

1 2- گفت: «به عزتت سوگند, همه آنان را گمراه خواهم کرد, 

22 مگر بندگان خالص شده ات. از میان آنها. « 


قال قالحودٌ الق ول (84) ترجمه:(1) 

اقلا هم منک ومقن تبعک ملتمم آمشقهین (85) غرجمه:(2) 

فُل ما سکم له من جر وما آنا من الْمْتکَلْفِینَ (86) ترجمه:(3) 
ان هو الا دك للعالَمینَ (87) ترجمه:(4) 

وتعْلَمْنَ تاه بَعد چین (88) ترجمه:(5) 


9 - سوره الزمر 


عم الله ال خفن التحيم زین الکتاب مخ الله العنیش الیش (1) ترجه 


)6( 

اگا آنرلتا زلیک الکتاب بالحو" قَاعْبّد ال مُخْلضا لد الذین (2) ترجمه:(2) 

۷ این | ابص 0 والذین احَدُوا من ذونه أَولباء ما تقبدهم الا یقَبوتا 
[لی الله ژلقی |نَ الله تعکر هر فی:جا هم فبه تخلفون ان الله لا برد 
مَن هو کاذِبٌ کفارٌ (3) ترجمه:(8) 

و آراد له آن تخد ولذا لاصطقی متا یَخْلْقْ ها باء 0 سَبْحَاتة 0 هو ال 
اواج الْقَقَا (4) ترجمه:(9) 


حلق السْمَاوَاتِ والأرْضَ یالحق (" یک الیل علی الا وَیَْورٌ النقان, عَلی 
ال( وِسَخُر السَمُسَّ وَالقَمَرٍ [] کل : جرٍی لاأجل مُسَمّی 0 آا هو الْعیر 
الْعَفَارٌ (5) ترجمه:(10) 


1- فرمود: «به حق سوگند. و حق می گویم, 
ِ جهنم را از تو و هر کدام از آنان که از تو پیروی کند, پر خواهم 
دك 
> (اق, پیامتر) بگون من در برار این .دعوت هیخ باذاشی. از شما 
نمی طلبم, و من از متکلفان نیستم. (سخنانم روشن و همراه بادلیل 
است.)» ۱ ۱ 
4 این (قران) فقط تذکری برای جهانیان است. 
5- و به یقین خبر (پیروزی) آن را بعد از مذتی خواهید دانست. 


سا دامن هه سای این این اشت که از سوت دامن توا 
و حکیم نازل شده است. 

7 ما این کتاب را بحق بر تو نازل کردیم. پس خدا را پرستش کن در حالی 
که دين خود را برای او خالص کرده ای. ۲ 

8- آگاه باشید که دین خالص از آن خداست, و آنها که غیر خدا را اولیای 
خود قرار دادند, (و می گفتند:) اینها را نمی پرستیم مگر بخاطر این که ما 
را نه حداوته نودیی. کنند.: خدا (روز فیامت) مبان آنان .دن آنچه اختلای 
داشتته داوری هه کند خداونو ان کش وا که وک و ناشیبابین است 
هرگز هدایت نخواهد کرد. 

0- (به فر ض محال) اگر خدا| می خواست فرزندی, داشته باشد, از میان 
مخلوقانش آنچه را می خواست برمی گزید. منژه است (از این که 
فرزندی داشته باشد) ! او خداوند یگانه و حاکم بر همه چیز است. 

0- آسمانها و زمین را بحق آفرید. شب را بر روز می پیچد و روز را بر 
شب. وخورشید و ماه ۹ مسخر (فرمان خویش) قرار داد. هر کدام تا 
سراآمد معینی به حرکت (خود) ادامه می دهند. اگاه باشید که او توانا و 


1ج ی ت99 هه سا یل مسا تا ای گس ای 
خلقکم من تفس وَاجدو نم ,جَعل , ه رَوجها انرل, لکم من رعا # نیه 
اژواج 0 یلک في بطون ناكم حلقا من بغد حلْق فی طمَات تلا 
ِ 2 ۳ وان 1 جع و 7 5 ِ 
کم اه رل امک [] لا له لا و [] قانّی نطرَفُون (6) ترجمه:(1) 

و ید هن سرام ی 7 دور ِ 3 
ن تکفژوا فان اللة غنی عَنکم (ا ولا برّصَی لباده الکفر || وان تَشکرّوا 
‌ ‌ 7۳ ۳ هِ- د > لل رز تن ِ وس " 
رَضَة لکم [] ولا تزژ وازره وز احری [] تم ای زبکم مَرْجعْکم بمَا 
کنثم تفملون (] اه لیخ یات الْصْدُورٍ (7) ترجمه:(2) 

1 1 1 ل‌ ۳1 ۳۳ 
و ولدا مس الینسان صْرّ دغا تیه نیت له نب دا وله نِعمَة مه تیی ما 
7 ب بت ن .و س 5 - ِ 
کان بَدْغو الیه من قبل وَجَعَل لِله اناد یل عن یله ۱ فل ماه من یکفُرک 
قلیلا 8 انک من اصَحاب التار (8) ترجمه:(3) 
۳ ۳ سر 1 ِ كٍٍِِِ ۳ ۳ 
اب هو قایث آتاء اللّلِ ساجذا وقایْا یَحَدَرُ لاجر وَیرجخو رخمه پٍبه [ فُل 
هل یستّوی الذین بِعَلمَون والذین لا ب> یعلمون [] انما یِتَذکر اولو الالباب (9) 
ترجمه:(4) 


لب افو ی ها فی هه الصا حسته |] 
و ررض الله واسعه [] اما یُوفی الصَابرَّون جر هم بقیر ساب (10) ترجمه: 


1- او (همه) شما را از یک انسان افرید. و همسرش را از جنس او خلق 
کرد. و برای شما هشت زوج از چهارپایان افرید. او شما را در شکم 
مادرانتان در میان تاریکی های سه گانه (پوسته شکم, رحم و کیسه جنین) 
آفرینتشی بقد از آفرینش دیگر می بخشد. این است خداوند. پروردگار شما 
که حکومت (عالم هستی) از آن اوست. هیچ معبودی جز او نیست. پس 
ین حق) منحرف می شوید؟ ! , 

2- اگر ناسپاسی کنید, خداوند از شما بی نیاز است و هرگز ناسپاسی را 
برای بندگانش نمی پسندد. و اگر شکر او را : به جا آورید آن را برای شما 
می پسندد. و هیچ گنهکاری گناه دیگری را بردوش نمی کشد. سپس 
بازگشت همه شما به سوی پروردگارتان است. و شما را از آنچه انجام 
می دادید آگاه می سازد. چرا که او به آنچه درون سینه هاست آگاه است. 
3- هنگامی که به انسان زیانی بزهرد کار ود را می خواند در حالی 
که به سوي او باز می گردد. اقا هنگامی که نعمتی از جانب خویش به او 
عطا کند, آنچه را بخاطر آن قبلا خدا را می خواند از یاد می برد و برای 


خداوند همتایانی قرار می دهد تا (مردم را) از راه او گمراه سازد. اف 
«چند روزی از کفر و ناسپاسی خود بهره گیر که به یقین از دوزخیانی !» 

4- آیا (چنین کسی با ارزش است یا) کسی که در ساعات شب در حال 
سجده و قیام به عبادت مشغفول است و از عذاب آخرت می ترسدو به 
رحمت پروردگارش امیدوار است؟ ! بگو: «آیا کسانی که می دانند باکسانی 
که نمی دانند یکسانند؟ ! تنها خردمندان متذکر می شوند» 

5- بگو: «ای بندگان من که ایمان آورده اید! از (مخالفت) پروردگارتان 
بیرهیزید. برای کسانی که در این دنیا نیکی کرده اند پاداش نیکی است. و 
زمین خدا گسترده است., (اگر تحت فشار سران کفر بودید مهاجرت کنید) 
که صابران اجر و پاداش خود را بی حساب دریافت می دارند. 


ٍِ ِ 
۶ ۶ 


مرّث آن آعبد ال مَخلصا ل الدین (11) ترجمه:(1) 


ما سس 


ِ 
بی 


6 


۱ 
3 


ِ‌ 


موث لاْن کون ول القشلمین (12) ترجمه:(2) 
فلَ ای حاف ان عصیّث ربّی عَذاب وم قظیم (13) ترجمه:(3) 


قلِ ال ید مُحْلصا رن (14) ترجمه:(4) 


ع‌ِ 
أُ 


ِ- 


9 ۶ رو هو 


نفسهم 


قاغبُذوا ما شنم من ذونه 0 فُلّ لنّ الخاسرین الذین خسژوا آ 
وأهليهم یوم الْقَیامه 0 آلا دَلک مالسا الَمْبینْ (15) ترجمه:(5) 


هم شش قَوقهم ظلَلْ من التّار ومن تختهم ظلل 0 دک بُحَوّف ال به عتادة 
[] یا عباد قائَفون (16) ترجمه:(6) 


والذین اجْتتُوا الطغُوت آن یَفبْذُوها وَأنابوا ی اللّه لهُمْ البشْرَی 0 قبَسرٌ 
عبَاد (17) ) ترجمه:(7) 


الذیت, بِستَهعون الْقَوّل قیتّیغون أَحُسَتة 0 ولیک الذین هَدَاهْم ال 0 و 
هم آولو اباب (18) ترجمه:(8) 


« 


آقمن حَوّ یه کیمة الْعذاب آقانت تقد من فی التّار (19) ترجمه:(9) 


لکن الذین الوا ر بُ هم لهَمْ غْرٍف, من قَوقها غرف مَبْنیّةْ تجُرٍی من تختقا 

ار ۲ ود الله ۵ لا خلت 1 الْمیعَاد (20) ترجمه:(10) 

لت آَنّ ال للع رل من السّماء ماء قسَلکَة بتاييخ فی الأرْض نم ُرِخْ به 
ت واه نم بهیخ قتراة مُْضقرا نم یَعْعَلهٌ خطامّا 0 ان فی دک 

کی لاولی اباب (21) ترجمه:(11) 


آه یه امن قاعهوم کف وا را فرش کتم در خالی کف فیتم را فران آو 
خالص کرده باشم, 

2- و مامورم که نخستین مسلمان باشم.» 

3- بگو:«من اگر نافرمانی پروردگارم کنم. از عذاب روز بزرگ (قیامت) 
می ترسم.؟ 

4 بگو: «من تنها خدا را می پرستم در حالی که دینم را برای او خالص 


ی 


کم تشه انس آ یود وه کت و هک 
«زیانکاران واقعی کسانی هستند که سرمایه وجود خویش و بستگانشان را 
در روزقيامت از دست داده اند. آگاه باشیدزیان آشکار همین است.» 

6- برای آنان از بالای رشان ماما نهاین ار انش: و در زیر پایشان نیز 
طبقاتی (از آتش) است. این چیزی است که خداوند با آن بندگانش را 
می ترساند. ای بندگان من ! از (نافرمانی) من بيرهيزید. 

7 و کسانی که از عبادت طاغوت دوری کردند و به سوی خداوند 
ای وا پس بندگان مرا بشارت ده. 

8- همان کنسانی. که سشتان را می شنوند و از نیکوترین آنها پیروی 
می کنند. آنان کسانی هستند که خدا هدایتشان ِ و آنها خردمندانند. 

0- آیا تو می توانی کسی را که فرمان عذاب درپاره او قطعی شده رهایی 
بخشی ۱ ابا تو مت تواتی کشت را که ون دزن انش ات یر کیویه ات 
دهی؟ ! 

10- ولی برای آنها که تقوای الهی پیشه کردند, غرفه هایی در بهشت است 
که بر فراز آن غرفه های دیگری بنا شده و از زیر آن نهرها جاری است. 
این وعده الهی است. و خداوند در وعده خود تخاف نهمت کید 

1- ایا تدیدی که خداوند از آشمان آبن فرو قرشفاد و آن زا تصضوفرزت 
چشمه هایی در زمین وارد نمود, تیتین. سا آن زراعتی را می رویاند که 
رنگهای مختلف دارد. بعد آن گیاه خشک می شود به گونه ای که آن را زرد 
و بی روح می بینی. سپس آن را درهم می شکند و خرد می کند؟ ! در اين 
مثال تذکری است برای خردمندان (از نایایداری دنیا). 


هل آقمن العدیب کتنا اقا نی تشر مثة موز ال تشون 
هم نم تلین وه هم وَفلَوبْهمْ الی ذکر الله 0 دَلک دی الله یهدٍی به من 
بَشَاء ( ]ون بسلل اه قجا آه من فاد 237) ترجمه:(2) 


أَقَمن و بوجهه سوء العَداب یوم القتا فد ۳ وقیل للظالمین دُوقوا مَ کت 
تسین (24) نرجمه م2 


گرب الّذین من قَلهم قَأتاهم الْعداث من حَیّث لا بَشْغَژون (25) ترجمه:(4) 


أاقَهَمْ اللّهْ الجرّی فی الحتاه الضْبَا 0 ولعداث الاختو ابر 0 لو کائوا 
یِعَلمُون (26) ترجمه:(5) 


2 ضربتا لاس فی عذا الْفْرآن من کل عتل هم بتدکنون (27) 


فرآتا عَرببّا غَیْر ذی عقَج ماو تون (28) ترجمه:(7) 


ب ال متلا رجا فیم شترگاء ۶ مُتشاکشون ورَجًْ سَلَمَا لرجُل هل بشتوتان 
۹ لا بَعَلَمون (29) ترجمه:(8) 


آلک مَیّث واهُم من (30) ترجمه:(9) 
کم بو پبوم 8 عند 3 تَحْتَصمَون (31) ترجمه:(10) 


1- آیا کسی که خدا سینه اش را برای اسلام گشاده است و بر فراز 
ایا و یا هس 
هستند. ٍ 

2- خداوند بهترین سخن را نازل کرده, کتابی که ایاتش (در لطف و زیبایی 
و عمقر و ححتوا) هفانند. یکدیکر. انستت: ایاتن. مکرر .دارد با تکراری 
شوق انگیز) که از شنیدن اباتتشن لرزه بر اندام کسانی که از پروردگارشان 
می ترسند می افتد. سپس برون و درونشان نرم و متوجّه ذکر خدا 
می شود.این هدایت الهی است که هرکس را بخواهد با ان راهنمایی 


می کند. و هر کس را خداوند گمراه سازد, هیچ راهنمایی برای او نخواهد 


- آیا کسی که (ناچار است) با صورت خود عذاب دردناک (الهی) را ِ 
روز قیامت. دور سازد (همانند کسی. است که اتش دوزخ هرگز به 
نمی رسد)؟ ! و به ستمکاران گفته می شود؛: «بچشید (نتیجه) ۳ 1 
انجام می دادید » 
4 کسانین. که فیل از انها تنیز (آیات ها را کدی نمودندر ف رات 
(الهی) از جایی که فکر نمی کردند به سراغشان آمد. 
5- پس خداوند خواری را در زندگی این دنیا , به آنها چشانید, و عذاب آخرت 
شدیدتر است اگر می دانستند. ۱ 
6- ما برای مردم در اين قرآن از هر چیز نمونه ای آوردیم (و همه معارف 
در آن جمع است). شاید کر شوند. 
7- قرآنی است فصیح و خالی از هر گونه کجی و نادرستی, شاید انا 
پرهیزگاری پیشه کنند. 
8- خداوند متثالی زده است: مردی را که مملوی شریکانی است که درباره 
یکسانند؟ ! حمد و ستایش مخصوص خداست. ولی بیشتر انان نمی دانند. 
9 به یقین تو می میری و انها نیز خواهند مُرد. 
10- سپس شما روز قیامت نزد پروردگارتان مخاصمه می کنید. 


جزء بیستم و چهارم 


9 - سوره الزمر 


ضوت 


* تحدیر (تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


قمّ میتی کف ی لام وکت بالق لد جاعغ 0 لیس فی جهتَم 
نوی للکافرین (32) ترجمه:(1) 


وی جاء بالصّذق وق به 0 ویک هُمْ الفَفُونَ (33) ترجمه:(2) 
لهّم تا بشاءغون عند ربهم [] دَلِک جَرَاء الَمْخسنین (34) نرجمه 3(۰) 


لیف ال عم آشو و عفلوا تور آخرزهم. باخهن ااخ اف 
یس اللة یکاف عَبْدَه 7 بالذین من دُونه [] وَمّن یْصْلِلٍ اللّ قمَا 


ک 2 که 


من هد ال قما غ من مضل 0 لیس اللّهُ یعزیز ذٍی انتقام (37) ترجمه: 


4 
لین سألتهم 2 من علق السماوات والارْضَ فولن | له 0 قل أقرأئم شا 
عون من دُونِ ن ال اش آرادنی ال یر هل هن کاشقاث یره و آزازنی 
ششقه فل فن ختش کات یه ۲ جر یی ال 0 علبه توالت کون 

(38) ترجمه:(۶) 
قْل با قوّم اعْمَلوا علی مَکایکُم ی عامل ] قسَوّف تقلَمُون (39) ترجمه؛ 
۲ 


1- چه کسی ستمکارتر است از آن کسی که بر خدا دروغ ببندد و سخن 
راست (و وحی الهی) را هنگامی که به سراغ او آمده تکذیب کند؟ ! آیا 
درجهنم جایگاهی برای کافران نیست؟ ! ۱ 

2- اما کسی که سخن راست بیاورد و کسی که ان را تصدیق کند. انان 
پرهپ زگارانند. 

- آنچه بخواهند نزد پروردگارشان برای آنان موجود است. و این است 
جزای نیکوکاران. 
4- تا خداوند (حتی) بدترین اعمالی را که انجام داده اند (در سایه ایمان و 
صداقت انها) بیامرزد, و انها را مطابق بهترین اعمالی که انجام می دادند 
پاداش دهد. ۳ 

5- آیا خداوند برای (نجات و دفاع از) بنده اش کافی نیست؟ ! ولی انها تو 
را از غیر او می ترسانند. (آنها گمراهند) و هر کس را خداوند گمراه کند, 
هیچ راهنمایی برای او نخواهد بود ! ۱ 
6- و هر کس را خدا راهنمایی کند, هیچ گمراه کننده ای نخواهد داشت. آیا 
ِِ توانا و دارای مجازات نیست ؟ ! 

و اگر از آنها بیرسی. : «چه کسی آسمانها و زمین را آفریده؟» به یقین 
می گویند: «خد| » بگو +« پا هی درباره معبودانی که غیر از خدا| می خوانید 
اندیشه می کنید که اگر خدا زیانی برای من بخواهد, ایا انها می توانند زیان 
او را برطرف سازند؟ ! و یا اگر رحمتی برای من بخواهد, آیا آنها می توانند 
مانع رحمت. او شوند؟ » بگو: «خدا مرا کافی است. و همه توکل کنندگان 
تنها بر اوتوگل می کنند.» 

8- بگو؛ «ای قوم من ! شما هرچه در توان دارید انجام دهید, من نیز به 
وظیفه خود عمل می کنم. اما بزودی خواهید دانست, ۲ 

9- چه کسی عذاب خوارکننده ای (در دنیا) به سراغش ضفب ابقر و (سپس) 
عذابی جاویدان (در آخرت) بر او وارد می گردد » 


سِ 


۶ 


ات بعلتک العتات لاس بالق ۱ ققن ا؟ کی فلنسه: | فنص 
تما بَصل عَلیها [ا ما آنت علبهم بوکیل (41) ترجمه:(1) 


ال یتوقی الأْنمُسَ جین مَوتها والیی لمْ مت فی متامها [ قَْمسک الی 


ی سک 
اکسسم ما 


- 


مُضی علیها المَوّت یرس الأخْرّی الی آجل شُمَعّی 0 ام فی دلک لاتاتِ 
موم یتقکرژون (42) ترجمه:(2) 


آم ۲ تکدوا من من الله قفا ۶ 0 فُل ولو کائوا لا بَملِکُون سنا ولا بَعفلون 


(43) ترجمه:(3) 
فل له السَقَاعَة جمیقا 0 له ملک السَماواب والأْض 0 نم یه ثرَجَفُون 
(44) ترجمه:(4) 
۹ س 11 _ اشمارٌ ث فُلَونْ اْذین لا ؛ بُوْمتُونَ بالاخه ۱۱ ولد دک 


ِِِ _ 


ح‌ِ 


فلٍ ال قاط السّماوات والأارْض الم الْقَیّب والشّهاده آنت تَحْکُم بَین 
ادک فی ما کائوا فیه یحْتلفُونَ (46) ترجمه:(6) 


ِ 


۶ 


ولو نَ هه ین ظلَمّوا مَ فی لأْض جمیعا ومئْلَه مَعه مَعَهُ لافتدوا به من سوء 
العذاب یوم الْقتاقه ۲ وِتدا لفُم من اللّه ما لم بکوئوا تبون (47) ترجمه: 
2۱) 


ّ 


1- ما اين کتاب (آسمانی) را برای مردم بحق بر تو نازل کردیم. هر کس 
(در پر تو آن) هدایت شود به نفع خود اوست. و هر کس گمراهی را 
برگزیند, تنها به زیان خود گمراه می گردد. و تو مامور اجبارشان (به 
هدایت) نیستی. 

2 خداوند ارواح را به هنگام مرگ قبض می کند, و روح کسانی را که 
نمرده اند قز مه هنکام خواب می گیرد. سیس ارواح کسانی که فرمان 
مرگشان را صادر کرده نگه می دارد و ارواح دیگری را (که باید زنده 
بمانند) باز می گرداند تا سر آمدی من در اين امر نشانه های روشنی 
است برای کسانی که می انديشند. 

3- آیا آنان غیر از خدا شفیعانی گرفته اند؟ ! به آنان بگو: «آیا (از آنها 
شفاعت می طلبید) هر چند مالک چیزی نباشند و درک و شعوری برای انها 
نباشد؟ » 


4- بگو: «تمام شفاعت تنها از آن خداست, (زیرا) حاکمیت آسمانها و زمین 
از آنِ اوست, سپس همه شما به سوی او باز گردانده می شوید. ۳ 
وکام که هد آوتن بف:بحانکی باد هی: بنتود, دلهای کسانی که به آخرت 
ایمان ندارند مشمئز(و متنفر) می گردد. اما هنگامی که از معبودهایی غیر 
از او یاد می شود آنان خوشحال می شوند. 

60- بگو: «خداوندا ! ای آفریننده آسمانها و زمین» و آگاه از اسرار نهان و 
آشکار, تو در میان بندگانت در آنچه درباره آن اختلاف داشته اند داوری 
خواهی کرد.» ۱ 

7- اگر ستمکاران تمام آنچه را روی زمین است مالک باشند و همانند آن بر 
ان افزوده شود. حاضرند همه را فدا کنند تا از عذاب شدید روز قیامت 
رهایی یابند. و از سوی خدا برای آنها اموری ظاهر می شود که هرگز گمان 


وبا لهُمْ سیثّاث ما کسَبوا وَحاق بهم ما کائوا به يَسْتَهز تون (48) ترجمه:(1) 


قلدا مس الانسان ضو دعاتا ادا لا نقمة جتا قال تما وه عَلی علّم 
[] بل هی فتنه ون اكَمْم لا بعلَمُونَ (49) توجمهز(8 


قذٌ قالها الذین من قتلهم قما نی عم ما گائوا یَکُیبُونَ (50) ترجمه:(3) 


أصابَهم یناث ما ۳ 0 والذین ظَلَموا من هوْلاء سَیْصیْهْمْ سیثّاث ما 
کسَبُوا ا وم هم بمعجزین (51) ترجمه:(4) 


للم بعَموا آنّ ال یط اوق یمن با ویفیژ 0 ان فی یک لباب 
وم بوْملُوَ (52) ترجمه:() 


1 


1 


ترفل با عباٍح الذین َسْرَفوا علّي آنفسهم لا تقتطو نشف الله 0 ان 
ال یه فر اه جمیعا [] اه 2 و اور ليم ( 53) ترجمه:(6) 

وآییئوا ای ریک وأملموا ة من بل آن بتکم الْعداث نم لا ثنصژون (54) 
ترجمه:(7) 

واتیغوا خسن ما آنزل الیکم جُن کم من قتل آن بییکمْ الْعداث بَفته وش 
لا تشغژون بت (5 5) ترجمه:(8) 


آن تقول تفس با حشرتا عَلی ها قطث فی جنب اللّهٍ وان کنث لهن 
السّاخرین (56) ترجمه:(9) 


[- (در آن روز) اعمال بدی را که انجام داده اند برای آنها آشکار می شود, 
و آنچه را (از عذاب الهی) ی ریت نو 7 خاک مین ردو 

2- هنگامی که انسان را زیانی رسد, ما را (برای حل مشکلش) می خواند. 
سپس هنگامی که از جانب خود به او نعمتی دهیم, می گوید: «اين نعمت 
بخاطر کاردانی خودم به من داده شده.» (چنین نیست) بلکه این وسیله 
آزضایتشن (آنها) است,؛ هر چند بیشترشان نمی دانند. 

د انن سشتت وا کسانی که قیل ارآما کته شیر کفتدر ولی. اسه. ند 
دست می آوردند برای آنها سودی نداشت. 

4 سپس بدیهای اعمالشان به آنها رسید. و ستمکاران این گروه[< 
ست پرستان اهل ۳ نیز بزودی گرفتار بدیهای اعمالی که انجام داده اند 
واه ده هر کر شم اند از داب آلفی کر رنه 


5- آیا آنها ندانستند که خداوندروزی را برای هر کس بخواهد گسترده پا 
تنگ می سازد؟ ! در اين, نشانه هایی است برای گروهی که ایمان 
می اورند. 
6- بگو: «ای بندگان من که برخود اسراف و ستم کرده اید! از رحمت 
خداوند نومید نشوید که خدا همه گناهان را می آهز ور زیرا| او بسیار 
امرزنده و مهربان است. 
7- و به درگاه پروردگارتان بازگردید و در برابر او تسلیم شوید, پیش از 
ار که عذاب به سراغ شما آید, سپس ۱ هیچ کس) یاری نشوید. 
8- و از بهترین دستورهایی که از سوی پروردگارتان بر شما نازل شده 
رک یش ان ان که غذات (الهی) ناگهان به سراغ شما آید در حالی 
از آن آگاه نیستند » 

- (اين دستورها برای آن است که) مبادا تیف روز قیامت بگوید: 
#0 بر من از کوتاهی که در اطاعت فرمان خدا کردم و از 
مسخره کنندگان (آیات او) بودم » 


و تمول لو أنٌ ال قدانی نت من ال (57) ترجمه:(1) 

اه ول حیخ‌ یی العدات لو آن لن که قاکمن من الفکستته (58) برسده؛ 
(2) 

بلی قَد جاءتک آیاتی قکَدبّت بها واستَکبَرت وکنت من الکافرین (59) 
ترجمه:(3) 

وم اْقباقه غزی الذین کبوا ی الله وجوفهم مشود ۱ لسن فی جع 


نوی لمتکبرین (60) ترجمه )4 


تن ال الذین ائْمَةا بمفازتهم [ يِمسهّم | لسَوء وا هم یحرَئون (61) 
ترجمه:(9) 


ال حَالِ کل شیء | وَفَو عَلی کل شیتء وکیل (62) ترجمه:(6) 


عقالیذ السَماواتِ ولارْض 0 والذین کفوا ییات ال ولیک هم 
الحاسژون (63) ترجمه:(7) 


فل عبر اللّه تأمزوثی آَغبذ نها الَجاملون (64) ترجمه:(8) 


ولقن, آوچت یک وی لذین من قتیک لین آشرکت لَیعْبَطة ملک و1 


بل ال قاعغبه من الشاکرین (66) ترجمه 10(۰) 
وقا قَدَروا ال و قذره وَالارْض جمیقا بصن تضه ام القتاعه تال ات 


مه 


مَطوبّانْ 2 وتعالی تابن بش کون (7 ترجمه:(11) 


1- يا بگوید: «اگر خداوند مرا هدایت می کرد از پرهی زگاران بودم.» 
ی هرا مه ی ار 
بازمی گشتم و از نیکوکاران بودم ٩‏ 

- آری, آیات من به سراغ تو آمد, یا آن را تکذیب کرد و تکتر تمودی. و 
0۳ 

4 و روز قیامت کسانی را که بر خدا دروغ بستند (و تکبر ورزیدند) 
می بینی که صورتهایشان سیاه است. ایا در جهنم جایگاهی برای متکبران 


نیست ؟ ! 

5- و خداوند کسانی را که تقوا پيشه کردند رهایی می بخشد و رستگار 
می کند. هیچ بدی به آنان نمی رسد و هرگز اندوهگین نخواهند شد. 

60- خداوند آفریدگار همه چیز است و حافظ و نگهبان بر همه اشیاء است. 
7- کلیدهای آسمانها و زمین از آن اوست. و کسانی که به آیات خداوند 
کافر شدند زیانکاران (واقعی) هستند. 

8- بگو:«آیا به من دستور می دهید که غیر خدا را بپرستم ای جاهلان؟ » 

9- به تو و همه پیامبران پیشین وحی شده که اگر مشرک شوی, تمام 
اعمالت تباه می شود و از زیانکاران خواهی بود. 

0- بلکه تنها خداوند را عبادت کن و از شکرگزاران باش. 

1- آنها خدا را آن گونه که باید بشناسند, نشناختند. در حالی که تمام زمین 
در روز قیامت در قبضه (قدرت) اوست و اسمانها پیچیده در دست او. 
خداوند منژه و برتر است از انچه هتای او قرار می دهند. 


وخ فی الصُورٍ قضعق من فی السَمَاواتِ وَمن فی الارض لا هن شاء اللة 
[] نع تفح فیه ری قَادّا هم قیام بَنظَرُون (68) ترجمه:(1] 


شرب لْض پئور ربا وضع الْکتَابُ وجیء یالب والشُهداء وقضی 
تم بالحو* وم لا یعون (69) ترجمه:(2] 


کل تفس تا عم وَفُو أََْمْ یها یفْعلُون (70) ترجمه:(3) 


سیق الذِین کََقوا [لی جهََمٍ رما 0 حتّی [ا جاغوها تحت وان وقَالَ 


هم حَرَتتَها الم انم رُسَل مَنْکمٌ ون یم آیات هت وبنذِژونکم نکم لقَاء 
وک هَذا [] قالوا بلی وَلکن حَفْت کلمَة العدّاب عَلی الکافرین (71) 


ترجمه:(۵) 
قیل ادْحْلُوا باب جَهتَم خالدین فیها 0 یس مَنوّی امین (72) ترجمه: 
(3) 


7 ِ بر لی الجنه ز زمر مصر را [] 0 ادا جاءوها قح ابا 
وقال لَهم حزتلها سلامٌ عم ینم قادحْلوها حالدین (73) ترجمه:(6) 


وقالوا الْحمَدٌ له الذی صَدقتا وَغدة وأَورتتا الارَضَ ۳ من الْحَتّه حبث تساه 
[] قنِعم جر العاملین (74) ترجمه:(7) 


1- و (در آستانه قیامت) در «صور» دمیده می شود و در پی آن همه 
کسانی که در آسمانها و زمینند می ميرند, مگر کسانی که خدا بخواهد. 
سیس بار دیگر در «صور» دمیده می شود, ناگهان همگی به پا می خیزند و 
در انتظا ر (حساب و جزا) هستند. 
2- و زمین (در آن روز) به نور پروردگارش روشن می شود, و نامه های 
اعمال را پیش می نهند و پیامبران و گواهان را حاضر می سازند, و میان 
آنها بحق داوری می شود و به آنان ستم نخواهد شد. 
3- و به هرکس آنچه انجام داده است بی کم و کاست داده می شود. و او 
ی و ی رس ی ی 
و کسانی که کافر شدند گروه گروه به سوی جهنم رانده می شوند. 
ام مت 
به آنها می کفتند: «آبا بتامتزانی آز مان قما به سوتان نامدنذ که آبات 
پروردگارتان را برای شما بخوانند و نسبت به ملاقات این روز شما را انذار 


کنند؟ » می گویند: «آری, (پیامبران افتته ولی (ما مخالفت کردیم و)» 
فرمان عذاب الهی بر کافران مسلم شده است. 

5- به آنان گفته می شود : «از درهای جهنم وارد شوید, جاودانه در آن 
بمانید. چه بد جایگاهی است جایگاه متکبران + 

6- و کسانی که تقوای الهی پیشه کردند گروه گروه به سوی بهشت برده 
می شوند. هنگامی که به آن می رسند درهای بهشت گشوده می شود و 
نگهبانان به آنان می گویند: «سلام بر شما !گوارایتان باد! داخل بهشت 
شوید و جاودانه بمانید » 

7- انها می گویند: «حمد و ستایش مخصوص خداوندی است که به وعده 
خویش درباره ما وفا کرد و این سرزمین را میراث ما قرار داد که هر جای 
بهشت را بخواهیم منزلگاه خود قرار دهیم. و چه نیکوست پاداش عمل 
کنندگان » 


ری الَْایِکة حافین من کار حول العرش یُسَبخُون یحمد رهم [ وقضی بَیتهُم 
بالح و" یل لحم له زیت العالمین (25) ترجمه:(1) 


0 تور خاقر 
یشم اللّه لرَحْمَنِ الرّجیم حم (1) ترجمه:(2) 
تلزیل الکتاب عن الله العزیز العليم (2) ترجعه:(2) 
عافر ادن وقایل شدید الْعقاب ذی الطَوّلِ 0 لا ال الا هو 0 اه 


َا ال فی ات 7 الا الذین کقژوا قلا یَفژژک تَقَهم فی الیلاد (4) 
ترجمه:(5) 

کدی قَتلَهم قَوَمْ توح والأمْرَابٌ من بَعدهم 1 ِِ کل مه برَسولهم 
لِبدو 0 س با طل یوحضوا به العو فاعیم [ا فکنی کان عقاب 
ودک حقّت کلمث ریک علی الذین کَقژوا هْم َضحاث الّار (6) ترجمه 
)1 


الذین یحْملْو الْعَرّش وَمَن حولةْ بُسَبخون یحَمد هم وَیْوْمور 


ویومنورم 
وَیستغفژون للذین مَتوا ربتا وسیغت کل شی ء رَحْمَه وعلمَا فاعفر للذین 
تا بوا وَائْبَعُوا سبیلک وَقهمٌ عَذَاب الْجَجیم (7) ترجمه:(8) 


[- (در آن روز) فرشتگان را می بینی که بر گرد عرش حلقه زده اند و 
پروردگارشان را حمد و تسبیح می گویند.و در میان انان [< بندگان] بحق 


داوری می شود. و (سرانجام) گفته 
خواهد شد: «حمدوستایش مخصوص خداوندی است که پروردگار جهانیان ۱ 
ست .> 


2- #بنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 

3- این کتابی است که از سوی خداوند توانا و دانا نازل شده است. 

4 خداوندی که آمرزنده گناه, پذیرنده توبه, دارای مجازات سخت, و 
صاحب نعمت فراوان است. هیچ معبودی جز او بیست. و باز گشت (همه 


5- تنها کسانی در آیات ما مجادله می کنند که (از روی عناد) کافر شده اند. 
پس مبادا رفت و امد انان در شهرها (و قدرت نماییشان) تو را فریب دهد! 
6- پیش از آنها قوم نوح و گروه هایی که بعد از آنها بودند (پیامبرانشان را) 
تکابت. کردنده 6 هر ای خر بن آن بهوند که بيامی شان ۱۳ بگیرند (و آزار 
دهند), و برای محو حق به مجادله باطل دست زدند. اقا من آنها را مجازات 
0 دیدی که مجازات من چگونه بود! 

7 هاین کوته فرمان پرورد کارت خزباره کشانی: که کافه شدتی مسا زترده 
که آنها همه اهل آتشند. 
8- فرشتگانی که حاملان عرشند و آنها که گرداگرد آن (طواف می کنند) 
تسبیح و حمد پروردگارشان را می گویند و به او ایمان دارند و برای 
مومنان آمرزش می طلبند(و می گویند:) پروردگارا ارحمت و علم تو همه 
چیز را فرا گرفته است. پس کسانی را که توبه کرده و راه تو را پیروی 
هي کنتد بيامرز: و نان را از عداب دوز ح تکام ذار: 


[, ۳ ن‌ ت ۳۷ گ 
ربتا ۰ب عَذُن التی وَعَدَهم من ضلحّ من ایهم واژواجهم 
0 نی انت 


لعزیرٌ الْحَكيم )8( نرجمه 4(۰) 


وقهم السبّات ۱ من تق السیتات یو مَیز فقد رجمتة 8 لک هو لور 
العَظيم (9) ترجمه:(2) 


الذین کزوا بت قن لخنگ الله. ام من فیک انشمکر ار عون ی 
ن قَتَکفُژون (10) ترجمه:(3) 


قالوا تا أمتنا ائنتشن وأمتتها التین قاغترفتا بدئویتا قهل الی خژوج هن 


سین 


سییل (11) ترجمه:() 


ک 


۳ ن‌ 1۳9 0 ن 
یم یال (5 ذعی ال وشدخ کم (] وان بشرک به تومئوا 0 قالعكُم له 
اْعلم الکییر (12) ترجمه:(5) 


(13) ترجمه:(6) 
قاغوا ال مُخلصین لْ الدین ولو گرة الکَافرُون (14) ترجمه:(7) 


زفیع الدرَجَاتِ دو الْعزش ات التوح من اج 3 من بسَاء من عباده 
لینذر یوم التلاق (15) ترجمه:(8) 


وم هُم بارژون [ لا یَگقی علی الله مهم شیء۶ 0 من الَْلک الوم 0 له 
الوّاجد الْقَّار (16) ترجمه:(9) 


۳ 


1- پروردگارا! آنها را در باغهای جاویدان بهشتی که به آنها وعده 
فرموده ای وارد کن و, (همچنین) از پدران و همسرانو فرزندانشان هر 
کدام که صالح بودند, به یقین تو توانا و حکیمی. 

2 و آنان را از بدیها تکام دارم و نهر کسن را در آن روز از بدیها نگاه داری, 
مشمول رحمتت ساخته ای. و اين همان رستگاری بزرگ ! 

3- روز قیامت کسانی را که کافر شدند صدا می زنند که عداوت و خشم 
وی و و ها 

4- آنها می گویند: «پروردگارا! ما را دوبار میراندی و دوبار زنده کردی. 
اکنون به گناهان خود معترفیم. آیا راهی برای خارج شدن (از دوزخ) وجود 


ب 9 

1 می شد انکار مب و اگر برای او همتایی می پنداشتند ایمان 

نی آوونید. آکنون: داوری تمحخضصوص: حد اون بلند: مره ۵ تور است (و 

شما را مطابق عدل خود کیفر می دهد). 

6- او کسی است که آیات خود را به به شما نشان مي دهد و از آسمان برای 

شما روزی با ارزشی می فرستد. تنها کسانی متذکر این حقایق می شوند 

که (به سوی خدا) بازمی گردند (و پیوسته به یاد او هستند). 

7- (تنها) خدا را بخوانید و دین خود را برای او خالص کنید. هر چند کافران 

ناخشنود باشند. 

8- او درجات (بندگان صالح) را بالا 

می برد, او صاحب عرش است,روح [حوحی الهی ] را به فرمانش بر هر ک 

س ازبندگانش که بخواهد القاء می کند تا (مردم را) از روز لقای پروردگار 

بیم دهد. 

ی( شوند و چیزی از آنها بر خدا پنهان نخواهد 
ماند. (و گفته می یت امروز برای کیست؟ برای خداوند یکتای 


الم یی کل تفس با کسبّث ] لالم الوم 0 ان اللّة سَرِیغٌ الَجسَاب 
(17) ترجمه:(1) . " 


وأنذرَهم یوم الا زقه اذ الْفْلوتْ لدی الْحتاجر کاظمین [] ما للظالمین من 
میم ۳ شفیع یطاخ ([18) ترجمه:(2) 


ِ 


یلم خایّته لأْعبْنِ وقا تحْفی الطَدورُ (19) ترجمه:(3) 


وال یقصی بالحق 0 والذین بغون من ذونه لا بَفَون بشیء 0 ان اللَّ هو 
الشمه التضیت(20) فرجمه 13۱ 


۲ ول یسیژوا فی الأَضٍ ینوا کیت کاب عَاقتة الذین گائوا من قَلهم 00 


کائوا هم أشَد مهم وه وَاتازا فی الأَرَض قَاحَدَهْمّ ال بدثوهِمٌ وَما کان لَهُم 
مه اه من واق (21) ترجمه:(3) 


ول باق کات ایهم سم بالیساب قَکَقژوا قَأحَدَهُمٌ ال 0 اه قویٌ 
شدید العمات: (22) ترجمه:(6) 


وَلقد سا موی بایایتا وسْلّطان مین (23) ترجمه:(7) 
ای فرعون وقامان وقارون ققَالوا ساحز کذّاث (24) ترجمه:(8) 


سس ِ هم بالْحق ین عندتل لو ۳۹ تا ادن آمَئوا مَعَة واستکتوا 


1- امروز هر کس در برابر آنچه انجام داده است جزا داده می شود. امروز 
7 ظلمی نیست. خداوند سریع الحساب است. 

و آنها را از روز نزدیک 2 روز قیامت ] بترسان؛ هنگامی که (از شدذت 
ِ دلها به گلوگاه می رسد در حالی که تمامی وجود آنها مملو از 
اندوه است. برای ستمکاران نه دوستی وجود دارد, و نه شفاعت کننده ای 
که شفاعتش پذیرفته شود. 

3- او چشمهایی را که به خیانت می گردد و آنچه را سینه ها پنهان 
می دارند, می داند. 

4- خداوند بحق داوری می کند, و معبودهایی را که غیر از او می خوانند 
(قدرت بر) هیچ گونه داوری ندارند. خداوند شنوا و بیناست. 


5- آيا آنها روی زمین سیر نکردند تا ببینند عاقبت کسانی که پیش از انان 
بودند چگونه بود؟ آنها در قدرت و ایجاد آثار مهم در زمین از اینها برتر 
پودند.. ولی خداوند: آنان" زا به کناهانشان. کرفت, و دربرابز (غدابت) اه 
مدافعی نداشتند. 

6 این برای آن بود که پیامبرانشان پیوسته با دلایل روشن به سراغشان 
فق ادن ولی آنها انکا هی کزبدین سیب دون آنان سا درف ره 
کیفر داد) که او توانا و مجازاتش شدید است. 

7- ما موسی را با معجزات خود و دلیل روشنی فرستادیم, 

8- به سوی فرعون و هامانو قارون. ولی آنها گفتند: «او ساحری بسیار 
دروغگو است.» پٍِ 

9- و هنگامی که حق را از سوی ما برای انها آورد. گفتند: «پسران کسانی 
رآ کم با قوش انصان, آوردة اند بکشیدو زنانشان را (برای خدمت) زنده 
بگذارید.» اما نقشه کافران راه به جاپی نمی برد (و نقش بر آنت 
می شود). 


وقال فرعون دژونی أفثل مُوسی ولیدغ رب 0 ای أحاف 
آن یْظَهرّ فی الأارّض الْقَسَاد (26) ترجمه :[1) 


وقَال موسی نی عُدْتْ یربی وربکم من کل هر 1 یُوْمنْ بیَوّم الحسَاب 


(27) ترجمه:(2) 
وقال رجْل خُوْمنْ من آل فز عون یکتم ایماتة آتفتلون رجْلاً آن یفول بت ال 
وق جاءکم بالیتاتِ من رَبکم [ا وان یک کاذبا ققلیّه کذبة [] وان یک ضادقا 
یْصبکم بَفضْ الذی بَعِذکم [] ان اللة لا بقدی مَن هو مُسشرف کذابْ (28) 
ترجمه:(3) 

با قَوم لک الک الوم ظاهرین فی الأض قمن ینضَرٌتا من با ال ان 
جاعتا [] قال فرَعَون ما اریکم الا ما آری وم أَهدیکَم لا سَبیل الرّشاد (29) 
ترجمه:(4) 


مس و 


وقال الدی آمن با قوم نی آحاف عَلیْکُم ثل یوم الأخْراب (30) ترجمه:(5) 
هل دب قَوّم وح وعاد وتَمود والذین من بَعدِهِم 0 وما ال بُرِیدُ طلْمَ 
یوم التّتاد (32) ترجمه:(7) 


وم ولو مَدّیرِینَ ۰ من اللّه من عاصم 00 ومن یُضِْل اللّهْ ما له من 
۳ ۲ 


۱ 
دما 
0 
1 
۱ 
تا 
1۳ 
.۳ 
۱ 
0 
اصا 


1- و فرعون گفت: «بگذارید موسی را ۳ و او پروردگارش را بخواند 
(تا نجاتش دهد) ! زیرا من می ترسم که آیین شما را دگرگون سازد,و یا در 
این سرزمین فساد برپا کند » 

2 موسی گفت: «من به پروردگارم ِ پروردگار شما پناه می برم از هر 
متکبری که به روز حساب ایمان نمی آورد. ۳ ۲ 
3- و مرد موّمنی از فرعونیان که ایمان خود راپنهان می داشت گفت: «آیا 
می خواهید مردی را به قتل برسانید بخاطر این که می گوید: پروردگار من 
«الله» است. در خا که دلایل روشنی از سوی پروردگارتان برای 
آورده است؟ ! اگر دروغگو باشد, دروغش دامن خودش را خواهد گرفت. و 
اگر راستگو باشد. (لااقل) بعضی از عذابهایی را که وعده می دهد به شما 


خواهد رسید. خداوند کسی را که اسرافکار و بسیار دروغگوست هدایت 
نمی کند. 
4 ای قوم من ! امروز حکومت از آن شماست و در این سرزمین پیروزید. 
اگر عذاب خدا به سراغ ما آیده چة کسنی: ها را یاری خواهد کرد؟ » فرعون 
کفت من جز. آنخه را مضاحت من یم بشما آرآنه: تمی-دهم: و تما زا 
جز به راه صحیح راهنمایی نمی کنم. (دستور, همان قتل موسی است.)» 
5- کسی که ایمان اورده بود گفت : «ای قوم من ! من بر شما از روزی 
همانند روز (عذاب) اقوام پیشین بیمناکم ! 
6- و از روشی همچون روش قوم نوح و عاد و ثمود و کسانی که بعد از 
آنان بودند (و راه کفر و طغیان پیمودند بر شما می ترسم). و خداوند برای 
نمی خواهد. 

- ای قوم من ! من از روزی که مردم یکدیگر را صدا می زنند (و از هم 
می طلبند) بر شما بیمناکم ! 
8- همان روزی که روی می گردانید و فرار می کنید. اما هیچ وسیله نجاتی 
فا ها در وا رای انم تس و هو کس زا حتاونه اه 
اعمالش) گمراه سازد, هدایت کننده ای برای او نیست ! 


پا ر- هبتر شلیان آتاقق 0) گتر قق عبة اه وعند 
الذین آمنوار] کذلک تَطیغ ال علی کل قلب فتکثر جبّارٍ (35) ترجمه:(2) 


للع الأسَبَابِ (36) ترجمه:(3) 


و السَمَاوَاتِ تس الی اله موی وائّی لاظْنّه کایبا تا وکَدلک ژ 
لفزعون شوء عَمله وضدٌ عُنِ السَّیل [] وا کید فرَعَون الا فی تباب ررق 
ترجمه:(4) 

وقال الّذِی آمن با قَوّم اون أَهدِکمْ سبیل التشَاد (38) ترجمه:(5) 

با قوم اما هذه الْحیَاه الا متاغ وَانّ الأخْرَة هی دار الْقَرّار (39) ترجمه: 
 )6(‏ 

من عمل سَیة قلا بجر ۳ ] ون عملّ صالخا شش دکر أو آنتی وفو 
موم فاولیّک یَدخْلون الجنَه بررة قون فیها بعیّرٍ جساب (40) ترجمه:(1) 


1- پیش از این یوسف با دلایل روشن به سراغ شما اه ولی شما پیو سته 
در آنچه او ترا شا آفرده نود خردید: ذاشتید: تا زهانی. که از آذئیا رفت, 
گفتید: هرگز خداوند بعد از او پیامبری مبعوث نخواهد کرد! این گونه 
را ی 9 ای را گمراه می سازد.. 

ث"ِِ/ پردازند. #9 کارشان]: خشم یی نزد ِِ و نزد نان که 
ایمان: آوزده اند به بار می آهرد. این گوته. خداوند بر.دل. هر .عتکتر 
گردنکشی مّهر می نهد.» 

3- فرعون گفت: «ای هامان! برای من برج بلندی بساز. شاید به وسایلی 
دست یاأبم, ۱ 

4- وسایل (دست یافتن به) آسمانها تا از خدای موسی آگاه شوم. هر چند 
گمان می کنم او دروغگو باشد.» اینچنین اعمال بد فرعون در نظرش 
اراسته جلوه کرد و از راه حق باز داشته شد. و توطئه فرعون (و امثال او) 


5- کسی که (از قوم فرعون) ایمان آورده بود گفت: «ای قوم من ! از من 
پیروی کنید تا شما را به راه صواب, راهنمایی کنم. ۲ 

6- ای قوم من ! این زندگی دنیا, تنها متاع زودگذری است.و فقط آخرت 
سرای پایدار است. 

7 هر کتتن-بنی کندر کل تخانتد آن کیفن داده تفت شود ولی هر کشتن کار 
شایسته ای انجام دهد _ خواه مرد یا زن _ در حالی که موّمن باشد چنین 
کسانی وارد بهشت می شوند و در ان روزی بی حسابی به انها داده خواهد 


لنند. 


شّ ن‌ 5 ن 9 
مری الی الله [] ان اللة بَصیر بالعباد 


قوقَاخ له سَیثات ما مَکَروا [] وحاق بل فرَعون شُو العَدّاب (45) ترجمه: 


(3) 
الا بُعر ُفرضُون علبها عُدوّا وعشیا 0 ویو تفومْ السَاعَة أدخلُوا آل فزعون 
اشد داب (46) ترجمه:(6) 


تتجاون فی الثّار قتفول السعقاء لذین استکیژوا را کتّا کم تبعا قَمَل 


وا 

نم خُْون عنا تصیتا جُن الثّار (47) ترجمه:(7) 

قال الْذِیَ استکبژوا لا کل فیها 1 له قد کم بیّن الْیباد (48) ترجمه:(8) 
وقال الذین فی التّار لته جلَم ااغوا کم بُحَفْف تا بوها من الْعَداب 
(49) ترجمه:(9) 


1- ای قوم من ! چرا من شما را به سوی نجات دعوت می کنم. اما شما 
2 مرا دعوت می کنیدکه به خداوند یکانه کافر شوم و همتایی که به ان 
علم ندارم برای او قرار دهم در حالی که من شما را به سوی خداوند توانا 
و امرزنده دعوت می کنم ! 

3- به یقین آنچه مرا به سوی آن می خوانید, نه دعوت (و حاکمیتی) در دنیا 
دارد و نه درآخرت. یی بت مت و ی یت 
4 و بزودی ۱ شما شما می گویم به خاطر خواهید آورد (و پشیمان 
خواهید شد) ! 9 خود را به خدا وامی گذارم که خداوند نسبت به 
بندگانش بیناست.» 


5- خداوند او را از توطئه های شوم آنها نگه داشت, و عذاب شدیدی 
فرعونیان را فراگرفت. ۲ 
روزی که قیامت برپا شود (می فرماید:) «فرعونیان را در سخت ترین 
عذابها وارد کنید.» ۱ 
7- (به خاطر بیاور) هنگامی را که در اتش دوزخ با هم به گفتگو و ستیزه 
می پردازند. ضعیفان به مستکبران می گویند: «ما پیرو شما بودیم» اپا شما 
(امروز) سهمی از آتش را به جای ما پذیرا می شوید؟ » 
8- مستکبران می گویند: «ما یی ون ان تیم تا خداوند ون فان 
ِِِ (بعدالت) حکم کرده است. ۳ 

و آنها که در آتشند به مامتوان دوزخ می گویند: «از پروردگارتان 
۳ یک روز عذاب را از ما بردارد.» 


الوا وم بتک تیم شلک بالتّاب 0 قالوا بلی 7 قالُوا قاژغوا (] وما ذعاء 
الکافرین الا فی صَلال (50) ترجمه:(1) 


[ ِ 1 والذین آمَبوا فی الحتّاه الثْلتا وم جَمُومْ الَْسْهَادٌ (51) 


یوم لا ینغ الظالمین مدرم 0 وَلَهْمْ اللْعْتَُ وَلهْم شوء الّار (52) ترجمه: 
(3) 


ولد آنّتا موسی الهُدی وأوْرننا یی ٍسْرائیل اکتا (53) ترجمه:(4) 
هُدی وی لاولی اباب (54) ترجمه:(5) 


۳ ۳ ۳ 0 ِ ‌ ۳ [ . _ 
قاضبر ان وَغْد الله حَف وَاسَتَعْفر لدنیک وَسَبْخ یِحَمد زبک بالقشم والابکار 
(55) ترجمه:(6) 


ان الدین بُجادلون فی آنات الّه بقثرٍ شلعلان تا شم 0 ان غي طذورهم 1 
کیر قا هم بتالفیه 0 قاشتهة ی مه 
لَحلْقّْ السَماوات والأَرض ابر من حَلّق الّاس ولَکِن کنر الّاس لا یَعْلَمون 
(57) ترجمه:(8) 

وما یشتوعر الأغمی والْبَصیرٌ والذین آمَبُوا وِعَملُوا الصَالْحاتِ ولا الَمُسیء ( 


قلیلا قّا تتذکژون (58) ترجمه:(9) 


1 آنها مین کویتد: <ابا پیامبران شما با دلایل ,روشن یم سر اغتان تیامدنو؟ 4 
می گویند: «آری (آمدند ولی ما نپذیرفتیم)» آنها می گویند: «پس هر چه 
می خواهید (خدا را) بخوانید.ولی دعای کافران (به اجابت نمی رسد و) جز 
در گمراهی نیست.» 
2- ما به بفین بنافیر نود و کسانی را که آنمان آورده اند در زندفی: وق 
و (در اخرت) روزی که گواهان به پا می خیزند یاری می دهیم. 
3- روزی که عذرخواهی ستمکاران سودی به حالشان نمی بخشد. و لعنت 
7 دوری از رجمت الهی) و جایگاه بد برای انان است. 

اه موی ی دس ما ال با ان کات 
(تورات) قرار داریم 
5- کتابی که مایه رن بود. 


6- پس (ای پیامبر!) صبر و شکیبایی پیشه کن که وعده خدا حق است. و 
برای گناه [< ترک اولی ] خود استغفار کن, و هر صبح و شام تسبیح و حمد 
بروردگارت را به جا آور. ی 

- کسانی ۳ در آیات خداوند بدون دلیلی که برای آنها آمده باشد 
جویی می کنند, در سینه هایشان فقط تکبر (و غرور) است. و هرگز 
به خواسته خود نخواهند رسید. پس به خدا پناه بر که او شنوا و بیناست. 
8- افرینش اسمانها و زمین از افربنش انسانها عظیم تر است. ولی بیشتر 
مردم نمی دانند. 
فد هرک سا ما کسان موی رت ) ان که آمان آوزوه ند 
اعمال صالح 1 داده اند با بدکاران. هرچند شما ۱ شوید. 


ِنَّ السَاعه له لا ریب فیها وَلَكِنَ کت اللّاس لا وتو (59) ترجمه:(1) 
دین و عن عباتی 


وا 
بعی) 


له الذٍی جقل لَُمْ الیل لتشکئوا فیه اهاز مَبَصزا 0] ان ال َدو قصل 
علّی الّاسٍ ولكنّ اکتر لاس لا یسْکُُونَ (61) ترجمه:(3) 


کم اللّهْ ریم الق کل شیء لا له الا هو 0 قألّی تکوم (62) ترجمه: 


لک بُوْقَک الَذین گائوا بآیات اللّه بَعْحَذُونَ (63) ترجمه:(5) 


له الذٍی جعل یم رن قرلزا والسماء بتاغ وضورکه قأجْسَن ظ صور کم 
وررقکم گن الطاب ۵ دلکم ال رم ۲ قتبارک ال من العالمین (64) 


نرجمه:(6) 

و الَحمٌ لا ال الا هو قااغوة مُخلصین له الین 0 الْحَمدٌ له رب الْعَالَمین 
(65) ترجمه:() 

0 قل رای ثهیث, آن أَعبُد لذین تا عون من کون اه انا خاعنت امن 
رژبی 5 مزث أنْ اسلم [ کب | لعالمین (66) ترجمه 8(۰) 


1- روز رستاخیز_به یقین امدنی است. و تک در ان نیست. ولی اکثر 
مردم ایمان نمی آورند. 

2- پروردگار شماگفته است: «مرا بخوانید تا (دعای) شما را اجابت کنم. به 
یقین کسانی که از عبادت من تکبُر میورزند بزودی با ذلّت وارد دوزخ 
می شوند.» 

3- خداوند کسی است که شب را برای شما آفرید تا دزن ان بیاسایید, و روز 
را روشنی بخش قرار داد. خداوند نسبت به مردم صاحب فضل و گرم 
ِِ ولی بیشتر مردم شکرگزاری نمی کنند. 

4- این است خداوند. پروردگار شما که آفریننده همه چیز است. هیچ 
معبودی جز آو نیست. با این حال چگونه (از راه حق) منحرف می شوید؟ ! 
5- اینگونه, انهایی که ایات خدا را انکار می کردند (از راه راست) منحرف 


6- خداوند کسی است که زمین را برای شما جایگاه امن و آرامش قرار 
داد و آسمان را همچون سقفی (بر فرازتان). و شما را (در عالم جنین) 
صورتگری کرد و تصویرتان را نیکو آفرید.و از نعمت های پاکیزه به شما 
روزی داد. این است خداوند پروردگار شما. زوال ناپذیر و پربرکت است 
اد که و اسان است. 

7- زنده (واقعی) اوست. معبودی جز او نیست. پس او را بخوانید در حالی 
که دین خود را برای او خالص کرده اید. ستایش مخصوص خداوندی است 
کسیر اه مان ات 

8- بگو: «من از پرستش معبودهایی که شما غیر از خدا مي خوانید نهی 
شده ام , چون دلایل روشن از جانب پروردگارم برای من آمده است. و 
مأمورم که تنها در برابر پروردگار جهانیان تسلیم باشم.» 


تر الی الّذین بُجَادلون فی آبّات اللّه ی بَضرفون (69) ترجمه:(3) 
بخ ک ابا کاب قیها تساه به فلا ز قوف عون (70) مراد 


د ۱ 


| 


ست مد 


از الاْعْلال فی أَعتاقهم والسّلاسل یُسْحبُون (71) ترجمه:(5) 


۱ 


فی ال لحمیم نم فی الا بُمْجَرُونَ (72) ترجمه:(6) 
ل یل هم ینم نم نشیگون (73) رجمه:2) 


مين تو ژون اللّه ] الوا لوا عتّا بل لَم تکن تاغو من قتل ی 0 کدلک بصلٌ 
ال الکافرین (74) ترجمه:(8) 


ی ار تقرخون (75) 


و ۳ جوم خالدین فیها (] ینس مَلْوی الْفْتکیرین (76) ترجمه:(10) 
قاصبرٌ رن و اللّه حو؟ ۲ قامّا ثربتک بَغصض الذی تدهم أَو تتوقیتک این 
ین )تمه ۱11 


ک 


- او کسی است که شما را از خاکی افزید: سپس از نطفه ای, سپس از 
علقه (و خون بسته شده)ای, سیس شما را بصورت طفلی (از شکم مادر) 
بیرون می اورد. بعد (رشد می کنید تا) به مرحله کمال قوّت خود 
می رسید, و بعد از آن پیر می شوید. و (در اين میان) گروهی از شما پیش 
از رسیدن به این مرحله می میرند و (در نهایت) , به اجل حتمی خود 
می رسید. شاید (در اين مراحل) بينديشید. 


2- او کسی است که زنده می کند و می میراند. و هنگامی که وجود چیزی 

را مقر کند,تنها به آن می گوید: «موجود باش» بی درنگ موجود 

می شود. 

3- ایا ندیدی کسانی را که در آیات خدا مجادله می کنند, چگونه (از راه 

حق) منحرف می شوند؟! . _ ۱ 

4- همان کسانی که کتاب اسمانی و اآنچه را به وسیله پیامبرانمان 

فرستاده ایم تکذیب کردند. ما بزودی(از نتیجه کار خود) آگاه می شوند ! 

5- در آن هنگام که غل و زنجیرها برگردن آنان قرار گرفته و آنها را 

می کشند. 

6- و در آب سوزان وارد می کنند. سپس در آتش دوزخ می سوزند ! 

7- سپس به آنها گفته می شود: «کجایند آنچه را همتای خدا قرار 

می دادید, 

8- همان معبودهایی را که جز خدا پرستش می کردید؟ » آنها فی وید 

«همه از نظر ما پنهان و گم شدند. بلکه ما اصلاً پیش از این چیزی را 

پرستش نمی کردیم» ! این گونه خداوند کافران را گمراه می سازد. 

9- این (عذاب) بخاطر ان است که به ناحق در زمین شادی می کردید و از 

روی غرور و مستی به خوشحالی می پرداختید. _ 

0 از درهای جهنم وارد شوید و جاودانه در آن بمانید. و چه بد است 

جایگاه متکبران ! 

1 [- پس (ای پیامبر) صبر کن که وعده خدا حق است. و هرگاه قسمتی از 
مجازاتهایی را که به انها وعده داده ایم در حال حیاتت به تو نشان دهیم, پا 

تو را (پیش از آن) از دنیا ببریم (مهم نیست). چرا که آنان را فقط به سوی 

ما باز می گردانند. 


وق سل تلا .2 من قبلک منم من قضطتا جلیک ومهم من لمُ تقضص 
تک( وه ان لرشیل آن یی انم ون الله [] قلدّا جاء مر الله فْضی 
بالحق 3خسرز هتالک ااتطاون (78( ترجمه ((1) 


له الّذٍی جَعل کم لام تژکنوا ملها ونها تَأکلونَ (79) ترجمه:(2) 


ولکمْ فیها متافغ ولتلفُوا عَلها حاجة فی صْدورِكُم وعَلَیها وعلی الْفلْ 
تحملون (80) ترجمه:(3) 


ریم آبانه قاط یات له شکژون (81) ترجمه:(4) 


قَلَم بسیژوا, فی الارْض قیِنظژوا کیت گان عَافتَةُ الذین من ! 
آکتر مهم وأشدٌ فُوَه وَائارّا فی الأرض قما أعُتی علهُم مّا کائوا یَُسبُون 
(82) ترجمه:(5) 

قلَمّا جَاعهْمْ رُسْلَهُم یالاب قرخوا بقا عندقم من العلم وحاق بهم ما کَائوا 
به بَسْتَهُزْنونَ (83) ترجمه:(6) 


ما روا بأستا قالوا تا باللّه ده وکَتَرّتا بقا کتّا به مُشرکین (84) 
ترجمه:(۲) 


قلَ یک تنقثقة ای هم لا بو هت 0ب شتّت اللّه ای قَ9 حَلَت 


[- - ما پیش از تو پیامبرانی فرستادیم. سرگذشت گروهی از آنان را برای تو 
باز گفته,و سرگذشت گروهی را برای تو بازگو نکرده ایم.و هیچ پیامبری 
حق نداشت معجزه ای جز به فرمان خدا| بیاورد. و شنکاسنتن که فرمان 
خداوند (برای مجازات کافران) صادر شود. بحق داوری خواهد شد. و ان جا 
اهل باطل زیان خواهند کرد. 
2- خداوند کسی است که چهارپایان را برای شما آفرید تا بعضی را سوار 
شوید و از بعضی تغذیه کنید. 
3- و برای شما در انها منافع بسیاری (جز اینها) است., تا بوسیله آنها به 
مقصدی که دردل دارید برسید. و بر انها و بر کشتیها سوار می شوید. 

- او ایاتش را همواره به شما نشان می دهد. پس کدام یک از ایات خدا 
را انکار می کنید؟ ! 


ده آباوفی ری سر تکردند سا پبستند عافیت کسانی که پیش از آنها بودند 
چگونه بود؟ ! همان کسانی که نفراتشان از اینها بیشتر, و نیرو و آثارشان 
در زمین فزونتر ۵ باندارتو .یود فا هر کز. انجة را یه دتییت فی. آور‌دید 
نتوانست آنها را نا ز سازد (و از عذاب الهی رهایی بخشد). 

60- هنگامی که پیامبرانشان با دلاپل روشن به سراغ آنان آمدند, به دانشی 
که خود داشتند دلخوش شدند (و غیران را هیچ شمردند). ولی انچه را(از 
عذاب) به تمسخر می گرفتند انان را فرا گرفت. 

7- هنگامی که عذاب ما را دیدند گفتند: «هم اکنون به خداوند یگانه ایمان 
اوردیم و به معبودهایی که همتای او می شمردیم کافر شدیم.» 

8- اقا هنگامی که عذاب ما را مشاهده کردند, ایمانشان برای آنها سودی 
نداشت. این سئت خداوند است که همواره در میان بندگانش جاری شده, 
و ورن ان جاأ کافران زیانکار شدند. 


ویوزی فسات 

یسم اللّهٍ الرَحْمَنِ الرِْیم حم (1) ترجمه:(1) 

تنزیل من الرَّحْمَنِ الرَجیم (2) ترجمه:(2) 

کتاب فص آیائة فْرآتا عریبا دج (3) ترجمه:(3) 
تیا وتذیزا قأعرصَ أَکرهمْ هم لا بَسْمَغُون (4) ترجمه:(4) 


وقالوا قلْوئتا في اوه مَمّا تدذغوتا الب فی آدانتا و9 ومن بینتا وبییک حجاب 
قاغمل تا (5) ترجمه :(5) 


لی نما هکم ال واجذ قاشتفیموا له 
۶ ۶ و 


7 کل رم لتکفژون دی حَلقَ الارّضَ فی یوَمَین ۳ له آندا5ا ۳ لک 


۳۳ 
چکس 


سای زواسی من قَوفها وتارک فیها وقَدّر فیها أفواتا فی ره آیّام 
سَواء للسّائلین (10) ترجمه:(10) 
اشتوی لی السَمَاء وهی ذحان ققال لها وللأرْض الْنبا طوْعا و گرا قالتا 


۶ 


یت ما (11) ترجمه؛(11) 


1- - #بنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 

2- اين کتابی است که از سوی خداوند بخشنده مهریان نازل شده است. 
3 کتابی که آیاتش هر مطلبی را در جای خود بازگو کرده, و قرآتی است 
4- بشارت. ذهنده و بیع دهندة است. ۳ بیشتر آنان روی گردان شدند. از 


اين رو (حقایق را) نمی شنوند. 
5- آنها گفتند: «دل های ما نسبت به آنچه ما را به آن دعوت می کنی در 


بخشفیانی فرار. ره قزر مقهاگسا سکنی اسصه رصان ها ویو 


(گویا) حجابی وجود دارد. پس تو کار خود را انجام بده و ما هم کار خود را 
انجام می دهیم.» 
6- بگو: «من فقط انسانی مثل شما هستم. (ولی) بر من وحی می شود 
که معبود شما معبودی یگانه است. بن توا وب ۱2 به طور کامل به 
سوی او کنید و از روک آمرزش بخواهید. واي بر مشرکان ! 
ی زکات نمی پردازند, و اخرت را منکرند. 

- اما کسانی که ایمان آوردهو کارهای شایسته انجام دادند, پاداشی 
ِِ دارند.» 
9 بگو: «آیا شما به آن کس که زمین را در دو روز [< در دوران] آفرید 
کافر می شوید ی[ او همانندهایی قرار می دهید؟ ! او پروردگار جهانیان 
است. 
0- او برفراز زمین کوههای استواری قرار داد و برکاتی در آن نهادو مواد 
غذایی ان را مقذر فرمود, _ اینها همه در چهار روز [< چهار دوران ] بود _ 
درست به اندازه نیاز تقاضاً کنندگان.» 

1 1- سیس به افرتشن اسان پرداخت, در حالی که بصورت دود بود. به آن 
و به زمین دستور داد؛ «بره وجود آیید, (و شکل گیرید) خواه از روی اطاعت 
و خواه اکراه » آنها گفتند: «ما از روی طاعت آمدیم.» 


َقضاهنّ یسَبع سماوات فی بَومَیّن وأوحی فی کل سماء مرها 0 ورب 
السَماء الْتیا بعضابیح وجفْظا [] دک تَقْدیر العزیز العلیم (12) ترجمه:(1) 
قان أَغْرَضُوا قَفْل آَندرَیْکُمْ صاعقة هثل صاعقه عاد وَتَمُود (13) ترجمه:(2) 
جاءََهْمْ الوْسْلٍ من بیّن أیدبهغ ,من حلفهغ آلا تْبُذوا لا ال 0 قالوا لو 
شاء ریا لاترل ملق بقا سم یه کافوین (14) ترجمه:(3) 

۳ اه قَاسْیکُژوا فی الأْض بقتّر لح وقالوا من آأشَذ متّا فد 0 أَولَم 
پروا أَنّ ال الذی حَلَقَمْه ۳ آشَذ میم فوّة [ وکا بیانتا بَعْحَدُون (15) 
ترجمه:(4) 


اسلا عَلبهمْ ریخا صوّصزا فی لیام تَجسَاتِ نیتم عَدَاب الْخِرّی فی 
الحتاه الا | ولعداث الاخبو آفرزی 0 عم لا بنصتون (16) ترجمه:(5) 


ات فهدیت هم فا ۳ ستحبو| ای ۷ الَقّدی حَدَتَمُة صاعقة العَدّاب 


وتکیْتا الذین آمئوا وََائوا یتقو (18) ترجمه:(7) 


و و هو 


ویوم بر أغداء ال الی التّار قهْمْ بوزغون (19) ترجمه:(8) 


حتّي لا ما جاغوها شهد عم سَمْفغهم وَْضارْهَم وجْلْودْهم با گائوا 
تمعلون (20) ترجه( 19 


1- آنگاه آنها را بصورت هفت آسمان در دو روز [< دو دوران] آفرید, و در 
هر آسمانی امر (و برنامه) آن (آسمان) را وحی (و مقدُر) فرمود, و آسمان 
پایین را با چراغهایی [< ستارگان ] زینت بخشیدیم, و (با شهابها از رخنه 
ااین) حفظ کردم ای است فسوی کاتسا قرانا 
2- اگر آنها روی گردان شوند, بگو: «من شما را ازصاعقه ای همانند 
صاعقه عاد و مود بیم می دهم » 

3- در آن هنگام که پیامبران از پیش روو پشت سر (و از هر سو) به 
سراغشان آمدند (و آنان را دعوت کردند) که جز خدا را نیرستید. آنها 
7 «اگر پروردگار ما می خواست به یقین فرشتگانی نازل می کرد.از 
اين رو ما : به آنچه شما ,: به آن فرستاده شده اید کافریم.» 


4 اما قوم عاد به ناحق در زمین تکیُر ورزیدند و گفتند: «چه کسی از ما 
نبیر ومندتر است؟ » آبا نمی دانستند خداوندی که آنان را آفریده از آنها 
قویتر است؟ ! و (بخاطر این پندار) پیوسته آیات ما را انکار می کردند. 

5- سرانجام تند بادی هول انگیز و سرد در روزهايي شوم و پر غبار بر آنها 
فرستادیم تا عذاب خوارکننده را در زندگی دنیا به آنها بچشانیم. ۰ و به یقین 
عذاب آخرت خوارکننده تر است. و (از هیچ سو) یاری نمی شوند. 

6- اما مود را هدایت کردیم, ولی انها نابینایی (و گمراهی) را بر هدایت 
ترجیحم دادند. به همین جهت صاعقه عذاب خوارکننده بخاطر اعمالی که 
انجام می دادند آنها را فرو گرفت. 

7- و کسانی را که ایمان آوردند و پرهیزگار بودند نجات بخشیدیم. 

8- و (یاد کن) روزی را که دشمنان خدا به سوی دوزخ گردآوری می شوند, 
و آنان نگه داشته می شوند تا به یکدیگر محلق شوند. 

9- وقتی به آن می رسند, گوشها و چشمها و پوستهای تنشان به آنچه انجام 


می دادند گواهی می دهند. 


وقالوا لجْلومم م شهد ثم علیتا ۲[ قالوا آنطقتا اللَهْ الذٍی آنطق کل شمهء 
هو حَلَقَکَم أوَل مزو وله و جع جعون (21) ترجمه 9 


وما کنثم تسیر کت رون آن شود 2۹۱۶ سَمعْكُمْ ولا أَضَارْکُمْ ولا جُلودْکُمْ ولکن 
ظََنْم أَنْ اللة لا بعلَم کنیدا خُقا تقملون (22) ترجمه:(2) 


۹ کم الذی نتم 2 أَرَدَاکم قأَصتَختم سبحتم مد من الحاسرین (23) 


ترجمه:(3) 
قان بَضیژوا قالتا موی لَهْمْ 1 وان بَشتغنئوا قما هم من الَغغتبین (24) 
ترجمه:(4) 


تس 


۳ 


بهم وما حْهم وحقّ عَيهمْ لول 


فک او فک مه والانس و ام کائوا خاسرین (25) 
ترجمه:(5) 
وال الذِی کَفَرُوا لا تسوا لهّدّا الْفْرّآن وَالْعَوّا فیه لعلَکُمْ لبون (26) 
ترجمه:(6) 
یقن الذین کَقژوا عذابا شدبنا ولتیزیتهم أشواً الذٍی کائوا بَعملون (27) 


لک جراء آغداء اللّه الا ۲ له فیها دار الْحْلدٍ 0 جرَاءٌ بما کائوا بآبانتا 
یجَحذون (28) ترجمه 89(۰) 


وقال الذین کقژوا نا آرنا لین أضَلانا من الْجِنْ والانس تْعلَهُما تخت 
مامتا لِیکوتا من الأْسَقَِینَ (29) ترجمه:(9) 


1- آنها به تونتهای خود فی گوینده «چرا بر ضدٌ ما گواهی دادید؟ » جواب 
می دهند. «همان خدایی که هر موجودی را به سخن در آورده ما را گویا 
ساخته (تا حقایق را بازگو کنیم). ۵ افسما را تین بار افریده و یه تفو 
او بازگردانده می شوید.» 

2- شما اگر گناهانتان را مخفی می کردید نه بخاطر این بود که از شهادت 
گوشها و چشمهاو پوستهای تنتان بیم داشتید (زیرا باور نمی داشتید آنها به 
سخن. درایند): بلکه قتما کمان:می. کردید که خداوند بسیاری. از اعمالی: ر 
که (پنهانی) انجام می دهید نمی داند. 


3- آری این کصانیه (ناروا) بود که درباره پروردگارتان داشتید و همان 
موجب هلاکت شما شد, و سرانجام از زیانکاران شدید. 

4- دوزخ جایگاه آنهاست. خواه صبر کنند(یا نکنند) و اگر تقاضای عفو کنند, 
مورد عفو قرار نمی گيرند. 

5 ما برای آنها همنشینانی (زشت سیرت) قرار دادیم که زشتیها را از پیش 
رو و پشت سر آنها ۳ نظرشان جلوه دادند. و فرمان الهی درباره آنان 
تحقّق یافت و به سرنوشت اقوام گمراهی از جنْ و انس که قبل از آنها 
بودند گرفتار شدند. به یقین آنها زیانکار بودند. 

60- کافران ره «به این قرآن گوش فرا| ندهید. و به هنگام تلاوت آن 
جنجال کنید, شاید پیروز شوید.» ۱ 

7- به یقین به کافران عذاب شدیدی می چشانیم, و انها را به بدترین 
اعمالی که انجام می دادند کیفر می دهیم. ۱ 

8- این انش کیفر دشمنان خداست. سرای جاویدشان در ان خواهد بود, 
کشت اف فا اس انا ارس روت 

9- کافران گفتند: «پروردگارا! کسانی از جنْ و انس که ما را گمراه کردند 
مردم باشند.» 


الذین قالوا را ال نع اشتقافوا تن هم اللایکه آلا تخافوا وا 
توا والشژوا بالْجته یی کنقم کوعدون (30) ترجمه:(1) 


تخن آ ولباوكمٌ فی الحتاه الا وفی اجره ۲ ولَکمْ فیها ما تشتهی أنفشکه 
وَلکم فیها ما تذَعغون (31) ترجمه:(2) 


لا من عفورٍ [جیم (32) ترجمه ۳ 


3 
ک 
تحر 


ومن أَحُسَن قولا مُمّن دعا ی ال ول صالخا وقال یی من الْعُسَِمین 
(3و) ۰« 
وا تستوی الَحستة وا اد 8 اافع بالْتی هی آکرشض 1 ن فادا اه بتک 5 وَبیتَةٌ 


عَداو اه ومد حمید (34) ترجمه:(5) 
وما یماما الا الدین صََژوا وما اقا لا و حظ عظیم (35) ترجمه:(6) 


وق بنزغتک من السّبّطان َرَغ قاستهذ باللّه 0 ال هو السَمیعٌ الم (36) 
ترجمه:(۲) 


من 6 آیاته الیل وَالَهَارٌ وَالسْیْسَ والْقَمَرٌ 0 لا تسنجد وا لِلسْمّس و مر 
واسْجُذوا له الذی عفن ان کنثم لاخ تعبَدون (37) ترجمه:(8) 


فان اشتکبر وا قالذین عند ویک / بح یسبجون له باللَّیّل والهّار وَهمْ 0 یسْأَمون 1 
(38) ترجمه:(9) 


۱۱ 


[- به یقین کسانی که گفتند: «پروردگار ما خداوند یگانه است.» سپس 
استقامت کردند, فرشتگان بر آنان نازل می شوند که: «نترسید و غمگین 
مبانتید. و تشارت:باد بر ما به.آن بقشتی که به. ما وعده دادن شدم 
است ! 

2 ما (فرشتگان) یاران و مددکاران شما در زندگی دنیا و آخرت هستیم. و 
برای شما هرچه دلتان بخواهد در بهشت فراهم است. و هرچه طلب کنید 
به شما داده می شود. ۳ 

3- در حالی که اینها وسیله پذیرایی از سوی خداوند امرزنده و مهربان 
است.» 

4 چه کسی خوش گفتارتر است از آن کس که دعوت به سوی خدا 
می کند و عمل صالح انجام می دهد و می گوید: «من از مسلمانانم»؟ ! 


5- هر گز نیکی و بدی یکسان نیست. بدی را با نیکی دفع کن؛ ناگاه (خواهی 
دید) همان کس که میان تو و او دشمنی است, خویی دوستبی گرم و 
صمیمی است. 
6- امّاجز کسانی که دارای صبر و استقامتند به اين مقام نمی رسند, و جز 
کسانی که بهره عظیمی (از ایمان و تقوا) دارند به آن نایل نمی گردند. 
7- و هرگاه و سوسه ای از شیطان منوجه تو گردد, از خدا پناه بخواه که او 
شنونده و داناست. 
8- و از نشانه های اوء شبو روز و خورشید و ماه است. (ولی) برای 
خورشید و ماه سجده نکنید, (بلکه) برای خدایی که آفریننده آنهاست سجده 
کید اس ها او زا عف برش 

و اگر (از عبادت پروردگار) تکبر کنند, کسانی [< فرشتگانی ] که نزد 
و هستند شب و روز برای او تسبیح می گویند و خسته 
نمی شوند. 


بعی) 


وین آینایه لک تری الاَرَضَ خاشعة قلدا آیرَلتا یا الماء اهترّث وَربث 0 از 
الذٍی أختاها لَمُخیی الْمَوّتی 0 له علی کل شیء قدیژ (39) ترجمه:(1) 


لح الذین لْدُوتَ فی آنایتا لا بَحْقوّن لا ۵ قمن یلْقی فی الا < ام 
کي ای اه تم ااقه ۱ ایا مافتم .2۱ ها تعاون ره (46) 
ترجمه:(2) 


ِ- 


اي الذین کَقژوا بالدکر ما جَاعفْم 0 وله کناب زیژ (41) ترجمه:(3) 


ا بأنیه ال من بین یه ولا من حَلَه 0 تنزیل من عکیم وید (42) 
و الباطل من بيین ۵ ود من لعه زا سریل من عییم ویر 
ترجمه:(4) 


ها یُقال تک الا ما قذٌ قیل بِلرْسُلِ من تیک [] ٍنّ ریک لَذُو معْفرَو وَدُو عقاب 
آلیم (43) ترجمه:(5) 


ولو جعلتاه فرآت آغخی تقالو لولا فصلّت آیائة 0 أأَعْجَم وعَریما لا فل هو 
للذین َمئوا هدی وشقاء [] والذین لا بُومنُونَ فی آذانهم وَفْرٌ وَهو هم 
عمی |] اوانی یتادون من مکان بعیر (44) ترجمه :(6) 


وَلَقَدٌ آتیْتا مُوسی الکتات فاخثیت فیه [| وَلَوْلا مه سَبِقت من ژبک لَفُضی 
تم 5 هه تَهْمْ لفی شک له مه منة مریب (45) ترجمه:(7) 


َنْ عمل صالخا قِتشسه (] من آساء قعلیا ( وما رک بظلام لیب (46) 


فا ام ات که و اک یم 1 
ی بر ی ی 3۱ 
می کند. همان کس که آن را زنده کرد. مردگان را نیز زنده می کند. به 
یقین او بر هر چیز تواناست 
2- زار میک رما ترا وه آبا کتنتن 
که در آتش افکنده می شود بهتر است یا کسی که در روز قیامت با امنیت 
به عرصه محشر می آید؟! هر کاری می خواهید بکنید, او به آنچه انجام 
3- کسانی که به این ذکر | قرآن ] فتعاهی که به سراغشان آمد کافر 
شدند (نیز بر ما مخفی نخواهند ماند) ! و اين کتابی است قطعا شکست 


نایذیر, 

4- که هیچ گونه باطلی, نه از پیش رو و نه از پشت سر به سراغ آن 
نمی آید. چرا که از سوی خداوند حکیم و شایسته ستایش نازل شده است. 
5- آنچه به ناروا درباره تو می گویند همان است که درباره پیامبران قبل از 
تو نیز گفته شده. پروردگار تو (هم) دارای آمرزش و (هم) دارای کیفر 
دردناکی است ! 

به روشنی بیان نشده؟! قرآن عجمی از پیغمبری عربی؟ » بگو: «این 
(کتاب) برای سای که ایمان آورده اند هدایت و شفاست. ولی کسانی که 
ایمان نمی آورند, در گوشهایشان کر است و از مشاهده آن نابینا 
هستند. آنها (همچون کسانی هستند که گویی) ۲ راه دور صدا زده 
می شوند. ِ< 

7- ما به موسی کتاب وه دادیم. سیس در آن اختلاف شند. و ۳ 
فرمانی از ناحیه پروردگارت در این باره صادر نشده بود, که باید به آنان 
مهلت داد تا اتمام حجت شود) در میان آنها داوری می شد (و به کیفر 
دزد اب ول انا هنود میاه ان تشک بو اقا ند حما نت دادند 

8- کسی که عمل صالحی انجام دهد. سودش برای خود اوست. و هر کس 
دی کند, به خویشتن دی کرده است. و پروردگارت هرگز به بتند فان ستم 
نمی کند. 


جزء بیستم و پنجم 
1 - سوره فصلت 


ضوت 


و الب بر علش السشّاعه 0 وما تَژغخ من رات 


آنتی ولا تضَغ الا بیلمه [] وَیَوَم يتاديهم آيّن ِِ قالوا آدتّاک ما متا من 
شهید (47) 7 تزجمة ۱1 


وَصَل عَنْهُم ما کائوا یدَعُوتَ من قبْلْ 0 وَظَنوا عا هم من تجیص (48) 


ترجمه:(2) 

ن 3 9 ِ هِِ ی ۳ ۳ ۳ ی 

لا يسَامّ الانسان من دغاء الخیر وان مَسَه الشد قیتَوس قَثوط (49) ترجمه: 

(( 

و اذفتاخ رخمه متا من بعد صَرّاء مسَنه ِ قدّا لی چا آظرٌ السَاعَه 
قایمه یمه ولد دق لب ری اه له لت ِِِ لذین کفروا بما 


1 ولنْذِیقََهُم من غذاب علیظ (50) ترجمه:(4) 


ولا أئعمتا علی الانسان آغرض وتأی بجانیه لا مَسَّه الشّرٌ قَذُو ذعاء 
عریض (51) ترجمه:(5) 


فل أَریِم ان گان من عند اللّه ‏ له کقو نم بت ضرق ال ء ممَن هو فی شقاق 
بعید (52) ترجمه:(6) 


سربق نبا فر لاقاق وف نفسهة حلی تن ج لمُم له اوه ۲ أوَلَمْ کف 


۳ 
وس ۳ 


ام قن مفتم تن لعاء ریخ ]] اا 3 یکل شمءء مُحِیط (54) ترجمه:(8) 


ی 
۷۳ 


1- علم به قیامت (و لحظه وقوع آن) تنها به خدا باز می گردد. هیچ میوه ای 
از غلاف خود خارج نمی شود و هیچ ماده ای باردار نمی گردد ووضع حمل 
نم کند کر به علم او.و آن روز که آنها را ندا می دهد کجایند همتایانی 
که برای من می پنداشتید؟ ! می گویند: «(پروردگارا!) ما اعلام داشتیم که 
هیچ گواهی (بر گفته خود) نداریم.» 

2 و همه معبودانی را که قبلا می خواندند از نظر آنها گم و پنهان 
می شوند. و می دانند هیچ گریزگاهی ندارند. 

3- انسان هرگز از درخواست نیکی (و نعمت) خسته نمی شود. و اگر شلد 
و بدی به آو رسد, تیار ها نویه موی کر وق: 

4- و هرگاه بعد از ناراحتی که به او زستیده رجمتنی از سوی جود. به او 
بچشانیم می گوید: «اين بخاطر شایستگیو استحقاق من بوده؛ و گمان 
نمی کنم قیامت برپا شود. و (بفرض که قیامتی باشد,) هرگاه به سوی 
پروردگارم بازگردانده شوم, برای من نزد او بهترین پاداش است.ما کافران 
را از اعمالی که انجام داده اند (بزودی) اگاه خواهیم کرد و از عذاب شدید 
به آنها می چشانيم. ۱ 

5- و هرگاه به انسان (غافل و بی خبر) نعمت دهیم, روی می گرداندو با 

حال تکیر (از حق) دور می شود. ولی هرگاه بدی (و مختصر ناراحتی) , به او 
رسد, تقاضای فراوان و مستمر (برای برطرف شدن آن) دارد. 

6 بگو: «به من خبر دهید اگر اين قرآن از سوی خداوند باشد و شما : به آن 

کافر شوید, چه کسی گمراهتر خواهد بود از کسی که در مخالفت شدیدی 
(با آن) قرار دارد؟! 

7- بزودی نشانه های خود را در اطراف عالم و در درون جانشان به آنها 
نشان می دهیم تا برای آنان آشکار گردد که او حق است. آناء کافی: نیستت 
که پروردگارت بر همه چیز شاهد و گواه است؟! 

8- آگاه باشتید که آنها. از لقای پروردکارشان :دن شک و تردیدند:.و آگاه 
باشید که او بر همه چیز احاطه دارد.» 


و ووت رالات 
یسم اللّهٍ الرَحْمَنِ الرِْیم حم (1) ترجمه:(1) 

عسق (2) ترجمه:(2) 

کدّلک پوجی الک وَالی الذین من قبلک ال العزیژ * کی (3) ترجمه:(3) 
2 ما فی السْماواتِ ومّا فی الأَرْض ۲ وَمَو الم العَظیمْ (4) ترجمه:(4) 


تکادٌ السَماوا ث بط من فوقه, [] والْملایکة یُسیخون یحقد رهم 
ود فژوت لِعن ی الارض [] آ[ ان ال هو الْعَفُورٌ الرَحِیمُ (5) ترجمه 9 


والذین اتحذوا من ونه ولا ال حفیظ عََیَهِم وَمَا آنت عَلیهم بوکیل (6) 
ترجمه:(6) 


وکَدلک آَقحیتا الک فوآتا عری لُنذر أمّ الْفُری ومن حولها وئنذر یوم الْجمم ل 
ریت فته || قریی فق الجته دفریه قی الشعتر (7) ترجمه (1 


ولو شاء ال لجعَلَهُمْ امه واجدة ولکن بُدْجِل من یِشاء فی رَخمته [] 
والظالمون ما لهُم من ولیٌ ولا تصیر (8) ترجمه:(8) 


لي مب ۶« ‌ 9 ۳ 3 ع لا 
آم انوا من ذونه وَاء 0 قاللُّ هو الوَلیٌ وفع یی الْمَوّتی وفو عَلی کُل 
شی ء قدیر (9) ترجمه:(9) 


وقا اجتلفثم فیه من شیء قَحْكُمَة (لی الله 0 دلِکُمْ ال ربی عَلبّه توکلث 
واه آنیث (10) ترجمه:(10) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 

2- عسق. 

3- اين گونه خداوند توانا و حکیم به تو و پیامبرانی که پیش از تو بودند 
وحی می کند. ۱ ۱ 

4- انچه در اسمانها و انچه در زمین است از ان اوست. و او بلند مرنبه و 
بزرگ است. 

5- نزدیک است آسمانها (بخاطر نسبتهای ناروای مشرکان) از فرازشان 
متلاشی شود. و فرشتگان پیوسته بسبیج و حمد پروردگارشان را می 


کویندو برای: کسانی. کم .دز زمین هستند آمرزش. مین طلبند. اگاه ببانشنید 
خداوند اهر ندهم مهربان است. 

6- کسانی که غیر او را ولیث خود انتخاب کردند, خداوند حساب اعمالشان 
را نگه می دارد. و تو مامور اجبا ر آنها (بر قبول حق) نیستی. 

7- و این گونه قرآنی فصیح و گویا را بر تو وحی کردیم تا «امّ القری» و 
کسانی را که کرد آست [-ساکان عک و مش ابا را] اتذار کم و 
آنها را از روزی که همگان در آن روز جمع می شوند و هب شک و تردیدی 
در آن نیست بیم دهی. (در آن روز) گروهی در بهشتند و گروهی در آتش 
سوزان ! ۲ 

8- و اگر خدا می خواست همه انها را (به اجبار) ات واحدی قرار می داد, 
(ولی هدایت اجباری سودی ندارد). اما خداوند هر کس را بخواهد در 
رحمتش وارد می کند. و برای ستمکاران. سرپرست و یاوری نیست. 

9 ایا انها غیر از او را ولین خود برگزیدند؟! در حالی که «ولیت» فقط 
خداوند است و اوست که مردگان را زنده می کند, و اوست که بر هر 
چیزی تواناست. 

0- در هر چیز اختلاف کنید. (بگو:) داوریش با خداست. این است خداوند, 
پروردگار من, بر او توکل کرده ام و به سوی او باز می گردم ! 


قاط الِسَماوات والارْض [] جقل لک من أنشْیکُم آژواجا ومن الأنْعام روا 
لا پذروکم فیه 8 2 کمئله شی ۶ [] المیم البَصيهٌ (11) ترجمه 0 


له مقالیدٌ السْماعات دا ض [ یبْسط الررّق یمن یَسَاء در [] أنَةٌ بکل 


] شرع لکم مُنّ الدينِ ما وی یه توا والذی أوحیتا یک وا وَصینا به 
اپزاهیم وَمّوسی ۷ ۱ ار الدیر تلف فِ ۱ 
لمَشرکین ما تَدَعُوُم له ز له بْتیی اه من تشاء وتهدی له من ینیب 
(13) ترجمه:(3) 


لک [ا وَاسْتَفم کما امزت | و یغ أَهواعف (] وفل آقبث بها آنّل 
له من کتاب 0 وآمژث لاغدل شک 0 الله نا ورتکم و لها آغمالنا ول 
اعقالکم | لا خعه سا سکم | الله تخفم تا 0 واه الْمصیرٌ (15) 
ترجمه:(3) 


1- او افریننده اسمانها و زمین است و همسرانی از جنس خودتان برای 
را ام ی ای ار ام را ان ی 
از طریق زوجیت ] زیاد می کند. هیچ چیز همانند او نیست و او شنوا و 
ست . 
2 کلیدهای آسمانهاو زمین از آن اوست. روزی را برای هر کس بخواهد 
گسترده می سازد يا تنگ می گیرد. او به همه چیز داناست. ۱ 
3- آیینی را برای شما مقرر نمود که به نوح توصیه کرده بود. و آنچه را بر 
تو وحی فرستادیم و به ابراهیم و موسیو عیسی سفارش کردیم این بود که: 
همان دین (خالص) را بربا. دارند و در آن تفرقه ایجاد نکنید. و آنچه 
مشرکان را ن آن دعوت می کنید [< توحید 1 بر آنها کزان است. خداوند 
هر کس را نخها هد برمی گزیند, و کسی را که 0 به سوی هدایت 
نت 
4- آنان براکنده نشدند مگر بعد از آن که علم و آگاهی به سراغشان آمد. و 
این (تفرقه جویی) بخاطر انحراف از حق بود. و اگر فرمانی از سوی 
پروردگارت صادر نشده بود که تا اه ی و آزاد) ناشنده دز 


میان آنها داوری می شد (و به کیفر خود می رسیدند). و کسانی که بعد از 
آنها وارثان کتاب شدند نسبت به آن در شکی توأم با بدگمانی اند! 

5- پس به همین خاطر تو (نیز آنان را به سوی این آیین توحیدی) دعوت کن 
و آنچنان که مأمور شده ای استقامت نما,؛ و از هوی و هوسهای آنان پیروی 
مکن؛ و بگو؛ «به تمام کتابهایی که خدا نازل کرده ایمان آورده ام هو ره 
در میان شما عدالت را اجرا کنم. خداوند پروردگار ما و شماست. (نتیجه) 
ات ور ال ار ار خصومت شخصی 
در میان ما و شما نیست. و خداوند ما و شما را (در قیامت) جمع می کند. 
و بازگشت 7۹ به سوی اوست.» 


والذین بُحَاجُونَ فی ال من بغد ما اسثجیت له خحْهمْ داحضذ عند رهم 
تین 6 


5 بع عصَب ول عَذدّاب شدید 5 (16) نرجمه ۷۳ 
له الٍی أنرَل الْکتاب یالحق والمیزان [] وقا بُدرِیکَ لَعلَّ السَاعَه قرِیبُ 
(17) ترجمه:(2) 


1 


تشتفجل بها الذین لا نون بها 0 والذین آمئوا مُشففون یلها تون نها 
لْحو 0 آلا ار الذین بُمَارونَ فی السَاعَه لهی صلال بَعیدٍ (18) ترجمه:(3) 


له لیف بعتاده یرْرّقْ من یا [] وَمو الَْووٌ لیر (19) ترجمه:(4) 


من کان یرِیدٌ حَرّت له ی ین برید زیت الا 
تَوّْه ملهّا وَما لَهٌ فی الاخره من تصیب (20) ترجمه:(5) 

أم له شرگاء سشرغوا هم ن ادن ما لم بان . به اللَهْ 0 ولَّلا مه الَفَضّل 
لضی هم 0 وان الظالمین له عذات ب ليم (21) ترجمه:(6) 


تری الظلِمین مُشفقین ما کسبُوا وَو واقع بهم [] وا الذین آمئوا وعَملوا 
السالحات فی روصت جات (| هم ما بشاغون ند عند رَبهم [] دَلِک هو الَفَصْل 
الکبیز (22) تزجمه:(7) 


1- کسانی که درباره خدا بعد از پذیرفته شدن دعوت الهی (از سوی مردم 
منصف), جدالو ستیزه جویی می کنند, دلیلشان نزد پروردگارشان باطل و 
بی پایه است. و غضب (الهی) بر انهاست و عذابی شدید دارند. 

2- خداوند کسی است که کتاب را بحق نازل کرد و میزان (سنجش حق از 
1 و همچنین خبر قیامت) را. تو چه می دانی شاید روز رستاخیز نزدیک 

شد ! 

3- کساتی که بهة قیامت ایمان ندارند. در بارن آن شتاب هی کنتد. .ولین 
آنهاکه ایمان آهردة اند پیوستته. از آن هراساننده.و می دانند آن خق, آانست: 
آگاه باشید کسانی که در قیامت القای تردید می کنند. در گمراهی عمیقی 
4 خداوند نسبت به بندگانش لطف دارد. هر کس را بخواهد روزی 
5- کسی که زراعت آخرت را بخواهد. به کشت او فزونی می بخشیم (و بر 
محصولش می افزاییم). و کسی که فقط کشت دنیا را بطلبد, بهره ای از 


آن به او می دهیم اما در آخرت هیچ بهره ای ندارد. 

20 آبا معنودانی: دارند که بی. ادن خداوند آیینی برای آنها ساخته اند؟ ! اگر 
وعده قطعی (الهی و اجل معینی) برای آنها نبود. در میاتشان: داوری 
می شد (و دستور 8۳ صادر می گشت) و به یقین برای ستمکاران 
عذاب دردناکی است ا! 

7- (در آن روز) ستمکاران را می بینی که از اعمالی که انجام داده اند 
سخت بیمناکند, در حالی که (نتیجه) اعمالشان آنها رافرا گرفته اما کسانی 
که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند در باغهای سرسبز بهشتند 
و هرچه بخواهند ِ بروردگارشان برای آنها فراهم است. این است 
فضل(و بخشش) بزرگ 


۳ 1 1 لا ج ‏ و و 
تیک ای بر اللَه عبادغ الّذین آمئوا وَعَلوا السَالْحاتِ ( فل سک 


که اجز! 7 1 له فی فزتی (] وش تقترف ختتة ترا له فیا جُستا [) 


۳9 رم لس لکد ۵ قان تم له بَحیمْ علی قَلیک 0 ویَمخ 
ال البَاطِل ویو الحقٌ یکلماته 0 اه عَلیم ات الصّدُور (24) ترجمه:(2) 


ومد الذی یقبِلّ اللَوْبَه عَن عباده ویَعْفُو عن السَینَاتِ ویِفْلَمْ ما تفعلون (25) 
ترجمه:(3) 


وَیِستَجیبٌ الذین منوا و عَملوا الصَالعات وبزیذهم من فصله [] والکافژون 
هم عَذاب دید (26) ترجمه:(4) 


اه ۳۳ تصیه 7 2) ی 5 ۳ 
وف الّذٍی ور ۳ من بَعْد ما قتطوا ویَنشر رحمتة 0 وَفْو لول الحَمیة 
(28) ترجمه:(6) 


من آباته حلق السْماوات وَالارض ما بت فیهما من داب [] وهو کی 
جَمعهم ادا بسَاء قدیر (29) ترجمه:[1) 


وما َابکم من مُصیبٍَ قیما گسبت َبْدِیکمْ وتقفو عن گنیر (30) ترجمه:(8) 


وما آنثم یفْمجزین فی الأّرْض [] وا لک من دون له من ول ولا تصیر 
(31) ترجمه:(9) 


1- اين همان چیزی است که خداوند بندگانش را که ایمان آورده و کارهای 
شایسته انجام داده اند به آن نوید می دهد. بگو: «من هیچگونه اجر و 
پاداشی از شما بر این دعوت درخواست نمی کنم جز دوست داشتن 
نزدیکانم [< اهل بیتم] . و هر کس کار نیکی انجام دهد. بر نیکی اش 
ِ افزاییم. چرا که دوز و و قدردان است». 

- آیا می گویند: «او بر خدا دروغ بسته است»؟ ! در حالی که اگر خدا 
9 (و تو را دروغ گو بداند) بر قلب تو مهر می نهد و باطل را محو 
می کند و حق را به فرمانش پا برجا می سازد. به یقین او از انچه 2 


سینه هاست آگاه است. 


0 او کسی است که توبه را از بندگانش می پذیرد و بدیها را می بخشد و 
انچه را انجام می دهید می داند. : 

4- و درخواست کسانی را که ایمان اورده و کارهای نیک انجام داده اند 
می پذیرد و از فضل خود بر انها می افزاید. اما برای کافران عذاب 
ِِ 

5- اگر خداوند روزی را برای بندگانش وسعت بخشد, در زمین طغیان و 
ستم می کنند. ولی به مقداری که می خواهد (و مصلحت می داند) نازل 
ِِ. چراکه او نسبت به بندگانش آگاهو بیناست. 

6- او کسی است که باران سودمند را فتیی. اد آن که فایونت شدند نازل 
می کند و رحمت خویش را می گستراند. و او ولیٌ (و سرپرستِ) شایسته 
ستایش است. ۳ 5 ۳ 
منتشر نموده. و او هرگاه بخواهد بر گردآوری آنها تواناست. 

8- هر مصیبتی به شما رسد بخاطر اعمالی است که انجام داده اید, و 
1 را نیزر عفو می کند. 

و شما هرگز نمی توانید در زمین از قدرت خداوند فرار کنید. و غیر از 
حد هیچ سرپرست و یاوری برای شما نیست. 


ومن آیَاته الجَوّار فی البَحْرِ گالأغلام (32) ترجمه:(1) 


ان تضا شک ال تبطللح رواکد عَلی ظَهّره 0 ان فی لک لباب 


و تفه وم و وبعف بِقَف عّن کثیر (34) ترجمه ۳-۲ 
یم الذِین بُجادلون فی آیانتا ما هم شُن قجیص (35) ترجمه:(4) 


قما آوتیشم شٍُِ شی ء قمتاغ لاه لد فا عفد ام هقی زلوت 


الذین یجتنبون ۳ لاثم والْقَواجش و ادا ما عضبوا هم رون بعفزون (37) 


ع‌ 
۱ 


۳ 
ِ 


۳۱ 


۳ 
چ اقا 


والّذین اشتجابوا لرهة وأَقاموا الطلاه وأَمرْهْم شوزی بتمم ومتا فتاه 


تنففون: (38) ترجمه:[ 17 
والذین |5ا أَضَابَهخ ان 2 ینتصژون (39) ترجمه:(8) 


عجراء سته له لها (] قمن عقا وأضلح یره علی ال 0 ال لا یج 


وَلَمَن انتح نقضر تقد طْیه قأوَیک ما علتهم من سییل (41) ترجمه:(10) 


لق السّبیل عَلی, الذین یَظِْعُون الّاس تون فی الأَرْض بعبّرٍ الق [] 
اولتک هم عَداث ی (42) ترجمه 22 


وقن بل له ققا ة ین و ش فده ۲ وتری اللمین شا رأوْا اعدا 
ِمولوت هَل الی مَرَدٌ من سبیل (44) ترجمه:(13) 


2 اگر او اراده کند. باد را ساکن می سازد تا آنها بر روی دریا بی حرکت 
بمانند. در این نشانه هایی است برای هر صبور شکرگزار. 

3- پا اگر بخواهد آنها را بخاطر اعمالی که سرنشینانش انجام داده اند نابود 
می سازد. و بسیاری را می بخشد. 

4- تا کسانی که در آیات ما مجادله می کنند بدانند هیچ گریزگاهی ندارند. 
5- آنچه به شما عطا شده متأع (زودگذر) زندگی دنیاست, و آنچه نزد 
خداست برای کسانی که ایمان آورده و بر پروردگارشان توکل می کنند 
بهتر و پایدارتر است. 

6- همان کسانی که از گناهان بزرگ و اعمال زرشت اجتناب میورزند, و 
هنگامی که خشمگین شوند عفو می کنند. 

7- و کسانی که دعوت پروردگارشان را اجابت کرده ونماز را بریا 
۳ اتجام .می. کیرد و از انکه به 
آنها روزی داده ایم انفاق می کنند, 

۳ 


۱ مجازاتی اسنت همانند آان: ولی هر کسن.عفو و اضلاح: کند, 
ادا ات مارا وس اه 

0- و کسی که چون ستمی بر او واقع شود (از خود دفاع کند و) یاری 
به تاحق ظلم روا می دارند. برای آنان عذاب دردناکی است !۲ 

2- و هر کس شکیبایی نموده و عفو کند, این کار, از امور پرارزش است. 
13- کسی راکه خدا| گمراه کند, هی سرپرست و یاوری جز او نخواهد 
داشت. و روز قیامت) تفکاران. را در آن :هام که غرات آلهی را 
مشاهده می کنند می بینی که می گویند: «آیا راهی به سوی بازگشت (و 
جبران) وجود دارد؟ » 


وَتَراهم بُعْرَصَون علیها خاشهین من الدل یَنظرون هن طرّف حفی کل 


ِ بو ن الا سریر ج الذین حسژوا ك وَاهليهم یوم القیامه [] 


وتا ان آهم ن ۱ له 0 ومن بُطْل اللّه ققا له من 
سبیل (46) ترجمه:(2) 


شتچنوا بتکم ش ققل آنتیت : و لا قرو له من الله تفا تکم فن قلح 
۳ لکم من تکير (47) تر ِِ ۲ 
1 


3 ع‌ِ 


سس 9 ۳ 3 
له ملک السَّمَاوات والأض ] یَحلْقْ ما بَشاء 0 یهت لمن بشاء تا ویب 


۹ 


من بَشَاء الدْکورّ (49) ترجمه:(5) 
و برَوْجَهُم ذُکرانا ولتاا 0 ویَجْعل هن بشاء عقیها 0 له لیم قدیژ (50) 


ترجمه:(6) 


و آنها را می بینی که بر آتش عرضه می شوند در حالی که از شدّت 
اه وکسانی که ایمان 
آفزنه. اند.می گهیند؟ «ژیانکاران. واففی. آنانند. که: شتر‌مایه. وجود. خود. و 
خانواده خویش را در روز قیامت از دست داده اند. آگاه باشید که 
ستمکاران (آن روز) در عذاب دائم هستند » 

2- آنها جز خدا سریزستو یاوری ندارتد که پاریشان کنتد.و هر کسن. را خدا 
گمراه سازد, هیچ راه نجاتی برای او نیست. 

3- اجابت کنید دعوت پروردگار خود را پیش از آن که روزی فرا رسد که 
هیچ چبز مانع آن در برابر اراده خدا تیست. و در آن روز, نه بناهگاهی,دارید 
 ِ‏ 

و اگر (از آیین تو) روی گردان شوند (غمگین مباش):,ما تو را حافظ 
اه مامور اجبارشان) قرار نداده ایم. وظیفه تو تنها ابلاغ است. و 


هنگامی که ما رحمتی از سوی خود به انسان بچشانیم به آن دلخوش 
هی .شنودء. .و. کر بلانی بخاظر اعمالی. که اتجام داده اند به.آنها رسد (به 
ناسپاسی می پردازند, چرا که) انسان بسیار ناسپاس است. 

5- مالکیّت و حاکمیت آسمانها و زمین از آن خداست. هر چه را بخواهد 
می آفریند. ۱ 0 0970 
6- يا (اگر بخواهد) پسر و دختر هه خف انا یاهدرکیور 
بخواهد عقیم می گذارد. درا که امتای ها نت 

7- و امکان ندارد خدا با هیچ انسانی سخن بگوید, مگر از راه وحی يا از 
اه ها را و اه 
به فرمان خود انچه را بخواهد وحی می کند. چرا که او بلند مقام و حکیم 


۱ ت‌. 


چزاط اللّه الْذی له ما فی السَمَاواتِ وا فی الأَرض 0 آا ی اللّه تصیژٌ 
الأمُورٌ (53) ترجمه ب(2) 


شیر لت قرفت 

یشم اللّه لرَحْمَنِ الرِْیم حم (1) ترجمه:(3) 
والکتاب المْیین (2) ترجمه:(4) 

تا جعلناة فزآت عری کم تغْفلُون (3) ترجمه:(5) 


ک 


ِ- 


نت فی 1 الکتاب لَدَیْتا لعلو حَكِيمْ (4) ترجمه:(6) 

افتظرت عنکم الد کر ضفحا آن کنتم قوها خشرفین (5) ترجمه:(7] 

وک آَرسلتا من تب فی الأوّلين (6) ترجمه:(8) 

تاج مهم کی را کاقها به خشتقر نوی (7) ترجه 9 

ََْلَکَا َشَ؟ ملهم بَطشا وعضی عتل وین (8) ترجمه:(10) 

وَلیّن سالتهم 2 قن حَلق السّماواتِ والارْضَ لیِفُولنَ حَلَقَهْنَ العزیژ الْعَليمْ (9) 


الذٍی جعل لک الارَض دا وجعل لَكَم فیها شنلا لَعلَکم تهتذون (10) 


ان که وان منم تورسای رورت تن سعاعی | 
به فرمان خود وحی کردیم. تو پیش از این نمی دانستی کتاب و ایمان 
چیست. (و از محتوای قرآن آگاه نبودی) ولی ما آن را نوری قرار دادیم که 
بوسیله آن هر کس از بندگان خویش را بخواهیم هدایت می کنیم. و به 
یقین تو به سوی راه راست هدایت می کنی. 


2- راه خداوندی که آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است از آن اوست. 
آگاه باشتد که همه اور تاره تدهی خط بات وت کرد 
3- *بنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 
4- سوگند به کتاب مبین (و روشنگر), 


کت که ما آنرا فرانی عضیم ۵ کیبا فرار دافی اما رازن را بشخویی) 
درک کنید. 

6 و این (قران) در لوح محفوظ نزد ما والا و استوار است ! 

ایا این.د کر" اد قران ]رادار ها ار کنویم. بخاطر این کف فقو 


0 

8- چه پیامبران بسیاری (برای هدایت) در میان اقوام وق 

09- ولی هیچ پیامبری به سوی اما نت اف مر ان که او را استهز | 
می کردند. 


0 سا ها کسانیترا کف ترومتدنر آو انم تودند فلای, کر دنم وتداستان 
(هلاکت) پیشینیان گذشت. 

1 [- اگر از آنان بیر سی. : «چه کسی آسمانها و زمین را آفریده است؟» به 
یقین می گویند: «خداوند توانا و دانا آنها را آفریده است». 

12 همان کسی که زمین را محل آزافشن تفا قرار داد, و برای شما در 
ان راههایی افرید, باشد تا هدایت شوید (و به مقصد برسید). 


والذی ترّلّ من السّماء ماء بقدر قأنشَزتا به بلدهَ میت 0 کَدَلک ثُخر 
(11) ترجمة: 111 


والذٍی حَلق روا کلها وجعل کم من الْفْليِ والْئْقام ما ترَکبون (12) 


لتشتووا ی تا قورو کرو شمه کر ادا ارو عایم وتو لوا تاه 
الذی سَگر لتا هذا وا کّا له رین (13) ترجمه 3 


وت [لی زبثا أآ منقلبون (14) ترجمه:(4) 
وجقلوا لة من عتاده جُرء (] ان الانسان لَکفوژ ین (15) ترجمه:(5) 
آم اخد ما تحاوه نات وأَصقَاکُم بان (16) ترجمه:(9) 


ود بُشر أحَدهم ما صَرَبّ لِلرَّحْمَنِ متلا ظل وَجِهْه شون وَهو کظيم (17) 
ترجمه:(۲) 


آومن تسا فی الب وفو فی الحضام عَيرٌ یین (18) ترجمه:(8) 
وجقلُوا ایک الذین هُمْ عبَاٌ امن اتائا 0 آمَهذوا حَلَتَهُمْ 0 سَنْکُتتٌ 
شَهَادتَهم اوه 0 ترجمه 9(۰) 


وقالوا َو شاء الرَحْمَن ها تام 0 فا آهم یتیک من عم ۲ ان هم [] 


2 یام کتابا من قَبله قَهّم یه مُسْتَُسکُون (21) ترجمه:(11) 


بل قالوا [تا وجذتا آباءتا علی أیّه وتا علی آتارهم فُهْتَذُونَ (22) ترجمه؛ 
(12) 


تا کی که از ان اس رصان مار و مت 
سرزمین مرده را حیات بخشیدیم. همین گونه (در قیامت از قبرها) بیرون 
اورده می شوید. ۲ 

- و همان کسی که همه زوجها را افرید, و برای شما از کشتیها و 
چهارپایان مرکبهایی قرار داد که بر ان سوار می شوید, 


3- تا بر پشت آنها بخوبی قرار گیرید. سپس هنگامی که بر انها قرار 
گرفتید, نعمت پروردگارتان را یاد کنید و بگویید: «پاک و منژه 
که اين را مسخرما ساخت, وگرنه ما توانایی تسخیر آن را نداشتیم. 
4- و به یقین ما به سوی پروردگارمان باز می گردیم.» 

5- آنها برای او از میان بندگانش جزئی قرار دادند(و ملائکه را دختران خدا 
خواندند). انسان ناسپاسی آشکار است. 
6 ایا رشان ماس را راودا انفخای :ری خر ان را 
موی شما ساخته است؟! . _ 

7- در حالی. که هر گاه:یکی از آنها را به هبان چیوی که برای:خدآوند 
رحمان شبیه قرار داده [ع< به تولد دختر ] بشارت دهند. صورتش (از فرط 

ناراحتی) سیاه می شود و خشمگین می گردد. ۲ 

8- ایا کی زا کف در یازا پرورش می یابد و به هنگام جدال قادر به 
تبیین مقصود خود نیست (فرزند خدا می خوانید)؟ ! 

9 و آنها فرشتگان را که بندگان خداوند رحمانند موشت پنداشتند. آپا هنگام 
وین آنها حضور داشته اند؟ ۱ گواهی آنان نوشته می شود و (از آن) 
بارجذاشت خواهند نو ۱ 
0- آنان گفتند: «اگر خداوند رحمان می خواست ما آنها [- فرشتگان ] را 
پرستش نمی کردیم.» ولی به اين امر هیچ گونه علم و یقین ندارند و تنها 
و 

ان ما کاس اف اه نان شاه ایو اه ار ی 
می جویند؟ ! 1 ۲ 
2- (چنین نبوده است.) بلکه آنها می گویند: «ما نیاکان خود را بر آیینی 
تام ان موی ان هد ات اه آیم ۷ 


0 من فیک هي قزته ق تم لا قال مترفوها ا وجَکتا 
۳ / 


و قان آولوجتنشم دی با وجَدتمْ عَلیّه یام 0 قالوا تا یقا أرسلثم یه 
کافژون (24) ترجمه:(2) 


قانتقمتا ملقْم | قانظه کیت کان عَافبه الکز نت (25) ترجمه:(3) 


لا الْذٍی قطرنی قََّهْ سَیهدین (27) ترجمه:(5) 


وجعَلها یمه بَاقبة فی عقبه للم بوَجفون (28) ترجمه:(6) 

بل مَتَعْت هوّلاء واباعقم حتّی جاعقَم الْحوَدٌ وَرسول ین (29) ترجمه:(7) 
ولَمّا جَاءَْم الحَودٌ قالوا هدّا سِخز وتا به کافژون (30) ترجمه:(8) 

وقالوا لول رل ها الْفْرَْانْ علی رَجُلٍ مُنّ القَرْیتیّن عظیم (31) ترجمه:(9) 


هم بقْسفون رخمت ریک 0 تخن قفا یم مَعيسَتَهُم فی الحیاه لیا 0 


ور فعتا , بَعَصَهمّ فوّق بعض درجّاتِ لیخد بعضَهّم بَعصّا سخریا [] ور حمث زبک 
هه تزا مه یجَمعون (32) ترجمه:(10) 


ولا آن یَکُونَ لاس اه 2 واجده لجَعَتا یمن یکْفْرُ بالرَحْمَن ن ونم سْقفا من 
فصّه ومعارج لیا بَظهژون (33) ترجمه:(11) 


ولا قال انزاهیغ لاببه وقومه یی براء مقا نقبدُون (26) ترجمه:(4) 


و این گونه در هیچ شهر و دیاری پیش از تو, انذارکننده ای نفرستادیم 
هس که ثروتمندان مست و مغرور آن ی «ما پدران خود را بر 
آیینی یافتیم و به آثار آنان قتدا می کنیم.» 
بداتان را تون اند اوروه ام 0 کا نید )5 ٩‏ گفتند: 
»( ای ها به آنچه شما ره فرستاده شده ید کافریم.» 
هس کت ای را انا کرش بانان کار رش کت کات 


4- و (به خاطر بیاور) هنگامی را که ابراهیم به پدرش [< عمویش ازر ]و 
قومش گفت: «من از آنچه شما می پرستید بیزارم. 
5- جز آن کسی که مرا آفریده, که او هدایتم خواهد کرد.» 
6- او کلمه توحید را کلمه پاینده ای در نسلهای بعد از خود قرار داد. شاید 
ِ سوی خدا) بازگردند. 
7- ولی من این گروه و پدرانشان را از مواهب دنیا بهره مند ساختم تا حق 
و فرستاده آشکار (الهی) به سراغشان آهند: 
8- هنگامی که حق به سراغشان آمد. رز «اين سحر است., و ما نست 
به آن کافریم.» ۱ 
9- و گفتند: «چرا اين قرآن بر مرد بزرگ(و ثروتمندی) از اين دو شهر 
(مکه و طائف) نازل نشده است؟ » 
10- آب آنان زخمت تم روود کارت رافنستم ی کنند۱ ها عیشت آنها را ور 
ند کی نا در میانشان تقسیم کردیم و درجات بعضی را برتر از بعضی 
قرار دادیم تا یکدیگر را به خدمت گيرند. و رحمت پروردگارت از تمام آنچه 
جمع آوری مین کنند. یفن است: 
1- اگر (بهره فراوان کفار از مواهب مادی) سبب نمی شد که همه مردم 
ات واحد (گمراهی) شوند, ما برای خانه های کسانی که به (خداوند) 
رحمان کافر می شدند سقفهایی از نقره و نردبانهایی (نقره ای) که از آن 
بالا روند قرار می دادیم. 


ولبيُوتَهم باب وسْژزا عَلیها یتَکنُون (34) ترجمه:(1) 


ورحْرُقا ۵ وان کل دلک لمّا متاغ الحتاه الا () ور عند ریک تین 
(35) ترجمه:(2) 


ون بعش عن ذکُرٍ الرَحْمَن نمی له سَبّطانا قَهَو له رین (36) ترجمه:(3) 
۹1۳ اند ها تمه هم غن السبیل یسیون آتمُم مُمَتَذ فد مهتدون (37) ترجمه ۱2 


ِ- 


علّی |5ا جاعتا قال یا ّت یی بُعد الهشرقین قبئس الْقرِینْ (38) 
۳ بقع و لیم ٍذ لثم کم فی الْعداب مُشترگون (39) ترجمه:(6) 


آقانت تسَمغ الصَمّ او تهدی الْعْمی ومن گان فی صلال مين (40) ترجمه: 
)1 ۲ 


قامّا تدْهبِقَ یک قاتا منهّم مُنتَفَمُونَ (41) ترجمه:(8) 


ح 


او رز تریتک ۳ وعَذتاهم فان ۰ عَلیَهم مُفْتَدرون (42) ترجمه:(9) 


قاس ی پالذی ات الیک ۳ نک علی صراط مُسْتَفيمٍ (43) ترجمه: 
(10) 


وه کر لک ولقومک [) وسَوف تسالون (44) ترجمه:(11) 


واسأل 5 من أَرسلتا م من قبلک و و أحعلتا هت دون الَجْمن ن آلهَة یبد و و و 
(45) ترجمه:(12) 


وف سنا فویتی باتات ی فزعون وملیه ققال انی رشول زب العالمین 


قلَمّا جاعقم دا هم مها یَصْحَکُون (47) ترجمه:(14) 


1- و برای خانه هایشان درها و تختهایی (زیبا و نقره ای ) قرار می دادیم که 


و انواع زیورها. ولی تمام اینها بهره زندگی دنیاست, و آخرت نزد 
0 از آن پرهی زگاران است. 
3- و هر کس از یاد خداوند رحمان. روی گردان شود شیطانی را بر او 
و وت ی ی بود. 

و آنها| ک شیاطین ] این گروه را از راه (خدا) باز می دارند, در حالی که 

ن می کنند هدایت یافتگان (حقیقی) آنها هستند. 

5- تا زمانی که (در قیامت) نزد ما حاضر شود می گوید:«ای کاش میان من 
و تو فاصله مشرق و مغرب بود. چه بد همنشینی بودی » 
6- (ولی به آنها می گوییم :( این گفتگوها امروز به حال شما سودی ندارد, 
چرا که ظلم کردید. و همه در عذاب شرکت دادید. 
7- (ای پیامبر !) ایا تو می توانی سخن خود را به گوش کران برسانی, یا 
کوران و کسانی را که در گمراهی آشکاری هستند هدایت کنی؟! 
8- و هرگاه تو را (از میان آنها) ببربم» به یقین آنان را مجازات خواهیم کرد. 
9- و يا اگر (زنده بمانی) آنچه را (از کیفر اعمالشان) به آنان وعده 
داده ایم به تو نشان خواهیم داد, زیرا ما بر آنها مسلّط هستیم. 
10- آنچه را بر تو وحی شده محکم بگیر که تو بر صراط مستقیمی. 
1- و این مایه یادآوری (و عظمت) تو و قوم تو است و بزودی (از 
و با این نعمت) سوال خواهید شد. ۲ ۱ 
از پاضرانی کی از و فرساید (وسوای وایشی زاین 
غير از خداوند رحمان معبودانی برای پرستش قرار دادیم؟ ! 
3- ما موسی را با ایات خود به سوی فرعون و اشراف او فرستادیم. 
(موسی به آنها) گفت: «من فرستاده پروردگار جهانیانم». _ _ ۱ 


می خندبدند. 


وا تربهم ُن آیه لا می کر من أکیها ۵ واحفتاهم بالعداب للم بژجفون 
س یا ی السَاجژ ااغ نا ریک یما عهد عندک تا لَمُهْتدُون (49) ترجمه: 
۷۳4 

قلقّا کسَفْتا عم الْعَدَابِ لدا هُمْ بَنکنُونَ (50) ترجمه:(3) 


و + 0 


فرغونْ فی قومه قال با قَوّم لس لی ملک مر وهذه الهَار تج ری 
تحتّی |] اقلا #۶ تبصرزون (51) ترجمه 4(۰) 


آ/ تا خر من هذا ی هو مَهینْ ولا یکاد یی (52) ترجمه:(5) 


رس - ِ ۳ ۵ 
قلولا آلفت عَلیّه أَسوره من ذهب او جاء مَعَة الاک مقترنین (53) ترجمه؛ 
()6) 


قاشتختٌ قومة قأطَاغوة 0 لَهُمْ گائوا وتا قاسقین (54) ترجمه:(7) 
قلقّا آسَغوتا انتقمتا ملمْم فَأَعْرَفتَاهْمٌ آجمعین (55) ترجمه:(8) 
جعلْتَاهْم سَلفا ومتلا لین (56) ترجمه:(9) 

0 ولَمّا صُرِب ابْنْ مریم متا (3ا قوَمُک من یَصدُون (57) ترجمه:(10) 


وقالوا آلهئتا یر أم 0 
(58) ترجمه:(11) 


ان هو الا عبِه آلعشتا یه وجعلناة متلا یی |سرائیل (59) ترجمه:(12) 
ولو تشاء لجعلتا منم قلایِة فی الأرَض یخْلَفُونَ (60) ترجمه:(13) 


[- ما هیچ اه (و معجزه ای) بخ انا نشان نمی دادیم مگر اين که از 
دیگری بزرگتر(و مهمتر) بود. و آنها را به (انواع) عذاب گرفتار کردیم شاید 
(بیدار شوند ۵) باز کردند: , , 

2 (وقتی گرفتار بلا می شدند می) گفتند: «ای ساحر ! پروردگارت را به 
عهدی که با تو کرده بخوان, تا ما را از اين بلا برهاند, که ما هدایت خواهیم 


یافت (و ایمان می آوریم)» 1 ۱ 

خود را می شکستند. 

4 فرعون در میان قوم خود ندا داد و گفت: «ای قوم من ! آپا حکومت 
مضر از آن: من نیست. و این نهرها. تحت. فرمان .من جریان. ندازد؟ ! آیا 
نمی بینید؟ ! 

5- مگر نه این است که من از این کسی که از طبقه پایین استو نمی تواند 
واضح سخن بگوید بهترم؟! 

6- (اگر راست می گوید)چرا دستبندهای طلا به او داده نشده, يا این که 
چرا فرشتگان دوشادوش او نیامده اند (تا کار را تأیید کنند)؟ » 

7- (فرعون) قوم خود را سبک شمرد (و فریب داد), در نتیجه از او اطاعت 
کردند. به یقین آنان قومی فاسق بودند. . 

8- اما هنگامی که ما رابه خشم آوردند. آنان را مجازات کرده و همه را 
غرق کردیم. ‏ . 

9- و انها را پیشگامان (در عذاب) و عبرتی برای ایندگان قرار دادیم. 

0- و هنگامی که درباره فرزند مریم متّلی زده شد, ناگهان قوم تو بخاطر 
ان دادوفریاد راه انداختند. 

1- و گفتند: «آیا خدایان ما بهترند يا اوح مسیح] ؟! (اگر معبودان ما در 
دوزخند. مسیح نیز در دوزخ است. چرا که معبود واقع شده) »٩‏ ولی آنها این 
متّل را جز از طریق جدال (و لجاج) برای تو نزدند. آنان گروهی کینه توز و 
پرخاشگرند. 

2- او [< مسیح ] فقط بنده ای بود که ما نعمت به او بخشیدیم و او را 
نمونه و اسوه ای برای بنی اسرائیل قرار دادیم. ۲ 

13- و اگر بخواهیم به جای شما در زمین فرشتگانی قرار می دهیم که 
جانشین (شما) گردند. 


واه عم لاه قلا تفتران با وَائَبعون ۳ هَدّا ضة اظ و (61) 
ترجمه:(1) 


هلا ید کم السیطان | ان کم ِ شیر (62) ترجمه:(2) 


ولا جاء عیتی بالات قال قَذّ جکم بالْجكُمَه ولایشن ج کم بَعض اف 
وی ۶ ن فیه [] قانقوا اللِحَ آطیون (63) ترجمه ۳-4 


ان اللَة هو رَبّی وَرَبْکم قاعْبْدُوةْ 0 هَدّا صراط مُسْتَفَیمْ (64) ترجمه:(4) 


قاتلت الاجزاث من هم ۲ قویّل لین ظلَموا من عذاب یوم آلیم (65) 
ترجمه:(5) 


هل یَنظَرون الا السَاع آن تأیِتهم بَعته وم لا بَشغژون (66) ترجمه:(6) 
لأحلاء بومَیز عضَُهُمْ لبعض عَذ 1 الْضَفَین (67) ترجمه:(7) 

با عباد لا حوف عَلیْکَمْ الوم ولا تحْرَئون (68) ترجمه:(8) 

الّذین آمَئوا بأیَانتا وا مُسْلمین (69) ترجمه:(9) 

وخْلوا اجه شم وَارواجکم تشتژون (70) ترجمه:(10) 


ناف َلنهم بصخاف هن دقب واکُواب "] وفیها ما تشتهیه الأْنفُسنْ وتلد 
عَیْنْ | و آنثم فیها حالدون 710 ترخهه :111 


و لته یی آورتئموها یا کش تون (72) ترجمه:(12) 
کم فیها قاقذ گثیره مها تأکلون (73) ترجمه:(13) 


۱ 
اد 


1- و او سبب آگاهی (و نشانه ای) بر روز قیامت است.(زیرا نزول عیسی 
گواه نزدیکی رستاخیز است). هرگز در قیامت تردید نکنید. و از من پیروی 
کنید که این راه مستقیم است. ۲ 


3- و هنگامی که عیسی با دلایل روشن به سراغ آنها [< بنی اسرائیل ] آمد 
گفت: «من برای شما حکمت آورده ام , و آمده ام تا برخی از آنچه را که 
در آن اختلاف دارید برای شما روشن کنم. پس تقوای الهی پيشه کنید و از 
4 به یقین خداوند پروردگار من و پروردگار شماست. (تنها) او را پرستش 
سج ی 

5- ولی گروههایی از میان انها (درباره مسیح) اختلاف کردند(و بعضی او را 
خدا پنداشتند). وای بر کسانی که ستم کردند از عذاب روزی دردناک ! 
6- آیا جز این انتظاری دارند که قیامت ناگهان به سراغشان آید در حالی که 
نمی فهمند؟ ! ۱ 
7- دوستان در آن روز دشمن یکدیگرند. مگر پرهیز گاران. ۲ 
8- ای بندگان من ! امروز نه ترسی بر شماست و نه اندوهگین می شوید. 
9 همان کسانی که به ایات ما ایمان اوردند و تسلیم بودند. 
0- (به آنها خطاب می شود:) شما و همسرانتان در نهایت شادمانی وارد 
بهشت شوید ! 
1- (اين در حالی است که برای پذیرایی آنها) ظرفهای طلایی و جامهای 
(شراب طهور) را گرداگرد آتها ف گردانند. و در آنجا هر چه دلها 
می خواهد و چشمها از آن لذت می برد آماده است. و شما جاودانه در آن 
خواهید ماند. ۱ 
2- این بهشتی است که شما وارث ان می شوید بخاطر اعمالی که انجام 
می دادید. 
13- ودر آن برای شما میوه های فراوان»است که از آن می خورند. 


الْمَجُرمین فی عَذاب جهَتَم حَالِدُو (74) ترجمه:(1) 

لا یَْترٌ عَلَهمْ وَهَمْ فیه مَبِسُونَ (75) ترجمه:(2) 

وما ظَلَتَاهم ولکن انوا هُمْ الظالمین (76) ترجمه:(3) 

وتادوا با مالک لیَض علیتا ریک [] قال اتکم مَاکنُونَ (77) ترجمه:(4) 


جْتاکّم بالحق وََکِنّ أَکتَرََم للحَو کارهُون (78) ترجمه:(5) 


ام أیرموا أَمرّا قاتا مبرِمُونَ (79) ترجمه:(6) 


یسیون آتا لا تسْمع سِرَهم وتجواهم [] بلی ورَسْلتا لدَيهم یبن (80) 
نرجمه:(7) 


_ 


سْبْحَان رب السَماواتِ والاژض رَب العرش عَمّا بَصفون (82) ترجمه:(9) 


للا و رو و 


قدَرْهْم یَخْوضُوا وبلعبُوا حلّی یلافوا بَومَهْمْ الذی بُوعَدون (83) ترجمه:(10) 


وفو الذٍی فی السّماء له وفی ال له 0 وَمْو الحيم الْعلیمْ (84) 
ترجمه:(11) ۲ 


و 


"" ِ / "۳ و 5 0 5 ِ 9 ۳ 
وتبازک الذی له ملک السماوات وَالارْض ما بیتهما وعندة علم الساعه و 
#۶ - ۶ 


نرَجَعَونَ (85) ترجمه:(12) 


دب ۳ 9 _ ۳ ن‌ ۳ ۰ س - 
ولا یمک الذین یَدْعُونَ من دُونه السْقَاعَة الا من شهد بالحق وَهَم بَعَلَمُور 
(860) ترجمه:(13) 


وین سألتفم شقن خََقَمْم َیِفولق اللَهْ [ا قأّی بُوْقَکُونَ (87) نرجمه:(14) 


وقبله یا رب ان هوّلاء قَوَمْ لا یُوْمِنُونَ (88) ترجمه:(15) 


۱ 


سا 


- 


قاتم عم وَفْل سَلامْ [] قسَوف بَعْلَمَونَ (89) ترجمه:(16) 


1- (ولی) مجرمان در عذاب دوزخ جاودانه می مانند. 


2 هرگز عذاب آنان کاسته نمی شود, قت ان ها ( از شیف خسن او 
7 و مابه آنقا ستم نکر خیم آنان خو و شمان بودنده 

4- آنها فریاد می کشند: «ای مالک دوزخ! (ای کاش) پروردگارت ما را 
بمیراند (تا آسوده شویم) » می گوید: «شما (در اين جا) ماندگار هستید.» 
5- ما حق را براق شا آوزدیم: ولی بیشتر شما از حق ناخشنود بودید. 

6- بلکه آنها تصمیم محکم بر توطثه گرفتند. ما نیزاراده محکمی(درباره 
آنها) داریم 

7- آیا آنان می پندارند که ما اسرار نهانی و سخنان درگوشی آنان را 
نمی شنویم؟ ! آری. فرستادگان [< فرشتگان] ما نزد آنها هستند و 
می نویسند. 

8- بگو: «اگر برای خداوند فرزندی بود. من نخستین پرستش کننده او 
بودم8: 

9- منژه است پروردگار آسمانها و زمین, پروردگار عرش, از آنچه (درباره 
0- آنان را (به حال خود) واگذار تا در باطل غوطهور باشند و سرگرم بازی 
شوند تا روزی را که به آنها وعده داده شده است ملاقات کنند (و نتیجه کار 
خود را ببینند) ! ۱ 

- او کسی است که هم در اسمان معبود است و هم در زمین. و او 

حکیم و داناست. 

2- پر برکت و زوال ناپذیر است کسی که حکومت آسمانها و زمین و 
آنچه در میان آن دو است از آن اوست. و آگاهی از قیام قیامت نزد اوست 
و به سوی اوبا زگردانده می شوید. 

3- کسانی را که غیر از او می خوانند اختیار شفاعت ندارند. مگر آنها که 
شهادت بحق داده اند و بخوبی آگاهند. 

4- و اگر از آنها بپرسی چه کسی آان را ا رده یفتنم ولد 
۳ نکانه: ۰ پس چگونه (از عبادت او) منحرف می شوند؟ ! 

5- و (چگونه از شکایت پیامبر که) می گوید: «پروردگارا! اینها قومی 
هستند که ایمان نمی آورند» (غافل می شوند؟ !) 

6- پس (اکنون) از آنان روی برگردان و بگو: «سلام بر شما». اما بزودی 


4 - سوره الدخان 
یسم اللّهِ الرَحْمَنِ الرِْیم حم (1) ترجمه:(1) 

والکتاب الْمْیین (2) ترجمه:(2) 

تا أنرَلْناة فی یلو تُارگو 0 لا کا منذرین (3) ترجمه:(3) 

فیها بُفْرقَ کل أَمرٍ حکیم (4) ترجمه:(۵) 

اقرا تن غفرا 0 0۱ هام سین (و) ترسمتت 5 

رَحمة من رک [] له هو السَمیعٌ الْعلیم (6) ترجمه:(6) 

رَبٌ السَمَاواتِ والارْض وا بیْتَهْما (ا |ن کُنثم وین (7) ترجمه:(7) 
له الا و بُخیی ویمیث 0 ریک ورب ایک لین (8) ترجمه:(8) 
بل هم فی شک یلعَبُونَ (9) ترجمه:(9) 


قاوتفت وم تأّی السَمَاء بذجان شین (10) ترجمه:(10) 


ت۱۳ 


َغُشی التّاس 0 هذا داب ی (11) ترجمه:(11) 
تا اکشف عتّا الْعداب لا مُوْمنُونَ (12) ترجمه:(12) 
7 هم الذکری وَقَد جَاءهم رسول ین (13) ترجمه:(13) 
تولوا عََه وقالوا مُعلْ مَجْتونْ (14) ترجمه:(14) 
تا کاشِغو الْعداب قلیلا 0 کم عَایْدْونَ (15) ترجمه:(15) 
یوم تبطش التطشع الکیری 1" منتقمون (16) ترجمه:(16) 
[] وَلقَذٌ فا قَبلَهمْ قَوَم فرَعَوّن وَجاءَهَمٌ سول کريمٌ (17) ترجمه:(17) 
آن جوا ال عباة له 0 ای لک سول أمیرْ (18) ترجمه:(18) 


1- - *بنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 
2- سو گند به این کتاب روشنگر, 
سا ان زا و یی سک ان سا هه او انا که 
بوده ایم. 
4- در ان شب هر امری بر اساس حکمت., (الهی) تدفو امین کزوو: 
5- (نزول قرآن) فرمانی بود از سوی ما. فا زان را) قر نادنم 
6- رجمبتی است از سوی پروردگارت. که او شنونده و داناست. 
7 9۵ پروردگار آسمانها و زمین و آنچه در میان آنهاست, اگر اهل 
8- ( زنده می کند و می میراند. او پروردگار شما 
و پروردگار پدران نخستین شماست 

9دولي آنها در شکند و (با حقانی) باری‌ هقی گنه 
0- پس منتظر روزی باش که آسمان دود آشکاری پدید آورد, 
1- که همه مردم را فرامی گیرن: این عذاب دردناکی است ا! 
12- (آن روز کافران می گویند:) پروردگارا! عذاب را از ما برطرف کن که 
ایمان می آوریم. ۱ 
13- - چگونه ممکن است متذکر شوند با اين که رسول روشنگر (با معجزات 
و منطق روشن) به سراغشان آمد! . _ 
14- سیس از او روی گردان شدند و گفتند: «او تعلیم یافته ای دیوانه 
است.» 
5- ما عذاب را اندکی برطرف می سازیم, ولی شما (به کارهای خود) باز 
می گردید. ۱ 
نا مود نی ای کر ها ان 
مجازات خواهیم کرد. ۱ 
7- ما پیش از اینها قوم فرعون را آزمودیمو پیامبر بزرگواری به 
19- (و به.آنان گفت: امور) بندگان خدا| را به من واگذارید که من فرستاده 
امینی برای شما هستم. 


وآن لا توا ی اللّه ] ی آتیُم ِشْلطان مین (19) ترجمه:(1) 
وانی عُذْتْ پزبی تن ترَجَمُون (20) ترجمه:(2) 
وان 2 منوا لی فاعتر لون (21) ترجمه: ۱3 
قدعا رب أنْ هوْلاء قوِمْ مُجْرِمُونَ (22) ترجمه:(4) 
قأسر بعبادی یلا (تکم مَُتَعُونَ (23) ترجمه:(5) 
وائرّي ابر روا 0 [َهْمْ جُنذ مُفْرفُونَ (24) ترجمه:(6) 
توا من جتَاتِ وغیُون (25) ترجمه:(7) 
وَرْرُوع ومقام کریم (26) ترجمه:(8) 
وتَعْمَهٍ کائوا فیها قاکهین (27) ترجمه:(9) 
کَدَیک 0 وأَوْرَئتاها قَمّا آخرین (28) ترجمه:(10) 
قما بَکت عَلَیِهم السَماء والأَض وما ائوا منظرین (29) ترجمه:(11) 
وله تسا بتی اشانیل مق العداب الغمین: (30) ترجمه: ۱18 
من فِرعون ] ات گان ال من الَمُسْرِفِین (31) ترجمه:(13) 
ولد امْترَامْم علی عِلّم عَلی الْعَالمینَ (32) ترجمه:(14) 
واتبتاهم من الانات ما فیة بلاء فبین (33) عرجمه:( ۱13 
ان هوّلاء یفْولْون (34) ترجمه:(16) 
ان هی الا مَوَشتا الأْولی وما تکن بغنشرین (35) ترجمه:(17) 
وا بباتا ان کم ضادقین (36) ترجمه:(18) 


هم ج هی نز آم قوَمْ مم تبع والذین نف قبلهمٌ 1 اهلکتا هم 8 َهْم کائوا مجرمین 


وقا حَلَْتا السَمَاوات واارْضَ وقا بیَهُما لاعیین (38) ترجمه:(20) 
ما حفْتافما لا یالحق ول أَکرفْم لا تقلفون (39) ترجمه:(21) 


می اورم. ۳ 5 
2- و من به پروردکار خود و پروردکار شما پناه می برم از اين که مرا مبهم 
ِ 


و اگر به من ایمان نمی اورید, از من کناره گیری کنید. (و مانع ایمان 
1 مردم نشوید). , , 
4 (آنها هیچ یک از اين پندها را نپذیرفتند. و موسی) به پیشگاه پروردگارش 
عرضه داشت: اینها قومی مجرمند. 
5- (فرمود:) بندگان مرا شبانه حرکت ده که شما تعقیب می شوید._ 
6- (هنگامی که از دریا گذشتید) دریا را آرام و گشاده بگذار (و ؛ بگذر) به 
بقین آنها (که در تعقیب شما می آیند) لشکری غرق شده خواهند بود. 
7- (سرانجام همگی نابود شدند) چه بسیار باغها و چشمه ها که به جای 
گذاشتند, 
8- و کشتزارهاو قصرهای پر ارزش, 
9- و نعمتهای فراوان دیگر که در آن غرق شادمانی بودند ! 
0- اینچنین بود (ماجرای آنان !) وما این (نعمت ها) را میراث برای اقوام 
دیگری قرار دادیم. 
1- نه آاسمان و زمینء بر آنان کریست: و ته به آنها مهلتی دادم-شد: 
2- ما بنی اسرائیل را از عذاب خوار کننده رهایی بخشیدیم. 
13- از فرعون که متکبری از زمره اسرافکاران بود. 
4- ما آنها را با علم (خویش) بر جهانیان برگزیدیم, 
5- و آیاتی (از قدرت خویش) را به آنها دادیم که آزمایش آشکاری در آن 
بوذ (ولی انان کفزان کردند و مخاد ات شدند). 
6- اینها [< مشرکان ] می گویند: , ۲ 
8- اگر راست می گویید پدران ما را (زنده کنید و) بیاورید (تا گواهی 
دهند) » 
9- آیا آنان بهترند يا قوم «نبع» و کساتی که پیش از آنها بودند؟ ! ما آنان 
را هلاک کردیم, چرا که انها مجرم بودند. 
۷0- ما اسمانها و زمین وانچه را که در میان این دو است به بازی (و 
بی هدف) نيافریدیم. 


همان مرا خن وا قرو دای ید آبان یرنه 


ان یوم الْقصّل مِيعقَائهم أَجْمَعینَ (40) ترجمه:(1) 
یوم لایْفیی مَوَلی عن موی یت ولا هم بُنصرون (41) ترجمه:(2) 
من جع ال [ له هو العزیر الرَجِیمْ (42) ترجمه:(3) 
شجرت الرّْوم (43) ترجمه:(4) 

طَعَام الأیم (44) ترجمه:(5) 
کالْفَهّل یَعْلی فی الَبْطْون (45) ترجمه:(6) 
َقلّي الحمیم (46) ترجمه:(7) 

حُدُوةٌ قَاعْتلوة ٍلی سَواء الْجَجیم (47) ترجمه:(8) 

7 وا قوّق تأیه من عذاب الحمیم (48) ترجمه:(9) 
دق تک نت الْعزیر الکَرِیمُ (49) ترجمه:(10) 

هَدّا ما کنثم به تشتژون (50) ترجمه:(11) 
۳ مق ی مَقام مین (51) ترجمه:(12) 

فی جات وغیُون (52) ترجمه:(13) 
لبَسُونَ من سٌنذس وَاسْتتُرق ُتقابلینَ (53) ترجمه:(14) 
کدّلک ورَوَجْتَاهم یحور عين (54) ترجمه:(15) 
یدعُونَ فیها بل قاکهّه آمنین (55) ترجمه:(16) 
آ ۳۳ فیها المَوّت الا المَوَته الأْولی 0 ووقَاهم عَذَابِ الجَجیم (56) 


ترجمه:(17) 
قصلا کن #یک ‏ لک هو الْقَر العظيم (57) ترجمه:(18) 
قاما بَسَرتاة بلسایک لَلَهُْ بتکُرون (58) ترجمه:(19) 


قازتقت هم تبون (59) ترجمه:(20) 


[- روز جدایی (حق از باطل) وعده گاه همه آنهاست. 

2- روزی که هیچ دوستی کمترین کمکی به دوستش نمی کند, و (از هیچ 
سو) پاری نمی شوند. 

3- مگر کسی که خدا او را مورد رحمت قرار داده, چرا که او توانا و 
مهربان است. 

4 به یقین درخت زقوم, 

5- غذای گنهکاران است. 

6- همانند فلز گداخته 0 می جوشد. 

7- همجون جوشش آ سوزان ! 

8- (انیاه بت ماهه‌ران دوز خ خطاب می شود ِ( او را بگیرید و به میان دوزج 
پرتابش کنید. ۱ 

9- سپس بر سر او از عذاب اب سوزان بریزید. ۱ 
0- (به او گفته می شود:) بچش که (به پندار خود) بسیار توانا و بزرگوار 
بودی ! 

1- این همان چیزی است که پیوسته در آن تردید می کردید. 

12- ولی) پرهی زگاران در جایگاه امنتی قرار دارند, 

4- آنها لباسهایی ازحریر نازک و ضخیم می پوشند, در حالی که در مقابل 
یکدیگر نشسته اند. 

5- اینچنین اند بهشتیان. و آنها را با «حورالعین» تزویج می کنیم. 

6- آنها در آن جا هر نوع میوه ای را بخواهند طلب می کنند در حالی که 
در نهایت امنیت به و 

چشید, و خداوند آنها ۳ از عذاب دوزخ حفظ می کند. 

8- این فضل و بخششی است از سوی تزوزد کات : این همان رستگاری 
بزرگ است. 

ٍِِ ات 1 قران ] را بر تبان تو اشان ساختیم: شاید آنان منذگر 


30 ۳1 اک نیذیرفتند) متتظر. باش: آنها کی متظرند (تو. متتظر پیرورش 


کت بیورم ااسانیه 

یشم ال الرَکمَنِ الرّجیم حم (1) ترجمه:(1) 

تنزیل الکتاب من ال الْعزیز ز الحکیم (2) ترجمه:(2) 

فی السَماوات والارْض لیات لَمْوْمنینَ (3) ترجمه:(3) 

فی حَلقكم وَما بت من دَابّو یا وم یُوقُوت (4) ترجمه:(4) 

ی وم السَقاء من رَرّق یا به الرّضَ 


یلک آباث اللّه توا عََیَک بالحة () ق- حدیت بَفْد له وناته بوْمئون (6) 
ترجمه:(6) 


۱ 


ات 
۶ 


فا آیم (7) ترجمه:(7) 


۱۹ 


وَیّل لکل 


ششقم: اباب له کلیع غلیی نم بر یو کان مها 0 ره 
بعدّاب آلیم (8) ترجمه:(8) 


وذا عَلِم من آنانتا ی الَخذها هروا ۲ ولیک له عذات شین (9) ترجمه: 
9 


مات 


7 


شن وراتهغ جْ 0 ولا بقیی علهّم تا کسَئوا شا ولا ما الوا من ون ال 
ِ 11 ۰ عَدَاب عَظيمٌُ (10) ترجمه:(10) 


ها هُذی 0 والذین کَقژوا بات رئهم لهُمْ داب ی ژجز ألیمْ (11) ترجمه: 
ال 
۲ له اذي سر لک الَغْر لتجری الْفْلک فیه بأفره ولِتتُوا من 
وَلَعَلْکم تشکرون (12 تبرجمه *(12) 


وسَکْر لَجْم ما فی السَماواتِ وما فی الأّرْض جمیقا مه 0 ِّ فی دک لیا 
وم یتَفکَرُونَ (13) ترجمه:(13) 


۱ (۳ 


[- #بنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 


2 این کنات از شوی خدآوند توانا کي تال شنده است: 
- بی شک در اسمانها و زمین نشانه های (فراوانی) برای مومنان وجود 
دارد. 
4- و نیز در افرینش شما و جنبندگانی که (در سراسر زمین) پراکنده 
شاخیه بشانه‌تهایی است:ترای بروهت که احل نعیتند. 
5- تب وی ام و شد شب و روز و رزقی (و بارانی) که خداوند ان مان 
تال کردم مشاه از ترا بعد از مردنش حیات بخشیده و همچنین 
در وزش بادها, نشانه های روشنی است برای گروهی که می انديشند. 
6 اینها بات خداوید است که‌ما آن رای بر یو تلاوت ام کنیم (اکر انا 
به آن ایمان. تیاور ند به کذاق شخ بعد. از سخرن خدا و. آباتشن ایضان 
می آورند؟ ‏ 
7 وای بر هر دروغگوی گنهکار, 
8- که پیوسته آیات خدا را که , بر او تلاوت می شود می شنود. اما از روی 
تک آص رازن مات دار کمن اصلا ترا تشن اس اه را 
عذابی دردناک بشارت ده ! ۲ 
9- و هرگاه از بعضی لیات ما آگاه شود. آن را به باد استهزا می گیرد. برای 
انان عذاب خوارکننده ای است ! 
0- و پشت سرشان دوزخ است. و هرگز آنچه زا به دست آورده اند آنها 
داز تام زهیی مق بخشه وه اوایی هن راک و 
برگزیدند. (مایه نجاتشان خواهند بود). و عذاب بزرگی برای آنهاست ! 
11- این (قرآن) مایه هدایت است. و کسانی که به آیات پروردگارشان 
کافر شدند, عذابی سختو دردناک دارند! 
2- خداوند کسی است که دریا را مسخر شما کرد تا کشتیها به فرمانش 
در آن حرکت کنند و از فضل او بهره گیرید, شاید شکر (نعمتهایش را) به 
جا اورید. ۳ " 
3- او انچه در اسمانها و انچه در زمین است همه را از جانب خویش 
متفر ما ماه کی ان شاه های میا ات را مایت که 


۳۷3 
۳ 


فل للْذِين آمئوا بَعْژوا لِلذِین لا بَژجون ام اللّه لمجزی قوتا بقا کائوا 
سیون (14) ترجمه:(1) 
من عَملّ صالخا لته (] ون 


وَلقد آتیتا بیی اسرانیل الکتاب والْحْكُم والّوّه وَرَرفتاهم هُن الطیبات 
وقَصلَامْم عَلی الْقالمین (16) ترجمه:(3) 


وأنتاهم بَیتاتِ من الأْمقر 0 ققا احْتَلَمُوا الا من بَغد ما جَاعقَم ۷ 
[] ان رَبک ِ القتامه فیما کانها فته تلفوی (17) ترجمه )4 


جَعَلتّاک ۹ شریعه ۳ هن لاه قایبعها ولا تیه سّع أهواء الذین لا یعَلَمُونَ 
(18) ترجمه:(5) 


اد هم لن یُعْنوا عنک من ال سین [۲ ون الظالمین : بَعصَهّه عم أولیَاء بعض [] 
و ولد التفیت (19) ترجمه ((6) ۲ 


ها بَصَایرٌ لاس وهدی وَرَخمة وم یُوقنُون (20) ترجمه:(7) 


حسیت لین اترخوا السَیات آن تَجْقلَهم کالّذین آمئوا لوا ات 
سواء قحیاه هم ومَمَامْمْم ۲ ساء ما بَعکمون (21 ترجمه 8(۰) 


وحلَقَ ال السَماوات والرَضّ بالحو* ولیجزی کل تفس یا کسَبث وَهْم لا 
یْظْلَمُونَ (22) نرجمه 9-۳ 


۳ 
و 


ساء ققلیها ۵ نع [لی ریک ترجفون (15) 


اب مان بو تاکسا نی ۱ که. امید به ام آلله اه نوی تایه 
ندارند مورد عفو قرار دهند تا (روزی که) خداوند هر قومی را به اعمالی 
که انجام می دادند جزا دهد.» ‏ _ ۱ 

2- هر کس کار شایسته ای به جا اورد. به نفع خود به جا اورده است. و هر 
کس کار بد می کند, به زیان خود اوست. سیس همه شما به سوی 
پر فرد کار نان بازگردانده می شوید. 

3- ما بنی اسرائیل را کتاب آسمانی و حکومت و نبوّت بخشیدیم و از 
نعمت های پاکیزه به انها روزی دادیم و انان را بر جهانیان [< مردم عصر 
خویش ] برتری بخشیدیم. 


4- و دلایل روشنی از امر (نبقت و شریعت) در اختیارشان قرار دادیم. آنها 
اختلاف نکردند فک نفد از عم وا حافیم: و این اختلاف بخاطر ستمو 
برتری جویی آنان بود. اما پروردگارت روز در میان آنها در آنچه 
پیوسته اختلاف داشتند داوری می 

5- سپس تو را بر شریعت و قرار دادیم. از آن پیروی کن و از 
هوسهای کسانی که آگاهی ندارندییروی مکن. 

6- انها هرگز نمی توانند تو را در برابر خداوند بی نیاز کنند (و از عذابش 
برهانند). و ستمکاران یارو یاور یکدیگرند, امّا خداوند یار و یاور پرهیزگاران 
است. 

7- این (قرآن و شریعت آسمانی) اسباب بینایی مردم و مایه هدایت و 
رحمت است .1 ان) یقین دارند. 

8- ایا کسانی که مرتکب بدیها (و گناهان) شدند چنین پنداشتند که ما آنها 
را همچون کسانی قرار می دهیم که ایمان آورده و اعمال صالح انجام 
داده آند که حیات: و .مرگشان (با. آنها) یکسان باشد؟! چه بند داوری 
می کنند ! 

9- و خداوند اتتضانها هزم ترا بحق آفریده است تا هرکس در برابر 
اعمالی که انجام داده است جزا تفت و به آنها تفن تخوا هو ننید: 


۱۱ 

وقالوا ما هی لا حیائتا الصا تفوث وتخیا وما بهیکتا لأ الَفْرٌ 0 وما هم 
یلک من علّم ] ٍن هم الا یَظَتُونَ (24) ترجمه:(2) 

دا ثثلی عَلَیهم آبائتا بیتات شا کان خُجْتَهم الا آن قالوا ائئوا ببَایتا (ن کم 
صادقین (25) ترجمه:(3) 

فا الق تقم القتاقه. لاخیت: فیه: و35 


وَلله ملک السْماوابت أ [] ونم تقوم الشاعه عفر که المطاون 
(27) ترجمه:(د) 


وتری کل أمّو جانیة 0 کل أمو ثوعی لی کتایها الم تجرَون ما کم 
2 روحم 16 
دا کتانتا بنطق علیکُم بالعی 0 کا کی تست طا: نم قعلو (29) 


ٍّ الذین آمَئو ۰ الصالحات قَیوخلَمْم رهم فی رشمته 0 دلک هو 


طا. الذیخ کققوا انش و آباتی لین عایکم قاسترز يم وففق قوظا 


مَجرمین (31) ترجمه:(9) 
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1- آیا دیدی کسی را که معبود خود را هوای نفس خویش قرار داده و 
خداوند او را با آگاهی (بر این که شایسته هدایت نیست) گمراه ساخته و 
برگوش و قلبش مهر زده و بر چشمش پرده ای قرار داده است؟ ! با اپن 
خال:. غیر. از :هد خه کست. می. کواند او وا غدایت. کنده ا ابا متدکر 
نمی شوید؟ ! 

2 آنها گفتند: «چیزی جز همین زندگی دنیای ما در کار نیست. گروهی از 
ما می میرند وگروهی جای انها را می گيرند. و جز طبیعت روزکار [< 


طبیعت ] ما را هلاک نفی, کندنت آنان.نه. این سحخن. که. من. کویتخ, علمی 
ندارند, بلکه تنها گمانی بی پایه دارند. 

- و هنگامی که آیات روشن ما بر آنها خواندم. مشود دلیلی: در برایر ان 
ندارند جز اين که می گویند: تاک ارس خی کیره پدران ما را (زنده کنید 
0۳ بیاورید ( نا گواهی دهند) * 

4- بگو: «خداوند شما را زنده می کند, سپس می میراند, ناز دیگر در ,روز 
فیامت. که در ان. تردیدی. تست .گردآوری فن کند. فلی. .بتشتر مردم 
نمی دانند.» ۲ ۱ 

برپا شود اهل باطل زیان می بینند. 

6- در آن روز هر اقتی را می بینی (که از شدّت ترس و وحشت) به زانو 
درآمده. هر امْتی به سوی کتابش خوانده می شود, و (به آنها می کهیندد) 
امزوز.(جخزای) انجة. را انجام.می دادید به شما دادم می شود 

7- اين نامه اعمال شماست که ما نوشته ایم و به حق بر ضد شما سخن 
تام ما آنچه را انجام می دادید می نوشتیم. 

- اما کسانی که ایمان آوردندو اعمال صالح انجام دادند, پروردگارشان 
نها را در رحمت خود واردمی کند این همان پیروزی آشکار ۳ 
و نمی شد و شما استکعبار کردید و قوم مجرمی بودید؟ ! 


ی 1 ۱ و9 7 نم ۱ - 
ها بل ۲ ری ان ام و 
2 و کی ب 


ظرهٌ الا نا وما تخن یمُستبفنین با 
وبا له سبّاث ما عملوا وحاق بهم تا کَائوا به بَستهز ون (33) ترجمه:(2) 


وقیل الق تسام کما تییثق لقاء تَوَمکم ها ومأواكُم الا وما کم من 
تاصرین (34) ترجمه:(3) 


کم بتکم ائحَدئم آیا اللّه هروا وعتَْكُم الحتاة الضا 0 قالْبقْم لا بُخْرَجُون 
مها ولا هم یُسْتَفْتبُون (35) ترجمه:(۵) 


ود الحَمَذٌ رَبٌ السَماواتِ ورَبٌ الأرَض رب الْعالمین (36) ترجمه:(5) 
ول الْکبَریَاء فی السَمَاوات وَالأرْض 0 وَْو الْعَزیرٌ الْحَیمْ (37) ترجمه:(6) 


تِِ 


اشاره 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 

6 - سوره الأحقاف 

یشم اللّهِ الرَحْمَنِ الرْجِیم حم (1) ترجمه:(7) 

تنریل الْکِتاب من اللّه الْعَزیز الحکیم (2) ترجمه:(8) 

قا حلْتا السماوات والأرْصَ وما نع الا یالحو؛ واجل فُسقّی 0 والذین 
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روا عَتّا آنذیتو] مَعرضُون (3) ترجمه:(9) 
فل آرایشم قا تذغون من ذون ال آژوبی ماذا لفوا من الض أم له 
شوک فی السّمَاوات 7 او نی یکتاب من قبل هذا او اتارو من علم ان کنتم 


صادقین )4( ترجمه:(10) 


ومَن أصل ممّن یَدْعُو من دون له من لا بشتجیث له الی بَوْم الْعَبامَه وَهم 
غن دای هم غافلون (5) ترجمه 11(۰) 


[- و فتحانیت که گفته می شد: «وعده خداوند حق‌ است, و در قیامت هی 
شکی نیست», شما می گفتید: «ما نمی دانیم قیامت چیست؟ ما تنها 
گمانی داریم, و به هیچ وجه (به آن) یقین نداریم.» 

2- و بدیهای اعمالشان برای آنان آشکار می شود, و سرانجام آنچه را 
3- و به آنها گفته می شود: «امروز شما را فراموش می کنیم همان گونه 
که شما دیدار امروزتان را فراموش کردید. و جایگاه شما دوزخ است و 
هی یاوری ندارید. 

ات ها مارا ی ی 
ونیا ها | فریب:نای» اشفرو .نان از کم یهن آونتههی نت‌تذر .۵ 


نه هی کوته غدرنی از آنها تذیرفته فی, ننون: ۱ 

5- پس جمد. و ستایش مخصوص خداست, پروردگار اسمانها و پروردگار 
زمین و پروردگار همه جهانیان. ۱ 

6- و برای اوست کبریا (و عظمت)در اسمانها و زمین» و اوست توانا و 
گرم 


7- *بنام خداوند بخشنده مهربان* : 

9 ما اسمانهاو زمین و انچه را در میان این دو است جز بحق و برای 
سرآمد معیّنی نیافریدیم. اما کافران از آنچه انذار می شوند روی گردانند. 
10- بایان رکه «به من نشان د هید آنچه را که غیر از خدا پرستش 
می کنید چه چیزی از زمین را آفریده اند يا شرکتی در آفرینش آسمانها 
دارند؟ اکتابی آتتا نود پیش از این پا اثر علمی از گذشتگان برای من 
بیاورید (که دلیل صدق گفتا ر شما باشد) اگر راست می گویید » 

11- چه کسی گمراهتر است از آن کس که معبودی غیر خدا را می خواند 
که نا فیاخت هم هه اه اه شم یرو ار واندن آنپا یاقا تال 
است؟ ! (و صدای آنها را هیچ نمی شنود !) 


وا خر النّاسنْ کائوا لََمْ َغْداء وکائوا باتهم کافرین (6) ترجمه:(1) 


ولا تثلی عَلَیهِمْ آیائتا بات قال الذین کقژوا لِلْحَقٌ لمّا جَاعَفم ها خر 
مین (7) ترجمه:(2) 


یفولوت افتراغ 0 فُلّ ان افْتر ثه قلا تَلکُونَ لی من الله سین 0 هو عم 
یا تفیطون فیه [ گقی به شهیظ یی و کم [] وَهو العَفُورّ الرَحِیمْ (8) 


ین قبله کتابْ مُوسی ماّا وَرَممه ( وهَدّا کتان مُضَحة لسَاتا ریت لْنذِر 


الذین ظلمو| وَبشرّی ۲ (12) ترجمه :(7) 
ان الذین قالُوا رما ال نُ استقاموا قلا وف عَلَیهغ ولا هم بَحرئون (13) 
ترجمه:(8) 


> أصخاث الجتّه خالدین فیها جرَاء بقا کائوا یَعْمَلُونَ (14) ترجمه:(9) 


و هنگامی که مردم محشور می شوند, معبودهای آنها دشمنانشان 
ِ 9 عیادت آنها را انکار می کنند ! 
2 فتحامت که آیات روشن ما نو آنازن خوانده می شود کافران در برابر 
حفْی که برای آنها آفده می گویند: «اين سحری آشکار است.» 
3- بلکه آنها می گویند: «آن (آیات) را بر خدا افترا بسته است » بگو: «اگر 
من ان را به دروغ (به خدا) نسبت داده باشم (لازم است مرا رسوا کند و( 
شما نی توانید در برایر خداد اد من دفاع کنید, اه کارهاین را که شرا 
در ان وارد می شوید بهتر قفا ذاند. همین بس که او گواه صعان من و شما 
باشد. و او امرزنده و مهربان است.» 


کم بیش وی ام[ سای تاصران انش شم 
و نمی دانم با منو شما چه خواهد شد. من تنها از انچه بر من وحی 
می شود پیروی می کنم, , و جز آنذا ر کننده آشکاری نیستم.» ۱ 
5- بگو: «به من خبر دهید اگر اين قرآن از سوی خدا باشدو شما ,: به آن 
کافر شوید, ذر حالی. که شاهدی از یی انش رتیل بر ان شهادت دهد, و او 
ایمان آورند وشفا استکبار کنید (و:ایمان تا اهر ار سا 
خواهد بود)؟ ! خداوند گروه ستمکاران را هدایت نمی کند.» 

6- کافران درباره مومنان چنین گفتند: «اگر (اسلام) چیز خوبی بود, هرگز 
آنها در پذیرش آن بر ما پیشی نمی گرفتند.» و چون خودشان بوسیله آن 
هدایت نشدند می گویند: «اين یک دروغ (و افسانه ای) قدیمی است.» 

7- و پیش از آن, کتاب موسی که پیشو| ان توا بود (نشانه های قرآن 
رابیان کرده), و این کتابی است که هماهنگ با نشانه های ان [< تورات ] 
است در حالی که به زبان عربی و فصیح و گویاست. تا ستمکاران را انذار 
کند و برای نیکوکاران بشارتی باشد. 

8- کسانی که کر «پروردگار ما «خداوند یگانه» است », سپس 
استقامت کردند, نه ترسی بر آنان است و نه اندوهگین می شوند. 

9 آنها اهل. بهشتندو جاودانه در آندفی مانتی, این باداش اغمالن است. که 
انجام می دادند. 


ووصَیتا الانسان بوالدَیّه اخساتا 0 حَمَلنهُ أمهْ رها ووصَعئه کرها وحعْله 
وفصالة تلاتون شهها [| نی ادا بلع اشْدَهُ وَبلغ آزبعین سته ال وب آوزعتن 
آنْ آشکر نعمتک الیی آئعفت عَلیَ وعلی والدج ون عْمَلّ صالخا ترضاه 
َاصْلح لی فی ذربتی [] | الیک و نی من المُسْلمین (15) ترجمه 1(۰) 
اولنک الذین تتقبّل عم خسن ما ۳ وتتَجَاورٌ عن سَيانَهمْ فی آصَحاب 
الجتّه 0 وَغْد الطَدّق الذی کائوا بُوعَدُونَ (16) ترجمه:(2) 

والذی قال لوالدَیّه آف لَکَم اتهدانیی أَن آفرح قَدٌ لت الفْرُون ین قبّلی 
وَهْما یستفیتان اللة ویک آمن ان ود ار و ِِ هَدّا الا أسَاطیرٌ 
الالین (17) ترجمه:(3) 

#لکل قخات حشا ملوا || علنهفیمم ۳ وَهْمْ لا یْظْلَمُون (19) ترجمه: 
(3) 

ویو برض الذینَ کتزها غلی ,التار. آدهتتق -طیبایکم اقی عتایکم. الا 


واستهتعتم نستم نع فالیوم جروت عذاب ون : 0 3 تس کر وق فی الأَرْض 
قیّر اوه ور تاک یی ۷ ن (20) ترجمه:(6) 


1- ما به انسان توصیه کردیم که به پدر و مادرش نیکی کند. مادرش او را 
با ناراحتی حمل می کند و با ناراحتی وضع حمل می نماید. و دوران حمل و 
از شیر باز گرفتنش سی ماه است. تا زمانی که به نیرومندی و کمال خود 
بالغ گردد و به چهل سالگی برسد می گوید: «پروردگارا! مرا توفیق ده تأ 
شکر نعمتی را که به من و پدر و مادرم دادی به جا آورم و کار شایسته ای 
انجام دهم که از آن خشنود باشی, و فرزندان مرا صالح گردان. من به 
سوق تو باز گشتم (و توبه کردم), و من از مسلمانانم.» 

- آنها کسانی هستند که ما بهترین اعمالشان را قبول می کنیم و از 
گناهانشان می گذریم و در میان بهشتیان جای دارند. این وعده راستی 
است که وعده داده می شدند. 

3- و کسی که به پدر و مادرش می گوید: «أف بر شما! آیا به من وعده 
می دهید که من (روز قیامت) مبعوث می شوم؟! در حالی که پیش از من 
اقوام زیادی بودند (و هرگز مبعوث نشدند) ! و آن دو (فریاد می کشند و 


خدا را به یاری می طلبند که: وای بر تو, ایمان بیاور که وعده خدا حق 
است » اما او پیوسته می گوید: «اين چیزی جز افسانه های پیشینیان 
بیست. > 

4 آنها کساني هستند که فرمان عذاب درباره آنان همراه اقوام (کافری) 
که پیش از آنان از جن و انس بودند تحقق یافته, به یقین آنان زیانکار 
بودند. 

5- وبرای هر کدام درجاتی است بر طبق_ اعمالی که انجام داده اند, تا 
خداوند کارهایشان را بی کم و کاست به آنان باز پس دهد. و آنها مورد 
ستم واقع نمی شوند. 

6- آن روز که کافران را بر آتش عرضه می کنند (به آنها گفته مي شود:) 
از نعمت های پاکیزه در زندگی دنیای خود استفاده کردید و از آن بهره 
گرفتید. اما امروز عذاب ذلت بار بخاطر استکباری که در زمین به ناحق 
داشتید و بخاطر گناهانی که انجام می دادید, جزای شما خواهد بود. 


قالوا أجتتتا لتأفکتا عَن آلهنتا ۳ بقا تَهِذْتا آن - کنت من الطادقین (22) 
ترجمه:(2) 

قال تما الم عند اللّه وابلفکم ما ارسلّث به ولکثی أراكُمْ قَوّما تجهلون 
(23) ترجمه:(3) 

قلَمّا وه عارط شتتفیل ‏ ودیتهم قالوا هدّا عار ض مُمطِرْتا 0 بل هو ما 
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ر 
اسشتفجلثم به [] ریخ فیها داب ی (24) ترجمه:(4) 


در کل شء بأغر نها قأصتخوا لا بری الا مساکتهخ ۲ کدلک تجری الْقَوْم 
المجرمین (25) ترجمه:(5) 

ی یو ی ی باه و قمَا 
فتی عم سَمْفهم ولا بْصَارْهم ولا أفْْدتهم ش شیء از کائوا یَجْحَدُونَ 
بانات اه وحاق بهم ما کاثا نه تور ون (26) ترجمه:(6) 

وق آأَفْلکنا ما عولکُم من الْفْرَی وَضتفتا الایات للم برجفون (27) 


ترجمه:(7) 


قلولا تصَرَهمُ الذین اَحذوا ین ون اللّه فرْتا؟ لهة 0 بل لوا عم 0 
ودک افكهَم وَما کائوا یفتژون (28) ترجمه:(8) 


1- (سر‌گذشت هود) برادر قوم عاد را یاد کن؛ از زمان که قومش را در 
سرزمین «احقاف» انذار کرد در حالی که پیامبران انذارکننده ای قبل از 
او در گذشته های دور و نزدیک آمده بودند (و گفت :) جز خدای یگانه را 
نپرستید, زیرا من بر شما از عذاب روزی بزرگ می ترسم ! 

2- آنها گفتند: «آیا آمده ای که ما را (با دروغهایت) از معبودانمان 
باز کرداتی؟ ! اگر راست می. کویی انخه (از غذاب الفی) که به ما وعذه 
می دهی بیاور » ۲ 

3- گفت: «علم (ان) تنها نزد خداست (و او می داند چه زمانی شما را 
مجازات کند). من آنچه را ,؛ ان کر تاد شوه آم به ها ابا هن کت 


نادانی هستید.»_ 

4- هنگامی که ان (عذاب) را بصورت ابر گسترده ای دیدند که به سوی 
دژه ها و آبگیرهای آنان در حرکت است (خوشحال شدند) گفتند: «اين 
ابری است که بر ما می بارد » (به انها گفته شد:) اين همان چیزی است 
که برای امدنش شتاب می کردید, تند بادی است (وحشتناک) که عذاب 
دردناکی در آن است ! ۲ 
5- همه چیز را به فرمان پروردگارش در هم می کوبدو نابود می کند.(اری) 
انها صبح کردند در حالی که چیزی جز خانه هایشان به چشم نمی خورد. ما 
ین گونهگروه مچرمان را کیقر می دهیم. ۱ 
6- و به انها [< قوم عاد آقدرتی دادیم که به شم ندادیم, و برای انان 
"۳ و بر (امّا به هنگام نزول عذاب) : نه گوشها و 
چشمها و نه عقلهایشان برای آنان هیچ سودی نداشت.؛ چرا که آیات خدا را 
انکار می کردند. هقف اتجام انجهرا امامت کرفند به اما وارد نش 

7- ما آبادتقانی را که پیرامون شما بودند نابود ساختیم, و (پیش 9 آن) 
آیات» خود. را بصورتهای.. کونا کون (برا -مردم آنها). بیان کرديم .شاید 
بازگردند. 

01 سازد _ آنها را یاری نکردند؟ ! بلکه از نظرشان گم شدند! این 
بود نتیجه دروغ انها و انچه افترا می بستند. 


صَرة ۱ ۳ 
ی توت سود نزن من ند فونتی ۳[ 


تا قَومتا أجیُوا اعن 1 ویو به یقِْرٌ لکم من دوم وَیْجرّکُم من داب 
(31) ترجمه:(3) 


وَمَن چپ داعب ال فیس یفقجز ی الرْضٍ ولیس لَخ من ونه أَولِبَاء [] 
اولیّک 1 مین (32) ترجمه:() 


مر و نم ِ ۳ ۱ ۲ ِ 

اوَلمٌ یروا ان اللة الذی خلق السْماواتِ والاژض وَلم یعی بحَلقهن بة 

آن یْحْیی المَوّتی [] بلی اه علی کل شی ء قدیر (33) ترجمه:(5) 
عَلیٍ 


الّار لیس هد بالْو؛ 0 قالوا بلی 
شم تکَفْرون (34) ترجمه:(6) 


ب‌ 
۱ 
دا 
ما 
3 
ما 
ِ 


وتوم تقرض الذین کَقژوا 
وبوم عرص 2 و 
قال فذوقوا اعدا ب با 


تَ] 


۱ ۳ (35) توحوز )2 


[- (به یاد آور) هنگامی که گروهی از جنْ را به سوی تو متوجه ساختیم که 
قرآن را بشنوند. وقتی حضور یافتند به یکدیگر گفتند: «خاموش باشید (و 
گوش فرا دهید.)» و هنگامی که پایان گرفت, به سوی قوم خود باز گشتند 
و انا را اندار مس کروند. 

2- گفتند: «ای قوم ما! به یقین ما کتابی را شنیدیم که بعد ازموسی نازل 
شده؛ هماهنگ با نشانه های کتابهای پیش از آن, که به سوی حق و راه 
و اه فمم ها دععت کته الم با اخانت ده مرکا انصان اوریه ۲ 
گناهانتان را بیامرزد و شما را از عذابی دردناک پناه دهد. 

1و هر کسن دعمت نوم الفی را احاتسکند هرک نمی اناد غذات 
الهی در زمين فرار کند, و غير از او یار و یاوری برایش نیست. چنین 
کسانی در کهر اف آاشکا ند. « 


5- آیا آنها نمی دانند خداوندی که آسمانها و زمین را آفریده و از آفرینش 
آنها ناتوان نشده است, می تواند مردگان را زنده کند؟ ! آری رصق تواند) 
زیرا او بر هر چیز تواناست. 

6- روزی را به یادآور که کافران را بر آتش عرضعٍ می دارند (و به آنها 
گفته می شود:) آپا این حق نیست ؟ ! می گویند: «آری, به پروردگارمان 
سوگند (که حق است) » (در این هنگام خداوند) می گوید: «پس عذاب را 
بخاطر کفرتان بچشید » 

7- پس صبر کن آن گونه که پیامبران «اولوا العزم» صبر کردند, و برای 
(عذاب) آنان شتاب مکن ! روزی که وعده هایی را که به آنها داده می شود 
ببينند. (احساس می کنند که) گویی و ساعتی از یک روز (در دنیا) توقف 
تکرتمانه اس الا است را هم ابا سر قممافرمان هخا هید 


شد؟ ! 


7 - سوره محمد 


یسم ال الرَحْمَن الرجیم الذین کَقَروا وَضَدُوا عن سبیل ال أَصَلّْ أَعمَالهم 


(1) ترجمه:(1) " 

والذین آمئوا وعملْوا الصَالِحَات وآمئوا بقا رل ی مُحَمّد وفو الْحَوٌ من 
هم [] کفر عَنْهْمْ سیثاتهم و اصْلح بالهَه 5 ترجمه:(2) 

دک یا الذین توا الوا ِ وأنْ الذین وا ائبعُوا الحقَ من هم [] 
کَدلک یَصَرب اللة لاس امتَالَهُمْ (3) ترجمه:(3) 

ک بت 1 - مب یو وی + و لل 1 


سَيهديهم وَیْصْلخ بالهْمْ (5) ترجمه:(5) 

ویوخِلَهُمْ الجَتَه عرَقَها له (6) ترجمه:(6) 

با آبُها الذین آمئوا ان تنضژوا ال بَنصر کح ویتبث أَفْدامکم (7) ترجمه:(2) 
والذین کَقَژوا تسا هم وال أَعْمَالَهَم (8) ترجمه:(8) 

تیک باه کرقوا ما آنل ال قبط أَْمَالَهة (9) ترجمه:(9) 


7 أَقََمْ بسیژوا فی ا ارس نوا گنت گان َاقتة الذین من قتلهق 0 در 
ال عَلیهمْ [] وَیلکافرین أقالْها (10) ترجمه:(10) 


دنک بان آلله هولی الديق اشها عان ااکافریق لا ونیم لیم (11) رسد 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* کسانی که کافر شدند و (مردم را( از 
راه خدا باز داشتند, (خداوند) اعمالشان را نابود می 

2- و کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته 7 9 و به آنچه بر 
محمد نازل شده و آن حقی است از سوی پروردگارشان الفه انمان 
آوردند, خداوند گناهانشان را می بخشد و کارشان رااصلاح فی ند 


3- این بخاطر آن است که کافران از باطل پیروی کردند, و مومنان از 
حقی که از سویر پروردگارشان بود تبعیت نمودند؛این گونه خداوند برای 
ِ مثلهای (زندی) انات رامین ند 

و هنگامی که با کافران (جنایت پيشه در میدان جنگ) روبرو شدید 
0 را بزنید, تا آنها را از پا در 9 در اين هنگام اسیران را 
محکم ببندید. سپس يا مثت گذارید رف از ادشان کید ادن برانن ارادی ار 
آنان قدبه [< غرامت ] بگیرید. (و آزادشان کنید. و این وضع را ادامه دهید) 
تا جنگ بار سنگین خود را بر زمین نهد. (آری وظیفه) این است. و اگر خدا 
می خواست خودش آنها را مجازات می کرد اما می خواهد بعضی از شما 
را با بعضی دیگر بیازماید. و کسانی که در راه خدا کشته شدند. خداوند 
هرگز اعمالشان را از بین نمی برد. 
5- و انان را هدایت نموده و کارشان را اصلاح می کند. ۲ 
6- و انها را در بهشت (جاویدانش) که اوصاف ان را برای انان بیان کرده 
وارد می ۰ ۳ ۳ ۳ 
7- ای کسانی که ایمان اورده اید! اگر (ایین) خدا را یاری کنید. شما را 
یاری می کند و گامهایتان را اواج 3 ۱7 
8- و کسانی که کافر شدند, مرگ بر آنان ! ۰ و اعمالشان نابود باد ! 
9- این بخاطر آن است که از آنچه خداوند نازل کرده ناخشنود بودند. از 
این رو خدا اعمالشان را حبط وتابود کرد. 
0- ایا در زمین سیر نکردند تا ببینند عاقبت کسانی که قبل از انان بودند 
(و با حق ستیز کردند) چگونه بود؟ ! خداوند آنها را هلاک کرد.و برای کافران 
امثال ان خواهد بود. 
1- این برای آن است که خداوند مولا و سرپرست کسانی است که ایمان 
اوردند. اما کافران مولایی ندارند. 


۳ 31 31 م‌م و ۳ ۳ 3 

ال بُدِْلَ الدین آمئوا وَعملوا الطالجاتِ حنَاِ تجری من تخنها اهاز 0 
ِ ۱ حِ سیب _ لها ِِ ح اما اس ۶ 5 - ]1 1 9 

والذین کَقژوا یِتَمتْمون ویاکلون کما تاکن الائعام والتارٌ نوی لَهَمْ (12) 


سَذ فَعَه من قربتک الّنی آَجْرجتک أَفلَكُتَاهْم قلا تاصر 


من گان علی بسّه ش 7به کمن ژین لذ شوء عقله واتبغوا أفْوَاعفْم (14) 

ترجمه:(3) 

0 _ ۳ ِ 9 ۳ 7 ِ و بِ ۳ مه و ‌ ِ_ 

هَتل الجنه النی وَعد المَتْفون [] فیها لباز من ماء غیرٍ اسن اهاز من لبن 
و 7 لا 


۳ جمه:(4) 
در طن 7 ی الک حتّی ۳ خر رو ِ و ک قالوا ك ی الْعلَم 
ترجمه:(5) 


۶ و +9 


ین اهتَدَوا رَادَهمْ هدی وَأَتَاهم تَفواهم (17) ترجمه:(6) 


والَذ 

قهل بنطرّون الا السَاعة آن تأنتهم بَعتة 0 قَقَذ جاء آشراطها 0 قأتّی هم دا 
جاعهُم کرام (18) ترجمه:(7) 

۹ 1 ال ال واشتففر یذنیک وللفوّمنین وَالْموّمتات 0 وال بقلم 
َمَنو نوا کم (19) ترجمه (8) 


زان کشانی سا که اسان اسرد ه اعنال صااه اتعاه داهه ورد 
باغهای بهشتی می کند که نهرها از پای درختانش جاری است. در حالی که 
کافران از متاع زودگذر دنیا بهره می گیرند و همچون چهارپایان می خورند, 
و سرانجام آتتضن دوزج جایگاه آنهاست. 
2- و چه بسیار شهرهایی که از شهر تو که بیرونت کرد نیرومندتر بودند. و 
یه و ی 

3- آیا کسی که دلیل روشنی از سوی پروردگارش دارد. همانند کسی است 
که زشتی اعمالش در نظرش آراسته شده و از هوای نفسشان پیروی 


4- وصف بهشتی که به پرهی زگاران وعده داده شده, چنین است: در آن 
نهرهایی از آت صاف و خالص,و نهرهایی از شیر که طعم آن دگرگون 
ره و نهرهایی از شراب (طهور) که مایه لذت نوشندگان است, و 
نهرهایی از عسل مصفاست. و برای آنها در آن از همه انواع میوه ها فراهم 
است. و (از همه بالاتر) آمزء نی است از سوی پروردگارشان ! آپا اینها 
ههانند کشانن .هشتند: که ففیسته: در ات دوز ند هار ابی: داغنه سومان 
نوشانده می شوند که اندرونشان را از هم متلاشی می کند؟ ! 

5- گروهی از آنان به سخنانت گوش فرا می دهند, اما هنگامی که از نزد تو 
خارج می شوند به کسانی که دانش به انان بخشیده شده (از روی استهزا) 
می گویند: «(اين مرد) اکنون چه گفت؟ » آنها کسانی هستند که خداوند بر 
دلهایشان مّهر نهاده و از هوای نفسشان پیروی کرده اند (از اين رو چیزی 
نمی فهمند). 

6- کسانی که هدایت یافته اند, (خداوند) بر هدایتشان می افزایدو روح 
تقد نها اتف تخرنند. 

1 کافران جز این انتظاری دارند که قیامت ناگهان به سراغشان آید 
اه ایمان ادا , در حالی که هم اکنون نشانه های آن آمده است. اما 
هنکافن که به سراغ آنها بیاید, ایمان آنها چه سودی خواهد داشت. 

8- پس بدان که معبودی جز «خداوند یگانه» نیست. و برای گناه خود و 
0 و زنان با ایمان آمرزش بخواه. و خداوند گذرگاه و قرارگاه شما را 
می داند. 


وَیقُول الدین آمَئوا تولا رل شوه قلذا آنرلت شورَه مُْكَمَة ودک فیها 
القتال 0 شیاین قی فلهنهم فرض تنظرون الک سار ۳/۳ یه 
من الَمَوّتِ [ قاولی لَهْمْ (20) ترجمه:(1) 

طاعذ وَقوّل قفژوف 0 قلةا رم الأْمرٌ قلو صَدقوا ال لکان َبرا لهُمْ (21) 
ترجمه:(2) 

قَهل عَسیم ان لثم آن تفْسیذوا فی ال وَْقَطوا رحَامَكَم (22) 
ترجمه:(3) 


ما0 سس 


ولیْک الذین لعَتَهْمْ اللةْ قَاََهُمْ واغمی ابْضَارَهمْ (23) ترجمه:() 
قلا ییون الفَانَ أم عَلی قْلوب افْقَالها (24) ترجمه:(5) 


ن الدین ارْتدُوا عَلی آذنارهم هن بَغْد ما تبّن هم الهُدی 0 السَیْطَانْ سَوّل 
هم وأملی له (25) ترجمه:(68) 


دلک باه قالوا للذین گرهوا ما تال ال ستطیعکم فی تعض الافر ( واه 
21 اشرارفة (26) ترجمه:(7) 

قکَیّت ادا قلعم العلائیِکة بشربون وَجْوهَهْم وأدبَارَهم (27) ترجمه:(8) 

تیک یام البغوا ما آشخط ال وگرهوا رطهاتة قأحبط أغمالهة (28) 


ترجمه ((9) 


حستِ الذین فی قلویهم مَرَض آن آن بُحُرخ اللّهْ أَضَعَاتَهْم (29) ترجمه: 
ری 


سس 


۱۳ 


1- کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «چرا سوره ای نازل نمی شود 
(که در آن فرمانر جهاد باشد)؟ » اقا هنگامی که سوره ای محکم (و 
روشنی) نازل می گردد و در آن سخنی از جنگ است, منافقان بیماردل را 
می بینی که همچون کسی که در آستانه مرگ قرار گرفته به تو نگاه 
ین بفن خه بهتر که آنها نضیرند! 

2 ولی بدانند) اطاعت (فرمان خدا) و سخن سنجیده برای آنان شایسته تر 
است. و اگر هنگامی که فرمان جهاد قطعی می شود به خدا راست گویند 
(و از در صدق و صفا درایند) برای انها بهتر می باشد. 


3- اگر حکومت را بدست گیرید, آپا جز این انتظار می رود که در زمین 
فساد نمایید و پیوند خویشاوندی را قطع کنید؟ ! 
4- انها کسانی هستند که خداوند از رحمت خویش دورشان ساخته. 
ی را کر و چشمهایشان را کور کرده است. 

]با آنها در قرآن تدبر نمی کنند, پا بر دلهایشان قفل هایی نهاده شده 
كِِ 
60- به یقین کسانی که بعد از روشن شدن راه هدایت برای آنهار پشت به 
آن کردند. شیطان اعمال زشتشان را در نظرشان زینت داده و انان را با 
ارزوهای طولانی فریفته است. 
7- اين بخاطر ان است که انان به کسانی که از نزول وحی الهی ناخشنود 
بودند گفتند: «ما در بعضی از امور از شما پیروی می کنیم.» در حالی که 
9 پنهانکاری آنان را می ی 
کل 1 
9- این بخاطر آن اتتست: که انهااز انهه-تداوند را به شم من آورد رو 
کردند, و از آنچه موجب رضای اوست ناخشنود بودند. از اين رو (خداوند) 
اعمالشان را نابود کرد. 
0- اپا کسانی که در دلهایشان بیماری است گمان کردند خدا| کینه هایشان 
را اشکار نمی کند؟ ! 


ولو تیشاء راهم قلعرفتهم بسِیماهم 0 ولتغرقلَهم فی لخن الْقَولِ 0 وال 
یعْلَمْ أَغمَالکم (30) ترجمه:(1) 


وللولَكُمُ حّی تلم المُجاهدین منم والصّایرین وتو ارم (31) 


ترجمه:(2) 


الذین کَقَژوا وصَدُوا عن سبیل اللّه وَشَافُوا الَسُول من تمد ا تین لَهم 
آلهُدی لن یَضْدُوا ال شَیتا وسیکیط أعمَالَهم (32) ترجمه:(3) 


۲ با آنا الذین آمئوا آطیقوا ال وطیعُوا اللشول ولا مبْطِلُوا أْمَالَکَم (33) 


من 


قلا تم ۵« ی السّلّم وأنثغ الأغَونَ وال مَعکُمْ ون بیركم أعْمَالَکم 


تما الحياهة الا لیث وق 0 وان توْمئوا وتَقوا بوتکم أمُوركَة ولا تلم 
مالک (36) ترجمه:(7) 


ان یَسألْکُمُوها قبُِکم تبَحلوا وُکرخ أَضْقَاتکَم (37) ترجمه:(8) 
قاشع هلاه عون نیشوارفی تیب له قهنگم آس نحل من یبخل 


و 
اما بح عن تفسه (] واللة الق وَأْشم افْقَراء 0 ون تتولوا بَستبّدل 
قَوّجَا عبر تلا وتا تالک (38) ترجمه:(9) 


0 


1و آکر ها تخواهیم انفا را بت تو تشان هی دهیم تا آنان-را با فیافه هایشان 
یشناسی: هر چند آنها را از طرز سخنانشان. خواهی. شناخت:. و 
خداونداعمال شما را می داند. . 

صابران از میان شما کيانند, و اخبا ر شما را بیازماییم. 

3- آنان که کافر شدند و (مردم را) از راه خدا باز داشتند و بعد از روشن 
شندن هدذایت: بر ای آنان (بار) بة محالفت: با بیامبر برخانستند: هر کز زیانی به 
خدا نمی رسانند و (خداوند) بزودی اعمالشان را نابود می کند. 


4 ای کسانی که ایمان آورده اید ! اطاعت کنید خدا را, و اطاعت کنید 
پیامبر (خدا) را,و اعمال خود را باطل نسازید. 

5- کسانی که کافر شدند و (مردم را) از راه خدا بازداشتند سپس در حال 
کفر از دنیا رفتند, خدا هرگز آنها را نخواهد بخشید. 

6- پس هرگز سست نشوید و (از دشمنان) صلح (ذلّت بار) نطلبید در حالی 
که شما برترید, و خداوند با شماست و هرگز از (ثواب) اعمالتان 
نمی گاهد. ۱ 

7- زندگی دنیا تنها بازی و سرگرمی است. و اگر ایمان آورید و تقوا پیشه 
کنید. یاداشهای شما را می دهد و (جز اندکی از) اموال شما را طلب 
نف ند .۰ 

9- آری. شما همان گروهی هستید که برای انفاق در راه خدا دعوت 
می شوید, بعضی از شما بخل میورزند. و هر کس بخل ورزد. نسبت به 
خود بخل کرده است. و خداوند بی نیاز است و شما همه نیازمندید. و 
هرگاه شتربیجی. کنیده خذاوند کووم دعر ترا به جای شما فی آفرن تن 
آنها مانند شما نخواهند بود (و سخاوتمندانه در داد خدا انفاق می کنند). 


8 - سوره الفتح 


بشم اللّه اللَحْمَن الّجیم لا قتتا لک فا میت (1) ترجمه:(1) 


که 


سل 


تس 


لیر تک ال قا 7 نم من نیک وم تاگر ویب یقعته علیک وتهریک صراط 


وبنضرک اللّذْ تضزا ریا (3) ترجمه:(3) 


هو الذٍی آنزل الشکیته فی فْلوپ لْمْوْمنین لزداذوا لیقات قع ایمانهغ 0 وله 
نود السَمَاوات وَالارْض ‏ وکانّ ال عَلیمّا حکیما (4) ترجمه:[4) 


یدیل الفمنین والفوتات جات تجری من تختها هار خالدین فیها ور 
قهر سقایر مر شگان ول عمه الم فقو عطیته (5) تمه( 


وَیْعَدْبِ الفتافقین وَالْمْتافقات والَمُشُرکین والفشرگاتِ لطائین له بط 
السَوَء 0 عَلَبهمْ دایرة السَوء 0 وعَضت ال عَلیهمْ ولعتهْم اعد لهُمْ جَمَتَم 
وله جُنودٌ السَمَاواتِ وا (] وکا اللّهْ ریا حکیها (7) ترجمه:(7) 


ِ 
۳ آه 


ما 
ما 
۳ 
ما 
ما 
3 
۱ تا 
: 
۹ 
اقا 
عم 
.۳ 
ِ اج 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* ما برای تو پیروزی اشکاری [2< فتح 
مکه ] را فراهم ساختیم, ۱ 

2- تا خداوند گناهان گذشته و اینده ای را که به تو نسبت می دادند ببخشد 
(و حقانیت تو را ثابت نموده)و نعمتش رابر تو تمام کند و به راه راست 
هدایتت فرماید, 

یآ 

4- او کسی است که آرامش را در دلهای مومنان نازل کرد تا ایمانی بر 
ایماتشان بیفزایند. و لشکریان اسمانهاه زمین از آن خداست. و خداوند دانا 
و حکیم است. 


5- هدف (دیگر از آن پیروزی آشکار) این بود که مردان و زنان با ایمان را 
(به سبب فداکاری هایشان) در باغهای بهشتی وارد کند که نهرها از پای 
درختانش جاری است. در حالی که جاودانه در ان می مانند, و تا گناهانشان 
را ببخشد,و این نزد خدا پیروزی و رستگاری بزرگی است. 

6- و (نیز) مردان و زنان منافقو مردان و زنان مشرک را که به خدا گمان 
ند می بزند مجازات کند.:(اری) تجوادث ناگواری (که برای مومتان. اتفظار 
فی, کشنند) نها نر خودشازخ فر قمی اه خداوند بر آنان غضب کرده و از 
رحمت خود دورشان ساخته و جهنم را برای آنان آماده کرده. و چه بد 
سا تا ات ۱ 

حکیم است. ۲ 

8- بیقین ما تو را گواه (بر اعمال انها) و بشارت دهنده وبیم دهنده 
فرستادیم, 

0- تا (شما) به خدا و پیامبرش ایمان بیاورید و از او دفاع کنیدو او را تراک 
دارید. و خدا را صبح و شام تسبیح گویید. 


۰ 
1 
۱ 
0 
ِِ 
9 
ِ 
بح : 
3 
ی 
1 
5 
۷ 
٩‏ 
۳۹ 
3 
۱ 


۱ 


ملع ۱ 
۰ ۲ 
0 
۱ 
0 


ت۱۳ 


ای 
ع 0 
ت۳۹ 
4 
59 
ل] 
1 


سس 
ب( 
ب( 
دح 
ل 
۱ 
ِ 
1 
17 
۱ 
۲ 
ی 
اح) 
ی( 
۱ 
لت 
0 
۱ 
طّ 
۱ 
با 
۲۰ 
لت 
9 
انست 
طّ 
۱ 
انا 
۲ 


ب ظنتم آن آن ینقلتِ الرَسول وتو ن ای ایهم آن5ا ورب لک فی 
ود یم ظّ السَوء وکسم قومّا ر بورّ| (12) ترجمه:(3) 


ن‌ 


ومن لَم بَوْمن باللّه وَرشوله قاّا أغْتوتا للْکافرین سَهیزا (13) ترجمه:(4) 


ول ملک السماوات والأرْض [] یعْفْرٌ لِمن یِشَاء ويَعَذْبٍ من یِشَاء 0 وگان 
ال عَفُودا #جیها (14) ترجمه:(5) 


سَیقول الفْحَلَفُون لا انطلفثمُ ای مقان نع دوه ژوتا نکم ] یوت 
توا کلام اه (] قل لي تتیغونا کلم قال ال من قتّل 0 قستفُولون 
بل تخشئوتتا ( بل کائوا لبون لا قلیلً (15) ترجمه:( :(6) 


بی6 


1- به یقین کسانی که با تو بیعت می کنند (در حقیقت) تنها با خدا بیعت 
می نمایند, و دست خدا بالای دست انهاست. پس هر کس پیمان شکنی 
کند, تنها به زیان خود پیمان می شکند. و ان کس که نسبت به عهدی که با 
خدا بسته وفا کند. , بزودی پاداش عظیمی به او خواهد داد. 
2 بزودی تخلف کنندگان از اعراب ناوید نشین (عذرتراشی کرده) 
می گویند: «(حفظ) اموال و خانواده هایمان, ما را به خود مشغول داشت 
(و نتوانستیم در سفر حدیبیّه تو را همراهی کنیم), برای ما طلب آمرزش 
کن.» آنها به زبان خود چیزی می گویند که در دل ندارند. بگو: «هرگاه خدا 
زیانی برای شما بخواهد, چه کسی می تواند در برا بر او از شما دفاع کند. 
و پا اگرنفعی اراده کند (مانع گردد)؟! و خداوند که انجام می دهید 
ِ است.» 

3- ولی شما گمان کردید پیامبر و مقمنان هرگز نزد خانواده های خود باز 
نخواهند گشت. و این (پندار غلط) در دلهای شما زینت یافته بود و گمان بد 
کردید. و سرانجام گروهی بودید که (در دام شیطان افتادید و)هلاک شدید. 


4- آن کس که به خدا| و پیامبرش ایمان نیاورده (سرنوشتش دوزخ است), 
چرا که ما برای کافران آتشی سوزان آماده کرده ایم ! 

عالت ات سا ناه مس ار او اش هر کر یره 
شایسته ِ می بخشد., و هر کس را بخواهد مجازات می کند. و خداوند 
آمرزنده و مهربان است. 

6- هنگامی که شما برای بةه دست آورخن غنایمی حرکت کنید, متخلفان 
(حدیبیه) می گویند: «بگذارید ما هم در پبی شما بیاییم؛ آنها می خواهند کلام 
خدا را دگرگون سازند». بگو: «هرگز به دنبال ما نیایید. اين گونه خداوند از 
قبل گفته است.» آنها بزودی می گویند: «شما نسبت. به. ما حسد 
میورزید.» ولی آنها جز اندکی نمی فهمند. 


بو 
یی ِِ ۳ آلیجا (16) ترجمه 1)۳) 
لسن عیلی ای حرغ ولا علی ار حرخ ولا علی الْعریض حزع 0 وقن 


1 


بطع اللة ورَسْولة بُدْخْلةْ جتاتِ تجری من تختها الانهاژ [] ومن یتول يَعَدبِة 
دا لیا (17) ترجمه:(2) 


([ لقد زضی ال عَن الْمْوْمنین اد یبایعوتک تک تخت الشجره فعلم ما فی 
قَلويهمٌ قانرل السَکيتة عَليهم وأنابهم فنخا قریبا (18) ترجمه:(3) 


ومقانم کیره اد وتا 0 وگان اللّهْ عزیژا حکیا (19) ترجمه:(4) 


ِ ح‌ِ 


وعَدکَم اللفِمَقَایم گیبرة تأ خُوتها فَععْل کم هذه و کف آیدی اللّاس عَنکمٌ 
ولِتکون آبة للعْوّمنین وَمَدیَکُمٌ صراطا شُسْتَقیمَا (20) ترجمه:(5) 


وی لَم تقدژوا عللها قذ حاط ال بها 0 وان ال علی کل شمه 
(21) ترجمه:(6) 


ولو قَائلَکمْ الذین کقژوا لَوَلوّا الاذباز تم لا یجذون ولبا ولا تصیرا (22) 
ترجمه:(7) 


فدیرّا 


فا 


سّْه ال ای فد لت من قَبلْ 0 ون تجد بِسْتّه اللّه دیا (23) ترجمه: 
8 


1- به متخلْفان از اعراب ب بگو: «بزودی از شما دعوت می شود که به سوی 
قومی نیرومندو جنگجو بروید و با آنها پیکار کنید تا اسلام بیاورند.اگر 
اطاعت کنید. خداوند پاداش نیکی به شما می دهد. و اگر سرپیچی نمایید _ 
همان گونه که در گذشته نیز سرپیچی کردید _ شما را با عذاب دردناکی 
کیفر می دهد » 

2 بر نابینا و لنگ و بیمار (اگر در میدان جهاد شرکت نکنند) گناهی نیست. 
و هر کس خدا و پیامبرش را اطاعت نماید,او را در باغهای بهشتی وارد 
می کند که نهرها از پای درختانش جاری است. و ان کس که سرپیچی کند. 
او را با عذاب دردناکی کیفر می دهد ! 


3- خداوند از مومنان _ قتحانی که ند بر آن ذرشخت با توشعت. کردند .. 

خشنود شد. خدا انچه را در درون دلهایشان(از ایمان و صداقت) نهفته بود 

می دانست. از اين رو ارامش را بر دلهایشان نازل کردو پیروزی نزدیکی 

با ان ار ۱ : ۱ 

4- و (همچنین) غنایم بسیاری که ان را به دست می اورند. و خداوند 

5- خداوند غنایم فراوانی به شما وعده داده بود که انها را به دست 

و دست تعدذی مردم [< دشمنان ] را از شما بازداشت تا نشانه ای برای 

مقمنان باشد و شما رابه راه راست هدایت کند. 

6- و نیز غنایمو فتوحات دیگری (نصیبتان می کند) که شما توانایی (به 

دست آوردن) آن ر ندارید, ولی قدرت خدا , به ان احاطه دارد. و خداوند 
ار تس حدیبیه) با شما پیکار می کردند بزودی فرار 

0 سپس سرپرستو یاوری نمی يافتند. 

8- این سئت الهی است که در گذشته نیز بوده است. و هرگز برای سئت 


الهی تغییر و تبدیلی نخواهی یافت. 


هُمْ الذین کَفرّوا وصَدُوکم عَن الْمَسُجد لام دی مَعکوفا آن بل میلَه 
0 مئون ونیتاء خمتاث له تقلقوقم ان تطتوفت قلصتکم 


لد دق ال شولغ از الْحق (] تن الْمشجد الْحرام ان ّاء ال 
آمنین مُحَلفین رُعْوسَکُمْ وَمَقصْرین لا تخافون [ قلح ما لَمْ تعلْمُوا فَجقل 
من دو ن دَلک فلا قریبا (27) ترجمه:(4) 


و الذٍی سل رَسولة بالهتی ودین الْحَوٌ لبْظهرَة عَلی الدینِ کُلهٍ [] وکقی 
بالله شهیذا (28) ترجمه:(5) 


1- او کسی است که دست آنها را از شماء و دست شما را از آنان در دل 
عکه وتان کروه مهد ان ان کق نما را : بر آنها پیروز ساخت.و خداوند به آنچه 
انجام می دهید بیناست. 

2- انها کسانی هستند که کافر شدند و شما را از (زیارت) مسجدالحرام و 
رسیدن قربانیهایتان به قریانگاه بازداشتند. و اگر نبود که مردان و زنان با 
ایمانی در این میان بدون آگاهی شما., زیردست و پاء از بین می رفتند و از 
این راه عیب و عاری ناآگاهانه به شما می رسید, (خداوند هرگز مانع این 
خی نمی ید ). هدف این بود که خدا, هر کس را می خواهد در رحمت خود 
وارد کند. و اکر (مفضان وه کمان‌فر عکه) از هم حدا فی شفتند. کافران زا با 
عذاب دردناکی مجازات می کردیم ! 

3- (به خاطر بیاورید) هنگامی را که کافران در دلهای خود خشم و نِجوّت 
جاهلیت داشتند. و (در مقابل,) خداوند آرامشو سکینه خود را بر پیامبرش و 
مقمنان تال فرموه و آنها با بتحفیفت تعوا ملوه ساخت و آنان از سر کسن 
شایسته تر و اهل آن بودند. وخداوند به همه چیز داناست. 

4- خداوند آنچه را به پیامبرش در رویا نشان داد, به حق راست گفت. 
بطور قطع همه شما به خواست خدا وارد مسجدالحرام می شوید در 


نهایت امنیت و در حالی که سرهای خود را تراشیده پا کوتاه کرده اید و از 
هیچ کس ترس و وحشتی ندارید. ولی خداوند چیزهایی را می دانست که 
شما نمی دانستید (و در این تاخیر حکمتی بود). ۵ فیل از ان فتح نزدیکی 
(در خیبر برای شما) قرارداده است. ۲ 
5- او کسی است که پیامبرش را با هدایت و دین حق فرستاده تا ان را بر 
همه ادیان پیروز کند. و کافی است که خدا گواه (اين موضوع) باشد. 


ِ_ ‌ ن‌ ن ۳ 3 ۳ 2 وس 
ُحَمَد رسول الله () والذین مَعَة أشِداء علی الکقار رُحَمَاء بيتهْمْ 0 تراهم 
میم ول لا + 2 ۱ ات ‌ِ س > 
رک سَجذا یعون فصلا من الله ورضوا [| سیماهمٌ فی وجوههم من یر 


السَجُود [] لک تم فی التَوَراه ] فی الانچي 
قَرَرَمٌ قاسَتفاظ قاس ی يم و ی یه 
ال الذین آمَنُوا وِعَملوا الصَالِحات : وه 
012 


9 - سوره الحجرات 


بو 2۱ لخن الژچیم با آبُها الذین آمَلوا لا مقکخوا بیْن بَي اللّه وَشوله 
و تقو ال( لاله سُمیغ لیم (1) ترجمه:(2) 


پا ۳ اد ذِين مَتُوا لا یروا َضواتَکُم فوّق ضَو تِ الثبی وا تجْهَروا له بالقَوّل 
جر بعکم لِبفّضٍ آن تحْبط أَعمَالکم (2) ترجمه:(3) 


الذین فصو اضویم عنة سول ال ولیک الذین امتحن اللَهْ فْلَوبَهْم 


الذین بُتادوتک من واء پات َکترهْمْ لا یلو (4) ترجمه:(5) 


۶ ۱ 
ٍِ 
ِِ 


۱ 


ِ 
۱۳ 


1- محمد فرستاده خداست. و کسانی که با او هستند در برابر کقار 
سرسخت و شدید, و در میان خود مهربانند. ی 
سجود می بینی در حالی که همواره فضل و رضای خدا را می طلبند. نشانه 
آنها در صورتشان از اثر سجده نمایان است. این توصیف آنان در تورات 
است و توصیف آنان در انجیل, همانند زراعتی است که جوانه اش را خارج 
ساخته, سیس به تقوبیت آن پرداخته ای خود ایستاده 
است و به قدری نمو و رشد کرده که زارعان را به شگفتی وا می دارد. 
این برای آن است که کافران با تق ای ماه سای از آنها را که 
ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند, خداوند وعده آز* ننن و 
پاداش عظیمی داده است. 

2- *بنام خداوند بخشنده مهربان* ای کسانی که ایمان آورده اید ۱ جیزی را 
بر خدا وپیامبرش مقذم ندارید (و 1 آنها پیشی مگیرید). و تقوای الهی 
ی 

3- که ایمان آورده اید! صدای خود را از صدای پیامبر بالاتر نبرید, و در 
بنرابر آو بلند نسخن مکویید(و او-را بلند ضدا نزنید) آن کوته: که. بعضی. از 


شما در برابر بعضی بلند صدا می کنند. مبادا اعمال شما نابود گردد در 
حالی که نمی دانید. 

4- به یقین کسانی که صدای خود را نزد پیامبر خدا پایین هی آفزند همان 
کسانی هستند که خداوند دلهایشان را برای تقوا خالص نموده, و برای آنان 
امرزش وپاداش عظیمی است. 

5- ( ولی) کسانی که تو را از پشت حجره ها بلند صدا می زنند. بیشترشان 


ولو أَهمٌ صبَژوا حتّی تجح هم آکان حَیْرّا له 0 وال عَفوژ ریم (5) 


سِ 


یا با الذین آمئوا ان جَاعکُمْ قاسق یتبا قتبّئوا آن نُصیبُوا قَوَا یجهاله 
قتَطبخوا علی ۶ علی ما عنم تادمین 6( ترجمه و 
اقلفوا آن فیک وشول اه 0 لو نیک فی کنم شت ال تم ون 


ال حبّْت ایک الایمان ورَْتَة فی فلْویکم وکرّه لیم اف والَفسوق 
والعضتان (| آولتک غُمْ الَاشَدُون (7) ترجمه؛(3) 


قطلاً من اللّه ونمة 0 وال علیخ کید (8) ترجمه:(۵) 

وان طَایَْتان من الْْوْمیین افتتلوا قأصلخوا ییتهْمَا 0 قان بت جْدَاهجّا علی 
الاخزی فقاتلوا, الْی, تبفی حنیٍ تفی ءٍ ای امقر الله ۳ قان 3 جوا 
بیتهما بالعل وَأَفْسطُوا [ ان ال بُِْ الَمْفْسطینَ (9) ترجمه:(5) 


ما اون اوه قأصلخوا ین أَحوَْکمْ 0 واتّفوا له کم ترَحمون (10) 


ترجمه:(6) 

با أنّا الذیت آمَئو وا لا بَسَخر قَوَمْ هن ِ تون ونوا جرا ههد هم وا 
نیا هن 0 آن یک حیْرا صَفْنّ [) ولا تلیژوا, نکم ولا ل تیاه 
بالالقاب [] نس 0 بَعْد الایمان (] ومن لَمْ یب > قاولیک ۶ 4 


1- اگر آنها صبر می کردند تا تو به نزد انها بیرون ایی, برای انان بهتر بود. 
ای 

- ای کسانی که ایمان آورده اید! اگر شخص فاسقی خبری برای شما 
ِِ درباره آن تحقیق کنيد. مبادا به: گروهی از روی تااگاهی آسیب 
برسانید و از کرده خود پشیمان شوید. 

3- و بدانید پیامبر خدا در میان شماست. هرگاه در بسیاری از کارها از شما 
اطاعت کند., به مشقت خواهید افتاد. ولی خداوند ایمان را محبوب شما 
قرار داده آن را در دلهایتان ینت بخشیده, و کفر و فسق و گناه را 
منفورتان قرار داده است. کسانی که دارای این صفاتند هدایت یافتگانند. 


4- (و اين) فضل و نعمتی از سوی خداست. و خداوند دانا و حکیم است. 


و اگر دو گروه از مومنان با هم به نزاع و جنگ پردازند, آنها-را آاشتی 
دهید. و اگر یکی از آن دو بر دیگری تجاوز کند, با گروه متجاوز پیکار کنید تا 
به فرمان خدا بازگردد. و هرگاه بازگشت(و زمینه صلح فراهم شد), درمیان 
ان دو صلح عادلانه برقرار سازید. و عدالت پیشه کنید که خداوند 
عدالت پیشگان را دوست می دارد. 

6- موّمنان برادر یکدیگرند. پس بین دو برادر خود صلح و آشتی برقرار 
و و ی ی 

ٍِ ای کسانی که ایمان آورده اید ! (هرگز) هه از مردان شما گروه 
4 شاید آنها ازاينها بهتر باشند. ون زنانی ژغان :دیحر 
رات تباید اباننفتر از اینان ناشند, و یکدیگر را مورد طعن و عیبجویی قرار 
ندهید و با القاب زشت و ناپسند یکدیگر را یاد نکنید. بسیار بد است که بر 
کیش از آیمان تام کف اهب دار یه انا که توب نکنید, تکار نو 


7 و نَ ِ ۲و ارو ّ‌ پر ِِ ۳ ۳ 

یا آیها اس [تا حَلْفْتاکم من ذکر وانتی وَجقلتاکم شْغوبا وقبَایْل لتقارفوا [] 

ان أکَرمکمْ عند الله أثقَاکَمْ [) ان آللة عَلیمْ یی (13) ترجمه:(2) 

[] قالتِ الاغرابٌ آمتا ۵ فُل لم توْیئوا ولکن فولوا أسلَفتا ولا بَذحْلٍ الایمَان 
فی قَلویکَم [] وان تطیعّوا ال وَرَسْولَه لا بتکم من الم یت (] ان اللة 
و 


ما منوت اهنت باه وَرَسُوله ثم لَمْ یِرَتابُوا وَجَاهدُوا یمهم 
ره له 0 آولِک هم الصَادفون (15) ترجمه:(4) 


۳ ید ن ال بدییکَم وال بَعَْْ ما فی السَماواتِ وَمّا فی الأّرْض 1 


وال کل 0 (16) ترجمه:(5) 
تون عَلیک آن لوا 0 فل ل توا لت اٍسلامکُم 0 بل ال ی عَلَیکم 
آن عَداکُمْ یمان |ٍن نتم صادقین (17) ترجمه:(6) 

ال یلم عَیّب السَماوات والأرضٍ 0 وال بَصیر یقا تقملوت (18) 
ترجمه:(7) 


1- اق کنسانی که ایمان آورده اید! از بسیاری از کمانها بيرهيزید. چرا که 
بعضی از گمانها گناه است. و (هرگز در کار دیگران) تجسس نکنید. وهیج 
یک از شما دیگری را غیبت نکند, آیا کسی از شما دوست دارد که گوشت 
برادر مرده خود را بخورد؟ ! (بیقین همه) شما از این امر کراهت دارید. 
تقوای الهی پيشه کنید که خداوند توبه پذیر و مهربان است. 

2- ای مردم ! ما شما را از یک مرد و زن افریدیم و شما را تیره ها و 
و ره تا ات 
کر آففت ترین شما نزد خداوند با تقواترین شماست. به یقین خداوند دانا و 
آگاه است. 

3-. آغراب. باذیه تشین. کفتدد داجمان. امردم آیم» بکم: ما ایمان 
تیاوزده آیدء ولی بگکویید اسلام. آوزده ایم: هنوز ایمان وازد قلوب شنما نشدم 


است. و اگر از خداو پیامبرش اطاعت کنید. چیزی از پاداش کارهای شما را 
فروگذار نمی کند, خداوند, آمرزنده و مهربان است.» 

4- مومنان (واقعی) تنهاکسانی هستند که به خداو پیامبرش ایمان 
آورده اند سپس شک و تردیدی به خود راه نداده و با اموال و جانهای خود 
در راه خدا جهاد کرده اند.آنها راستگويانند. ۱ 

5- بگو: «آیا خدا را از ایمان خود باخبر می سازید؟ ! او تمام آنچه را در 
آسمانها و زمین است می داند. و خداوند بر همه چیز داناست.» 

6- آنها بر تو مثت می نهند که اسلام آورده اند. بگو: « اسلام آوردن خود را 
ایمان هدایت کرده است, اگر (در ادعای ایمان) راستگو هستید. 

7- خداوند غیب اسمانها و زمین را می داند و خدا نسبت به آنچه انجام 
می دهید بیناست.» 


0- سوره ق 
شم اللّه امن الرّجیم ق [] وَالْفْرْآنِ المجید (1) ترجمه:(1) 


9 عجبو ۱ 71 جاءهم مت 2 منم فقال الکافژون هَذا نش > عَجیبٌ (2) 
ترجمه:(2) 


را متا وکا راب 0 دک رَجغ بعیذ (3) ترجمه:(3) 

قَ عَلقتا ما تتشص الارَضْ مهم [] وعندتا کتاث حفیظٌ (4) ترجمه:(4) 

بل کَدَبُوا بالحو؛ لمّا جاعفم قَهمْ فی أمَرٍ مریج (5) ترجمه:(5) 

أقلَم نطو الی السّماء فَوَقَهُمْ کیت بتبتاها وَرَیتاها وما لها من فژوج (6) 


گم _ مر - 90| ح ۳93 0 وب 1 ۲ 
والازض مدذتاها والقیتا فیها رواسی وانبنتا فیها من کل رح بهیج (۲7) 
ترجمه:() 


تصه ود دزن لکل عید عَبْدٍ منیب (8) ترجمه:(8) 

وترّلتا من السّماء ماء ماک قأنبثتا بو جات وَحت الحصید (9) ترجمه:(9) 
وال باسقات لا طلغ ید (10) ترجمه:(10) 

ترقا للَباد 0 وأمتینا به بلده متا | دک الْحْروْ (11) ترجمه:(11) 
کَدْبت قَبلَهُمْ قَوَمْ توح چٍأصخاث الّسس وتَموژ (12) ترجمه:(12) 

وعاذ وفرعَون واخوان لوط (13) ترجمه:(13) 

وصحا ایک وقوم تبع 0 کل کَدّبَ الوْسْلَ قحَقٌ وعید (14) ترجمه:(14) 
آقعییتا بالق الأوّلِ (] بل هم فی لیس من حلق جدید (15) ترجمه:(15) 


[- #بنام خداوند بخشنده مهربان* ق؛ سو گند به قرآن مجید (که قیامت و 


3 2 آنها تعجب کردند که پیامبری انذارگر از میان خودشان به سراغ آنها 
آمده (و سخن از معاد می. کهونند) .و کافران گفتند: «اين چیز شگفت آوری 
است ! 

3- آپا هام که مردیم و خاک شدیم (دوباره به ند رن باز می گردیم)؟ ! 
اين بازگشتی است بعید » ۱ ۱ 
4- ولی ما انچه را زمین از بدن انها می کاهد. می دانیم (و همه ذژات ان 
را گرداوری می کنیم) و نزد ما کتابی است که همه چیز در آن محفوظ 
5- آنها حق را هنکافی. که به: سر اغشان . اهد تکیت کر دتم ان این وه 
پیوسته در کار آاشفته خود منحیر ند. ٍ 

6 آیا.انانبه اسهان بالاي سرشان نگان نکردند که چگونه ها ان رانا 
کرده ایم, و چگونه را (بوسیله ستارگان) زینت بخشیده ایم و هیچ 
شکاف و شکستی در ان نیست ؟ ! 

7- و زمین را گسترش دادیم و در.ان کوههایی غظیم و استواز افکندیم و از 
هر نوع گیاه بهجت انگیز در آن روياندیم. 

8- تا سبب بینایی و پادآوری برای هر بنده توبه کاری باشد ! 

توا اسفان بان کت رل کرصه له آنساعوا تا که این ۱ 
که درو می کنند روياندیم, 

0- و نخلهای بلندقامت که میوه های متراکم دارند. 

1- همه اینها برای روزی بخشیدن به بندگان است. و بوسیله باران 
بر مین فرنم را زندن کردیف زاری) دی شدن. فرد ان نیز همین کونه 

ست. 

2- پیش از آنان قوم نوح و «اصحاب رس» [< قومی که در یمامه زندگی 
می کردند و پیامبری به نام حنظله داشتند ] و قوم مود (پیامبرانشان را) 
تکذیب کردند, 

3- و همچنین قوم عاد و فرعون و قوم لوط ,ر 

4 «و اصحاب ایکه» [< قوم شعیب ] و قوم ثبع (که در سرزمین یمن 
زندگی_می کردند), هر یک از انها پیامبران را تکذیب کردند و وعده عذاب 
درباره انان تحقق یافت. 

15- آپا ما از آفربنش نخستین عاجز ماندیم (که قای تفر دوباره آنها 
نباشیم)؟ ۱ ! ولی آنها (با این دلاپل روشن) در آفرنتشن جدید نردید دارند. 


ولد حَلَفْتا الانسان وَتَعلَمْ ما توَسوسن به تَفْسْة 0 وَتَحنْ آَفْرَنْ الیّه ه من حبل 
آوویه ۱16 ترچ 11 


تلفّی الْمْلعیانِ غَن الیمین وعَن السْمَال قَعیذ (17) ترجمه:(2) 

قا بفظ من قَوّل لا لدیّه زقیث عتیذ (18) ترجمه:(3) 

وجاءت سکره الموّت بالحة" [ دک ما کنت وله تجیذ (19) نرجمه:(4) 
وفع فی الُورِ [ دَلِک یوم الوَعید (20) ترجمه:(5) 

وجاعت کل تفس شَقها سایق وشهیذ (21) ترجمه:(6) 


لقد نت فیعفله فق قدا قکشنتا کیک غطاءی فتضوی العم عرید (22) 


وال قرف هدّا ما لد عتیذ (23) ترجمه:(8) 
لفیا فی < خ مخ کل کفار عنید (24) ترجمه:(9) 


تاع الختر ععتی ریت (2) ترجه 12101 
اْذی جقل مع اللّه الا خر قَألقيَاةْ فی الْعَدّاب الشدید (26) ترجمه:(11) 


0 قال قَرِیثة ربنا ها أَطفیثهُ ولکن گان فی ضلال بَعید (27) ترجمه:(12) 
قال لا تحتصِغوا له وق قَدّمث للیْکُم بالوعید (28) ترجمه:(13) 

ما یل القَوْل دق وما آنا بطلام للعیٍ (29) ترجمه:(14) 

وم تمول جوم قل اتلأت وتو هل من قزیج (30) ترجمه:(15) 
ورلِمَت الْجََْ لین عیِر تهب (31) ترجمه:(16) 

دا ما توعَدون کل أوّاب حفیظ (32) ترجمه:(17) 

قن خشی الرَحْمَن بالْعیّب وجَاء بقلب منیب (33) ترجمه:(18) 


‌ 


وخْلوها بسلام [| دلک بوه وم الخْلود (34) ترجمه:(19) 
هم مّا یشاغون فیها وَلَدیْتا مزیذ (35) ترجمه:(20) 


1 ما انسان را آفریدیم و وسوسه های نفس او را می دانیم. و ما : به او از 
رگ قلبش نزدیکتریم ! ِ 

2- (به خاطر بیاورید) هنگامی را که دو فرشته راست و چپ که ملازم 
انسانند اعمال او را دریافت می دارند. 

3- انسان هیچ سخني را بر زبان نمی آورد مگر اين که, فرشته ای مراقب 
و آماده (برای ضبط آن) نزد او حاضر است ! 

4- و سرانجام, سکرات مرگ حقیقت را (پیش چشم او) می آورد (و گفته 

می شود:) این همان چیزی است که تو از آن می گریختی ! 

5- و در «صور» دمیده می شود. آن روز روز وعده وحشتناک است ! 

6 و هر انسانی (به محشر) می اید در حالی که فرشته ای او را(به سوی 
داد گاه عدل الهی) می راند و گواهی همراه اوست ! 

7- (به او خطاب می شود) تو از این صحنه غافل بودی و ما پرده را از 
چشم تو کنار زدیم. و امروز چشمت تیزبین است. 

8- فرشته همراه او می گوید: «اين نامه اعمال اوست که نزد من حاضر 
است » 

9- (خداوند فرمان می دهد:) هر کافر حق ستیزی را در دوزخ افکنید ! 

100- آن کسی که به شدت مانع خیر و متجاوز و در شک و تردید بوده است. 
1- همان کسی که معبود دیگری با خدا قرارداده بود, (آری) او را درعذاب 
شدید بیفکنید ! 

2- و همنشینش(از شیاطین) می گوید: «پروردگارا! من او را به طغیان 
وانداشتم, بلکه او خود در گمراهی دور و درازی بود » 

3- (خداوند) می گوید 2 من جدال و مخاصمه نکنید. من پیشتر به شما 
هشدار داده ام (و اتمام حجت کرده ام) ! 

14- سخن من تغییرناپذیر است. و من هرگز به بندگان ستم نخواهم کرد » 
15- (به خاطر بیاورید) روزی را که به جهنم می گوییم: «آپا پر شده ای ؟ »> 
و او می گوید: «آیا افزون بر اين هم هست؟ » 

6 (در آن.رفز) بقشت. رز به برهیز ارآن تزذیک مت کننده ع فاصضله ان از 
آنان ندارد ! 

17- این چیزی است که به شما وعده داده می شود, برای توبه کاران و 
حافظان پیمان. 


8- همان کس که از خداوند رحمان در نهان بترسد و با قلبی پر انابه در 
محضر او حاضر شود ! 

19- (به آنان گفته می شود:) بسلامت وارد بهشت شوید, امروز روز 
جاودانگی است. ۳ 5 ۳ 

0- هرچه بخواهند در آن جا برای انها هست. و نزد ما افزون بر ان است 


(نعمتهایی که به فکر هیچ کس نمی رسد) ! 


وم آأَهلکتا قتلهم مش قزن هم أشَذ مهم بَطشّا قَتمَبُوا فی البلاد هل من 
مجیص (36) ترجمه:(1) 


ان فی دک لدکُری یمن کان له قَلْب او القی السَمع وَفْو شهیذ (37) 


ترجمه:(2) 

وق حَلَفتا السَمَاوات والرْضَ وا یلها فی سل آام وعا شتا من قوب 
(38) ترجمه:(3) 

قاضبژ عَلی ما بفولون سب بِحمد ریک قَبْلَ طلْوع الشَمس وقَبْلّ الْعْرُوب 
ترجمه:(4) 


وین ال سبح وتا السُجُود (40) ترجمه:(5) 

واستمع بو تاد الفتاد من مان قریب (41) ترجمه:(6) 

یوم بَسْمَعغُون الصَبْحَه بالحق 0 لک وم الْخْرُوج (42) ترجمه:(7) 

تا تخن تخیی وئمیث والیتا الْمصیر (43) ترجمه:(8) 

وم تسَمّقّ ار عَلهمْ سراعا (] دَلِک حسْز عَلیْنا تسیر (44) ترجمه:(9) 


تفن ام عا تفولوت () وق لت لیم بجثار 0 در بالفزآن من تقاف 


شون التایات 

یسم ال الرَحْمَن الرّجیم والذّارِناتِ درا (1) ترجمه:(11) 
قالحاملات ۷ (2) ترجمه:(12) 

قالجاریاتِ سرا (3) ترجمه:(13) 

قالشعسمات مدا (4) ترجمه:(14) 

۳ ِ لصادق (5) ترجمه:(15) 


ار اف امس اک یدای ها ای کی افیف ار ان 
قویتر بودندو شهر ها (و کشورها) را گشودند. ایا راه فراری (از عذاب 
الهی) وجود دارد؟ ! 

2- در این تذکرن اسشتتتبرای آن کس که عفل دارنه با کوش کل فرا هدر 
حالی که حضور (قلب) داشته باشد. 

3- ما آسمانها و زمین و آنچه را در میان آنهاست در شش روز[< شش 
دوران ] آفریدیم, و هیچ گونه رنج و سختی به ما نرسید. (با اين حال چگونه 
زنده کردن مردگان برای ما مشکل است؟ !) 

4- ی امس سای سا و پیش از طلوع آقتاب: و بینشن 
از غروب تسبیح و حمد پروردگارت را 

5- و در بخشی از شب او را تسبیح کن, ی 

6- و گوش فرا ده و منتظر روزی باش که منادی از مکانی نزدیک ندا 
می دهد ٍ 

7- روزی که همگان صیحه رستاخیز را بحق می شنوند. آن روز, روز خروج 
وس 

8- ماییم که زنده می کنیم و می میرانیم, و بازگشت تنها به سوی ماست. 

9- روزی که زمین بسرعت از روی آنها شکافته می شود و (از قبرها) 
خارج می گردند. و اين جمع کردن برای ما آسان است. 

0ات آنچه آنها می گونند آکاهرم: ج تومامه رنه اضار انفا زب اسان 
نیستی. بش شاه فران کشا را کار دای هن سس ترس هت ره 
نها وه سین ات ۱ 

11- *بنام خداوند بخشنده مهربان* سو گند به بادهایی که (ابرها را( به 
حرکت در می اورند, 

2و آن ایرها کار میتی رات را راکو ی کته 

3- و به کشتیهایی که به آسانی به حرکت در می آیند, 

4- و سوگند به فرشتگانی که کارها را تقسیم می کنند, 7 

15- (آری سوگند به همه اینها) که آنچه به شما وعده شده قطعا راست 
است. 


یک را شب اخراق اعمالا قع وت اس 


والسَماء داب الْحْبَيِ (7) ترجمه:(1) 
کم هی قَوّل حتف (8) ترجمه:(2) 
بوک علة من فک (9) ترجمه:(3) 
یل الْحََاضُون (10) ترجمه:(4) 
الذین هم فی عَقره ساهون (11) ترجمه:(5) 

کش لوق بان یوم الدین (12) ترجمه:(6) 

یوم هم عَلی التّار بُفْتنُونَ (13) ترجمه:(7) 

دوفُوا تم ها الذی کنثم به تَسْتمْجلُون (14) ترجمه:(8) 
ان المَفينَ فی جتَاتِ وَغْیُون (15) ترجمه:(9) 

آخذین ما آتاهم ریهُمْ 0 لَهْمْ کائوا قبّل دک 


کائوا قلیلا جُن اللَْلِ ما بَهْجَفُون (17) ترجمه:(11) 


وبالأسخار هم بستغفژون (18) ترجمه:(12) 

وفی أَموالهم حوْ للسَایلِ والمکُژوم (19) ترجمه:(13) 

فی الأرض آیاث للْمُوقنینَ (20) ترجمه:(14) 

وفی أنفُسِکُم 0 أقلا رون (21) ترجمه:(15) 

وَفی السّماء ررَفْكُم وا بوعَدُون (22) ترجمه:(16) 

ورب السَماء وَالأرْض له لَحود فتلَ ما أنَکمْ تطِفُون (23) ترجمه:(17) 
هل آتاک حدیث صیّف ابرّاهيم المُکُرَمینَ (24) ترجمه:(18) 

از دحلوا عَلیْه ققالوا سَلاها (] قال سَلامْ قَوَمْ شگژون (25) ترجمه:(19) 


فک 


قراع ای هه قجاء بهجْل سَمین (26) ترجمه:(20) 
رب ایهم قال آلا تاکن (27) ترجمه:(21) 


قأْوجسَ مِنهَمٌ خیفهة ۳ قالوا ا تحَف | وس وخ 6 بعْلامٍ علیم (28) ترجمه. 
(حد) 


بل امَرَأَة فی ضتو قَضکت ویها وقالت عَجْوزٌ عقیج (29) ترجمه: 
1 


قالوا کدِ قَال ریک 0 اه هو الْحَكيمّ العَلِیمُ (30) ترجمه:(24) 


[- قسم به آسمان که دارای چین و شکنهای زیباست, 

2- که شما (درباره قیامت) در گفتار مختلفی هستید ! 

3- (تنها) کسی از (ایمان به) آن منحرف می شود که (از قبول حق) سرباز 
زده است. 

4- کشته باد دروغگویان. 

5- همانها که در جهل و غفلتفرو رفته اند, 

6- و پیوسته سوّال می کنند: «روز جزا کی فرا می رسد؟ » 

7- (بگو: آری) همان روزی است که آنها را بر آتش عذاب می کنند! 

8- (و گفته می شود:) بچشید عذاب خود را, این همان چیزی است که 
برای آن شتاب داشتید ! 

9- به یقین. , پرهیزگاران در باغهای بهشتی و در میان چشمه ها قرار دارند, 
0- و آنچه پروردگارشان به آنها بخشیده دریافت می دارند, زیرا پیش از 
آن (در سرای دنیا) از نیکوکاران بودند. 

1- انها کمی از شب را می خوابيدند, 

2- و در سحرگاهان استغفار می کردند, 

3- و در اموال آنها حقّی برای سائل و محروم بود. 

14 و در زفین. آیاتی برای جویندگان یقین است. 

5- و در وجود شما (نیز آیاتی است). آیا تم بیئید ؟۲! 

6- و روزي شما در آسمان است و نیز آنچه شما وعده داده می شوید. 
17 سوگند به پروردگار آسمان و زمین که این مطلب حق است همان 
گونه که شما سخن می گویید! 

18- آیا خبر مهمانهای گرامی ابراهیم به تو رسیده است؟! 

19- در آن زمان که بر او وارد شد ند و گفتند: «سلام بر تو » او گفت: 
«سلام 0[ ناآشنایید » 


200- سپس پنهانی به سوی خانواده خود رفت و گوساله فربه (و بریان 
شده ای را برای آنها) او 

21 نزدیی آنها حنارده (ولیا تعتب دید دزستتبه سوق دا تعی برند) 
گفت: «چرا نمی خورید؟ » 

2 و (چون غذا نخوردند) از آنها احساس وحشت کرد گفتند: «نترس مما 
ِ_ِ و فرشتگان پروردگار توایم) » و او را بشارت به تولد پسری 
دانا دادند 

3- در اين هنگام همسرش جلو آمد در حالی که (از خوشحالیو تعجب) 
فریاد می کشید, به صورت خود زد و گفت: «(آیا پسری خواهم آورد با 
اینکه) پیرزنی نازا هستم ؟ » 

24- گفتند؛ «پروردگارت چنین گفته است, و او حکیمو داناست.» 


جز ء بیستم و هفتم 
1 - سوره الذاریات 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 
0 قال قما حَطَبْکُم با المْرْسَلُوَ (31) ترجمه:(1) 
قاوا لا سنا ای قوم مُجْرِمینَ (32) ترجمه:(2) 
لنرَسل لیم ججارة من طین (33) ترجمه:(3) 
وه قنة وی القترفنن (34) ترسمه: ۱3 
َأحْرَجْتا من گان فیها من الْْوْمنینَ (35) ترجمه:(5) 

قما وجَذتا فیقا عبر بت هن الفْسلمین (36) ترجمه:(6) 
وترکنا فیها آیة للذِین 0 الْعَدَابِ الألیمَ (37) ترجمه:(7) 
وفی مُوسی لا أرسَلْتَاة (لی فِرْعَوّن یشلّطان مین (38) ترجمه:(8) 
قتولی یژکنه وال سَاجژ َو مَجْنُونْ (39) ترجمه:(9) 
قأَحَتاخ وجْودة قَتَبَوتَاهم فی الب وَفْوٍ لیخ (40) ترجمه:(10) 
وفی اد لا أرَسَلتا عَلَیهمْ الرّیخ الْعقیم (41) ترجمه:(11) 
قا در من شیء آتث عَلیه لا جع گالتّمیم (42) ترجمه:(12) 
وفی نمُود اد قیل لَهُمْ تَمَتَعُو احلّی چین (43) ترجمه:(13) 


قعتوا عن مر بهم حدم الصَاعتَة وَهم بَنظّژون (44) ترجمه:(14) 


قما اسْتطاغوا من قیام ومَا کائُوا مُنتصرین (45) ترجمه:(15) 
ود توح قتل [| اَهْمْ کائوا قَوَمَّا قاسقین (46) ترجمه:(16) 
والسفاه تا ها بید ها آخوسعون (7) ترخمه: 117 

والّضَ قرشتاها قنقم الْماهدون (48) ترجمه:(18) 

وین کل شم ء تا تفش نوت درون (49) ترجمه:(19) 
زوا ای اللّه 0 ای لَکُم هلة تذیز یی (50) ترجمه:(20) 


ولا تجْعلوا مع اللْهِ الا خر [ ای کم ُْة تذیژ یی (51) ترجمه:(21) 


1- (ابراهیم) گفت: «ای فرستادگان (خدا) مأموریت شما چیست؟» 

2- گفتند: «ما به سوی قوم مجرمی فرستاده شده آیم. 

3- تا بارانی از «گل های متحچر» بر آنها بفرستیم 

4- که از ناحیه پروردگارت برای اسرافکاران شان گذاشته شده است.» 
5- ما مومنانی را که در آن (شهرها) بودند (قبل ازنزول عذاب) خارج 
کردیم, ۱ 

6 یز نک تخام اه با مان در سا تاتیم 

7- و در آن (شهرهای بلا دیده) نشانه ای روشن برای کسانی که از عذاب 
دردناک می ترسند به جای گذاردیم. 

8- و در سرگذشت موسی نیز(نشانه و درس عبرتی بود)هنگامی که او را 
با دلیلی اشکار به سوی فرعون فرستادیم. _ 

9 اما او با تمام وجودش روی برتافت و گفت: «اين مرد يا ساحراست 
یادیوانه » 

0- از اين رو ما او و لشکریانش راگرفتیم وبه دریا افکندیم در حالی که 
در خور سرزنش بود. 

1- و (همچنین) در سرگذشت «عاد» (آیتی است) در آن هنگام که 
تتدیا دی نی باران بر آنها فر ستادیم, 

12- که بر هنم خی انمی. طکلاشت. هی آین. که آن: زا همچون استخوانهای 
پوسیده می ساخت. 

3- و نیز در سرگذشت قوم «ثمود» عبرتی است آنگاه که به آنان گفته 
شد: «مدتی (کوتاه) بهره مند باشید (و سیس منتظر عذاب)» 


4- آنها از فرمان پروردگارشان سرباز زدند, و صاعقه آنان را فراگرفت 

در حالی که نگاه می کردند نی آنگه قدرت دفاع داشته باشند). 

15- (چنان بر زمین افتادند که) نه توان برخاستن داشتند و نه می توانستند 

از کسی پاری طلبند ! "7 

6- همچنین قوم نوح را پیش از انها (هلاک کردیم,) چرا که قوم فاسقی 

بودند. 

7- و ما آسمان را با قدرت بنا کردیم, و همواره آن را وسعت می بخشيم. 

19- و زمین را گستردیم, و چه خوب گستراننده ای هستیم ! 

9 واز هر چیر یک جفت آفریدیم: ۵ آینها همه بزای آن انیت که) شاه 
متذگر شوید. ۲ 

(20- پس به سوی خدا| بگريزید, که من از سوی او برای شما انذارکننده ای 

آشکارم. 

1- و با خدا معبود دیگری قرار ندهید. که من برای شما از سوی او بیم 

دهنده ای اشکارم. 


کدلک ما آتی الذین من قبلهم من سول لا قالوا سَاحر او مَجْنُونْ (52) 
ترجمه:(1) 


آتواصوا به 0 بل هُمّ قَوَمْ طغُون (53) ترجمه:(2) 

تولٌ عم قما آنت یملْوم (54) ترجمه:(3) 

ودک قَاِنّ الدْکَری تنقغ الْمْوْمنی (55) ترجمه:(۵) 

وما حلَفْثْ الَجِنّ والانس لا لعْبُدُون (56) ترجمه:(5) 

عا رید ملهم گن دق وعا رید آن بُطهقون (57) ترجمه:(8) 
ی ال هو الرَرَاقَ دُو الْفْوّه المتین (58) ترجمه:(3) 

قِنّ لین ظلَمُوا دئوبا هثل دوب آضحابهم قلا بَسْتعْجلُون (59) ترجمه:(8) 
وی للّذِینَ کتژوا من يمهم الّذی یوعَدُونَ (60) ترجمه:(9) 
تشه تور 

یشم ال امن الّجیم والطور (1) ترجمه:(10) 

وکتاب مَسَطور (2) ترجمه:(11) 

قی رق نشور (3) ترجمه:(12) 

والبیْتِ الْمَعْمُور (4) ترجمه:(13) 

وَالسَفْفِ الْمَرْفُوع (5) ترجمه:(14) 

وَالْبَغُرٍ الْعسَجُور (6) ترجمه:(15) 

اِنّ غَذدَابِ زبک لواقع (7) ترجمه:(16) 

ما له من دافع (8) ترجمه:(17) 


یوم تَمَورژ السَماء مَوْرّا (9) ترجمه:(18) 


تسیر الجبال سَیرّا (10) ترجمه:(19) 

قویّل َوَمَیذ للْمْکَدَیینَ (11) ترجمه:(20) 

الذین هُمْ فی حوّض یلْعبُونَ (12) ترجمه:(21) 
یم بُدعُون ای تارِ جََم دعّا (13) ترجمه:(22) 
هذه التار ای کم بها دیون (14) ترجمه:(23) 


[- این گونه است که هب پیامبری به سوی کسانی که قبل از آنها بودند 
فرستاده نشد مگر این که گفتند: «او ساحر است يا دیوانه » 

2- آیا بکذیکن 1 به آن سفارش می کردند (که همه چنین تهمتی بزنند)؟! 
چنین نیست, بلکه آنها قومی طغیا نگ رند. 

3- حال که چنین است از آنها روی بگردان که هرگز در خور ملامت نخواهی 
بود. 

و که کر وم: زیرا تا کر وتان را سود می بخشد. 

5- من جنْ و انس را نیافریدم جز برای این که مرا پرستش کنند (و از اين 
راه تکامل یابند و به من نزدیک شوند). 

6- هرگز از آنها روزی نمی خواهم, و نمی خواهم مرا اطعام کنند. 

7- زیرا تنها خداوند روزی دهنده و صاحب قدرت است و ناتوانی در او راه 
ندارد. 

8- و برای کسانی که ستم کردند. سهم بزرگی (از عذاب) است همانند 
سهم یارانشان (از اقوام ستمگر پیشین). بنابراین عجله نکنند! 

9 پس وای بر کسانی که کافر شدند از روزی که به ان وعده داده 
0- *بنام خداوند بخشنده مهربان* سو گند به کوو طور, 

1- و کتابی که نوشته شده, 

2- در صفحه ای گسترده 

3- و سوگند به «بیت المعمور», 

14- وسقف برافراشته, 

35- و دریای مملو و برافروخته, 

6- که عذاب پروردگارت واقع شدنی است,: 

7- و چیزی مانع آن نخواهد بود ! 

8- (اين عذات: الفت) بر آن رونی. اسنت که آسمان نشدت: به خر کت رز 


می اید, 


9- و کوهها از جا کنده و متحرک می شوند! 
(20- وای در ان روز بر تکذیب کنندگان, 
1- همانها که در سخنان باطل به بازی مشغولند ! 
ِ در آن روز که آنها را به سوی آتش دوزخ می رانند. 
رنه نها .قوف وت .ای فان .ای ات که انا کت 
ِ 


۳ که یا آ نم 1 ۶ ره (15) ترجمه:(1) 


اشاهها فاها او ۲ یروا شا علیيم (ا ها تخیون ها کنع تتعلون 
(16) ترجمه:(2) 


الَْتَفینَ فی جِتَاتِ وتعیم (17) ترجمه:(3) 

قاکهین یما تام رهم ووقَاهَم رْهْمْ عَدّاب الججیم (18) ترجمه:(4) 
لوا واسْرَبوا هنیئا یقا کم تقْمَلْونَ (19) ترجمه:(5) 

کین علی سژر مَفوقه 0 ورَوَمْتَاهم بخورِ عین (20) ترجمه:(6) 


والّدین آمئو واتتم هم بلیعان آحقنا بهم دهم ِ آلتتاهم من 


ومد تاه بقا که ولخم متا تشتهد ن (22) ترجمه:(8) 

تا عفن ویقا کت لا لو فیها ولا تأیه (23) ترجمه:(9) 

۲ وتطوف علنهه غلمان لَْم کالم ولو کون (24) ترجمه:(10) 
چأفْبل بَعصْمم علی بَعَضٍ بتسَاعلون (25) ترجمه:(11) 

قالوا 1" کت بل فی آَهِْتا مُشفقین (26) ترجمه:(12) 

ِ ال عَلیْتا ووقاتا داب السَمُوم (27) ترجمه:(13) 

[ا کتّا من بل تذغوة [0 تَه هو الب الرَحِیمْ (28) ترجمه:(14) 
دک قما نت بنقمت ریک یگاهن ولا مَجْلْونِ (29) ترجمه:(15) 
ام عولوق شاعه رن نه ریت الملون [30) ترجمهظ قز) 

فْل تربضوا نی مَعکم من المْتربْصینَ (31) ترجمه:(17) 


1- آپا این (دوزخ که می بینید) سحر است يا شما نمی بینید؟ ! 


2- در آن وارد شویدو بسوزید. می خواهید صبر کنید يا نکنید, برای شما 
9 است. تنها به اعمالتان جز| داده می شوید ! 
2 پرهیر کاران در میان باغهای بهشتی و نعمتهای فراوان جای دارند, 

و از آنچه پروردگارشان به. آنها دادم شاد. و مسرورند و پرورد کار شان 
0 را از عذاب دوزج تحاه داشته است. 
وه (ندانها کفته‌راهی نود اتخوریدره بيا شامید هار بان رب ما انتها ود 
برابر اعمالی است که انجام می دادید. 
6- این در حالی است که بر تختهایی که در کنار هم چیده شده تکیه 
می زنند, و «حورالعین» را به همسري آنها در می آوریم. 
7- کسانی که ایمان آوردند و فرزندانشان به-بیروی, از انان انمان. اختیان 
کردنخر فرزنداتسان وا (دد هنشت به. ابان ملحق. هی کنیض :وان (باذانتن) 
عملشان چیزی نمی کاهیم. و هر کس در گرو اعمال خویش است. 
8- و همواره از انواع میوه هاو گوشتها _ از هر گونه که بخواهند _ در 
اختیارشان می گذاریم. ۲ 
9- آنها در بهشت جامهای لبریز (از شراب طهور) را که نه بیهوده گویی در 
آن است و نه گناهر از یکدیر فی .رید 
0و بیوشته بو . کررشان: توح انانی بر این (خذفت) انان بردتشن فین. کنتد 
که همچون مرواریدهای پوشیده در صدفند. 
11- در اين هنگام رو به یکدیگر کرده(از گذشته ها) می پرسند. 
2- می گویند: «ما در میان خانواده خود ترسان بودیم (مبادا گناهان آنها 
دامن ما را بگیرد) ! 
13- اما خداوند بر ما مئت نهاد و از عذاب سخت و نافذ (دوز خ) ما را حفظ 
کرد. 
4- ما از پیش او را می خواندیم (و می پرستیدیم), که اوست نیکوکار و 
مهربان.» 
15- پس تذکُر ده, که به نعمت و لطف پروردگارت تو کاهنو مجنون نیستی. 
6- بلکه آنها می گویند: «او شاعری است که ما انتظار مرش را 
می کشیم » 
7- بگو: «انتظار بکشید که من هم با شما انتظار می کشم (شما انتظار 
مرگ مراء و من انتظار نابودی شما را با عذاب الهی) » 


و عون - 


مهم آخلامهم یهدا 0 آم هم قَوَمْ طفُون (32) ترجمه:(2) 
ام بعولون کقو له [ بل [ توتون (33) ترجه :121 

یو بحدیتِ مه ان کائوا ضادقین (34) ترجمه:(3) 

ام خفوا من عَیر شیتء أمْ هُمْ الحَالفُونَ (35) ترجمه:(۵) 

م حَلَفُوا السَماواتِ والأوض (] بل لا بُوقئون (36) ترجمه:(5) 
عندهم رای ریک آم هم الْمْضیطژون (37) ترجمه:(6) 


هم سل شتیشو هون فیه [] قَلیَاتِ مُسْتَمعَهّم بسلطان مین (38) ترجمه: 


" البتاث ولَکُمْ البنُونَ (39) ترجمه:(8) 

أم تسم 7 قهم من مَفْرم هلو (40) ترجمه:(9) 

أم عت هر الفیت قفوم تون (41) ترجه 110 

پُریدون کیْذا 0 قالذین کَقرژوا هم الَْعیدونَ (42) ترجمه:(11) 

هم له عَيرّ ال 0۲ بّحان ال عقا بُشرکُون (43) ترجمه:(12) 

وان یروا کسْفا من السَماء ساقطا یفُولوا سحاب مَرْکُومْ (44) ترجمه:(13) 
قدوفم عی تافو و 

یوم لا بُغنی عَنْهْمْ کَيْذهم سَیْنا ولا هم بُنضرون (46) ترجمه:(15) 


9 مَهّم | 


را فیه یصَعَقون (45) ترجمه (14) 


وا للّذ ین طلْموا عَذّابا ذون ذلک ولکت َترهَة 2 لا یِغلمون (47) ترجمه: 
(16) 
واصبرّ لِخْکُم یک قانک بأغینتا [ا و 5 رگ سبح بحمد یی حجین تقوم (48) ترجمه. 
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من الیل قسَبجْه ولابار النْجُوم (49) ترجمه:(18) 


اصا 


اور اما رنه ای اعال دفتر ‏ ت توی 

طغیانگرند؟ ! 

2 يا می گویند: «قرآن را به خدا افترا بسته»؟ ! چنین نیست, بلکه آنان 

ایمان ندارند (و اینها بهانه است). 

3- ی ی ی و 

4- با آنه بدون خالق آفریده شده اند, يا اینکه خود خالق خویشند؟ ! 

5- آیا آنها اسمانها و زمین زا آفریده اند؟ ! چنین تیست: انها جویای: یقین 

نیستند. ۱ 

6 آیا خزاین پروردگارت نزد آنهاست پا (بر همه چیز عالم) سیطره دارند؟ ! 

7 ایا نردبانی دارند (که به آسمان بالا می روند) و اسرار وحی را 

می شنوند؟ ! کسی از انها که اسرار وحی را شنیده دلیل روشنی بیاورد! 

8- ایا سهم خدا دختران است و سهم شما پسران (که فرشتگان را دختران 

خدا می نامید)؟ ! 

9 آيا تو از آنها پاداشی می طلبی که در زیر بار گران آن قرار دارند؟ ! 

10- آیا اسرار غیب نزد آنهاست و از روی آن می نویسند؟ ! 

1- آیا می خواهند نقشه ای (شیطانی) بکشند؟! ولی بدانند کافران 

خودشان در دام اين نقشه ها گرفتار می شوند! . . 

2- يا معبودی غیر خداوند دارند (که قول یاری به انها داده)؟ ! منژه است 

خدا از آنچه همتای او قرار می دهند! ۱ 

3- آنها (چنان لجوجند که) اگر ببینند قطعه سنگی از آسمان (برای 

عذابشان) سقوط می کند می گویند: «اين ابر متراکمی است » 

4- حال که چنین است آنها را رها کن تا روز مرگ خود را ملاقات کنند! 

5- روزی که نقشه های انان سودی به حالشان نخواهد داشت و (از هیچ 

سو) یاری نمی شوند. ۱ 

6- و برای کسانی که ستم کردند عذابی قبل از آن (در همین جهان) 

است. ولی بیشترشان نمی دانند. 

17- در راه ابلاغ حکم پروردگارت صبر و استقامت کن, چرا که تو تحت 

مراقبت و حفظ ما هستی. و فنحافی که برمی خیزی پروردگارت را 

تسبیحو حمد گوی. 

18- همچنین به هنگام شب او را تسبیح گوی و نیز به هنگام پشت کردن 
ستارگان (و طلوع صبح). 


3 - سوره النجم 

بشم اللّه اللَحْمَن الّجیم وَاللَجُم |۱5 هوّی (1) ترجمه:(1) 
ما اصل ضاح کم وما عوی (2) ترجمه: 11 

وما بَنطّقْ غن العَوی (3) ترجمه:(3) 

ان هو الا وخی بُوحی (4) ترجمه:(4) 

َلمَ هدید الفْوَی (5) ترجمه:(5) 

دُو مه قاستوی (6) ترجمه:(6) 

و بلاق ای (7) ترجمه:(7) 

تم دتا قتدلّی (8) ترجمه:(8) 

قگان قاب قَوَسیّن أو ذّتی (9) ترجمه:(9) 
خی ای عَبّده مَا (10) ترجمه:(10) 
قا کذت الفعاد‌ها ای (11) ترجمه: ۱111 
َهتْمَاروتة عَلی ما یی (12) ترجمه:(12) 
وَلقَه راخ تژلة أخْرّی (13) ترجمه:(13) 

عن سوه التفی (14) ترجیه ۱18 

عندها جلَّه المأوٍی (15) ترجمه:(15) 

از یَفْشی السَْرَة ما یعَسّی (16) ترجمه:(16) 
ها راغ البَضَر وَما طقی (17) ترجمه:(17) 


لد ری من آیَاتِ ره الْکْبْرّی (18) ترجمه:(18) 


- 
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رَیتمْ اللات وَالعْرّی (19) ترجمه:(19) 
وَمتاح الَالت ری (20) ترجمه:(20) 
کم الدَکر وله الأْنتّی (21) ترجمه:(21) 


تلک ادا قسمه ضیزی (22) ترجمه:(22) 


۱ یت 


ان هی لا آَسهاء سقبتموها یم وابَاوُکم قا أنرل ال با من سْلّطَان 0 ان 
ییون لا الط ار وی الانفْسٌ ۲۱ عَلقَة جَاءهم خن تم الَفْدی (23) 
ترجمه:(23) 


اسان ما تمتّی (24) ترجمه:(24) 
له ال خْرَه وَالْولی (25) ترجمه:(25) 


[وگم من ملک فی السّمَا وا لا یی سَقَاعثهغ شَیة الا من تَغد آن یادن 
ال لِمن بسَاء وَبرَصَی (26) ترجمه:(26) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به ستاره هنگامی که افول 
می ند 

2 که هرگز دوست شما [< رسول خدا] گمراه نشده و منحرف نگردیده 
است, 

3- و هرگز از روی هوای نفس سخن نمی گوید. 

4- آنچه می گوید چیزی جز وحی (الهی) که بر او القا شده نیست. 

5- آن کس که قدرت عظیمی دارد [< و امین ] او را تعلیم داده 
است. 

6- همان کس که توانایی فوق العاده دارد. آنگاه او [< پیامبر] به حدذ کمال 
رسبد» 

7- در حالی که در افق اعلی بود. 

8- سپس نزدیک و نزدیکتر شد, 

09- تا آن که فاصله او (با جبرئیل) به اندازه فاصله دو قوس کمان يا کمتر 
د‌. 

10 در این جا خداوند آنچه را وحی کردنی بود به بنده اش وحی نمود. 

1 1- قلب (پاک او) در آنچه دید هرگز دروغ نگفت. 

12- آیا با او درباره آنچه (با چشم خود در معراج) دیده مجادله می کنید؟ ! 


3- و بار دیگر نیز او را مشاهده کرد, 

14- نزد «سدره المنتهی», 

15- که «بهشت تا در آن جاست. 

6- در آن هنگام که چیزی [2 نور خیره کننده ای ]آسدره المنتهی را 
پوشانده بود 

7- چشم او هرگز منحرف نشد و طغیان نکرد (آنچه دید واقعیّت بود) 
8- به یقین اف زر کرابم نشانه های پروردگارش را (در آن تشی تمانت ) 
دبد. 

9- به من خبر دهید آیا بتهای «لات» و «عژی», 

0- و «منات» که سومین آنهاست (دختران خدا هستند)؟ ! 

| 
دختران کم ارزش ترند !) 

2- دراین صورت این تقسیمی ناعادلانه است. 

3- اینها فقط نامهایی است که شما و پدرانتان بر آنها گذاشته اید 
(نامهایی بی محتوا و اسمهایی بی مسما)؛ و هرگز خداوند دلیل و حجتی بر 
آن نازل نکرده. آنان فقط از گمانهای بی اساس و هوای نفس پیروی 
می کنند در حالی که هدایت از سوی پروردگارشان برای آنها آمده ۹ 
4- آیا آنچه انسان تمئّا دارد به آن می رسد؟ ! 

2تون خالی که. اخزت: و دبا نان آن خداست (و بدون اراده او کسی به 
چیزی نمی رسد).. . . : , 
6- و چه بسیار فرشتگان اسمانها که شفاعت انها سودی نمی بخشد مگر 
پس از آن که خدا برای هرکس بخواهد و راضی باشد اجازه (شفاعت) دهد 


الذین لا بوْینون باه لیْسَفُون لاه تشیته الا (27) ترجمه:(1) 


وقا لهم بو من من علر0 ان تتیغون الط 0 وا الق یی من الحو 
2) ترجمه:(2) 


فرط غن من تولی عن ذکُرتا ولغ یرو الا الحتاه الب (29) ترجمه:(3) 
یک مَلَْهُم من العلم 0 لِنّ ریک هو آَعلَمْ يمن صَلّ عن سیبله وه أعْلَم 


بِمن اهتدی (30) ترجمه:(2) 


وله ما یفی السَماوات وما فی الأْض یخی الذین 
وبجزی الذین آکسوا با (31) ترجمه +(5) 
لین یَجْتیئُون کیایْر الائم والقواجش [/ للم 3 ان یک واسع الْمَعْْرّه 


۱ 
هورالغ یکمٌ لد آنشاکم من الاْض وا انم أجته فی بُطْون امَهَایِکُم 0 قلا 
تَرَّکوا نفسَکم [] هو الم یقن ئقی (32) ترجمه:(6) 
آقرآّیت الذی تولی (33) ترجمه:(7) 
وأغطی قلیلا وأکدی (34) ترجمه:(8) 


آعندخ عِلَمْ الْقَبّب فَهْوٍ یی (35) ترجمه:(9) 


شاغها بغا غماها 


۰ 


ات 


مٌ لَم ۳ یمَا فی صَحف مّوسی (36) ترجمه:(10) 
ات هه اند غنی (97) عرجمه ۱31 

لا تزژ وازرة وژر أَْرّی (38) ترجمه:(12) 

وآن لیس لِانسَان الا قا سقی (39) ترجمه:(13) 
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سَعیة سَوف بری (40) ترجمه:(14) 


عأَنَ هو آصَحک وآبکی (43) ترجمه:(17) 
وه هو مات چ میا (44) ترجمه:(18) 

کتمانت که به اخرت انحان حارتم فرشسان را ان دا مارم 
قف: کنند. 

2- آنها هرگز در این باره دانشی ندارند, تنها از فان بی پایه پیروی 
می کنند با اين که «گمان» هرگز (انسان را) از حق بی نیاز نمی کند 

3- حال که چنین است از کسی که از یاد ما روی گردانده و جز زندگی دنیا 
7 نخواسته, اعراض کن. 

کاس ای ای اس و ار بسانت را ها رام 
گمراه شده آند بهتر می شناسد و (همچنین) هداپت یافتگان را از همه بهنر 
5- و برای خداست آنچه در آسمانها و آنخه در مین است تا بدکاران را به 
6 همان کسانی که از کناهان. کببره. و اعمال, شفتت دوز می. کنتد: 
گناهان صفیره (که گاه آلوده آن می شوند). (و بدان که) آمرزش ۳ 
تو گسترده است. او نسبت به شما از همه آگاهتر است از آن هنگام که 
شما را از زمین آفرید و در آن موقع که بصورت جنینهایی در شکم 
مادرانتان بودید. پس خودستایی نکنید, او پرهیز گاران را بهتر می شناسد. 
7- آیا دیدی آن کس را که(از حق) روی گردان شد؟ ! 
8- و کمی عطا کرد, و امساک نمود ! (و گناهش را به گردن دیگری افکند) 
09- آپا ند اه غاه کب ارت صمی شت ‏ که انم تواشد کادان او را 
0- ابا از انچه در کتب موسی نازل گردیده با خبر نشده است ؟ ۱ 
اهر راو ور کت اس هم سا کی که دحتم نا اور 
کارا کر 
2- که هیچ گنهکاری بار گناه دیگری را بر دوش نمی گیرد, 
3- و این که برای انسان چیزی جز (حاصل) سعی و کوشش او نیست. 
4- و این که تلاش او بزودی دیده می شود 
15- سیس به او جزای کامل داده خواهد شند. 
6- و (آیا از کتب پیشین انبیا به او نرسیده است) اینکه همه امور به 
پروردگارت منتهی می گردد؟! . _ 
17- و این که اوست که خنداند و گرياند, 
8- و اوست که میراند و زنده کرد, 


واه خلق ال وجین الک والأّْی (45) ترجمه:(1) 
من تطْقَهٍ ادا ثمتی (46) ترجمه:(2) 

ون عَلَیه الَشأه الأْْرّی (47) ترجمه:(3) 

ون هو نی وی (48) ترجمه:(4) 

واه هو رَنٌ الشْغْرّی (49) ترجمه:(5) 

ون أَهلَک عاطا وی (50) ترجمه:(6) 

وود قفا انقی. (1ه) ترسمه: ۱ 

وقوم وح من قَبْلْ 0 َهُمْ کائوا هم أظْلم وطْقی (52) ترجمه:(8) 
المَوْتفکة موی (53) ترجمه:(9) 

ققَشْاها ما عشی (54) ترجمه:(10) 

ی آلاء زبک تتَمازی (55) ترجمه:(11) 

ها تذیژ جُنّ لد وی (56) ترجمه:(12) 
آرقت لأََقةُ (57) ترجمه:(13) 
آیسن لها من دون اللّهٍ َاشْقَه (58) ترجمه:(14) 
أقمن هدا الَحدیتِ تعْجَبُون (59) ترجمه:(15) 
وَتطْحکون ولا تبَکونَ (60) ترجمه:(16) 

انم شایدون (61) ترجه( 117 

قاسَجْدُوا له واعبْدُوا [] (62) ترجمه:(18) 


4 - سوره | اش 


ِ- 
1 


یشم اللّه الرَحْمَنِ الرّجیم افْتَرِیتِ السَاعَةٌ وانهَقّ القَمَرٌ (1) ترجمه:(19) 
وان یروا آية بُغرُوا ویفولوا جر هتم (2) ترجمه:(20) 

وکتَبُوا وَائبعوا أَفواءَفم 0 ول آثر متفر (3) ترجمه:(21) 

ولَقَد جاءقم جِن الأنبَاء ما فیه دج (4) ترجمه:(22) 

حكُمَد بالعَهُ [] قما تعْنِ البَدرُ (5) ترجمه:(23) 


قتولٌ هم [] یوم یَدغْ الدّاع (لی شیء نکر (6) ترجمه:(24) 


1- و اوست که دو زوج نر و ماده را آفرید, 

2- از نطفه ناچیزی در آن هنگام که (در رحم) ريخته می شود, 

3- و اين که بر خداست ایجاد عالم دیگر (تا عدالت اجرا گردد), 

4 و این که اوست که بی نیاز کرد و سرمایه باقی بخشید, 

5- و این که اوست پروردگار ستاره (بزرگ و درخشنده) «شعری» ! 

6- (و آپا به انسان نرسیده است که در کتب انبیای پیشین آمده) اینکه 
خداوند قوم «عاد نخستین» را (به کیفر اعمالشان) هلاک کرد؟ 

7- و همچنین قوم «ثمود» راء و کسی از آنان را باقی نگذارد! 

ور کوو یر پیش از آنها, چرا که آنان از همه ظالم تر و طغیانگرتر 
بود ند 

9 و نیز شهرهای زیر و رو شده (قومٍ را فرو کوبید, 

11 ی ۱7 تردید کنی؟ ! 
12- این (پیامبر) بیم دهنده ای از (زمره) بیم دهندگان پیشین است. 

13- آنچه باید نزدیک شود. نزدیک شده است (و قیامت فرا می رسد)؛ 

4- و هیچ کس جز خدا نمی تواند سختیهای ان را برطرف سازد. 

5- ایا از این سخن تعجب می کنید, 

6- و می خندید و نمی گریید, 

7- و پیوسته در غفلت و هوسرانی به سر می برید؟ ! 

8- پس (بیدار شوید و همه) برای خدا سجده کنید و او را بیرستید. 

9- *بنام خداوند بخشنده مهربان* قیامت نزدیک شد و ماه از هم 
شکافت ! 

0- و هرگاه نشانه و معجزه ای را ببینند روی برمی گرداتند و می گویند: 
«اين سحری همیشگی است». 


1- آنها (آیات خدا را) تکذیب کردند و از هوای نفسشان پیروی نمودند. و 
هر امری سرانجامی دارد (و حق عاقبت اشکار خواهد شد). 

2- به اندازه کافی برای بازداشتن از بدیها اخبار(و سرگذشت امتهای 
پیشین ) به آنان رسیده است. 

23- ( نت آیات.) حکمت بالغه(و رسای الهی) است. اما انذارها (برای افراد 
لجوج) فایده نمی دهد. ٍ 

4 بنابراین از آنها روی بگردان. و روزی را به یاد آور که دعوت کننده 
الق مرحم را اهر (رسای.ه) ا‌شانتنی 2۱ حسای: اعمال 


خُشْغا آئضارهم بَخْزجون من مدا کاهْم جراذ تشر (7) ترجمه:(1) 
مُهَطعینَ ای الدّاع 0 یَفُولْ الکافژون ها بَوَمْ عَسر (8) ترجمه:(2) 
[ دب قَبلهُمْ قَوَمْ توح قکَدْبُوا عَبُدتا وقالوا مَجْونْ وَارَدْجر (9) ترجمه:(3) 
قدغا مه آثی مَغْلوب قانتصو (10) ترجمه:(4) 
تخت ی السَمَاء بماء مهم (11) ترجمه:(5) 
قجَرّتا الأََضَ غْیْوتا قالْتقی الْمَاء عَلی آفر قَذ فد (12) ترجمه:(6) 
وحمَلتاةُ عَلی دَاتِ لاح ودسْر (13) ترجمه:(9) 
تجُری بأعْنتا جَراء لمن گان کُفرّ (14) ترجمه:(8) 
ولَقد ترکتاها آية قمِل من در (15) ترجمه:(9) 
قکیْفَ کان عذابی وَنذر (16) ترجمه:(10) 
وتا القز ان لد کر هل من مد (17) ترجمه:(11) 
کر عَا قکیّف کان عذابی وَنذُر (18) ترجمه:(12) 
تا آرسلتا علیهمْ ریا ضَرْصرا فی یوم تخس مُمْتَمرٌ (19) ترجمه:(13) 
تنرغ التّاس کاَهْم أَغجَا تخل مُنقعر (20) ترجمه:(14) 
قکیِف کان عَذابی ونر (21) ترجمه:(15) 
له یِسَرْتا الْفْرَآن لِلذکُرِ قَهل من دک (22) ترجمه:(16) 
۷۳ تقو لت (23) ترخمه: ۱17 
ققالوا آَسَدا متا واجدا سعهٌ لا ادا 7۳ صَلال وَسْعر (24) ترجمه:(18) 


لقن الذکر عَلیّه م ضقن تا بل وه کات آشد (25) ترجمه:(19) 


‌ مس 


َیعْلمُون عَدا من الکَذابٌ الأأشرٌ (26) ترجمه:(20) 
مرسلو الاقه فئتة هم قارتعتهم واططیژ (27) ترجمه:(21) 


نان در حالی که چشمهایشان از شدذت وحشت به زير افتاده. همچون 
2- در حالی که به سوی این دعوت کننده الهی گردن می کشند. کافران 
ققه کهرند: «امروز روز سخت (و دردناکی) است » 

3 بیش از آنهّا قوم نوح (پیامبرشان را) تکذیب کردند. (آری) بنده ما را 
تکذیب کرده و گفتند: «او دیوانه است.» و (با انواع آزارها از ادامه 
رسالتش) بازداشته شد. 

4 او به پیشگاه پروردگار عرضه داشت: «من مغلوب (اين قوم طغیانگر) 
شده ام, پس (مرا) پاری کن» . _ 

5- در این هنگام درهای اسمان را با ابی فراوان و بیو قفه گشودیم. 1 
6- و زمین را شکافتیم و چشمه های زیادی بیرون فرستادیم. و اين دو اب 
برای هدفی که مقذر شده بود درامیختند (و دریای وحشتناکی تشکیل شد) ! 
7 واو را بر (کشتی) ساخته شده از الواح و میخها سوار کردیم. 

8- (آن کشتی) تحت مراقبت ما حرکت می کرد. این پاداشی بود برای 
کسانی که (از سوی دشمنان) مورد انکار قرار گرفته بودند. ۱ 

9 ما این ماجرا را بعنوان نشانه ای در میان امتها باقی گذاردیم. ایا کسی 
هست که پند گیرد؟! 

10- (اکنون بنگرید) عذاب و انذارهای من چگونه بود ! 

1 ما فران .را برای: بند. کرفتن اسان ساختيم. آیا کسی هست که بند 
ق 

2- قوم عاد (نیز پیامبر خود را) تکذیب کردند.یس دببینید) عذاب و 
انذارهای من چگونه بود ! 

3- ما تندباد وحشتناک و سردی را در روزی شوم فتتتصر. سر نان 
فرستادیم, 

14- - که مردم را همچون تنه های نخل ريشه کن شده از ز جا برمی کند! 
5- پس [(ببینید) عذابو انذارهای من چگونه بود ! 

6- ما قرآن را برای پند گرفتن آسان ساختیم. آيا کسی هست که پند 
گیرد؟ ! 

7- طایفه ثمود (نیز) انذارهای الهی را تکذیب کردند, 

8- و گفتند؛ «ایا ما از بشری از جنس خود پیروی کنیم؟ ! اکر چنین کنیم 
در گمراهیو جنون خواهیم بود. 


است.» 

0- ولی فردا می فهمند چه کسی دروغگوی هوسباز است ! 

1- (به صالح گفتیم:) ما «ناقه» را برای ازمایش انها می فرستیم. در 
انتظار پایان کار انان باش و صبر کن ! 


وتتمم أَنْ الماء قشمه تمه و " شرّب مُحْتصَرُ (28) ترجمه:(1) 
قتَادَا ضَاحبَهْمٌ قتقاطی قَعَقر (29) ترجمه:(2) 

قکیّف کان عدّابی وَئدُر (30) ترجمه:(3) 

آرسَلتا عَبهمْ صَبِْحَة واجده قکَائوا گهشیم الْمُْتَظِرٍ (31) ترجمه:(۵) 
مق سر تا الْفآن در تیه مَدیر (32) ترجمه:(5) 

َدْبت قَوم لوط بالنّدذرٍ (33) ترجمه:(6) 

آرسلتا هم حاصبا لا آل لوط [] لیام یسَحر (34) ترجمه:(7) 
نقمه من عندتا [] کدلِک تجْزی من شکر (35) ترجمه:(8) 

ولقَدُ آندرهم بَطشتتا قتماروا بالثدُرٍ (36) ترجمه:(9) 


اکتعی 


اس ۹ 


م و 


1 راودوه غن صیفه قطمستا أَيتَقم قَذوفوا عذابی ونر (37) ترجمه: 
(10) 


ولقد ضجفم بکره غاب شتی (99) ترجمه از 
۹ عذابی وَنذُر (39) ترجمه:(12) 
َسَزتا افْرآن لِلدکرِ قهلٌ من مد (40) ترجمه:(13) 

ولَقَد جاء ال فوعون انح (41) ترجمه:(14) 
نوا ببانتا لا قَأحَفْتَاهم مد عزیز مُفْتدِرٍ (42) ترجمه:(15) 
آکتَارکم حَیر گن أوَکَة أم کم بتراعخ فی الثْبر (43) ترجمه:(16) 
أم یوت تخن جمیا مُنتصِرٌ (44) ترجمه:(17) 

1 ی ال (45) ترجمه:(18) 
بل السَاعَه مَوَعذهم والسَّاعَة أدذهی و أَمَةٌ (46) ترجمه:(19) 


ٍنّ الْمَجرِمینَ فی صّلال وَسْعْرٍ (47) ترجمه:(20) 


2 م2 


یوم یسیون فی الثار ری وجوههم ذُوقوا مس سقر (48) ترجمه:(21) 
1" کل شی ء حَلفتاخ بة بفدر (49) ترجمه:(22) 


1- و به انها خبر ده که اب(قریه) باید در میانشان تقسیم شود, (یک روز 

و و ی و ی و مس 
2 (ولی سرانجام) یکی از یاران خود را (برای از بین بردن ناقه) صدا 

زدند, او به سراغ اين کار آمد و (ناقه را) پی کرد. 

3- پس (بنگرید) عذاب و انذارهای من چگونه بود ! 

4- ما فقط یک صیحه (آسمانی) بر آنها فرستادیم و به دنبال آن همگی 

بصورت گیاهان خشک که برای خوراک چهارپایان آماده می کنند درآمدند 

5- ما قرآن را برای پند گرفتن آسان ساختيم. آيا کسی هست که پند 

و 

6- قوم لوط انذارها (ی پی در پی پیامبرشان) را تکذیب کردند. 

7- ما بر انها طوفانی از شن فرستادیم (و همه را هلاک کرد), جز خاندان 

لوط که سحرگاهان نجاتشان دادیم. 

8- این نعمتی بود از ناحیه ما. این گونه هر کسی را که شکر کند پاداش 


می دهیم. ۱ 

9- او انها را از مجازات ما بیم داد, ولی انها اصرار بر مجادله و القای شک 
در برابر انذارهای الهی داشتند. 

0- آنها از او خواشتند میهمانانش را در اختیارشان بگذارن. ولی. ما 
چشمانشان را نابینا کردیم (و گفتیم:) بچشید عذاب و انذارهای مرا! 

11- سرانجام صبحگاهان و در اول روز عذابی طولانی به سراغشان امد. 
12- (و گفتیم:) پس بچشید عذاب وانذارهای مرا! 

3- ما قرآن را برای پند گرفتن آسان ساختیم. آیا کسی هست که پند 
گیرد؟ ! 

4- و (همچنین) انذارها و هشدارها (یکی پس از دیگری) به سراغ 
فرعونیان آمد, ٍ ٍ 

5- امّا آنها همه آیات ما را تکذیب کردند. و ما آنها را گرفتيم و مجازات 
کردیم, گرفتن قدرتمندی توانا!_ 

6- ایا کافران شما بهتر از انانند يا برای شما امان نامه ای در کتب 
آسمانی نازل شده است؟ ! 

7- یا می گویند: «ماجماعتی متحد و پیروزیم»؟ ! 


8- (ا2) بزودی جمعشان شکست می خورد و پا به فرار می گذارند! 
9- (علاوه بر این) رستاخیز موعد انهاست. و مجازات قیامت هولناکتر و 
تلخ تر است ! ۲ 

0- مجرمان در گمراهی و شعله های اتشند, ۱ 
21- در آن روز که به صورت در اتش دوزخ کشیده می شوند (و به آنها 
گفته می شود:) بچشید عذاب دوزخ را! 

2- به یقین ما هر چیز را به اندازه آفریدیم. 


وما أَمژتا لا واجده لمح بالْتهر (50) ترجمه:(1) 
وَلقد أهَْکتا أشْیَاعَكُم قهِلَ من هدر (51) ترجمه:(2) 
وک شیء ققلوخ فی الذْبْر (52) ترجمه:(3) 

وک ضغیر وگییر مُسَتَطٌ (53) ترجمه:(۵) 

اتف فی جِتَاتِ وتهر (54) ترجمه:(5) 

فی مفقد صِدّق عند ملیک مُفْتدرٍ (55) ترجمه:(6) 

5 < سور آلر خسن 

یشم اللّه القَجْمَن الرّچیم الَحْمَنْ (1) ترجمه:(2) 
عم الْفْرْآن (2) ترجمه:(8) 

حلَق الانسان (3) ترجمه:(9) 

َلمَه البیان (4) ترجمه:(10) 

السَمَسْ وَالْقمَر یخسبان (5) ترجمه:(11) 

والتَجْمْ والسَجَرٌ بَسْجُدان (6) ترجمه:(12) 

والسَماء رققها وَوَصَع المیزان (7) ترجمه:(13) 

آلا َطْعَوّا فی الْهیرّان (8) ترجمه:(14) 

وأقَیموا اون بالفشط ولا تسوا المیزان (9) ترجمه:(15) 
وَالَرْض وَصََهّا لام (10) ترجمه:(16) 

فیها قاکهّة وَالتَحْلَ داب الأْکْمَام (11) ترجمه:(17) 
والحبٌ دُو العف وَالَیْحانْ (12) ترجمه:(18) 


ِ- 


قیأیْ آلاء ربکا کذبان (13) ترجمه:(19) 

حلَق الانسان من صَلضال القَعٌار (14) ترجمه:(20) 
وحَلَقَ اجان من مارج من ار (15) ترجمه:(21) 
فیط آلاء َبکما نذا (16) ترجمه:(22) 


و و و ی 

2- ما کسانی را که در گذشته شبیه شما بودند هلاک کردیم. | یا کسی 
هست که پند گیرد؟ ! 

3- و هر کاری را انجام دادند در نامه های اعمالشان ثبت است. 

4 و هر کار کوچک و بزرگی نوشته شده است. 

5- به یقین پرهیزگاران در باغها و نهرهای بهشتی جای دارند, 

6- در جایگاه صدق نزد خداوند حاکم مقتدر. 

7- *بنام خداوند بخشنده مهربان* خداوند رحمان, 

8- قران را تعلیم فرمود, 

9 انسان را آفريدر 

1 1- اه 

2- و گیاهان و درختان برای خدا سجده می کنند. 

3- و اسمان را برافراشت. و میزان و قانون نهاد. 

4- تا در میزان طغیان نکنید (و از مسیر عدالت منحرف نشوید), 

5- و وزن را براساس عدل برپا دارید و در سنجش کاستی نکنید. 

6- و زمین را برای مردم افرید, 

7- که در ان میوه ها و نخلهای پرشکوفه است. 

9 [- و دانه هایی که همراه با ساقه 8 فلز کی است که بصورت کاه (و 
خوراک حیوانات) در می اید, و گیاهان خوشبو. ۱ 

کر ار ان ای راو اکتا 
0- انسان را از گل خشکیده ای همچون سفال آفرید, 

1- و جن را از شعله های اتش خلق کرد. 

2- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 


رب امش رقین وَرَثْ الْمَعِییّن (17) ترجمه:(1) 

با آلاء رَبکما تکضان (18) ترجمه:(2) 

مرج الْبَخْرَبّن بیان (19) ترجمه:(3) 

بیتهما بزرخ لا ببغیان (20) ترجمه:(4) 

1 آلاء رَیکما دبا (21) ترجمه:(5) 

تکزخ متهما لو والمرَجَانْ (22) ترجمه:(6) 

قبأ آلاء ربکمَا کذبتان (23) ترجمه:(7) 

وله الجَوّار المَنسَاَث فی البَخْرِ کالأغلام (24) ترجمه:(8) 
بح آلاء رما کذبنان (25) ترجمه:(9) 

من لیا قان (26) ترجمه:(10) 

وَیبْقّی وَجه را دُو الْجَلالِ والاکُرام (27) ترجمه:(11) 


1 ع رب 5 که (30) ترجمه ۳ 


9 و رو 


سَتَفدم کم أيْ الّقلان (31) ترجمه:(15) 


1۳ لاء ر بک 6 تک بان (32) ترجمه 16(۰) 


7 َعْسر الْجنٌْ والانس ن اسَتَطَعَتم آن تنفدُوا من آفْطّارٍ السَمَاوات والأرّض 
قانقدوا [| لا تنفدون 1 یِشلطان (33) ترجمه:(17) 


۹ 


بو آلاء ربکا کیان (34) ترجمه:(18) 
ُرسَلْ علیِکُما شواظ من ثار وَئحاسن قلا تنتصان (35) ترجمه:(19) 


قبای آلاء 5/7 5 تکذّبان (36) تر جمه:(20) 


فد انشمقت السَمَاء قکاتث وَرَدَه کالذهان (37) ترجمه:(21) 


قیأی آلاء زبکما تکذبان (38) ترجمه:(22) 
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و 


5 3 


۳۱ ّ 


مج 


۷ لاء ریما تکذْبان (40) ترجمه:(24) 


1- او پروردگارٍ دو مشرق و دو مغرب است. 

2- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟! 

3- دو دریای مختلف (شور و شیرین, گرم و سرد) را در کنار هم قرار داد, 
در حالی که با هم تماس دارند. 

4- در میان آن دو مانعی است که یکی بر دیگری غلبه نمی کند (و به هم 
نمی آمیزند). , 

5- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

6 از ان دو, لول و مرجان خارج می شود. 

7- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

8- و برای او (و از ناحیه او) است کشتیهای کوه پیکر ساخته شده که در 
دریا به حرکت در می آیند ! 

0- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

0- همه کسانی که روی ان [< زمین ] هستند فانی می شوند, 

11- و تنها ذات صاحب جلال و کزاهف پروردگارت باقی فی. مانتد. 

12- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ا! 

3 1[- تمام کسانی که در اسمانها و زمین هسنند از او تقاضا ضی. کنر و او 
هر روز در شان و کاری است. _ 

14- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

5- ای دو گروه انس و جن ! بزودی به (حساب) شما می پردازیم ! 

16- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

7- ای گروه جنْ و انس ! اگر می توانید از مرزهای آسمانها و زمین 
بگذرید. پس بگذرید. ولی هرگز نمی توانید. مگر با نیرویی (فوق العاده). 
8- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

19- (در قیامت) شعله هایی از انش, و دودهایی متراکم بر شما فرستاده 
می شود. و نمی توانید از کسی پاری 

0- پس کدامین نعمتهای ار را انکار می کنید؟ ! 


1 2- در آن هنگام که آشمان شکافته شودو همچون روغن مذاب گلگون 
گردد (حوادث هولناکی رخ می دهد که تاب تحمّل آن را نخواهید داشت). 
2- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

3- در آن روز هیچ کس از انس و جن از گناهش سوّال نمی شود (و همه 


چیز روشن است). , 


یعرف الْمْجْرِمُونَ يسيمَاهَم قَوْحَذٌ باللواصی والاأْفْدام (41) ترجمه:(1) 
قبأی آلاء ریما تکَخنان (42) ترجمه:(2) 

هذه جَهَلَم الیی یُکَدْبْ بها الَعْجْرِمُونَ (43) ترجمه:(3) 

یَطوفُون نها وی حمیم آن (44) ترجمه:(4) 

قبط آلاء ریما کخبان (45) ترجمه:(5) 


۱ 


فا 


ولِمَن خاف مقام ربه جتتان (46) ترجمه:(6) 
قبأیٌ آلاء ریما بان (47) ترجمه:(7) 

دواتا أفْتان (48) ترجمه:(8) 

ی آلاء ربکما تکَذبان (49) ترجمه:(9) 

فیهما عیتان تجریان (50) ترجمه:(10) 

قبأ آلاء ربکا تکخبان (51) ترجمه:(11) 
فیهما من کل قاکهء رَوْجَان (52) ترجمه:(12) 
قیأو آلاء ما تکذبان (53) ترجمه:(13) 


کین عَلی فُرّش بَطاینها من استبرق (] وجتی اجنین دان (54) ترجمه: 
(14) ۲ ۲ 


قبأّفٌ آلاء رَبکُمَا کضبان (55) ترجمه:(15) 

یهن قاصراث الطرّفِ لَم یمهم انس یله ولا ان (56) ترجمه:(16) 
قیأو آلاء ربکا ثَکَْبان (57) ترجمه:(17) 

کات البافْوث وَالمَرَجَانْ (58) ترجمه:(18) 

قیأی آلاء ریما تکذْبان (59) ترجمه:(19) 


ِ 


جرَاء الاخسان لا الاسَان (60) ترجمه:(20) 
ی آلاء ریما بان (61) ترجمه:(21) 

ومن دونهما جَنتَانِ (62) ترجمه:(22) 

ی آلاء ریما بان (63) ترجمه:(23) 
مَدهامتان (64) ترجمه:(24) 


قبأ آلاء ربکا تَکذْبان (65) ترجمه:(25) 
فیهما عَیْتان تَصَاحَتان (66) ترجمه:(26) 
ی آلاء ۹ قا: بکد دْتان (67) ترجمه:(27) 


1- مجرمان از چهره هایشان شناخته می شوند. و موهای پیش سر و 
پاهایشان را می گیرند (و به دوزخ می افکنند). 

اه سای انوا ارس کی 

3 این همان دوزخی است که مجرمان آن را انکار می کردند. 

4- اکنون در میان ان و اب سوزان در رفت و امدند. 

5- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

6- و برای کسی که از مقام پروردگارش خائثف است, دو باغ بهشتی است. 
ایس کذاسی تعمتهای پرورد کار ان را اناد نی کید 

8- (آن دو باغ بهشتی) دارای انواع نعمتها (و درختان پرطراوت) است. 

0- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

10- در آنها دو چشمه هميشه جاری است. 

امیس سم یا موی ارام وا ارم ۱ 

2- در آن دوء از هر میوه ای دو نوع وجود دارد (هر یک از دیگری بهتر). 
ی گذامتن تعمتهای,پروود کارتانبرا انکار هی کنید" 

فا رای اس ما سر اس که رده ۷ با آسترهایی از 
دیبا و ابریشم, ومیوه های رسیده آن دو باغ بهشتی نزدیک (و در دسترس) 
15- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان راانکار می کنید؟ ا! 

6- در آن باغهای بهشتی زنانی هستند که جز به همسران خود عشق 
نمیورزند. و هیچ انس و جنثی پیش از ایشان با انان تماس نداشته است. 


7- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ا! 
8- انها همچون یاقوت و مرجانند. 

9- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ا! 
0- ایا جزای نیکی جز نیکی است؟! 

1 2- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان رآ انکار می کنید؟ ا! 
2 و پایین تر از آنهاء دو باغ بهشتی (دیگر) است: 

4- هر دو خژمو سرسبزند. . _ 

6- در انها دو چشمه جوشنده است. 


27- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ا! 


فیهما قاکهة وَتجْل وَرْمَانْ (68) ترجمه:(1) 


حِ#ٍِِ- لا ء ء یگ 6 تکذتان (69) ترجمه ۱۳9۵ 


۳ 


حیراث جسان (70) ترجمه:(3) 


3 
۱9۰ 


‌ 


تب آلاء ربکما کذبان (71) ترجمه:(4) 


ها 


ژ مفَصَورَاث فی الخیام (72) ترجمه:(5) 


۲ 


1 


بح آلاء ریما نخان (73) ترجمه:(6) 

لَم بَطْمنَهُنَ / نس قبلَُمْ ولا جَان (74) ترجمه:(7) 

بو آلاء ربکا کذنان (75) ترجمه:(8) 

کین عَلی رفرف خر وعَبْقرِیٌ جسان (76) ترجمه:(9) 
قیاع آلاء ربکا دبا (77) ترجمه:(10) 

تبارک اسَم ریک ذی الجَلَالِ والاکُرام (78) ترجمه:(11) 

6 - سنوره الواقجه 

بشم اللّه الرَحْمَن الرّجیم لا وت الوَاقعَة (1) ترجمه:(12) 
لیس ِِ کاب (2) ترجمه:(13) 

حَافضَ؟ افعة (3) ترجمه:(14) 

ادا وت امن رَجٌا (4) ترجمه:(15) 

وَبْسَتِ الجبال بَسٌّا (5) ترجمه:(16) 

قکاتث هباء مب (6) ترجمه:(17) 

کم آَروَاجَا تا (7) ترجمه:(18) 


‌ ِِ ‌ 2 


قاصحات الْمَیْمته ما أَصحاب الْمَيْمَته (8) ترجمه:(19) 

و آصحاث الَمَسْأَمه ما آصحاث الَمَسْأَمه (9) ترجمه:(20) 
والسّایُون السّایفون (10) ترجمه:(21) 

ویک الَمْعَبو ن (11) ترجمه:(22) 

فی جَنَاتِ النعیم (12) ترجمه:(23) 

له جُن الاَوَلی (13) ترجمه:(24) 

وقلیل من الآخرین (14) ترجمه:(25) 

علی شژر قوَضُوته (15) ترجمه:(26) 


کین عَیها متقایلین (16) ترجمه:(27) 


1- در آنها میوه های فراوان و درخت خرما و انار است. 

2- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

3- و در آن باغهای بهشتی زنانی نیکوخلقو زیبایند. 

4- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

5- حوریانی که در خیمه های بهشتی مستورند. 

6- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

7- هیچ انس و جثی پیش از ایشان با آنها تماس نداشته است 

8- پس کدامین نعمتهای پروردگارتان را انکار می کنید؟ ! 

9- این در حالی است که بهشتیان بر تختهایی سبز رنگ بسیار ممتاز و زیبا 
تکیه زده اند. 

10- پس کدامین نعمتهای بزفود کارتان را انکار می کنید؟ ا! 

1- پربرکت و زوال ناپذیر است نام پروردگار صاحب جلال و بزرگوار تو. 
12- #بنام خداوند بخشنده مهربان* هنگامی که واقعه عظیم (قیامت) واقع 
شود 

3- هیچ کس نمی تواند آن را انکار کند. 

4- (اين واقعه) گروهی را پایین می آورد و گروهی را بالا می برد. 

5- در آن هنگام که زمین بشدذت به لرزه درمی آید, 

6- و کوهها درهم کوبیده می شود, 


17- و بصورت غبار پراکنده درفی آید, 
ِ و شما (در آن زمان) سه گروه خواهید بود. 
ی سعادتمندان و خجستگان (هستند). چه سعادتمندان و 
0 
(20- و (گروه دیگر) شقاوتمندان و شومانند, چه شقاوتمندان و شومانی ! 
1 2- 9 (سوّمین گروه) پیشگامان پیشگامند, 
در در باغهای درسدت بهشت (جای دارند). 
4 گروه زیادی (از آنها) از ائتهای نخستین اند. 
5 و اندکی از اتهای آغزین. 
6- (مقزژبان) بر تختهایی که در صفوف مختلف در کنار هم چیده شده 
قرار دارند. ۳ 
7- در حالی که بر انها تکیه زده و رو به روی یکدیگرند. 


تطوف عنم وادان دون (17) ترجه 1 
تاموات ان ی من مین (18) ترجمه:(2) 
/ یِصَدّغون عَنهّا ولا ُنزفون (19) ترجمه:(3) 
وقَاکه مُقّا یتختژون (20) ترجمه:(4) 

ولخم طَیْرٍ مَمّا بَشْتَهُونَ (21) ترجمه:(3) 

وَحُورٌ عبر (22) ترجمه:(6) 

َاَمتال لو کون (23) ترجمه:(2) 

جَرَاءٌ یا کائوا بَعْمَلُونَ (24) ترجمه:(8) 

لا بسمغون فیها لوا ولا تیا (25) ترجمه:(9) 
الا قیلاً سَلاها سَلاها (26) ترجمه:(10) 

وأصحاث الْیِمینِ مَا َصحاب امین (27) ترجمه:(11) 
فی سذر مَحْضُودٍ (28) ترجمه:(12) 

وطلح مَنصُودٍ (29) ترجمه:(13) 

وظل مَمدود (30) ترجمه:(14) 

ومَاء مَسکوب (31) ترجمه:(19) 

وقا که گیرو (32) ترجمه:(16) 

لا مَقَطوعَه ولا مقثوغه (33) ترجمه؛(17) 

وَفْرّش مَرّفوعَه (34) ترجمه:(18) 

3 أنسَاَنَاهق انشاء (35) ترجمه:(19) 


ِ‌ِ ‌ 


جَعلتاهق آبْکازا (36) ترجمه:(20) 

غزبا آلرابا (37) ترجمه:(21) 

لاحاب امین (38) ترجمه:(22) 

تلو جُن الاولین (39) ترجمه:(23) 

وله ن الأآخرین (40) ترجمه:(24) 

وأَضحاث السْمال ما أَصَحابٌ الشْمال (41) ترجمه:(25) 
فی سَموم وحمیم (42) ترجمه:(26) 

وظل من یَحَمّوم (43) ترجمه:(21) 

لا بّارد ولا کریم (44) ترجمه:(28) 

َهْغ کائوا قبلَ دک مترفین (45) ترجمه:(29) 

ونوا بْصِرّون علی الجنثِ العظیم (46) ترجمه:(30) 
وکائوا یفُولُون یا مِثتا وکا ثرابا وعظاها تا لََبَعْوتُون (47) ترجمه:(31) 
أوَبَاوْنا الَوَلون (48) ترجمه:(32) 

فْلّ ار الأَقلینَ ورین (49) ترجمه:(33) 

َمَجْمَوعُونَ الی میقات یوم مَعْلومٍ (50) ترجمه:(34) 


[- نوجوانانی جاودان (در شکوه و طراوت) پیو سته بر گرد انان می گردند, 
2- با قدحهاو کوزه ها و جامهایی لبریز از شراب طهور. 

3- رای که از ان مردنس می. کر تدم تهستعت می کنووه: 

4- و میوه هایی از هر نوع که انتخاب کنند, 

5- و گوشت پرنده از هرگونه که مایل باشند. 

6- و همسرانی از حورالعین دارند, 

7- همچون مروارید (در صدف) پنهان. 


8- اينها پاداشی است مطابق اعمالی که انجام می دادند. 

9- در آنجا نه لغو و بیهوده ای می شنوند نه سخنان گناه آلود. 

0- تنها سخنی که می شنوند «سلام» است «سلام». 

1- و اصحاب یمین و خجستگان, چه اصحاب یمینو خجستگانی ! 

2- آنها در سایه درختان «سدر» بی خار قرار دارند, 

3- و در سایه دراحت (خوش رنگ و پر برگ) «طلح», 

4- و سایه ای گسترده, 

15- و در کنار ابشارها, 

16- و میبوه های فراوان؛ 

7- که هرگز پایان نمی گیرد و ممنوع نمی شود, 

سر این وال سا 

9- ما انها را افرینش نوینی بخشیدیم, 

0- و همه را دوشیزه قراردادیم, 

1- زنانی که تنها به همسرشان عشق میورزند (و خوش زبانو فصیح) و 
۵ و سالند. 

3 2- که گروهی از اقتهای : نخستینند, 

4 و گروهی از امتهای آخرین. 

5- واصحاب شمال, چه اصحاب شمالی (که نامه اعمالشان به نشانه 
جرمشان به دست چپ آنها داده شده) 

26 آنها در میان بادهای کشنده و | سوزان قرار دارند, 

7- و در سایه دودهای متراکم و آتش زا! 

8- سایه ای که نه خنک است و نه آرام بخش. 

209- انها پیش از اين (در عالم دنیا) مست و مغرور نعمت بودند, 

0- و همواره بر گناهان بزرگ 3 میورزید ند 
31- و می گفتند: «هنگامی که ما مردیم و خاک و استخوان شدیم؛ اپا 
برانگیخته خواهیم شد؟ ! 

32 و آیا پدران نخستین ما (برانگیخته می شوند)؟ » 

3- بگو: «اوّلین و آخرین, 

4- همگی در موعد روزی معین گردآوری می شوند, 


کم یا الصالون المْکَضُونَ (51) ترجمه:(1) 
و3 من جر من زقوم (52) ترجمه:(2) 
قمَالئُونَ ملا البْطون (53) ترجمه:(3) 
قشارون عََیّْه من الحمیم (54) ترجمه:(4) 
قشاربون شرّت الهیم (55) ترجمه:(د) 
تلهم یوم الدین (56) ترجمه:(6) 

تن حَلَفتَاکم قلَولا هَذقون (57) ترجمه:(7) 
۳ یم تا نون (58) ترجمه:(8) 

آنثم تجْلَفْوتة أم تن الحالغون (59) ترجمه:(9) 
تن قَدَرّتا یتک الْموّت وما تکن بمسْئوقین (60) ترجمه:(10) 
عَلی آن تخل تالک هتشک قی ما لا عون (61) فرجمه۳( 17 
ولَقَ عَلمنْم الشاه وی ولا درون (62) ترجمه:(12) 
آقرآیم تا زیون (63) ترجمه:(13) 
نم تژرغوتة أَمْ تخن الرّارغون (64) ترجمه:(14) 
لو تساء لجقلْتاة خطاهّا قطنم تقکَهُونَ (65) ترجمه:(15) 
تا لَْغْرمون (66) ترجمه:(16) 
بل تحْنْ مَحْرّومونَ (67) ترجمه:(17) 
قرغ المَاء الّذٍی تشربون (68) ترجمه:(18) 
آآنثغ أنرََموة من الْمَرّن أَم تج الْمْنزلو (69) ترجمه:(19) 
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لو تشَاء جَعَلَتاة آجاجّا قلولا تشْکُرون (70) ترجمه:(20) 

ریم التار یی ُوژون (71) ترجمه:(21) 

یم ناد شجرتها أم تن الفْنشئُون (72) ترجمه:(22) 

تن جعلتاها تذکرة ومتاعا ااعقوین (73) ترجمه:(23) 
قسَیْعْ باسم رَبک العظیم (74) ترجمه:(24) 

0 قلا أَسِمٌ بمواقع الَجُوم (75) ترجمه:(25) 

و سم لو تقلَمُون عَظيمْ (76) ترجمه:(26) 


1- سیس شما ای گمراهان تکذیب کننده ا! 

2 به یقین از درخت (نفرت انگیز) زقوم می خورید, 

را رم که 

4 و روی آن از آب سوزان می نوشید, 

5 و همچون شتران تلشننه, از آن می آشامید. 

6- این است وسیله پذیرایی از آنها در روز جزا» 

7 ما شما را افریدیم. پس چرا (افرینش مجدد را) تصدیق نمی کنید؟ ! 
8- آپا از نطفه ای که (در رحم) می ریزید آگاهید؟ ! 

0- آپا شما [ را (در دوران جنینی) آفرینش (پی در پی) می دهید یا ما 
آفریدگاریم؟! 

10- ما در میان شما مرگ را مقدُر ساختیم. و هرگز کسی بر ما پیشی 
تفی. گبرن: 

1 1- ۳( دیگری تبدیل کرده و در جهانی که نمی دانید 
آفرینشی (تازه) بخشیم ! 

12- شما عالم نخستین را دانستید. شزرا مد کر نمی ویو[ کض‌عمان 
نقداز آن ات۱۱ 

13- آیا درباره آنچه کشت می کنید اندیشیده اید؟ ! 

4 [- آیا شما آن را می رویانید يا ما می رویانیم؟! 

5 اکز هی خواستيم. آن: را مبدل به. کام در هم کوبیده مین کرديم تا دز 
تعجب فرو روید! 

16- (بگونه ای که می گفتید:) براستی ما زیان کرده ایم. 

صا سمش تدم ۱ 


8- آیا به آبی که می نوشید اندیشیده اید؟ ! 

9- ایا شما آن را از ابر نازل کرده اید یا ما نازل می کنیم؟ ! 

(200- اگر می خواستیم, اين آب گوارا را تلخ و شور قرار می دادیم. پس 
چرا شکر نمی کنید؟ ! 

1 - آپا درباره آتشی که می افروزید فکر کرده اید؟ ! 

22 آیا شما درخت آن را آفریده اید یا ما آفریده ایم؟! 

23- ما آن را وسیله یادآوری (برای همگان) و وسیله زندگی برای 
مسافران قرار داده ایم. 

4 حال که چنین است به نام پروردگار بزرگت تسبیح گوی (و او را پاک و 
منژه بشمار). ۳ ۱ ۲ 

5- سوگند به جایگاه ستارگان (و محل طلوع و غروب انها) ! 

26- و این سوگندی است بسیار زر ک: اگر بدانید ! 


له لزان ریم (77) ترجمه:(1) 

بیس مَکنُونِ (78) ترجمه:(2) 
یمس الا الَمْطقّژون (79) ترجمه:(3) 
تنزیل ۳ 7ب العالمین (80) ترجمه:(4) 
آَقبهدا العدیت آنشم شون (81) ترجمه:(5) 
وتَجْعَلون ررکم نکم کون (82) ترجمه:(6) 
قلَوّلا ادا بلَعَتِ الْحْلْفوم (83) ترجمه:(7) 
ونم حبذ تنظژون (84) ترجمه:(8) 

وتگن تن آَفرث له فشک ولکن [د ۶ تبصرون (85) ترجمه:(9) 
لوا ان کنثغ غَیْرَ قدبنین (86) ترجمه:(10) 
توجوتها ان کنثم ضادقین (87) ترجمه؛(11) 
۳۳ ٍن گان من الْْقَرَّبینَ (88) ترجمه:(12) 
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قروخ وَرَبْحان وِجنْتْ تعیم (89) ترجمه:(13) 


تس 
- 


وا ان ان هفخ اضعا اتفین (90) ترجمه:(14) 


ِ 


قسام لک من أضخاب الّْمین (91) ترجمه:(15) 
وأمّا ان گان ین الْفَْدْیین الصَالین (92) ترجمه:(16) 
رل من میم (93) ترجمه:(17) 

وتطلِیة ججیم (94) ترجمه:(18) 

هَذا هو حَوه الیقین (95) ترجمه:(19) 


‌ 


۳ مد باشم ریک العظیم (96) ترجمه:(20) 

7 - سوره الحدید 

بیشم اللّه الرَْمَنِ الرْجبم سح له قا فی السَمَاوات والأرْض 0 وقو العَرِیر 
سر (1) ترجمه:(21) 


هو ال ۳۳ وال خر والظا هر والْبَاطِنْ (] وفع بکل شیء یج (3) ترجمه:(23) 


1- که آن: قران بر ارزشی است: 

2- که در کتاب محفوظی جای دارد, 

3- و جز پاکان نمی توانند به آن دست زنند (و دست یابند). 

4- آن از سوی پروردگار جهانیان نازل شده. 

5- آيا این سخن را [< این قرآن را با اوصافی که گفته شد] سست و 


و ۱ 
60- و به جای شکر روزیهایی که به شما داده شده (آن را( تکذیب 
می کنید؟ ! ۳ 

7- پس چرا هنگامی که جان به گلوگاه می رسد (توانایی با ززگرداندن ان را 
ندارید)؟ ! 


8- و شما در این حال نظاره می کنید (و کاری از دستتان ساخته نیست). 
9- و ما از شما به او نزدیکتریمولی نمی بینید. 

0- گر (با انتقال به سرای دیگر. هرگز در برابر اعمالتان) جزا داده 
نمی شوید, ِ ِ ِ 

1- پس ان (روح) را بازگردانید اگر راست می گویید! 

2- (ولی) هرگاه او از مقژبان باشد, 

3- در روح و ریحان و بهشت پرنعمت است. 

4- اما اگر از اصحاب یمین باشد, 

5- (به او گفته می شود:) سلام بر تو از سوی اصحاب یمین (که از یاران 
تواند). 

7- با اب سوزان دوزخ پذیرایی می شود 

8- و سرنوشت او ورود در اتش جهنم است. 

9- به یقین حق و یقین این است. 


0- پس به نام پروردگار بزرگت تسبیج کن (و او را منژه بشمار). 
1 2- *بنام خداوند بخشنده مهربان* انچه در اسمانها و زمین است برای 
22 مالکیت و حاکمیت اسمانها و زمین از ان اوست. زنده می کند و 


ِ ۳ ۰9 


عم ما بل فی | رش وم مغ لا وم مر رل ی شاه وف 1 
و4 ققحم انن ها کم || والله بما صعاون تصیر (4) ترجمه: 1 


1 و ۳ 


لة ملک السقاوات ز والأرْض [] وی الله جرج حَمْ الاو (5) تفه 
ولج الیل فی الّهار یوخ اهاز فی الیل (] وَفو عَلِیخ بدّاتِ الصٌدُور (6) 


ترجمه:(3) 


- 


عم ‌ 


توا یله ور سُوله وأنفغوا مقا جعلکم تُشتخلفین فیه " قالذین وا منک 
و أنقَفوا 2 5 جر کبیرژ (7) ترجمه:(4) 


وم لكمْ لا تون باه () والرَسُول بوک لوْمئوا کم وقذ َحد مبتاقکم 


ح‌ِ 


آن مَوْمنینَ (8) ترجمه:(5) 


هو الْذٍی یتزل عَلی عَبدو آیاتِ بیتات ۳ من عم اسان ای التّور 1 
ان ال کم لوف 7حیمْ (9) ترجمه:(6) 


۱ 
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وما لَکمْ آلا توا فی سبیل اللّه ول میراتٌ السَمَاوَاتِ والارْض (] لا 
پشتوی منکم مَنْ انقق من یل الْقلج وقانل (] آوتیک أمطم ۵ درجة من الذین 
انقموا من بَفْدذ وقاتلوا (| وکلا و عد لاه الخشتی ‏ واللَة ی 
(10) ترجمه:(۲) 

قن 5ا الذی یفُرض ال قوضا حستا قيْضايقة له ول أَمْرٌ گری (11) 
ترجمه:(8) 


1- او کسی است که آسمانها و زمین را در شش روز [< شش دوران ۱ 
آفرند: سپس بر عرش قدرت قرارگرفت (و به تدبیر جهان پرداخت). آنچه 
را در زمین داخل می شود می داند, و آنچه را از آن خارج می شود و آنچه 
از آسمان تازل می گردد و آنچه به آسمان بالا می رود. و هر جا باشید او با 
شماست, و خداوند نسبت به آنچه انجام می د هید بیناست. 

2 مالکیت وحاکمیت آستمانها و زمین از آن آوست. و ههه آمور بة شتوق 
او بازگردانده می شود. ۱ 

3- شب رادر روز داخل می کند و روز را در شب. و او به انچه در درون 
سینه ها وجود دارد داناست. 


4- به خدا وپیامبرش ایمان بیاورید و از آنچه شما را جانشین و نماینده 
انفاق کنند, اجربزرگی دارند. 

5- چرا به خدا ایمان نمی اورید در حالی که پیامبر شما را می خواند که به 
پروردگارتان ایمان بیاورید, و از شما پیمان گرفته است (پیمانی از طریق 
فطرت و خرد), اگر اهل ایمان آوردن هستید؟ ! 

6- اه-کسی استت. که. ابا عیشت بر دم ادن افیف کنوا ما نا ۶ 
تاریکیها به سوی نور خارج کند.و خداوند نسبت به شما رئوف و مهربان 
است. 

7- چرا در راه خدا انفاق نمی کنید در حالی که میرا انا رصن مه 
از آن خداست (و کسی چیزی را با خود نمی برد)؟! کسانی که قبل از 
پیروزی انفاق کردند و جنگیدند (با کسانی که پس از پیروزی انفاق کردند) 
یکسان نیستند. آنها والا مقام تر از کسانی هستند که بعد از فتح انفاق 
نمودندو جنگ کردند. و خداوند به: هز دو وغده نیک داده. و خدا به آنچه 
انجام می دهید آگاه است. 

8- کیست که به خدا وام نیکو دهد (و از اموالی که به او ارزانی داشته 
انفاق کند) 1 آن را برای او چندین برابر کند؟ و برای او پاداش 
پرارزشی است ! 


(12 ترجه ۱ 
وم یِقول الْْتَاففُونَ وَالَْتَافمَاث ِلذین منوا شا رها تشن من بر کم وی( 
زو ام قالیسوا توا قرب ببتهم یشور له بَابْ بط فیه الرَحمَة 


تاوتهم الم تکُن عم 0 قالوا با یواک تن أنفُسَکم ورتم وازتبثم 
۳ الأْمَاییعٌ حتّی جاء مر ال وع2کُم باللّه القَرُورٌ (14) ترجمه:(3) 


و من الذین کَقژوا (] مََوَاکمْ ال ۲] هی مَوَلاکَم 


تن و 


اعْلَمُوا آ ال بُمْیی الارْض بَغد مونها 0 قَذ با کم الایات لَعلَکَم تفقلون 
(17) ترجمه:(6) 


ان المَصَذقین والمَضَذقاتِ وافرضوا اللة قرضا حستا بُضَاعف لهم وم جر 
ریم (18) ترجمه:(7) 


1- (اين پاداش) در روزی است که مردان و زنان با ایمان را می نگری که 
نورشان پیش روو در سمتِ راستشان بسرعت حرکت می کند(وبه 
آنهامی گویند:) بشارت باد بر شما امروز به باغهای بهشتی که نهرها از پای 
درختان ۳ جاری است. جاودانه در آن خواهید ماند. و این همان رستگاری 
بزرگ است. 

2 همان روزی که مردان و زنان منافق به مومنان می گویند: «نظری به 
ما بیفکنید تا از نور شما پرتوی برگیریم.» به آنها گفته می شود: «به پشت 
سر خود بازگردید و نوری به دست آورید.» در اين هنگام دیواری میان آتها 
0 می شود که دری دارد. درونش رحمت است و از طرف برونش 
عذاب. 


3- آنها بهشتیان را صدا می زنند: «مگر ما با شما نبودیم؟ » می گویند: 
«آری, ولی شما خود را به گمراهی افکندید و انتظار (نابودی حق را) 
کشیدید, و (در همه چیز) شک و تردید داشتید: و آرژو‌های دور و دزاز شما 
را فریب داد تا فرمان خدا فرا رسید,و شیطان فریبکار شما را در برابر 
(فرمان) خداوند فریب داد. 

4- پس امروز نه از شما قدبه ای پذیرفته می شود, و به از کافران. و 
جایگاهتان آنتن است و همان شایسته شماست. و چه بد ی 
است » 

5- آیا وقت آن نرسیده است که دلهای کسانی که ایمان آورده اند, در برابر 
ذکر خدا و آنچه از حق نازل شده است خاشع گردد و مانند کسانی نباشند 
که در گذشته یه آنها کتاب انیت داده شد؛ سس زمانی طولانی بر آنها 
گذشت و قلبهایشان (بر اثر فراموشکاری) قساوت بافت. ۰ و بسیاری از آنها 
گنهکارند؟ ! ۳ 

6- بدانید خداوند زمین را بعد از مرگ آن زنده می کند. ما آیات (خود) را 
برای شما بیان کردیم. شاید بيانديشید. 

7- مردان و زنان انفاق کننده. و آنها که(از اين راه) به خدا «قرض 
الحسنه» دهند, (یاداششان) برای انان مضاعف می شودو پاداش پرارزشی 
دارند. 


ِ- 


۳ 


5 1 ۳ م۶ ۳ 
والذین آعوا ال وله اولیک هم الصَذُیفون (] والشْهداء عند رهم هم 
و[ 


1 رهم وَتُورّهَم [] این کقژوا وَکذبوا بایایتا ولیک آصَحابٌ الجَحیم (19) 
الوا ما الَحَياهة الْننا لب ولد قتخ وتَقَاخرٌ یتک وتکائژ فی الأَْوال 
وَالأ لاد [! کمتل,. عَّتِ آغجب الکفار تبائة تم بهیخ قتراخ مُصفدّا تم یکون 


2 
خطامّار[ وفی آلاخره غَذَاب شدید ۳ مَنّ الله وَرضصُوان [] وما الحیاه 
الْئیا الا متاغ الْعْرُور (20) ترجمه:(2) 


سَابفوا [لی مَفْفرَو من رَبکم وَجتّه عطق َعض السّمَاء وَالأْض أعدتث 
للذین ۳ اللّه وله ] ذلک فطل لله بُوْنیه من یساء 0 وال ذو القَصْلِ 


آعت مس شسترف اس و ی ات الا هی کتاب کُن قَبّل آن 
لکلا تسوا علی ما قَاتکُم ولا تفرخوا یما آاكُمْ 0 وله لا بح کل مختال 
فخور (23) ترجمه:(5) 


آلذین حون ویَأمژون التّاسن بالبْلِ 0 وقن یتولٌ قِّ اه هو الم الْحَمیة 
(24) ترجمه:(6) 


1- کسانی که به خدا و پیامبرانش ایمان آوردند, آنها صدیقان و شاهدان 
نزد پروردگارشانند. برای آنان است پاداش (اعمال) شانو نور (ایمان)شان. 
و کسا: نی که کافر شدند وآیات ما را تکذیب کردند, آنها اهل دوزخ. 

2- بدانید زندگی دنیا تنها بازی و سرگرمی و تجمّل پرستی و فخرفروشی 
در میان شما و افزون طلبی در اموالو فرزندان است. همانندبارانی که 
محصولش کشاورزان را در شگفتی و سرور فرو می برد. سپس خشک 
می شود به گونه ای که آن را زرد رنگ می بینی. سپس تبدیل به کاه 
می شود. (آری دنیا نیز به همین سرعت هی گذرد) و ذر آخرت, عذاب 
شندید. است با آمرزش و رضای. الهی. و زندگی, دنيا خیزی جز. معاغ. قریب 
بیست.. 

3- به پیش تازید برای رسیدن به آمرزش پروردگارتان و بهشتی که پهنه آن 
مانند پهنه اسمان و زمین است و برای کسانی که به خدا و پیامبرانش 


ایمان آورده اند. آماده شده است, این فضل خداوند است که به هر کس 
بخواهد می دهد. و خداوند دارای فضل عظیم است. 

4- هیچ مصیبتی (ناخواسته) در زمین و نه در وجود شما روی نمی دهد مگر 
این که همه انها قبل از ان که زمین را بيافرينيم در لوح محفوظ ثبت است. 
و این امر برای خدا اسان است. _ ۱ 

5- اين بخاطر آن است که برای آنچه از دست داده اید تأسف نخورید, و به 
آنچه به شما داده است دلبسته و شادمان نباشید. و خداوند هیچ متکبر 
فخرفروشی را دوست ندارد. 

6- همان کسانی که بخل میورزند ومردم را به بخل دعوت می کنند.و هر 
کس (از اين فرمان الهی) روی گردان شود, (به خود زیان می رساند, چرا 


1 9 ۳ 


0 هم الْکتاب والمیران لعَقَومَ التاسن 
پالفشط 0 وانرلتا الحدبد فیه باس شدیذ وعتافغ لاس ویعلم ال من 
ره ورَسَْة لیب 0 ان ال قوعد عزیژ (25) ترجمه:(1) 


تب 3 هو < ۳9 ۱ ۱ 
5 ارسلتا وکا واتراهيق وجقلتا فی ذرهما اوه اکتا (] قملم مت 


- ]شش ب ‏ و ات ۳ ۲ و 
با اب الذین, امتوا ِ ِ وامنوا 9 کش کقازن من خقوه وَیَجَعَل 


لا یِعلم هل الکتا یا یقحای 
اه بوْنیه من بَشاء 0 وال دُو القَصْل العظیم (29) ترجمه:(5) 


اضا ما ات مورا تا لزع فوفتادیض سا آنها کنات انا نی..ه 
فیزان (شاسایی حق. از باطل و قوانین عاولانه) از کرونش تا سردم میاه 
به عدالت کنند. و آهن را آفریدیم که در آن نیروی شدید و منافعی برای 
مردم است, تا ان ۱ 0 ۱ ۱۱ ۳و ۳ 
بی آن که او را ببیند. خداوند توانا و شکست ناپذیر است. 

2 ما نوح و ابراهیم را فرستادیم, و در دودمان آن دو نت و کتاب قرار 
دادیم. بعضی از آنها هدایت یافته اند و بسیاری از آنها گنهکارند. ۱ 

دبس قرب آنان سار ان اف جوو با اه وم ال ان 
عیسی بن مریم را مبعوث کردیمو به او انجیل عطا کردیم, و در دل های 
کسانی که از او پیروی کردند رأفت و رحمت قرار دادیم. و رهبانیتی را که 
ابداع کرده بودند» ما بر آنان مقرر نداشته بودیم. گرچه هدفشان جلب 
خشنودی خدا بود, ولن حق آن زا رعایت نکردند. از این رو ما به به کسانی از 
آنها که یمان آدروند باداشفان را داديمبو پسازی از آنها کنهکارتد. 

4- ای کسانی که ایمان اورده اید ! تقوای الهی پيشه کنید و به پیامبرش 
ایمان بیاورید تا بهره ای دو چندان از رحمتش به شما بدهد و برای شما 
نوری قرار دهد که با آن (در میان مردم و در مسیر زندگی خود) راه بروید 
و کناهان شضا را بیخشد و خداوند آمرزنده و فهربان. است. 


5- تا اهل کتاب بدانند که قادر بر (به دست آوردن) چیزی از فضل خدا 
نیستند, و تمام فضل (و رحمت) به دست اوست؛ به هر کس بخواهد ان را 
می بخشد. و خداوند دارای فضل عظیم است. 


جزء ی و هرثر : 
اشاره 


ضوت 


#تخدیر (ترخوانی افر آن باضدای اساد مضر آقاتت 
وک ورن لها 


یسم ال لحم ارجیم قة سمع ال فقو ای تجادلک فی روجها 
وتشتکی لی اللّهٍ وَاللةْ بَسْمَع تحاوکما [ : 


۳ لذین ِِ ال ورسولة 4 کم یت لذین من تلهم 0 5 


و جرد ارام جمیها وستشم قَیَبَهّم بما ام 1 صاخ ال وَتَسْوة [] وال عَلی 
کل شی ء شَهیذ (6) ترجمه جمه 1 


1- #بنام خداوند بخشنده مهربان* خداوند سخن زن را که درباره 


تقاضای او را اجابت کرد). خداوند گفتگوی شما را با هم (و اصرار آن زن 
را درباره حل مشکلاش)می شنید. به یقین خداوند شنوا و بیناست. 

2- کسانی که از شما نسبت به زنانشان «ظهار» می کنند (و می گویند: 
«تو نسبت به من به منزله مادرم هستی»), انان هرگز مادرانشان نیستند. 
مادرانشان تنهاکسانی اند که آنها را به دنیا آورده اند. آنها سخنی ناپسند و 
باطل می گویند. و به یقین خداوند بخشنده و آمرژنده است: 

3- و کسانی که نسبت به زنان خود «ظهار» می کنند, سپس از گفته خود 
با امین: حردند: باید پیش از آمیزش جنسی با یکدیگر, برده ای را آزاد کنند. 
این چیزی ‏ است که به آن اندرز داده می شوید. و خداوند به آنچه انجام 
فی ذهند آکان: اتتت: 

4- و کسی که توانایی (آزاد کردن برده ای) نداشته باشد, دو ماه پیایی قبل 
اک ار سا تک ری ری مه کیت که این را هم سوای مسشصت 
مکی را اشسام کت ا سا ان ات که دا اسر ماه 
بیاورید. اینها مرزهای الهی است. و برای کافران, عذاب دردناکی است ! 
5 کسانی کهبا خدا و پامپرشن: دشمتی مق کنندخوان شدند آن کونه که 
پیشینیان خوار شدند. ما آیات روشنی نازل کردیم, و برای کافران عذاب 
خوارکننده ای است. 

6- در آن روز که خداوند همه آنها را برمی انگیزدو از اعمالی که انجام 
دادند باخبر می سازد, اعمالی که خداوند حساب آن را نگه داشته و آنها 
فراموشش کردند. و خداوند بر هر چیز شاهد و ناظر است. 


آنّ اللة بقلم ما فی السّهاواتِ وما فی ار 0 ما یَکُونْ من بو 

رایع ولا خشمه الا هُو سَادِسْهم ولا اي من دک ولا کنر 

فو مهم ین ما کائوا ( نم هم یما عملوا یَوْم القتاقه 0 ان ال یل 
0ء عليم (7) ترجمه:(1) 


تر [لی الّذین نهوا ن التعُوی نم بفوژون ما نهوا له وتتتاجون بل 
وَالقَوْوَان مَعَصیّتِ الرسول, ولاز جاعوک حیوّک بمَا له یحیک به 
ویفولون فی آنفسهغ ولا بُعَبْتا ال یقا ول 0 حَسبُهُمْ جَهتَمْ بَضلوتها 00 
فیس المصیه (9) توخمت 12 


ف‌ 


-ِ -ِ 


۳۹ نه 


۶ 
.سر 
ن صت 


۱ 


بعی) 2 


۷ 


8 


1 


2 


ّ ی اج ج آمئوا لا تتاجتلم قلا تتیاجوا بالئم وَالعدوان ومقصیت الرّشول 
وتتاجقا بای واللَفُی 0 واتمو ال الذی یه تشون (9) ترجمه:(3) 
2 وه مچ السَیّْطَانِ لِیخژن الذین آمئوا ویس ایهم یا لا بلان 


لله [| وعلی عَلی ال فیتوکل 9 (10) ترجمه:(4) 


با أُها الذین ج آمئوا (ا قیل لک تقَسَخُوا فی لْمَجَالس قافسخوا بسح ال 
لک ۲ وَادّا قیل انیشروا قاروا | برقع ال الذین آمیُوا منکم والذین آوئُوا 
علم کرجات | واه بها تفهلون خبیر (11) ترجمه(۱5 


1- ایا تمی دانی که خداوند انچه را دز اسمانها و آنچه را در زمین است 
می داند. هیچ گاه سه نفر با هم نجوا نمی کنند مگر این که خداوند 
ت ی سس بت یس و ی تا 
ششمین آنهاست, و نه تعدادی کمتر و نه بیشتر از آن هستند مگر این که 
آن.ففزاه آنهاست هر جا که باشند سرسش روز قيامت: آنما را از اعمالشان 
باخبر می سازد جرا که خداهند به خر چتر ق. دا ناست: 

- آیا خدیدی کسانی را که از تخوا 1 سخنان در کوشی آنهن. شندند: 
9 
تعدٌی و نافرماني پیامبر به نجوا می پردازندو هنگامی که نزد تو می آیند تو 
را تحیّتی می گویند که خدا به تو نگفته است(تحیتی توهین آمیز), و در دل 
خود می گوپند: «چرا خداوند ما را بخاطر گفته هایمان ی رن 
جهنم برای آنان کافی است, وارد آن می شوند, و چه بد فرجامی است ! 
3- ای کسانی که ایمان آورده اید! هنگامی که نجوا می کنید.به گناه و 
را ایا هی ات وتا دا مه ۳۳ 
(فخالفت فرمان) خدایی که.هفئی نزد اودجمم می: شوید تبر هیزید: 


مه تجوا نها ان وی تشیظان: است. با مومنان: زا غمگین ساژد: وان 
نمی تواند هیچ گونه ضرری به آنها برساند جز به فرمان خدا. پس مومنان 
ار دا 

5- ای کسانی که ایمان آورده اید ! هنگامی که به شما گفته شود: «مجلس 
را وسعت بخشید (وبه تازه واردها جا دهید)». وسعت بخشید. خداوند 
«برخیزید», برخیزید. ار چنین کنید, خداوند کسانی از شما را که ایمان 
آورده اندو کسانی را که علم , به آنان داده شده درجات عظیمی می بخشد. 
و خداوند به آنچه انجام می د هید آگاه است. 


۳ راذن منوا ادا تاحثمْ الرْسول َقَدُمُوا شِنَ یدق تَجْوَاکمٌ ضَدقة [ دک 


ی 


حَیرٌ کم وطْهرٌ [] فان 11 تجذوا ان ال عَفْورْ رَحیمْ (12) ترجمه:(1) 


تم آن دموا بین ِ م7 صدقاتٍ ِ قلا لم تفعلول ِِ ال 


1 


0 آلَمْ 7 قز الی. الدیج: قولوا قفا کت اللغ عنمم طا هم کم ولا عم 
تون عَلی الکذب وهم تعلمون (14) ترجمه:(3) 


َعة ال له عَذابا شدیدا 0 هم ساء ما کائوا یَعْملون (15) ترجمه:(4) 


اَجذُوا لْمَانهُمْ له قصَذُوا غن سییل اللّه قَلَْمْ عَدَاث هی (16) ترجمه: 
(2) 


1 ِ و و ۳ سر ی 2 ‌ 
لن تین عتهم آموالْهم ولا آولاذقم من اه ی (] آولیک آضْحاث التّار 0 هم 
فیها حالدُون (17) ترجمه:(6) 


وم یْعتهمْ اللَه جمیقا قَیِحْمُون لَة کما یحلِفون لکُمْ 0 ویحسَبون أَهُمْ ی 
شی ء [] الا هم هد هم الکاذتون (18) نرجمه ۰( 7 


استَجود علبَهِمْ السَیْطَان قأنساه هم دکر اللّه 0 أولَِک جرّث الشّیّطان 0 ] ان 
چِرّت الشیّطان هم الحاسژون (9ج) ترجمه:(8) 


2 اَذین بُحَادُوت ال ورسوله ویک فی ادن (20) ترجمه:(9) 
کت ال لَعِینَ آنا ورشلی 0 2 ال قوواٌ عزیژ (21) ترجمه:(10) 


کنید (و سخنان درگوشی بگویید)؛ قبل از ان صدقه ای (در راه خدا) بدهید. 
این برای شما بهترو پاکیزه تر است. و اگر توانایی نداشته باشید. خداوند 
امرزنده و مهربان است. 

2 آا ترسیدید (فقیر شوید) که از دادن صدقات قبل از نجوا 
خودداری کردید؟ ! اکنون که این کار را نکردید و خداوند توبه شما را 
پذیرفت. , نماز را برپا دارید و زکات را ادا کنید و خداو پیامبرش را اطاعت 
نماییدو (بدانید) خداوند از آنچه انجام می دهید آگاه است. 


3- آیا ندیدی کسانی را که طرح دوستی با گروهی که مورد غضب خدا 
بودند ریختند؟ ! آنها نة از شما هستند و ته از آنان. سوگند دروغ یاد می کنند 
(که از شما هستند) در حالی که خودشان می دانند (دروغ می گویند). 

4- خداوند عذاب شدیدی برای انان فراهم ساخته. چرا که اعمال بدی 
انجام می دادند. 

5- انها سوگندهای خود را سپری قرار دادند و (به این وسیله) مردم را از 
راه خدا باز داشتند. از اين رو برای انان عذاب خوارکننده ای است. 

6- هرگز اموال و فرزندانشان انها را عدات الهی حفظ تفن کند. آنها 
اهل آتشند و جاودانه در آن.فن حا رنه ۳ 5 
7- (به خاطر بیاوربد) روزی را که خداوند همه آنها را برمی انگیزد, آنها 
برای خدا نیز سوگند (دروغ) یاد می کنند همان گونه که (امروز) برای شما 
سوگند یاد می کنند. و حضان ی - کشد ایا هون دارند. بدانید آنها 
دروغگوپانند. ۳ ۳ 

8- شیطان بر آنان مسلط شده و یاد خدا را از خاطر آنها برده. آنان حزب 
شیطانند. بدانید حزب شیطان زیانکار انند. 7 

9 کسانی که با خدا و پیامبرش دشمنی می کنند, انها در زمره ذلیل ترین 
افرادند. 

0- خداوند چنین مقر داشته که من و پیامبرانم پیروز می شویم. چرا که 


ن‌ 0 اه ۳ ۳ ۳ [۳۳۰ ۳7 ۳ ن‌ ت ۳ 

لا تجذ قوف نون بالّه والْتقم خر تواوت من حاّ له ورسشولة ولو کئو 
انعم أو آبتاعفم او اخواتقم او عضيرتهم [] اولتک نت فی فَُویهم الیمان 
_ ]لل - ۶ ترچ وه 90 9 ی ِِ 3 هد ِ 
واندقم بو له( وله ات تقری من تختها از خلدین ها 
رضی اللة عَنهْمْ ورضوا عَنة [] اولیّی جزب الله [| الا ان جرب الله هم 
المْفلْخون (22) ترجمه:(1) 

9 - سوره | لحشر 

یسم اللّه الرَحْمَن الرّجیم سَبّح له ما فی السَمَاواتِ وَما فی الَرْض ] وَفْة 


الْعزیژ الحکيم ( تر 2 


و الٍي آَخرح الدین کَقژوا من هل الکتاب من دتارهم لول الکشر 0 تا 
طتم آن یَحْرَجُوا () وطنوا آنهم مَعهم خضولهم من اللّه قااهم ال من 
حبتث ۳ َختسِبُوا ۳ وقذف, فی قلویهم 2 الاغت ۳ یحربون بیوتهّم بايدِيهمٌ 
وَبدی المَوّمنین قاغتیژوا یا آولی الابْحار (2) ترجمه:(3) 


و آن کتب اللهْ عَیهم الْجلاء له فی الا ۵ وَلَْمْ فی اجره عداث 
الثار (3) ترجمه:(4) 


1- هیچ قومی را که ایمان به خدا و روز رستاخیز دارند نمی یابی که با 
دشمنان خداو پیامبرش دوستی کنند. هر چند پدران يا پسران يا برادران یا 
خویشاونداتشان. باشتد. آنان کسانی هستند که خدا ایمان را بر صفحه 
دلهایشان نوشته و با روحی از ناحیه خودش آنها را تأیید فرموده, و آنها را 
در باغهایی بهشتی وارد می کند که نهرها از پای درختانش است. 
جاودانه در آن می مانند. خدا| از آنها خشنود است. و آنان از او 
رت ی آنها «حزب الله»اند. بدانید «حزب الله» پیروزان و رستگارانند. 
2- *بنام خداوند بخشنده مهربان* آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است؛ 
برای خدا| نسبیح ی گونتد, و او توانا و حکیم است. 
3- او کسی است که کافران اهل کتاب را در نخستین برخورد (با 
مسلمانان) از خانه هایشان بیرون راند. گمان نمی کردید آنان بیرون روند, 
و خودشان نیز گمان می کردند که دژهای محکمشان آنها را از عذاب الهی 
مانع فی شود. آیا خداوند از آن جا که کمان نمی کردند به سنراغشان امد 
و در دلهایشان ترس و وحشت افکند,به گونه ای که خانه های خود را با 
دست خویش و با دست موّمنان ویران می کردند. پس عبرت بگیرید ای 
صاحبان بصیرت ! 


وا کی ها یی که ها دنه خر که مسا بو نان ره داش بت ینوا 
در همین دنیا مجازات می کرد. هیر ی آنان در آخرت نیز عذاب انش اسشت. 


دک أّ تمغ شافوا ال وَرَشولة 0 ومن بُشَاقّ ال قاِّ ال دی الهقاب (4) 


ما قطعئم من يت َو ترکْموها قَایْمَة علّی آضولها قبلان اللّه وخ 
القاتشیت (5) ترجنه:(121 

وها آقاء ال ی وله مهم قما أَهحَثم علَنّه من یل ولا رگاب وک 
الل بُسلط سل علی من بسَاء 0 واللَةٌ علّی کل شیء کدی (6) ترجمه: 
(3) 


ما قاء اللهُ علّی زسوله من 
والیتاقی والمساکین وان السّییل کی 
تا 


لا یکوز 
۳ و ود ار 2 ۳ 3 
یَاکمٌ الرَسُول قَحْذوة وا تهَاکم عَنْةٌ قانتقوا [] وَانْقوا اللة [] اِنّ اللة دید 


لِْفْعراء الْمْهاجرین الّذین أخرجُوا من دیارهم وأموالهم یعون فلا من ال 
ورضوانا و وینصرون اللحَ ور نو له 8 اولیّک هم الصّادقون (8) ترجمه ط_ 


والذین تبِعغوا الد ال 1 ر والایمان من قبلهم ییون من هاجَر ایهم و یَجدون فی 


ضَدُورهم حاچة ّ أوئوا وَیوْیرُون علی أنفسهم ولو کانَ بهمٌ حَضَاضَه [] 
من وق شح تفسه فاولیک هم المَفلخون (9) ترجمه:(6) 


1- این بخاطر آن است که آنها با خدا وپیامبرش به مخالفت برخاستند. و 
هر کننن با خدا مخالفت کند (باید بداند که) خدا دارای مجازات شدیدی 
است ! 

2 هر درخت نخل با ارزشی را قطع کردید یا آن را به حال خود واگذاشتيد, 
هضمه ادن کها سر یرای اس وه که فاسهان زا رسنها کند. 

3- و آنچه را خدا از آنان [< یهود آبه پیامبرش باز گردانده (و بخشیده) 
چیزی است که شما (برای به دست اوردن آن زحمتی نکشیدید.) نه اسبی 
بز آن تاختید و نه شتری. ولی خداوند پیامبران خود را بر هر کس بخواهد 
وی با و خدا بر هر چیز تواناست. 

4- آنچه را خداوند از اهل این آبادیها به پیامبزش باز گرداند: از آن خدا و 
پیامیر. ه:خوفاه ندان او, و یتیمان ات و در راه ماندگان استته: ۳ 
(اين اموال عظیم) در میان ثروتمندان شما دست به دست نکردد. آنخه را 
پیامبر برای شما آورده بگیرید (و اطاعت کنید), از انحف ها را نف کردم 


خودداری نمایید. و از (مخالفت) خدا بیرهیزید که خداوند کیفرش شدید 
است ! 

<- (اين اموال) برای مهاجران نیازمندی است که از خانه و کاشانه و اموال 
خود بیرون رانده شدند در حالی که فضل الهی و رضای او را می طلبند و 
خدا و پیامبرش رایاری می کنند. و انها راستگويانند. 

6- و برای (نیازمندان از) کسانی است که در این سرا [< سرزمین مدینه ] 
و در سرای ایمان پیش از مهاجران مسکن گزیدند و کسانی را که به 
سویشان هجرت کنند دوست می دارند, و در دل خود نیازی به انچه به 
مهاجران داده شده احساس نمی کنند و انها را بر خود مقدم می دارند هر 
چند خودشان بسیار نیازمند باشند. و کسانی که از بخل و حرص نفس 
خویش باز داشته شده اند رستگارانند. 


والدین جَاغوا چن دهم بَفولون نا از تا ولاخوایتا | الذین 9 بایان 
ولا تجْعَلٌ فی فلوبتا غلا للذین وا تا اک رغوف #حی [1) 


7 الم 7 اف الذین تاقوا ی لاخوانهم لذین > 9 من اهل الک بِ لین 
اخرجلم لنحَرجن معکم ولا لطخ فیکم احذ اب وان قوئلتم لتنصر نم واللة 


یِشْهَذ اَهْمْ لکاذبُون (11) ترجمه:(2) 


۳ 
۲ 
3 


‌ِ 
4 ۳1 عءِ -ِ سل 


ند درون رَهْبَة فی ضذورهم من اللّه ( دک باتهم قَوم لا یَفَْهُون (13) 
۰ 


اء جدر || ؛ بینهم 
ِ 1 + 0 دنرم ک ۳ و 0 هن ۲ لک بائهَم قوم ۱ بو ن (14) 


نان 


ترجمه:(5) 
کمتلِ الذین من تلهم ریا 0 دافوا وتال أَمرممْ ولَهم عَدَابْ لیم (15) 
ترجمه:(6) 
کمتل السَیّطان, اژٌ قال للانسان اکْفر قلقا کقر قال ائی بریء منک انی 


اف ال رت الْعَالمینَ (16) ترجمه:(7) 


1- (همچنین) کسانی که بعد از آنها [< بعد از مهاجران و انصار ] آمدند و 
می گویند: «پروردگارا! ما و برادرانمان را که در ایمان بر ما پیشی گرفتند 
بیامرز. و در دلهایمان حلسد و کینه ای نسبت به مقمنان قرار مده. 
پرویدگارا , تو رئوف و مهربانی.» 

آپا منافقان را ندیدی که پیوسته به برادران کافرشان از اهل کتاب 
می گفتند: «اگر شما را (از وطن) بیرون کنند, ما هم با شما بیرون خواهیم 
رفت و هرگز از هیچ کس درباره شما اطاعت نخواهیم کرد. و اگر با شما 
پیکار شود, پاریتان خواهیم نمود»؟ ! خداوند شهادت می دهد که آنها دروغ 
می گویند. ِ 

3- اگر آنها را بیرون کنند با آنان بیرون نمی روند,و اگر با آنها پیکار شود 
یاریشان نخواهند کرد,و اگر یاریشان کنند پشت (به میدان) کرده فرار 
قف: کنند: سیس کسی آنان را یاری نمی کند. 


4 وحشت ماد دلهای آنها بیش از رن از خداتشسته این.بخاطر ان 
است که آنها گروهی نادانند. 

5- آنها همگی جز در دژهای محکم يا ازپشت دیوارها با شما نمی جنگند. 
پیکارشان در میان خودشان شدید است., (اما در برابر شما ضعیف !) گمان 
می کنی آنها متحدند, در حالی که دلهایشان پراکنده ۷ اين بخاطر آن 
است که انها کروهی هستند که تعفل نمی کنند. ٍ 

6- (مثل این گروه از بهود) مثل کسانی است که کمی پیش از آنان بودند, 
کیفر کار خود را چشیدند و برای انها عذابی دردناک است ! 

7- آنها مثل شیطانند که به انسان گفت: «کافر شو (تا مشکلات تو را حل 
کنم).» اما هنگامی که کافر شد گفت: «من از تو بیزارم. من از خداوندی 
که پروردگار جهانیان است بیم دارم.» 


قگان َافتته ما فی التّار خالِدیّن فیها 0 ودک جراء الطالِمینَ (17) 


با أُها الذین آمثوا الوا ال ولْتنظّ تفس قا قعت لقد 0 والّفوا ال 0 ان 
ال یی با 1 (18) ترجمه :2 

ولا تکوئوا کالّذین تشوا اللَ قأَنسَامْم أنفْسَفم ( ولیک هم الْقاسفون (19) 
ترجمه:(3) 


لا بشتوی أصکاث التّار وأضحاث اجه 0 آصحاث اجه هُمْ الْقَایرُونَ (20) 
ترجمه:(4) 


له آنزتا هت انا ن علي جبل لرأَیْتَهُ خاشقا مدا من حَشیه اللّه 0 وتلک 
تال تطْربها لاس لعَلَهمْ قرو (21) ترجمه:(5) 


1 له الا هو 0 الم الب والسَهاده 0 هو الَحْمَنْ التَحیم 


و ال الذٍی لا اه | هو الْعیک المُوسن اسلا اون این لیر 
لحار اتکی [ بان اللّه عقّا بش رگون (23) ترجمه:(7) 


هو ال الحاِقْ لباک المْصَوْر ز له الأسْمَاء الخُستی 0 بُسيحٌ لة ها فی 
السَمَاوَاتِ والارّض [] وَفْو الْعَرِیرٌ الحَِیم (24) ترجمه:(8) 


1- سرانجام کاز ان دو این شد که وی انفتن دوزج خواهند بود, جاودانه در آن 
ِ مانند. و این و ی 
- ای کسانی که ایمان اورده اید ! تقوای الهی پيشه کنید. وهرکس باید 
4 برای فردایش چه چیزاز بیش فرستاده. ۵ تفای الهی داشته باشید 
که خداونداز آنچه انجام می دهید آگاه است. 
3- و همچون کسانی نباشید که خدا را فراموش کردند و خدا نیز آنها را به 
«خود فراموشی» گرفتار کرد. آنها گناهکارانند. 
4- هرگز دوزخیان و بهشتیان یکسان نیستند. بهشتیان رستگارو پیروزند. _ 
5- اگر اين قرآن را بر کوهی نازل می کردیم. می دیدی که در برابر آن 
خاشع می شود و از خوف خدا می شکافد ! اینها متالهایی است که برای 
مردم می ز نیم ۳۳ (در آن) بينديشند. 


6- او خداوند یگانه ای است که معبودی جز او نیست, دانای آشکار و نهان 
است, و اوست بخشنده و مهربان. 

7- او خداوند یکانه ای است که معبودی جز او نیست. حاکم و مالک اوست. 
هبه نب ات سش کشت یی که را ایام اند وش ار سا 
می کند, و دارای کبریا و عظمت است. خداوند منژه است از انچه همتای 
او قرار می دهند ! 1 

8- او خداوندی است هستی بخش, افریننده ای ابداع ۹ و ضورتگز 
(بی نظیر). از آن اوست بهترین نامها. آنچه در آسمانها و زمین است تسبیح 
او می گویند. و او توانا و حکیم است. 


0 - سوره الممتحنه 


اس 1 -ِ - 


تلفون الهم بالمَوه فَقَدٌ گقژوا یقا جاعکم من 
وااکم [] آن توْمنوا بالله ریم ار 


ِ 


۱ 
مرجانی (] تُسرون الّهم بالمودّه وأتا اغ1 


-ِ 
ک 


1 
فعَلَهٌ منکق قَق؟ صَل سَوّاء الیل (1) ترجمه:(1) 


ان قفوم یکُوئوا کم دا اء وَیبسٌطوا الیکم ايديِهْمْ والستتهم بالسوء وَوَدوا 
و تکفژون ( )2( ترجمه 211 


00 1 ِ 9 ۱ ۳ ور ِ 0 
بیشم اللّهِ الرَحْمَنِ اللجیم با أبّها الذین آمئوا لا تلحدُوا عذوّی وعَوَكُم أولیاء 
۱ - ح‌ِ 


اک لک مت الله من شیء 0 نا علیک توکلتا ولیک آتبتا ولیک الَْصی 
رگتا لا تَْعلنا فلتة لین کَمَژوا عفر تا رنا " الک آنت الْعریژ الحکيم (5) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* ای کسانی که ایمان آورده اید ! دشمن 
من و دشمن خودتان را دوست نگیرید! شما نسبت به آنان اظهار محبت 
فی. کنیده در خالی, که: آنها به آنچه از حق برای شما آمده کافر شده اند و 
پیامبر خدا و شما را ار ایمان به خداوندی که پروردگار همه شماست 
از شهر و دیارتان بیرون می رانند. و اگر شما برای جهاد در راه من و جلب 
خشنودیم هجرت کرده اید. (پیوند دوستی با انان برقرار نسازید.) شما 
مخفیانه با آنها رابطه دوستی برقرار می کنید در حالی که من به آنچه 
پنهان یا آشکار می سازید (از همه) داناترم. و هر کس از شما چنین کند, از 
راه راست گمراه شده است. 

2- اگر آنها بر شما دست يابند. دشمنانتان خواهند بود و دست و زبان خود 
را به بدی نسبت به شما می گشایند, و دوست دارند کافر شوید. 

3- هرگز خویشاوندان و فرزندانتان روز قیامت سودي به حالتان نخواهند 


4- برای شما سرمشق نیکویی در ند کی ابراهیم و کسانی که با او بودند 
وجود داشت, در آن هنکامی که به قوم (مشرک) خود گفتند: «ما از شماو 
اب رال ای رش رسها ست به شا انوم وان تاو 
شما دشمنی و کینه اشکار شده است. تا ان زمان که به خدای یگانه ایمان 
بیاورید. جز ان سخن ابراهیم که به پدرش [< سرپرستش که در آن زمان 
عمویش ازر بود آگفت(و وعده داد) که برای تو آمرزش طلب می کنم,؛ و 
در عین حال برای تو مالک چیزی نیستم (و اختیاری ندارم). 
پروردگارا! ما بر تو توکل کردیم و به سوی تو بازگشتیم. و بازگشت همه 
بسوی توست. ۲ 

5- پروردگارا! ما را وسیله آزمایش کافران قرار مده, و ما را ببخش, ای 
پروردگار ما که تو توانا و حکیمی.» 


لد کات لک فيهم أِسَوة حسته من کان َرَجُو الله وَالْبَْم خر 0 و 
قاِّ ال هو الَْیرة لحم (6) ترجمه:(1) 


[] سی ال آن یَجْقل بتکم وین الذین عادیئم هم شوه ۲ وال قدیژ 0 
واللة غفوه #خیم (7) ترجمه:(2] 


لایتهاکم | له عن الْذین لَم بتکم فی الدین ولَم بُحْرجُوکُم من دارم آن 


تبروهم وَئفسیطوا ایهم 0 ان ال بُجِبْ المْفُسطین (8) ترجمه:(3) 


ع) 
3 


تفا یلْاكمٌ ال ی الذین قالوكم فی الدین ,وأخرجوکم من دارم 
وظاهژوا علی حْرَاجکم آن تلهم 00 ومن بتولهم قاولیک هُمْ الظامُون [9) 
ترجمه:(4) 

۴ 1 ث/ م‌م 31 


ما انققوا [ا دم خکَم الله [) یِحکَم بیتَکَمْ [ وَاللة لیم يم (10) ترجمه 
(3) 

وان قَاتکُمْ شمعء من رواجكَم الي الْکْمّار قعاقیئم قآئوا الذین دَهَبّت 
ارواجْهُم مَثل ما آنققوا [] واْقوا اللةَ الذی نتم به مُوْمنُونَ (11) ترجمه:(6) 


1- (آری) برای شما خو ناکین انتها اسوه حسنه (و سرمشق نیکویی) بود, 
برای کسانی که امید به خدا و روز قیامت دارند. و هر کس سرپیچی کند 
است. 

2 امید است خدا میان شما و کسانی از مشرکین که با شما دشمنی 
کرد (از ران‌اسلام) بوند مخت برفراز کید خداویه سمآناشت و خداونه 
هن مات ات سس کی کر اسر 
دين با شما پیکار نکردند و از خانه و دیارتان بیرون نراندند نهی نمی کند. 
چرا که خداوند عدالت پیشگان را دوست دارد. 

4- خداوند شما را تنها از دوستی و رابطه با کسانی نهی می کند که در امر 
دین با شما پیکار کردند و شما را از خانه هایتان بیرون راندند و (کسانی 


که) به بیرون راندن شما کمک کردند و هر کس با انان رابطه دوستی 
داشته باشد ستمکار است. 

5- ای کسانی که ایمان آورده اید ! هنگامی که زنان با ایمان بعنوان هجرت 
نزد شما آیند, آنها را بیازمایید _ خداوند به ایمانشان آگاهتر است ‏ اگر 
انا وا معصت با هید آنها را به سوی کقار بازنگردانید.نه آنها برای کفار 
حلالند و نه کفار برای آنها حلال. و آنچه را همتیر ان: آنما (برای ازدواج با 
این زنان) پرداخته اند به آنان بپردازید. و گناهی بر شما نیست که با آنها 
ازدواج کنید هرگاه مهرشان را هر آنازن خیم مه کش ان کافم عا رن 
همسری خود نگه ندارید (و اگر کسی از زنان شما کافر شد و به بلاد کفر 
فرار کرد) حق دارید مّهری را که پرداخته اید مطالبه کنید آنگونه که آنها نیز 
حق دارند مهر (زنانشان را که از آنان جدا شده اند) از شما مطالبه کنند. 
این حکم خداوند است که در میان شما حکم می کند,و خداوند دانا و حکیم 
است. 

6- و اگر بعضی از همسران شما به سوی کفار بروند و شما در جنگی بر 
همانند مقهری را که پرداخته اند بدهید. و از (مخالفت) خداوندی که شما به 
او ایمان دارید بپرهيزید. 


ل۶م ۳ مر شا لا ِ ید ‏ صمت 3 31 ۰ 31 مت تِ 
با آیهّا التبیهٌ ادا جاعک المَوْمتاث یبایغتک عَلی آن لا پشرکن بالله سَیتّا ولا 
تاه و 1 ۳9 ۷  ]49-‏ و لاد شة ۳ ۳ ۳ عویا . لب بو 02 آن ّ 
یسرفن و« بزیین ود , ولادهن ولا بایين ب ببهتان یفنرینع بين ایديبهن 
1۳ صزت بح( ۰ 1-2 0 ن‌ 4 . ن‌ 
وَارجلهنٌ ولا بعصیتک فی معژوف [] فبايعهَن واستغفر لعَنّ اللة [] ان اللة 
ور رحیم (12) ترخمه ۱11 
3 نن نن 


زا ور (3) 


یا نا الذین منوا یم تفولون ما لا تفعلون (2) ترجمه:(4) 
کر مق عند ال آن تفولوا ما لا تفعلون (3) ترجمه:(5) 
ا الا نحب الحیت عایم فی. یلصا کاقم ان تمه 2 


ترجمه:(6) 

ول قال مُوسي لقَوّمه با قَوّم لم توْدْوتنی وقد ِِِ ۳ سول ال لیم 
[ قَلَقّا زاغوا آراع ال لبم 0 واللة لا بَقّدی الْقَوَمَ القاسقین (5) ترجمه: 
)1 


چیزی 1 ات خدا «أ«ِ و زنا نکنند, ۱ خود را 
نکشند, و تهمت و افترایی را که ساخته اند به کسی نسبت ندهند و در هیچ 
کار شایسته ای مخالفت فرمان تو نکنند, با آنها بیعت کن و برای آنان از 
درگاه خداوند آمرزش بطلب که خداوند آمرزنده و مهربان است. 

2- ای کسانی که ایمان آورده اید !با قومی که خداوند آنان را مورد غضب 
قرار داده دوستی نکنید. آنان از آخرت اوه همان گونه که کفار از 
کسانی که در قبرها مدفونند مأیوس می باشند. 
3- *بنام خداوند بخشنده مهربان* آنچه در آسمانها و آنچه در زمین است 
همه تسبیح خدا می گویند. و او توانا و حکیم است. 
4- ای کسانی که ایمان آورده اید! چرا سخنی می گویید که عمل 
نمی کنید؟ ! 


کرد خی بشیار شم اور انشت: که شختن بجویید که غفل نفی کنید۲ 

6- خداوند کسانی را دوست می دارد که در یک صف در راه او پیکار 
می کنند گویی بنایی آهنین اند. 

7- (به یاد آورید) هنگامی را که موسی به قومش گفت: «ای قوم من ! چرا 
مرا ازار می دهید با اين ۳ دانید من فرستاده خدا| به سوی شما 
هستم؟ » هنگامی که آنها (از حق) منحرف شدند, خداوند (به کیفر این 
عمل) قلوبشان را منحرف ساخت. و خدا گروه فاسقان را هدایت 


له الیِکم مدا لمَا 
مصد 


در قال عتی ان قرش نات اش ال ای خشیل :| ۱ ایک 1 
ٍ عء و أ مد [۲ فلمَّا 


۱ سول بانی من عدی اس ده 
بالات یی که را 


3 


تت ی )/( 2 


0 ن‌ 3 ن ۳1 ۳ ۳ 9 
پُریدژون لِیّطفتوا تور الله بافواههم واللة مُیمٌ توره وَلَوْ کُرة الکافژون (8) 
ترجمه:(3) 


و الْذي أرسَل رسولة بالهتی ودین الق لْهرَة ی الدّین کل ولو گره 
امش کون (9 نرجمه )4 


با آشّا الذین آمَئوا هل لکد علی یَجّارو جیکُم فُن عذاب لبم (10) 


ترجمه:(ظ) 


تَومِتُونَ باه ,وَرَسوله وتجاهدون قفی سبیل ال بأموَالکَم و أنفْسکم ۳ دک 
جر کم ان کنقم تعلَمون (11) ترجمه:(6)" 


تقو کم دئوتَكم وَیوجِلکغ جتاب تثری من تشنها الألهاژ وعساین طَیبْة فی 
جتَات َّن () دک لور الَعَظيمٌ (12) ترجمه:(7) 


خی وتا (] تضز من ال وقَتخْ قریب [] وتشر الْمْوْمِیَ (13) ترجمه: 
(8) 


۷ اما دیق انوا کرنوا انضای للم کما کال فیس ان یم تلخوار تن 
نضایی زب ال تال اعورون تخن لصا ال[ قافتس ماه شنت 
اشرائیل وکترت طیْقَهٌ 0 قَایّذْتا الذین آمَئوا عَلی عَدْوِْم قَاضبخوا ظاهرین 


(14) ترجمه:(9) 


1- و (به یاد آورید) هنگامی را که عیسی بن مریم گفت: «ای بنی اسرائیل ! 
من فرستاده خدا به سوی شما هستم در حالی که تصدیق کننده توراتی 
می باشم که قبل از من فرستاده ان 
ار کت هی اند ف تاد او احمد است.» هنگامی که او [< احمد] با معجزات 
و دلایل روشن به سراغ آنان آمدء گفتند: «اين سحری آشکار است». 


2- چه کسی ستمکارتر است از آن کس که بر خدا دروغ بسته در حالی که 
دعوت به اسلام می شود؟ ! خداوند گروه ستمکاران را هدایت نمی کند. 

3- انان می خواهند نور خدا را با دهان خود خاموش سازند. ولی خدا نور 
خود را کامل می کند هر چند کافران خوش نداشته باشند. 

همه ادیان غالب سازد, هرچند مشرکان ناخشنود باشند. 

ای کشانی که یمان آفز‌ یدیا شمارا به تارتین راهتماین کیم که 
شما را از عذاب دردناک رهایی می بخشد؟ ! 

6- به خدا| و پیامبرش ایمان آورید و با اموالو جانهایتان در راه خدا| جهاد 
کنید. اين برای شما (از هر چیز) بهتر است اگر بدانید. 

7- (اگر چنین کنید) گناهانتان را می بخشد و شما را در باغهایی بهشتی 
داخل می کند که نهرها از پای درختانش جاری است و در (قصرها و) 
مسکنهای پاکیزه در باغهای جاویدان بهشتی جای می دهد. و این پیروزی 
عظیم است. ۲ ِ 
8- و ( موهبت) دیگری که آن را دوست دارید (به شما می بخشد) و آن 
ياري خداوند و پیروزی نزدیک است. و موّمنان را (به اين پیروزی بزرگ) 
بشارت دم | 5 

9- ای کسانی که ایمان آورده اید ! یاوران خدا باشید همان گونه که عیسی 
تن مریم به حواریون گفت: «کیست که یاور من به سوی خدا| (برای تبلیخ 
ایین او) گردد؟ » حواریون گفتند: «ما یاوران خداییم» در این هنگام 
گروهی از بنی اسرائیل ایمان آوردند و گروهی کافر شدند. ما کسانی را 
که ایمان آورده بودند در برابر دشمنانشان تأیید کردیم و سرانجام (بر آنان) 
پیروز شدند. 


ری مدع 


پشم ال ال الرجیم سيخ له قا فی السَماواتِ وقا فی الأرْضٍ الم 
ادوس الْعزیز الحکیم (1) ترجمه:(1) 


29 


هو الّذٍی جَعت فی الامیین ولا مهم یلو هم آانه فکمه فعاعفم 
الاب وَالْحکمه وان کابوا من قَل 01 صَلال مین (2) ترجمه:(2) 


وآخرین مهم لقا بلحَفُوا به 0 وفو العزیژ العکیخ (3) ترجمه:(3) 

دک فطل اللّه نی من بشاء 0 وَاللَهْ و الق العظِیم (4) ترجمه:(4) 

متلٍ الذین لوا اور راة نم لغ تشملوها گهتل الچمار تمل آسهّازا 0 نس 
بوا 


متل الْقَوْم الذین کذبُوا بآیات الله [] وال لا یهُدی الْقَوْم الظالمین (5) 
ترجمه:(5] 
ول با آنا الذین قاژوا ان رَعثم اک أَولیاء له من ون الّاس قتعتوا 


الْمَوّت أن ضادقین (6) ترجمه:(6) 
و نو 0 بدا با قدَمَت یدیم 0 وال علِیجٌ یالظالمین 0۸ نرجمه ۰( 7 


قل ان الْمَوّت | ۳۹ تفرّون مه قَلنَه لایکم ۲ تَُ دون [لی عالم الْعَّب 
وَالسهّاده کیتبنتکم بمَأ ِِ تقملون (8) ترجمه:(8) 


1- #بنام خداوند بخشنده فزبان ۲ انخة در آسمانها و آنچه در زمین است 
همواره تسبیح خدا می گویند, خداوندی که مالک و حاکم است و از هر 
2- او کسی است که در میان جمعیت درس نخوانده پیامبری از خودشان 
برانگیخت که آیانش را بر آنها بخواند و آنها رز تزکیه کند و به آنان کتاب 
قرآن) و حکمت بیموزد. هرچند پیش از آن در گمراهی آشکاری بودن 

- و (همچنین) پیامبر است بر گروه دیگری که هنوز به آنها ملحق 
ده اند. و او توانا و سجیم است. 

ِ دارای فضل ۳ است. 

5- داستان کسانی که مکلف به تورات شندتة ولی. حق آن را ادا نکردند, 
مانند داستان دراز گوشی است که کتابهایی حمل می کند, (اقا چیزی از آن 


نمی فهمد). چه بد است مثل گروهی که آیات خدا را انکار کردند. و خداوند 
قوم ستمگر را هدایت نمی کند. 

6- بگو: «ای بهودیان ! اگر گمان می کنید که(فقط) شما دوستان خدایید نه 
سایر مردم. پس اگر راست می گویید آرزوی مرگ کنید (تا به لقای 
محبوبتان برسید) » ۱ 

7- ولی آنان بخاطر اعمالی که از پیش فرستاده اند. هرگز آرزوی مرگ 
نمی کنند. و خداوند ستمگران را بخوبی می شناسد. 

8- بگو: «مرگی که از آن فرار می کنید سرانجام با شما ملاقات خواهد 
کرد. سپس به سوی کسی که دانای پنهان و آشکار است باز گردانده 
می شوید. آنگاه شما را از آنچه انجام می دادید خبر می دهد.» 


3 ك الذین مَوا لا پُودی للصّلاه من بَوّم الْجْمْعَه قَاسْعوّا ی ذِکُرٍ ال 
ویو الیتع ۲۱ دلکم خنر لکم آن کشم تغلفون (9) ترجمه ((1 


قلاا فُضِیّتِ الصَلاة قانتشژوا فی الأَرض وَابْتُوا من قطل اللّه وَادْکرُوا ال 


کنیزا لَعَلکَمْ حون (10) ترجمه:(2) 


ولذا روا یجاره أو وا انوا نها وترکوک قایْجّا 0 فْلْ ها عند اللّه حَبَرٌ من 
َو وم البّجَاره [] و که یر آلّازقین (11) ترجمه:(3) 


3 - سوره المنافقون 


بنقه لاد الرَحْمن الرّجیم لد جاعک الْمْتافمون الوا تشُهْد تک آرشول ال 
[ واللة یعَْمْ اک لَرسُولَة وَاللة بسْهَذ ان الفتافقین لکاذِبُون (1) ترجمه:(۵) 


توا احاقم خه قض وا عن یل الم 0 مه شاع ضا کانتا ععلون (2) 


ترجمه :(5) 
لک یام منوا ثم کَقژوا قطیع عَلی فُلوبهِمْ قَهَم لا یَْقَهُونَ (3) ترجمه:(6) 
۲ ادا رتم یی ارت [] وان تلو 7 ۱ 5 


کستور تکستون کل صنحم هم 0 هم اعد ادزم ۵ قلهَم ال 
یَوْفکون (4) ترجمه:(7) 


1- ای کسانی که ایمان آورده ِِ که برای نماز روز جمعه اذان 
حفو تون اجب وی ذکر خدا ( نماز) بشتایید و خرید و فروش را رها 
2- و هنگامی که نماز پایان ۳ ای ای ور تن سرام و ره 
سراغ کسب و کار رفته) و از فضل خدا بطلبید. و خدا را بسیار یاد کنید تا 
رستگار شوید. 

3- هنگامي که آنها تجارت یا سرگرمی و لهوی را ببینند پراکنده می شوند و 
نهتضوی آنعی رون هو را بسانم به خال خون رها فت کته بگو: «آنچه 
نزد خداست بهتر از لهو و تجارت است, و خداوند بهبرین روزی دهندگان 
است.» 

4- *بنام خداوند بخشنده مهربان* هنگامی که منافقان نزد تو آیند 
می گویند: «ما شهادت می دهیم که به یقین تو پیامبر خدا هستی » خداوند 


وت داند که تو پیأامبر او هستی, ولی خداوند شهادت می دهد که منافقان 
دروغگو هستند (زیرا به گفته خود ایمان ندارند). 

5- آنها سوگندهایشان را پوششی قرار دادند تا (مردم را) از راه خدا باز 
دارند, و چه بد است آنچه انجام می دادند. 

6- این بخاطر ان اشت: که (نخشسنت) ایمان: آوردند شیسشن. کافر شدتد. از 
این رو بر دلهای آنان مهرنهاده شده, و(حقیقت را) درک نمی کنند_ 

7- هنگامی که انها را می بینی, ظاهر (اراسته) انان تو را درشگفتی فرو 
چوبهای خشکی هستند که به دیوار تکیه داده شده است ! هر فریادی (از هر 
جا) بلند شود بر ضد خود می پندارند. انها دشمنان واقعی (تو) 
هستند, از آنان برحذرباش ! خدا آنها را بکشد. چگونه (از حق) منحرف 


و قیل لهُم تعالوا یَسْتَففز لَکَمْ سول له قفا وش هرهم و 
وهم و (5) ور وت ((1) 


سواء عَلَْهم أستغقزت مج أَم لم تستفهو هم آن یَْفر الم 0 ان اللّ للة 


بهّدی الم الما سیخ (6) ترجمه:(2) 


[ 


هم الْذین ولو لا نفقوا عَلی .من عند رسول له حلّی ینقصُوا ۲ وله 
خَرَاین خ السماوات والأرْض لک المْتافقین [ یَفْقَهُونَ )/( تبرجمه ۷ 


تقو او لین رَجفتا آلی الْمدیته لیْرج لاغذ مئها لاد ۲ وللّه الْعتَخ 
ولِرسُوله وَللموّمنین وَلَکِنٌ المتافقین 1 ون [ (8) ترجمه:(4) 


با اه زین امن[ تلهکم ما و کم عن کر ال 0 و و 


وأنفقوا من ما ررَفتاکم من بل آن تن آحدکم الم قَیِفَول رب لول 


ت 


احر نز تیی الی أجل قریب فاصدق اکن من الصالجین (10) ترجمه ((6) 


س‌ 


ون یوخ ال تسا |۱5 جاء أجلُا 0 واللَه حییژ پقا تعْملونَ (11) ترجمه ۱( 


1 فنکاشی. که نم انا گفته شود: «بیایید تا پیامبر خدا برای شما طلب 
امرزش کند.». سرهای خود را (از روی استهزاء و غرور) تکان می دهند. و 
انها را می بينی که از سخنان تو اعراض کرده و تکبُر می ورزند. 

2 برای آنها آمرزش بخواهی يا نخواهی بر ایشان تفاوت نمی کند. هرگز 
1 آنان را نمی بخشد. زیرا خداوند گروه فاسقان (لجوجو منافق) را 
3- 7 کسانی هستند که می گویند: «به افرادی که نزد پیامبر خدا هستند 
انفاق نکنید تا پراکنده شوند.» (غافل از این که) خزاین اسمانهاو زمین از 
آن خداست. ولی منافقان نمی فهمند. 

4- آنها می گویند: «اگر به مدینه باز گراخ نم عزیزان؛ ذلیلان را بیرون 
می کنند » در حالی که عژت مخصوص خدا| و پیامبر او و مقمنان است. 
ولی منافقان نمی دانند. 

5- ای کسانی که ایمان آورده اید! اموالو فرزندانتان شما را از یاد خدا 
غافل نکند ! وکسانی که چنین کنند, زیانکارانند. 


6- و از آنچه به شما روزی داده ایم انفاق کنید, پیش از آن که مرگ يکي از 
شما فرا رسدو بگوید: «پروردگارا! چرا فزگ مرا ففتت. "کمی: اه تخیر 
نینداختی ۳ (در راه تو) صد قه دهم و از صالحان باشم؟ ٩‏ 

7- خداوند هرگز مرگ کسی را هنگامی که اجل او فرا رسد به تأخیر 


نمی اندازد, و خداوند به آنچه انجام می د هید آگاه است. 


دنور التقایت 


پم اللّه الرَحْمَنِ , الجیم بُسَبعْ له ما فی السَماواتِ وقا فی الَرْض ] لة 
الَمْلَک وله الْحَمذ 7 وفع عْلی کل شمءء قَدیژ (1) ترجمه:(1) 


هو الذی حََقَکمْ قَمنکمْ کَافژ ومنکم مُوْمنْ 0 واه یقا تعْملوَ بتصیژ (2) 


ترجمه:(2) 


َلَقّ السَمَاواتِ والارْضَ یالحو؛ وصَوَرَكم قَأَغمَن ضورَكُم 0 والیّه المَصیزٌ 
(3) ترجمه:(3) 


عم ما فی السَماوات وااتَض وِعْلمْ ما یرون وما تون 0 وال لیم 
یات الصٌدور (4) ترجمه:(4) 


لم ییِکم تا الذین کقژوا من بل قدافوا وتال رهم ول عَذاث لیم (5) 
ترجمه:(5) 

لک باه کیتت تأنهم سْلَهْم بالْتیثاب ققالوا سر تَهذُوتنا قکَقژوا وتولوا [0 
وَاستَفتی له [ وَالَهٌ ی حهیذ (6) ترجمه ((- 


رَعم الذین کَفژوا آن لن یعلوا ۲ قل بلی وی لتفعفن ثم تون یما عملثغ 
[] ودّلک علی الله یسیر (7) ترجمه:() 


قامئُوا بالله وَرسُوله والتّور الذی آنرّلتا [] وَالله بما تعمَلون یی (8) ترجمه: 
(8) 


وم یَجْمعْکُم یوم لجع 0 یک وم این 0 ومن یوم باللّه تغل صالخا 
کر عه اه ون جات تشری من تقنها اهاز ین فا با 7 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* آنچه قز استاتفا و آنچه در زمین است 
برای خدا تسبیح هن کو نت مالکیت و حاکمیت و ستایش مخصوص اوست. 
و او بر همه چیز تواناست. 

2- او کسی است که شما را آفرید (و به شما آزادی و اختیار داد). گروهی 
از شما کافرید و گروهی موّمن. و خداوند به آنچه انجام می دهید بیناست. 


3- اسمانها و زمین را بحق افرید. و شما را (در عالم جنین) تصویر کرد و 
ی و بازگشت (همه) به سوی اوست. ٍ 

4- آنچه را درآسمانها و زمین است می داند. و از آنچه پنهان يا آشکار 
و کنیدسا خز است: و خداوند اه ور خرفنست فاست گام اشت 

ت آپا خبر کسانی که پیش از ی کافر شدند به شما نر سیده است ؟ ۱ 
(اری) انها کیفر کار خود را چشیدند. و عذاب دردناکی برای انهاست ! 

6 این بقاظر آن *است که پباسزان: آنها (پپوشته) با دلایل وین زد 
سراغشان می آمدیه: ولی آنها (از روی کبر و غرور) اد «آیا 
انسان هایی (مثل ما) می خواهند ما را هدایت کنند ؟ 4 از این رو کافر 
شدند و روی برگرداندند. و خداوند(از ایمان و طاعتشان) بی نیاز بود. و 
خدا| غنی و شایسته ستایش است. 7 

7- کافران پنداشتند که هرگز برانگیخته نمی شوند, بگو: «اری به 
پروزدکارم شوکنه کهمهتشما (در کیامک) .بر انگيخته خواهید شج یس رد 
آنچه عمل می کردید خبر داده می شوید.و این برای خدا آسان است.» 

8- حال که چنین است, به خدا و پیامبرش و نوری که نازل کرده ایم ایمان 
شامی و تدای کاب انحه ابا مس دا کان ات 

9- اين در زمانی خواهد بود که همه شما را در روز اجتماع [< روز 
رستاخیز ] گردآوری می کند. آن روز. روز احساس خسارت و پشیمانی 
استت اه هر کس بسخدا اسان مارد سل طاله ارجامهد امان ۱ 
می بخشد واو را در باغهایی بهشتی که نهرها از پای درختانش جاری است 
وارد می کند, جاودانه کر آن هی فانتد. و این پیروزی بزرگ است. 


3 


والذین کَمَژوا وکََبُوا بَیَایتاأولَیِک آضخاث التّار حالدین فیها 0] ویس الَمَصیرٌ 
(10) ترجمه:(1) 


3 ِ ی ن‌ ن‌ ن 9 ۳ بل 
ما آضابِ من مُصِیتَهٍ الا ادن الله [) من بُوُین بالله یهد قلبَةُ [) واللة یکل 
شی ء عَِيمٌ (11) ترجمه:(2) 


أَطیعُوا ال وأطیقوا القَسُول 0 قان توَلیثْمْ قاتا عَی سشولتا للع لین 
(12) ترجمه:(3) 

له لا اه الا هو 0 وعلی اه قْیتوکل وتو (13) ترجمه:(۵) 

با با این آئوا ان من رواجم لادم عَذوّا لک قَاعْدَروهم [] وان 
جققوا 5عط قخو | روا فان ال عَفود 7جیم (14) ترجمه:(5) 


نما موالَکم واَولاَکم فتته ز وال عندخ مر عظيد (15) ترجمه:(6) 


قاتّقوا ال ما اسْتَطعتم واسَمَغوا وأطیفوا وأنغقوا یا لأنفْسِکُة 0 و 
یوق شخ تفعسه قاولتک ۶ العتلخون (16) ترجمه 7 


ان توا الل قَرضا سنا بُضَاعِة لکُمْ ویر کم 0 وال سَکُور لیم 
(17) ترجمه:(8) 


عَالِمْ الْعَبّب والسَهّاده الْعَزیرٌ الحَکِیمْ (18) ترجمه:(9) 


جاودانه کو آن خی هانتدر و چه بد سرانجامی است ! 7 

2- هیچ مصیبتی رخ نمی دهد مگر به اذن خدا او هر کس به خدا ایمان آورد. 
خداوند قلبش را هدایت می کند.و خدا به هرچیز داناست. 

3- اطاعت کنید خدا راء و اطاعت کنید پیامبر را. کر روی گردان شوید, 
پیامبر ما جز ابلاغ آشکار وظیفه ای ندارد. 

4- خداوند کسی است که هیچ معبودی جز او نیست, و مومنان باید فقط بر 
خدا توکل کنند. 

5- ای کسانی که ایمان آوزده: آید | بعضی از همسران: و فرزندانتان: دشمن 
شما هستند, از آنها بر حذر باشید. و اگر عفو کنید و چشم بپوشید و 
تبتخشنين:. (خدا شما زا می بخضشدا, جرا که خدآوند آمرز ندهو مهربان. است: 


ای و 

ی ی و ی 
خویشتن مصون بمانند رستگارانند. " ۱ 

۵ ار شا رصن ای هم رش راد اه ای اه اش را اد 
شما مضاعف می سازد و شم را می بخشد. و خداوند قدردان و دارای 
حاست: ۱ 

0- او دانای پنهان و اشکار و توانا و حکیم است. 


5 زور اتالاش 
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3 
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م۷ 
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یره من حیّتْ لا یَخْتَسبٌ [] وَمن یَتوکل علی اللّه هو حسْبُهْ 0 اِّ اللة 
بالع مره [ قَدٌ جَقل الله لکل شیء قَذرّا (3) ترجمه:(3) 

۳ ِ ۳ _ و ۳ ۳۳| 9 
واللایُی بیس من العجیض من سایْكمٌ ان رتسم دنه تئلانهة اشهر 
ولللاتی لَمْ بصن [] واولاث الامال أجلهْنَ آن یصَفن عفن 0 ومن یتّق 
اللة یَْعل له من آمره سرا (4) ترجمه:(4) 

0 ن‌ م و ت ن‌ 
دک مر الله أنرَلة لَیکُمْ ۲ ومن بلق اللد تکفر عَنذ سبانه بطم له آعد 
(5) ترجمه:(5) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* ای پیامبر ! هر زمان خواستید زنان را 
طلاق دهید, در زمان عذه, [< در زمانی که از عادت ماهانه پاک شده و با 
آنها نزدیکی نکرده باشید]/ آنها را طلاق گویید و حساب عدّه را نگه دارید. ۰ 9 
از (مخالفت فرمان) خدایی که پروردگار شماست بیر هیزبد. نه شما آنها را 
از خانه هایشان بیرون کنید و نه آنها (در دوران عده) بیرون روند» و 
آن که کار زشت آشکاری انجام دهند. این حدود (و مرزهای) خداست, و 
هرکس از حدود الهی تجاوز کند به خویشتن ستم کرده. تو نمی دانی شاید 
خداوند بعد از این. وضع تازه ای (برای اصلاح) فراهم کند. 

2- و چون عذه آنها به پایان نزدیک شود يا آنها را بطرز شایسته ای نگه 
دارید يا بطرز شایسته ای از آنان جدا شوید. ودو مرد عادل از خودتان را 
گواه گیرید. و شهادت را برای خدا برپا دارید. اين چیزی است که مومنان 
به خدا| و روز قیامت به ان اندرز داده می شوند. و هر کس تقوای الهی 
پيشه کند, خداوند راه نجاتی برای او فراهم می کند, 

3- و او را از جایی که گمان ندارد روزی می دهد. قشر کین بر وا توحل 
کند, خدا امر او را کفایت می کند. خداوند فرمان خود را به انجام 


می رساند.به یقین خدا برای هر چیزی اندازه ای قرار داده است. 

4 و آن گروه از زنان شما که از عادت ماهانه مایوسند. اگر در وضع آنها 
(از نظر بارداری) شک کنید, عدذه آنان تننه: ماه است, و همچنین آنها که 
هیچگاه حبض ندیده اند. و عذه زنان باردار این است که وضع حمل کنند. ۰ و9 
هر کی رای انس ناوت کار اه ما ساره 

5- اين فرمان خداست که , بر شما نازل کرده. هدرکن تقها ع آ لیس 
کند, ی تر ی مراد 


1 و و مت ام رام ی س‌ و مه رز و و وی او بو 2 هن 
اسْکیوهن من بث سکنتم من وَجد 5 تیار بآ« 

ص او بت حمّل فاتفز ۱ مه لا ۷ م2 م9 0 1 فان ]| ِ و 
۶ رن _ ۶ 0" ِ خت نت 

فا نوهن جُورَهُن [ واتمژوا بیتکم ۳ تعاسَرتم رصع ة 
اخری (6) ترجمه:(1) 

لتق ده سقم کُن سقیه 0 ومن قچر له ررفْة قینفق ممّا آتا ال 0 آ 


اتاها [] ۳9 رد بعد عسْر یِسرّا (7) ترجمه:(2) 
عن آشر ریا ورشله قحاسبناها جسابا شدیدا وعَدبتاها 


9 13 
ح 
2 


قدَاقب وَبَال ف وکان عَافَبة آفرها سرا (9) ترجمه:(4) 
ال لفق عَذاتا شدیذا 0 قالوا ال با آولی الاب الّذِین آئوا 0 ق؟ 
نژل اللَه کم دِکا (10) ترجمه (5) 


یل لو غلیکم بات ب اللّه هناب لَیخرح الذین آ مثوا وعَِلُوا الطالخات ین 
الظلقات ی التور 0 ومن بو بالله وتا ِ وخِلَة جات تچری من 


تختها الا خالدین فیها با ۲ قة آمسَن اللَةْ له روفا (11) ترجمه:(6) 


1 


1- آنها [ زنان مطلقه] را هرجا که خودتان. سکوئت دارید و در توانایی 
شماست سکونت دهید. و به آنها زیان نرسانید تا آنها را در تنگنا قرار دهید 
(و مجبور به ترک منزل شوند). و اگر باردار باشند, نفقه آنها را بپردازید تا 
وضع حمل کنند. و اگر برای شما (فرزند را) شیر می دهند, پاداش آنها را 
بیردازید. و شیر دادن فرزند) به طور شایسته با یکدیگر مشاوره 
کنید. و اگر به توافق بر سیدید, و او را شیر خواهد داد. 

2- که امکانات وسیعی دارند, باید (برای زنان شیرده) از امکانات 
وسیع خود انفاق کنند و آنها که تنگدست اند. از آنچه که خدا به آنها داده 
انفاق نمایند. خداوند هیچ کس را جز به مقدار ونان که به آو داوم تکلیف 
نمی کند. خداوند بزودی بعد از سختیها آسانی قرار می دهد. 


3- چه بسیار شهرها و آبادیها که (اهل آن) از فرمان خداو پیامبرانش 
سرپیچی کردند و ما بشدذت به حسابشان رسیدیم و به مجازات 
4 انها کیفر کار خود را چشیدند. و عاقبت کارشان خسران بود. 
5- خداوند عذاب سختی برای انها فراهم ساخته. پس ای خردمندانی که 
ایمان اورده اید از (مخالفت فرمان) خدا| بپرهیزید ! به یقین خداوند جیزی 
که مایه تذکر است بر شما نازل کرده. 
6- پیامبری (به سوی شما فرستاده) که آیات روشن خدا را بر شما تلاوت 
می کند تا کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته تسام داده اند, از 
تاریکیها به سوی نور خارج سازد. و هر کس به خدا| ایمان آورده و اعمال 
صالح انجام دهد, او را در باغهایی بهشتی وارد می کند که از پای درختانش 
نهرها جاری است, جاودانه در آن می مانند, و خداوند روزی نیکویی برای 
او قرار داده است. ۱ ۲ 
7- خداوند همان کسی است که هفت اسمان را افرید. و از زمین نیز 
همانند آنها راد فرمان( و تذبیر) او در امنان آنهاپپوسته 0( بدانید 
خداوند بر هر چیز تواناست و این که علم خدا به همه چیز احاطه دارد. 


یرورم اسر نی 


و اسر الثبی (لی بغض ازواجه جرب لا ته ث بت یه اه ال عَلیّه ی 
َفَصَة وأغرض عن بقض 0 قَلْمَا نها به قالث مَن آنباک ها 0 قال ۶" 
۳ 
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هیک تاز قوذ التاسن والچجارة نها 
مر 


مَلایکة غلاظ شداد لا یِعصَون اللة ما وَیفْعلون ما بُوْمَرُونَ (6) 
ترجمه:(6) 
با ها الذین کقژوا لا تغتذژوا الوم 0 تما تجرون ما کنشم تعملون (7) 
ترجمه:(7) 


اه اوه کته فان تسا ماس ام را ها سرا که 
ال سار مات هس ات ای رام و تب ار 
خداوند امرزنده و مهربان است. 

2- خداوند راه گشودن سوگندهایتان را (در این گونه موارد) تعیین نموده. و 
خداوند مولای شماست و او داناو حکیم است. 

3- (به خاطر بیاورید) هنگامی را که پیمیر یکی از راهای خود زا بهبعضی 
از همسرانش گفت. ولی هنگامی که وی آن را (نژد یکی دیگر از همسران 
پیامبر) افشا کرد و خداوند پیامبرش را از ان آگاه ساخت, (پیامبر) قسمتی 
از آن ۳ بازگو کرد و از قسمت دیگر خودداری نمود (تا او شرمنده نشود). 
ولی هنگامی که پیامبر همسرش را از ان خیر داد او گفت: «چه کسی تو 


را از این راز آگاه ساخت؟ » فرمود: «خداوند دانا و آگاه مرا با خبر 
ساخت » 

4 اگر شما (دو همسر پیامبر) از کار خود توبه کنید (به نفع شماست, زیرا) 
دلهایتان (از حق) منحرف گشته. و اگر بر ضد او دست به دست هم دهید, 
(کاری از پیش نخواهید برد) زیرا وا یاور اوست و همچنین جبرئیل و 
مقمنان صالح, ۰ و فرشتگان بعد ت آنان پشتیبان اویند. 

5- (ای همسران پیامبر) اگر او شما را طلاق دهد. امید است پروردگارش 
به جای شما همسرانی بهتر برای او قرار دهد. همسرانی مسلمان. مومن. 
متواضع, توبه کننده, عبادت کار 59 زنانی غیرباکره و باکره. 

6- ای کشانی که ایمان»آوزوه اید ! خود و خانواده خویش را از آتشی که 
هیزم آن انسانها و سنگهاست نگه دارید. آتشی که فرشتگانی بر آن گمارده 
شده که خشن و سختگیرند و هرگز فرمان خدا را مخالفت نمی کنند و آنچه 
7 فرمان داده شده اند (بطور کامل) اجرا می نمایند. 

ای کسانی که کافر شده اید ! امروز [< روز رستاخیز آعذرخواهی 
0 به اعمالتان جزا داده می شوید 


3 31 مه ِ 31 ی ار دق 1 عرو 3 لا ‌ِ 
یا ایها, الذین مَنُوا توبوا الی الله تَوَبَةٌ نَضَوخا عسی ربکمٌ آن یکفر عَنكمٌ 
ل و و .1 لب ره 9 .._ و مار ۲ وه ل 0‏ 

یک وَیدحِلکم جنات تجری من تعیها الانهاز یوم لا بحزی الم النبت 
والذین منوا مَعة [] توژهم بسعی بین آیديهم وبايمانهم یفولون ربتا أئمم لنَا 
واندین منوا معه لا نورهم پسعی بین ایدیهم ويايمانهم یفولون ریبنا انیم 
تورتا عَاعفر لا 


مد ۳( مق + و + ٩۱‏ 12 و _ "۲ ره رصم 20 
۳ ده ۳9 اقرآت فزغون لا قالت رب ابّن لی عندک با 
فی الجّنه وَتجیی من فرغوّن وعمله وَتجنی من الوم الظالمین (11) 
ترجمه:(4) 

ن 3 
مریم ابتت عمران ال احصَِتت فرجهّا فتفختا فیه من توجتا وَصَلقت 
لمات رها وکثبه وگاتت من القانتین (12) ترجمه:(5) 


1- ای کسانی که ایمان آورده اپد ! به سوی خدا| توبه کید توبه ای خالص. 
امید است (با این کار) پروردگارتان گناهانتان را ببخشدو شما را در 
باغهایی بهشتی که نهرها از پای درختانش جاری است وارد کند, در آن 
روزی که خداوند پیامبر و کسانی را که با او ایمان اوردند خوار نمی کند. 
این در حالی است که نورشان پیشاپیش انان و از سوی راستشان در 
حرکت است, و می گویند: «پروردکارا! نورٍ ما را کامل کن و ما راببخش 
که تو بر هرچیز توانایی,» ۲ ۲ 
2 ای پیامبر! با کافران و منافقان پیکار کن و بر نان سخت بگیر! 
جایگاهشان جهنم است. و بد فرجامی است ! 

3- خداوند برای کسانی که کافر شده اند, به همسر نوح و همسر لوط مثل 
زده انست. آن ده تخت سربرستی دو بنده ضالح از بندنان ما نودنده ولین به 
آن دو خیانت کردند و ارتباط با اين ِ (پیامبر) سودی به حالشان نداشت, 
و بة آنها گفته شد: «همراه کنشاتی. که وارد آتشن می شوند, وارد شوید » 
4- و خداوند برای مقمنان به همسر فرعون مثل زده است. در ان هنگام 
که گفت: «پروردگارا! نزد خود برای من خانه ای در بهشت بساز, و مرا از 
فرعون و کار او نجات ده و مرا از گروه ستمگران رهایی بخش » 


5- و همچنین به مریم دختر عمران که دامان خود را پاک نکم رات و ما 
از روح خود در آن دمیدیم. او کلمات پروردگار خویش و کتابهایش را 
تصدیق کرد و از مطیعان (فرمان خدا) بود. 


جزء بیستم و نهم 


اشاره 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


7« نوره النیاک 
یشم ال الرَحْمَن الرّجیم تبارک الّذٍی بیده الْمْلّک وقو عَلی کل شمعء قدیذ 
(1) ترجمه:(1) " 
الدی حَلّق الْموّت والحتاه لك یم أَحُسَن عملا (] وفع العزیر العَفوژ 
(2) ترجمه:(2) 


الذی علِق سنع سعاوات طباقا 0 ما تری فی حَلْقٍ الرَحْمَن من تقاوت ۲ 
جع البَضَرّ هل تری من فطور (3) ترجمه:(3) 


2 اوجع اضر کرتین بنقلت |لیک ابص خاسثا وَهُو حسیژ (4) ترجمه:(۵) 


ِ رت السَمَاء انیا بقضاییج وَجقَلتَاها جوم لشَیَاطِین 0 غتکتا مغ 


وللذین قزر وم داب ۳ ] ویس المَصیرٌ (6) ترجمه:(6) 

لا آلقوا فیها سَهعوا لها شهیقا وهی تَفُوژ (7) ترجمه:(7) 

ح] و م _ لو ۳ ۳ 53 زر ۱ ۶ه ی ۲7 پر یه 11 ۲ 

تکاد تَمَبْرُ من العبظ [] کلما آلقی فیها فوجٌ سَألهَمْ خرتلها الم بایِکمْ تذیژ (8) 


ترجمه:(8) 


الوا ی قذٌ جاعتا تذیژ با وفلتا ما تللّ اللَهْ من شَیء ان 


وَقَالوا و کتا تشه تشعغ أو تقهل ما 5 کتّا هی آضخاب السّعیر (10) ترجمه:(10) 


قاعْتررفُوا بدّنبهم قَسْحْفَا لأصحاب السّعیر (11) ترجمه:(11) 


ان الذین یَحسَوَن رهم بالعَیّب هم معْْرهْ وَاجْرٌ کییر (12) ترجمه:(12) 


ای ی مرا وال تا آست کسی کم 
حاکمیت و مالکیت (جهان هستی) به دست اوست. و او بر هر چیز 
تواناست. 

من کین که مرو خیات: را افریة ۲ شمارا سومان که کوام یک آن 
تا و او توانا و آهززندم آاست: 
3- همان کسی که هفت آاسمان را بر فراز پکدیگر آفرید. در آفرینش 
خداوند رحمان هیچ تضادو عیبی نمی بینی. بار دیگر نگاه کن, آیا هیچ شکاف 
و خللی مشاهده می کت ۲۰ 
4- سپس بار دیگر (به عالم ِِ نگاه کن؛ سرانجام چشمانت (در 
جستجوی خلل و نقصان) ناکام مانده و خسته و ناتوان به سوی تو باز 
می گردد. 
ان یی توکس اراغوای فرورای تس سین 
انها [< شهابها آرا تیرهایی برای (راندن) شیاطین قرار دادیم, و برای انان 
عذاب آتش فروزان فراهم ساختیم. 
6- و برای کسانی که به پروردگارشان کافر شدند عذاب جهنم است., و چه 
بد فرجامی است ! 
7- اهنت که در از افکنده شوند صدای وحشتناکی از آن می شنوند, در 
حالی که پیوسته فوران می کند ! 
8- نزدیک است (دوز خ) از شذت غضب پاره پاره شود. هر زمان که گروهی 
در آن افکنده می شوند, نگهبانان دوزج از آنها می پرسند. کر بیم دهنده 
الهی به سراغ شما نیامد؟ » 
0- می گویند: «چرا؛ بیم دهنده ای به سراغ ما آف: ولی ما (او را( تکذیب 
کردیم و گفتیم: «خداوند هرگز چیزی نازل نکرده. و شما در گمراهی 
بزرگی هستید.» 
0- و می گویند: «اگر ما گوش شنوا داشتیم يا تعقل می کردیم, در میان 
دوزخیان نبودیم.» 
1- این جاست که به گناه خود اعتراف می کنند. دور باشند دوزخیان (از 
رحمت خدا) ! ۱ 
2- به یقین کسانی که از پروردگارشان در نهان می ترسند. آمرزش و 
پاداش بزرگی دارند. 


وأسئُوا قوَلَکم و امْهژوا به 0 له علیم بات الطٌذّور (13) ترجمه:(1) 
لا یَقلَمْ من خَلق وَمْو اللطیف العبیر (14) ترجمه:(2) 


0 مشوا فی متاکیها وکلوا من زره ] دلب 
۰ (15) 0 


4 


ام آمنتم من فی السَماء آن برس عَلَیْکمْ حاصبا [] فَسَتَعَلَمون کف تذ؛ 
(17) ترجمه:(5) 


۳ 


ولَقَد کَدّبِ الذین من هم کیت گان تکیر (18) ترجمه:(6) 


ول یروا [لی الطیر قَوَقَهُم ضافّاتِ وتقیسن 0 عا بُمْسِكُهُن الا الَحْمَن 0 اد 
بکل شم ء تَصیز (19) ترجمه:(7) 


ک 


9 3 


امن هَذّا دی هو جُنذ کم ۱9 من دون الرَحَمَن [] ان الکافژونت 


۳3 ۱ رو 3 ‌ 5 من بِ 
۳۳ ۱ ورف 2 ان آمسک ررْقة [ بل لجّوا فی يو وَفور (21) 


اعکس 


فی 


ترجمه:(9) 
ق ۱ 7 ۱ کت 1 وَجْهه دی 9 ش 


(22) ترجمه:(10) 


فْلْ هُو الذٍی أنسَاَكم وِجعل لکمْ السَمع والأبصار والاْفیْده 0 قلیلا تّا 
تشون (23) ترجمه 11(۰) 


فُل هو الّذٍی رام فی الأرْض ولیّه تحْسَرُون (24) ترجمه:(12) 
وبَفُولون قتی ها الوَغْذٌ ان نتم صادفین (25) ترجمه:(13) 
فل ما الم عند ال ۳ آتا تذیژ مین (26) ترجمه:(14) 


1- گفتار خود را پنهان کنید یا آشکار (تفاوتی نمی کند), زا آه ند انحه رز 
درون سینه هاست آگاه است. 

2 ایا آن کسی که موجودات 0 آفریده از حال آنها آگاه نیست؟ ! در حالی 
که او(از اسرار دقیق) باخبر و آگاه است. 

3- او کسی است که زمین را برای شما رام کرد, بر پشت آن راه بروید و 
از روزی خداوند بخورید. و ( بازگشت و) اجتماع همه تنها به سوی اوست. 
4- ایا از این ایمن هستید که خداوند حاکم بر اسمان شما را در زمین فرو 
برد و همچنان به لرزش خود ادامه دهد؟ ! 

5- یا ایمن هستید از اينکه خداوند حاکم بر آسمان طوفاني از شن بر شما 
فرستد؟ ! و بزودی خواهید دانست تهدیدهای من چگونه است ! 

6- و کسانی که پیش از آنان بودند (آیات الهی را) تکذیب کردند, اما (ببین) 
7- آیا به پرندگانی که بالای سرشان است., و بالهای خود را گسترده و جمع 
می کنند, نگاه نکردند؟ ! جز خداوند رحمان کسی آنها را برفراز آسمان نگه 
نمی دارد. چرا که او به هر چیز بیناست. 

8- ایا این کسی که لشکر شماست می تواند شما را در برابر خداوند پاری 
دهد؟ ! ولی کافران تنها گرفتار فریبند. ۲ 

9 يا اگر (خدا) روزیش را بازدارد کیست آن کس که شما را روزی دهد؟! 
ولی انها در سرکشی و فرار از حقیقت لجاجت میورزند. 

100- ایا کسی که به رو افتاده راه می رود به هدایت نزدیکتر است يا کسی 
که راست قامت در صراط مستقیم گام برمی دارد؟! 

11- بگو: «او کسی است که شما را آفریدو برای شما گوش و چشم و 
عقل قرارداد. اما کمتر سپاسگزاری می کنید.»_ 

12- بکو«ان: کیت است که:شما راد رمین وهی آق یزرو 
می شوید.» 

3- آنها می گویند: «اگر راست می گویید این وعده (قیامت) چه زمانی 
است ؟ » 

4- بگو: «علم آن, تنها نزد خداست. و من فقط بیم دهنده آشکاری 
هستم.» 


7 3 9 5 / ار ار رن لا ِ 
قلمّا اوه رلفهةهٌ سیئّتك جوه الذین کر وا وقیل هدّا الذی کنتم به تد عون 
(27) ترجمه:(1) 


فل أرأیة ان مکی اللةْ وَمن هی أو رجمتا قمن بجیژ الکافرین من 
غاب آلیم [28) ترجمه:(2) 


۰ دی 90 4 1 1 
فْل هو الَحْمَنْ آمتّا به وَعَلیّه توکلتا [| مَسَتَقْلَمون من هو فی صلال مین 


(29) ترجمه:(3) 
فُل ریم ان أصبح مَاوْکَم عَوَرّا قمن یتیک یماء مهین (30) ترجمه:(4) 
توا شوه ااعلن 


پم اللّه الَحْمَن الرّجیم ن 0 والْقلّم وقا یَسْطْرُونَ (1) ترجمه:(5) 
ما آنت نِعمه زبک بیمَجْنُون (2) ترجمه:(6) 

وان تک لا عَیر مَمئون (3) ترجمه:(2) 

الک لعلی لو عظیم (4) ترجمه:(8) 

فقستبصر وَببصرون (5) ترجمه:(9) 

یببْمْ الْفثُونْ (6) ترجمه:(10) 

ریک و عم یمن صَلّ ن سییله وفو أعْلمْ باْفهّتدین (7) ترجمه:(12) 
قلا طع الْمَکَذیینَ (8) ترجمه:(12) 

وَوا لو من قَیْوهنْون (9) ترجمه:(13) 

ولا بُطع کل حلاف مَهین (10) ترجمه:(14) 

همّاز مَسّاء بتمیم (11) ترجمه:(15) 

نَاع لیر مُعتدٍ نیم (12) ترجمه:(16) 

غثل بَعد دک نیم (13) ترجمه:(17) 


آن گان دا مَال وَبنی (14) ترجمه:(18) 
دا تثلی عَلیّه آیائتا قال أساطیرٌ وین (15) ترجمه:(19) 


[- فتحافی که ار (وعده الهی) را از نزدیک می بینند, صورت کافران 
زشت و سیاه می گردد, و (به آنها) گفته می شود: «اين همان چیزی است 
که تقاضای آن را داشتید » 

2- بگو: «به من خبر دهید اگر خداوند مرا و کسانی را که با من هستند 
هلاک کند, يا ما را مورد رحمت ۱( را از عذاب 
دردناک پناه می دهد؟ » 

3 بگو: «او خداوند رحمان است, ما به او ایمان آورده و تنها بر او و کل 
کرده ایم. و بزودی می دانید چه کسی در گمراهی آشکار است » 

ِ بگو: «به من خبر دهید اگر آبهای (سرزمین) شما در زمین فرو رود, چه 
کسی آب جاری و گوارا در دسترس شما قرار می دهد؟ » 

5- *#بنام خداوند بخشنده مهربان* ۰ سو گند بخ قلم وه آنخه قی. فو یت 
6- که به لطف و نعمت پروردگارت تو مجنون نیستی, 

7- و برای تو پاداشی بزرگ و همیشگی است. 

8- و تو اخلاق عظیمو برجسته ای داری. 

9 و بزودی تو می بینی و آنان نیز می بینند, 

10- - که کدام یک از شما مجنونید ! 

11- به یقین پروردگارت بهتر از هر کس می داند چه کسی از راه او گمراه 
شده, و نیز از هدایت پیافتگان بهتر آگاه است. 

2- حال که چنین است از تکذیب کنندگان اطاعت مکن. 

3- آنها دوست دارند (در مورد انحراف از حق) نرمش نشان دهی تا آنها 
(هم) نرمش نشان دهند. 

5- کسی که بسیار عیبجو و سخن چین است. 

6- و بسیار مانع کار خیر, و متجاوز و گناهکار است. 

17- علاوه بر این کینه توز و بدنام است. 

8- مبادا بخاطر مال و فرزندان فراوانش (از او پیروی کنی) ! 

9- (در حالی که) هرگاه که آیات ما بر او خوانده شود می گوید: «اینها 
افسانه های پیشینیان است.» 


متَسِمَة عَلّی الْحْرّطوم (16) ترجمه:(1) 


3 بلوتاهغ کما بلَوتا آصحاب الجتّه از أفسَغوا لیطرغتها مضبچین (17) 
ترجمه:(2) 


ولا بَستئلون (18) ترجمه:(3) 

قطاف عَلیهّا طایْف من ژبک وَهْم تَایْمُون (19) ترجمه:(4) 
قأبحت 5اگر یم (20) ترجمه:(5) 

فتتادوا مصبحین (21) ترجمه:(6) 

آن و ی حرَیْکُمٌ ٍن کم ضارمین (22) ترجمه:(7) 

قانطلَفُوا وَهمْ بِتحاقئون (23) ترجمه:(8) 

آن لا بخلتها الوم علبکم کین (24) ترجمه:(9) 

وعَدو| عَلی حَرد قادرین (25) ترجمه:(10) 

قلَّا رها قالوا 6 لضالون (26) ترجمه:(11) 

بل تن مَجْرومُون (27) ترجمه:(12) 

قال أَوْسَطَهْم لَمْ آفل لکُمْ تولا تسَبخون (28) ترجمه:(13) 

قالوا سُبْحَانَ ربا تا کتّا طالمین (29) ترجمه:(14) 

اف بَعََهُمٌ عَلی بَعض یتلاومقون (30) ترجمه:(15) 

قالوا با وبا تا کّا طاغین (31) ترجمه:(16) 

عنفی سا ان وتا عیوا مها نا لیر سا ژاغون: (32] ره ۱1 
دک الْعَدَابٌ 0 ولعَدَابْ اجه أکَرُ 0 لو کائوا یَعَْمُونَ (33) ترجمه:(18) 
ان للْمتَمِینَ عند رهم جات التعیم (34) ترجمه:(19) 


َقَتَجْعَل المَسْلمین کالمُجرمین (35) ترجمه:(20) 
ما کم کف تَحْکُمون (36) ترجمه:(21) 

۳ 
ان لک فیه لها تخَتَژون (38) ترجمه:(23) 


کم یمان علیْتا بالِعَه الی یوم الْفیامه 0 ان لک ما تحکَمونَ (39) 
ترجمه:(24) 


سَلَهم نم دک رعیم (40) ترجمه:(25) 
3 م هم شر کاء یو بِشْرَكائهمٌ آن کائوا صادقین (421) ترجمه 26(۰) 


یود م یکسشَف عن ساق َیدعَوّن [لی السّجّود قلا یِسَتَطیعون (42) ترجمه: 
(27 


1- ولی ما بزودی بر بینی او داغ (ننگ) می نهیم. 
2 ماآنها را آزمودیم, همان گونه که «صاحبان باغ» زا آزماتن کردنم: 
هنگامی که سوگند خوردند که میوه های باغ را صبحگاهان (دور از چشم 
یت( بچینند. 

- وهیچ (کس را) از آن استثنا نکنند. 
۱ اما عذابی فراگیر از سوی پروردگارت (شب هنگام) بر باغ آنها فرود 
آمد در حالی که آنان در خواب بودند, 
ددو آن باغ (سرسبز) همچون شب سیاه و ظلمانی شد. 
6- صبحگاهان یکدیگر را صدا زدند, 
7 که اکنون به سوی کشتزار و باغ خود حرکت کنید اگر قصد چیدن 
میوه ها را دارید. 
8- آنها حرکت کردند در حالی که آهسته با هم می گفتند: 
۳ یب یک فقیر در آن باغ بر شم وارد نشود.» 

- (آری) آنها صبحگاهان تصمیم داشتند که با قدرت از مستمندان 

1- هنگامی که (وارد باغ شدند و) آن را دیدند گفتند؛ «حقاً ما گمراهیم. 
2- بلکه ما محرومیم (و همه چیز از دست ما رفته).» 


3- آنکه از همه آنها عاقلتر بود گفت: «آیا به شما نگفتم چرا تسبیح خدا 
نمی گویید؟ ۹« 
4- گفتند: «منژه است پروردگار ماء به یقین ما ستمکار بودیم.» 
5- سپس رو به یکدیگر کرده به سرزنش هم پرداختند, 
ِ (وفریادشان بلند شد) گفتند: «وای بر ما که طغیانگر بودیم ! 

- امیدواریم پروردگارمان(مارا ببخشد و) بهتر ازآن به جای آن به ما 
بدهد؛ چر( که ما به سوی پروردگارمان روی آوردیم.» 
18- اين گونه است عذاب (خداوند در دنیا), و عذاب آخرت از آن رح 
است اگر می دانستند. 
به یقین برای پرهیزگاران نزد پروردگارشان باغهای پرنعمت بهشتی 
ست . 
0- آیا مقمنان را همچون مجرمان قرار دهیم؟ ! 
1- شما را چه می شود؟ ! چگونه داوری می کنید؟ ! 
22- آیا کتابی دارید که ردان فرنوفی تفن 
3- که در آن آمده است هر چه را بخواهید می توانید انتخاب کنید؟ ! 
4- يا این که عهد مستمری تا روز قیامت بر ما دارید که هرچه را حکم 
کنید برای شما باشد؟ ! 
6- يا این که معبودانی دارند که آنها را همتای خدا قرار داده اند (و برای 
آنان شفاعت می کنند)؟ ! اگر راست می گویند همتایان خود را بیاورند ! 
7- (به خاطر بیاورید) روزی را که هول و وحشت به نهایت می رسد و 
دعوت به سجود می شوند, اما نمی توانند (سجده کنند). 


شعه َْصَارْهم ترعفهم له 0 وقة کائوا یعون ای السُجْود وم سالمون 
(43) 9« 


یم لا ش رت تم 
قدَرّنی ومن بْكَذبٍ بهدّا العدیث [] سَتَسْتذرجْهُم من حَیّتْ لا یِعَلمَون (44) 
ترجمه:(2) 


وألی هم 0 ان کنّدی عَتَینْ (45) ترجمه:(3) 

ام تسَأهْم جرا قهّم من غرم ُْمَلونَ (46) ترجمه:(4) 

عنم الْقیّت قَهم ییون (47) ترجمه:(5) 

قاضبژ لِحْکم ریک ولا تکن گضاجب الْحوتِ لا تاتی وَفو مَکظَومْ (48) 


ترجمه:(6) 
َو[ ی نت همه گن یه ید بالعراء وفع مَدْمُومْ (49) ترجمه:(7) 
قاتباخ رن جع من الصّالجین (50) ترجمه:(8) 


وان بکاد الخیق نوا روک باسارهم آقاشمتها الا ولون (د 
تون (51) ترجمه:(9) 


وم ۳ دک للْعالَمینَ (52) ترجمه:(10) 

9 - مورف الخاقة 

یشم اللّه الَخْمَن الرّجیم الْحَاقَةْ (1) ترجمه:(11) 
ما الحَاقَة (2) ترجمه:(12) 

وما آفراک ما الْحَاقَهْ (3) ترجمه:(13) 

ک و وَعَاذ بالقار عه (4) ترجمه:(14) 

اما تموة قَأهلکُوا بالطاغیَه (5) ترجمه:(15) 


وأّا اد فَأهلِکوا بریج صَژصر عَانبو (6) ترجمه:(16) 
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پسخرها هم سَنع یال وتمانیه آیّام خسوا قتری الْقَوَم فیا ضَرعی کاَهم 
آعجا: ر تج خاوته ا (7) ترجمه:(17) " 


1- این در حالی است که چشمهایشان (از شدذت شرمساری) به زیر افتاده. 
و لت خواری وجودشان را فرا می گیرد. آنها پیش از این دعوت به سجود 
می شدند در حالی که سالم بودند. (ولی امروز دیگر توانایی آن راندارند) 
2- اکتون فرابا انفا که این سجن را تکذیب می کنند هاخدار! ما نان را از 
ان جا که نمی دانند بتدریج به سوی عذاب پیش می بریم. 
3- و به آنها مهلت می دهم. چرا که نقشه و تدبیر من محکم و متین است. 
4 آیا تو از آنها مزدی می طلبی که پرداختش برای آنها سنگین است؟ ! 
و2 با انترار غیب نرد انهاست و ان را جی. تونستد. (و به.. یکدیگر 
می دهند) ؟ ۱ 
6- پس در ابلاغ حکم پروردگارت شکیبا باش, و مانند صاحب ماهی [< 
یونس آقباش (که در ابلاغ حکم خدا شتاب کرد و گرفتار کیفر ترک اولی 
شد) در آن زمان که با نهایت اندوه خدا را خواند. 
7 و اگر رحمت پروردگارش به یاریش نیامده بود, (از شکم ماهی) بیرون 
افکنده می شد در حالی که نکوهیده بود. 

8- ولی پروردگارش او را برگزید و از صالحان قرار داد. 
9- نزدیک است کافران فلدافف. که آیات قرآن را می شنوند با چشم زخم 
خود تو را نابود سازند. و می گویند: «او به یقین دیوانه است.» 
0- در حالی که این (قران) جز تذکر (و مایه بیداری) برای جهانیان نیست. 
1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* (روز رستاخیز) روزی است که به یقین 
واقع می شود. 
12 چه روزواقع شدنی ؛ 
وه می دانت ان رف واخم شدنی چیست ؟ ! 
4- قوم «نمود» و «عاد» عذاب کوبنده الهی را انکار کردند (و نتیجه 
شومش را دیدند). 
5- اما قوم «ثمود» با عذابی سرکش هلاک شدند. 
6- و قوم «عاد» با تندبادی طغیانگر و سرد و پرصدا به هلاکت رسیدند, 
17- (خداوند) این تلد باد (بنیان کن) ِ هفت شب و هشت روز پی در پی 

بر آنها شناط ساخت., و (اگر آن جا بودی) می دیدی که آن قوم مانند 
تنه های یو سیده نخل در میان این تندباد روی زمین افتاده اند. 
8- آیا کسی از آنها را باقی می بینی؟ ! 


وجاء فرَعَوَن ومن قَبلَهْ وَالمَوْتفِکَاتْ بالحاطِه (9) ترجمه:(1) 
قعصوا سول رَبهم قأحَدَهم ده ژايتَة (10) ترجمه:(2) 


ِ- 


[ٌا ما طقی الْمَاء حمَلَْاکمْ فی الْجاریه (11) ترجمه:(3) 
ِتجعآها کم تذیره وتییها أَدْنْ واعته (12) ترجمه:(۵) 

لا تفح فی الصور تَفْحَةٌ وَاجده (13) ترجمه:(5) 

وجملّت الاَرَض والْجتال قَذکنا ده واجدة (14) ترجمه:(6) 
یَوَمیّذِ وقعت الْواقعقة (15) ترجمه:(7) 

وانَمّت السَعَاء قهی بوَمَیذِ اهب (16) ترجمه:(8) 


والْمَلک عَلی أَرجانها 0 وتیل عزش ریک هم بومیز مایت (17) ترجمه: 
(9) 


یومَیْذٍ تمرصُون لا تحقی منكم حافيِة (18) ترجمه:(10) 

اما عن آونی کتابة بتیینه قِفُول هَاوْمْ زوا کتايتة (19) ترجمه:(11) 
ی طَتنثْ نی مْلاق جساييَة (20) ترجمه:(12) 

هو فی عیشو #اضِیه (21) ترجمه:(13) 

فی جلَوٍ عَالِتو (22) ترجمه:(14) 

قطوفْهَا ات (23) ترجمه:(15) 

لوا واشْرئوا هنیا بقا أسلفثمُ فی الا الحَالِی (24) ترجمه:(16) 


وأمّا من آوتی کته بشماله ول با یی لَمْ آوت کتابتَة (25) ترجمه: 
(17) 


ول آذر ما جسَاییة (26) ترجمه:(18) 


‌ 


با تما کات القَاضية (27) ترجمه:(19) 

یی ال ۱ (28) ترجه 20 

هلک کی قاطا توق (29) ترجیه: 1211 

حُدوة قَفْلوة (30) ترجمه:(22) 

الْجَجيم صَلو (31) ترجمه:(23) 

نم فی:ساسله در غها عون تاغا فاسلو۸ (32) ترجمه (28) 
له ان لا بُوْمنْ یاللّه الْعظیم (33) ترجمه:(25) 

ولا یََصٌ عَلّی طقَام المشکین (34) ترجمه:(26) 


1- و فرعون و کسانی که پیش از او بودند و اهل شهرهای زیر و رو شده 

اک آمرتکب گناهان بزرگ شدند, 

- از این رو با فرستاده پروردگارشان مخالفت کردند.و خداوند آنها را 

به عذاب شدیدی گرفتار ساخت. 

3- و هنگامی که آب طفیان کرد, 1 شما را سوار بر کشتی کردیم 

4- با آن زا وسیله عدکری بزای شا قر ار ذهیمه کو‌شهای شنوا آن: را درباید 

(و درک کند). 

5- به محض این که نخستین بار در «صور» دمیده شود 

6 و زمین و کوهها از جا برداشته شوند و یکباره در هم کوبیدهو متلاشی 
دند, 

7- در آن روز واقعه (عظیم قیامت) روی می دهد 

8- و آسمان از هم می شکافد و آنگاه سست می گردد (و فرو می ریزد). 

09- فرشتگان در اطراف اسمان قوان فت. حیزید (و برای انجام ماموریتها 

آماده می شوند) و آن روز وی (قدرت) پروردگارت را هشت فرشته 

10- 0 که ی دی سس ۱ ز کارهای 

مخفی شما پنهان نمی ماند. 

1- اما کسی که نامه اعمالش را به دست راستش دهند (از شدذت شادی) 

فریاد می زند که: (ای اهل محشر !) «نامه اعمال مرا بگیرید و بخوانید ! 


می رسم.» ۲ 

3- او در یک زندگی کاملا رضایتبخش قرار خواهد داشت. 

4- در بهشتی عالی, 

5- که میوه هایش در دسترس است. 

6- (و به اتانَ گفته می شود:) بخورید و بیاشامید گوارا باد بر شما, اینها 
در برابر اعمالی است که در ایام گذاشته انجام دادید ! 

7- اما کسی که نامه اعمالش را به دست چپش بدهند می گوید: «ای 
کاش هرگز نامه اعمالم رابه من نمی دادند. 

8- و نمی دانستم حساب من چیست ! 

0- مال و ثروتم هرگز مرا بی نیاز نکرد, 

1- قدرت من نیز از دست رفت » 

2- (فرمان می رسد:) او را بگیرید و دربند و زنجیرش کنید! 

3- سپس او را در دوزخ بیفکنید ! 

4- بعد او را به زنجیری که هفتاد ذراع است ببندید. 

5- چرا که او (با دیدن دلایل روشن) هرگز به خداوند بزرگ ایمان 
نمی اوردر 

6- و هرگز بر اطعام مستمندان تشویق نمی نمود. 


لیس لَة الیَوْمَ هاهتا حمیمْ (35) ترجمه:(1) 
ولا ام الا من ین (36) ترجمه:(2) 

لا لها الْحاطیون (37) ترجمه:(3) 

قلا أقْسِمٌ یقا تیصو (38) ترجمه:(۵) 

وقا لا بْصرُونَ (39) ترجمه:(5) 

تَه 0 سول کریم (40) ترجمه:(6) 

وما هو یقول شاعر [ قلیلا ما ثوْمنُوَ (41) ترجمه:(7) 
ولا یو گاهن [0 قلیلا ما تدکرونَ (42) ترجمه:(8) 
تنزیل من تب الْعَالَمین (43) ترجمه:(9) 

ولو تقَوّل علیتا بَعَضّ الأْقاوبلِ (44) ترجمه:(10) 
ادا مه بالْیّمین (45) ترجمه:(11) 

تم لَطَغتا مه الونین (46) ترجمه:(12) 

ققا منکم من أحد عَلة حاجزین (47) ترجمه:(13) 

واه لتکره مین (48) ترجمه:(14) 

ول لتعَْمْ أن منکّم کدی (49) ترجمه:(15) 

له لَحسَره عَلّی الگافرین (50) ترجمه:(16) 

وه لَحوٌ لین (51) ترجمه:(17) 

قَسَبْعْ باسم ریک العَظیم (52) ترجمه:(18) 


یو تا 


۱ 


اضر -ِ 
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بِسّم اللّه الرَحْمَنِ الرّحیم سَأل سایْل یداب واقع (1) ترجمه:(19) 
ط رس ِ ِ 

للکافرین لیس له دافع (2) ترجمه:(20) 

من اللّه ذٍی المَعارج (3) ترجمه:(21) 


تفرخ نفزخ الملانکة والرُوح لب فی يَوّم گان مِفدَارة حَمسین لت ستو (4) 


قاضبه ضَنیدّا جمیلاً (5) ترجمه:(23) 


بر و سر( 


هم برَوتة تعیظ (6) ترجمه:(24) 

وتراة قریتا (7) ترجمه:(25) 

یوم تکُون السَماء کالفقل (8) ترجمه:(26) 
وتَکُونْ الجبال کالْعهّن (9) ترجمه:(27) 
وال مر خمیعا (10)ترجیه 129 


1- از این رو امروز هم در این جا دوستی صمیمی ندارد, 

2- و نه طعامی, جز از چرکو خون. 

3- طعامی که جز خطاکاران آن را نمی خورند. 

4- سوگند نف آنکه شین تننگر 

5- و آنچه نمی بینید, 

6- که این قرآن گفتار رسول بزرگواری است؛ 

و ی 

09- کی است که از سوی پرووذگار این ال ی اس 
10- و اگر او سخنی دروغ بر ما می بست, 

1 [- ما او را با قدرت می گرفتیم, 

12- سپس رگ قلبش را قطع می کردیم, 

3- و هیچ کس از شما نمی توانست از (مجازات)او مانع شود. 
4- و به یقین این قرآن, تذگری برای پرهیزگاران است. 
و ها من داتیم که شعضی از شما (ان.را) دیب فی. کنید: 
6- و آن مایه حسرت کافران است. 


7- و آن یقین خالص است. 

19- حال که چنین است به نام پروردگار بزرگت تسبیح گوی. 

9- *بنام خداوند بخشنده مهربان* تقاضا کننده ای تقاضای عذابی کرد که 
اتخام می کرد 

0 این عداب ترا خافران استه ی هج کین نمی توانه آن را وفع کنو 

1- از سوی خداوندی که فرشتگانش پر استضانها ضعود میج کنر 

22 فرشتگان و روج (آن فر شته مقزب خداوند) به سوی او عروح 
می کنند در روزی که مقدارش پنجاه هزار سال است. 

3 پس صبر جمیل پيشه کن؛ 

4- زیرا نها ان روز را دور می بینند, 

5- و ما آن رانزدیک می بینیم. 

26- همان روزی که آسمان همچون فلز گداخته می شود 

7- و کوهها مانند پشم رنگین (درفضا)متلاشی خواهدبود, 

8- وهیچ دوستی صمیمی سراغ دوستش رانمی گیرد ! 


روم 0 یو الْْجْرم لو یَفَْتدی من عذاب بَومیْذ یتییه (11) ترجمه:(1) 
وصاجبته و خی (12) ترجمه:(2) 

وقصیلیه الیی توویه (13) ترجمه:(3) 

ون فی الارَض جمیقا نم بنچیه (14) ترجمه:(۵) 
کلا0 لها ظَی (15) ترجمه:(5) 

ترَاعَة للسَوی (16) ترجمه:(6) 

9و من وب وتولی (17) ترجمه:(7) 

وجمع قَأَوِعی (18) ترجمه:(8) 

] ان الانسان خُلِق هلَوعّا (19) ترجمه:(9) 

دا مسَءهٌ السَرٌ جَروعَا (20) ترجمه:(10) 

ولا مَسَة الحَیرٌ مثوغا (21) ترجمه:(11) 

الْمْصَلَینَ (22) ترجمه:(12) 

الخیخ هم علی ضاانیع دانفون (ود) ترجمه 11 
والذین فی أَموالهمٌ حو مَْلْومْ (24) ترجمه:(14) 
لسَایّل والعَجْروم (25) ترجمه:(15) 

والذین بُضَنفون یتقم الذین (26) ترجمه:(16) 

والْذین هُم من داب زنهم فُشْفْفُونَ (27) ترجمه:(17) 
مق خی مانون (2۵) ترجه( 8 


والذین هم لِفْرُوجهمٌ حافظون (29) ترجمه:(19) 


2 ضءِ یک ‌ِ 


الا عَلی آژواجهم او ما مَلکث ايْمَانْهم فَاَهْمْ یر ملومین (30) ترجمه:(20) 
قمن ای تا اه هه اه خر خی و۳ 

والذین هُم لْمَاتَانَهم وعَهدهم راغون (32) ترجمه:(22) 

وَالْذِین هم بشهاداتهم قایَمُون (33) ترجمه:(23) 

والذین هُم ی ضلانهم بُحافظون (34) ترجمه:(24) 

آولنک فی جتَاتِ شون (35) ترجمه:(25) 

ال الذین ما فک مُهَطمین (36) ترجمه:(26) 

عَن الْیمینِ ون الشْمال عزین (37) ترجمه:(27) 

مغ کل امري مهم آن بل جَتَه تعبم (38) ترجمه:(28) 

کلا 0 حلَفتاهم مُقّا یلو (39) ترجمه:(29) 


۳ 


1- آنها را به یکدیگر نشان می دهند (ولی هر کس گرفتار کار خویشتن 
است آن چنانکه) گنهکار دوست می دارد فرزندان خود را در برابر عذاب 
آن روز فدا کند, 

2- و همسرو برادرش را, 

3- و قبیله اش را که از او حمایت می کرد, 

« و یه مردم روی زمین را تا مایه نجاتش گردند. 

5- هرگز چنین نیست (که با اینها بتوان نجات یافت, آری) تنها شعله های 
نشوزآن اتتتن است: 

6- که پوست بدن را می کند و می برد. 

7- و کسانی را که (به فرمان خدا) پشت کردند (به سوی خود) می خواند. 
8- و (انها که اموال را) جمع و ذخیره کردند. 

9 به یقین انسان حریص و کم طاقت افریده شده است. 

0- هنگامی که بدی به او رسد بی تابی می کند, 

1- و هنگامی که خوبی به او رسد مانع دیگران می شود (و بخل میورزد), 
2 مر نماز گزاران: 

13- + کسانن که تماه هایشان: را خاعها بهضا هی اور تذ: 

اه و کقیانی که در آموالتا نمی است. 


5- برای سائل و محروم, 

6- و انها که به روز جزا ایمان دارند. 

17- و آنها که از عذاب پروردگارشان بیمنأکند, 

18- چرا که هیچ کس از عذاب پروردگارش در امان نیست. 

9- و انها که دامان خویش را (از بی عفتی) حفظ می کنند, 

10 جز با همسران و کنیزان (که در حکم همسرند امیزش ندارند), به 
یقین چنین کسانی مورد سرزنش نخواهند بود. 

نها که امانیا ماه وی را رعات من کته 

3- و آنها که به ادای شهادتشان قیام می نمایند, 

5- آنان (که چنین اوصافی دارند) در باغهای بهشتی گرامی داشته 
می شوند. 

26- پس کافران را چه می شود که با سرعت نزد تو می آیند, 

27 از راست و چپ, گروه گروه (و آرزوی بهشت دارند)؟! 

و نا فک ان اما زا ان اعمال تسش طعم زارد که ام اب فش 
پرنعمت الهی وارد کنند؟ ! 
روهام ات ار ام 


قلا أفُسم برَب العشارق والمقارب تا تقادژون (40) ترجمه:(1) 


3 
ک 


علی آن ئبدل حَیرّا مَنْهْمْ وما تحْنْ بمسبوقین (41) ترجمه:(2) 


قذر هم یِخُوضصُوا لیوا ۶ خلت با وه ره بو ممّه مق الذٍی یوعذون (42) ترجمه ۱ 


م یَخْرّجُونَ من لمات سراعا ۳ ا(لی نضْب تطب یوفصَون (43) ترجمه: 
4 
ةَ شقة نارهم هم ترهه ه 2 [] دلک ۸ ا اد کائوا یُوعدّون (44) ترجمه: 
رو 
1 - سوره نوح 


ِ- 


7 0 - رآ مب ۶ 1 ِ ۹ > جر سس 3 
بشم ال لقن هلجم رْسلنا وجا [لی قویه آن آنزژ قَوَمکَ من قَبل 


آن بنيهُمْ عَذاب آلید (1) ترجمه:(6) 
قال یا قوم ای کم تذیژ مین (2) ترجمه:(7) 
آن اعْبْدُوا ال وَالَفوغ وآطیعون (3) ترجمه:(8) 


هر تم شش الم م وبُوْحرَکُم (لی آجلِ مُسَّی 0 ان أَجلَّ ال ۱5 جاء لا 
بو گر 0 لو کم تقلفون (4) ترجمه:(2) 


قلَم یرهم دُعَایّی [ فرازّا (6) ترجمه:(ط1) 


ای کلْمَا دهم لتففر له حقلوا أَضابقَعم فی آذانهم واستفشوا ینابم 
و أضَدوا اتکی ها اک ر 7 ترجمه (12" 


ع 


تم نی دعَوَئْهْمْ جهارّا (8) ترجمه:(13) 
ای َعَْنثْ مج وآسشر رَرث لَهُمْ اسّرارّا (9) ترجمه:(14) 
فلت استففژوا رتم کان عَفَارّا (10) ترجمه:(15) 


1- سوگند به پروردگار مشرقها و مغربها که ما قادریم, ۳ 

2 که خای. آنان-را بت کسانی ندهيم. که.از آنها تهترند. ها هر کر معلوت 
نخواهیم شد. 

3- آنان را به حال خود واگذار تا در باطل فرو روند و بازی کنند تا روز 
موعود خود را ملاقات نمایند. 

4- همان روز که از قبرها بسرعت خارج می شوند, گویی به سوی بتها 
می دوند. 

5- در حالی که چشمهایشان (از شرم و وحشت) به زیر افتاده, و (پرده ای 
از) ذلت و خواری انها را پوشانده است. این همان روزی است که به انها 
وعده داده می شد. 

6- ۴*بنام خداوند بخشنده مهربان* ما نوح را به سوی قومش فرستادیم و 
2 «قوم خود را انذار کن پیش از ان که عذاب دردناکی به سراغشان 
رد >> 

7- گفت: «ای قوم من ! به یقین من برای شما انذار کننده آشکاری هستم, 
8- که خدا ر پرستش کنید و از مخالفت او بپرهیزید و مرا اطاعت نمایید. 
9 تا خدا گناهانتان را بیامرزد و تا زمان معینی شما را عمر دهد. زیرا 
هنگامی که اجل الهی فرا رسد 0 نخواهد داشت اگر می دانستید.» 
0- (نوح) گفت: «پروردگارا! من قوم خود را شب و روز (به سوی تو) 
دعوت کردم 

1- امّا دعوت من چیزی جز فرار (از حق) بر آنان نیفزود. 

2- و من هر زمان آنها را دعوت کردم ۳ که آیمان: بیاورتد)خا نو آنهارا 
بیامرزی, انگشتان خویش را در گوشهایشان قراردادهو لباسهایشان را بر 
خود پیچیدند, و در مخالفت اصرار ورزیدند و بشدذت استکبار کردند. 

13- سپس من آنها را با صدای بلند(به اطاعت فرمان تو) دعوت کردم, 
سس سار وان تفت ید مایمن را سای نان بان 
داشتم. 

5- و گفتم: «از پروردگار خویش آمرزش بطلبید که او بسیار آمرزنده 


است: 


برٍسل السَماء علیِکُم هُورازا (11) ترجمه:(1) 


2 ۱ ند کم باموال وبنین َیجَعل کم جات َیجَعل لک آنهادا (12) ترجمه. 
(2 


قا کم لا توجون للّه وقازا (13) ترجمه:(3) 

وق حَلَقکم ۳ (14) ترجمه:() 

لَمْ توا کف لو اللَهْ سَبع سقاوات طباقا (15) ترجمه:(5) 
َجعَل الَْمَرّ فِیهنَ توا وَجَعَل السَمُسَ سراجّا (16) ترجمه:(6) 
وال بتکم من الأرض تبات (17) ترجمه:(3) 

2 بش رم اِخراجٌا (18) ترجمه:(8) 

وال جَعَلّ لَکَمْ [آرسن بسَاطاً (19) ترجمه:(9) 

لَتسْلْکُوا مها شبلا فجاجٌا (20) ترجمه:(10) 


قال وخ تر* 0 تضوینی والبغُوا من لم رده مَالهٌ ووَلَذُةُ | حسازا (21) 
ترجمه 11 

|- 7 ۳۳ 

وَمَکروا مرا کبارّا (22) ترجمه:(12) 

وقالوا لا رن هتم ولا تدرن ود ولا شواغا ولا یعُوتَ وَیَعُوق وَتسا (23) 
ترجمه:(13) 





ود أصَلوا کنیزا (] ولا تزد الطالمین لا لا (24) ترجمه:(14) 


متا حطبتاتهم أغرفوا َأخلُوا تازا قَلم بَجذوا هم من دون ال آنهازا (25) 
ترجمه:(15) 


وخ رب لا تدَر عَلی الأَض من الکافرین دیَارّا (26) ترجمه:(16) 
+ ان تدرْهَم بْضلوا عبادک ولا یلوا لا قاجزا کارا (27) ترجمه:(17) 


‌ ‌ 


:6) 
اصا 


- 


2 


كکِِ ۱۳ 


لو 


اغفژ 
تبارّا ( 


امین 


بعم) ۳ 
3 ۹۳ 
۲ 


2 جح |- س». 5 1 و 9 ٍ ۳ 
5 , دحل بینت مومت وَلِلمَوّمنینَ وَالْمَوْمتاتِ ولا تزد 


3 
9 


3 
3 


1- تا بارانهای پربرکت اسمان را پی در پی بر شما فرو فرستد, 

2 و شما را با اموالو فرزندان فراوان کمی کند و باغهای سرسبز و 
نهرهای جاری در اختیارتان قرار دهد. 

3- چرا شما برای خدا عظمت قائل نیستید؟ ! 

4 در حالی که شما را در مراحل مختلف آفرید (تا از نطفه به صورت 
انسان کامل رسیدید). 

5- آیا نمی دانید چگونه خداوند هفت آسمان را برفراز یکدیگر آفریده 
است. 

6- و ماه را در میان آن ها مایه روشنایی, و خورشید را چراغ فروزانی 
قرارداده است؟ ! 

7- و خداوندشما را همچون کناتقین از زمین رويانید, 

8- سپس شما را به زمین باز می گرداند. و بار دیگر شما را خارج 
می سازد. 

9- و خداوند زمین را برای شما فرش گسترده ای قرار داد, 

0- تا از راههای وسیع و دژه های آن بگذرید (و به هر جا می خواهید 
بروید).» 

1- نوح (بعد از نومیدی از هدایت آنان) گفت: «پروردگارا! آنها نافرمانی 
من کردند و از کسانی پیروی نمودند که اموال و فرزندانشان چیزی جز 
زیانکاری بر انها نیفزوده است. 

2- و (اين رهبران گمراه) مکر عظیمی به کار بردند, 

3- و گفتند: دست از معبودان خود برندارید (بخصوص) بتهای «ود», 
8 «یِغْوت», «یعوق» و «نسر» را رها نکنید 

4- و آنها بسیاری را گمراه کردند. خداوندا, ستیگا رن را جز گمراهی 
میفز | 4 

15- (آری؛ سرانجام) همگی بخاطر گناهانشان غرق شدند و در آتش دوز خ 
وارد گشتند, و جز خدا یاورانی برای خود نيافتند. 

6- نوح گفت: «پروردگارا! هیچ کس از کافران را بر روی زمین باقی 
مگذار ! 

7- چرا که اگر آنها را باقی بگذاری, بندگانت را گمراه می کنند و جز 
نسلی فاجر و کافر به دنیا نمی اورند. 

8- پروردگارا! مراء و پدر و مادرم و همه کسانی را که با ایمان وارد خانه 
من شدند, و جمیع مردان و زنان با ایمان را بیامرز. و ستمکاران را جز 


هلاکت میفزا| !» 


2 - سوره الجن 


یشم اللّه الَحْمَن الجیم فك آوجی لت آَنّة اشتمع تقز من الْجِرٌ ققالوا [ً 
سَمعتا فَرَآتا عَجباً (1) ترجمه:(1) 


بهدی [لی الدْشْد قآفتّا به ۲ ولن تُشرک بسا أَحط (2) ترجمه:(2) 


ِ 
سس 


وله تعالی جَذٌ ربا ما اد صاجبهة 1 ول (3) ترجمه:(3) 


۴1 گان جَفْول سَفیقٌتا علّی اللّه شَططا (4) ترجمه:(4) 

وا ظَتتّا آن لن تفول الانسن والجٌ علّی ال کذبا (5) ترجمه:(5) 

وال گان رجال مُنَ الانس یعُودُونَ برجالِ من الجنٌ قَرَادوهة رَهقّا (6) 
ترجمه:(6) 


۱ 


مج ظَیُوا ما تنم آن لن یقت اللَهْ آَخكا (7) ترجمه:(7) 


وا شتا السَمَاء قوجذتاها مُلِتّت حرسا هدیدا وَشْهْت (8) ترجمه:(8) 

3 تلور بو و و و ‌ِ ۳ 9 3 تم ۵ 4 2 0 1 17 ۳ 
وأّا کتّا تفْعْذٌ منها مَقاعد لسع [] قمن بستمع الان یَجه له شهابا هک (9) 
ترجمه:(9) 
وآتّا لا ری أسَر آرید بقن فی الارْض ام آراد هم رَبهُمْ رشذا (10) ترجمه: 
(10) 

وا ما الَالِخون ومتّا دون دک 0 کنا طرایّق قددا (11) ترجمه:(11) 


وا طَتّا آن آن تمُجرّ ال فی الأرْضٍ ون تُْجرَةْ هَربا (12) ترجمه:(12) 


وتا لا سمغتا الهُی آقتا به 0 قمن بومن بزبه قلا اف بَخسا ولا رها 
(13) ترجمه:(13) 


1- #بنام خداوند بخشنده مهربان* بگو: به من وحی شده | ست که جمعی 
از جن به سخنانم گوش فرا داده اند, سپس گفته اند: «ما قران عجیبی 


2- که به راه راست هدایت می کند, پس ما , نان انمان آوزده انقی هر کر 
کسی را همتای پروردگارمان قرار نمی دهیم» _ ِ 
3- و این که والا است مقام با عظمت پروردگار ما؛ و او هرگز برای خود 
همسر و فرزندی انتخاب نکرده است. 
4- و این که سفیه ما (ابلیس) درباره خداوند سخنان ناروا می گفت. 
5- و اين که ما گمان می کردیم که انس و جنْ هرگز بر خدا دروغ 
نمی بند ند 
6- و این که مردانی از بشر به مردانی از جِنْ پناه می بردند. و بر گمراهی 
ِ انان می افزودند, 

و اين که آنها گمان کردند _ همان گونه که شما گمان می کردید که 
8- کا تا و یه 
تس شهاب یافتیم, ۱ 
فآ مسا اه اس اس او و آسانا میس ۳ 
اکنون هرکس بخواهد استراق سمع کند, شهابی را در کمین خود می يابد, 
0و این کم یا این اوضاع ا فامی دافم با ارام شی:درباره احل رفن 
شده پا پروردگارشان خواسته است آنان را هدایت کند؟ ! 
1- و این که در میان ماء افرادی صالح و افرادی غیرصالحند.و ما گروههای 
متفاوتی هستیم, 
12- و اين که ما یقین داریم هرگز نمی توانیم , بر اراده خداوند در زمین 
غالب شویم و نمی توانیم از (پنجه قدرت) او 
3- و این که ما هنکاهی که هدانت (قرآن) را تیه ار انمان از 
و هرکس به پروردگارش ایمان بیاورد, نه از نقصان (در پاداش) می ترسد 
و نه از ستم (در مجازات). 


و ام الْمْسلمون ومتّا الْقاسطون ] قَمَن أسلَم قأولیک تحرّوّا رَشْذا (14) 


وا الْقاسطون قَکائوا ِجمَتَم حطبا (15) ترجمه:(2) 

ون لو امتقامُوا عی الطریقه لأسْمَیتاْم مَاءعَدقا (16) ترجمه:(3) 
تفتتقش قیه [ ون تفر قن دعر ره عفاکة عکاط ضعفا (17) ترجمه<[3) 
ون الَمسَاجد لِلّه قلا توا مع اللّه دا (18) ترجمه:(5) 

له لقّا قام عَبذ الله بوخ گاژوا بَکُویُونَ عَلبّه لبذا (19) ترجمه:(6) 


قل الما آدغوربی ولا آشری بو اعفا (20) ترجمه:(7] 


1 


عِ 


قل انی لا ملک لَکَم را ولا رشدا (21) ترجمه:(8) 


فلْ ی آن بچیرّبی من اللّه َحذ وَلن أچد ين ذونه فْتحدا (22) ترجمه:(9) 


عا ها من فشافون عف اف عاصفا عاقل .ور رم 
( 


دری آقریت تا توعتون اه تخعل تذوی آمطا رقم خرجفه 12 
َالمْ الَْبّب قلا هر عَلی عَیّبه أحدا (26) ترجمه:(13) 


قي ارت من شول قانة بشلک هن ین یه ومن خلْفه ضد (27 


عم آن قَة أَبلغُوا رالات رئهغ وأحاط با ده وأمصی کل شی 
(28) ترجمه:(15) 


عَدد 


۱۳۳0 


1- و این که گروهی از ما مسلمان و گروهی ستمکارند. هرکس اسلام را 
اختیار کند راه راست را برگزیده است.؛ 


2 و اما ستمکاران آتشگیره و هیزم دوزخند. ۱ 
کات ها کر ادا ع ره اس ای دام راهان ات شا اه 
فراوان (باران) سیرابشان می کنیم. ۱ 

4- تا انها را با اين نعمت فراوان بيازماييم. و هرکس از یاد پروردگارش 
روی گرداند, او را به عذاب فزاینده ای گرفتار می سازد ! 

5- و این که مساجد 0 پس هیچ کس را با خدا نخوانید. 

6 و اين که هنگامی که بنده خدا [< محمد ] به عبادت برمی خاست و او 
را می خواند, خر قهی پیرامون او بشدت ازدحام می کردند.» 

7- بگو: «من تنها پروردگارم را می خوانم و هیچ کس را همتای او قرار 
نمی دهم. > 

8- بگو: «من مالک زیان و هدایتی برای شما نیستم.» 

9- بگو: «(اگر من نیز برخلاف فرمانش رفتار کنم) هیچ کس مرا در برابر 
خداوند حمایت نمی کندو پناهگاهی جز او نمی یابم. 

0 1- تنها وظیفه من ابلاغ ازسوی خدا| و رساندن رسالات اوست. و کسانی 
که نافرمانی خدا| و پیامبرش کنند, ات دوزج از آن آنهاست و جاودانه در 
اروت ما نتی 4 

کات کشت کیان یحاتف اند تا شام که انته را وه 
انها وعده داده ِ شتتد. آنگام می دانند چه کسی باورش ضعیف تر و 
12- بگو: «من نمی ۳ آنچه به شما وعده داده شده نزدیک است یا 
پروردگارم زمانی برای آن قرار می دهد؟ ! 

3- دانای غیب اوست و هیچ کس را بر اسرار غییش آگاه نمی سازد. 

4 سر پباضرانی که( نان زار ریدم وا ار انهاتراضی است و مرافشی 
از پیش رو و پشت سر برای انها قرار می دهد, 

5 نا موم شود باه راتس رشالنهاع پوورد کاشان وا انلاع کروم اتید 
اه اسرد آشاشست:اطه رده همه ع زا احصا رتم اس 


3 - سوره المزمل 

شم اللّه الَّحْمَن الرّجیم با أبٌا رل (1) ترجمه:(1) 
قم الیل الا قلیلاً (2) ترجمه:(2) 

مه آو انقص مه قلیلاً (3) ترجمه:(3) 

و زو عَلیه ورئل الفْرآن تزییلا (4) ترجمه:(4) 

تا سَئلقی عَلیک قولا تقیلا (5) ترجمه:(5) 

ان تاشتّه ال هی أَشَذٌ وطتَ وَفْوَمْ قیلاً (6) ترجمه:(6) 
ان تک فی انار سَبْحَا طوبلا (7) ترجمه:(1) 

واْکرٍ اسْم یک وَتبتّل الیه تبتیلا (8) ترجمه:(8) 

دس الشرق وَالََعرب لا ال الا و قَائَخِده وکیلاً (9) ترجمه:(9) 
واصّیرٌ عَلی ما یَفُولونَ وامْجْرْهْمْ هَجْرّا جمیلاً (10) ترجمه:(10) 
یی والْفکذیین وی الق وله قلبلاً (11) ترجمه:(11) 


اس 


۱۳ 


ان لدبّتا آنگالا وججیها (12) ترجمه:(12) 
وطقاهَا د5ا عصّه وغذابا ألیها (13) ترجمه:(13) 
وم ترجْف الأَضْ والجتال وگاتت الجبال کثیبا مهیلاً (14) ترجمه:(14) 


تا آرسلتا لیم رسولا شاه عَلیُْمْ کما أَرسَلتا (لی فزعون ولا (15) 
ترجمه:(15) 


قعقصی فرعَون السول قَأَحَدْتَا آذا وبا (16) ترجمه:(16) 
قکیّف تَفُون |ٍن کَقَرئم ما یَجْعل الولدان شیبا (17) ترجمه:(17) 
السَماء منقطز به [] گان وَغذخ مَفْغولا (18) ترجمه:(18) 


71 هذه تَذکرَه [] قمن شاء ائَحَد ای به سبیلا (19) ترجمه:(19) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* ای جامه به خود پیچیده ! 

2- شب راءجز کمی,به پا خیز. _ 

3- نیمی از شب را, يا کمی از ان کم کن. 

4 يا بر نصف آن بیفزا, وقرآن را با تال و دقت بخوان. 

5- چرا که ما بزودی سخنی سنگین به تو القا خواهیم کرد. 

6- به یقین نماز و عبادت شبانه گامی استوارتر و گفتاری پایدارتر است. 

7- زیرا تو در روز تلاش مستمر و طولانی خواهی داشت (و عبادت شبانه 
به تو نیرو می بخشد). 

8- ام‌رروردگارت را باه کن وافیا به او دل ببند. 

9 اوست پروردگار مشرق و مغرب که معبودی جز او نیست, پس او را 
تکیه گاه خود انتخاب کن, 

0- و در برابر آنچه (دشمنان) می گویند شکیبا باش و به طرزی شایسته 
از آنان دوری گزین. ۳ ۳ 

1- و مرا با تکعذیب کنندگان صاحب نعمت واگذار, و آنها را کمی مهلت 
ده, 

12- - که (برای آنها) نزد ما غل و زنجیرها و (آتش) دوزخ است, 

3- و غذایی گلوگیر, و عذابی دردناک؛: 

14- در آن روز که زمین و کوهها سخت به لرزه درمی آید. و کوهها (چنان 
درهم کوبیده می شود که) به شکل توده هایی از شن نرم در می آید. 

15- ها سامبزی به‌ ی شا فرتماخيم که کاخ بر ماست: همان گونه 
که به سوی فرعون پیامبری فرستادیم. ۱ 

06- (ولی) فرعون به مخالفت و نافرمانی ان پیامبر برخاست. و ما او را 
سخت مجازات کردیم. 

7- شما (نیز) اگر کافر شوید. چگونه خود را (از عذاب) روزی که کودکان 
را پیر می کند برکنار می دارید؟ ! 

19- و در ان روز اسمان از هم شکافته می شود و وعده الهی, انجام 
شدنی است. ۳ 

19- اين هشدار و تذکری است, پس هر کس بخواهد راهی به سوی 
پروردگارش برمی گزیند. 


عم وه ار بر چنَ 
1 نز ولتهار نم آن ی تقطوه قعات علکم 7 


یَصْرِیون فی الض با تشون 2 من من فضل اللّه [] وآخژون بُقَابلْون فی سّبیل الله 
لا قافْرغوا ها تشر مه [] وأقیشوا الصلاة ونوا النگاه وافرضُوا اللة قرضا 
حستا [] وما ثقدموا لأنسیکُم من خر دوه عند اللّه هو حبْرّا وأغظم جرا 
[| واستگفژوا ال [ ان ال عَفُورٌ َحیمْ (20) ترجمه:(1) 


روط آااسزگش 

یشم ال الرَخْمَنِ الّجیم یا أبُا دنر (1) ترجمه:(2) 
فُم قأَنذ (2) ترجمه:(3) 

ور فک (3) فرجنمه ۱3 

ونبابک قطه (4) ترجمه:(5) 

وَالثجْرَّ قَامَجْرٌ (5) ترجمه:(6) 

ولا تفن تسْتَکیَرٌ (6) ترجمه:(7) 

وَربک قاضبر (7) ترجمه:(8) 

قلا تفر فی التّاقور (8) ترجمه:(9) 

قدَلک یوَمَیْذ یوم سیر (9) ترجمه:(10) 
علی الکافرین عَبْر تسیر (10) ترجمه:(11) 
دَرّنی وَمَن حَلَفَثْ وجیدا (11) ترجمه:(12) 
وجعلث له ما دور (12) ترجمه:(13) 
وَبنی شَهْودا (13) ترجمه:(14) 


وَمَّدتٌ له تمهیدا (14) ترجمه:(15) 


2 ِ ‌ 


ِ 


تم بطم | ِ (15) ترجمه:(16) 


ِ- 


لا 


کلا [ اه کا ن لاباتتا عنیدا (16) ترجمه:(17) 
أرهفة صَغون (17) ترجمه:(18) 


[- پروردگارت می داند که تو و گروهی از آنها که با نو هستنند نزدیک دو 
ثلث از شب يا نصف يا ثلث آن را به پا می خیزید. (و به عبادت و تلاوت 
قرآن: هی پردازید) خداوند شب و روز را اندازه گیری می کند. او می داند 
که تتتضاً تم تواتید مقدار آن را (به دقت برای عبادت کردن) اندازه گیری 
کنید, پس شما را بخشید. اکنون آنچه برای شما میسر است قرآن بخوانید. 
او می داند بزودی گروهی از شما بیمار می شوند, و گروهی دیگر برای به 
دست آوردن فضل الهی (و کسب روزی) به سفر می روند, و گروهی دیگر 
در راه خدا جهاد می کنند (و از تلاوت قران باز هی مانتد), بننن انچه برای 
شما ممکن است از ان تلاوت کنید و نماز را برپا دارید و زکات بپردازید و 
به خدا «قرض الحسنه» دهید (در راه او انفاق نمایید) و (بدانید) انچه از 
کارهای نیک برای خود از پیش می فرستید 1 را نزد خدا به بهنرین وجه و 
بزرگترین پاداش خواهید یافت. و از خدا آمرزش بطلبید که خداوند آمرزنده 
و مهربان است. 

2- *بنام خداوند بخشنده مهربان* ای جامه خواب به خود پیچیده (و در 
بستر ارمیده) ! 

3- برخیز و انذار کن؛ (و جهانیان را بیم ده) 

4 و پروردگارت را بزرگ بشمار 

<- و لباست را پاکیزه دار, 

6- و از پلیدی دوری کن؛ ۲ 

7- و منثّت مگذار و عملت را بزرگ مشمار, 

8- و بخاطر پروردکارت شکیبایی کن. 

9- و (بدانید) هنگامی که در «صور» دمیده شود, 

0- آن روز, روز سختی است, 

11- - که برای کافران اسان نیست ! 

2- مرا با کسی که او را به تنهایی آفریده ام واگذار ! 

13- همان کنس که برای آه‌عال سفرده ای قرار دادم 

14- و فرزندان فراوانی که همواره در کنار او (و در خدمت او) هستند, 
35- و وسایل زندگی را (از هر نظر) برایش فراهم ساختم ! 

6- باز طمع دارد که (به ان) بیفزایم 


ور کر یرم نو هد اش خر ا. که آف شسعت به. آبات:رها دشهتیمی 


ورزد. 
8- و بزودی او را مجبور می کنم که از قله زندگی بالا رود. (پس او را به 


رسقا 
2 


قکر وَقدر (18) ترجمه:(1) 


۱۳ 


قَقَیِل کیف قذر (19) ترجمه:(2) 

تم یل کیت قَگر (20) ترجمه:(3) 

تم تظر (21) ترجمه:(2) 

تم عبس وَبسر (22) ترجمه:(5) 

نم أَبَر واستکُتَر (23) ترجمه:(8) 
ققال ان هَذا [ شحو بوند (24) ترخمه:(7] 
ان ها الا ول ابر (25) ترجمه:(8) 
ساأصلیه سَعَر (26) ترجمه:(9) 

ومّا راک مَا سَقر (27) ترجمه:(10) 
لا تبقی ولا در (28) ترجمه:(11) 
َوَاحة لبم (29) ترجمه:(12) 

لها یَسْعه عَشر (30) ترجمه:(13) 


۳ جعلتا سحات لتار الا ملایِکة 0 ما جقلنا عدتهم الا فتنه للّذین کمَژوا 
الذین آوئو | الکتات ویردات الذین آمئوا ایقاناً 0 ولا تژتاب الذین 
آوئوا الِکِتاب اون [] وَلیمول بالذین فی قلویهم مَرضْ والکافژون ماد 


7 ال بهذا متلا (] دک بل اللة من بشاء ویَفّدی هن بشاء ۲] وما بعْلَم 
5 یک الا هو [] وَما هی الا ذکری لش (31) ترجمه:(14) 

کل وَالقَمر (32) ترجمه:(13) 

الیل اا دب (33) ترجمه:(16) 


والطْیْح ادا أَسعَرّ (34) ترجمه:(17) 


م2 0 ۵ 






لها لاخدی الب (35) ترجمه:(18) 

تذیزا للبشر (36) ترجمه:(19) 

من شاء مِنکُمْ آن یتقام أَو بتأگر (37) ترجمه:(20) 
کل تفس بما کُسبّت رهیتهٌ (38) ترجمه:(21) 

لا آَحاب الْیمینِ (39) ترجمه:(22) 

فی جََاتِ یتساعلون (40) ترجمه:(23) 

عَن الْفْجْرِمینَ (41) ترجمه:(24) 

قا سَلَکَْمٌ فی سر (42) ترجمه:(25) 

الوا تک من الَمْصَلَینَ (43) ترجمه:(26) 
وک تطعم المشکین (4) ترسمه 127 

وکا تخوض مق الْحَایْضینَ (45) ترجمه:(28) 

وکتّا ثَکَذْبْ یوم الدین (46) ترجمه:(29) 

حتّی آتاتا لین (47) ترجمه:(30) 

1- او (برای مبارزه با قرآن) انديشه کرد و نقشه ای (شیطانی) کشید ! 
2 مرگ بر او! چگونه نقشه ای کشید؟! 

3- باز هم مرگ بر او چگونه نقشه کشید؟ ! 

بسن تکافی کرد 


5- و چهره درهم کشید و عجولانه دست به کار شد. 
6- سپس پشت کردو تکبر ورزید, 
7- و سرانجام گفت: «اين (قرآن) چیزی جز سحر پیشینیان نیست ! 
8- این فقط سخن انسان است.» 
9- (اا) بزودی او را وارد سَقر [< دوزخ آمی کنم ! 
اس 

1 (انتی انست: که) به عیتخ را باقی‌ هی نذارد وقه رها فی سازد 


2- پوست را دگرگون می کند. 

13- نوزده (نگهبان) بر آن گمارده شده اند ! ۱ 

4 [- نگهبانان دوزخ را فقط فرشتگان (عذاب) قرار دادیم,و تعداد آنها را 
جز برای ازمایش کافران معین نکردیم تااهل کتاب [2 بهود و نصاری ] 
یقین پیدا کنند و بر ایمان مومنان بیفزاید, و اهل کتاب و مومنان (در 
حفّانیت این کتاب انتضاتف | تردید به خود راه ندهند؛ و بیماردلان و کافران 
بگویند: «خدا از این سخن چه منظوری دارد؟ » (آری) این گونه خداوند 
هرکس را بخواهد گمراه می سازد و هرکس را بخواهد هدایت می کند. و 
لشکریان پرورد گارت را جز او کسی تمی اند و این جز هشدار و تذکری 
برای انسانها نیست ! 

15- هرگز چنین نیست سوگند به ماه, 

06- و به شب. هنگامی که (دامن برچینید و( پشت کند., 

7- و به صبح هنگامی که چهره بگشاید, 

ط که ان ارت هانای اس از سا میم آزست؟ 

9- هشداری است برای همه انسانها, 

0- برای کسانی از شما که می خواهند (به سوی هدایت) پیش روند پا 
1 2- (اری) هرکس در گرو اعمال خویش است., 

2- مگر «اصحاب یمین» (که نامه اعمالشان را به دست راستشان 
می دهند) ! 

23 نها ذر باغهای نهشتی آنده و وال .می کنند؛ 

4- از مجرمان: 

25- «چه چیز شما را به دوزخ وارد ساخت ؟ » 

26 می گویند: «ما از : تماز کزاران نبودیم», 

27 و اطعام مستمند نمی کردیم, 

8- و پیوسته با اهل باطل همنشین و همصدا بودیم. 

9- و همواره روز جزا را انکار می کردیم, 

0- تا زمانی که مرگ ما فرا رسید » 


قما تنقغمم سَعقَاعَذ السافعین (48) ترجمه:(1) 
قما هم عَن اللَدکره مُقرضین (49) ترجمه:(2) 
ره فد تفه (0ا) ترجه ۱3 
قرّت من قسوره (51) ترجمه:(4) 
بل ره خل مرج هم آن بُوْتی ضْخفا متس (52) ترجمه:(5) 
0 ازی یی الاخره (53) ترجمه:(6) 
اه تذکره (54) ترجمه:(7) 
تن شاء کر (55) ترجمه:(8) 


وما یدرون الا آن یََاء ال 0 هو أَملْ ای وأَملْ المَعْفْرّهِ (56) ترجمه: 
(9) 


5 وین تفای 
پشم ال الَحْمَنِ الّجیم لا أَقُسیمْ یتوم لاه (1) ترجمه:(10) 
ولا سیم بلس الَوَامهٍ (2) ترجمه:(12) 

انکشت الاشمان ال کمع عماا مه( ره و1 


بَلی قادرین عَلّی آن تُسَوّع بَتَاتة (4) ترجمه:(13) 
بل بُرِیدٌ الانسان لیفْجْر أَمَامَهٌ (5) ترجمه:(14) 


سِ 


۳ 


فا اان فه الفاعد(6) فرمه ۳ ۱5 
لا بترق الْبَصَر (7) ترجمه:(16) 
وحسف الْقَمَرٌ (8) ترجمه:(17) 
وجمع السَمُسْ والَْمَرٌ (9) ترجمه:(18) 


یقول الانسان یَومَیْذ ین الْمقَرٌ (10) ترجمه:(19) 
کلا لا وَرَر (11) ترجمه:(20) 
ای ویک وه ااختیی 12 ترجه ۲ 31 


۳ الانسان یومیذ یما قَدّم ور (13) ترجمه:(22) 


بل الانسَان عَلی تَفْسه بَصيرَّه (14) ترجمه:(23) 
ولو آلَقّی مَعَاذِيرَة (15) ترجمه:(24) 

لا تُحرّک به لساتک لتَعْجل به (16) ترجمه:(25) 
ان عَلیْتا جمَعة وفَراتَهة (17) ترجمه:(26) 

قد قرأتاخ قانَیع قَرَاتَه (18) ترجمه:(27) 

تم ان عَلیتا بیاتة (19) ترجمه:(28) 


[- از اين رو شفاعت شفاعت کنندگان به حال آنها سودی نمی بخشد. 

2- چرا آنها از کر رف کرذاتد؟۱ 

3- - گویی گورخرانی رمیده اند, 

4- که از (مقابل) شیری فرار کرده اند! 

5- بلکه هر کدام از آنها انتظار دارد نامه جداگانه ای (از سوی خدا) به او 
داده شود. ِ ۲ ۲ 

6- هرگز چنین نیست (که آنان می گویند,)بلکه آنها از آخرت نمی ترسند. 
7 هرگز چنین نیست (که انها می گویند) آن (قران) یک تذکر و یاداوری 
8- و کسانی که بخواهند از آن پند می گيرند. 

9- و آنها پند نمی گيرند مگر اين که خدا بخواهد. او اهل تقوا و اهل 
اه که ای 

0- *بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به روز قیامت: 

1- و سوگند به نفس ملامتگر (و وجدان بیدار که رستاخیز حق است) ! 
2- آیا انسان می پندارد که هرگز استخوانهای او را جمع نخواهیم کرد؟! 
3- آری قادریم که (حتی خطوط سر) انگشتان او را موزون و مرتب کنیم. 


4 ای یو مها داز کم آومی واه ارآ یاه ام شود 
گناه کند 

15- (از این رو) می پرسد. ۰ «روز قیامت کش خواهد بود»؟ ( 

16- (بگو:) در آن هنگام که چشمها از شدذت وحشت خیره گردد, 

17- و ماه بی نور شود 

8- و خورشید و ماه با هم جمع شوند, 

9- آن روز انسان می گوید: «راه فرار کجاست؟ » 

(200- هرگز چنین نیست., (راه فرار و) پناهگاهی وجود ندارد! 

1- آن روز قرارگاه نهایی تنها به سوی پروردگار تو است. 

2- و در آن روز انسان را از آنچه که از پیش و پشت سر فرستاده آگاه 
ند 

3- بلکه انسان از وضع خویش آگاه است؛ 

4 - هر چند (در ظاهر) برای خود عذرهایی بتراشد. ۳ 

25 (هنگام نزول وحی) زبانت را بخاطر عجله برای خواندن ان حرکت 
مده؛ 

26- چرا که جمع کردن و خواندن آن بر عهده ماست. 

27 پس هر گاه آن را خوآندیم, از خواندن آن پیروی کن 

8- سپس بیان (و توضیح) آن (نیز) بر عهده ماست. 


کلا بل مُجیُون الْعاجلة (20) ترجمه:(1) 
درون الاخوع (21) ترجمه:(2) 
جوم بومَیْز تا ضره ۲ (22) ترجمه :(3) 


با تَاظرَض (23) ترجمه:(4) 


۳ یَوَمَیّذ باسره (24) ترجمه:(5) 

تظرٌ آن یُفْعلَ با قاقَِرَذ (25) ترجمه:(6) 

کل دا بلقت اللَراقت (26) ترجمه:(7) 

قیل من [ا را (27) ترجمه:(8) 

وظّ آنَه الفراق (28) ترجمه:(9) 

وَالَفّتِ السَاق بالسّاق (29) ترجمه:(10) 

لی ریک یَوَمیْذِ الساق (30) ترجمه:(11) 

قلا صَدّق ولا صَلّی (31) ترجمه:(12) 

ولکن کَدّب وتولی (32) ترجمه:(13) 

تم دب ی هه تقطی (33) ترجمه:(14) 
آَولی لک قأوّلّی (34) ترجمه:(15) 

أوّلی لک قأَوّلّی (35) ترجمه:(16) 

یَحسَت الانسان آن یرک شدی (36) ترجمه:(17) 
الق تک تفه عن. قنت ی 9 رنه ۱1 


تم کان عَلْقه قحَلق فسوی (38) ترجمه:(19) 


۳ و 


جعَل من الرَوَجَیْنِ الدْگر والأنّی (39) ترجمه:(20) 
یس دک ۳ علی آن یُحییَ الْمَوَتی (40) ترجمه:(21) 


6 ور اسان 


پم ال الرَحْمَنِ الّجیم هل آّی عَلّی الْانسَان چین من هر لَم ین سین 
مذکووا (1) ترجمه:(22) 


تا حلَفْتا الانسان من تطْمٍَ أَمشاح تبْتلیه قجَقلْتاة سمیقا بَصیزّا (2) ترجمه: 
(23) 


َدیتاخ السبیل |قا شاکذا وَاقا کفوزا (3) نرجمه:(24) 


-0 


3 عْتتا لِلکافرین ۱ غلالا وسعیرا (4) ترجمه:(25) 


ک 


1- هرگز چنین نیست (که شما می پندارید !) بلکه شما دنیای زودگذر را 
دوست دارید 
2- واخرت را رها می کنید. 
3- (آری) تک آن روز صورتهایی شاداب و مسرور است, 
4- و به (الطاف) پروردگارشان می نگرند. 
5- و در آن روز صورتهایی عبوسو درهم کشیده است؛ 
6- (زیرا) می دانند تقد اه کمرشکن در پیش دارند! 
7- هرگز چنین نیست (او ایمان نمی آورد) تا موقعی که جان به گلوگاهش 
رسد 
8- و گفته شود: «آیا کسی هست که (اين بیمار را از مرگ) نجات دهد؟ » 
9- (در این هنگام) او به جدایی از دنیا یقین پیدا می کند, 
0- و ساق پاها (از سختی جان دادن) به هم می پیچد! 
11- در آن روز مین همه به سوی (دادگاه) پروردگارت خواهد بود. 
12- (در آن روز گفته می شود :( او ایمان نیاورد و نماز نخواند, 
3- بلکه تکذیب کردو روی گردان شد. 
4- سپس به سوی خانواده خود بازگشت در حالی که متکبرانه قدم بر 
5- (با این اعمال) عذاب الهی برای تو شایسته تر است. شایسته تر ! 
6- باز هم عذاب برای تو شایسته تر است. شایسته تر ! 


17- آیا انسان گمان می کند بی هدف رها می شود؟ ! 

18- آیا او نطفه ای از منی که در رحم ریخته می شود نبود؟ ! 

19- سپس بصورت خون بسته دردآمند: و خداوند او را آفرید و موزون 
ساخت, ر ۱ 

0 و از آن» دو زوج مرد و زن افرید. _ 

ی ی ی 

22 *بنام خداوند بخشنده مهربان* ابا این گونه نیست که زمانی طولانی 
از روزگار بر انسان گذشت که چیز قابل ذکری نبود؟ ! ۱ 

23- ما انسان را از نطفه به هم آمبخته ای افريديم, و او را می ازماییم. 
(بدین جهت) او را شنوا و بینا قرار دادیم ۱ 

4- ما راه را به او نشان دادیم. خواه شاکر باشد(و پذیرا گردد) با 
ناسپاس. ۱ ۲ 
5- ما برای کافران,زنجیرها و غلها و شعله های سوزان انش اماده 
کرده ایم ! 5 
6- به یقین ابرار (و نیکان) از جامی می نوشند که با عطر خوشی امیخته 


است,: 


غیت بشرث بها عتاژ الله بُعَجْرُوتها تفجیزا (6) ترجمه:(1) 

وفون بالتَدرِ وَیحافون یَوَمّا کان سره مُستطیرّا (7) ترجمه:(2) 
وَبطعمُونَ الطعَام غلن خیم مشکتا فشیها واشبزا (ه) ترجمه2۳/ 
تما نطْعمَكُم لوجه اللّه لا ثریذ منم جَراء ولا شکُورّا (9) ترجمه:(2) 
تا تخاف من با بَوَجا عَبُوسَا ققطریزا (10) ترجمه:(5) 

قوقاهم اللةُ شَر یک الوم وقاهْمْ تطره وسژوژا (11) ترجمه:(6) 
زا هم نها واه وخریوا (12) ترخمه 13 


3 کنین فیها عَی رای 0 لا یرون فیها شتا ولا زفهریزا (13) ترجمه: 
8۱ 


دانيه لیم ظلا لا ول فطَوفهَا تذلبلا (14) ترجمه:(9) 
وبْطاف علیهم بآنِتو ش فِصّه واکُواب کاتت قواریا (15) ترجمه:(10) 
قواریر من فِصّهٍ قدّرُوقا تقدیزا (16) ترجمه:(11) 


وَْسْقَوّنَ فیها کاسا کان مراجُها زنجببلاً (17) ترجمه:(12) 


عیتا فیها 7 ی س شا (18) تبرجمه 13(۰) 
0 ویطوف عَلَیهم ولْدانْ فُحَلذون (د۱ رأبتهم حسبتهم لَوْلَوا منوتا (19) 
ترجمه:(14) 


3 آه ‏ جهن لت تعیها ۳ و ۳ 
ولا رات تم رایت تعیمّا وَمُلکا کبیزّا (20) ترجمه:(15 


سم 


0 


عَاليَهْمْ تیاب سُندٍس < خطر واشترق 0 وخلوا سا ساور من فص وَسَعَاهم رَهْم 
شراب نت (21) ترجمه ((16) 


ِ- 


تا تن تّلتا علتک ۳/9 تر (23) ترجمه:(18) 


۱ 


0, 


صبر لخکم زبک ولا نَطع ملَهْم آمّا آو کفوژا (24) ترجمه:(19) 
وَادکر اسَم ریک بْکُرة و أصیلاً (25) ترجمه:(20) 


1- از چشمه ای که بندگان خاصٌ خدا از آن می نوشند. و (از هر جا 
تخفاهد) آن‌ را خاری می ,سا رند: 

2- آنها بهندو خود وفا می: کنتد: و از روزی که شد و عذابش گسترده است 
می ترسند؛ 
3- و غذای (خود) را با این ِ به آن علاقه (و نیاز) دارند, به «مستمند»و 
«یتیم» و «اسیر» اطعام می 
4- | ۹ اطعام می کنیم, وهیج پاداش و 
تتپاسین از نشما نمی خواهیم. 
5- ما از پروردگارمان خائفیم در آن روزی که عبوس و سخت است. 
60- (بخاطر این عقیده و عمل)خداوند آنان را ات ان ون نکه اف دارن.د 
اد پا تال هی کند ووحالی که سانهان و مسر ورن ۱ 
7- و در برابر صبرشان, بهشت و لباسهای حریر (بهشتی) را به انها پاداش 
می دهد. 
و قی انا بر ای سا کته گروه انم کم اقاتب وان سا ور نا 
می بینند و نه سرما را. ۱ ۱ 
0- و در حالی است که سایه های ان (درختان بهشتی) بر انها فرو افتادهو 
چیدن میوه هایش بسیار آسان است. 
0- و در گردا گرد آنها ظرفهایی سیمینو قدحهایی بلورین می گردانند. (پر 
از بهترین غذاها و نوشیدنیها) ۱ ۱ 
1 1- ظرفهای بلورینی از نقره (شفاف), که انها را به اندازه مناسب اماده 
کرده اند. _ 
2- و در آن جا از جامهایی سیراب می شوند لبریز (از شراب طهوری) که 
اميخته با زنجبیل است. 
13[- از چشمه ای در آنجا که نامش سلسبیل است. 
14- و بر گردشان (برای پذیرایی) نوجوانانی جاودانی می کردند که هر گاه 
آنها را ببینی گمان می کنی مروارید پراکنده اند. 
5- و هنگامی که آن جا را ببینی نعمت و ملک عظیمی را می بینی ! 
6 بر انذام آنها [- بهشتیان آلباسهایی است از خریر نازک سبز رنگ: .و 
۳ ضخیم, و با دستبتدهایی از تقره: آراسته شده انده و پزورد کارشان 

كٍِ ب طهور ت آنان می نوشاند. 

ِ این پاداش شماست, و سعی و تلاش شما مورد قدردانی است. 


از هیچ گنهکار یا کافری از آنان اطاعت مکن. 
0- و نام پروردکارت را هر صبح و شام یاد کن. 


ومن الیل قاسَجْذ له وَسَبة لیلا طویلا (26) ترجمه:(1) 
ان هَوّلاء بُحبُونَ العاجله وَبدَرون وَرَاعَهم بَومَا تقیلا (27) ترجمه:(2) 


تن حلَفتاهم وشَد؟تا أَسَرَهم 0 ولدا شتا بدلْتا أتالَهم تبدیلاً (28) ترجمه: 
3 


ان هذه تَذکره [] قمن شاء انَحَدٌ الی رَبه سییلا (29) ترجمه:(4) 
وما تشاغون الا آن بَهَاء ال 0 ان ال کات عَلیشا حکیا (30) ترجمه:(5) 


توجل من با فی زجمیه | والظالمین آعذ هم عَذا] لیا (31) ترجمه: 
(6) 


7 نویه اللتر ابتلات 

پشم اللّه الرَعْمَنِ الْجیم وَالمُسََاتِ غژقا (1) ترجمه:(7) 
قالعاصقاتِ عَضَفَا (2) ترجمه:(8) 
والتّاشِراتِ تسا (3) ترجمه:(9) 
قالقار قاتِ قَرّقّا (4) ترجمه:(10) 
قالملقیَاتِ ذِکرّا (5) ترجمه:(11) 
غُذزا أَو ثرا (6) ترجمه:(12) 

ما وعدون لوَاقع (7) ترجمه:(13) 
لا النجُومْ طمست (8) ترجمه:(14) 
ولا السَمَاء ِ (9) ترجمه:(13) 
ولا الجبال تست (10) ترجمه:(16) 
ولا الثْسَلْ أَتْ (11) ترجمه:(17) 


#س ع‌ِ 


لای یوم أجْلَتْ (12) ترجمه:(18) 

یوم الْمَصَل (13) ترجمه:(19) 

وا وراک ما یوم ال (14) ترجمه:(20) 
ول بومیز للْمَکذبین (15) ترجمه:(21) 
۳ لین (16) ترجمه:(22) 

نع تبغهم الاچرین (17) ترجمه:(23) 

کدّلک ول بالفجرمین (18) ترجمه:(24) 
بل یَومَیِذ کین (19) ترجمه:(25) 


1- و پاسی از شب را برای او سجده کن, و مقداری طولانی از شب., او را 
تسییح گوی: 

2 آنها زندیی, زود کدر دئیا زا دوست. دارند, در حالین که روز سختی. را 
پشت سر خودرها می کنند. 

3 ما آنها را آفریدیم و پیوندهای وجودشان را محکم کردیم, و هر زمان 
۰ جای آنان رز به گروهی همانند آنان می دهیم. 

4- این , یک تذگرو یادآوری است., و هرکس بخواهد (با استفاده از آن) راهی 
به ِِِ پروردگارش برمی گزیند. ِ 

و شما (چیزی را) نمی خواهید مگر این که خدا بخواهد,خداوند داناو 

ِ بوده و هست. 

6- هر کس را بخواهد (و شایسته باشد)) در رجمت (وسیع) خود وارد 
می کند, و برای ستمکاران عذاب دردناکی اماده ساخته است ! 

فرستاده می شوند 
8- و آنها که همچون تندباد حرکت می کنند, 
9- و سوگند به آنها که (ابرها را) می گسترانند, 
0- و آنها که جدا می کنند, 

1- و سوگند به آنها که آیات بیدار گر (الهی) را (به انبیا) القا می نمایند, 
2- برای اتمام حجّت پا انذار, 


3 [- (سوگند به همه این امور) که آنچه به شما (درباره قیامت) وعده داده 
می شود واقع شدنی است ! 

5- و (کرات) اسمان از هم بشکافند, 

16- و انگاه که کوهها از جا کنده و متلاشی شوند, 


7- و در آن هنگام که برای پیامبران (به منظور ادای شهادت) تعیین وقت 


ٍِِ" 
1 (اين شهادت) برای چه روزی به تاخیر افتاده؟ ! 
9- برای روزجدایی (حق از باطل). 

20- تو چه می دانی روز جدایی چیست؟ ! 

1 2- وای در ان روز بر تکذیب کنندگان. 

23- سپس دیگران را به دنبال انها می فر ستیم. 
4- (اری) این گونه با مجرمان رفتار می کنیم. 
25 وای در ان روز بر تکذیب کنندگان ! 


آلم تخْلْفکم من قَاء گهین (20) ترجمه:(1) 
َجعلتاة فی قرار مَکینِ (21) ترجمه:(2) 
[لی قدر مَعْلومٍ (22) ترجمه:(3) 
ققدءتا قنقم الَقایرُون (23) ترجمه:(4) 
ول جومَیذ للمُکَدیین (24) ترجمه؛(5) 

تجْقَل الأرَضَ کِقاتّا (25) ترجمه:(6) 
مباء و مات (26) ترجمه:(3) 

وجعَلتا فیا زواسی شامخات وأسْقیتاکم قاء فرات (27) ترجمه:(8) 
ول یومیذ للْمْکَدْیینَ (28) ترجمه:(9) 

انطلفُوا (لی ما کنثم یه ثَکَذْبُوَ (29) ترجمه:(10) 
انطمُوا ٍلی ظِل ذی تَاتِ شقب (30) ترجمه:(11) 
لا طلیل ولا بُْنی من اللَهّب (31) ترجمه:(12) 
[لها تزمی بشزر گالقضر (32) ترجمه:(13) 
کت جماث ضْفر (33) ترجمه:(14) 

ول جوعَیذ للَمُکدیینَ (34) ترجمه:(15) 

دا یوم لا یَنطفُون (35) ترجمه:(16) 

۳۷ هم قیعتدژون (36) ترجمه:(17) 
یل یذ للْمکَذبین (37) ترجمه:(18) 
هذا بَوَمْ الْقَصَل 0 جَمعَتَاکُمْ والالین (38) ترجمه:(19) 


قاٍن کان کم کید قکیدُون (39) ترجمه:(20) 

ول یومیز لَمَکذیین (40) ترجمه:(21) 

الْْتَفیَ هی ظلال وَعْیُون (41) ترجمه:(22) 
وقواکه مّا بَشتهُون (42) ترجمه:(23) 

لوا واسْرَبوا نیت بما کنثع تَعْمَلون (43) ترجمه:(24) 
تا لک تجْزی الَمَحَسنینَ (44) ترجمه:(25) 

بل بومیّذ للْْکَدَیین (45) ترجمه:(26) 

کُلوا وتمَتَعُوا قلیلا تم مُجْرِمُونَ (46) ترجمه:(27) 
ول بومیذ للمْکَدیین (47) ترجمه:(28) 

وا قیل لَهُمْ ارکَفوا لا یرون (48) ترجمه:(29) 
ی یومَیّز للمَکذْبین (49) ترجمه:(30) 


2 


قبای عدیت بَعْدَةْ بُوَْمنُْونَ (50) ترجمه:(31) 


۹ 


[- آیا شما را از آبی پست و ناچیز نیافریدیم, 

2- سپس آن را در قرارگاهی مطمئنو آماده [< رحم ] قرار دادیم 

3- تا هدتن معین ؟ | 

ها وا یی بر این کار داشتم سس اجه توا نای» عیبی نتم و آمو 
معاد برای ما آسان است). 

5- وای در آن روز بر تکذیب کنندگان ! 

6- آیا زمین را مرکز اجتماع (شما) قرار ندادیم, 

7- برای زندگان و مردگان (شما)؟ ! 

یی ان ای اسان چ تفه فران حامیم مه انی. کارا نم ها 
نوشاندیم. 

9 وای در آن روز بر تکذیب کنند داز 

00 1- (در آن تور نب آنقا کفته صی شود نی در نیرید سوی همان چیزی که 
پیوسته: ان را تکذیب مین کرقید نپروید. 


1- بروید به سوی سایه ای سه شاخه (از دودهای خفقان بار ۵ زا)! 
2- سایه ای که نه آرام بخش است و نه ازشعله های آتش جلوگیری 
۵ 

3- شراره هایی (از خود) پرتاب می کند به بزرگی یک کاخ! 

4- گویی (در سرعت و کثرت) همچون شتران زرد رنگی هستند (که به 
هر سو پراکنده می شوند) ! 

15- وای دز آن روز بر تکذیب کنندگان ! 

6- امروز روزی است که سخن نمی گویند (و قادر بر دفاع از خویشتن 
7- و به آنها اجازه داده نمی شود تا روت کنند. 

19- وای در آن روز بر تکذیب کنندگان ! 

19- (و به آنها گفته می شود:) امروز, روز جدایی (حق از باطل) است که 
شما و پیشییان ترا در آن"جمع کرذه ابم. 

0 اگر چاره ای در برابر من (برای فرار از چنگال مجازات) دارید انجام 
دهید ! 

1 2- وای در آن روز بر تکذیب کنندگان ! 

2 (در آن زوز) برهیز کاران. در سایه های. (درختان بهشتی) و در ضیان 
چشمه ها قرار دارند, 

2 ویو هایی از آنجه:مایل,باشند: 

4 - بخورید و بنوشید گوارا باد بر / شما, اینها در برابراعمالی است که 
انجام می دادید ! 

5- ما این گونه نیکوکاران را پاداش می دهیم. 

26 وای در ان روز بر تکذیب کنندگان ! 

7- (و به مجرمان بگو:) بخورید و اندکی (از زندگی دنیا) بهره گیرید (ولی 
بدانید عذاب الهی در انتظار شماست) چرا که شما مجرمید. 

29 وای در آن روز بر تکذیب کنندگان ! 

29 و هتگامي که به آنها گفته شود رکوع کنید رکوع نمی کنند. 

(ا3- وای در آن روز بر تکذیب کنندگان ! 

1- (و اگر آنها به این قران انقان نمی آورندا) سنسبه گذام خن مد ار 
آن ایمان می آورند؟ ! 


جزء سی ام 


اشاره 


ضوت 


* تحدیر(تندخوانی) قرآن باصدای استاد معتز آقایی 


ویو ات 

یسم ال الرَحْمَنِ الرّجیم عَمّ بَتسَاعلون (1) ترجمه:(1) 
عَن التبا الْعظیم (2) ترجمه:(2) 

اٌذی هُمْ فیه مُحْتلمُونَ (3) ترجمه:(3) 

کلا سَتَعلغون (4) ترجمه:(4) 

کلا سَیَفلَمون (5) ترجمه:(5) 

تجْعَلِ الأرَضَ مهاذا (6) ترجمه:(6) 
والجتال وتا (7) ترجمه:(7) 

حلَفْتَاکمْ آرواجّا (8) ترجمه:(8) 

وجَعلتا توَمکُمْ شبات (9) ترجمه:(9) 

وجعلتا ال لباسّا (10) ترجمه:(10) 
وجعلتا التّهار معاشّا (11) ترجمه:(11) 
وتا قوَقکُم سَبْعا شدادا (12) ترجمه:(12) 
جعلتا سراجّا وقاجّا (13) ترجمه:(13) 


یک ‌ لیا 


وأنرلتا من المْعَصرَاتِ ماء تجَاجّا (14) ترجمه:(14) 
لخرج به حبّ وتبائا (15) ترجمه:(15) 

وجتاتِ آلقاقّا (16) ترجمه:(16) 

ان یوم الْقَصل کان میقائا (17) ترجمه:(17) 

وم یُنقخٌ فی الصُورِ قتأئون أَفْوَاجّا (18) ترجمه:(18) 
وفیَحتِ السَماء قکاتت وبا (19) ترجمه:(19) 
ویر الْجبَال قکَاتت سَرابا (20) ترجمه:(20) 

ان و حَهَنم کاتت مرّضاذا (21) ترجمه:(21) 

للطاغین آ] (22) ترجمه:(22) 

لابنین فیها قابا (23) ترجمه:(23) 

لا بدُوفْون فیها ترذ ولا شتا (24) ترجمه:(24) 

الا حمیها وعَسّاقّا (25) ترجمه:(25) 

جرَاء وقاقّا (26) ترجمه:(26) 

هم کائوا لا برجُون جسابا (27) ترجمه:(27) 

وکدبُوا بآیایتا یدبا (28) ترجمه:(28) 

ول شیء أَحْصیْتَاة کتابا (29) ترجمه:(29) 

وا قن دك لا داب (30) ترجمه:(30) 

1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* آنها از چه چیز از یکدیگر سوال 
می کنند؟ ! 


4- چنین نیست ( که آنها فکر می کنند), بزودی خواهند دانست. 
5- باز هم چنین نیست (که انها می پندارند), بزودی می دانند (که قیامت 
حق است) ! 
6- آیا زمین را محل آرامش (شما) قرار ندادیم؟ ! 
7- و کوهها را میخهایی (براي زمین)؟! 
8- و شما را بصورت زوجها افریدیم ! 
09- و خواب شما را ماأیه ارامشتان قرار دادیم 
10- و شب را پوششی (برای شما), 
1- و روز را وسیله ای برای زندگی و معاش. 
3- و چراغی روشن و حرارت بخش افریدیم ! 
ِ و از ابرهای باران زا اب فراهان ار کدی 
- تا بوسیله آن دانه و گیاه بسیار برویأنیم, 
16 و باغهایی پر درخت. 
7- (اری) روز جدایی (حق از باطل), میعاد همگان است ! 
8- روزی که در «صور» دمیده می شود و شما فوج فوج (به محشر) 
می آیید. ۲ 
9- و آسمان گشوده می شودو بصورت درهای متعددی در می اید. 
0- و کوهها به حرکت درمی اید (و متلاشی می شود) و بصورت سرابی 
خواهد شد. ۱ 
1 به یقین (در | ان روز) جهنم ۰ است بزرگ, 
3- مدتهای طولانی ۳ آن.قف مانند. 
4 2- در آن جا نه چیز خنکی می چشند و نه نوشیدنی گوارایی, 
5- جز آبی سوزانو مایعی از چرک و خون. 
6- این مجازاتی است موافق و مناسب (اعمالشان). 
7- چرا که ِ ۳ امیدی به حساب نداشتند, 
8- و آیات مارا به طور کامل تکذیب کردند. 
| 
(300- پس (به آنان گفته می شود:) بچشید که چیزی جز عذاب بر شما 
نمی افزاییم ! 


ان لِلْمتّفِینَ مَقارّا (31) ترجمه:(1) 

حدایق وأغتابا (32) ترجمه:(2) 

وَواعت آرابا (33) ترجمه:(3) 

سا دهاقا (34) ترجمه:(4) 

لا بَسْمغون فیها لوا ولا کدّابا (35) ترجمه:(5) 
جَرَاء من #بک عَطاءٌ جسابا (36) ترجمه:(6) 


رب رت والأْرْض وما بیتهْمَا الرَحْمَنِ (] لآ یَملِکُونَ مثة خطابا (37) 


وم یوم الرُوخ والملایْكة صَفّا 0 لا یتکلَمُون الا من آدن لة اللحْمَنْ وقا 
صواباً (38) ترجمه:(8) 


یک الوم الْحَو [] قمن سَاء ائحَدّ الی رَبّه ماب (39) ترجمه:(9) 


۷" نتزتاکم عذاا قربتا جوم تطر الفزء ما قفت, تداخ وتفول الخافة زا 
لیتیی کنث ثرابا (40) ۳۳ ۳۹ 


نوزم آآتعات 

یشم اه الَحْمَنِ الرّجیم ولاز عات زَا (1) ترجمه:(11) 
والتّاشطاتِ تشطا (2) ترجمه:(12) 

والسَابحات سبحا (3) ترجمه:(13) 

قالسَابقاتِ سَبّْا (4) ترجمه:(14) 

قالْمْدیرات أَمرّا (5) ترجمه:(15) 

یوم رجف الرَاجقة (6) ترجمه:(16) 


تثبعها الرادِفة (7) ترجمه:(17) 


قلوبٍ یَوَمَیْذٍ وَاجقَهٌ (8) ترجمه:(18) 

بجارّها خاشقة (9) ترجمه:(19) 

فولون لا لَمَرَدودْونَ فی الْحافره (10) ترجمه:(20) 
را کتّا عظاا تخْرَه (11) ترجمه:(21) 

قالوا تلک دا کر خاسرَه (12) ترجمه:(22) 

اّما هی رَجْرَْ وَاجده (13) ترجمه:(23) 

قلاا هم بالسّاهره (14) ترجمه:(24) 

هل آتاک حدیث مُوسَی (15) ترجمه:(25) 


1- به یقین برای پرهیزگاران نجات و رستگاری بزرگی است: 

2- باغهایی سرسبز, و انواع انگورها, 

3- و حوریانی بسیار جوان و همسن و سال, 

4- و جامهایی لبریزو پیابی (از شراب طهور). 

5- در آن جا نه سخن لغو و بیهوده ای می شنوند و نه دروغی. 

6- این پاداشی است از سوی پروردگارت و عطیه ای است مطابق 
(اعمالشان). 

7- همان پروردگار آسمانها و زمین و آنچه در میان آن دو است. همان 
پروردگار رحمان.و (در آن روز) هیچ کس حق ندارد بی اجازه او سخنی 
بگوید (یا شفاعتی کند). 

8- روزی که «روح» و «ملائکه» به صف ِ ایستند و هیچ یک, , جز به اذن 
خداوند تحفان :سکن نی مق (اناه که مین حمتد) درست قی کوبتد. 
- آن روز حق است. هر کس بخواهد (اکنون) راه بازگشتی به سوی 
پروردگارش برمی گزیند. 

10- و ما شما را از عذاب نزدیکی بیم دادیم. در روزی که انسان آنچه را از 
قبل با دستهای خود فرستاده می بیند, و کافر می گوید: «ای کاش خاک 
بودم (و گرفتار عذاب نمی شدم)» , 

11- #بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به فرشتگانی که (روح مجرمان 
را از بدن هایشان) به شدت بر می کشند, 

2- و فرشتگانی که (روح موّمنان را) با مدارا و نشاط می گيرند, 


3- و سوگند به فرشتگانی که (در اجرای فرمان الهی) با سرعت حرکت 
صف کته 

4- و بر یکدیگر سبقت می گيرند, 

5- و آنها که امور را تدبیر می کنند ! 

16- آن روز که آن زلزله وحشتناک (همه چیز را) به لرزه در می آورد, 
7- و از پی آن, حادثه دومین [< صیحه عظیم محشر] رخ می دهد, 

8- دلهایی در ان روز سخت مضطرب است.؛ 

9- و چشمهای آنان (از شدت ترس) فرو افتاده است. 

0- می گویند: «آيا ما به زندگی مجدد باز می گردیم؟! 

1- آیا هنگامی که استخوانهای پوسیده ای شدیم (ممکن است زنده 
شویم)؟ » 

2- می گویند: «اگر اینگونه, باز گشتی است زیانبار » 

3 ولی (بدانید) اين بازگشت تنها با یک صیحه عظیم است ! 

4 2- ناگهان همگی بر عرصه زمین ظاهر می گردند! 

25- آیا نز کذشت: خوستی هه توسر نندم" | تست ؟ ۱ 


تاداخ رب بالواد الْمْقَدّس طِوّی (16) ترجمه:(1) 
ادْهبٍ الی فرّغون اه طقی (17) ترجمه:(2) 

قَفْل هل لک ی آن ترَکّی (18) ترجمه:(3) 
وأَهدیک [لی ریک قَتخشَی (19) ترجمه:(4) 

قراخ ی ای (20) ترجمه:(5) 

قَكَدّبِ وعصی (21) ترجمه:(6) 

اد کی( 22 تمه 1 

فقحشّر فتادی (23) ترجمه:(8) 

ققال آنا ریم الأْغلّی (24) ترجمه:(9) 

قأَحَت ال تال الاجزه والاولی (25) ترجمه:(10) 
فی دک لعبْرَة لمَن یخشی (26) ترجمه:(11) 
آآنثم أَشَذ حلْقَا آم السَمَاء 0] بتاها (27) ترجمه:(12) 
رقع سَفکها قسوّاها (28) ترجمه:(13) 

وأَعْطنن یلها جرج صُحاها (29) ترجمه:(14) 
وَالارَض بَعد دک دحاها (30) ترجمه:(15) 

أَحْرح متها مَاءها ومَرعاها (31) ترجمه:(16) 
والچبال آرساها (32) ترجمه:(17) 

متاغا لکُمْ ولتْعَامکُمٌ (33) ترجمه:(18) 

قلةا جات الطامَه ار (34) ترجمه:(19) 


‌ 2 


یوم یِتدکَرّ الانسان ما سَقی (35) ترجمه:(20) 
رت الْجَجِیمْ لِمن یی (36) ترجمه:(21) 
قاتا منطعی( 37 رتم221 
وت الحباح الا (38) ترجمه:(23) 
قاِنَ الْجَچیمٌ هی الْمَاوی (39) ترجمه:(24) 
وأّا مَن خاف مقام رَبه وتهی اللَفُسَ غن الهَوَّی (40) ترجمه:(25) 
قانّ لته هت ی (41) ترجمه:(26) 
بشألوتک عن السّاعه بان مُرّساها (42) ترجمه:(27) 
فیم نت من ذکُراها (43) ترجمه:(28) 
ای زبک منتهاها (44) ترجمه:(29) 
ما آنت مُنذژ من یَخْشَاها (45) ترجمه:(30) 
ام یوم بروتها لم یلوا الا عسِبّه َو ضحاها (46) ترجمه:(31) 


1- در آن هنگام که پزوردگارزش او را در سرزمین مقدس «طوی» ندا داد 
(و گفت): 

2- به سوی فرعون برو که طغیان کرده است. 

3- و به او بگو: «آیا می خواهی پاکیزه شوی؟! 

4 و من تو را به سوی پروردگارت هدایت کنم تا (از نافرمانی او) 
تسوت 1 

5- سپس موسی بزرگترین معجزه را ؛ به او نشان داد. 

6- امّا او تکذیب و عصیان کرد. 

7- سپس روی گردان شد و [برای محو آیین حق) تلاش نمود! 

8- و (ساحران را) جمع کرد و (مردم را) دعوت نمود. 

9- و گفت: «من پروردگار برتر شما هستم.» 

10- از این رو خداوند او را به عذاب آخرت و دنیا گرفتار ساخت. 

1- به یقین در این عبرتی است برای کسی که (از نافرمانی خدا) بترسد. 


2- آیا آفرینش شما (بعد از مرگ) مشکل تر است يا آفرینش آسمان که 
خدامند آن را سا نماد 

13- سقف آن رابرافراشت و آن را نظام بخشید, 

4- و شبش را تاریک و روزش را آشکار نمود. 

5- و زمین را بعد از آن گسترش داد, 

6- و از آن آب و گیاهش را بیرون آورد: 

7 ها را سار سات. 

8- همه اینها برای بهره گیری شما و چهارپایانتان است. 

19- هنگامی که آن حادثه وحشتناک بزرگ رخ دهد, 

20- در آن روز انسان به باد کوششهايیش می افتد, 

1 و دوزخ برای هر بیننده ای آشکار می گردد. 

2 ان کسین کم فان کردن: 

3- و زندگی دنیا را (بر آخرت) مقذم داشته, 

24- به_ یقین دوزجخ جایگاه اوست. 

2 و آن کس که از مقام پروردگارش ترسان باشد و نفس را از هوا باز 
دارد, 

6- به بقین بهشت جایگاه اوست. 

7- و از تو درباره قیامت می پرسند که در چه زمانی واقع می شود؟ 

8و زاس باذآوری رمان آن جه کار ؟۱ 

29- نهایت آن به سوی ۱ (و هی کس جز خدا از زمانش 
آگاه تیستتت : 

300- ز بو فق یی دفندی کیان خی کق. ای انم رد رو آهاد کین 
پذیرش دارند). 

31- در آن روز که قیامت را می بینند احساس می کنند که گویا توقفشان 
(در دنیا و برزخ) جز شامگاهی یا صبحگاهی بیشتر نبوده است. 


0 - سوره عبس 

یسم اللّهِ الرَحمَنِ الرّجیم عبسن وتوّی (1) ترجمه:(1) 
آن جاعَغ الأْغْمی (2) ترجمه:(2) 

قفا بدزیک لعلة یز می: (3) ترجمه: 13 
َو کر فَتنقعة الذکری (4) ترجمه:(4) 
ما من استَْتی (5) ترجمه:(5) 

نت لَْ تصَدی (6) ترجمه:(6) 

وما یک آلا کی (7) ترجمه:(7) 
وأمّا من جاءک بَشقی (8) ترجمه:(8) 
وَهو یَخسی (9) ترجمه:(9) 

قأنت عََه تلقّی (10) ترجمه:(10) 

کلا ها نکر (11) ترجمه:(11) 

قمن شاء دكرة (12) ترجمه:(12) 

فی صحْف همه (13) ترجمه:(13) 


قَزفوعه ثَُهرّوٍ (14) ترجمه:(14) 


۷" 


دی سَقرو (15) ترجمه:(15) 
کرام بو (16) ترجمه:(16) 
یل الانسان ها أَکْمَرَهُ (17) ترجمه:(17) 


من آط شیء حلَقَة (18) ترجمه:(18) 


م 


من تطقه حَلَقَة قَقَدَرة (19) ترجمه:(19) 
تم السَبیل یَسَرَخ (20) ترجمه:(20) 
مات قَأَفْبرهْ (21) ترجمه:(21) 


۱ 
م۷ 


1 


ع‌ِ 


(3ا شاء أَنشرَة (22) ترجمه:(22) 

کلا لقا بَقض ما مره (23) ترجمه:(23) 
لین الانسَان (لی طقامه (24) ترجمه:(24) 
تا صَببتا المَاء صَتّ (25) ترجمه:(25) 

ثم شتا الأرَضَ شتا (26) ترجمه:(26) 
قأنبثتا فیها حبّ (27) ترجمه:(27) 

وعتبا وقصبا (28) ترجمه:(28) 

وَرَیئوت وتجْلا (29) ترجمه:(29) 

وحدائْق عْلبا (30) ترجمه:(30) 

وقَاِة وا (31) ترجمه:(31) 

تاغا لک ولالْقَامکُمٌ (32) ترجمه:(32) 
قلاا جاعت الصَاحهُ (33) ترجمه:(33) 

وم یر الْمَرَء من آخیه (34) ترجمه:(34) 
اجه وآبیه (35) ترجمه:(35) 

وصاجبته وَبنیه (36) ترجمه:(36) 


ح ی مس 


کل امری مهم یَومَیْذ شأن بغْنبه (37) ترجمه:(37) 


وجَوهٌ یوَمَیْذ مَسَفْره 5 (38) ترجمه:(38) 


۳4 


صاجکه مَسْتَبُشره (39) ترجمه:(39) 
وَوَجُوه یِومَیْذ عَلَِهّا عَبرهٌ (40) ترجمه:(40) 
تژهفها قَتره (41) ترجمه:(41) 

ویک هُغْ الَکَقرخ الْقَجَرَخ (42) ترجمه:(42) 


[- #بنام خداوند بخشنده مهربان* چهره درهم کشید و روی بر تأفت؛ 

2- از این کة تابیتاین"به سراغ او آمد. 

3- تو چه می دانی شاید او تقوا پيشه کند, 

4 يا متذگر گردد و این تذکر : به حال او مفید باشد. 

3- اقا ان کسن که خود را توا زر می‌سند: 

6- تو به او روی می اوری, 

7- در حالی که اگر او تقوا پیشه نکند چیزی بر تو نیست. 

9 و (از خدا) ترسان است. 

0- تو از او غافل می شوی ! ۱ 

1- هرگز چنین نیست (که انها می پندارند). این (قران برای همه) تذکر 
ویاداوری است, ٍ 

2- و هر کس بخواهد از آن پند می گیرد. 

3- در الواح پرارزشی 

4- والا قدرو پاکیزه, 

5- به دست سفیرانی 

6- والا مقام (و فرمانبردار) و نیکوکار ! 

17 مرگ ؛ بر این انسان, چقدر ناسپاس است ! 

18- مگر (خداوند) او را از چه چیز آفریده است؟ ! 

9- او را از نطفه ناچیزی آفرید, سپس اندازه گیری کرد و موزون ساخت. 
0- سپس راه (سعادت) را برای او آسان کرد 

1- بعد او را میراند و در قبر نهاد, 

2- پس هرگاه بخواهد او را زنده می کند. ۲ 

3- هرگز چنین نیست (که او می پندارد). او هنوز آنچه را (خدا) فرمان 
داده, اطاعت نکرده است. 

4- انسان باید به غذای خویش (و آفرینش آن) بنگرد ! 

25 ما اب فراوان از اسمان فرو ریختیم, 

6- سپس زمین را از هم شکافتیم, 


27- فتوز ان دانه های فراوانی روياندیم, 

8- و انگور و سبزی بسیار, 

ورین وال فراوان. 

0- و باغ های پردرخت. 

ها وساه ای براخ ره کبر نها وج اناسان باشد 
3 3+هنگافی که. ضبحه رشتاخیر پیاید: 

4- در آن روز انسان از برادر خود می گریزد, 

35- و از مادر و پدرش» 

6- و همسرو فرزندانش. 

7- آن روز هر کدام از آنها وضعی دارد که او را کاملا به خود مشغول 
می سازد. 5 

38- جچهره هایی در ان روز گشاده و نورانی است 

39- خندان و مسرور است. 

0- و صورتهایی در آن روز غبا رآلود است, 

1- و دود تاریکی آنها را پوشانده است, 

2- آنان همان کافران و فاجرانند. 


1 - سوره التکویر 

یشم اللّهٍ اللَجَمَن الرچیم |۱5 السْمْسنْ کُوَْْ (1) ترجمه:(1) 
ولا الوم انکدرت (2) ترجمه:(2) 

ولا الْجبال سرت (3) ترجمه:(3) 

ولا الَعسَار عطّت (4) ترجمه:(4) 

و الوْحوشْ حشرت (5) ترجمه:(5) 

ولا الیحاژ سُجُرَت (6) ترجمه:(6) 

ولا الَمُوس ژُوْجّت (7) ترجمه:(7) 

وا المَوَءودَة سُْلتَ (8) ترجمه:(8) 

یاک دنب فلت (9) ترجمه:(9) 

| الصَحْفَ تُشرّث (10) ترجمه:(10) 
وا السَمَاء کشطت (11) ترجمه:(11) 
ولا الجَحِیمُْ سُعْرَت (12) ترجمه:(12) 
ورد اج أژلِقت (13) ترجمه:(13) 
عَلِقت تفسر ما مرت (14) ترجمه:(14) 
قلا أَفْسِمْ بلس (15) ترجمه:(15) 
الْجوّارٍ لس (16) ترجمه:(16) 

الیل |۱3 عسَعس (17) ترجمه:(17) 
والصَبْح |۱5 تفس (18) ترجمه:(18) 


تهْ لمَوّل سول گریم (19) ترجمه:(19) 

ذٍی فُّهٍ عند ذی الَعرّش مکین (20) ترجمه:(20) 
طاع نع مین (21) ترجمه:(21) 

وا صاحبکم یمَجُْون (22) ترجمه:(22) 

ول رآ بالق الَفْبین (23) ترجمه:(23) 

وما هُو عَلّی الْعَیّب بضنین (24) ترجمه:(24) 
وما هو بقَوّلِ شَیّطان رجیم (25) ترجمه:(25) 
قأبْن هبو (26) ترجمه:(26) 

ان هو الا دک للعالمينَ (27) ترجمه:(27) 

من شَاء مِنکُمْ آن یستقیم (28) ترجمه:(28) 
وقا تشَاغون الا آن بشاء اللَهْ رَثْ الْعالمین (29) ترجمه:(29) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* در آن هنگام که خورشید درهم پیچیده 
شود, 

2- و ستارگان بی فروغ شوند, 

3- و کوهها به حرکت درایند, 

4- و با ارزش ترین اموال به دست فراموشی سپرده شود, 

5 و دز آن هنگام که وحوش جمع شوند, 

6- و دریاها برافروخته شوند. 

7- و هر کس با همسان خود قرین گردد, 

8- و آن هنگام که از دختران زنده به گور شده سوال شود: 

9- به کدامین گناه کشته شدند؟! 

0- و آن هنگام که نامه های اعمال گشوده شود 

1- و پرده از روی (اسرار) اشماز برگيرند, 

2- و در آن هنگام که دوز خ شعلهور گردد, 

3- و بهشت نزدیک شود 

4- (آری در آن هنگام) هر کس می داند چه چیزی را مهیا ساخته است. 


ا یی ک می افرن 

16- حرکت می کنند و (از دیده ها) پنهان می شوند. 

7- و سوگند به شب, هنگامی که پشت کند و به آخر رسد 

19- و به صیح؛ , هنگامی که ند مد 

و ان را لاه رام ان ارت سین اس 
دارد ! 

1- در آنجا فرمانروا و امین است ! 

3- به پقین او (جبرئیل) را در افق روشن دیده است. 

24- و او سبت به آنچه از طریق وحی دریافت داشته بخل ندارد. 
5 2- این (قرآن) گفته شیطان رانده شده (از درگاه خدا) نیست 
26- یلسن به کجا می روید؟ ! 

27- این (قرآن) چیزی جز تذگری برای جهانیان نیست. , 

8- برای کسی از شما که بخواهد راه مستقیم در پیش گیرد ! 
29- و شما اراده نمی کنید مک این که خداوندی که پر ورد کاو جهانیان 
است. اراده کند ! 


2 ح برزو رج قطان 
یشم اللّه الرَعْمٍَ الرْجیم 3ا السَماء انقطرّث (1) ترجمه:(1) 
ولا الْکَوَایِبِ انتثرث (2) ترجمه:(2) 
ولاا الیحاژ فْجْرَت (3) ترجمه:(3) 
ولا الْفبُور بعیْرَتَ (4) ترجمه:(4) 
علِمت تفس ما قَدْمت وأحْرّت (5) ترجمه:(5) 
یا آیها الانسان ما غّک یربک الگریم (6) ترجمه:(6) 
اْذٍی حَلَقک قَسَوّاک قعدلک (7) ترجمه:(7) 
فی أ ضوزو ما شاء کبک (8) ترجمه:(8) 
کلا بل تبون بالدّین (9) ترجمه:(9) 
وان عَلَیْکَمْ لحافظین (10) ترجمه:(10) 
کرامّا کاتیین (11) ترجمه:(11) 
یعْلَمُون ما تفْعَلون (12) ترجمه:(12) 
7 لأْبْرَار لفی تعبم (13) ترجمه:(13) 
وان الفعَا آفی ججیم (14) ترجمه:(14) 
بصلوتها یوم الدین (15) ترجمه:(15) 
هم عَلَهّا بقاثبین (16) ترجمه:(16) 
وما دراک ما یَوْمْ الجْین (17) ترجمه:(17) 
ما وراک ما یوم الذین (18) ترجمه:(18) 


۳ مس 2 


وم لا تفلک تفس تفس شیْتا [] والامر یومیذ له (19) ترجمه:(19) 
مس خی 

یشم ال الرَحْمَنِ الْجیم وَبل للْمطَتْهینَ (1) ترجمه:(20) 

الفیق اه اخالوا غلی الاس ‏ نو (2) فرجنه۰( 21 

ود کَالَوهَم آ وَرَنوهم ۳ (3) ترجمه:(22) 

لا بَظر أولیِک هم قَبغویُون (4) ترجمه:(23) 

وم عقظیم (5) ترجمه:(24) 

یوم یفُومْ التّاسنْ رب الْعالمین (6) ترجمه:(25) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* آن زمان که (کرات) آسمان از هم 
2- و ان زمان که ستارگان پراکنده شوند و فرو ریزند, 

3- و آن زمان که دریاها به هم بپیوندند, 

4 و آن زمان که قبرها زیر و رو گردد, (و مردگان خارج شوند) 

5- (در آن زمان) هر کس آنچه را از پیش و پشت سر فرستاده می داند. 
60- ای انسان | چه چیز تو رادربرابرپروردگارکریمت مغرور ساخته است؟ ! 
7- همان کسی که تو را آفرید و منظم ساخت و اعتدال بخشید, 

8- و در هر صورتی که خواست تو را ترکیب نمود. 

9- (اری) هرگز آن گونه (که شما می پندارید) نیست. بلکه شما روز جزا را 


ید. 

10- و به یقین نخاهاناتین بر شما گمارده شده, 

11- والا مقام و نویسنده (اعمال نیک و بد شما)؛ 
2۸ که می دانند شما چه می کنید. 

3- به یقین (در آن روز) نیکان در بهشت پر نعمتند. 
4- و بدکاران در دوزخند, 

5- روز جزا وارد ان می شوند و می سوزند, 

16- و انان هر گز از ان غایب (و دور) نیستند ! 

7- تو چه می دانی روزجزا چیست؟ ! 

8- باز چه می دانی روز جزا چیست؟ ! 


9- روزی است که هیچ کس قادر بر انجام کاری به سود دیگری نیست, و 
همه امور در آن روز از ان خداست ! 

20- *بنام خداوند بخشنده مهربان* وای بر کم فروشان ! 

1- آنان که وقتی برای خود چیزی از مردم با پیمانه می گيرند. (حق خود 
را) بطور کامل دریافت می دارند. 

3- آيا آنها گمان نمی کنند که برانگیخته می شوند, 

4 در روزی بزرگ؟! 

5- روزی که مردم در پیشگاه پروردگار جهانیان می ایستند. 


کل ان کِتابِ الْفْعّارٍ آفی سجّین (7) ترجمه:(1) 

ما آفزای ها سین (8) قرجیه:(2) 

کتان م2َرْفْومْ (9) ترجمه:(3) 

ول بَومَیز للَمْکَذیین (10) ترجمه:(4) 

الْذِین بکَمُون بتَوْم الذین (11) ترجمه:(5) 

وم یُکَدْبُ به الا کل مشتد آئیم (12) ترجمه:(8) 

ادا ی عََیه آیائنا قال أسَاطیژ الأوَلینَ (13) ترجمه:(7) 
لا 1 بل ۲] را عَّی فلوبهم قا کائوا یِکَسبُون (14) ترجمه:(8) 
کل هم غن رهم بومَیز لمَحْجوبُون (15) ترجمه:(9) 

ثم لَهُمْ لصالو الجَجیم (16) ترجمه:(10) 

بُقال هذا الذٍی کُشم به کون (17) ترجمه:(11) 

کلا اٍنَّ کتات البْرّار آفی علینَ (18) ترجمه:(12) 

وعا دراک ما علیُوَ (19) ترجمه:(13) 

کتاث شوم (20) ترجمه:(14) 

بَشْهده المْعرَبونَ (21) ترجمه:(15) 

الا آفی تعیم (22) ترجمه:(16) 

علی الارانی بنطر ون (23) ترجه ( ۱17 

تغرف فی وجُوههم تَضْرَه التّعیم (24) ترجمه:(18) 


یُسْقَوّنَ من رحیق مَحْتوم (25) ترجمه:(19) 


‌ تم 


َامَهُ مشک [] وَفی دک فلیتتاقس المْتتَافِسُون (26) ترجمه:(20) 
ماج من تشنیم (27) ترجمه:(21) 
یت یشرب بها الْمقَرَبُوَ (28) ترجمه:(22) 
ادین أَجْرَمَوا کائوا من الّذین وا یَضْحَكُونَ (29) ترجمه:(23) 
ولا مرّوا بهم یِتقامژون (30) ترجمه:(24) 
ولا انقلبوا ی أَهلهمْ انقلبوا قکهین (31) ترجمه:(25) 
ولا رقف قالوا (َ عوْلاء تصالون (32) ترجمه:(26) 
وق أرسِلُوا عَلْهم حافظین (33) ترجمه:(27) 
الوم الذین آئوا من الکْقّار یَضُحَکُون (34) ترجمه:(28) 


1- هرگز چنین نیست (که آنها درباره قيیامت می پندارند). به یقین نامه 
اعمال بدکاران در «سچین» است. 
2 تو چه می دانی «سچین» چیست؟ ! 
3- نامه ای ی 

4- وای در ان روز بر تکذیب کنندگان ! 
5- همان کسانی که روز جزا را انکار می کنند. 
6 و تتها کسی آن را انکار می کند که متجاوزو گنهکار است. .. ر 
«اين های پیشینیان ات 
8- چنین نیست (که آنها می پندارند), بلکه اعمالشان چون زنگاری بر 
4 نشسته است. ِ ۲ 
9- چنین نیست (که می پندارند), بلکه انها در ان روز از (لقای) 
پروردگارشان محجوبند. 
0- سپس آنها ۷ بقین وارد دوزخ می شوند. 
1 1- بعد به آنها گفته گفته می شود: «اين همان چیزی است که آن را انکار 
می کردید » ۱ 
2- چنان نیست (که انها درباره معاد می پندارند) بلکه نامه اعمال نیکان 
در «علیین» است. 


3- و تو چه می دانی «علیین» چیست ؟ ! 

14- نامه ای است رقم خورده (و حکمی است قطعی), 

5- که مقرّبان شاهد آنند. 

6 لها نیکان در بهشت پرنعمتند: 

7- بر تختهای زیبای بهشتی تکیه کرده و (به زیباییهای بهشت) می نگرند. 
18- طراوت و نشاط فزونی نعمت را در چهره هایشان می بینی و. 

19- آنها از شراب ب طهور دست نخورده و مهر شده ای سیراب می شوند. 
(20- مهری که بر آن نهاده شده از مشک است. و مشتاقان باید برای این 
1- این شراب (طهور) امیخته با «تسنیم» است. 

2- همان جشمه ای که.مف بان از انصن توشتند. 

3- (اری) بدکاران (در دنیا) پیوسته به مقمنان می خندیدند, 

4 و .هنکاهی. که از کنارشان .می گدشتد. آنان زا با اشاره: تمسخر 
می کردند, 

5 2- و چون به سوی خانواده خود باز می گشتند مسرور و خندان بودند, 
6- و هنگامی که آنها را می دیدند می گفتند: «به یقین اینها گمراهانند.» 
27 در حالی که آنها 0 مراقبت مقمنان را نداشتند. 

29 ولی امروز مقمنان به کافران می خندند» 


علی الاراني بَنظوون (35) ترجمه:(1) 

هل تُوْبَ الْکْفَارْ ها کائوا یَفعلونَ (36) ترجمه:(2) 

4 - سوره الانشقاق 

بسم ال خسن الرجیم دا السَمَاء انشقّتث (1) ترجمه:(3) 
وأذٍتت لریها وت (2) ترجمه:(4) 

وا الأرَض مُدّت (3) ترجمه:(5) 

وت ما فیها وَتحلّت (4) ترجمه:(6) 

وأذتت لربها وَجْقَت (5) ترجمه:(7) 

یا ها الانسان الک کادخ ای ریک کوحا قملاقبه (6) ترجمه:(8) 
قأمّا من آونی کابة یتمینه (7) ترجمه:(9) 

قسوّف یُحاسَبٌ جسابا سیزا (8) ترجمه:(10) 

ویتقلبٍ ی له مسْژوزا (9) ترجمه:(11) 

وا من وت کتاتة وَراء طَهّره (10) ترجمه:(12) 

و ور ( 1 توخفه: ۱13 

وَبصّلّی سَعیرا (12) ترجمه:(14) 


- ی ه و ۳ 


کان فی أَهَله مسژوا (13) ترجمه:(15) 


۱ 


ات ظَنّ آن ۳ یحور (14) ترجمه:(16) 


ان رب کان به بَصیرا (15) ترجمه م۳۳ 


ک 


قلا أَُسِمْ بالسّعَق (16) ترجمه:(18) 


ِ- 
1 


واللیّل وما وسَق (17) ترجمه:(19) 

والْقَمر ۱5 السَق (18) ترجمه:(20) 

رین طبقَا عن طبقٍ (19) ترجمه:(21) 

قما لَهْمْ لا یُوْمُونَ (20) ترجمه:(22) 

ولا فرق عَلَيهمْ الفْرَانْ لا یَسْجْدُونَ 0 (21) ترجمه:(23) 
بل الّذین کقژوا یُکضُوَ (22) ترجمه:(24) 

وال أَعلَمْ بقا بُوعُون (23) ترجمه:(25) 


یسرم یقاب آلیم (24) ترجمه:(26) 


1 


لا الذین آمئوا وعَملُوا السَالعات هم أجُر عبر عون (25) ترجمه:(27) 


ح-۱۳ 


1- در حالی که بر تختهای بهشتی نشسته و (به سرنوشت شوم آنها) 
هی رید ۲ 

2 آیا (با این حال) کافران پاداشی بر اعمال خود گرفته اند؟ ! 

3- *بنام خداوند بخشنده مهربان* آن هنگام که (کرات) آسمان شکافته 
شود 

4- و تسلیم فرمان پروردگارش شود _ و سزاوار است که چنین باشد _ 

5- و آنگاه که زمین گسترده شود, 

6- و آنچه در درون دارد بیرون افکند و خالی شود, 

7- و تسلیم فرمان پروردگارش گردد _ و شایسته است که چنین باشد _ 

8- ای انسان ! تو با تلاش و رنج به سوی پروردگارت می رویو او را ملاقات 
خواهی کرد. 

9- اما کسی که نامه اعمالش به دست راستش داده شود 

0 یز ودق به: اشانی به.حساب او شید ی می: شود 

11- و خوشحال به سوی خانواده اش ناژ مین کردد. 

2- و اما کسی که نامه اعمالش به پشت سرش داده شود 

3- بزودی فریاد می زند وای بر من که هلاک شدم ! 

4- و در شعله های سوزان انش می سوزد. 


15- چرا که او در میان خانواده اش پیو سنه (از کفر و گناه خود) مسرور 


16 ۱ ی مب و او رس 

17- آری, پروردگارش نسبت به او بٍ بینا بود (و اعمالش را برای حساب ثبت 
کرد) ! 

18- سوگند به شفق, 

9- و سوگند به شب و آنچه گرد می آورد, 

20- و سوگند به ماه انگاه که بدر کامل می شود 

1- که همه شما پیوسته از حالی به حال دیگر منتقل می شوید (تا به 
کمال برسید.) 

2- پس چرا آنان ایمان نمی آورند؟! 

3- و هنگامی که قرآن بر آنها خوانده می شود سجده نمی کنند؟ ! 

4 که کافران شوه زایات الفی فا ار ی تر 

5 و خداوند آنچه را (در دل) پنهان می 3 بخوبی می داند. 

6- پس آنها یه دا رید دردناک بشارت ده ! 

27- ۱ که ایمان آورده و اعمال صالح انجام داده اند, که برای 


ک - زنوزن اهر و 
بشم اللّه الرَحْمَن الرّجیم والسَماء ات البُوج (1) ترجمه:(1) 
الم المَوَغُود (2) ترجمه:(2) 
وشاهد ومشهّود (3) ترجمه:(3) 
یل َصحاث الأْدُود (4) ترجمه:(4) 
ار ناب الوَفُودٍ (5) ترجمه:(5) 

هم عََیّْا فقو (6) ترجمه:(6) 

هم عَلی ما یفْعَلونَ بالْمَوّمنین شُهُوذ (7) ترجمه:(7) 

4 مها مر / آن میا بالله العزیز الحهید (8) ترجمه:(8) 


الدی له ملک السَماواتِ والأرض 0 واللَةٌ علی کل شیء شهیذ (9) ترجمه: 
90 ۲ 


تم ۱ 


۳ من فتلو توا ال ففین فالت‌خات بر کم ونوا فاقم عدات جوم رازم 
عَذَاب الخریق (10) ترجمه:(10) 


ِ- 


س‌ 


الذین آمئوا وَعَملوا الَالِحاتِ هم جتَاْ تجری من تْنها الَأْمَارْ () دَلِک 
لقع الکییة (11) عرجمه:(11) 


ان تن ریک َشدیذ (12) ترجمه:(12) 


ت ۷ 


بت 


هو ید وَْعیة (13) ترجمه:(13) 
وفَوٍ العَمُورٌ الوَدْودٌ (14) ترجمه:(14) 

دُو الْعَرّش الْمَجیدٌ (15) ترجمه:(15) 
ال لها بُرِیذُ (16) ترجمه:(16) 

هل آتاک حدیث الْجْتودٍ (17) ترجمه:(17) 


فزعون وتَمُود (18) ترجمه:(18) 

بل الذین کَقژوا فی تکذیب (19) ترجمه:(19) 
وال من ورائهم مُجِیط (20) ترجمه:(20) 

بل هو فان مَجیذ (21) ترجمه:(21) 

فی لوح مَحْمّوظ (22) ترجمه:(22) 


[- #بنام خداوند بخشنده مهربان* سو گند به اسان که دارای برجهای 1 
صوزت فان کی | شسار است: 

2- و سوگند به آن روز موعود, 

3- و سوگند به هد و «مشهود» ! [< پیامبر و اعمال امّت ] 

5 آتشی ِِ_ #7 

6- هنگامی که در کنار آن تنتتتته بو‌نند: 

7- و آنچه را با مقمنان انجام می دادند(با خونسردی و قساوت) تماشا 
می کردند ! 

8- آنها هیچ ایرادی بر مومنان نداشتند جز این که به خداوند توانا و شایسته 
ستایش ایمان آورده بودند. _ ۱ 

او ی تا ما ان اه دامن رنه 
چیز گواه است. 

0- کسانی ات ی ی تا ی ی ی 
برای آنها عذاب دوزخو عذاب آتش سوزان است ! 

1- و برای کسانی که ایمان آوردند و اعمال شایسته انجام دادن باغهایی 
بهشتی است که نهرها از پای درختانش جاری است. و این رستگاریو 
بیروزی بزرگ است. 

2- به یقین مجازات قهرآمیز پروردگارت بسیار شدید است ! 

5 اوست که آفریئشن را آعار می کند هبار می گرداند: 

14- و او آهرزتته و دوستدار (مقمنان) است, 

5- صاحب تخت قدرت و دارای مجد و عظمت است. 

16- و آنچه را اراده کند انجام می دهد. 

17- آیا سر‌گذشت أن لشکر ها به تو رسیده است, 

8- لشکریان فرعون و تمود؟ ! 


(20- و خداوند به همه آنها احاطه دارد.. 
1- (اين ایات. سحر نیست.) بلکه قران با عظمت است. 
2 که در لوح محفوظ جای دارد. 


سنوره الطارق 

بشم ال الَحْمَن الرّجیم والسّماء والطارق (1) ترجمه:(1) 
وما راک ما الطارِقّ (2) ترجمه:(2) 

النَجْمْ الَاقَبٍ (3) ترجمه:(3) 

ان کل تفس لمّا لها حافظٌ (4) ترجمه:(4) 
لین الانسان مِمّ خلق (5) ترجمه:(5) 

خُلِق من مّاءٍ دافق (6) ترجمه:(6) 

َحْرْعْ من بیْن الب والتراْب (7) ترجمه:(7) 
له علی رجُعه لَقَادرٌ (8) ترجمه:(8) 

یوم تبْی السَّرایرٌ (9) ترجمه:(9) 

قما له من فَوّو ولا تاصر (10) ترجمه:(10) 
والسَماء دا الرَجُع (11) ترجمه:(11) 

والأرّض دا الصَدُع (12) ترجمه:(12) 

له لقَوّل فَصّل (13) ترجمه:(13) 

وا هو بالهژل (14) ترجمه:(14) 

لَهْم یکیدون کیذا (15) ترجمه:(15) 

وید کیْدا (16) ترجمه:(16) 

قمهّل الگافرین مهم رود (17) ترجمه:(17) 
7 - سوره الأعلی 


تشم الله ال خفن ال خیم شم اس ری الاغلی (1) ترجمه ۱18 


الذی حَلَقَ قسَوّی (2) ترجمه:(19) 

والذی قَکر قَهَدی (3) ترجمه:(20) 

والْذی جر الْمَرعی (4) ترجمه:(21) 

قجعلة عُتَاء وی (5) ترجمه:(22) 

سَنْفْرتک قلا تنسی (6) ترجمه:(23) 

/ مها سَاء ال 0 له یَعلَمْ الْجَهْر وم یَحْفی (7) ترجمه:(24) 
یسرک ای (8) ترجمه:(25) 

دک ٍن لمَعَتِ الدکْرّی (9) ترجمه:(26) 

خن ی 10 )رید ها 

وبتجتنها الأشقی (11) ترجمه:(28) 

الذی یی الا الکیْرَی (12) ترجمه:(29) 

ث2ّ لا یِمُوث فیها ولا بغْیّی (13) ترجمه:(30) 

قَذٌ قلح من ترَکّی (14) ترجمه:(31) 

ودک اش ربه قضلی (15) ترجمه:(32) 

1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* سو گند به آسمان و کوبنده شب ! 
2 و تو چه می دانی کوبنده شب چیست ؟ ! 

3- همان ستاره درخشان و شکافنده تا ریکیهاست ! 

4- (به اين آیات بزرگ الهی سوگند) که هر کس مراقب و محافظی دارد ! 
5- انسان باید بنگرد که از چه چیز آفریده شده است؟ ! 

6- از ۷ جهنده آفریده شده است, 

7- آبی که از میان پشت و سینه ها خارج می شود !ٍ 


9 نبه. بقیزم. اق. (که. اسان را دز آعاو انمته افریدا. می. وان اه را 
باز گرداند. 


9- در ان روز که اسرار نهان (انسان) اشکار می شود. 

0- و برای او هیچ نیرو و پاوری نیست. 

1 1- سوگندبه اسمان پرباران. 5 

2- و سوگند به زمین پرشکاف (که گیاهان از آن می رویند), 

3 1[- - که این (قرآن) سخنی است که (حق را از باطل) جدا می کند, 

4 هرگر لوگ تفت 

15- آنها پیوسته نقشه ای (شیطانی) می کشند, 

6- و من هم در برابر آنها تدییر می کنم. 

7- حال که چنین است کافران را (فقط) اندکی مهلت ده (تا سزای 
اعمالشان را ببینند) ! 

8- *بنام خداوند بخشنده مهربان* منژه شمار نام پروردگار بلند مرتبه ات 
را ! 

9- همان خداوندی که آفرید و موزون ساخت, 

0 و همان کس که اندازه گیری کرد و هدایت نمود, 

1- و آن کس که چراگاه را به وجود آورد., 

22 سپس آن را تيره و خشکیده ساخت. 

3- ما بزودی (قرآن را) بر تو می خوانیم و هرگز فراموش نخواهی کرد. 
4- مگر آنچه را خدا بخواهد, که او آشکار و نهان را می داند. 

5 و ما انجام کار خیر را برای تو آسان می سازیم. 

6- پس تذکر ده به یقین تذکر مفید خواهد بود. 

7- بزودی آن که از خدا می ترسد متذگر می شود. 

8- اما بدبخت ترین افراد از آن دوری می گزیند, 

209- همان کسی که ات عظیم (دوز خ) وارد می شود 

0- سپس در آن انش نه می میرد و نه زنده می شود. 

1- به یقین کسی که خود را پاکیزه ساخت, رستگار شد. 

2- و (آن کس که) نام پروردگارش رایاد کرد و نماز خواند. 


بل جُوْنرون الحیاة الصا (16) ترجمه:(1) 


والا جرخ عبر وأبقی (17) ترجمه:(2) 

ان ها آفی الصُحْفٍ الاولی (18) ترجمه:(3) 
صَجْفٍ ابراهيع وموسی (19) ترجمه:(4) 
نویه لاش 

بشم ال امن الرّجیم هل آناک حدیث الْعَاشْته (1) ترجمه:(5) 
جوهْ بوذ حاشْق؛ْ (2) ترجمه:(6) 

عَامله نَاصبه (3) ترجمه:(7) 

تضلن تا دا خاهیه (4) ترجمه(۱8 

تشقی من عَیْن آنته (5) ترجمه:(9) 

یس هم طعام | من ریع (6) ترجمه:(10) 
امن ولا یی من جُوع (7) ترجمه:(11) 
وَجُوه بوَمَیْذٍ تَاعِمَهُ (8) ترجمه:(12) 


- ک 


رای (9) ترجمه:(13) 

فی جَتَّهٍ عَالِی (10) ترجمه:(14) 

لا تسم فیها لته (11) ترجمه:(15) 
فیها عَیْنْ جاربهُ (12) ترجمه:(16) 
فیها سُرّر مَرْفوعَدٌ (13) ترجمه:(17) 


واخوات مقضوعه (14) خرجمه:( ۱18 


تمارق مَصْفوقه (15) ترجمه:(19) 

وَرَرابیةٌ مَبْْوتَْ (16) ترجمه:(20) 

أقلا یرون ای یر کیّفت خلِمَت (17) ترجمه:(21) 
والی السَماء کیّف ژفعت (18) ترجمه:(22) 
والی الْجتالِ کیت صبّت (19) ترجمه:(23) 
وی الأرْض کیت سشطحت (20) ترجمه:(24) 
قدکرّ تما آنت مد (21) ترجمه:(25) 
لشت علنْهم ِمصَیّطر (22) ترجمه:(26) 

لا من تولی وکْقر (23) ترجمه:(27) 

یْعضُه ال الْعَدَابِ الک (24) ترجمه:(28) 
نلیتا هم (25) ترجمه:(29) 

ثم ان عَلیتا جسابهّم (26) ترجمه:(30) 


1- ولی شما زندگی دنیا را مقدّم می دارید, 
2- در حالی که آخرت بهتر و پایدارتر است. 
3- این (دستورها) در کتب اشتخافی پیشین (نیز) آمده است, 
4- در کتب ابراهیم و موسی. ۳ 
5- *بنام خداوند بخشنده مهربان* ایا داستان غاشیه [< روزی که وحشت 
آن همه را فرا می گیرد ] به تو رسیده است؟ ! 
6- چهره هایی در آن روز خاشع ذلت بارند, 
7- پیوسته عمل کرده و خسته شده اند (و نتیجه ای نگرفته اند), 
8- آنها در آتش سوزان وارد می گردند. 
9- از چشمه ای تسار داغ به آنان.می توتشانند. 
0- غذایی جز از ضریع [< گیاهی نامطبوع آندارند. 
2- چهره هایی در ان روز شادابند, 


3- و از سعی و تلاش خود خشنودند, 

4- در بهشتی عالی جای دارند, 

5- که در آن سخن بیهوده ای نمی شنوند. 

16- در ان چلتیمه ای جاری است, 

7- در آن تختهای زیبای بلندی است؛ 

19- و قدحهایی (از شراب طهور) نهاده شده؛ 

9- و بالشها و پشتیهایی که در کنار هم چیده شده, 

0- و فرشهای فاخر گسترده. 2 

1- ابا انان به شتر نمی نگرند که چگونه افریده شده است ؟ ۱ 
2 و به آسمان که چگونه برافراشته شده؟ ! 

3- و به کوهها که چگونه در جای خود نصب گردیده؟! 

24- و به زمین که چگونه گسترده و هموار گشته است ؟ ! 
25- پس تذکر ده که : تو فقط تذکردهنده ای ! 

6- تو بر انان سلطه نداری که مجبورشان به ایمان کنی, 
7- (و تذکر برای همه سود بخش است) مگر کسی که پشت کند و کافر 
شود 

28- که خداوند او را به بزرگترین عذاب. مجازات می کند! 
29- به یقین باز گشت (همه) آنان به سوی ماست, 

0- و به یقین حسابشان (نیز) با ماست. 


9 - سوره الفجر 

یسم له الرَحْمَن الرجیم والفَجُرٍ (1) ترجمه:(1) 
وال عشر (2) ترجمه:(2) 

والسّفْع والوئرٍ (3) ترجمه:(3) 

وال لا یر (4) ترجمه:(4) 

هل فی دک قَسَم لذٍی ججْرٍ (5) ترجمه:(5) 

لَغم تر کیت ققل ریک بقادٍ (6) ترجمه:(6) 
رم داتِ العماد (7) ترجمه:(7) 

ای لَم بحلَو مها فی البلاد (8) ترجمه:(8) 
وود الْذینَ جَابُوا الَحْر بالواد (9) ترجمه:(9) 
وف عَوّن ذی الأَوتادٍ (10) ترجمه:(10) 

اٌذین طَعَّا فی البلاد (11) ترجمه:(11) 

توا فیقّا الََسَاد (12) ترجمه:(12) 

قصت عَلَیِهمْ ریک سَوّط داب (13) ترجمه:(13) 
ان ریک لیالمژضاد (14) ترجمه:(14) 


ی 9 ِ 2 هر بر ره 2 ۳ ه 
ما الاسسان |5ا ما ابتلاغ ری فکمه وتقمة ول تبّی امن (15) 
ترجمه:(13) 


وأمّا لا ما ابتلاغ فقدر عَلَیه ررقة قیِفْول ربی آهاتن (16) ترجمه:(16) 


ولا تحَاصُونَ عَلی طقام المشکین (18) ترجمه:(18) 


جح اس 


یات سس 


وَتأکلون التّرات آکلا لمّا (19) ترجمه:(19) 
ونْجِتُونَ الْمَال ختّ جَمّا (20) ترجمه:(20) 
لا (۱3 ذکتِ الرْضَ دکا دک (21) ترجمه:(21) 
وجاء رک والْمَلک ضَفا ضَفّا (22) ترجمه:(22) 


سس 9 م ی م۱ 1 نیز 
وجیء یِوَمَیّذ يجَهَنم [] یومَیْذ یِتَدَکر الانسَان وائی له الذکری (23) ترجمه: 
(23) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* به سیپیده دم سوگند, 

2- و به شبهای دهگانه, 

3- و به زوج و فرد, 

ان نس ام که و شو رتشا رو عی ی | که 
پروردگارت در کمین ستمکاران است) ۱ 

5- ایا در اين سوگندها, سوگند مهمّی برای صاحب خردی نیست؟ ! 

6- آیا ندیدی پروردگارت با قوم «عاد» چه کرد؟ ! 

7 وبا آن شهر با عظمت «ارم», 

8- که مانندش در شهرها آفریده نشده بود ! 

9- و قوم «ثمود» که صخره های عظیم را از (کنار) دره می بریدند (و از 
آنسانهه کا مه ساخت. 

10- و فرعونی که قدرتمند و شکنجه گر بود, 

1 1- همان کسانی که در شهرها طغیان کردند, 

12 و فساد فراوان در آنها به بار آوردند. 

13- به همین سبب پرورگارت تازیانه عذاب را بر آنان نواخت ! 

4- به یقین پروردگار تو در کمینگاه (ستمگران) است. 

15- اما انسان فنحافی که پروردگارش او را برای ارماتن: گرامی 
می دارد و نعمت می بخشد (مغرور می شود و) می گوید: «پروردگارم 
مرا خوامی داشته است » 

6- و اما هنگامی که برای امتحان, روزیش را نز آه تن می کیرخ انز 
می شود و)می گوید: «پروردگارم مرا خوار کرده است » 

17- چنان نیست. رکه شما می پندارید). شما بتیمان را کرافت تم دارید: 
18- و یکدیگر را بر اطعام مستمندان تشویق نمی کنید, 

9- و میراث را (از راه مشروء و نامشروع) جمع کرده می خورید, 


(20- و مال و روت را بسیار دوست دارید (و بخاطر آن گناهان زیادی 
مرتکب می شوید). 7 ۲ ۱ 

1- چنان نیست (که انها می پندارند!), در ان هنگام که زمین سخت درهم 
کوبیده شود 

2- و فرمان پروردگارت فرا رسدو فرشتگان صف در صف حاضر شوند, 
3- و در آن روز جهنم را حاضر می کنند. آن روز است که انسان متذکر 
می شود. اما این تذکر چه سودی برای او دارد؟ ! 


تقول ۲ ای قفت لعبانی (24) ترجه ۱1 
یذ لا بِعدت عَدَابَة أَحذ (25) ترجمه:(2) 
۳۹ ویو وتَاقَة أَحَد (26) ترجمه:(3) 
با ها امس الْمْطَمَت (27) ترجمه:(۵) 
تجعی الن ی تاضته تیه (26) مره ۱ 
قااخْلی فی عبادی (29) ترجمه:(6) 
وااخْلی جَتَی (30) ترجمه:(7) 
0 - سوره البلد 
یشم اللّه امن الرّجیم لا قسخ یهذا ال (1) ترجمه:(8) 
و آنت چل بهذّا الب (2) ترجمه:(9) 
وَوَّالد وما ولد (3) ترجمه:(10) 
َقذٌ حَلَفْتا الانسان فی کبَدٍ (4) ترجمه:(11) 
اه اجه 9 
ول أَهلَک الا لب (6) ترجمه:(13) 
ان اه یه 1۱۵ 
لَمْ تجعل له تن (8) ترجمه:(15) 
وَسات وَشَعَتیّن (9) ترجمه:(16) 
وهدیتاه التجد؛ ین (10) ترجمه:(17) 
قلا افتحَم اقب (11) ترجمه:(18) 


فک ‌ 


وما دراک ما الَعقَبَه (12) ترجمه:(19) 
قک رَقبو (13) ترجمه:(20) 
َو عم فی یوم ذٍی مَسقتم (14) ترجمه:(21) 


تیا کته (1) ترجه ۱22 


رن 


أوٌ مشکیت دا مره (16) ترجمه:(23) 


گان من الْذین آمَئوا وَتواضوا بالطتر وَتواوا یالْمَرْعَمَهٍ (17) ترجمه؛ 


آمانی آَصجاث الَمَیْمَته 18 ترجمه 25(۰) 
الْذِی کَمژوا ببایتا هم ضحاث الْمَسْأَمَه (19) ترجمه:(26) 


ِ هس ی و (20) ترجمه:(2) 


1- می گوید:«ای کاش برای (این) زندگیم چیزی از پیش فرستاده بودم » 
2- در ان روز هیچ کس مانند او عذاب نمی کند, 

ی ی 

4- نو ای نفس مطمئن ! 

5- به سوی پروردگارت بازگرد در حالی که هم تو از او خشنودی و هم او از 
تو خشنود است. ۱ 

6- پس در سلک بندگان (خالص) من در ای, 

7- و در بهشتم وارد شو! 

8- *بنام خداوند بخشنده مهربان* قسم به این شهر مقدس (مکه), 

9- شهری که تة در آن تا کنن 

0- و سوگند به پدر و فرزندش [< ابراهیم خلیل و فرزندش اسماعیل 
ذبیح ], ۱ 

13- (به دروغ) می گوید: «مال زیادی را (در کارهای خیر) نابود کرده ام » 
14- ایا کمان می کند هیچ کس او را ندیده (که عمل خیری انجام ندادم) 


است؟ ! 


5- آیا برای او دو چشم قرار ندادیم, 

6- و یک زبان و دو لب؟ ! 

7 و او را به اه خیر و شر هدایت کردیم. 

19- ولی او از آن گردنه مهم نگذشت. 

9- و تو چه می دانی آن گردنه چیست؟ ! 

0- آزاد کردن برده ای, 

1- يا غذا دادن در روز گرسنگی: 

2- یتیمی از خویشاوندان 

3- يا مستمندی خاک نشین را؛ 

4 تن از کات باشد که.افان افردم انددف‌بکدیکر را ته-شکییایی: :۵ 
مهربانی توصیه می کنند. 

5- آنها اصحاب یمینو سعادتمندانند. 

6- و کسانی که ایات ما را انکار کرده اند افرادی شومند. 

7 , بر آنها آتشی است فرو بسته (که راه فراری از آن نیست) ! 


1 نو ره انس 

بشم اللّه الرَجْمَن الرّجیم وَالسَمُس وَصْحاقا (1) ترجمه:(1) 
والْقمر دا تلاها (2) ترجمه:(2) 

والتّهار دا جلاها (3) ترجمه:(3) 

وال لا یغُشاها (4) ترجمه:(4) 

والسماء وما بتاها (5) ترجمه:(5) 

والأرَضٍ وا طحاها (6) ترجمه:(6) 

وتفس وما سَوّاها (7) ترجمه:(2) 

مها فْجورّها وتفواها (8) ترجمه:(8) 

قَذٌ أفْلَع من رکاها (9) ترجمه:(9) 

وق خاب من دَساها (10) ترجمه:(10) 

کت مود بطغوّاها (11) ترجمه:(11) 

ذ انتعت آشقاها (12) ترجمه:(12) 

ققال لَهُمْ ول اللّه تاقة ال وَسْفیاها (13) ترجمه:(13) 
قکذْبُوةُ قعقژوها قدفدم عم رهُم بذنبهم فَسَوّاها (14) ترجمه:(14) 
ولا بحاف عُفْباها (15) ترجمه:(15) 

2 - سوره اللیل 

یشم اللّه اللَجْمن الرّجیم وال لا بَعْشی (1) ترجمه:(16) 
والهار لا تجلی (2) ترجمه:(17) 

وما حَلَق الدَکر وَالأْتَی (3) ترجمه:(18) 


ان سَعْیكُم لَشَتّی (4) ترجمه:(19) 
ما من أغطی والّقی (5) ترجمه:(20) 
ِِ بالخشتی (6) ترجمه:(21) 
فت ره الیشتی (7) فرجمه 22 
و من بخل واستغتی (8) ترجمه:(23) 
ِِ بالخستی (9) ترجمه:(24) 
قستسنه (اعشتی:(10) ترجنه:(25) 
وا بُغیی عَلَه مَالةْ دا ترگی (11) ترجمه:(26) 


ان علیتا للَهُدی (12) ترجمه:(27) 
ون لا لا خرح وی (13) ترجمه 28(۰) 
قأنرتکمة تا تَظّی (14) ترجمه:(29) 


1- ۴بنام خداوند بخشنده مهربان* به خورشید و گسترش نور آن در 
صبحگاهان سوگند. 

2- و به ماه هنگامی که از پی آن در آید, 

3- و به روز هنگامی که خورشید را آشکار سازد. 

4 و به شب آن هنگام که آن را بپوشاند, 

ک و وان به آشمان و کسی که آنرا سا خروم 

6- و به زمینو کسی که آن را گسترانيده, ٍ 

7- و سوگند به روح آدمی و آن کس که آن را (آفریده و) موزون ساخته, 
8- سپس فجور و تقوایش [< شر و خیرش ]را به او الهام کرده است, 

9 که هر کس نفس خود را پاک و تزکیه کرده, رستگار شده. 

0 وان که تفس خویش را با مقضیت و اه آلوده ساخته, نومید و 
محروم گشته است ! 

1- قوم «ثمود» بر اثر طغیانشان. (پیامبر خود را) تکذیب کردند. 

12- آنگاه که شقی ترین آنها به پاخاست. 


3- و پیامبر خدا (صالح) به آنان گفت: «ناقه (و معجزه) خداوند را با 
آبشخورش واگذارید (و خر ات آن نشوید). ِ< 

وی اما اهرا میت فاقه با بی. نزمه طا کت را نی نداد 
اين رو پرورد گارشان آنها (و سرزمینشان) را بخاطر گناهشان درهم کوبید 
و با خاک یکسا 9 کرد. 

15- و اف هرگ اد فرجام مجازات ستمگران, باک ندارد. 

16- *بنام خداوند بخشنده مهربان* سو گند به شب در ار هنگام که (جهان 
را( بپوشاند, 

7- و سوگند به روز هنگامی که جلوه گر شود, 

8- و سوگند به آن کس که جنس مذگر و مونث را آفرید, 

9- که سعیو تلاش شما گوناگون است: 

0- اما ان کس که (در راه خدا) انفاق کند و پرهیز گاری پیش گیرد. 

1- و جزای نیک (الهی) را تصدیق کند, 

2- ما او را در مسیر اسانی قرار می دهیم. 

که کی سل ود هار انم نا اه اه 

4 و پاداش نیک را انکار کند, 

5 2- از رادن مسر نلواری فرآرهترذننی 

26- و در آن هنگام که (در جهنم) سقوط می کند, اموالش به حال او 
سودی نخواهد داشت. 

7- به یقین هدایت کردن بر ماست. 

8- و اخرت و دنیا (نیز) تنها از ان ماست.؛ 


لا یَضلاها الا ای (15) ترجمه:(1) 
اْذی دب وتولی (16) ترجمه:(2) 
وسَیْجتها نی (17) ترجمه:(3) 


1 


ااخی ی قالة کی (15) ترخمدع گا 
وا لأْحَدٍ عندغ من تم ثجْرّی (19) ترجمه:(5) 
یِقاء وچّه به الأْغْلّی (20) ترجمه:(6) 
وَلَسَوف یرَصی (21) ترجمه:(7) 

قیوشت 

بشم ال لَْمَنِ الْجیم والّحَی (1) ترجمه:(8) 
وال |۱5 سَجّی (2) ترجمه:(9) 

قاهعی وی وق قلی ()ترخمه:1161 

ولا رخ خی لک من الْولی (4) ترجمه:(11) 
ولسَوف بعطیک زبک قتزضی (5) ترجمه:(12) 
ووجدک ضالا قهّدی (7) ترجمه:(14) 


وَوجدک عائلا قأَعْتّی (8) ترجمه:(15) 


وأمّا السَایْل قلا تور (10) ترجمه:(17) 


- 
۳۳ 


وأمّا بیْعمه ربک فحَدّت (11) ترجمه:(18) 


4 - سوره الشرح 

بشم ال امن الّجیم أَغْ تشرَخ لک ضَفرک (1) ترجمه:(19) 
ووَصَعتا عنک وژرک (2) ترجمه:(20) 

الذٍی آنقض هرک (3) ترجمه:(21) 

وَرَقعْتا لک کرک (4) ترجمه:(22) 

قانّ مَع الغسر بسا (5) ترجمه:(23) 

مع الَغشر بُسرا (6) ترجمه:(24) 

قلا قَرغُت قانصت (7) ترجمه:(25) 

ای زبک قَارغب (8) ترجمه:(26) 


1- جز بدبخت ترین مردم وارد آن نمی شود.  .‏ 

ای ی ره 

3- و با تقواترین مردم از آن دور داشته خواهد شد؛ 

ان کس کدسال شرا ور راه عفا سس مد ماک و 

5- و هیچ کس را نزد او حق نعمتی نیست تا بخواهد (به اين وسیله) او را 
پاداش دهد 

6- بلکه هد فش تنها جلب رضای پروردگار والایش می باشد. 

7- وبزودی (از مواهب فراوان الهی) راضی می شود ! 

8- #بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به روز در آن هنگام که آفتاب 
ترایة و گسترده شود, 

9- و سوگند به شب هنگامی که آرام گیرد, 

0- - که پروردگارت هر گز تو را وانگذاشته و مورد خشم قرار نداده. 

1- و به یقین آخرت برای تو از دنیا بهتر است. 

2- و بزودی پروردگارت آن قدر به تو عطا خواهد کرد که راضی شوی. 
13- آیا او تو را ینیم نیافت و پناه داد؟ ! 

4- و تو را گمشده یافت و هدایت کرد, 

5- و تو را نیازمند یافت و بی نیاز نمود, 

6- حال که چنین است تیم را تحقیر مکن. 

7- و سائل را از خود مران. 


8- و نعمتهای پروردگارت را بازگو کن ! 

9- #*بنام خداوند بخشنده مهربان* آیا ما سینه تو را گشاده نساختیم, 
(20- و بار سنگینت را از (دوش) تو برنداشتیم؟ ! 

[1 2- ارات خی رت رسای و زو 

2- و آوازه تو را بلند ساختیم. 

3 (آري) به یقین با سختی آسانی است. 

4 لها باشتنی آسانی .استت: 

5- پس هنگامی که از مهمّی فارغ می شوی به مهم دیگری پرداز, 
6 و به سوی پروردگارت توجّه کن. 


5 نوزم آافیخ 

شم ال اللَمْمن الچیم والین وَالرَْثُونِ (1) ترجمه:(1) 

وطور سینین (2) ترجمه:(2) 

وقدّا ال امین (3) ترجمه:(3) 

لد متا الانسان فی َحُسَن تقویم (4) ترجمه:(4) 

ردوتاخ أَسْقَلّ سافلین (5) ترجمه:(5) 

الذِین آمَئوا وعَملُوا السَالْحات قََهمْ أجْ عَیْر مَمئون (6) ترجمه:(6) 
قما یِکذبک بَعدٌ بالدّین (7) ترجمه:(7) 

یس ال بأحْکم الحاکمین (8) ترجمه:(8) 

6 - سوره العلق 

یشم ال لحم الّچیم اما یاشم یک الذی خَلَقَ (1) ترجمه:(9) 
حلق الانسان من عَلَق (2) ترجمه:(10) 

اقا وریک ارم (3) ترجمه:(11) 

ای عَلْم بالْقلّم (4) ترجمه:(12) 

عَلَ الانسان ما لَمْ بقل (5) ترجمه:(13) 


0 


کلا ان الانسان لَیطقی (6) ترجمه:(14) 


ک 


کل 


آن تاه اشتفتی (7) ترجمه 15 
ان [لی ریک الرّجْعی (8) ترجمه:(16) 
آر یت الّذی بَلَمّی (9) ترجمه:(17) 


عَیذا دا صَلّی (10) ترجمه:(18) 


ک 
ج‌ 


ریت ان کان عَلی الهْدی (11) ترجمه:(19) 

َو أمَرّ بالقوی (12) ترجمه:(20) 

ریت ان دب وتولی (13) ترجمه:(21) 

لْغ تلم بأنّ ال یی (14) ترجمه:(22) 

کلا ین لَمْ بنته لَنسشْققا باللَاصیه (15) ترجمه:(23) 
تاصیّه کاذبه حاطتَو (16) ترجمه:(24) 

ید تايه (17) ترجمه:(25) 

ستذع الاّبانیه (18) ترجمه:(26) 

کلا لا تَطِعة وَاسَجْدٌ واقترب [] (19) ترجمه:(27) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند به انجیر و زیتون [< یا: سوگند 
به سرزمین شام و بیت المقدس ] 

2- و سوگند به «طور سینا». 

3- و سوگند به این شهر امن (مکه), ۱ 

4- که ما انسان را در بهنرین صورت و نظام افربدیم, 

5- سپس او را به پایین ترین مرحله باز گرداندیم, 

6- مگر کسانی که ایمان آورده و اعمال صالح انجام داده اند که برای آنها 
پاداشی تمام نشدنی است ! 

7- پس (ای انسان) چه چیز سبب می شود که بعد از اين (دلایل روشن) 
روز جزا را انکار کنی؟ ! 

8- ایا خداوند بهترین حاکمان نیست؟ ! 

9 #بنام خداوند بخشنده مهربان* بخوان به نام پروردگارت که (جهان را( 
افرید, 

0- و انسان را از خون بسته ای خلق کرد. 

1 1- بخوان که پروردگارت (از همه) والاتر است, 

13 و به انسان آنچه را نمی دانست آموخت. 

4- چنین نیست (که شما می پندارید) به یقین انسان طغیان می کند, 


5- از این که خود را بی نیاز ببیند. 

6- و به یقین بازگشت (همه) به سوی پروردگار توست. 

7- به من خبر ده کسی که نهی می کند, ۲ 

8- بنده ای را هنگامی که نماز می خواند (آیا مستحق عذاب الهی نیست) 
19- به من خبر ده اگر این بنده بر طریق هدایت باشد, 

00 2- یا مردم را به تقوا فرمان دهد (آیا نهی کردن او سزاوار است)؟ ( 
هر یر وگو این طعا کراجی زار کار آن رو کرذان 
شود (آپا مستحق مجازات الهی نیست)؟ ! 

2- آیا او ندانست که خداوند (همه اعمالش را) می بیند؟ ! 

3- چنان نیست (که او می پندارد). اگر دست از کار خود برندارد. 
ناصیه اش 2 موی پیش سرش [ را گرفته, (و به سوی عذاب) 
می کشانیم. 

ان بای فرم ایت طا کاس 

سس وان را دا درا اس کت 

6- ما هم بزودی ماموران دوزخ را صدا می زنیم (تا او را به دوزخ 
افکنند) ! 

7- چنین نیست (که او می پندارد) او را اطاعت مکن: و سجده نما و به 
فرب (خداوند) درای ! 


لته ]افش 

شم ال الرَحْمَن الّجیم [ًا أَنلناة فی یله الْقَدرٍ (1) ترجمه:(1) 
وما آَراک ما لیِلَه الْقَذُر (2) ترجمه:(2) 

له الْمدر حِز من آلف هر (3) ترجمه:(2) 

رل الَْلایْکَة والروخ فیها بان تهم شش کل آشر (4) ترجمه:(4) 
سَلامْ هی حتّی مَطلَع الم (5) ترجمه:(5) 

8 - سوره البینه 


کم ]2 الرَعمَن الّچیم لَم یکُن الذین کتژوا من هل الْکتاب وَالْمُشرکین 
فک خی تام النیتهٌ (1) ترجمه :(6) 


رشول کُن اللّه تلو ضَحفا قُطَوَرَة (2) ترجمه:(7) 
فیها کلب یمه (3) ترجمه:(8) 
وما تقوّق الذِینَ أوئوا اکتا الا من بَغد ما جَاءَلهم ال (4) ترجمه:(9) 


ِ وا / لیعید وا ال مَخلصین 1 الدین ختفاء وَیقیمَوا الصّلا ۳۹ 
| ودک دینْ امه (5) ترجمه:(10) 


الذين کقژو ا من هل الکتاب والمُشرکین فی تار جهتَم خالدین فیها [] 
اولتک فمْ شَه ره (6) ترجمه:(12) 


ن الذِین امَُوا نا الصَالحات آولتک هد هم حَیر خی التربه (7) ترجمه:(12) 


و 


-۱ 


3 
ک 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* به یقین ما آن (قرآن) را در شب قدر 
نازل کردیم. 

2 و تو چه می دانی شب قدر چیست؟ ! 

3- شب قدر بهتر از هزار ماه است. 

4- فرشتگان و «روح» در آن شب به اذن پروردگارشان برای (تقدیر) هر 


5- شبی است سرشار از سلامت (و برکت و رحمت) تا طلوع سییده. 
60- *بنام خداوند بخشنده مهربان* کافران از اهل کتاب و مشرکان 
رم کفتند ِ د لت از آیین خود بر نمی دارند تا دلیل روشنی برای آنها 


بیاید, 

7- پیامبری از سوی خدا (بیاید) که کتب پاک (امتشانی) را(بر او بخواند, 
8- که در آن نوشته های پرارزشی باشد. (ولی رکف که امد ایمان 
نیاوردند). 


9- اهل کتاب (نیز پیش از این در دین خدا) اختلاف نکردند مگربعد از آن که 
دلیل روشن برای آنان امد. 

0- و به انها دستوری داده نشده بود جز این که خدا را بپرستند و دین خود 
را برای او خالص کنند و به توحید بازگردند,و نماز را برپا دارندو زکات را 
بیردازند. و این است دین پایدار. 1 
1- کافران از اهل کتاب و مشرکان در اتش دوزخند. جاودانه در ان 
می مانند. انها بدترین خلق (خدا) هستند. 

2- (21) کسانی که ایمان اوردند واعمال صالح انجام دادند, بهترین خلق 
(خدا) هستند. 


جَرَاوَّهَمُر عند عدّن تجّری من تختها الا خالدین فیها | بدا [] 


#ضی ال عم وََضُوا عَة [ لک لِمَنْ عشی ره (8) ترجمه:(1) 
و ورن آلولوله 


یشم اللّه الرَحْمَنٍ الرّجیم لا ژرِلَت ال زلرَالها (1) ترجمه:(2) 
وأجْرَجت الأرَضْ لها (2) ترجمه:(3) 

وال الانسان ما لها (3) ترجمه:(4) 

وَمَیّذ تحدث أْبَارَها (4) ترجمه:(5) 

بان تیک أَوحی لها (5) ترجمه:(6) 

وید بَصدر اللّاسخ آشتا] لوا أَغمالَهم (6) ترجمه:(7) 
قمن یعمل مثقال درو حَیرّا برة (7) ترجمه:(8) 

ومن بعمل منقال درو شا بر (8) ترجمه:(9) 

تا > شنهزة الساخانت 

یشم اللّه الرَحْمَن الرّجیم والْعادِیات صَبّحَا (1) ترجمه:(10) 
قالَمُوریَاتِ قَدُخٌا (2) ترجمه:(11) 

قالففیرات ضنْجَا (3) ترجمه:(12) 

نزن به تفا (4) ترجمه:(13) 

دی یه هارمه ار 

ان الانسان لِرَبه لکَنود (6) ترجمه:(15) 

وه علی دَلِک لَشَهیذ (7) ترجمه:(16) 

واه لِحْبْ الْحَیّر دید (8) ترجمه:(17) 


] اقلا مد بر قا فی ور (9) ترجمه:18۱) 


01 1 ِ است. همیشه در آن می مانند. (هم) خدا| ِ آنا 
خشنود است و (هم) آنها از او. و این (مقام والا) برای کسی است که از 
(مخالفت) پروردگارش ببرسد. 

2- #بنام خداوند بخشنده مهربان* نا موه که زمین شدیداً , به لرزه 1۳ 
3- و زمین بارهای سنگینش را خارج سازد. 

4 و انسان می گوید: «زمین را چه می شود (که این کوته.فی لرود) ۱۶ 
3 در آن روز زمين تمام خبرهایش را بازگو می کند. 

60- چرا که پروردگارت به آن وحی کرده است. 

7 در آن رو مردم بصورت گروههای پراکنده (از قبرها) خارج می شوند تا 
اعمالشان به آنها تشان دادم شود. ۱ 

8- پس هر کس هموزن ذژه ای کار خیر انجام دهد ان را می بیند. 

9- و هر کس هموزن ذژه ای کار بد کرده آن را (نیز) می بیند. 

10- *بنام خداوند بخشنده مهربان* سوگند , به اسبان دونده (مجاهدان) در 
حالی که نفس زنان به پیش می تأختند, 

1- و سوگند , به افروزندگان جرفه آتتتن در ترخو زرد سمهایشان (با سنگهای 
بیابان) ۱ 

12- و سوگند به هجوم اوران در سییده دم» 

3- که گرد و غبار به هر سو پراکندند, 

4- و (ناگهان) در میان جمع (دشمن) ظاهر شدند, 

15- - که انسان در برابر نعمتهای پروردگارش بسیار ناسپاس و بخیل است. 
16- و او خود (نیز) بر این گواه است. 

7- و به یقین او علاقه شدید به مال دارد. 

8- آیا نمی داند در آن زمان که تمام کسانی که در قبرها هستند برانگیخته 


می شوند؛ 


وَحْصُل ما فی الصَدُورٍ (10) ترجمه:(1) 

ان رهم بهم یَوَمَیْذ َحَبیٌ (11) ترجمه:(2) 

یرت ]ازع 

بشم ال امن الّجیم القَارِعَة (1) ترجمه:(3) 
ما الْقارِعَة (2) ترجمه:(4) 

ما أَدراک ما الْقارعَة (3) ترجمه:(5) 

یوم یِکونْ التّاسن کالْمَراش الْمَبَثُوتِ (4) ترجمه:(6) 
کون الْجبَال ان المنشوش (5) ترجمه:(7) 
ما من تفت موازيثة (6) ترجمه:(8) 

فهَوٍ فی عیشه راضیه (7) ترجمه:(9) 

اما هت مواریه (0) خرخیه ۱10 

ام او (9) ترجمه:(11) 

وا راک ما هب (10) ترجمه:(12) 

تاز حاميه (11) ترجمه:(13) 

2 یور ااتکاثر 

پشم اللّه لحم الرّجیم آَهاکْمْ لائر (1) ترجمه:(14) 
خی زرم الْمقَای (2) ترجمه:(19) 

کلا سَوّف تقْلَمون (3) ترجمه:(16) 

کلا سَوف تقلَمون (4) ترجمه:(17) 


‌ ۸ 10 


کلا لو تعْلمُون علم الیقین (5) ترجمه:(18) 
تون وج (6) ترجمه:(19) 

نم لتروئها ۶ ین این (7) ترجمه:(20) 

8 لقشالن توغفق گن اللمیم (8) عرجمه:(21) 


1- و آنچه در درون سینه هاست آشکار می گردد, 

2 در آن ژوز پروردکارشان از آنها کاملا آگاه است؟ ! 

3- *بنام خداوند بخشنده مهربان* آن حادثه کوبنده, 

4- و چه حادثه کوبنده ای ! 

5- و تو چه می دانی که حادثه کوبنده چیست؟ ! (آن حادثه همان روز 
قیامت است !) 

6- روزی که مردم مانند پروانه های پراکنده خواهند بود, 

7- و کوهها مانتد پشم رتگین حلاجی شده (متلاشی) می گردد ! 

8- اما کسی که (در آن روز) ترازوهای (اعمال) او سنگین است؛ 

9 در یک زندگی کاملا رضایت بخش خواهد بود. 

0- و اما کسی که ترازوهای (اعمال) او سبک است. 

11- پناهگاهش «هاویه» | دوزج | است. 

2- و تو چه می دانی «هاویه» چیست؟ ! 

13 اتشی است سوزآن ۱ 

14- *بنام خداوند بخشنده مهربان* افزون طلبی (و تفاخر) شما را به خود 
مشغول داشته است. 

5- تا آن جا که به دیدار قبرها رفتید (و به فزونی قبور مردگانتان افتخار 
کردید). 

6- چنین نیست (که می پندارید) بزودی خواهید دانست ! 

7- باز چنان نیست (که شما می پندارید). بزودی خواهید دانست ! 
ان تست ( ها ال فی کار ها عم ای اه 
اخرت) داشتید (افزون طلبی شما را از خدا غافل نمی کرد) ! 

19- به یقین شما جهنم را خواهید دید. 

20- سیس (با ورود در ان) ان را به عین الیقین مشاهده خواهید کرد. 

و و ی ایا برسی اه 


۲ , 


3 هنیزه آلخضر 

یسم ال الرَحْمَنِ الرّجیم والْعضر (1) ترجمه:(1) 

ان الانسان آفی حُسَّرٍ (2) ترجمه:(2) 

ذین منوا وَعملوا الَالِحاتِ وتواضوا بالحقٌ وتواضوا بالطَبّرٍ (3) 


ترجمه:(3) 


ات 
ِ حم 
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الا > سورخ اافتنع 

یشم ال الرَحْمَن الرّجیم ول کل هُمَرَو له (1) ترجمه:(2) 
الْذٍی جمع الا وعَ1دة (2) ترجمه:(5) 
یَحسَبٌ 1 ال َحْلَدَهْ (3) ترجمه:(6) 
کلا [] یبد فی الْحْطَمٍَ (4) ترجمه:(7) 
وا وراک ما الْطَمَه (5) ترجمه:(8) 
تاژ ال الْموقدَة (6) ترجمه:(9) 

ای تطْغْ علی الاَفْیْدّه (7) ترجمه:(10) 
ها علیهم مَوْصَدَهْ (8) ترجمه:(11) 

فی عَمَد ممَدَدَوٍ (9) ترجمه:(12) 

05 * شبورة القیل 


بشم له اللَجْمَن الّجیم آلَغْ تز کیت ققل ریک یأضحاب الیل (1) ترجمه: 
13) 


الم یَجْعَل یدهم فی تضلیل (2) ترجمه:(14) 
سل عَلَیَهمْ طیّْا آباییل (3) ترجمه:(15) 
تژمیهم بججازو من سجٍّیل (4) ترجمه:(16) 
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قجَعَلَهُمُ کقصْف ماکول (5) ترجمه:(17) 


1- #بنام خداوند بخشنده مهربان* به عصر سوگند, 

2- که انسانها همه در زيانند. 

3- مگر کساتی که ایمان آوردهو اعمال صالح انجام داده اند, و یکدیگر را 
به (ادای) حق سفارش کرده و یکدیگر را به استقامت و شکیبایی توصیه 
نموده اند. 

4- #بنام خداوند بخشنده مهربان* وای بر هر عیبجوی مسخره کننده ای ! 
5- همان کس که مال فراوانی جمع آوزبة آماده ساخته (بی آنکه حلال و 
حرام آن را حساب کند) ! 

6- او می پندارد اموالش او را جاودانه می سازد. ۲ 

7- چنین نیست (که می پندارد). بزودی در «حطمه» [< اتشی خردکننده ] 
پرتاب می شود. 

8- و تو چه می دانی «حطمه» چیست ؟ ! 

9- آنتن برافروخته الهی است, 

0- که از دلها سر می زند. 

1 [- این انش بر آنها فرو بسته شدهم, 

2- در ستونهای کشیده و طولانی. . 

3- *بنام خداوند بخشنده مهربان* آیا ندیدی پروردگارت با فیل سواران 
[< لشکر ابرهه که برای نابودی کعبه آمده بودند ] چه کرد؟ ! 

4- آپا نقشه آنها را در ضلالت (و تباهی) قرار نداد؟ ! 

5- و بر سر آنها پرندگانی را گروه گروه فرستاد, 

16- که با سنگ هایی از ز گل متحچر آنان را هدف قرار می دادند. 

17- سرانجام آنها را همچون کاه خورده شده ) و متلاشی) قرار داد. 


6 - سوره قریش 

یشم اللّه الرَحْمَنِ الْجیم لایلاف رتش (1) ترجمه:(1) 
ايلافهم رحلهة الشتاء والطَیّفِ (2) ترجمه:(2) 

قلیِعبْدُوا رت قَذا البّتِ (3) ترجمه:(3) 

الفق ۷ من جُوع وأمتَهّم من خَوف (4) ترجمه:(4) 
7 - سوره الماعون 


نام ال تن الجیم ریت الذٍی بکَذث بالژین (1) ترجمه:(5) 


"۳ ِ- # المشکین (3) ترجمه:(7) 
ول للْمْصَلّیَ (4) ترجمه:(8) 

الذین هم عن لاه ساهون (5) ترجمه:(9) 
الذین هُم باون (6) ترجمه:(10) 

وَیتَعُون القاعون (7) ترجمه:(11) 

8 - سوره الکوثر 


بشم اللّه الرَخْمَن الرَجیم 


| َعَطیْتاک الکَوَتر (1) ترجمه:(12) 
ان شانتک هو الابْترٌ (3) ترجمه:(13) 


فضل یک اند (2) ترجه ۱13 


ام خدا وید سم مر ان انموی فل سواران) شاظر این ود که 
قریش (به این سرزمین مقدذس) الفت گیرند(و زمینه ظهور پیامبر فراهم 


شود). 

2- الفت آنها (به این سرزمین و بازگشت آنها به آنجا) در سفرهای زمستانه 
3- پس (به شکرانه این نعمت نشور ک) باید پروردگار این خانه را عبادت 
کنند, 

4- همان کس که آنها را از گرسنگی نجات داد و از ترس و ناامنی ایمن 
و ینام خدآوندبخشندن:مهرنان* ابا کسی که پبوستته زهر جرا را انکار 
می کند دیدی؟ ! 

7- و (دیگران را( به اطعام مسکین تشویق نیت نند: 

8- پس وای بر نمازگزاران, ۳ 

9- همان کسانی که در نمازخود سهل انگاری می کنند. 

0- همان کسانی که ریا می کنند, 

1- و حتی از (عاریه) دادن وسایل ضروری زندگی(به دیگران) خودداری 
ات وراه 

2- *بنام خداوند بخشنده مهربان* به یقین ما به تو کوثر (و خیر و برکت 
فراوان) عطا کردیم. 

3- (و بدان) دشمن تو به یقین ابتر و بریده نسل است. 

4- پس برای پروردکارت نماز بخوان و قربانی کن 


قل > نوم الکاشر ون 

شم ال الَحْمَن الرّجیم فُلْ با با افو (1) ترجمه:(1) 

لا آعتهها فتوون: (2) ترخمه: ۱2۱ 

ولا ام عابکون ها اغته (3) ترجمه:(3) 

وا آّ عابد "با عبدله نم (4) ترجمه:(4) 

ولا أشم غابذون ما أغْبْذٌ (5) ترجمه:(5) 

کم دم ولی دین (6) ترجمه:(6) 

ا سم آاتت 

یسم اللّه الرَحْمَن الرّجیم |۱5 جاء تضر اللّه والْقتْ (1) ترجمه:(7) 
بت التّاس یَدْحلونَ فی دین اللّه أفُوَاجّا (2) ترجمه:(8) 

قَسَبحْ بحمد ریک واسْتَعْفره [ تَْ کان تَوّابا (3) ترجمه:(9) 
یواست 

یسم له الرَعْمَنِ الرّجیم تَبّت بدا این لهب وَتَتّ (1) ترجمه:(10) 
ما نی عَلذ مَالّْ وا کسَب (2) ترجمه:(11) 

سَیصلی تارّا ات لَهب (3) ترجمه:(12) 

مره حقاله الحطّب (4) ترجمه:(13) 

فی چیدها حتّل من مسَد (5) ترجمه:(14) 

1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* بگو: ای کافران ! 

2- انچه را شما می پرستید من نمی پرستم. 


3- و نه شما انچه را من می پرستم می پرستید, 


5 و نه شما آنچه را که من می پرستم پرستش می کنید. 

7- *بنام خداوند بخشنده مهربان* هنگامی که یاری خدا و پیروزی (بر 
مشرکان مکه) فرا رسد 

8- و ببینی مردم گروه گروه وارد دین خدا می شوند, 

9- پروردگارت را تسبیح و حمد گوی و از او آمرزش بخواه که او بسیار 
توبه پذیر است. 

0- *بنام خداوند بخشنده مهربان* بریده باد هر دو دست ابولهب و مرگ 
بر او باد ! 

11- هرگز ثروتش و آنچه را به دست آوزد به حالش سودی نبخشید. 

2- و بزودی وارد اتشی شعلهور و پرلهیب می شود. 

3- و (نیز) همسرش, در حالی که هیزم کش (دوزخ) است. 

4- و در گردنش رشته ای از لیف خرما. 


وتات 
یشم اللّه اللَجْمَن الرجیم قَل هُو ال أَحٌ (1) ترجمه:(1) 

له الَمَدٌ (2) ترجمه:(2) 

یلد ولم یلد (3) ترجمه:(3) 

وم بَکُن له کُفْوَا آَحذ (4) ترجمه:(4) 

ق سوه التاق 

یشم اللّه من الّجیم فُل أَعُود یرب الق (1) ترجمه:(5) 
من سر ما خَلق (2) ترجمه:(6) 

من سر عاسق لذا وَقبٍ (3) ترجمه:(2) 

ومن سر التَفاتَاتِ فی الْعْقَدٍ (4) ترجمه:(8) 

وین سَدٌ حاسد |۱3 حسَة (5) ترجمه:(9) 

از د فرع آلتانته 

یسم اللّه الرَحْمَنِ الّجیم قُلْ أَُودٌ رب الَاس (1) ترجمه:(10) 
ملک الّاس (2) ترجمه:(11) 

له الّاس (3) ترجمه:(12) 

من سر الْوَسَوّاس الْحَتَّاس (4) ترجمه:(13) 

لْذٍی بُوَسَوسْ فی ضٌذور الّاس (5) ترجمه:(14) 

من الْجتّهٍ والتّاس (6) ترجمه:(15) 


1- *بنام خداوند بخشنده مهربان* بگو: «او خداوند. یکتا و یگانه است. 
2- خداوندی بی نیاز است که همه نیازمندان قصد او می کنند. 


3- (هر گز) نزاد, و زاده نشد. 

4- و برای او هی گاه شب_به و مانندی نبوده است.» 

5- *بنام خداوند بخشنده مهربان* بگو: «پناه می برم به پروردگار سپیده 
کی ۳ ۳ 

7- و از شرّ هر موجود شرور هنگامی که شبانه وارد می شود. 

8- و از شر انها که (با افسون و سحر) در گره ها می دمند. 

9 و از شز حسود هتحاشی. که خرن میورزد.» 

10- #بنام خداوند بخشنده مهربان* بگو: «پناه می برم به پروردگار مردم», 
1- مالک و حاکم مردم» 

2- معبود مردم, 

دور وی نی گر رتها نکاز 

4- که در درون سینه مردمان وسوسه می کند, 

5- خواه از جن باشد یا از انسان» 


درباره مرکز 

بسمه تعالی, 

هل بَسَتو ستوی الذین بفلضون وَالَذینَ لا یِعَلَمُون 

نا تا که مبدانند و کسانی که نمبدانند یکسانند ؟ 
سوره زمر/ 9 


مقد مه: 

موسسه تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان, از سال 5 «- .اش تحت 
اشراف حضرت ات الله حاج سید حسن فقبه احاقف (قدس سره 
الشریف), با فعالیت خالصانه و شبانه روزی گروهی از نخبگان و 
فرهیختگان حوزه و دانشگاه, فعالیت خود را در زمینه های مذهبی, فرهنگی 
و علض آغار نوفده آتشخت: 


موسسه تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان در راستای تسهیل و تسریع 
دسترسی محققین به آثار و ابزار تحقیقاتی در حوزه علوم اسلامی, و با 
توجه به تعدد و پراکندگی مراکز فعال در این عرصه و منابع متعدد و صعب 
الوصول, و با نگاهی صرفا علمی و به دور از تعصبات و جریانات اجتماعی, 
سیاسی, قومی و فردی, بر مبنای اجرای طرحی در قالب « مدیریت اثار 
تولید شده و انتشار یافته از سوی تضاضت مراکز شیعه» تلاش می نماید تا 
مجموعه ای غنی و سرشار از کتب و مقالات پژوهشی برای متخصصین, و 
مطالب و مباحثی راهگشا برای فرهیختگان و عموم طبقات مردمی به زبان 
های مختلف و با فرمت های گوناگون تولید و در فضای مجازی به صورت 
رایگان در اختیار علاقمندان قرار دهد. 


اهداف: 

دا فک و اسف بای کفلین ز کات الله و امل الیت یمالسا 
2.تقویت انگیزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسی دقیق تر 
مسائل دینی 

3.جایگزین کردن محتوای سودمند به جای مطالب بی محتوا در تلفن های 
قصرام: سلت ها رانانه ها و 

4.سرویس دهی به محققین طلاب و دانشجو 

5 گسترش فرهنگ عمومی مطالعه ۱ 
6.زمینه سازی جهت تشویق انتشارات و مولفین برای دیجیتالی نمودن اثار 
خود. 


سیاست ها: 

1.عمل بر مبنای مجوز های قانونی 

2.ارتباط با مراکز هم سو 

3.پرهیز از موازی کاری 

صرفا ارات وان *افتو: 

5.ذکر منابع نشر 

بدیهی انسنت: مشته لیت تمامی آثار به عهده ی نویستده ین آن می باشد :. 


فعالیت های موسسه . 
1.چاپ و نشر کتاب. جزوه و ماهنامه 
2.برگزاری مسابقات کتابخوانی 
3.تولید نمایشگاه های مجازی: سه بعدی, پانوراما در اماکن مذهبی, 
گردشگری و... 
4.تولید انیمیشن, بازی های رایانه ای و ... 
5.ایجاد سایت اینترنتی قائمیه به ادرس: 6۲۱۰60۲۲ ۷۷۷/۷۷۰0]۱3۵6۲۲۱۱۷ 
6.تولید محصولات نمایشی, سخنرانی 9... 7 
7.راه اندازی و پشتیبانی علمی سامانه پاسخ گویی به سوالات شرعی؛ 
اخلاقی و اعتقادی 
رای ها ماه همان قاس تا کر واه نا ماد 
خودکار و دستی بلوتوت, وب کیوسک؛ دزن 2 9.. 
9.برگزاری دوره های آموزشی ویژه عموم (مجازی) 
10 .برگزاری دوره های تربیت مربی (مجازی) 
1 تولید هزاران نرم افزار تحقیقاتی قابل اجرا در انواع رایانه, تبلت؛ 
تلفن همراه و... در 8 فرمت جهانی: 
۸-۶1( 
۵ ۱( 
۴۳۱9.3 
2۵۱۳۱9۱۵4( 
۳۳ 
۲۳۱۷۷6۵ 
0۳۳۷07 
۵ )0 
و 4 عدد مارکت با نام بازار کتاب قائمیه نسخه : 
۱( 
۱5۰2 


۷۷/۱۱۱۲۵۱۷۷ ۵3 

۱-۱۵۱ ۱۹4 

به سه زبان فارسی عربی و انگلیسی و قرار دادن بر روی وب سایت 
موسسه به صورت رایگان . 

درپایان : 

از مراکز و نهادهایی همچون دفاتر مراجع معظم تقلید و همچنین سازمان 
ها, نهادها, انتشارات. موسسات. مولفین و همه بزرگوارانی که ما را در 
دستیابی به این هدف یاری نموده و يا دیتا های خود را در اختیار ما قرار 
دادند تقدیر و تشکر می نماییم. 
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